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Ohana means family.
Family means nobody gets left behind, or forgotten.

— Lilo & Stitch

Dedicated to the loving memory of my mother Aicha.
1925 – 2005
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Introduction

Le «Berbère» et les «Berbères»

Le «Berbère», que nous appellerons Tamazight (prononcé en Français Tamazirt avec un «r»
gracié), est la langue indigène de l’Afrique du Nord. Elle est parlée par les «Berbères» que nous
appellerons Imazighen (prononcé en Français Imaziren), qui est un pluriel dont le singulier est
amazigh. Son féminin est tamazight (sing.), timazighin (plur.) et il signifie aussi bien la femme
que la langue. Dans ce dernier cas, il n’a pas de pluriel. Tamazight, comme toute autre langue,
est constituée d’une foule de parlers. Ces derniers sont dispersés sur un grand territoire qui couvre
de nombreux pays: Égypte, Libye, Tunisie, Algérie, Maroc, Mali, Niger, Mauritanie. Cependant
l’Algérie et le Maroc sont les deux pays où est concentré le plus grand nombre d’Imazighen dans
le sens qu’être amazigh c’est parler un des parlers de la langue.

Selon les régions, ces parlers prennent des noms différents. Ainsi en Algérie, nous nous retrouvons
notamment avec les Parlers Kabyle, Mozabbite et Chaoui. Au Maroc, il y a trois parlers principaux:
Tarifiyt du Rif (nord du Maroc), Tassoussiyt du Sous (dit Tachelehiyt ou Tachelhit, du sud-ouest
du Maroc) et le parler Tamazight du Maroc Central.

Les parlers du Maroc Central sont divisés en deux groupes: le groupe du Nord et le groupe du
Sud. Les parlers dits du Nord avaient été étudiés par une foule de chercheurs au cours du siècle
dernier. Ces études avaient abouti, entre autres choses, au dictionnaire Tamazight-Français de
M.Taifi 1.

Le présent travail répond à un besoin car «le parler des Ayt-Atta, par exemple, n’a bénéficié
d’aucune étude que nous aurions pu exploiter.» 2 Ne disposant d’aucune étude antérieure sur le
parler étudié, le parler des Ait-Atta justement, nous avons commencé par lire avec profit le travail
de Miloud Taifi. Par suite, nous avons effectué des enquêtes auprès d’informateurs natifs de ce
parler. Au cours des conversations qui abordaient différents sujets, nous avons recueilli de nouveaux

1M.Taifi, Dictionnaire Tamazight-Français. (Parlers du Maroc Central). Harmattan-Awal, 1991.
2Taifi. p.2.
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mots dont nous avons précisé le sens grâce à un questionnaire. Les conversations sont rapportées
par enregistrement audio avant d’être exploitées.

Après une rédaction préliminaire de ce travail, nous avons fait lire le manuscrit et nous avons
fait une seconde enquête au cours de laquelle nous avons vérifié notamment l’existence et le sens
des mots répertoriés, des expressions et des exemples rapportés.

Les parlers qu’on se propose d’étudier ici occupent une vaste étendue géographique qui va du
Haut Atlas jusqu’aux confins algériens. Il est difficile d’en délimiter les frontières avec précision
d’autant plus qu’il ressemble aux parlers du Nord du Maroc Central dans le sens qu’un natif du
Sud comprend aisément les parlers du Nord et vice versa. Nous tentons de rassembler ici, autant
que possible, les mots des parlers utilisés dans ces régions.

Les parlers étudiés

Les parlers étudiés dans ce dictionnaire s’étendent sur un grand territoire (voir la carte) et ils n’ont
jamais fait l’objet d’une étude d’envergure. Malgré les distances, ils sont proches les uns des autres
et ne se différencient que sur des points de détail phonologiques et sur un lexique qui, s’il est vu
comme complémentaire, ne présente aucune difficulté majeure de communication. Par exemple, au
Sud, le d. devient t. contrairement au Nord. C’est ce qui justifie la taille du chapitre concernant la
lettre d. .

L’organisation théorique du dictionnaire

Organisation par racine

Le dictionnaire est classifié par racine. Une racine est une suite contiguë de consonnes munie
d’une classe sémantique dénotant l’idée sous-jacente aux radicales. Dans cet ouvrage, chaque
racine est indiquée par les consonnes qui la composent et dénote une idée. Par exemple la racine
RWL est une racine ayant le sens de «courir». L’ordre des consonnes est primordial car en
le changeant, on change de sens comme dans FS qui donne afus (main) et SF qui donne asif
(rivière) ou comme dans RD qui donne ired (grain de blé) et DR qui donne ader (baisser, ensevelir).

Une racine donne naissance à une suite finie de mots dont les principaux sont des verbes et des
noms. Un verbe primaire simple peut laisser dériver d’autres verbes à l’aide d’affixes. Le nombre de
ces affixes a été augmenté dans ce dictionnaire en ajoutant de nouveaux affixes dont des notes en
annexes expliquent l’existence au moins dans ce parler. Ces affixes existent également dans d’autres
parlers, au moins sporadiquement, mais nous n’avons pas étendu l’étude à ces parlers-là.
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Racine simple et racine composée

Les racines simples sont les racines qui ne sont pas susceptibles d’être réduites à d’autres racines
en les décomposant. Les deux compositions principales sont la dérivation par affixes et la
composition entre deux mots ayant une existence indépendante. Les dérivations par affixes ont
été approfondies en découvrant de nouveaux affixes. Cette étude est donnée en annexe. Malgré
l’effort fait dans le sens de la décomposition et de la réduction des racines, il existe encore certaines
racines, supposées comme simples dans le dictionnaire, mais qui demeurent composées. Les racines
composées, parce qu’autonomes, ont en général une entrée indépendante dans le dictionnaire, mais
nous renvoyons chaque fois aux racines qui les composent.

Si une racine est indiquée comme dans l’exemple TRg
fFS , c’est que c’est une racine composée. Ses

composants sont simples et forment des racines linguistiquement indépendantes. Nous avons préféré
décrire séparément les mots composés des mots qui les composent afin d’éviter les encombrements
et les regroupements de mots n’ayant souvent qu’une relation lointaine de sens. Cependant, un
renvoi à ces composants est systématiquement donné par g

fRac. x où x est un composant et la
signification étymologique est indiquée par (lit. y) où y est cette signification.

Les affixes

Les affixes, qu’ils soient nominaux ou verbaux, sont ceux présentés dans la littérature, à savoir s,
m, n, tu et leur compositions sm, ms, sms, sn. . . Ce sont eux qui ont été présentés notamment
dans les travaux de M. Taifi et de K-G Prasse & cie3. Le parler étudié a donné l’opportunité d’en
ajouter d’autres appelés dans la littérature les préfixes expressifs. «Il reste encore beaucoup
à apprendre sur les raisons d’être et les nuances des formes dérivées.»4 Nous espérons donner ici
quelques éclaircissements à ce propos.

La dispersion CuC/CiC

Comme l’a bien noté André Basset, «c’est ainsi, par exemple, qu’à côté du verbe ġeli ’tomber’
existe le dérivé qeluli ’dégringoler’ où apparaissent entre autre le redoublement et l’allongement
de la deuxième radicale.» (André Basset, p.13) Il existe en effet une relation de dérivation entre
les deux verbes: la dispersion dont nous donnons de nombreux exemples. berey (concasser)
et berurey (être grossièrement concassé); fesey (fondre) et fesusey (être émietté); agem
(puiser de l’eau) et legugem (être plein d’un liquide et être doux au toucher); etc. Ce que
dénote cette dérivation c’est une dispersion de l’action ou de l’état du verbe primaire. On peut
noter le redoublement de la radicale C par CuC. Dans les faits, il y a une dispersion de cette
radicale qui se redouble avec la voyelle u. Lorsque le verbe commence par une voyelle, C est la

3Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRESS, 2003
4André Basset. La langue berbère. Oxford University Press. p.13
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première radicale, lorsque le verbe commence par une consonne, c’est la deuxième radicale qui est
dédoublée (voir les exemples ci-dessus). Cette dérivation est encore en cours dans le parler étudié ici.

Ainsi, les verbes dérivés de cette façon sont joints sous la même racine que la racine du verbe
primaire. De la même façon, nous allons mettre en évidence d’autres affixes que ceux classiquement
admis. Nous réduisons ainsi le nombre global de racines.

Le préfixe d’amplification l

Les mots timessi (feu) et alemessi (foyer) partagent la même racine par l’intermédiaire du préfixe
l, ainsi que les mots fez.z. (mâcher) et tilefaz. (salive). Ce préfixe nominal est également verbal et
il dénote l’idée de l’amplification. Nous donnons quelques exemples: awey (emporter) et lewey
(arracher en emportant); bbey (couper) et lebey (couper en emportant); ffey (verser) et aluff (la
mousse); etc.

Le préfixe d’accomplissement ġ

Les verbes aley (monter) et ġeley (franchir) partagent la même racine, ainsi que les verbes uf
(s’enfler) et ġuf (suffoquer) par l’intermédiaire du préfixe ġ qui dénote l’idée de l’accomplissement
de l’action ou de l’état du verbe primaire. Il existe de nombreux exemples de dérivation en ġ, non
seulement entre les verbes mais également entre un nom et un verbe ou entre deux noms. Entre
timist (migraine) et aġwemmis (pneumonie); entre ir (monticule) et iġir (mont); etc.

Le préfixe d’accélération b

Le préfixe b existe entre de nombreux mots dont ulewu (être relâché) et bbelewuwu (être très
relâché et dans toutes les directions); jegugel (pendiller) et bbejegugel (pendiller sans remède);
rewel (courir) et bberewel (courir en haletant); zeder (être rabaissé) et bbezedurru (être rabaissé
et en abondance); aritu (pâte) et bbertutey (être très pâteux); etc. Le préfixe b semble dénoter
l’idée d’accélération du procès du verbe primaire. Cependant ce n’est qu’une intuition et il reste
encore difficile d’en déterminer la sémantique exacte.

Le préfixe k

Il existe d’autres préfixes dont nous n’avions pas saisi la sémantique avec assez de précision mais
nous les présentons quand même. C’est le cas du préfixe k qui existe entre de nombreux mots. Entre
imi (bouche) et kemi (fumer); entre at.u (odeur) et ket.u (flairer); entre arew (enfanter) et ikerew
(agneau); etc. Le préfixe k semble être lié aux êtres biologiques à l’exclusion des choses inanimées.
«Il en est de même de la sonnante vélaire après première radicale des verbes de type wunzer.»
(André Basset. p.13) Ce verbe a de nombreuses variantes selon les parlers wunezer (saigner du
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nez); kkunezer; bbunezer mais la plus crédible comme verbe pimaire est kkunezer qui est une
dérivation en k à partir du nom anezar (narine).

Les affixes composés

Il est évident que les affixes ci-dessus se composent harmonieusement avec les affixes déjà connus.
C’est ainsi des verbes sseġeley (faire franchir); sekunezer (faire saigner du nez); sseket.u (faire
flairer); etc.

L’organisation pratique du dictionnaire

Description des mots

Chaque entrée du dictionnaire commence par une entête qui présente la racine comme suit:

RACINE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les mots correspondant à la racine sont présentés juste en dessous. Les mots sont introduits par une
flèche ↪→. Si le mot dérive de la racine à l’aide d’un préfixe, disons par exemple s, alors le préfixe
est associé à la flèche de la manière suivante: s↪→. Si c’est un suffixe, il est associé de la manière
suivante: ↪→s. Si c’est une dérivation de dispersion, disons rur:

rur
↪→. Supposons maintenant que

le mot à décrire dérive de la racine par préfixation et par dérivation de dispersion, cette situation
est représentée comme suit: s

rur
↪→, etc. Il est possible d’avoir pour un seul mot les trois dérivations

préfixale, infixale et suffixale, ce qui est représenté graphiquement pas : m
bub
↪→s. A la suite de cette

flèche, on donne la définition du mot et les exemples correspondants. Il y a bien sûr une différence
dans les présentations entre un nom et un verbe comme nous allons le voir dans ce qui suit.

Si une racine est surmontée d’une flèche discontinue, comme par exemple MRWL;RWL, c’est
qu’elle fait l’objet d’un renvoi à une racine primaire où les mots correspondants sont décrits avec
plus de détails. Cette racine n’existe donc pas en tant que telle, mais sa présence permet de faciliter
la consultation du dictionnaire.

Si une racine est indiquée de la façon suivante Xg
fY c’est que c’est une racine composée de X et

Y. Ses racines primaires sont indiquées dans le texte de sa définition.

Le nom

La dérivation des noms à partir de verbes est représentée aussi bien que celle des verbes à partir
de noms ou d’autres verbes. Afin de distinguer graphiquement les deux, la consonne initiale
du nom est associée à la flèche. Prenons l’exemple du verbe sseker (faire); de ce verbe dérive
le verbe mmesekar (se faire réciproquement quelque chose) et il est représenté comme suit:
m↪→Mmesekar. Du même, de ce verbe dérive le nom tamessekert, timessekerin qui est
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représenté par: tam↪→Tamessekert, timessekerin.

Lorsqu’un verbe est présenté, qu’il soit dérivé ou non, tous les noms correspondants le sont à
sa suite. Par exemple, le nom anetal, inetalen (action de s’abriter) est présenté juste à la suite
du verbe netel (s’abriter). Par conte le nom asentel, isenetal (endroit abrité, abris) est présenté
à la suite du verbe dérivé ssentel (abriter). Dans certains cas, il y a ambiguïté bien sûr: est-
ce que asentel est un dérivé en as du verbe netel ou une simple dérivation du verbe dérivé ssentel ?

Lorsqu’un verbe dérive d’un nom, celui-ci est présenté en premier. Par exemple le verbe siwel
(parler) dérive du mot awal (parole); par conséquent, nous présentons le nom awal avant le verbe
siwel. Ce qui est tout à fait normal, vue que ce nom ne dérive pas de ce verbe, mais aussi pratique
parce qu’on sait visuellement qui dérive de quoi.

A la suite de la flèche qui présente une entrée et donne la nature de la dérivation à partir de la
racine initiale, vient le mot. Dans le cas d’un nom, awal par exemple, il est présenté, en italique,
avec son pluriel: ↪→Awal, iwaliwen. S’il y a un commentaire à faire, l’origine du mot par exemple
ou le fait qu’il est composé, nous l’ajoutons immédiatement après le pluriel.

L’état d’annexion du nom est donné en souligné à droite des mots. Son absence signifie que le
nom ne change pas d’état. Exemple: ↪→Awalwa, iwaliwen. Dans certains cas, le singulier change
d’état alors que le pluriel n’en change pas. Le lecteur ne doit donc pas s’étonner de la présence de
l’état d’annexion pour l’un et son absence pour l’autre.

Lorsque le nom comporte un masculin et un féminin, les deux sont séparés par un point-virgule
comme dans l’exemple : ↪→Aġwezzaf, iġwezzafen; taġwezzaft, tiġwezzafin. Ensuite vient la déf-
inition du nom et les exemples.

Le verbe

Dans le cas d’un verbe, la première personne du singulier de l’impératif est présentée en premier.
Ensuite viennent les autres formes de conjugaison à la troisième personne du singulier. Si le verbe
nécessite un commentaire, il est donné à la suite de ces conjugaisons. Ensuite, vient la définition du
verbe et les exemples.

Les définitions

A la suite de la présentation du mot, vient sa signification et les exemples illustratifs. Lorsque le
mot présente une variété de sens, ils sont numérotés à l’aide des chiffres ¨1◦ ; ¨2◦ ; ¨3◦ . . . Dans
le cas où les unités de sens diffèrent suffisamment, l’organisation est assurée à l’aide des chiffres
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romains, I; II; III. . . et dans chaque unité de sens, les chiffres habituels prennent la relève pour
préciser les nuances.

Les exemples

Afin de mieux cerner le sens des mots, nous donnons des exemples. Ces exemples sont soit des
expressions idiomatiques communes, des exemples de la vie quotidienne, des poèmes communs. . . Le
choix de ces exemples est d’abord dicté par la présence du mot que l’on cherche à illustrer dans
l’expression.

Les exemples sont présentés comme suit: Âloc«x»(lit. y) : z. où x est l’expression en tamazight,
écrite en italique entre parenthèses et le sens est donné après les deux points : z. S’il y a nécessité,
la traduction littérale est donnée par y. Les proverbes sont présentés de la même manière mais
avec : Âpv«x»(lit. y) : z. et les devinettes par : Âdev«x»(lit. y) : z. La flèche permet de repérer
plus facilement les exemples.

Le texte est ponctué de poèmes dont un grand nombre est inédit. Nous les avons tous recueillis
directement d’informateurs ou de cassettes audio préalablement enregistrées. Le choix de ces poèmes
est guidé par (1) la présence des mots que l’on cherche à illustrer, (2) la qualité rhétorique des vers
(ellipses, inversions. . . )

Nous avons adopté les règles typographique du Français pour rédiger les exemples en tamazight:
majuscule au début de la phrase, la ponctuation, etc.

Dialectologie

Des notes de dialectologie sont insérées dans le texte de la définition des mots. Elles sont de deux
sortes. La première est d’indiquer que la racine est partagée entre deux parlers. Cette note est
indiquée à droite de la racine. Par exemple, la racine RWL dans le sens rewel, (courir) est partagée
entre les parlers étudiés et le kabyle. Cela est noté dans le texte comme suit:

RWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

Les parlers retenus pour les comparaisons sont : le kabyle, tassoussiyt (tachlehit), le touareg, l’arabe
dialectal et l’arabe classique. Si une racine est empruntée à une langue, autre que les parlers du
tamazight, le sens de l’emprunt, lorsqu’il est connu est indiqué à l’aide d’une flèche. Par exemple,
la racine KM dans le sens kemi, (fumer des cigarettes) est empruntée à l’arabe dialectal marocain
du moins. Cela est indiqué comme suit.

ix
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KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial.

Le sens de la flèche signifie que c’est l’arabe dialectal qui a emprunté cette racine à tamazight.
Lorsque la racine est légèrement différente, nous ajoutons la racine du mot dans le parler ou la
langue à droite de celui-ci. Par contre la racine RB dans le sens Rebbi (Dieu) est emprunté par
tamazight à l’arabe classique. Cela est indiqué comme suit :

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xar-clas.

La deuxième sorte de notes sont des notes insérées à même le texte. Dans la définition d’un mot,
nous ajoutons cette note à l’endroit que nous jugeons opportun. Par exemple, dans la définition
du mot : ↪→G. Dans. Nous avons ajouté la note GDial. [Sous]. ġ : dans. qui signifie que le mot g a
pour synonyme ġ en Tassoussiyt.

Il arrive que c’est un mot dérivé qui est emprunté à une langue et dans ce cas, nous indiquons
le mot correspondant grâce à une note spéciale. Par exemple, le verbe ssurreh. qui dérive du mot
urruh. est emprunté par l’arabe dialectal à Tamazight: serreh. dans le sens «étendre». Cela est
indiqué par la note [emp. yar-dial.] devant le mot correspondant.

Tamazight, avec l’ensemble de ses parlers, était en contact avec de nombreuses langues : latin,
arabe, français. . . Pour des raisons religieuses, sociales, économiques et politiques, l’arabe demeure
de loin la langue qui a influencé le plus tamazight. Cependant, il est imprudent de considérer
chaque mot de tamazight qui a une similitude phonétique avec des mots de la langue arabe
comme étant un emprunt automatique à cette dernière. En effet, il existe de nombreux mots de
tamazight dont la phonétique ressemble fort à celle des mots de la langue arabe mais dont le
reconstruction morphologique et sémantique démontre bien qu’ils n’ont aucun rapport avec les
mots arabes auxquels ils sont comparés. Les exemples sont nombreux au sein même du français :
le mot «ouvrable» de l’expression «les jours ouvrables» n’a aucun rapport avec le verbe «ouvrir»
comme la ressemblance phonétique et sémantique le suggère, mais plutôt avec le verbe «œuvrer».
Ainsi de la comparaison entre le mot amazigh ġessel, (battre à mort) et le verbe arabe ġasala
(laver) comme le suggère la ressemblance phonétique et l’expression «s.ebbenu» (lit. il l’a lavé) (il
l’a battu à mort) de l’arabe dialectal. Ainsi pour les mots communs en tamazight et l’arabe (qu’il
soit dialectal ou classique) dont nous avons établi l’origine, nous l’indiquons à l’aide d’une flèche,
comme expliqué ci-dessus. Pour les mots communs dont nous n’avons pas pu trouver l’origine
exact, nous indiquons simplement qu’ils sont communs (absence de flèche).

Dans certains cas, nous faisons appel à d’autres parlers afin de justifier les schèmes et les
dérivations proposés pour certains mots. Chaque fois que cela est fait, nous donnons le parler ou la
référence bibliographique qui avait servi à déterminer le bon schème.

x
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Les comparaisons avec Tassoussiyt sont basées sur l’ouvrage de Mountassir5, celles avec le
Touareg sur l’ouvrage de Charles de Foucauld, ci-dessus cité, et sur l’ouvrage de Prasse & cie 6,
celles avec le kabyle sur l’ouvrage de Dallet7.

Par ces notes, nous ne prétendons pas faire des comparaisons importantes entre les parlers et
entre tamazight et les autres langues. Il s’agit plutôt de simples indications qui permettent de situer
le lecteur connaissant d’autres parlers, d’une part. Et d’autre part, de signaler les synonymes et les
relations entre les racines pour le lecteur ne connaissant pas d’autres parlers et de donner une base
pour les comparaison dialectales.

Traduction

Dans la traduction des mots et des expressions de Tamazight en Français, nous avons tenu à ce que
le mot ou la phrase traduite rend bien compte du mot ou de la phrase d’origine. Pour les noms,
par exemple, nous avons cherché le nom français exact qui rend son sens. Dans certains cas, les
champs sémantiques dans les deux langues ne se recouvrent pas complètement. Par conséquent,
nous ajoutons une note entre parenthèses afin de mieux cerner le sens rendu par le mot amazigh.
Malgré les différences culturelles, nous arrivons presque toujours, avec un peu de persévérance il
est vrai, à trouver le mot français qui rend le sens exact du mot amazigh, au moins dans l’un de
ses sens secondaires. Rares sont les mots qui ne sont pas rendus par d’autres mots pour des raisons
de différences culturelles. Il est étonnant même que l’on trouve plusieurs expressions idiomatiques
dont les sens littéral et global coïncident exactement dans les deux langues. Ceci dit, il y a des fois
des difficultés à réaliser cet idéal.

Statistiques

Les statistiques effectuées sur les données du dictionnaire sont simples et de l’ordre de la statistique
descriptive. Cependant, les calculs sont faits par le système LATEX et ils sont exacts, sauf erreur
de programmation. En exhibant davantage de schèmes, de nombreuses racines, trilitères et
quadrilitères, sont réduites à des racines bilitères notamment. Ce qui explique la réduction globale
du nombre de racines par rapport à d’autres dictionnaires similaires.

L’objectif de ces statistiques est (1) de mieux apprécier les données linguistiques et littéraires
contenues dans l’ouvrage, (2) de faire les comparaisons dialéctologiques avec d’autres parlers dont
les mêmes données serait disponibles, non seulement de point de vue de la quantité mais également

5Dictionnaire des verbes Tachelhit-Français, Abdallah El Mountassir, L’Harmattan, 2003.
6Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRESS, 2003
7Le verbe Kabyle. Lexique partiel du parler des At Mangellat, Alger, Fort-National, 1982.
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du sens des mots, des choix des racines utilisée pour exprimer telle ou telle idée, des différences et
des similitudes phonétiques. . .

Annexes

Les annexes sont composés de deux parties principales. Une première partie expose les principes
fondamentaux de la grammaire du Tamazight, notamment la morphologie lexicale. La lecture de
cette partie est indispensable au lecteur non familiarisé avec Tamazight. Cependant, le lecteur
confirmé peut trouver des explications des schèmes inédits utilisés pour l’organisation globale du
lexique.

La seconde partie donne des textes de lecture avec traduction dont l’objectif est de se familiariser
avec la lecture de textes en tamazight. C’est un corpus qui consiste en un ensemble de contes
recueillis auprès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur.

Méthode de consultation

Le lecteur qui consulte ce dictionnaire peut être déçu s’il ne trouve pas le mot qu’il cherche.
Cependant, il est possible que le mot recherché se trouve bien dans le dictionnaire et que le lecteur
n’a pas su extraire la bonne racine qui lui permet de le retrouver. Afin de mieux faciliter le plus
possible la consultation des données contenues dans ce dictionnaires, nous proposons une démarche
à suivre.

Étant donné que le dictionnaire est organisé par racine, il faut savoir extraire la bonne racine
à partir du mot de départ. La première chose à faire est de débarrasser le mot de son schème en
commençant par éliminer toutes les voyelles.

Dans certains cas, il est difficile de retrouver la racine, comme le cas de ggwed, avoir peur qui
se retrouve sous la racine WD du fait qu’un mot dérivant de ce verbe a cette racine, à savoir
taweda (la peur). Pour faciliter les recherches, nous ajoutons la racine GD sous la lettre G et nous
renvoyons à la véritable racine. Cependant, cette dernière racine n’est pas comptabilisée comme
faisant partie des racines commençant par G.

Par la suite, il faut vérifier que le mot n’est pas dérivé. Dans le cas où il est dérivé, il est
indispensable d’éliminer l’affixe avant de chercher le mot à l’aide de sa racine.

Tableau des signes conventionnels et abréviations

X . . . entrée de la racine X.

xii
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↪→ une entrée des mots du dictionnaire.
x↪→ dérivation préfixale en x.
xux
↪→ redoublement en xux.
↪→x dérivation suffixale en x.
x↪→y préfixation en x et suffixation en y.
¨1◦ ¨2◦ ¨3◦ . . . unités de sens.
I II III. . . unité des sens.

'Syn. synonyme.
⊗Ant. contraire.
IV. renvoie à un mot ayant un lien avec le mot défini.
g
fRac. renvoie aux racines des mots composés ou dérivés.
GDial. x. notes de dialectologie.

[m. sens q. préc.] même sens que le précédent.
[sing. sans plur.] singulier sans pluriel.
[plur. sans sing.] pluriel sans singulier.
[plur. coll. sans sing.] pluriel collectif sans singulier.
[sing. coll. sans plur.] singulier collectif sans pluriel.
[masc. sing. sans plur.] masculin singulier sans pluriel.
[fem. sing. sans plur.] féminin singulier sans pluriel.
[masc. plur.] masculin pluriel.
[masc. sing.] masculin singulier.
[fem. plur.] féminin pluriel.
[fem. sing.] féminin singulier.
[n.f.] nom féminin.
[n.m.] nom masculin.
[plur.] pluriel.
[sing.] singulier.
[au plur.] au pluriel.
[au sing.] au singulier.
[au fémi.] au féminin.
[au fem. plur.] au féminin pluriel.
[au fem. sing.] au féminin singulier.
[au masc. plur.] au masculin pluriel.
[au masc. sing.] au masculin singulier.

[Zoo.] zoologie.
[Bot.] botanique.

xiii
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[Typo.] typonymie.
[eupho.] euphorisme.
[péj.] péjoratif.
[impré.] imprécation.
[onomat.] onomatopée.
— Par ext. par extension.
[Avec parti. x] avec la particule x.

[emp. x ] il y a emprunt entre Tamazight et la langue x.
[orig. x.] l’origine du mot défini est x.
[Morph. m.c. x.] le mot défini est composé de x.
[var. x] la variante du mot défini est x.
[var. x, y.] la variantes du mot défini est x dont l’origine est y.
[≺x ] le mot défini dérive du mot x.

[
?≺x ] le mot défini dérive peut-être du mot x.
∗2

↪→x. le mot x a une racine dédoublée de la forme yy.

[Sous] parler amazigh du Souss (Tachelhit).
[Kabylie] parler amazigh de Kabylie (Kabyle).
[Niger] parler amazigh du Niger (Touareg).
[Ahaggar] parler amazigh d’Ahaggar (Touareg).

(K.x, p.y.) le mot donné est dans Prasse à la page y du tome x.
(F.x, p.y.) le mot donné est dans de Foucauld à la page y du tome x.

ar-dial. arabe dialectal.
ar-clas. arabe classique.
tg. touareg.
kb. kabyle.
ts. tasousit (tachelhit).
lat. latin.
fr. français.
xx le mot est emprunté par tamazight à la langue x.
yx le mot est emprunté à la langue x par tamazight.
(ang. x) l’expression en anglais est x.

mutl. mutuellement.
récip. réciproquement.

xiv
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Ik. Ikeniwen.
Ayt-Mr. Ayt-Tmourt.
Ayt-Ms. Ayt-Messoud.
Ayt-Bl. Ayt-Bouleman.
Ayt-Mrġ. Ayt-Mrġad.
Ayt-Isawubrahim Ayt-Isa Oubrahim.

xv
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A 5 racines . . . . . . . 15 formes . . . . . . . 0 verbes . . . . . . . 50 locutions . . . . . . . 0 proverbes . . . . . . . 0 vers

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→A. Ci, particule qui se combine avec d’autres
particules pour former des pronoms démonstrat-
ifs. Âloc«Matta wuy-a ?»: qu’est-ce que c’est ?.
Âloc«Az.ey-a»: ce côté-ci. Âloc«Wa (w-a)»: celui-
ci, ceci. Âloc«Ay-a (ay-a)»: ceci. Cette par-
ticule est transformée en (i) dans certains cas :
Âloc«Aġerum i»: ce pain. Âloc«Akesum-i»: cette
viande. IV.I, n.

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→A-wa, a-wi; a-ta, a-ti. Toi. Partic-
ule d’interpellation. Âloc«Addu-d a Yidir»:
viens Yidir. Âloc«Addu-d a-wa»: viens,
toi. Âloc«Adduyat-d awi»: venez, vous.
Âloc«Adduyimt-d s da a-ti»: venez ici, vous (f.).
Âloc«Aġ a k»: tiens.

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→A. dans les expressions. Âloc«A neddu»: nous
partirons. Âloc«Nera a nesew»: je voudrions
boire. Âloc«Idda a yiddu»: il allait partir.
↪→Ay. Âloc«Ira ay isew»: il veut boire. Âloc«Ira
ay iddu»: il veut [partir.
↪→Ad. [Morph. m.c. a+d.] Âloc«Ran ad ddun»:

ils veulent partir. Âloc«Riġ ad ak t iniġ»: je
voudrais te le dire.

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→A. Relative. Âloc«Ayennaġ a-mi ih. etal»: c’est
pour cela qu’il est parti en voyage.
↪→Ay. Qui (relative). Âloc«Netta yay nnaġ»:
c’est lui/c’est à cause de lui. Âloc«Netta yay
neġan»: c’est lui l’assassin. Âloc«Netta yay-d
ur iddin»: c’est de sa faute parce qu’il n’est pas
venu. Âloc«Nettat ay itteggan imekeli»: c’est
elle qui prépare le déjeuner. Âloc«Ninetni yay
ih. etalen»: c’est eux qui sont en voyage.
↪→Ayd. [Morph. m.c. ay +d.] Relative.
Âloc«Ayennaġ ayd as nniġ»: c’est ce que je lui
avait dit. Âloc«Ayennaġ ami yidda»: c’est pour
cette raison qu’il est parti. Âloc«Ayennaġ ayd
ur iri»: c’est justement ce qu’il n’aime pas.

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ak. Toi, te. Pronom complément. Âloc«Aġ ak
han ay-a»: tiens ceci. Âloc«Ika yak t ?»: il te l’a
donné ?. Âloc«Inna yak awal nnaġ ?»: il t’a dit
vraiment cela ?.
↪→Am. Toi (f.), te (f.). Pronom complément.
Âloc«Aġ am han ay-a»: tiens ceci. Âloc«Ika yam
t ?»: il te l’a donné ?. Âloc«Inna yam awal nnaġ
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A A

?»: il t’a dit vraiment cela ?.
↪→As. le, lui. Âloc«Ika yas atebir»: il lui a
donné un pigeon. Âloc«Inna yas ittesent iwali-
wen ixxan»: il l’a vexé par ses propos. Âloc«Ur
as t nniġ»: je ne le lui ai pas dit. Âloc«Ur as
nniġ amya»: je ne lui ai rien dit.
↪→Awen. Vous. Âloc«Is awen t ika ?»: il vous
l’a donné ?. Âloc«Uress mayd awen isseker»: je
ne sais pas ce qu’il vous a fait. Âloc«Uress is
teram ad awent id aweyeġ»: je ne sais pas si vous
désirez que je vous l’apporte. Âloc«Inna yawen
ka n wawal ixxan ?»: vous a-t-il dit quelque chose
de déplacé ?. Âloc«Nniġ awen hat ur-d iddi»: je

vous dit qu’il n’est pas venu.
↪→Awent. Vous (f.) Âloc«Ur awent nniġ amya»:
je ne vous ai rien dit. Âloc«Ur awent t nniġ»:
je ne le vous ai pas dit. Âloc«Ur awent issekir
amya»: il ne vous a rien fait.
↪→Asen. Les, eux. Âloc«Ur asen sawileġ»: je ne
leur ai pas parlé. Âloc«Ur asen-d yaġ»: c’est
trop tard pour eux.
↪→Asent. Les, elles. Âloc«Ur asent t nniġ»: je
ne le leur ai pas dit. Âloc«Yiwey asent t id»: il
le leur a apporté. Âloc«Ur asent t kiġ»: je ne le
leur ai pas donné.

2
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B 148 racines . . . . . 1395 formes . . . . .112 verbes . . . . .461 locutions . . . . .22 proverbes . . . . .55 vers

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bu, ayt bu; mm bu, isett bu. Celui au;
celle au. Âloc«bu-wagejayen»(lit. Celui aux grosses
joues) : jouflu. Âloc«Bu-yifadden»(lit. Celui aux
gros genoux) : le colosse. Âloc«Bu-yiferriεen»: le
bavard. Âloc«Bu-yiwaliwen»(lit. Celui aux paroles) :
l’éloquent. Âloc«Bu-yiġef»(lit. Celui à la grosse tête) :
tête de mule. Âloc«Bu-yih. aburen»: le querelleur.
Âloc«Bu-wuzadur/ bu-ušakuš»: celui aux cheveux
longs. Âloc«Bu-yiraz.z.en»(lit. Celui aux jambes frêles)
: le frileux. Âloc«Bu-tġerad.»(lit. Celui aux ef-
forts) : travailleur. Âloc«Bu-wuret.an»(lit. Celui
aux pets) : péteur. Âloc«Aseggwas bu-tagutin»(lit.
L’année aux pluies) : l’année où il a beaucoup
plu. Âloc«Bu-yimerwasen»(lit. Celui aux dettes)
: l’endetté. Âloc«Iger bu-yiz.eran»(lit. Le ter-
rain aux pierres) : le terrain pierreux. Âloc«Bu-
yifullusen»(lit. Celui aux coqs) : vendeur de volailles.
–Note. Bu-ifullusen est un nom porté par une famille: ayt bu-

ifullusen. Âloc«U-bu-Dawd»(lit. Celui de Dawd) : le
nom d’une fraction de tribu. Âloc«Bu-wureti»(lit.
Celui au jardin) : le nom d’une famille. On les ap-
pelle collectivement Ayt-bu-wureti. Âloc«Ayt-bu-
Leman»(lit. Ceux de Leman) : le nom d’une fraction
de tribu. Âloc«Bu-idammen»(lit. Celui aux sangs) :
Personne qui fait les prises de sang. Nom d’une
famille.

–Note. Âloc«Ayt-bu»(lit. Ceux de bu) : expression qui désigne

les noms de tribus qui commencent par le mot bu. Par exemple :

ayt bu-Dawd, ayt bu-Leman, ayt bu-Beri, ayt bu-Ikwenifen. . .

Izaxenniwen ne se marient pas, par tradition et pour une raison

mystérieuse, avec les filles de toutes les autres tribus dont le nom

commence par bu. L’inverse est cependant permis. Cette tradition

a tendance à disparaître avec le temps.

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bu, ibu, ar ittebu, ur ibu, ay ibu, ay
ibun, ay ittebun. Moisir. Âloc«Ibu wuġerum»:
le pain est moisi. Âloc«Ibu yimensi»: le dîner
est moisi. IV.Zzukker, z.k.r.; j.j.u, j.
↪→Abuu , ibuten. Etat de ce qui est moisi.

ak↪→Akebuu, ikweba. Cul, le derrière. –Note.

Cette partie de l’anatomie est ainsi appelée pour des raisons en

lien avec sa fonction biologique. Âloc«Isseker akebu»: il
a un gros cul. Âloc«Akebu n Hedi-wu-leh. u»: le
cul de Hedi fils de Leh.u (homme reputé par son
gros cul).
tak↪→Takebuttk , tikwebatk . [dim. du préc.]
Âloc«Tesseker takebut»: elle a un petit cul.
ak↪→Bu-wukebu, ayt-ikweba; mm-ukebu, id
mm-ikweba. Personne au gros cul.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1287.) enbou : être moisi, se
moisir.
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B B

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts., yar-dial.

bab
↪→Bab, id bab; lalla, id lalla. Proprié-
taire, tuteur, possesseur. Âloc«Bab n tgemmi»:
le propriétaire de la maison. Âloc«Imetteši n
bab nnes»(lit. Le mangeur de son tuteur) : le mal-
heureux. Âloc«Bab nnes»: son propriétaire/son
père. IV.Lalla, l.
bab
↪→Baba, id baba. [emp. yar-dial.; yar-clas.]
Grand frère. Âpv«Baba H. eddu s igweleman, lalla
Eešša s ilegweman»: changement inopportun de
rôle. Âpv«Akkw baba Ali, daššen mama Ali»:
même baba Ali ne pouvait rien, à plus forte rai-
son Mama Ali.
↪→Bba, id bba. Père.Âloc«Idda s ġur bba nnes»:
il est parti chez son père. Âloc«Teman d bba
nnes»: elle a accompagné son père. Âloc«Irewa
ġur-s bba nnes»: il aime son père. Âloc«Yaġul
asen-d bba nnesen»: leur père est de retour.
Âloc«Irewel s ddaw tayt n bba nnes»: c’est un fils
à papa.

A tagemart bab?nnem ur am iġiy,
A ta sukkef tigusin, terewelt as.

Ô jument, ton propriétaire n’en peut plus,
Casse les entraves et sauve-toi très vite.

GDial. [Niger](K.I, p.3.) abba, abbatan : papa, père.
[Ahaggar](F.I, p.16.) abba : papa. [Sous]Baba est syn-
onyme de dadda dans d’autres parlers.

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bib
↪→Abibau , ibibaten; tabibatttb, tibibatintb.
Moustique. Âloc«Da yittegidiy ubiba g unbedu»:
d’habitude, il y a plus de moustiques en
été. Âloc«Illa wubiba»: il y a des moustiques.
Âloc«Iqqes t unbiba»: les moustiques l’ont piqué.
IV.Izi, z.; tizzewa, z.w.; iberbillu, b.r.b.l.

A tafuyt a ta mehel i zzin εafam,
Iga-n usemun abiba?ddaw εari.

Ô le soleil, sois doux pour cette beauté,
L’aimé est telle une moustique sous la montagne.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.250.) tadast, tidasin : mous-
tique.

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Babb, ibubba, ar ittebabba, ur ibubbi, ay
ibabb, ay ibubban, ay ittebabban. ¨1◦ Porter
sur le dos. Âloc«Ar ttebabba Tidir yiw-s allig ikka
kerat. iseggwasen»: Tidir portait son fils sur le
dos jusqu’à l’âge de trois ans. 'Syn.Rebu,
r.b. ¨2◦ Se donner des soucis. Âloc«Ibubba
lhemm»(lit. Il porte les soucis) : il se donne des soucis.
Âloc«Ibubba ma mi wur iġiy»: il se donne trop de
soucis. ¨3◦ [péj.] Prendre en charge Âloc«Ibubba
t bba nnes allig iga yaregaz»: son père l’a pris
en charge (l’a supporté) jusqu’à l’âge adulte.
'Syn.Asey, s.y.
↪→Ibibbi, ibibban. Fait de porter sur le dos.
↪→Tibibbitttb, tibibbitintb. [m. sens q. préc.] ¨1◦

Fait de porter sur le dos. ¨2◦ Jeu d’enfants qui
consiste à se porter mutl. sur le dos.

s↪→Sebibb, isebubba, ar isebibbi, ur ise-
bubbi, ay isebibb, ay isebubban, ay isebib-
bin. ¨1◦ Faire porter sur le dos. Âloc«Tesebubba
yas Bezza yiw-s i wuttema-s»: Bezza a fait porter
son fils sur le dos de sa sœur. Âloc«Isebubba
yas i yiġef nnes ayedda mi ur iġiy»(lit. Il fait porter
à sa tête plus qu’elle est capable de supporter) : il se
donne trop de soucis. Âloc«Sebubban as awal
ixxan»: ils l’ont accusé d’adultère. ¨2◦ Accuser.
Âloc«Isebubba yas is yuker»: il l’a accusé de vol.
Âloc«Sebubban as awal nnaġ»: il l’ont accusé de
cela.
as↪→Asebibbu, isebibban. Fait de faire porter
sur le dos.

4
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B BD

m↪→Mebabb, imebubba, ar ittemebabba, ur
imebubbi, ay imebabb, ay imebubban, ay it-
temebibbin. Se porter récip. sur le dos. Âloc«Ar
ttemebabban»: ils se portent réciproquement sur
le dos.
am↪→Amebabbu , imebibban. Action de se
porter récip. sur le dos.

sm↪→Smebibb, ismebubba, ar ismebibbi, ur
ismebubbi, ay ismebabb, ay ismebubban, ay
ismebibbin. Mettre les choses par dessus les
autres (désordre).
asm↪→Asmebabbu , ismebibban. Action de
mettre les choses les unes par dessus les autres.
A bu-wul εenda k, tebubbit?war-ul,
Ad ttumumt, ad ijjey wadda ur ikkulen.

Malheur à toi de la personne méprisable,
Tu souffres pour elle et elle, se porte bien.

Ur tiriwt at.u, ula da teseġerut.t,
Xes tawaregit ag tebubbamt?leεil.

Tu n’as rien engendré et tu n’applaudis pas,
C’est juste dans le rêve que tu portes un enfant.

GDial. [Niger](K.I, p.3.) babbu : porter sur le dos.
[Ahaggar](F.I, p.16.) boubbou [bubbu] : porter sur le
dos en soutenant dans un vêtement retroussé; sebebbou
: faire porter sur le dos.

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bibi, id bibi; tabibitttb, tibibitintb. [n.m.]
Dinde. Âloc«Iga yakesum b bibi s imekeli»: il
a mis la viande de la dinde pour le déjeuner.
Âloc«Ud da yittesetta akesum n bibi»: il ne mange
pas de dinde. Âloc«Irewa ġur-s ukesum n bibi»:
il iame la viande de la dinde. IV.Afullus, f.l.s.

B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bubbu, id bubbu. ¨1◦ Mamelon. Âpv«Tenna

yas tfullust i yiw-s: wet s uġenbu nnek, ur ġur i
illi bubbu»: la poule dit a son poussin: mange de
ton bec, je n’ai pas de mamelon. IV.Bbuš,
b.š.; iff, f.; aġuġen, ġ. ¨2◦ — Par ext. Le lait
maternel. Âloc«Iggulla s bubbu»(lit. Il a juré par le
lait maternel) : ses propos sont véridiques.

BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaduu , ibuda [var. ibaduten]. Butte,
tas. Âloc«Yan ubadu n wakal»: un tas de terre.
Âloc«Iga yakal d abadu»: il a mis la terre en tas.
IV.Agudiy, g.d.y.; igidd, g.d.
↪→Tabadutttb, tibatutintb. [dim. du préc.]

BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abudau, ibudaten. Le typha, la massette,
le jonc des marais.

BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Bedu, ibeda, ar ibeddu, ur ibedi, ay
ibedu, ay ibedan, ay ibeddun. Commencer.
Âloc«Ibeda usemmit.»: le temps commence a être
froid. Âloc«Ur ta ibedi tawiri»: il n’a pas encore
commencé à travailler.

Lefal n useggwas am id ibeda?s lexir,
Hat in suleġ naggum mas i yiggar Rebbi.

Cette année semble bien commencer,
Je ne connais pas encore mon destin.

GDial. [Niger](K.II, p.629.) ant.u : être commencé, com-
mencer. (K.I, p.168.) afer : commencer, débuter. [Ahag-
gar](F.IV, p.1739.) eġenou : être commencé (le sujet
étant un travail, un ouvrage, une chose.) [Sous]bdu,
bddu/adda, -bda : commencer. débuter, se mettre à..
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BD BD

BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb, ts.

↪→Bedd, ibedda, ar ittebedda, ur ibeddi, ay
ibedd, ay ibeddan, ay ittebeddan.

I. ¨1◦ Se mettre debout. Etre debout. Âloc«Bedd
ad iz. ireġ ih. eruyen nnek»: mets-toi debout que je
regarde tes vêtements. Âloc«Ibedda, ur ddejin
iqqumi»: il a travaillé sans répis. Âloc«May ila
wass ibedda»: il était debout toute la journée.
Âloc«Ibedda xef it.aren nnes»: il est tombé sur
ses pattes. Âloc«Ur iġiy ay ibedd»: il est in-
capable de se mettre debout. Âloc«Ibedda-n ġif-
s»: il a pris pied à côté de lui. 'Syn.Neker,
n.k.r. ⊗Ant. Ġwejedem, ġ.j.d.m. ¨2◦ Se tenir
debout. Âloc«Yaġ t ka yallig ur iġiy ay ibedd»:
il est tellement malade qu’il ne peut pas se tenir
debout. Âloc«Iġey ureba ay ibedd»: le garçon est
capable de se mettre debout.

II. S’immobiliser, s’arrêter. Âloc«Bedd ar-n
dduġ»: attends, j’arrive. Âloc«Ibedda yas leεar»:
il a eu de la compassion. Âloc«Ibedda g imi n
tgemmi»: il s’est arrêté au bord de la maison.
Âloc«Ibedda, ur iġiy may itteddu»: il s’est arrêté,
il n’arrive plus à avancer. IV.Wedu, w.d.;
rewel, r.w.l.; azzel, z.l.

III. Porter protection, venir en aide à.
Âloc«Ibedda yas»: il lui a porté protection/il
a tenu sa promesse. Âloc«Da yittebedda yi
medden»: il est serviable. Âloc«Ur inni ya
yibedd i yawd yan»: il est avare de ses efforts.
Âloc«Ur ddejin aġ ibeddi»: il ne nous a ja-
mais aidé. Âloc«Ad as ibedd Rebbi»: qu’il soit
soutenu. Âloc«Da ittebedda Yidir i wunna ġif-
s ilekemen»: Yidir vient en aide à qui en a be-
soin. Âloc«Mešeta n tikkelt ayd i tebedda yIzza»:
Izza m’est venu en aide à de nombreuses reprises.
Âloc«Ur as ibeddi leεar n awd yan»: il s’en fout

de tout le monde. Âloc«Ad aġ ibedd Rebbi»: que
le bon Dieu nous vienne en aide. 'Syn.Kes,
k.s.

IV. Arriver soudainement, à l’improviste.
Surprendre. Être sur le point d’arriver.
Âloc«Ibedda-d ġif nneġ»: il est arrivé soudaine-
ment. Âloc«Ibedda-n ġif-s»: il l’a rattrapé.
Âloc«Ibedda-d ġif-s yigem»: c’est son tour de
rôle de puiser de l’eau. Âloc«Ibedda-d ġif-s ude-
wal»: c’est son tour de rôle. Âloc«Beddan-d xef
twada»: ils sont sur le point de partir.

↪→Ibeddi, ibedditen. ¨1◦ Action de se mettre
debout. ¨2◦ Arrêt. ¨3◦ Protection apportée à
quelqu’un.
↪→Tubedda. ¨1◦ Station debout.Âloc«S tubedda
nnek a yameġar»: fais-le puisque tu es déjà de-
bout. ¨2◦ Taille. Âloc«Yuger t g tubedda»: il
est plus grand que lui (taille). Âloc«Myagaren g
tubedda»(lit. Ils se surpassent en taille) : ils n’ont pas
la même taille. IV.Tiddi, d. ¨3◦ Action de
porter protection.
am↪→Anebedadu [≺amebedad], inebedaden;
tanebedadttn , tinebedadintn . Celui qui donne
protection, qui tient ses promesses.

s↪→Sebedd, isebedda, ar isebedda, ur
isebeddi, ay isebedd, ay isebeddan, ay
isebeddan. ¨1◦ Mettre debout. Mettre en po-
sition verticale. Âloc«Isebedda tigejedit»: il a mis
la poutre en positon verticale. Âloc«Isebedda
yagadir»: il a fini de construire le mur.
IV.Sittey, t.y. ¨2◦ Arrêter, faire arrêter.
Âloc«Isebedda yas leεar»: il lui a fait sentir qu’il
est redevable. Âloc«Isebedda t g uberid»: il l’a
arrêté en cours de route.
↪→Asebeddu, isebedditen. Action de mettre
debout, d’arrêter.
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BDG BDR

m↪→Mebedd, imebedda, ar ittemebedda, ur
imebeddi, ay imebedd, ay imebeddan, ay it-
temebeddan. Se donner de l’aide réciproque-
ment. Âloc«Da yittemebedda Yidir d Izza»: Yidir
et Izza s’entraident.
am↪→Amebeddu . Action de se donner de l’aide
récip.

Ufiġ-d yan urebiε ittey as i wuleġwem,
Da t.emmeεen ad as geren aggwa s ibeddi?.

Autour du chameau, j’ai trouvé un groupe,
Il compte le charger alors qu’il est debout.

A ta ddiġ-d ad am beddeġ a tayemat innew,
Hat illa dineġ d. d. ed. , ur asen rez. imeġ.

Je viens vous soutenir mes frères,
J’ai vraiment l’esprit de famille.

GDial. [Niger](K.I, p.5.) ebeded : se mettre, se tenir de-
bout; tebadde : taille. [Ahaggar]ebded : se tenir debout,
s’arrêter, prendre soin. [Kabylie]ebded : se tenir debout,
s’arrêter, surveiller. [Sous]bidd, tbddad/tbiddad, -bidd
: être debout, se tenir debout, être dressé, s’arrêter, pren-
dre soin (d’une personne), épauler, soutenir quelqu’un;
sbidd, sbddad/sbiddad, -sbidd : faire tenir debout,
mettre debout, arrêter, dresser.

BDG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bedeg, ibedeg, ar ibeddeg, ur ibedig, ay
ibedeg, ay ibedegen, ay ibeddegen. ¨1◦ Etre
macéré, se macérer. Âloc«Bedegen ih. eruyen»: les
vêtements sont prêts à être lavés. ¨2◦ Macérer.
Faire macérer. Âloc«Ibedeg ibawen g waman»: il
a fait macérer les fèves dans l’eau. Âloc«Tebedeg
ġif-s tagutt ih. eruyen»: la pluie a mouillé les vête-
ments qu’il portait. Âpv«Ur inni yay ibedeg
ubaw g imi nnes»(lit. Impossible de faire macérer
un grain de fève dans sa bouche) : il est racontard.
IV.Rekem, r.k.m.
↪→Abedagu , ibedagen. Action de macérer, état

de ce qui est macéré.

tu↪→Ttubedag, ittubedag, ar ittubedag, ur
ittubedag, ay ittubedag, ay ittubedagen, ay
ittubedagen. Etre macéré.

GDial. [Niger](K.I, p.7.) ebdeg : être mouillé, être hu-
mide, être frais, être vert. [Ahaggar](F.I, p.21.) ebdeg :
mouiller; sebdeg : faire mouiller.

BDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abadiru, ibadiren [var. ibidar]. Grosse
galette de pain cuite dans la cendre. Âloc«Iga
yabadir»: il a fait une grosse galette de pain.
Âloc«Ur da yittesetta yabadir»: il ne mange pas
de galette de pain. Âloc«Ih. ela ġur-s ubadid»: il
aime les galettes de pain. Âloc«Ih. ela wubadir»:
la galette de pain est bonne.
↪→Tabadirttb, tibadirintb [var. tibidartb ].
[dim. du préc.] Petite galette de pain cuite dans la
cendre. Âloc«Iga yat tbadirt tamez.z.ant»: il a fait
une petite galette de pain.

Giġ tin ubadir?, lliġ g lemertan,
Han urefan ddaw-i, han aqqebu ġif-i.

Je suis tel un pain, je suis en difficultés,
J’ai le feu par dessus et les pierres en dessous.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.426.) tagella : pain cuit sous la
cendre.

BDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Beder, ibeder, ar ibedder, ur ibedir, ay
ibeder, ay ibederen, ay ibedderen. Evoquer,
invoquer. Âloc«Ibeder as t»: il l’a évoqué devant
lui/il lui en a parlé. Âloc«Awd yan ur t ibedir»:
personne n’en a parlé. Âloc«Ur t ibedir awd
yan»: personne n’en a parlé. Âloc«Ur ibedir
awd yan awal nnaġ»: personne n’a parlé de cette
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BDZ BĠR

chose-là. Âloc«Ad sar i wur tebedert»: ne parle
jamais de moi. Âpv«Beder igedi, taseyt tag-
gunt»: invoque le chien et prend des pierres (car
il sera là). Se dit de quelqu’un qui est présent
partout.
↪→Abedaru, ibedaren. Invoquation.

tu↪→Ttubedar, ittubedar, ar ittubedar, ur
ittubedir, ay ittubedar, ay ittubedaren, ay
ittubedaren. Etre évoqué, être invoqué.

GDial. [Niger](K.I, p.10.) buder : être insoumis et ir-
respectueux envers. [Kabylie]ebder : énoncer, évoquer,
convoquer; ttwabder : être évoqué, cité. nuj : invoquer,
appeler. [Sous]bdr, addra, -bdr : évoquer, citer, men-
tionner, parler de, raconter. ttawbdar : être cité, men-
tionné, prononcé, connu.

BDZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Baddaz, id baddaz. Nourriture sans agré-
ments (huile, beurre, etc.) IV.Bizen, b.z.n.

GDial. [Niger](K.I, p.11.) ebdez : abattre, démoraliser,
être abattu, démoralisé.

BDZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaduzu, ibaduzen. Butte, tas. Âloc«Yan
ubaduz n wakal»: un tas de terre. Âloc«Iga
yabaduz»: il est sous forme de tas. Âloc«Yan
ubaduz»: un tas. 'Syn.Aberduz, b.r.d.z.;
abadu, b.d. IV.Igidd, g.d.; at.erras, t..r.s.;
agudiy, g.d.y.
↪→Tabaduzttb, tibaduzintb. [dim. du préc.] Petit
tas. Âloc«Yat tbaduzt n wakal»: un petit tas de
terre.

BFQS;FQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabufeqqusttb, tibufeqqusintb. Une sorte de

dattes de bonne qualité. g
fRac. Afeqqus, f.q.s.

BFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bafeta [
?≺fetu], id bafeta. [n.m.] Bon à rien.

BĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Bbeġbeġ, ibbeġbeġ, ar ittebbeġbiġ, ur
ibbeġbiġ, ay ibbeġbeġ, ay ibbeġbeġen,
ay ittebeġbiġen. Etre ambigu, être vague.
Âloc«Tebbeġbeġ, teqqim»: c’est vague et stagnant
(une affaire).
∗2

↪→Abbeġbeġu , ibeġbiġen. Etat de ce qui est
vague.

s
∗2

↪→Sebbeġbeġ, isebbeġbeġ, ar isebbeġbiġ, ur
isebbeġbiġ, ay isebbeġbeġ, ay isebbeġbeġen,
ay isebbeġbiġen. Rendre vague.

as
∗2

↪→Asebbeġbeġu, isebbeġbiġen. Action de
rendre vague.

BĠg
fDN ;FĠDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abeġedanu [≺afeġedan], ibeġedanen. Hé-
morroïde. Rectum. g

fRac. Afeġedan, f.ġ.d.n.

BĠDS;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abeġedusu, ibeġedusen; tabeġedusttb,
tibeġedusintb. Noiraud, noirâtre. g

fRac. Iġed,
ġ.d.

BĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Abeġuru , ibeġuren. Bénéfice. Richesse.
Âloc«Iwa yilla ġur-k ubeġur»: ne te crois pas riche
juste avec cela. Âloc«Iġal is ġur-s illa ubeġur»:
il se croit riche.
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BĠR BH. R

GDial. [Niger](K.I, p.16.) baġar : être fortuné, riche,
être chanceux, avoir de la chance/veine (surtout dans les
affaires de l’argent) [Ahaggar](F.I, p.104.) ber.er [beġer]
: être fortuné.

BĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

rir
↪→Beġerir. [masc. sing.] Crêpe. Âloc«Tega Tuda
beġerir»: Touda a préparé des crêpes. g

fRac.
Ġeru, ġ.r.
rir
↪→Tabeġerirttb, tibeġeririntb. Une crêpe
(unité).

BĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaġusu , ibaġusen; tabaġusttb, tibaġusintb.
Singe. 'Syn.Azeεet.ut., z.ε.t..
Bessah. a leh. enna

ya, abaġus,
(I) mayd ak t igan a, abaġus.

Mes félicitations pour le héné,
Qui c’est qui te l’a mis: le singe.

BĠT.;ĠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaġġat.u , ibaġġat.en. Grosse chèvre. g
fRac.

Taġġat.t, ġ.t..
↪→Tabaġġat.ttb, tibaġġat.intb. [dim. du préc.]

BH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Baha. [masc. sing.] Nom propre de garçon.
IV.Iššu, š.; Fasseka, f.s.k.; Yidir, d.r.

BHL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuhellu, ibbuhella, ar ittebuhellu, ur
ibbuhelli, ay ibbuhellu, ay ibbuhellan,
ay ittebuhellun. Etre étourdi, être stupide.
Âloc«Ibbuhella»: il est étourdi. IV.Dduhedu,
d.h.d.

↪→Abbuhelluu, ibbuhelluten. Etat de ce qui
est étourdi.

s↪→Sebuhellu, isebuhella, ar isebuhellu, ur
isebuhelli, ay isebuhellu, ay isebuhellan,
ay isebuhellun. Rendre étourdi, stupide.
Âloc«Tesebuhella t tafuyt»: le soleil l’a étourdi.
as↪→Asebuhelluu , isebuhelluten. Action de
rendre étourdi.

BHR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Bahera. [orig. Ayt-Ms.] Beaucoup, très, assez.
Âloc«Ur bahera»: pas assez. Âloc«Ur bahera
yirewi»: il n’est pas assez bon. IV.Abayyen,
b.y.n.; kigan, k.g.n.

BHYF;HYF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Buheyyuf. [n.m.] Grande faim, famine.
IV.Laz. , l.z. .

BH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabbeh. uttb, tibbeh. utintb [var. tibbeh. atb ].
Pomme d’adan. Âloc«Ibbey tabbeh. utt nnes»: il l’a
égorgé. Âloc«Idda ay ibbey tabbeh. ut nnes»: il
allait le tuer. IV.Agerejuh. , g.r.j.h. .; ah. ersi,
h. .r.s.

BH. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tabeh. irttb, tibeh. irintb. Verger, potager,
jardin, champ. Âpv«Ddaġ g-d inegey wasif, ur
issin tabeh. irt n ugwerram»: lorsque le fleuve est
en crue, il ne connaît pas les champs du Saint (il
emporte tout sur son passage). IV.Ureti, r.t.;
iger, .g.r.
↪→Abeh. iru , ibeh. iren. [augm. du préc.]
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BH. R BJDR

BH. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
rir
↪→Sebih. erir, isebih. erir, ar isebih. erir, ur
isebih. erir, ay isebih. eriren, ay isebih. eriren.
Dégager une forte odeur (bonne ou mauvaise).
Âloc«Ar isebih. erir»: il dégage une forte odeur.

as
rir
↪→Asebih. eriru , isebih. eriren. Action de dé-

gager une forte odeur.

BH. RŠ;H. RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Buh. eriš. [masc. sing.] Déshydratation.

BH. SY;H. SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sus
↪→Bbeh. susey, ibbeh. susey, ar ittebeh. susuy,
ur ibbeh. susiy, ay ibbeh. susey, ay ibbeh. -
suseyen, ay ittebeh. susuyen. Être très gran-
uleux. g

fRac. H. esusey, h. .s.y.
sus
↪→Abbeh. suseyu, ibbeh. susuyen. État de ce qui
est très granuleux.

BJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabejatb, tibejewintb. ¨1◦ Tube, toyau.
Âloc«Tabeja n uġanim»: un tube en roseau.
Âloc«Iffer iqqarit.en nnes g yat tbeja»: il a caché
son argent dans un tube (aménagé pour cela).
IV.Aqadus, q.d.s. ¨2◦ Flute. Âloc«Tabeja n
uġanim»: la flûte en roseau. Âloc«Da yikkat
tabeja»: il joue de la musique avec une flûte.
Âloc«Issen as i tbeja»: il sait jouer à la flute.
↪→Abejau , ibejewan. [augm. du préc.]

BJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabujjuttb, tibujjatb. Muscle. Âloc«Ittewet
g tbujjut»: il a reçu un coup sur le muscle.
Âloc«Teneġa t tbujjut»: il a mal au muscle.

Âloc«Xaterent tbujja nnes»: il a de gros mus-
cles.
↪→Abujjuu , ibujja. [augm. du préc.] Gros muscle.
Âloc«Isseker ibujja»: il a de gros muscles/il a pris
de l’embonpoint.
↪→Bujju. [n.m.] [lang. enf.] Viande. 'Syn.Jijji, j.
IV.Tata, t.
bu↪→Bu-yibujja, ayt-ibujja; mm-ibujja, id
mm-ibujja. (lit. Celui aux gros muscles) Se dit
d’une personne ayant pris de l’embonpoint. Le
colosse.

al
jij
↪→Alebejiju, ilebejijen. Ligament. Âloc«Iga

wukesum ddeġ ilebejijen»: cette viande est pleine
de ligaments. IV.Akesum, k.s.m.; tifiyyi,
f.y.; aqqejij, q.j.; iġess, ġ.s.

tal
jij
↪→Talebejijttl , tilebejijintl . [dim. du préc.]

BJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bujadi, id bujadi. [n.m.] Sot, stupide.
Âloc«Iga bujadi»: il est stupide.

BJDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbejeder, ibbejeder, ar ittebejedir, ur
ibbejedir, ay ibbejeder, ay ibbejederen, ay
ittebejedaren. Ecarter, être laissé à l’abandon.
Âloc«Tebbejeder tgemmi»: la maison est laissée à
l’abandon. IV.Bejer, b.j.r.; kewwez, k.w.z.
↪→Abbejederu, ibbejediren. Etat de ce qui est
laissé à l’abandon.

s↪→Sebbejeder, isebbejeder, ar isebbejedir,
ur isebbejedir, ay isebbejeder, ay isebbejed-
eren, ay isebbejedaren. Faire écarter, laisser à
l’abandon.Âloc«Isebbejeder it.aren nnes g wakal»:
il a étendu ses jambes par terre.
as↪→Asebbejederu , isebejediren. Action
d’écarter, de laisser à l’abandon.

10



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

BJĠYL BK

BJĠYL;ĠYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bejjeġeyul, id bejjeġeyul. [n.m.] Sot,
stupide. g

fRac. Aġeyul, ġ.y.l.

BJNB;JNB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bujjeneb. Pneumonie.

BJQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bejjeq, ibejjeq, ar ittebejjaq, ur ibejjiq,
ay ibejjeq, ay ibejjeqen, ay ittebej-
jaqen. Etre grand ouvert, ouvrir grandement.
Âloc«Ibejjeq it.aren nnes»: il a grand ouvert ses
jambes. Âloc«Ibejjeq alen nnes zun ddejin i ur
iz.eri»: il a grand ouvert les yeux comme s’il ne
m’a jamais vu. IV.Fetter, f.t.r.; kewwez,
k.w.z.; bbejeder, b.j.d.r.
↪→Abejjequ , ibejjiqen. État de ce qui est grand
ouvert.

m↪→Mebejjaq, imebejjaq, ar ittemebejjaq,
ur imebejjiq, ay imebejjaq, ay imebejjaqen,
ay ittemebejjaqen. Ouvrir grandement l’un à
l’autre.
am↪→Amebejjaqu, imebejjaqen. Action
d’ouvrir grandement l’un à l’autre.

BJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bejer, ibejer, ar ittebejar, ur ibejir, ay
ibejer, ay ibejeren, at ittebejaren. [orig. Ayt-

Ms.] Ne pas être rangé. Âloc«Tebejer tgemmi»: la
maison n’est pas rangée/la maison est en désor-
dre. IV.Bbejeder, b.j.d.r.
↪→Abejaru , ibejaren. Etat de ce qui n’est pas
rangé.

BJT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbejet.er, ibbejet.er, ar ittebejet.ir, ur
ibbejet.ir, ay ibbejet.er, ay ibbejet.eren, ay
ittebejet.iren. Boiter. Âloc«Ar ittebejet.ir»: il
boite. 'Syn.Sini, s.n.
↪→Abbejet.eru, ibejet.iren. Action de boiter.

s↪→Sebbejet.er, isebbejet.er, ar isebbejet.ir,
ur isebbejet.ir, ay isebbejet.er, ay isebbe-
jet.eren, ay isebbejet.iren. Rendre boiteux.
as↪→Asebejet.eru, isebejet.iren. Action de ren-
dre boiteux.

GDial. [Sous]bid. r, -ibid. r : être boiteux; sbid. r, sbid. ir,
-sbid. r : boiter; abid. ar, ibid. aren : boiteux.

BJT.QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abejet.aqqaru , ibejet.aqqaren. [péj.] Pied.
IV.At.ar, t..r.

BJW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ibij.j.ew, ibajjewen; tibijjewttb, tibajjewintb.
Rejeton. IV.Areba, r.b.

BK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbukk, ibbukka, ar ittebukku, ur ibbukki,
ay ibbukk, ay ibbukkan, ay ittebukkun. Etre
troué subitement. Âloc«Tebbukka tbus.eyyart»: le
tamis est troué. IV.Gebu, g.b.; bbussey,
b.s.y.
↪→Abbukku, ibukkan. État de ce qui est troué.

s↪→Sebukk, isebukka, ar isebukku, ur ise-
bukki, ay isebukk, ay isebukkan, ay ise-
bukkun. Trouer subitement. Âloc«Isebukka
tabus.eyyart»: il a troué le tamis.
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BKT. BLS

as↪→Asebukku , isebukkan. État de ce qui est
troué.

BKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abukat.u , ibukat.. Pioche. Âloc«Ar iqqaz
tanut s ubukat.»: il creuse le puits avec une pioche.
IV.Agelezim, g.l.z.m.; ašaqqur, š.q.r.
↪→Tabukat.ttb, tibukat.intb. [dim. du préc.]

Iman gan am ubukat.
?tama nnew,

(I) riġ ad seweġ, a neger ul innew s waman.

Mon esprit est dur telle une pioche à mes côtés,
Je voudrais boire de l’eau, y plonger ma peine.

BL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abelluu , ibella/ibelewan. Verge, pénis.
IV.Ahelluš, h.l.š.; abešši, b.š.

GDial. [Niger](K.I, p.22.) taballot, tiballoten : tige de
sevrage.

BL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ibilu, ibiluten. Frange. IV.Ifilu, f.l.

BL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Bal, ibal, ar ittebal ur ibal, ay ibal,
ay ibalen, ay ittebalen. Dégager, s’écarter.
Âloc«Bal ak !»: écatre-toi de là !. Âloc«Bal ak
dat-i»: dégage-toi de devant moi. Âloc«Bal at
dinnaġ»: dégagez de là. Âloc«Bal ak ad zer-
eyeġ»: écarte-toi que je passe.

GDial. [Sous]balak : s’en aller.

BLBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbelebet., ibbelebet., ar ittebelebut., ur
ibbelebit., ay ibbelebet., ay ibbelebet.en, ay

ittebelebut.en. Etre porté à ébullition, bouillir,
être infusé. Âloc«Ar ttebelebut.en waman»: l’eau
est en train de bouillir. Âloc«Ar ittebelebut.
iġef nnes»: il est exité. 'Syn.Rekem, r.k.m.
IV.Tterter, t.r.; siyes, s.y.s.
↪→Abbelebet.u , ibelebit.en. Etat de ce qui bouil-
lit.

s↪→Sebbelebet., isebbelebet., ar isebelebut., ur
isebbelebit., ay isebbelebet., ay isebbelebet.en,
ay isebbelebut.en. Porter à ébullition, infuser.
Âloc«Isebbelebet. atag xef tirregin»: il a porté à
ébullition le thé sur du charbon.
as↪→Asebbelebet.u, isebbelebit.en. Action de
porter à ébullition, faire infuser.

BLFŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Balefeš. [masc. sing.] [Bot.] Mauve, guimauve.

BLg
fGD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabellegedittb. Comportement irre-
spectueux. g

fRac. Igedi, g.d.

BLĠ;LĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aballaġu, iballaġen. La flamme, la langue
du feu.
↪→Abelalaġu , ibelalaġen; tabelalaġttb, tibela-
laġintb. Chose ardente.

BLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., xlat.

↪→Ibelis, id ibelis. Satan.

GDial. [Niger](K.I, p.27.) iblis : Satan, diable, démon.
[Ahaggar](F.I, p.68.) ibelis, ibelisen : démon tenta-
teur.
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BLT. BLY

BLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabelat.ttb, tibelat.intb. Pièce de raccom-
modage. Âloc«Iwet as tabelat.t i wuqidur nnes»:
il a recommodé son vêtement. IV.Tafesat.t,
f.s.t..
↪→Abelat.u , ibelat.en. [augm. du préc.]
Âloc«Annayeġ yan ubelat. (tiġiredemt)»: j’ai vu
un grand scorpion.
bu↪→Bu-yibelat.en, ayt-ibelat.en; mm-
ibelat.en, id mm-ibelat.en. Celui aux pièces
de raccommodage (haillon).

BLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taballat.ttb, tiballat.intb. Patte du dro-
madaire.
↪→Aballat.u , iballat.en. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-yiballat.en, ayt-iballat.en; mm-
iballat.en, id mm-iballat.en. Personne aux
pieds plats, comme ceux du dromadaire. Per-
sonne qui marche à grand pas.

BLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Balet., ibalet., ar ittebalat., ur ibalit., ay
ibalet., ay ibalet.en, ay ittebalat.en. ¨1◦

Se tromper. Âloc«Ar ittebalat.»: il dévague.
IV.Nexufetu, x.f.t. ¨2◦ Jouer avec une mau-
vaise carte qui ne correspond pas au jeu (jeux de
cartes).
↪→Abalet.u , ibalit.en. ¨1◦ Action se tromper.
¨2◦ Action de jouer avec une mauvaise carte.

n↪→Nebullet., inebullet., ar ittenebullut., ur
inebullit., ay inebullet., ay inebullet.en, ay
ittenebullut.en. Tribucher, être maladroit.
Âloc«Nebullet.en as ifassen»: il a les mains mal-
adroites. IV.Bbureyet., b.r.y.t..; ffikkeš,
f.k.š.; nebuttel, n.b.t.l.
an↪→Anebullet.u, inebullut.en. État de ce qui

est maladroit, action de tribucher.

sn↪→Snebullet., isnebullet., ar isnebullut., ur
isnebullit., ay isnebullet., ay isnebullet.en,
ay isnebullut.en. Faire tribucher, rendre mal-
adroit.
asn↪→Asnebullet.u, isnebullut.en. Action de
faire tribucher.

BLW;LW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

wuw
↪→Bbelewuwu, ibbelewuwa, ar ittebe-
lewuwu, ur ibbelewuwi, ay ibbelewuwu,
ay ibbelewuwan, ay ittebelewuwan. Etre
relâché. Âloc«Isseker imi ibbelewuwan»: il a la
bouche relâchée. IV.Helawt.a, h.l.w.t.. g

fRac.
Ulewu, l.w.
wuw
↪→Abbelewuwuu, ibbelewuwan. État de ce
qui est relâché.

BLXŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abelexišu, ibelexišen. ¨1◦ Peau (plante).
Âloc«Abelexiš n tiyeni»: la peau des dat-
tes. 'Syn.Axelebiš, x.l.b.š. ¨2◦ Paupières.
Âloc«Ibelexišen n walen»: les paupières.
'Syn.Taxedilt-n-tit.t, t..
↪→Tabelexišttb, tibelexišintb. [dim. du préc.]

BLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabaliyttb, tibaliyintb. Sentier. Âloc«Ibbey
tabaliyt»(lit. Il a coupé le sentier) : il a pris la fuite.
IV.Aberid, b.r.d.

BLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Abelallayu, ibelallayen; tabelallayttb,
tibelallayintb. Bon, joli, ravissant. Âloc«Tiyeni
tabelallayt»: les bonnes dattes.
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BLY BQ

BLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Biley, ibaley, ar ittebiliy, ur ibaliy, ay
ibaley, ay ibaleyen, ay ittebiliyen. Etre vé-
tuste (dégradé, détérioré par le temps).
↪→Abileyu . État de ce qui est vétuste.
↪→Abaliyu , ibaliyen; tabaliyttb, tibaliyintb.
Chose vétuste.

s↪→Sebiley, isebaley, ar isebiliy, ur isebaliy,
ay isebaley, ay isebaleyen, ay isebiliyen.
Rendre vétuste (dégradé, détérioré par le temps).
as↪→Asebileyu, isebiliyen. Action de rendre
vétuste.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1650.) erou : être ancien.

BLEMN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abelleεemunu , ibelleεemunen; tabelle-
εemunttb, tibelleεemunintb. Motte.

BLEZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Beleεezzi, id beleεezzi. [n.m.] Criquet.
'Syn.Aburexes, b.r.x.s.; afurem, f.r.m.

BN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abbanwa, abbanenwa; tabbant, tabbanin.
Méprisé. Âloc«Iga tabbant»: il est méprisé.
IV.Igellin, g.l.n.
↪→Tabbant. Le mépris.

BNDG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bendeg. [orig. Ayt-Ms.] Grains d’orge bouillis
lorsqu’ils sont encore frais et utilisés dans des
mets de cuisine. 'Syn.Zzenebu, z.n.b.

BNĠ;NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abanuġu, ibanuġen. La voix.
↪→Tabanuġttb, tibanuġintb. [dim. du préc.]

BNĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ibeneġer, ibeneġeren. Peau d’une blessure
guérissante. 'Syn.Aġerrus, ġ.r.s.

BNH. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bba-benh. ir. Le père ogresse. IV.Mma-
tarir, t.r.

BNSRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abenserrit.u , ibenserrit.en. Tirée, file.
IV.Ideriri, d.r.

BNTR;NTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→Bbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur,
ur ibbentutir, ay ibbentuter, ay ibben-
tuteren, ay ittebentuturen. Etre lacéré d’une
manière exagerée. g

fRac. Neter, n.t.r.
tut
↪→Abbentuter, ibbentuturen. Etat de ce qui
est lacéré d’une manière exagerée.

BQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbaqq, id bbaqq. [n.m.] [onomat.] Bruit d’un
objet qui tombe.

BQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abeqqau, ibeqqaten. [orig. Ayt-Isa-wubrahim.]

Applaudissement. 'Syn.Aqellal, q.l.
as↪→Ašebeqqa [≺asebeqqa], išebeqqaten. [m.
sens q. préc.] Âloc«Ar ikkat ašebeqqa»: il applau-
dit.
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BQJ BQY

BQJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuqejju, ibbuqejja, ar ittebuqejju, ur
ibbuqejji, ay ibbuqejju, ay ibbuqejjan, ay it-
tebuqejjun. Etre gaspillé. IV.Fewwet, f.w.t.
↪→Abbuqejjuu, ibbuqejjuten. Etat de ce qui
est gaspillé.

s↪→Sebuqejju, isebuqejja, ar isebuqejju, ur
isebuqejji, ay isebuqejju, ay isebuqejjan, ay
isebuqejjun. Gaspiller. IV.Fewwet, f.w.t.
as↪→Asebuqejjuu, isebuqejjuten. Action de
gaspiller.

BQL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Abuqqalu , ibuqqalen. ¨1◦ Tasse, goblet.
Âloc«Isewa yaman g ubuqqal»: il a bu de l’eau
dans la tasse. Âloc«Irez.a yabuqqal»: il a cassé
la tasse. Âloc«Tewet tgerint abuqqal»: la tasse
est légèrement cassé. Âloc«Isewa yan ubuqqal
n uġġu»: il a bu un goblet de lait. Âloc«Isewa
yan ubuqqal n waman ikweremen»: il a bu un
goblet d’eau fraîche. IV.Aġwerraf, ġ.r.f.
¨2◦ Fruit du dattier. Âloc«Teger-d tferuxt sin
ibuqqalen»: le dattier a donné naissance à deux
fruits. IV.Taferuxt, f.r.x.
↪→Tabuqqalttb, tibuqqalintb. [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.20.) abokkal, ibokalan : louche
en métal ou en bois.

BQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuqqer, ibbuqqer, ar ittebuqqur, ur ib-
buqqir, ay ibbuqqer, ay ibbuqqeren, ay
ittebuqquren. Être défloré, être dépucelé.
Âloc«Tebbuqqer»: elle est déflorée.
↪→Abbuqqeru , ibuqquren. État de ce qui est
défloré.

s↪→Sebuqqer, isebuqqer, ar isebuqqur, ur
isebuqqir, ay isebuqqer, ay isebuqqeren,
ay isebuqquren. Déflorer, dépuceler.
Âloc«Isebuqqer tes»: il l’a déflorée.
as↪→Asebuqqeru, isebuqquren. Action de
déflorer, de dépuceler.

BQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabuqqesttb, tibuqqesintb. Une espèce
de foulard pour les femmes. Âloc«Tega Touda
tabuqqest»: Touda s’est coiffée de tabuqqest.
↪→Abuqqesu , ibuqqesen. [dim. du préc.]

BQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabaqqasttb, tibaqqasintb. [orig. Ayt-Mr.] Et-
incelle. 'Syn.Afet.t.awwej, f.t..w.j.

BQŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šǐs
↪→Tabaqqešišttb, tibaqqešišintb. Le crâne.
IV.Tikešent, k.š.n.

BQY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bbuqqey, ibbuqqey, ar ittebuqquy, ur ib-
buqqiy, ay ibbuqqey, ay ibbuqqeyen, ay it-
tebuqquyen. S’éclater, sortir de leur orbites
(yeux). Âloc«Bbuqqeyent as-d walen»: ses yeux
sont sortis de leur orbites. IV.Bbet.ey, b.t..y.
↪→Abbuqqeyu, ibuqquyen. Action de s’éclater.

s↪→Sebuqqey, isebuqqey, ar isebuqquy, ur
isebuqqiy, ay isebuqqey, ay isebuqqeyen,
ay isebuqquyen. Faire éclater.
as↪→Asebuqqeyu , isebuqquyen. Action de
faire éclater.

GDial. [Niger](K.I, p.15.) bbaqqat : éclater, crever,
s’entrouvrir en crevant.
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BR BR

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ber.r.a, id berra. [n.m.] Extérieur, de-
hors. Âloc«Idda s berra»: il est parti dehors.
Âpv«Kwešem-d a berra ad tereġt !»(lit. Ah toi dehors,
rentre te réchauffer !) : tu cherches midi à quatorze
heure. Âloc«Iger t s berra»(lit. Il l’a jeté dehors) : il
l’a exclu (au propre et au figuré). Âloc«Ssufeġ
t s berra»: sors-le dehors. Âloc«Ikka-d berra»: il
était dehors. Âloc«Ih. ema berra»: il fait chaud
dehors.
u↪→U-berra, ayt-berra; utt-berra, isett-
berra. Etranger.
↪→nAberraniu , iberraniten; taberranittb,
tiberranitintb. Etranger. 'Syn.Imezzi, z.
IV.Agenaw, g.n.w.
l↪→nLeberrani, id leberrani. [n.m.] [m. sens q.
préc.]

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aberau , iberaten. Bouton (habit). Âloc«It.er
as ubera yi wuqidur nnes»: il a perdu le bouton
de sa tenue. Âloc«G as iberaten»: ferme lui les
boutons.
↪→Aberau , iberan. [orig. Ayt-Mr.] ¨1◦ Petit cail-
lou rond. ¨2◦ [au plur.] — Par ext. Jeu associatif
codifié qui se fait à l’aide de petits caillous ronds.
'Syn.Taguntert, g.n.t.r.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taberatttb, tiberatintb. ¨1◦ Lettre (mis-
sive). Âloc«Yuzen as-d ka taberatt»: quelqu’un
lui a envoyé une lettre. Âloc«Yumez. taberatt
dda yas-d yuzen ka»: il a reçu la lettre qui lui a
été envoyée. Âdev«Tiwey awal, ur da tesawal. -
Taberatt»: elle emporte la parole même s’elle ne
parle pas. Qui est-ce ? - La lettre. ¨2◦ Lettre de
divorce. Âloc«Ika yas taberatt nnes»: il a divorcé

avec elle. Âloc«Tumez. taberatt nnes»: elle a reçu
son divorce.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bururu, id bururu. Gros intestin.
Âloc«Iffeġ as-d bururu»: il a le gros intestin sorti.
IV.Adan, d.n.; as.erem, s. .r.m.
rur
↪→Abiruru, ibiruren. Gros intestin. Âloc«Iffeġ
as-d ubirur»: il est dans une situation honteuse.
↪→Tabirurttb, tibirurintb. [dim. du préc.]

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Berra, iberra, ar itteberra, ur iberra, ay
iberra, ay iberran, ay itteberran. Renier
quelqu’un. Âloc«Iberra dig-s bba nnes»: son père
l’a renié.
↪→Aberrau, ibarraten. Action de renier
quelqu’un.

Unna wur id itteggan ass n unemeri,
Neberra?sselam nnes adday iεefu Rebbi.

Qui ne me secourt pas un jour de difficulté,
Je m’en fiche de lui si je me porte bien.

GDial. [Niger](K.I, p.37.) berrat : être défié.
[Kabylie]berri : détacher, lacher, répudier. [Sous]brru,
tbrru, -brra : renier, répudier.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bur, ibur, ar ittebur, ur ibur, ay ibur,
ay iburen, ay itteburen. Arriver à l’âge du
mariage sans être marié [péj.] . Âloc«Tebur as illi-
s i Yidir»: la fille de Yidir est arrivée à l’âge du
mariage sans l’être. –Note. C’est une situation honteuse

pour les filles.

↪→Bur. [masc. sing.] Etat de celle ou de celui qui
est arrivé à l’âge du mariage sans être marié.
Âloc«Yaġ tes bur»: elle n’est pas mariée malgré
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BR BR

son âge (elle une vieille fille).
↪→yAburiyu , iburiyen; taburiyttb, tiburiyintb.
¨1◦ Chose en friche. ¨2◦ Chose qui ne boit pas
beaucoup d’eau. Âloc«Tifiġera taburiyt»: un ser-
pent dangereux. ¨3◦ [n.f.] Fille non mariée à
l’âge du mariage.

s↪→Sebur, isebur, ar isebur, ur isebur, ay
isebur, ay iseburen, ay iseburen. Faire
rester sans mariage malgré son âge.
as↪→Aseburu, iseburen. Action de faire rester
sans mariage malgré son âge.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

∗2

↪→Bberber, ibberber, ar itteberbir, ur ib-
berbir, ay ibberber, ay ibberberen, ay it-
tebberbiren. Flamboyer (feu). Âloc«Ibberber
wafa g ikeššut.en»: le bois s’est enflammé dans
les morceaux de bois.
∗2

↪→Abberberu, ibberbiren. Action de
s’enflammer.

s
∗2

↪→Seberber, iseberber, ar iseberbir, ur ise-
berbir, ay iseberber, ay iseberberen, ay ise-
berbiren. Faire flamboyer un feu.

as
∗2

↪→Aseberberu , iseberbiren. Action de faire
flamboyer un feu.

GDial. [Sous]bberber, tbrbur, -bberbr : être bouilli,
en ébullition, bouillonner, produire un bruit de bouillon-
nement. — Par ext. Bouillir de colère; sebberbr, sbrbur,
-sbberbr: faire buillir.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

∗2

↪→Aberburu , iberburen. Foulard pour cacher
le visage. Âloc«Iwet aberbur»: il s’est caché le
visage à l’aide d’un foulard.

∗2

↪→Taberburttb, tiberburintb. [dim. du préc.]

s
∗2

↪→Seberber, iseberber, ar iseberbur, ur ise-
berbir, ay iseberbir, ay iseberbiren, ay ise-
berburen. Mettre un foulard, cacher complète-
ment son visage avec un foulard.

as
∗2

↪→Asberberu , isberbiren. Action de mettre
un foulard, de cacher complètement son visage
avec un foulard.

GDial. [Niger](K.I, p.37.) barbar : fermer, mettre un
couvercle, couvrir, couvrir d’un tissu. [Ahaggar](F.I,

p.84.) beroubert [berubert] : couvrir, être couvert.

BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Bburr, ibburra, ar itteburru, ur ib-
burri, ay ibburr, ay ibburran, ay ittebur-
run. Etre évasé, être troué d’un trou béant.
Âloc«Ibburra yas imi»: il parle trop/il vexe les
gens. Âloc«Ibburra wuxerit.»: le sac a un trou
béant.
↪→Abburru, ibburran. Fait d’être troué d’un
trou béant. IV.Bbey, b.y.; šerreg, š.r.g.

s↪→Seburr, isebburra, ar iseburru, ur iseb-
burri, ay iseburr, ay iseburran, ay ise-
burrun. Evaser, trouer d’un trou béant.
Âloc«Seburran waman tigemmi»: l’eau a fait un
trou béant dans la maison.
as↪→Aseburru , iseburran. Fait de faire un
trou béant.

GDial. [Sous]bara, tbara, -bara : être grand ouvert,
être ouvert à tous les vents; sbara, -sbara : ouvrir large-
ment, ouvrir très grand.
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BRBL BRD

BRBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iberbillu, iberbilluten; tiberbillutttb,
tiberbillutintb. Papillon.

BRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Tabardatb, tibardiwintb. Le bât.
Âpv«Ikwešem as ifilu tabarda»(lit. Le fil est perdu
dans le bât) : il est perdu, il ne sait plus où il en
est. IV.Aġeyul, ġ.y.l.
↪→Abardau , ibardiwen. [dim. du préc.] Le petit
bât.

s↪→Seburedu, isebureda, ar iseburedu, ur
isebareda, ay iseburedu, ay iseburedan,
ay iseburedun. Mettre le bât. Âloc«Isebureda
yaġeyul»: il a mis le bât à l’âne.
as↪→Asebureduu, isebureduten. Action de
mettre le bât.

GDial. [Niger](K.I, p.38.) tabarde, šibardiwen : cou-
verture piquée et faite de morceaux d’étoffe superposés et
recousus.

BRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Aberidu , iberedan. ¨1◦ Chemin, voie.
Âloc«Izela yaberid»: il s’est égaré. Âloc«Izela
yas uberid»: il a perdu son chemin. Âloc«Aberid
axatar»: le long chemin. Âloc«Ddu yiberdan
nnek !»: prend tes distances !. Âloc«Ur yufi
yaberid nnes»: il n’a pas trouvé son chemin.
Âloc«Iqqen uberid s utefel»: le chemin est blo-
qué par la neige. Âloc«Yufa yaberid nnes»: il
a trouvé son chemin. Âloc«Iqqen uberid»: le
chemin est barré. Âloc«Aberid n Tzagurt»: le
chemin vers Zagora. Âloc«Yumez./it.t.ef aberid»:
il s’est mis en route. Âloc«Ibbey aberid»: il
a pris un raccourcis. Âloc«Ibbey uberid»: le
chemin est barré. Âloc«Ikka wuberid ammas n

yigeran»: le chemin traverse les champs en plein
milieu. Âloc«Iffeġ ġif-s aberid»: il l’a trahi.
Âloc«Yufa z.ar-s aberid»: il a trouvé son point
faible. Âloc«Idda yiberdan nnes»: il s’est re-
tiré (d’une affaire, d’une réunion. . . ). Âloc«Ikka
yaberid»: il est parti. Âloc«Ur ikki wawal nnes
aberid»: ses propos ne tiennent pas la route.
Âloc«Iga yas aberid»: il lui a cédé le passage.
Âloc«Bu yan uberid»: l’honnête homme/femme.
Âloc«Iga bu yan uberid»: il est sincère. Âloc«Ikka
yammas n uberid»: il marche en pleine route.
Âloc«Iman d uberid»: il a poursuivi son chemin.
Âloc«Yiwey aberid»: il est parti. Âloc«Iman d
uberid»: il a pris la route. Âloc«Iwet aberid»:
il a fait beaucoup de chemin. Âpv«Unna ikkan
aberid, isul ar-n igulu»: qui prend chemin finira
par arriver. Âloc«Ikka yaberid»: il tient la route.
Âloc«Issufeġ t aberid»: il l’a dévoyé. Âloc«Izerey
t g uberid»: il l’a distancé. Âloc«Iffeġ ġif-s
aberid»: il l’a trahi. Âpv«Bu yiwen uberid,
itteqqen as t Rebbi»(lit. L’homme à un seul chemin,
que le bon Dieu le lui ferme) : il faut savoir envis-
ager plusieurs solutions à un même problème.
¨2◦ Passage. Âloc«Iqqen as aberid»: il lui a
barré le passage/il l’a empêché de faire quelque
chose. Âloc«Iwet kigan n uberid»: il a fait beau-
coup de route. Âloc«Ubuy n uberid»: racourcis.
'Syn.Asaka, k.
↪→Taberidttb, tiberdintb. [dim. du préc.] Petit
chemin, petite voie, sentier. IV.Tabaliyt, b.l.y.
gar↪→Gar-berid, id gar-berid. (lit. Mauvais
chemin) Egarement [au figur.]Âloc«Ikka gar-berid»:
il est égaré.
bu↪→Bu-gar-berid, ayt-gar-berid; mm-gar-
berid, id mm-gar-berid. L’égaré.
bu↪→Bu-wuberid, ayt-uberid; mm-uberid, id
mm-uberid. (lit. Celui au chemin) Voyageur.
'Syn.Inejedi, n.j.d. IV.Setara, s.t.r.;
h. etal, h. .t.l.
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BRDL BRM

Irewa wad. il nnem a ddileyt, iεejeb aġ,
Maka yikka t uberid?i wunna yizereyen.

Ton raisin est bon, ô vigne, et je l’aime,
Mais à tous les passants, tu es devenue un passage.

GDial. [Niger](K.I, p.38.) abarid, ibadidan : chemin,
route; abrid : chemin, route. [Ahaggar](F.I, p.86.)

abarid : chemin. (F.I, p.97.) abarek.k.a [abareqqa] :
chemin. [Sous]aġaras, iġarasen : chemin.

BRDL;RDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bureddal. Une maladie qui fait en sorte
qu’un animal ou une personne ne peut plus se
relever. g

fRac. Redel, r.d.l.

BRDZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Aberduzu, iberdaz. [orig. Ayt-Ms.] Un tas, no-
tamment un tas de terre. 'Syn.Abaduz, b.d.z.;
abadu, b.d.

BRGZ;RGZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Berregaz, id berregaz. [n.m.] Femme qui se
comporte en homme. ⊗Ant. H. etta, h. .t. g

fRac.
Aregaz, r.g.z.

BRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Berreh. , iberreh. , ar itteberrah. , ur iberrih. ,
ay iberreh. , ay iberreh. en, ay itteberrah. en.
Appeler à haute voix. Déclarer.
↪→Aberreh. u , iberrih. en. Action d’appeler à
haute voix.
↪→Aberrah. u, iberrah. en; taberrah. ttb, tibe-
rrah. intb. Personne qui appelle à haute voix.

BRK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kuk
↪→Berekukku. [Morph. m.c. ber + kukku.] Al-
binisme (maladie.) Âloc«Yaġ t berekukku»: il est

atteint d’albinisme. Maladie qui atteint surtout
les poules.

BRKM;RKM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Burešim [≺burekim], id burešim. Dattes
non encore mures qui se gâtent. g

fRac. Rekem,
r.k.m.

BRL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Iberil. Avril. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
nniyer, n.y.r.; mars, m.r.s.

BRM;RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tibiremitttb, tibiremitintb. La beauté.
'Syn.Tigez. iwt, g.z. .w. g

fRac. Tiremt, r.m.

BRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ber.r.em, iberrem, ar itteberram, ur iber-
rim, ay iberrem, ay iberremen, ay itteber-
ramen. ¨1◦ Tourner. Âloc«Iberrem ah. endir»:
il a fait tourner le tapis. Âloc«Iberrem ġif-
s aqqemu»(lit. Il a détourné son visage de lui) : il
ne l’a pas bien accueilli. ¨2◦ Se tourner.
Âloc«Berrem-d s waz.ey-a»: tourne-toi vers ce
côté-ci. Âloc«Iberrem iġef nnes g udeġar»(lit.
Sa tête a tourné sur place) : il a changé subitement
d’avis. Âloc«Iberrem uqqemu nnes»: il est en
colère. ¨3◦ Rebrousser chemin.Âloc«Idda yallig-
n igula, iberrem-d»: il était arrivé, puis il a re-
broussé chemin. 'Syn.Uġul, ġ.l.
↪→Aberremu , iberrimen. Action de se re-
tourner. Âloc«Iga yas-d aberrem»: il a rebroussé
chemin sur place.

Ddiġ-d g uberid aweyeġ aberrem?annayeġ
Asemun, ssudun-d dig-i imet.t.awen.

Chemin faisant j’ai aperçu mon ami,
De mes yeux, des larmes se sont écoulées.
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BRMRM BRŠ

Teberrem?ssaεt, ireεb unna wur immuten,
Ad is k beduġ d amezwaru nnew a εilm.

Les temps ont changé et cela étonne les vivants,
Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu.

s↪→Seberrem, iseberrem, ar iseberram,
ur iseberrim, ay iseberrem, ay iseberre-
men, ay iseberramen. ¨1◦ Faire tourner.
Âloc«Iseberrem ġif-s aqqemu»(lit. Il a détourné son
visage de lui) : il l’a mal accueilli. Âloc«Da
yiseberram iġef»: il rend fou. ¨2◦ Faire
tournoyer. Âloc«Seberrem t»: tournoies-le.
'Syn.Semelilley, l.y.
↪→Aseberremu, iseberrimen. Action de faire
tourner.

m↪→Meberram, imeberram, ar ittemeber-
ram, ur imeberrim, ay imeberram, ay
imeberramen, ay ittemeberramen. Se
tourner mult. quelque chose. Âloc«Meberramen
iqqwema»: ils ne se sont pas bien accueilli l’un
l’autre.

tu↪→Ttuberram, ittuberram, ar ittuberram,
ur ittuberrim, ay ittubarrem, ay ittuberre-
men, ay ittuberramen. Être tourné.
Ur i yiri unna riġ allig ur yufi unna ran,
Iger tit. s imezewura, ig aberrem?ġer imeggura.

L’aimé ne m’a aimé qu’une fois perdu son ami,
Il a aperçu les premiers et revenu aux derniers.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1028.) leket : tourner.
[Sous]brrm, tbrram, -brrm : entourer, être entouré,
mettre autour, tourner; sbrrm, sbrram, -sbrrm : en-
tourer, faire entourer, rouler; brm, tbram, -brm : rouler,
tordre le fil pour le former.

BRMRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Berremeram. [n.m.] [sing. sans plur.] Froid de
canard. IV.Asemmit., m.t..; akweram, k.r.m.

BRND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bberindi. [n.m.] Petite chose négligeable.
Âloc«Ur inni ad ġur-i yawey awd bberindi»: il
n’aura rien de moi.

BRg
fNT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abernit.u, ibernit.en; tabernit.ttb, tiber-
nit.intb. [Morph. m.c. aber + n +it..] Chevreau.
IV.Iġejed, ġ.j.d.; taġġat.t, ġ.t..; tili, l.

BRQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abariqqu , ibariqqen. Gifle. Âloc«Ika yas
yan ubariqq»: il l’a giflé. 'Syn.At.emmis,
t..m.s. IV.Zemmeq, z.m.q.

BRQY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aberqiyu, iberqiyen; taberqiyttb, tiber-
qiyintb. Chose bigarrée. IV.Fereqqeš, f.r.q.š.

BRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bereš, ibereš, ar iberreš, ur iberiš, ay
ibereš, ay iberešen, ay iberrešen. Blesser
(par frottement). Âloc«Ibereš g ufus»: il est une
blessure à la main. IV.Tturestes, r.t.s.
↪→Aberašu, iberašen. ¨1◦ Action de blesser
par frottement. ¨2◦ Blessure résultante des frot-
tements.

tu↪→Ttuberaš, ittuberaš, ar ittuberaš, ur it-
tuberiš, ay ittuberaš, ay ittuberašen, ay
ittuberašen. Être blessé par frottement.

rur
↪→Berureš, iberureš, ar itteberuruš, ur
iberuriš, ay iberureš, ay iberurešen, ay it-
teberurušen. Etre mignon IV.Ferures, f.r.s..
rur
↪→Aberurešu , iberurušen. Etat de ce qui est
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BRT BRY

mignon.
rar
↪→Aberarašu, iberarašen; taberarašttb,
tiberarašintb. Chose mignonne.

BRT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→Abertutu , ibertuten. Divagations, arro-
gance. Âloc«Illa dig-s ubertut»: il est intriquant,
compliqué. Âloc«Iger dig-s ubertut awetat»: il
est arrogant. IV.Ifreš, f.r.š.; tah. arunt, h. .r.;
llebuh. , l.b.h. .

s↪→Sebertu, iseberta, ar isebertu, ur ise-
berti, ay isebertu, ay isebertan, ay iseber-
tun. Délirer. Âloc«Yaġ t ka, ar isebertu may ila
yit.»: il était malade et il avait déliré toute la
nuit. 'Syn.Sehertus, h.r.t.s.
as↪→Asebertuu, isebertuten. Action de délirer,
délire.

GDial. [Sous]tbrdeddiš : parler en dormant, délirer.

BRT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→Bbertutey, ibbertutey, ar ittebertutuy, ur
ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibbertuteyen,
ay ittebertutuyen. Être pâteux, manquer de
consistance. IV.H. ertutey, h. .r.t.y.; h. erurey,
h. .r.y. ⊗Ant. Lez. iz. , l.z. . g

fRac. Aritu, r.t.
tut
↪→Abbertuteyu, ibbertutuyen. État de ce qui
est pâteux, de ce qui manque de consistance.

s
tut
↪→Sebbertutey, isebbertutey, ar isebbertu-
tuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire
manquer de consistance (pâte).

as
tut
↪→Asebbertuteyu, isebertutuyen. Action de

faire manquer de consistance.

BRT.;RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Beret., iberet., ar iberret., ur iberit., ay
iberet., ay iberet.en, ay iberret.en. ¨1◦ Défé-
quer (volaille). ¨2◦ Se mettre en couche très sou-
vent (femme). g

fRac. Uret., r.t..
↪→Aberat.u , iberat.en. Action de déféquer.
l↪→Leberet.. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Fiente de la
volaille.
t.ut.
↪→Aberet.ut.u , iberet.at.. ¨1◦ Toute chose glu-
ante. ¨2◦ Excrément liquide ou visqueux.
t.ut.
↪→Taberet.ut.ttb, tiberet.at.tb. [dim. du préc.]

BRT.;RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sebir.r.et., isebirret., ar isebirrit., ur
isebirrit., ay isebirret., isebirret.en, ay
isebirrit.en. Vociférer, divaguer. Âloc«Ar day
isebirrit.»: il ne fait que divaguer.
as↪→Asebir.r.et.u, isebirrit.en. Action de
vocéférer.

BRT.MŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabert.emmušttb, tibert.emmušintb. [orig.

Ayt-Isa wUbrahim.] Un oiseau.

BRXS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aburexesu, iburexesen; taburexesttb,
tiburexisintb. Criquet. IV.Tamureġi,
m.r.ġ.; imered, m.r.d.; beleεezzi, b.l.ε.z.

BRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Berey, iberey, ar iberrey, ur iberiy, ay
iberey, ay ibereyen, ay iberreyen. ¨1◦ Con-
casser, être ganuleux. Âloc«Ar teberrey Tuda
yibereyen n uh. erir»: Touda concasse la semoule
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BRYT. BS

pour la soupe. Âloc«Iberey as ul»: il l’a af-
fecté. ¨2◦ Raper, être rapé. Âloc«Ibrey uww-
eren»: la farine est granuleuse (mal moulue).
¨3◦ Contusionner, être contusionné. Âloc«Ar
iberrey wul nnes»: il a des aigreurs de l’estomac/il
est jaloux.
↪→Abrayu , ibrayen. ¨1◦ Fait de concasser, fait
d’être granuleux. ¨2◦ Contusion.
↪→nAbreyunu . [sing. sans plur.] Sorte de semoule
pour faire le couscous.

s↪→Zubrey [≺suberey], izubrey, ar izubruy,
ur izubriy, ay izuberey, ay izubereyen, ay
izuberuyen. Etre granuleux.
as↪→Azubreyu [≺asubrey], izubreyen. ¨1◦ Etat
de ce qui est granuleux. ¨2◦ Grain.

rur
↪→Berurey, iberurey, ar itteberuruy, ur
iberuriy, ay iberurey, ay iberureyen, ay it-
teberuruyen. Etre réduit en grains. Etre râpé.
rar
↪→Aberarayu, iberarayen; taberarayttb,
tiberarayintb. Chose concassée, chose gran-
uleuse. 'Syn.Ah. esasay, h. .s.y.
rur
↪→Iberurey. [sing. coll. sans plur.] [emp. yar-dial.
tteberurey] La grêle.

↪→Taberruyttb, tiberraytb. Quignon. Âloc«Ur
itteši xes yat tberruyt n uġerum, ass may ila»:
il n’a mangé qu’un petit quignon pour toute la
journée.
↪→Aberruyu, iberray. [augm. du préc.] Gros
quignon. Âloc«Itteša yan uberruy n uġerum»:
il a mangé un gros quignon..

GDial. [Ahaggar](F.I, p.97.) berouri [beruri] : être en
boule, en boulettes. [Kabylie]ebri : concasser, écraser
(graines, légumes secs) [Sous]bri, brri, -bri : écraser,
être écrasé, réduire en petits morceaux, concasser, être
concassé (graines). — Par ext. Blesser, être blessé. rg,

rrag, -rga : dénoyauter, concasser; mmrg, mmrrag, -
mmrga : être concassé en plusieurs morceaux, fracassé,
être épuisé, fatigué; smmrg, smmrrag, -smmrga : fra-
casser, casser en plusieurs morceaux.

BRYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbureyet., ibbureyet., ar ittebureyut., ur
ibbureyit., ay ibbureyet., ay ibbureyet.en,
ay ittebureyut.en. Etre maladroit.
Âloc«Bbureyet.en as ifassen»: il a les mains mal-
adroites. IV.Ffurkellu, f.r.k.l.; mmukellu,
k.l.
↪→Abbureyet.u, ibbureyut.en. État de ce qui
est maladroit.

BRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Burez, iburez, ar itteburuz, ur iburiz, ay
iburez, ay iburezen, ay itteburuzen. Etre
réputé. Âloc«Iġal is iburez»: il se croit parvenu.
'Syn.Eerem, ε.r.m.
↪→Aburezu , iburuzen. Réputation.

GDial. [Niger](K.I, p.41.) ebreġ : faire ouvertement et
sans rien cacher.

Bg
fRZ.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Burez. ig. [n.m.] [Morph. m.c. bu + rez.ig.] Grain,
amer au goût, d’une variété d’amande (datura
stramonium). g

fRac. Rez.ig, r.z. .g.

BS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Biss [var. bissi]. [onomat.] Cri pour ap-
peler un chat. Âloc«Bess, bess»: viens, viens.
IV.Kkirešš, k.r.š.; h. aww, h. .w. ⊗Ant.
S. s.abb, s. .b.
↪→Bissi, id bissi. [n.m.] [lang. enf.] Chat.
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BSKS BŠ

IV.Habbu, h.b.; buεεu, b.ε.; baεεa, b.ε.;
h. awwa, h. .w.; kikki, k.

BSKS;SKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Tabasekesuttb. [≺ta + bu + sekesut] [Typo.]
Nom d’une montagne à cause de l’aspect gran-
ulaire des pierres qui couvrent son sol. g

fRac.
Sekesu, s.k.s.

BSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Basel [var. bisel], ibasel, ar ittebisil,
ay ibasel, ay ibaselen, ay ittebisilen. Etre
fade, insipide. Âloc«Ibasel imensi»: le dîner est
fade. Âloc«Ibasel ureba»: ce gars est turbulant.
IV.Mesis, m.s.; bizen, b.z.n.
↪→Abaselu, ibisilen. État de ce qui est fade,
insipide.

s↪→Sebisel, isebasel, ar isebisil, ay isebisel,
ay isebaselen, ay isebisilen. Rendre fade,
insipide (nourriture).
as↪→Asebiselu, isebisilen. Action de rendre
fade, insipide.

GDial. [Sous]bsl, tbasal, -bsl/-basl : être gâté, taquin,
mal élevé, insipide; ssbsl, tbasal, -ssbsl : gâter.

BSYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Tabusiyyarttb, tibusiyyarintb. Tamis.
Âloc«Tesakka awweren tabusiyyart»: elle a fait
passer la farine au tamis.
↪→Busiyyar, id busiyyar. [n.m.] [augm. du préc.]
Tamis.

BS.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbus.s.ey [var. bbas.s.ey], ibbus.s.ey, ar
ittebus.s.uy, ur ibbus.s. iy, ay ibbus.s.ey, ay

ibbus.s.eyen, ay ittebus.s.uyen. S’éclater,
éclater, être déchiré. Âloc«Ibbus.s.ey s tala»: il
s’est éclaté en sanglot. Âloc«Ibbus.s.ey s tat.t.esa»:
il a éclaté de rire. Âloc«Ibbus.s.ey ugwelim»: la
natte a éclaté (déchiré). Âloc«Ibbus.s.ey ušelif n
walim»: le sac de paille s’est éclaté. IV.Bbet.ey,
b.t..y.; bburr, b.r.
as↪→Abbus.s.eyu, ibus.s.uyen. État de ce qui est
éclaté.

s↪→Sbus.s.ey, isbus.s.ey, ar isbus.s.uy, ur
isbus.s. iy, ay isbus.s.ey, ay isbus.s.eyen, ay
isbus.s.uyen. Eclater, faire éclater.
as↪→Asbus.s.eyu , isbus.s.uyen. Action d’éclater.

BŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bušu, id bušu. [n.m.] [lang. enf.] Main.
IV.Eeffa, ε.f.; hemiš, h.m.š.

BŠ;BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→isTubbišt [≺tubbist], tubbišin. Pincée.
Âloc«Yat tubbišt n wudi»: un peu de beurre.
Âloc«Yat tubbišt n tisent»: une pincée de sel.
IV.Tukkit.t, k.t..; tagult, g.l. g

fRac. Bbey,
b.y.

BŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abeššiu, ibešewan. Vagin. 'Syn.Izet., z.t..
⊗Ant. Abellu, b.l.
↪→Bešši, id bešši. [n.m.] [m. sens q. préc.]
↪→Tabeššittb, tibešewintb. [dim. du préc.] Petit
vagin, vagin de jeune fille.

BŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abbušwa, abbušenwa. ¨1◦ Mamelon. ¨2◦ —
Par ext. Sein.Âloc«Xatren as wabbušen»: elle a une
poitrine généreuse. IV.Bubbu, b.; iff, f.
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BŠR BT.

↪→Bbuš, id bbuš. [n.m.] [m. sens q. préc.]Mamelon,
sein. Âloc«Teka yas bbuš i yiw-s»: elle a donné le
sein à son enfant.
↪→Tabbušt, tabbušin. [dim. du préc.] Petit sein,
sein de jeune fille.

BŠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaširu, ibaširen. Pied plat, patte de dro-
madaire. Âloc«Isseker ibaširen»: il a les pieds
plats/il a de gros pieds. IV.Taballat.t, b.l.t..
↪→Tabaširttb, tibaširintb. [dim. du préc.]

BŠTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbešeter, ibbešeter, ar ittebešetar, ur
ibbešetir, ay ibbešeter, ay ibbešeteren, ay
ittebešetaren. S’étendre et rester oisif.
↪→Abbešeteru , ibbešetiren. Action de
s’étendre et de rester oisif.

BŠX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuššex, ibbuššex, ar ittebuššux, ur
ibbuššix, ay ibbuššex, ay ibbuššexen, ay
ittebuššuxen. Etre complètement fissuré
(blessure, peau).Âloc«Ibbuššex as ut.ar»: son pied
présente des blessures. Âloc«Ibbuššex as imi»:
sa bouche présente des fissures.
↪→Abbuššexu , ibbuššexen. État de ce qui est
fissuré.
↪→Abeššixu, ibeššixen. Blessure.
↪→Tabeššixttb, tibeššixintb. [dim. du préc.]

s↪→Sbuššex, isbuššex, ar isbuššux, ur is-
buššix, ay isbuššex, ay isbuššexen, ay
isbuššuxen. Rendre complètement fissuré
(blessure, peau).
as↪→Asbuššexu, isbuššuxen. Action de rendre
complètement fissuré.

BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bat, ibat, ar ittebat, ur ibat, ay ibat, ay
ibaten, ay ittebaten. Etre pensif, hébété, être
ébahi, être songeur. Âloc«Ibat, ur ssin may is-
sekar»: il est hébété et ne sait plus quoi faire.

s↪→Sebat, isebat, ar isebat, ur isebat, ay
isebat, ay isebaten, ay isebaten. Rendre
pensif, hébété.
as↪→Asebatu, isebaten. Action de rendre
hébété, songeur, pensif.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.107.) ibet : faire sauter (en
coupant).

BTBR;TBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Butaber. [masc. sing.] Obsession, amour.
Âloc«Yaġ t butaber»: il est obsédé. IV.Bat.ad,
b.t..d.; amareg, m.r.g.; tayeri, y.r.

BTF;TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Buteffu, id buteffu. Allumeur de mines
(métier).

BTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abitusu [var. abeyetusu ], ibitas [var. ibi-
tusen]. Haillon. IV.Ahedum, h.d.m.
↪→Tabitusttb, tibitastb [var. tibitusintb ]. [dim.
du préc.]

BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Abut.wa, ibat.t.en. ¨1◦ Fond, tréfonds.
Âloc«Abut. n tgemmi»: le fond de la maison.
Âloc«Abut. n wawal»: le fin-mot. Âloc«Abut.
n ugadir»: le pied du mur. Âloc«Abut. n tanut»:
le fond du puits. Âloc«Ikka-d abut. n iġef nnes»:
il a bien réfléchi. Âloc«Seg imi ar abut.»: de
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BT. BT.

fond en comble. Âloc«Igula yas-n abut. n wul»:
il l’a blessé/vexé. ¨2◦ Bout. Âloc«Ar abut.»:
jusqu’au bout. Âloc«Tegula-n dig-s abut.»: il
est très faché, très vexé. Âloc«Isegula t-n dig-s
abut.»: il l’a vexé profondément.
↪→Tabut.t, tibat.t.intb. [dim. du préc.]
↪→Tabut.t, tabut.in. ¨1◦ Nombril. Âloc«Mma
nnes ad as ibbeyen tabut.t dda g-d ilula»: c’est
sa mère qui lui a coupé le nombril lorsqu’il était
né. Âloc«Ineġa t ġur tabut.t»: il a mal au niveau
du nombril. IV.Timidtt, m.t. ¨2◦ Cul, anus.
Âpv«Ku yittesetta yimi, irez.z.em wabut.»: au fur
et à mesure que la bouche engloutit, le cul lâche.
IV.Axwena, x.n.; akebu, b.
l↪→Lebut., id lebut.. [n.m.] ¨1◦ Le fond d’un seau.
¨2◦ Précipice. Âloc«Isewa t lebut.»: il est parti en
pure perte. IV.Iġezer, ġ.z.r.; ijijjey, j.y.

ak↪→Akebbut.u, ikebbut.en. But marqué dans
un jeu. Âloc«Ika yas kerat. ikebbut.en»: il a mar-
qué trois buts contre lui.

aε↪→Aεebbut.u, iεebbut.en. Ventre. IV.Adis,
d.s.; aherir, h.r.; axedil, x.d.l.; asebbut.,
s.b.t..
taε↪→Taεebbut.ttε, tiεebbut.intε. [dim. du préc.]
Petit ventre d’enfant.

GDial. [Niger](K.I, p.55.) tabubut, tibututin : nom-
bril.

BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ibibet., ibabet.en; tibibet.ttb, tibabet.intb.
Moineau.

BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

t.at.
↪→Bat.at.a. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Les pommes
de terre.

t.at.
↪→Tabat.at.atttb, tibat.at.atintb. Une pomme de
terre (unité).

BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bat., ibat., ar ittebat., ur ibat., ay ibat., ay
ibat.en, ay ittebat.en. ¨1◦ Commander, avoir
de l’autorité sur. Âloc«Ur ibat. g umya»: il n’a
aucun pouvoir. Âloc«Ur ibat. g yiw-s»: il n’a pas
d’autorité sur son fils. Âloc«Awd yan ur dig-s
ibat.»: il n’est soumis à personne. Âloc«Ibat. dig-s
Yidir»: il est sous le commandement de Yidir.
Âloc«Ayenna mi tebat.t, terez.emt as-d»: tu n’as
qu’à faire ce que tu voudras . Âloc«Ur ibat. g
tarewa nnes»: il n’a pas d’autorité sur ses en-
fants. Âloc«Ur dig-s ibat. awd yan»: il n’a de
respect pour personne. Âloc«Ur as nebat.»: on
y peut rien. ¨2◦ Contrôler. Âloc«Ur ibat. g imi
nnes»: il ne contrôle pas ses propos. Âloc«Ur
ibat. g it.aren nnes»: il ne contrôle pas ses jambes.

n↪→Nnebet., innebet., ar ittenebat., ur
innebit., ay innebet., ay innebet.en, ay
ittenebat.en. Contrôler, se contrôler, être
soumis à. Âloc«Ur innebit. g iġef nnes»: il ne se
contrôle pas. Âloc«Ur dig-s innebit. awd yan»:
personne ne parvient à le contrôler, à le soumet-
tre. Âloc«Innebet. tes»: il a provoqué une catas-
trophe.
an↪→Anebat.u , inebat.en. Contrôle, commande-
ment. Action de contrôler.
tan↪→Tanebat.ttn , tinebat.intn . Contrôle, com-
mandement, gouvernement. Pouvoir. Âloc«Ika
yas bba nnes tanebat.t»: son pere lui a légué le
commandement. Âloc«Teffeġ as tnebat.t afus»:
il ne commande plus. Âloc«Ikkes as tanebat.t i
yiyyema-s»: il a défait son frère de ses respons-
abilités. Âloc«Tella yas tnebat.t ger it.udan»: il a
le pouvoir en mains. Âloc«Kan as tanebat.t»: ils
lui ont délégué les pouvoirs. Âloc«It.t.ef tanebat.t n
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BT. BT.

takatt»: il a la responsabilité du foyer. Âloc«Iwet
tanebat.t»: il a proposé une solution, un plan.
Âpv«Ayenna-d irewent tnebat.in ay išeqqan»(lit.
C’est ce que produisent les commandements qui est dif-
ficile) : ce sont les décisions qui provoquent des
problèmes.
tan↪→Bab-n-tnebat.in. [sing. sans plur.] (lit. Le pro-
priétaire des pouvoirs) Dieu. IV.Rebbi, r.b.; bu-
yiteran, t.r.
amn↪→Amennebet.u, imennebet.en; tame-
nnebet.ttm, timennebet.intm. Commandeur.
Âloc«Ur ili yamennebet.»: il ne craint personne.

Illa ġur-s rray ma nekkin,
Xes awal maka ur as nebat.

?.

Il fait de bons plans,
Quant à moi je ne commande rien.

Ullah, wayt. wallah, Rebbi xes as ggulliġ,
Ayareba terena mma nnes, ur sar t [i] ttenebat.aġ

?.

Par Dieu à deux reprises, je ne jure que par lui,
Un homme soumis à sa mère, ne me séduira plus jamais.

Unna k iweten a yiġef, nnes ur da yalla,
Tanebat.t

?nnes ag iheder a.

Celui qui se donne des coups ne pleure pas,
C’est de sa faute s’il reçoit ces coups.

GDial. [Niger](K.II, p.590.) inad. : décider de; tanat.,
tinad. en : décision.

BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Bet.u, ibet.a, ar ibet.t.u, ur ibet.i, ay ibet.u,
ay ibet.an, ay ibet.t.un. ¨1◦ Partager, être
partagé. Âloc«Bet.an ayedda yasen-d izerey bba
nnesen»: ils ont partagé l’héritage de leur père.
Âloc«Ibet.a ten uyeddeġ ibet.an igenna g wakal»: ils
sont complètement différents. Âloc«Ibet.a yasen
aġerum»: il leur a partagé du pain. Âloc«Bet.an
medden ger asen»: les gens les ont départagés.

Âloc«Bet.an ayedda ssaren»: ils ont partagé ce
qui les avait uni. ⊗Ant. Ssur, s.r.; semun,
m.n. ¨2◦ Distribuer. Âpv«Idda, da yibet.t.u yalim
i yiġweyal»(lit. Il est allé distribuer la paille aux ânes) : il
est dans un sommeil profond. Âloc«Bet.u yasen
aġerum»: distribue leur le pain. Âloc«Ibet.a yasen
akal»: il leur distribué des terrains. ⊗Ant. Se-
mun, m.n. ¨3◦ Etre séparé, se séparer, séparer.
Âloc«Bet.an kigan n iseggwasen ay-a»: cela fait des
années qu’ils se sont séparés (qu’ils ne se sont pas
vus). Âloc«Bet.ant tmizar medden»(lit. Les pays
séparent les gens) : les amis vivent dans différents
pays et ne peuvent pas se voir assez fréquem-
ment. Âloc«Nnaġen iširran, mer id i yan uregaz
ayd ten ibet.an»: les enfants se sont bagarrés, si
ce n’était pas un homme qui les avait séparés.
Âloc«Ibet.a d wawal»(lit. Il est séparé de la parole) : il
se mêle de ses affaires. Âpv«May ibet.an aderġal
d uεekkwaz nnes»: qui a séparé le non-voyant
d’avec sa canne. Âloc«Immera Yidir d Izza,
xes mma n Yidir ay ten ibet.an»: Yidir et Izza
s’aimaient, seule la mère de Yidir les avait sé-
parés. Âloc«Addu-d, bet.u yaġ mayd aġ issaren»:
c’en est fini de notre relation. Âloc«Bet.an»: ils
ne sont plus ensemble/ils ont divorcé. Âloc«Bet.u
yaġ ayedda nessar»: arrêtons-la. Âloc«Ibet.a d
wawal»: il a de la retenue, il se retient. Âloc«May
ten ibet.an ?»: quelle différence y a-t-il entre
eux ?. Âloc«Mešeta ten ibet.an ?»: quelle dif-
férence de prix y a-t-il entre eux ?. Âloc«Ur
ten ibet.i wumya»: il sont presque identiques/ils
ont presque le même prix. Âloc«Manen imih. h.
bet.un»: ils sont ensemble pendant un moment,
puis ils se sont separés. Âpv«Ur iri yizi n yizi
nnek ay ibet.u d tifidi nnew»(lit. La mouche de ta
mouche se refuse à se séparer de ma blessure) : laisse-
moi tranquille !. ⊗Ant. Mun, m.n. ¨4◦ Se dis-
loquer, être fracassé. Âloc«Ibet.a yiġef nnes»: sa
tête est fracassée. Âloc«Ibet.a yiga sin»: il s’est
disloqué en deux.
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BT.D BT.Y

Adday da ttemesafat.en widda yiran ad bet.un
?,

A yak d leh. err, anaruz a ten (i) yawey ka.

Quand se préparent ceux qui veulent partager,
Attention à la douleur, si quelqu’un est frustré.

Ttereġ i Rebbi yan wawal ad aġ t gin,
Ad i ibet.u

?d izelan, ad h. et.uġ ddin.

Je fais un vœu au bon Dieu, qu’Il l’exhausse,
Qu’Il me sépare de la poésie pour mieux l’adorer.

↪→Bet.t.u, id bet.t.u. [n.m.] ¨1◦ Partage.
Âloc«Bet.t.u n wakal»: le partage des terres.
Âloc«Bet.t.u n uyedda»: le partage de l’héritage.
Âloc«Bet.t.u n yigeran»: le partage des champs
(héritage). ¨2◦ Séparation. Âloc«Irez.ag bet.t.u»:
la séparation (des êtres chers) est amère.
am↪→Anbet.uu [≺ambet.u], inbet.an; tanbet.utttn ,
tinbet.in. tn Personne qui partage. Âloc«Z. in al-
lig d iweyen inebet.an»: ils se sont tellement dis-
putés qu’ils avaient appelé des gens pour les faire
partager (les frères unis).

GDial. [Ahaggar]ebd. ou : être séparé, se sé-
parer. [Kabylie]ebd. u : partager, séparer. [Sous]bd. u,
bd. d. u/at.t.a : partager, être partagé, séparer, être séparé,
se séparer. nnbd. u, tnnbd. u, -nnbd. a : être séparé, se
séparer l’un de l’autre. snnbd. u, snnbd. aw, -snnbd. a :
séparer l’un de l’autre .

BT.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bat.ad. [
?≺bu + t.ad] Amour, chagrin d’amour.

IV.Tayeri, r.; amareg, m.r.g.
Maġ xef i terez.a bat.ad

?iġesan innew.

Le chagrin d’amour a brisé mes os.

A bu-tayeri ad tebenubek ayd ur illin,
Ku ka s ddewa, winnek a bat.ad

?ur llin.

Ô toi l’amoureux, que tu sois guéri, impossible,
Chaque mal a un remède, point celui de l’amour.

BT.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abet.t.anu, ibet.t.anen. Peau. Âloc«Ibbey
abet.t.an nnes»(lit. Il a coupé sa peau) : il l’a bastonné.
Âloc«Ittutteša yas ubet.t.an»: sa peau est mangée.
IV.Aġerrus, ġ.r.s.; iferki, f.r.
↪→Tabet.t.anttb, tibet.t.anintb. [dim. du préc.]
↪→Mm-ubet.t.an. [n.f.] Nom d’un pamlier dattier
(individu).

BT.R;T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bat.ar, id bat.ar. [n.m.] Coup de pied.
Âloc«Iwet s bat.ar»: il lui a donné un coup de
pied. g

fRac. At.ar, t..r.
↪→Tabat.arttb, tibat.arintb. ¨1◦ Jeu d’enfants
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant
la jambe. ¨2◦ Croche-pied. Âloc«Iga yas tabat.art,
iredel t»: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait
tomber.
↪→Abat.aru, ibat.aren. [augm. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.57.) batar : avoir le tendon
d’Achile coupé, tomber, se poser sur l’arrière-train; (K.I,

p.57.) beterret : tomber, se poser sur l’arrière-train.

BT.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bbet.ey, ibbet.ey, ar ittebet.ay, ur ibbet.iy,
ay ibbet.ey, ay ibbet.eyen, ay ittebet.ayen.
S’éclater, s’exploser. Âloc«Ibbet.ey wul nnes»: il
a le cœur brisé. Âloc«Ibbet.ey waga»: le seau a
éclaté.
↪→Abet.ayu , ibet.ayen. Explosion, éclatement,
déflagration.

s↪→Sbet.ey, isbet.ey, ar isbet.ay, ur isbet.iy,
ay isbet.ey, ay isbet.eyen, isbet.ayen. Faire
éclater, faire exploser. Âloc«Isebet.ey as ul»: il l’a
vexé. Âloc«Isebet.ey aga»: il a fait éclater le
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BT.E BXM

seau.
as↪→Asbet.eyu , isbet.iyen. Action de faire ex-
ploser.

GDial. [Niger](K.I, p.11.) ebed. : trouer, percer,
fixer/enfiler dans le trou du nez. (K.I, p.12.) bed. eyd. ey
: s’enflammer, être enflammé, s’enfler. [Ahaggar](F.I,
p.305.) fed. ei : être percé. [Sous]bbaqqi, tbaqqay, -
bbaqqi : exploser, éclore, sortir (bouton, germe), bour-
geonner. sbbaqqi, sbbaqqay, sbbaqqi : exploser, faire
éclater, déflorer.

BT.E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abet.t.iεu, ibet.eεan [var. ibet.t.iεen]. Tache,
cicatrice. IV.Azemmul, z.m.l.
↪→Tabet.t.iεttb, tibet.eεintb [var. tibet.t.iεintb ].
[dim. du préc.]

BW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbaww. [onomat.] Bruit d’une détonation.
Âloc«Iga-d bbaww s izedar»: il est tombé.

BW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Abawu , ibawen. Fève (graine et plante.)
Âloc«Newan ibawen»: les fèves sont mûres.
Âpv«Ur da-d ittawey Rebbi ibawen xes i war
tuġmas»(lit. Dieu ne pourvoit de fèves que l’édenté) : seul
l’incapable est pouvru de moyens de s’en sortir.
Âloc«Ayt-ibawen»(lit. Ceux aux fèves) : les Egyp-
tiens. Ceux-ci sont sensés manger beaucoup de
fèves. Âloc«Ur igir g yiger nnes xes ibawen»: il
n’a fait planter dans son champ que des fèves.
Âloc«Gan ayt-Yidir talexca n ibawen s imensi»:
les ayt-Yidir ont fait la purée de fèves pour le
dîner. Âloc«Zund abaw irez.an»(lit. Comme un grain
de fève cassé en deux) : comme deux gouttes d’eau.
Âloc«Igula-n baww»: il est très vieux. Âpv«Ur
da ittegga yan ubaw talexeša»(lit. On ne fait pas un

repas avec un seul grain de fève) : l’union fait la force.
↪→šTabawwešttb [≺tabawwest], tibawwešintb.
Petits poids. Âpv«Tennemeyar taġġat.t nnek
tibawwešin»(lit. Ta chèvre est habituée aux petits poids)
: tu es habitué au bien-être/tu es gâté.
k↪→Kabawa, id kabawa. [n.m.] [sing. coll. sans
plur.] Citrouille.
↪→Ibawen-n-igenawen. Fève de soya.

BW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bewwa. [masc. sing.] [lang. enf.] Eau, de l’eau.
Âloc«Riġ bewwa»: je voudrais boire (enfant).
IV.Aman, m.

BWXZ;WXZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bawexeza [≺bu-wuxeza]. Estomac de la bête
d’abattoir.

BX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabaxxatb, tibaxxiwintb. Araignée.
Âloc«Ineġa tabaxxa»: il a tué une araignée.
Âloc«Ur da tteqqes tbaxxa ddeġ»: cette araignée
ne pique pas. 'Syn.Issi, s.

BX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuxxu, ibbuxxa, ar ittebuxxu, ur ibbu-
xxi, ay ibbuxxu, ay ibbuxxan, ay itte-
buxxun. Etre gonflé. Âloc«Ixxan bbuxxanin»: la
merde noire.
↪→Abbuxxuu , ibbuxxan. Etat de ce qui est
gonflé.

BXM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abuxamu, ibuxamen; tabuxamttb, tibu-
xamintb. Chose gonflée. Âloc«Tifelfelt tabux-
amt»: le poivron.
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BXN BY

BXN;X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abexxanu, ibexxanen; tabexxanttb, tibe-
xxanintb. Noir. Âloc«Idda-d s ġur sen yan
uregaz abexxan»: ils ont comme invité un homme
noir. 'Syn.Unegal, n.g.l. g

fRac. Xxu, x.

BXS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ibexesi, ibexesan. Fissure, crevasse.
Âloc«Iwet ibexesi yagadir»: le mur est fissuré.
Âloc«Kkan ibexesan agadir»: le mur est fissuré
à plusieurs endroits. Âloc«Kkan as ibexesan
it.aren»: ses pieds sont fissurés. 'Syn.Asettiġ,
s.t.ġ.
↪→Tibexesittb, tibexesatb. [dim. du préc.] Petite
fissure. Âloc«Tella yas yat tbexesit g ut.ar»: il a
une fracture dans la jambe. Âloc«Iga yakkw

ugadir tibexesa»: le mur est complètement fis-
suré. 'Syn.Tasettiġt, s.t.ġ.
sus
↪→Bbexsusey, ibbexsusey, ar ittebexsusuy,
ur ibbexsusiy, ay ibbexsusey, ay ibbex-
suseyen, ay ittebbexsusuyen. Être fissuré
un peu partout. Âloc«Ibbexsusey uritu»: la pâte
est fissurée un peu partout.
sus
↪→Abbexsuseyu, ibbexsuseyen. Etat de ce qui
est fissuré un peu partout.

s
sus
↪→Sebbexsusey, isebbexsusey, ar isebex-
susuy, ur isebbexsusiy, ay isebbexsusey,
ay isebbexsuseyen, ay isebbexsusuyen. Fis-
surer un peu partout.
as

sus
↪→Asebbexsuseyu , isebbexsuseyen. Action

de fissurer.

A ddunit han ibexesi?da kem ikkat,
Hat unna kem ittamenen ad is teddut.

Ô la vie, tu es en partie fissurée,
Tu trahis celui qui croit en toi.

BXŠ;X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abexxušu , ibexxušen [var. ibexwešan]. In-
secte. g

fRac. Xxu, x. IV.Agurdu, g.r.d.;
tawekka, w.k.; azerem, z.r.m.
↪→Tabexxušttb, tibexxušintb. [dim. du préc.]

BXWT.;XWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Baxewwat., id baxewwat.. [n.m.] Personne
turbulante. g

fRac. Xewwet., x.w.t..

BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Bbey, ibbey, ar ittebbey, ur ibbiy, ay
ibbey, ay ibbeyen, ay ittebbeyen.

I. ¨1◦ Couper, déchirer, rompre. Âloc«Ibbey
aġerum»: il a rompu le pain. Âloc«Ar ittebbey
akesum s tuzzalt»: il est en train de couper la
viande à l’aide d’un couteau. Âloc«Išewa allig
da yittebbey titar»(lit. Il est tellement aiguisé qu’il coupe
le foureau) : il est très intelligent. Âloc«Ddu yay
ibbey Rebbi yaga nnek»(lit. Va que le bon Dieu coupe
ton seau) : [impré.] . Âloc«Ibbey tamesilt»(lit. il a
coupé les semelles) : il a pris la fuite. Âloc«Ibbey
rreja nnes»(lit. Son ambition est coupée) : il est très
épuisé. Âloc«Ibbey wul nnes»(lit. Son cœur est
coupé) : il a eu de la peine. Âloc«Ibbey ul nnes»:
il lui a causé du charin/il est affecté. Âloc«Ibbey
as zzeqet.»: il lui a coupé l’herbe sous les pieds.
Âloc«Ibbey ġif-s aman»: il l’a privé de quelque
chose. Âloc«Ibbey wawal»: l’affaire est tranchée.
Âloc«Ibbey tasega nnes»: il l’a battu. Âloc«Ibbey
awal»: il ne parle plus. Âloc«Ibbey uberid s ute-
fel»: la neige a coupé la route. Âloc«Ibbey dig-s
awal»: il l’a interrompu de parler. Âloc«Ibbey
dig-s wunefus»: il suffoque. Âloc«Tebbey tagutt»:
la pluie s’est interrompue. Âloc«Ibbey abet.t.an
nnes»: il l’a bastonné. Âloc«Ur dig-s ibbiy
amya»: il n’a aucune influence sur lui/cela ne lui

29



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

BY BY

suffit pas. IV.Gezem, g.z.m.; šerreg, š.r.g.;
feley, f.l.y.; gerrej, g.r.j.; qerreš, q.r.š. ¨2◦

Etre coupé, être déchiré. Âloc«Ibbey as uqidur g
ufus»: son vêtement est coupé au niveau de la
manche. Âloc«Ibbey g wammas»: il est coupé au
milieu. Âloc«Ibbey uqidur g tsega»: le vêtement
est coupé sur le côté.

II. Pincer. Âloc«Tebbey t allig da yalla»: il l’a
pincé tellement fort qu’il en a pleuré. Âloc«Ad
t ur ttebbeyt»: ne le pince pas.

III. Arrêter, cesser. Âloc«Bbeyen mayd zedan d
mayd ssuffan»(lit. Ils ont coupé ce qu’ils ont moulu et
ce qu’ils ont tamisé) : ça s’est arrêté-là. Âloc«Ibbey
awal»: il s’est tu. Âloc«Ibbey wawal»(lit. La parole
est coupée) : la discussion est close. Âloc«Bbey
aġ awal»: n’en parlons plus. Âloc«Ibbey ut.ar xef
ayt-Yidir»(lit. Le pied est coupé sur les ayt-Yidir) : les
ayt-Yidir ne reçoivent plus de visite. Âloc«Ibbey
utefel»: il ne neigne plus. Âloc«Tebbey tagutt»:
il a cessé de pleuvoir. Âloc«Bbeyen waman
g tregwa»: la rigole ne coule plus. Âloc«Ibbey
usemmit.»: il ne fait plus froid. IV.Wedu, w.d.;
bedd, b.d.

IV. Traverser, prendre un raccourcis, être barré.
Âloc«Ibbey aberid»: il a traversé la route, il a
pris un raccouris. Âloc«Ibbey uberid s utefel»: la
neige a barré la route (le passage). Âloc«Ibbey
uberid»: la route est barrée. Âloc«Bbeyen ġif-s
waman»: le cours d’eau s’est tarri. Âloc«Ibbey
aberid afad a-n igulu zik»: il a pris un recour-
cis pour arriver plus vite. Âloc«Bbey as imikk
i wuserewal nnek hat iġwezzif»: racourcis un peu
ton pantalon, il est trop long.

V. Acheter de nouveaux habits. –Note. Acheter, dans

le sens qu’on les «coupe» chez le tailleur; c’est un peu le même

sens que l’expression «coupe de tissu». Âloc«Ibbey Yidir

ih. eruyen n tmeġra»: Yidir a acheté les vêtements
du mariage. Âloc«Ibbey as ih. eruyen i yilli-s»: il
a acheté de nouveaux habits à sa fille. IV.Seġ,
s.ġ.

VI. Suffire. Âloc«Ur ibbiy uyennaġ amya»(lit. Cela
ne coupe rien du tout) : cela est insuffisant. Âloc«Ur
ibbiy amya»: c’est insuffisant. Âloc«Iġeres i sin
izegaren g tmeġera, netta wur as bbiyen amya»: il
a tué deux bœufs pour le mariage, mais ils n’ont
pas du tout suffi. 'Syn.G, g.

↪→Ubuywu, ubuyenwu . Action de couper,
coupure, déchirure, rupture. Âloc«Ubuy n
uġerum»: la rupture du pain. Âloc«Ubuy n
ih. eruyen»: la coupure des habits, l’achat de nou-
veaux habits. Âloc«Ubuy n tiyeni»: la récolte des
dattes (en en coupant les régimes). Âloc«Ubuy
n uberid»: la traversée du chemin, de la route.
↪→Tubbiyt, tubbiyin. Pincement, pinçon.
Âloc«Tubbiyt n ayt-Rebbi»(lit. Pinçon de ceux de Dieu)
: hématome sans raison apparente. Âpv«Tubbiyt
xes ad ur inejem ulegwem»(lit. Un pinçon pourvu de ne
pas laisser le dromadaire échaper) : il faut absolument
quelque chose (se dit d’une personne qui ne laisse
rien échapper).
↪→Ubbiywu, ubbiyenwu. [augm. du préc.]
↪→Tubbiyt, tubbay. Epingle avec laquelle on
fixe les vêtements. IV.Taseġwenst, ġ.n.s.
↪→isTubbišt [≺tubbist], tubbišin. Pincée.
Âloc«Yat tubbišt n wudi»: un peu de beurre.
Âloc«Yat tubbišt n tisent»: une pincée de sel.
IV.Tukkit.t, k.t..; tagult, g.l.
as↪→Ašebbiyu [≺asebbiy], išebbiyen. Morceau
coupé d’un tout.
as↪→Tašebbiytt [≺tasebbiyt], tišebbiyint . [dim.
du préc.]

am↪→Anabbayu [≺amabbay], inabbayen; tana-
bbayttn , tinabbayintn . Coupeur.
ak↪→Akubayu , ikubayen; takubayttk , tiku-
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bayintk . (lit. Celui qui est coupé) Nain. Âloc«Iga
yakubay»: il est nain.

m↪→Myabbay, imyabbay, ar ittemyabbay,
ur imyabbay, ay imyabbay, ay imyabbayen,
ay ittemyabbayen. Se couper mutul. quelque
chose. Âloc«Myabbayen tannefulin»(lit. Ils se sont
coupés mutuellement des billets) : chacun a porté
plainte contre l’autre. Âloc«Myabbayen awal»:
ils ne se parlent plus, ils se boudent.
am↪→Amyabbayu , imyabbayen. Action de se
couper mutl. quelque chose.

tu↪→Ttuyabbay, ittuyabbay, ar ittuyabbay,
ur ittuyabbay, ay ittuyabbayen, ay ittuyab-
bayen. Etre coupé.

l↪→Lebey, ilebey, ar ilebbey, ur ilebiy, ay
ilebey, ay ilebeyen, ay ilebbeyen. ¨1◦ Hap-
per. Âloc«Ilebey as igedi takesumt g ufus»: le
chien lui a hapé le morceau de viande de la
main. IV.Ledey, l.d.y.; lewey, w.y. ¨2◦

Faire mal (blessure). Âloc«Ar ilebbey ufus nnes,
ar ilebbey allig»: sa main lui a fait vraiment mal.
'Syn.Iġiqq, ġ.q.
al↪→Alebayu , ilebayen. ¨1◦ Action de haper.
¨2◦ Action de faire mal.
il↪→Ilibi, ilibiten. Fil pour la fabrication des
tapis. IV.Ifilu, f.l.; iġeris, ġ.r.s.

ml↪→Mmelebay, immelebay, ar ittemele-
bay, ur immelebiy, ay immelebay, ay im-
melebayen, ay ittemelebayen. ¨1◦ Tirailler
quelque chose. ¨2◦ Être tiraillé.
aml↪→Ammelebayu, immelebayen. ¨1◦ Ac-
tion de tirailler. ¨2◦ État de ce qui est tiraillé.

sml↪→Semmelebey, isemmelebey, ar isem-
melebay, ur isemmelebiy, ay isemmele-
bey, ay isemmelebeyen, ay isemmelebayen.

Faire tirailler quelque chose.
asml↪→Asemmelebeyu , isemmelebayen. Ac-
tion de faire tirailler.

Da ttemuneġ d iεeššaqen, ibbey?fad uli innew,
Ha mma nnew mayd am d yuggan iġef.

Si je coutoye les séducteurs, mon cœur chagrine,
Ô ma mère qui te rendra visite désormais.

GDial. [Ahaggar]egbet : couper. (F.III, p.1370.) enked.
: couper. [Kabylie]ebbi : pincer, couper un morceau
en pinçant. [Sous]bbi, tbbi, -bbi : couper, être coupé,
déchirer, être déchiré, mordre, traverser, cesser. sbbunz,
sbbunaz, -sbbunz : pincer.

BYD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ded
↪→Bbuydeddu, ibbuydedda, ar itte-
buydeddu, ur ibbuydeddi, ay ibbuydeddu,
ay ibbuydeddan, ay ittebuydeddun. Etre
engourdi, anesthésié. Âloc«Ibbuydedda wut.ar
nnes»: son pied (sa jambe) est engourdi.
Âloc«Ibbuydedda yas ut.ar»: son pied est en-
gourdi.
ded
↪→Abbuydedduu, ibbuydedduten. Fait d’être
engourdi.

s
ded
↪→Sebuydeddu, isebuydedda, ar ise-
buydeddu, ur isebuydeddi, ay isebuydeddu,
ay isebuydeddan, ay isebuydeddun. engour-
dir.
as

ded
↪→Asebuydedduu , isebuydedduten. Action

de engourdir.

BYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abayyen [var. abayyan]. Beaucoup, très
(qualité). Âloc«Yaġ t laz. abayyen»: il a très faim.
Âloc«Tereġa tafuyt abayyen»: le soleil est très
chaud. Âloc«Ikwerem berra yabayyen»: il fait
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très froid dehors. IV.Bahera, b.h.r.; kigan,
k.g.n.

BZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bezza. [n.f.] [
?≺izza] Nom propre de fille.

IV.Izza, z.; Hera, h.r.; Muhu, m.h.

BZDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Bezzez, ibezzez, ar ittebezzaz, ur ibezziz,
ay ibezzez, ay ibezzezen, ay ittebezzazen.
Obliger, contraindre. IV.Qqen, q.n.
↪→Abezzezu, ibezzizen. Action d’obliger.

GDial. [Sous]sbzziz, sbzziz, -sbzziz : obliger, forcer.

BZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Bbezbez, ibbezbez, ar ittebbezbiz, ur
ibbezbiz, ay ibbezbez, ay ibbezbezen, ay it-
tebbezbizen. Avoir des frissons, frissoner, four-
miller. Âloc«Ar ittebebiz ut.ar nnes»: son pied fris-
sone.
∗2

↪→Abbezbezu, ibezbizen. Frissons.

BZDR;ZDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuzederru, ibbuzederra, ar ittebuzed-
erru, ur ibbuzederri, ay ibbuzederru, ay
ibbuzederran, ay ittebuzederrun. Etre
abondant (fruits d’une plante par exemple),
pendiller dans tous les sens. IV.Ggadey,
g.d.y.; jegugel, g.l. g

fRac. Zeder, z.d.r.
↪→Abbuzederruu , ibbuzederruten. Etat de ce
qui est abondant, de ce qui pendille dans tous les
sens.

BZG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Bezeg, ibezeg, ar ibezzeg, ur ibezig, ay

ibezeg, ay ibezegen, ay ibezzegen. ¨1◦ Etre
enflé, s’enfler. Âloc«Iwet t uġetir, ibezeg as ut.ar»:
il a eu le pied enflé à cause de la piqûre d’une
épine. Âloc«Ibezeg as udis»: il a le ventre enflé.
Âloc«Ibezeg udis nnes»: il a peur. Âloc«Ibezeg
as iġef»: il est arrogant/il se donne des aires.
Âloc«Ibezeg wul nnes»(lit. Son cœur est enflé) : il a
trop mangé. 'Syn.Uf, f. ⊗Ant. Xesey, x.s.y.
¨2◦ Bouder. Âloc«Ibezeg, uress mayd t yaġen»:
il boude, je ne sais pas ce qu’il a. Âloc«Ibezeg
ġif-s may ila wass»: il a boudé (sur lui) depuis
toute la journée. IV.Bez.z.em, b.z. .m. ¨3◦ Etre
orgueilleux. Âpv«Ibezeg uxwennis, kkin ibexwešan
ddaw as»: il n’y a pas de quoi être fier.
↪→Uzzugwu , uzzugenwu. ¨1◦ Etat de ce qui
est enflé. Enflure. Âloc«Uzzug n ut.ar»: enflure
du pied. ¨2◦ Action de bouder. ¨3◦ Orgeuil.
↪→Abezagu, ibezagen. [m. sens q. préc.]

s↪→Zzebezeg [≺ssebezeg], izzebezeg, ar izze-
bezag, ur izzebezig, ay izzebezeg, ay izze-
bezegen, ay izzebezagen. ¨1◦ Faire enfler.
Âloc«Iqqes t irez.z. i, izzebezeg as agejay»: une
guêpe l’a piqué et il a la joue enflée. ¨2◦ Don-
ner de l’importance. Âloc«Izzebezeg as iġef»: il
l’a fait marcher.
s↪→Azzebezegu [≺asebezeg]. Action de faire en-
fler.
as↪→Azebezegu [≺asebezeg], izebezag. Goulot
d’étranglement. Âloc«Azebezeg n waman»:
réserve d’eau.

GDial. [Ahaggar]ebdeġ : mouiller, être mouillé, se
mouiller. (F.I, p.119.) beżoużi [bez.uz. i] : être gonflé (le
sujet étant le ventre) [Kabylie]ebzg : être mouillé, être
enflé. [Sous]bzg, tbzag, -bzg : être gonflé, enflé, mouillé,
humide; zzbzg, zzbzag, -zzbzg : enfler, gonfler, mouiller.
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BZGĠ BZ.

BZGĠ;ZWĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Bu-zeggwaġ. (lit. Celui au rouge) ¨1◦ Rouge-
ole. ¨2◦ Maladie des céréales. g

fRac. Zewiġ,
z.w.ġ.

BZLM;ZLM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bu-zellum. Maladie des nerfs.

BZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bizen, ibazen, ar ittebizin, ur ibazin, ay
ibizen, ay ibazenen, ay ittebizinen. Etre
fade, manquer de gras. Âloc«Ibazen uġerum»: le
pain est fade. Âloc«Ibazen imekeli»: le déjeuner
est fade. Âloc«Ibazen wawal nnes»: ses propos
sont déplacés.

Ibazen?, imessus,
Ugeyen, ad i ġeleyen,
Asey imensi, nnem a wUttεet.t.a nnew,
Yugey t wul innew.

Il est fade et manque de gras,
Prends ton dîner, ma chère,
Mon cœur en est dégouté.

↪→Abizenu. Fait d’être fade.
↪→Abazinu, ibazinen; tabazinttb, tinazinintb.
Chose fade. Âloc«Aġerum abazin»: le pain sec.
↪→Bazin, id bazin. [n.m.] Chose qui manque
de gras. Âloc«Ur da yittesetta xes bazin»: il ne
mange pas de gras.

A tamet.t.ut.t innew a timettešit n bab nnes,
Illa wudi g uqqwelil, (i) teket id abazin?.

Ô mon épouse, la malheureuse,
On a du beurre et tu m’a fait manger du sec.

s↪→Zebizen [≺sebizen], izebazen, ar izebizin,
ur izebazin, ay izebizen, ay izebazenen, ay
izebizinen. ¨1◦ Rendre fade, faire manquer de
gras. ¨2◦ Gâter [au figur.] Âloc«Izebazen awal»: il

a gâté la discussion.
as↪→Azebizenu [≺asebizen], izebizinen. Ac-
tion de rendre fade.

Meqqar ibena ka iġerman, iseġ k id a lekar,
Tella lixera da tesebizin?asekkin.

Même si tu achètes des villes, posséder un car,
La mort est sur toi, elle fait tout gâcher.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.37.) bouhen, ibouhen, ad
ibouhen, our ibuhin [≺buzen] : être apprêté sans
viande ni beurre.

BZR;ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Buzeruru, id buzeruru. [n.m.] La colonne
vertibrale. g

fRac. Azerur, z.r.
rur
↪→Bu-zeεeruru, id bu-zeεeruru. [m. sens q.
préc.]

BZE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuzzeε, ibbuzzeε, ar ittebuzzuε, ur
ibbuzziε, ay ibbuzzeε, ay ibbuzzeεen, ay
ittebuzzuεen. S’exploser. IV.Bbet.ey, b.t..y.;
seteġ, s.t.ġ.
↪→Abbuzzeεu. Déflagration.

s↪→Sebuzzeε, isebuzzeε, ar isebuzzuε, ur
isebuzziε, ay isebuzzeε, ay isebuzzeεen,
au isebuzzuεen. Faire exploser. Âloc«Iwet t,
isebuzzeε t»: il l’a fait sauter d’un coup.
as↪→Asebuzzeεu, isebuzzuεen. Action de faire
exploser.

BZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tabuz.z. itttb, tibuz.z. itintb. [orig. Ayt-Ms.] Sif-
flet. IV.Tasebaz.z.ayt, b.z. .y.
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BZ. BZ.M

BZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbez. , ibbez. , ar ittebbez. , ur ibbiz. , ay
ibbez. , ay ibbez.en, ay ittebbez.en. Enfoncer.
Plonger. Âloc«Ibbez. iġef g waman»: il a enfoncé
la tête dans l’eau. Âloc«Ibbez. afus nnes g wafa»:
il a mis sa main dans le feu. Âloc«Ibbez. iġef, ar
day itteddu»: il ne sait pas où il va. Âloc«Ibbez.
as at.ad g imi»: il lui enfoncé le doigt dans la
bouche. Âloc«Ibbez. at.ad g imi»: il a mis le doigt
dans la bouche. Âloc«Iga zund ibbez. iġef ger
it.aren»(lit. Il fait comme s’il a la tête entre les jambes) :
il est triste. Âloc«Bbez. t in day dinnaġ»: mets le
quelque part là-bas. Âloc«Ibbez. dig-s iwaliwen
nnes»: il l’a visé par ses propos. IV.Afes, f.s.
↪→Ubuz.wu, ubuz.enwu. Action d’enfoncer, de
plonger.
al↪→Alebuz.u, ilebuz.en. Torrent. Âloc«Iga
yalebuz.»: il est tout trempé. 'Syn.Iliwey, w.y.

m↪→Myabbaz. , imyabbaz. , ar ittemyabbaz. , ur
imyabbaz. , ay imyabbaz. , ay imyabbaz.en, ay
ittemyabbaz.en. Etre enfoncé l’un dans l’autre.
Âloc«Nnaġen izamaren, myabbaz.en issekawen g
iġefawen»: les moutons se sont bagarrés et ils se
sont enfoncés les cornes dans les crânes.
am↪→Amyabbaz.u, imyabbaz.en. Etat de ce qui
est enfoncé dans l’autre.

sm↪→Semyabbaz. , isemyabbaz. , ar isemya-
bbaz. , ur isemyabbaz. , ay isemyabbaz. , ay
isemyabbez.en, ay isemyabbaz.en. Enfoncer
l’un dans l’autre.
asm↪→Asemyabbaz.u , isemyabbaz.en. Action
d’enfoncer dans l’autre.

tu↪→Ttuyabbaz. , ittuyabbaz. , ar ittuyabbaz. ,
ur ittuyabbaz. , ay ittuyabbaz. , ay ittuya-
bbez.en, ay ittuyabbaz.en. Etre enfoncé, être
plongé.

GDial. [Niger](K.I, p.196.) egbez. : presser dans la main
fermée, pétrir. [Ahaggar](F.III, p.1129.) ellez. : être en-
foncé (être au fond, pénétrer bien avant).

BZ.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Bez.z.ed, ibez.z.ed, ar ittebez.z.ad, ur ibez.z. id,
ay ibez.z.ed, ay ibez.z.eden, ay ittebez.z.aden.
[≺b + iz.et.] Uriner.
↪→Abez.z.edu , ibez.z. iden. Action d’uriner.
↪→Abez.z. idu, ibez.edan. [var. ibez.z. iden] Urine.
Âpv«Akkw ur iġiy ay ik abez.z. id nnes i wakal»: il
est très avare. IV.Ixxan, x.; irewan, r.w.

GDial. [Niger](K.II, p.834.) awas., iwas.an : urine.
[Kabylie]ebz.ed : uriner, pisser. [Sous]bz.d, tbz.dad, -
bz.d : uriner, pisser.

BZ.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bbuz.z.el, ibbuz.z.el, ar ittebuz.z.ul, ur
ibbuz.z. il, ay ibbuz.z.el, ay ibbuz.z.elen,
ay ittebuz.z.ulen. Avoir une indigestion.
Âloc«Ibbuz.z.el wul nnes»: il a une indigestion.
↪→Abbuz.z.elu, ibbuz.z.ulen. État de ce qui a
une indigestion.

s↪→Sbuz.z.el, isbuz.z.el, ar isbuz.z.ul, ur
isbuz.z. il, ay isbuz.z.el, ay isbuz.z.elen, ay
isbuz.z.ulen. Provoquer une indigestion.
as↪→Asbuz.z.elu , isbuz.z.ulen. Action de provo-
quer une indigestion.

BZ.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bez.z.em, ibez.z.em, ar ittebez.z.am, ur
ibez.z. im, ay ibez.z.em, ay ibez.z.emen, ay
ittebez.z.amen. Bouder. Âloc«Ibez.z.em, uress
mayd t yaġen»: il boude, je ne sais pas ce qu’il a.
Âloc«Uress mayd t yaġen allig ibez.z.em»: il boude,
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BZ.N BE

je ne sais pas ce qu’il a. Âloc«Ibez.z.em ġif-s»: il le
boude/il est faché contre lui. Âloc«Seg wassenat.t.
ay ibez.z.em»: il boude depuis hier. IV.Bezeg,
b.z.g.
↪→Abez.z.emu , ibez.z. imen. Action de bouder.
bu↪→Bu-yibez.z. imen, ayt-ibez.z. imen; mm-
ibez.z. imen, id mm-ibez.z. imen. Personne qui
boude.

BZ.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abaz.anu. [sing. sans plur.] Bagatelle, aubaine.
Âloc«Abaz.an ayennaġ»: c’est une bagatelle.
Âloc«Tega yak abaz.an»: tu as fait une aubaine.

BZ.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Bez.z.er, ibez.z.er, ar ittebez.z.ar, ur ibez.z. ir,
ay ibez.z.er, ay ibez.z.eren, ay ittebez.z.aren.
Poser des devinettes, mettre à l’épreuve.
Âdev«Bez.z.ereġ ak tes-n: teka yillis, tek illi-s i
warraw nnes»: je te pose une devinette: elle a
donné sa fille, elle a donné sa fille à ses enfants.
↪→Abezzeru , ibezziren. Action de poser des
devinettes, de mettre à l’épreuve.

GDial. [Niger](K.II, p.640.) unez.ar/inez.ar : poser des
énigmes.

BZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sebiz.z.ey, isebiz.z.ey, ar isebiz.z. iy, ur
isebiz.z. iy, ay isebiz.z.ey, ay isebiz.z.eyen, ay
isebiz.z. iyen. Siffler. Âloc«Ar isebiz.z. iy»: il si-
fle. Âloc«Wedu tesebiz.z. iyt»: arrête de siffler.
IV.Sines.eg, n.s. .g.
as↪→Asebiz.z.eyu, isebiz.z. iyen. Action de siffler.
tas↪→Tasebaz.z.aytts, tisebaz.z.ayints. Sifflet.
↪→Bbuz.z. , id bbuz.z. . [n.m.] Sifflet fait dans la tige
des céréales.

BE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Abeεuu, ibeεa. ¨1◦ Bosse. Âloc«Ineker as-
d ubeεu g tadawt»: une bosse lui a poussé sur
le dos. IV.Taεerurt, ε.r.; takeεut, k.ε. ¨2◦

Tas. Âloc«Yan ubeεu n wakal»: un tas de terre.
Âloc«Isseker yan ubeεu n iz.eran»: il a fait un tas
de pierres. IV.Agudiy, g.d.y.
↪→Tabeεuttb, tibeεatb. [dim. du préc.] ¨1◦ Petite
bosse. Âloc«Tella yas yat tbeεut g ufus»: il a une
bosse sur la main. ¨2◦ Petit tas.

BE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Baεε. [onomat.] Cri du bêlement. Âpv«Mer
tenni baεε. temun d tmelalin»(lit. S’il avait bêlé, elle
serait partie avec les gazelles) : elle est belle telle une
gazelle.
↪→Baεεa, id baεεa. [n.m.] [lang. enf.] Mouton.
IV.Habbu, h.b.; h. awwa, h. .w.; kikki, k.;
bissi, b.s.

s↪→Sebiεε, isebiεεa, ar isebiεεi, ur isebiεεi,
ay isebiεε, ay isebiεεan, ay isebiεεin. Bêler.
Âloc«Da tesebiεεi tili, ar ttinig yiw-s»: la brebis
bêle, elle cherche son petit. Âloc«Ar sebiεεint
wulli yaġ tent laz.»: les moutons bêlent parce
qu’ils ont faim. IV.Waġ, w.ġ.; ressa, r.s.;
tili, l.
as↪→Asebiεεu, isebiεεan. Action de bêler.

GDial. [Sous]sbiεεiw (emploi restreint à l’inaccompli) :
bêler.

BE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Buεεu, id buεεu. [onomat.] ¨1◦ Cri du
dromadaire. ¨2◦ [n.m.] [lang. enf.] Dromadaire.
IV.Bissi, b.s.; kikki, k.; habbu, h.b.; baεεa,
b.ε.; h. awwa, h. .w.
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BET.R BET.R

s↪→Sebuεεu, isebuεεu, ar isebuεεu, ur
isebuεεi, ay isebuεεu, ay isebuεεan, ay
isebuεεun. Crier (dromadaire). Âloc«Da
yisebuεεu wuleġwem»: le dromadaire crie.
as↪→Asebuεεuu, isebuεεan. Action de crier
(dromadaire).

s
∗2

↪→Sebbeεbuε, isebbeεbuε, ar isebbeεbuε, ur
isebbeεbuε, ay isebbeεbuε, ay isebbeεbuεεan,
ay isebbeεbuεun. Divaguer. Âloc«Da
yisebbeεbuε»: il parle à tort et à travers.

as
∗2

↪→Asebeεbuεu , isebuεbuεan. Action de diva-

guer.

BEg
fT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sebuεet.erru, isebuεet.erra, ar isebuεe-
t.erru, ur isebuεet.erri, ay isebuεet.erru, ay
isebuεet.erran, ay isebuεet.errun. [Morph. m.c.
sebuε+ t.erru.] divaguer. Âloc«Ar day isebuεet.erru»:
il raconte n’importe quoi.
as↪→Asebuεet.erruu, isebuεet.erran. Action de
divaguer.
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D 118 racines . . . . . 1034 formes . . . . . 81 verbes . . . . . 410 locutions . . . . . 20 proverbes . . . . . 76 vers

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→D. Etre. Âloc«Unna yira d amezewaru»: celui
qu’il aime est le premier. Âloc«Kiyy d ameze-
waru»: tu es le premier.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→D. Avec, et. Âloc«Wa d wan»: celui-ci et
celui-là. Âloc«Netta d tmet.t.ut.t nnes»: lui et
sa femme. Âloc«Igenna d wakal»: le ciel et
la terre. Âloc«Afella d yizedar»: le haut et
le bas. Âloc«Dat d t.art»: le devant et le dr-
errière. Âloc«Ayeffas d uzelemat.»: la droite et
la gauche. Âloc«Nnig as d ddaw as»: au dessus
et en dessous. Âloc«Iman d yiyyema-s»: il a
accompagné son frère. Âloc«Idda-d s ġur nneġ
netta d iyyema-s»: il est venu, chez-nous, lui et
son frère. Âloc«Nettat d mma nnes ay iddan s
Bugafer»: elle est parti avec sa mère a Bougafer.
Âloc«Ad i ibet.u d unna riġ»: me séparer d’avec
celui que j’aime. IV.Neġ, n.ġ
↪→Id. Avec, et. Âloc«Nekk id k»: moi et toi.
Âloc«Kiyy id s»: toi et lui. Âloc«Netta id k»: toi
et lui.

GDial. [Niger](K.I, p.68.) ed : avec, accompagné de, en
portant, en emmenant.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dda. ¨1◦ Depuis longtemps. Âloc«Idda seg
dda»: il est parti depuis longtemps. Âloc«Idda-d
seg dda»: il est venu depuis longtemps. Âloc«Seg
dda yay idda»: il est parti depuis longtemps.
'Syn.Lli, l. ¨2◦ Au moment où, quand, après
que. Âloc«Dda g-d igula, teġeley yad tafuyt»: au
moment où il était arrivé, le soleil s’était déjà
couché. Âloc«Isewa yaman dda g t yaġ fad»: il
a bu quand il a soif. Âloc«Dda g ixater da yas
issekar i mma nnes ayenna yas tenna»: quand il
est grand, il fait ce que sa mère lui demande.
Âloc«Dda g idda»: au moment où il est parti.
Âloc«Dda g-d idda»: au moment où il est venu.
Âloc«Dda g as nniġ awal nnaġ yayell»: lorsque
je l’ai entretenu de cela, il s’est mis en colère.
Âloc«Dda g t yannay»: lorsqu’il l’avais aperçu.
↪→Ddaġ. [Morph. m.c. dda + aġ.] ¨1◦ Au mo-
ment où. Âloc«Ddaġ g-d idda»: au moment où
il était venu. ¨2◦ Tout à l’heure (passé).
Âloc«Ddaġ ayd-d idda»: il était venu tout à
l’heure. Âloc«Seg ddaġ ayd-d idda»: il était venu
depuis tout à l’heure.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dda. Qui (relative). Âloc«Atebir dda-d it-
teresen»: le pigeon qui s’est posé. Âloc«Atefel



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

D D

dda yiweten»: la neigne qui est tombée.
Âloc«Aregaz dda yiwelen»: l’homme qui s’est
marié. Âloc«Aman dda sewiġ»: l’eau que j’ai
bue. Âloc«Tigemmi dda yannayen»: la maison
qu’ils ont vue.
↪→Wadda, widda; tadda, tidda. Qui.
Âloc«Aregaz dda ittešan aġerum»: l’homme qui a
mangé du pain. Âloc«Wadda ittešan aġerum»:
celui qui a mangé du pain. Âpv«Mayd k iweten
a wadda-ġ itteweten g yit.»: qui t’a frappé ô toi
qui a été frappé dans la noirceur.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ad. Particule du prétérit intensif. Âloc«Ad
dduġ»: je vais partor. Âloc«Ad ssiredeġ»: je vais
me laver/je vais laver. Âloc«Ad-d iddu»: il va
venir.

GDial. [Niger](K.I, p.68.) ad : a (marque de l’inchoatif,
du futur). [Ahaggar](F.I, p.146.) ad : particule indiquant
que le verbe qui le suit a le sens du futur.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Id. Interrogation. Âloc«Id tigemmi yinnedeġ
ay teseġit?»: c’est cette maison-là que tu avais
acheté ?. Âloc«Id netta nnik ay-a ?»: est-ce vrai-
ment lui ?. Âloc«Id iger nnek ay-a»: c’est ton
champ ça ?. Âloc«Id is ur tessint ?»: ne savais-tu
pas ?. Âloc«Id winnek ay-a»: ceci t’appartient-
il ?. Âloc«Id is tannayt !»: c’est incroyabale !.
IV.Ig, g.; is, s.; midd, m.d.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Id. Marque du pluriel des mots qui commen-
cent par une consonne qui n’est pas la marque
du fémimin t. Elle permet de construire notam-
ment les pluriels des noms empruntés à d’autres

langues. Âloc«Id butaber»: les amours. Âloc«Id
rebbi»: les dieux. Âloc«Id war-berid»: les rusés.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Id. Forme un complexe avec ur, ne. . . pas.
IV.Ur-id, r.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→D. Endroit, position, particule d’orientation.
Combinée avec d’autres éléments, il donne des
pronoms circonstenciels de lieu. Âloc«Addu-d»:
viens ici. Âloc«Ara-d»: donne le moi.
↪→Id. [≺i+d] Âloc«Awey t id»: ramène-le ici.
Âloc«Teger t id»: il est venu par hasard.
Âloc«Tesul ad t id tawey ar afus innew»: un
jour il aura besoin de moi. Âloc«Ger t id»:
donne-le/jette-le. Âloc«Ssufeġ t id»: sors-le ici.
Âloc«Ara t id»: donne le moi.
↪→Da [≺d-a]. Ici. Âloc«Addu-d s da»: viens ici.
Âloc«Idda-d s da»: il est venu ici. Âloc«Da ag
illa»: c’est ici qu’il se trouve.
↪→Din [≺d-i-n]. Là-bas. Âloc«Ddu s din»: vas
là-bas. Âloc«Din ag illa»: c’est là-bas qu’il se
trouve.
↪→Dinna. Là où. Âloc«Dinna s teddit, taf t in»:
là où vous allez, vous le trouvez. Âloc«Dinna
yikka, ikk t.ar as»: il le poursuit partout.
Âloc«Ini yi dinna s terit ad teddut»: dis-moi où
tu veux partir.
↪→Dinnaġ [≺d-i-nnaġ]. Là-bas, que vous savez
déjà. Âloc«Ddu-n s dinnaġ»: vas là-bas, que vous
conaissez déjà; vas là-bas. Âloc«Dinnaġ ag t id
ufiġ»: c’est là-bas que je l’ai trouvé.
↪→Diddaġ [≺d-i-ddaġ]. L’endroit d’avant.
Âloc«Ddu s dinnaġ»: vas à l’endroit de toute
à l’heure. Âloc«Dinnaġ ag illa»: c’est là-bas
qu’il se trouve. Âloc«Dinnaġ ag t annayeġ»:
c’est là-bas que je l’ai vu.
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D D

↪→Dilliġ [≺d-i-lliġ]. L’endroit de l’autre fois.
Âloc«Ddu s dilliġ»: vas à l’endroit de l’autre
fois. Âloc«Dilliġ ag t id ufiġ»: c’est à l’endroit
de l’autre fois que je l’ai trouvé. Âloc«Yaġul s
dilliġ»: il est retourné à l’endroit de l’autre fois.
↪→Didda. [≺di+dda] Là où, endroit. Âloc«Ur-d
iketiy didda-d ikka»: il ne se souvient plus de
l’endroit où il était. Âloc«Maġ teddit s didda
yak nniġ ?»: tu étais là où je t’avais dit d’aller ?.
Âloc«Maneza didda ?»: c’est où ?. Âloc«Didda s
as nniġ ddu z.ar-s as idda»: il est parti là où je
lui avais dit de partir.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.147.) ed : particule ajoutant au
mot qu’elle accompagne l’idée de rapprochement. (F.I,

p.150.) din-d-in-d. ar : en ce lieu-là. (F.I, p.150.) di-hin
: là-bas.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Da. Ici. Âloc«Illa da»: il est ici. Âloc«Illa
di-n»: il est là-bas.

GDial. [Niger](K.I, p.71.) eddi : là (aupres de toi), ici;
(K.I, p.94.) dahu : ici. (K.I, p.79.) dadaġ : ici-même; ed-
didaġ : là-même (auprès de toi) [Ahaggar](F.I, p.149.)
di : ci, là. (F.I, p.150.) de : là.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Da. Marque de l’aoriste intensif. Âloc«Da
yittesetta»: il est en train de manger. Âloc«Da
yissaġ xizzu»: il est en train d’acheter des
carottes. IV.Ar, r.
ur↪→Ur da. [Morph. m.c. ur + da.] Ne. . . pas. Mar-
que de l’aoriste négatif. –Note. Ur da doit être séparé en:

ur da parce que dans certaines phrases négatives, ils sont séparés

et da précède ur. Âloc«Iġal is da wur ikkat utefel»: il
croyait qu’il ne neigneait pas. Âloc«Ur da yissa
yaman n wat.il»: il ne boit pas d’alcool. Âloc«Ur

da yikkat utefel»: il ne neigne pas. Âloc«Ur yad
da yissa»: il ne boit plus. Âloc«Ur da yisekesiw
dat as»: il ne voit pas devant lui. Âloc«Ur dde-
jin da yisekesiw dat as»: il ne voit jamais devant
lui.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Da. Forme un complexe avec ur, ne. . . pas.
IV.Ur-da, r.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Udiwu , uditenwu . Beurre assaisonné et sus-
ceptible d’être conservé. Pour être consommé, il
est ajouté aux aliments dans lesquels il fond, ou il
est fondu et en ajoutant des épices, il est mangé
avec du pain et du thé. Âloc«Udi ih. erran»: un
bon beurre bien assaisonné. Âpv«Addej t ard t
itteš s wudi ih. erran»: laisse-le, lorsqu’il aura vrai-
ment faim, il le mangera. Âpv«Mer tufi tnagamt,
tagem-d udi»(lit. Celle qui puise de l’eau aurait aimé
puiser du beurre) : chacun aurait aimé faire de son
mieu. IV.Alebbišš. l.b.š.
↪→Tuditt, tuditin. [dim. du préc.] Beurre frais
qu’on vient d’extraire du lait baratté.
tam↪→Tamuditt, timuditin. Beurre frais qu’on
donne aux enfants en bas âge.

A tirbatin id amuttel ayennaġ,
Ka itteša t s wudi?, ka ur immensiw.

Ô femmes de la maisonnée, c’est l’inégalité,
Certains ont mangé avec du beurre, d’autres non.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dud
↪→Uddudwu , uddudenwu . Entrain. Âloc«Illa
dig-s wuddud»: il est enthousiaste. IV.Immir,
m.r.
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D D

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tidi. [sing. coll. sans plur.] Sueur. Âloc«Ar it-
teddu s tidi»: il ruisselle de sueur. Âloc«Teney
t id tidi»: il sue abondamment. Âloc«Ar isenis-
sit uyerni nnes s tidi»: son front sue. Âloc«Ar
isenissit s tidi»: il sue.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

ded
↪→Iddedyi . [sing. sans plur.] Fil, notamment fil en
laine, fil de chaîne. IV.Ifilu, f.l.

as
dad
↪→Ašeddadu [≺aseddad], išeddaden.

Morceau de tissu.
tas

dad
↪→Tašeddadtt š, tišeddadint š. [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.79.) eded : fil de chaîne, fil simple,
bâton. (K.I, p.78.) seded : consolider, soutenir, appuyer,
être consolidé, soutenu. (K.I, p.78.) aded : presser en ap-
puyant de haut en bas, s’appuyer sur. [Ahaggar](F.I,
p.137.) : edd : plier. (F.I, p.166.) aded : presser.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

did
↪→Diddi, id diddi. [n.m.] [lang. enf.] Bobo.
Âpv«Yaġ diddi timeġarin»(lit. Les vieilles ont un bobo)
: se dit de quelqu’un qui souffre pour des futilités.
IV.Ddah. h. , d.h. .

D;BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tiddi [≺tibeddi]. Stature. Taille. Âloc«Yuger
iyyema-s g tiddi»: il dépasse son frère en taille.
Âloc«Ila tiddi»: il est grand (taille). g

fRac.
Bedd, b.d.

Wa taġezi n uset.t.a
ya, da terez.z.a

yimurag.
Kkiġ dig-s aseggwas a, ur kemmileġ tiddi?,
Aha yawa, ur kemmileġ tiddi, ur issin i wubuy.

La longueur du tissage tue les amours,

J’y ai passé une année, je n’ai pas fini une longueur,
J’ai pas fini une longueur, on ne peut pas le couper.

GDial. [Niger](K.I, p.72.) tedde, teddawen : hau-
teur d’homme. [Ahaggar](F.II, p.508.) téheddé : taille
(stature).

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

dad
↪→Udadwu , udadenwu ; tudadt, tudadin.
Mouflon (ammo targus levis). Âloc«Ddan ad-
d gemeren udaden»: ils sont allés chasser des
mouflons. Âloc«Izzeneza yas seg iseleman ar
udaden»: il lui a vendu ses biens en totalité.
Âloc«Idda yad-d igemer udaden»: il est parti faire
la chasse aux mouflons.
A yudaden?a-wa, kesat g yan ulemu, munat as,
Ad as ur tebet.um a-wa, temezirey tasa ġif un.

Ô mouflons, mangez tous dans un seul pacage,
Votre cœur sera déchiré, si vous vous séparez.

Ifadden ad as igan am takatt
I wudad?, gan azeddir ittešan akal.

Les jambes du mouflon sont en feu tel un foyer,
Il s’est rabaissé et mange désormais la boue.

GDial. [Niger](K.I, p.79.) udad, udadan : mouflon.

D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

did
↪→Adidau , ididaten. Bruit, vacarme. –Note. Le

terme adida est le résultat d’un bruit quelconque, y compris celui

des humains, alors que le terme aqqur est spécifique aux hu-

mains. Âloc«Isseneker ka yadida berra»: quelqu’un
fait du vacarme dehors. Âloc«Kigan n udida yay-
a»: c’est trop de vacarme. Âloc«Wedu tessekart
adida»: arrête de faire du bruit. IV.Aqqur,
ġ.r.
Sell i wudidi?, sell i wut.inni,
Sell, i wudidi n leh. uriyyat.

Ecoute le vacarme, écoute le bruit,
Ecoute le vacarme des anges.
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DBGY DF

s
did
↪→Sedidi, isedidi, ar isedidi, ay isedidi,
ay isedidin, ay isedidin. Faire du bruit, du
vacarme. Âloc«Wedu tesedidit»: arrête de faire du
bruit. Âloc«Ar isedidi ka berra may yila wass»:
quelqu’un faisait du vacarme dehors toute la
journée. Âloc«Ar isedidi ka yafella»: quelqu’un
fait du bruit sur la terrasse. IV.Suqqer, ġ.r.

as
did
↪→Asedidiu , isedidan. Action de faire du

bruit.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1294.) ended : s’obstiner.
[Sous]sdidi, sdiddiy, -sdidi : bruire, faire du bruit
(mer, fleuve, feu, etc).

DBGY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Idebegiyen. [orig. Ayt-Ms.][plur. sans sing.] Cel-
lulite. Âloc«Isseker idebegiyen»: il est trop gros.
'Syn.Akettuš, t.š.
bu↪→Bu-yidebegiyen, ayt-idebegiyen; mm-
idebegiyen, id mm-idebegiyen. Personne
obèse.

DBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddebilt, id ddebilt. [n.f.] Minable, stupide.
'Syn.Lekerift, l.k.r.f.

DBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Debber, idebber, ar ittedebbar, ur ideb-
bir, ay idebber, ay idebberen, ay ittedeb-
baren. Se débrouiller.
↪→Adebberu , idebbiren. Action de se
débrouiller.

GDial. [Niger](K.I, p.76.) dabbar : employer un moyen,
chercher un moyen, faire le nécessaire, être prévoyant, pro-
jeter, organiser bien son travail. [Ahaggar](F.I, p.160.)
debber : donner conseil, indiquer un moyen, trouver un

moyen, employer un moyen, prendre les moyens néces-
saires.

DBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Debbez, idebbez, ar ittebbaz, ur idebbiz,
ay idebbez, ay idebbezen, ay ittedebbazen.
Battre fort.
↪→Adebbezu , idebbizen. Action battre fort.
↪→Ddebbuz, id ddebbuz. [n.m.] Action de bat-
tre sur la main (surtout dans un jeu comme pé-
nalité.)

DBZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddubbez. [≺bbez. ], iddubbez. , ar itteddubbuz. ,
ur iddubbiz. , ay iddubbez. , ay iddubbez.en, ay
ittedubbuz.en. Etre gros, obèse. IV.Dduz.z.ey,
d.z. .y.
↪→Addubbez.u , idubbuz.en. Etat de celui qui
est gros.

s↪→Sedubbez. , isedubbez. , ar isedubbuz. , ur
isedubbiz. , ay isedubbez. , ay isedubbez.en, ay
isedubbuz.en. Rendre gros.
as↪→Asedubbez.u, isedubbuz.en. Action ed ren-
dre gros, obèse.

DF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddaffu, id ddaffu. [n.m.] Brute, sot.
IV.Ddebilt, d.b.l.

DF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Duf, iduf, ar itteduf, ur iduf, ay iduf,
ay idufen, ay ittedufen. Etre engraissé, être
gras, prendre de l’embonpoint. Âloc«Iduf izimer
n tfasseka»: le mouton de la fête est gras (la fête
du mouton). 'Syn.Dewen, d.w.n.; qqewu,
q.w. ⊗Ant. Umum, m.
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DFR DG

↪→Adifwa. [sing. sans plur.] Mœlle. Âloc«Ar
ittez.z.em adif n iqqejijen»: il ronge la mœlle des
os. Âpv«Ig terit adif, terrezt iġess»: pour faire
une omelette il faut casser les œufs. Âloc«Yasus
as wadif»: il est devenu maigre.
↪→Adif-n-buzeruruwa. Mœlle épinière.

Neġan wussan adif?ar yalla
Imet.t.awen, ad as neg afus ġur imi.

Le temps a tué l’entrain, il en pleure le pauvre,
Pour le calmer, je lui mis la main sur la bouche.

A wa sellek at.ar nnek a bu-truz. i,
Mar ad ak d iεayed wadif?s at.ar.

Ménage ta jambe toi qui est fracturé,
Pour que la mœlle te revienne dedans.

s↪→Seduf, iseduf, ar iseduf, ur iseduf, ay
iseduf, ay isedufen, ay isedufen. Engraisser,
faire prendre de l’embonpoint.
as↪→Asedufu , isedufen. Action d’engraisser.

axn↪→Axwenedafu, ixwenedafen. [Morph. m.c.
axen + adif.] Figue murissante et gonflée demesuré-
ment.
axn↪→Axwenedufu, ixwenedufen. [Morph. m.c.
axen + adif.] Gros nez. 'Syn.Axenzut., n.s.t..

GDial. [Niger](K.I, p.80.) aduf, idufan : os à mœlle,
mœlle, graisse; (K.I, p.81.) dufet : avoir la mœlle grasse.
— Par ext. Etre gras. [Ahaggar](F.I, p.170.) adouf,
idoufen : mœlle.

DFR;T.FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ddefer [≺t.t.efer], id ddefer. [n.m.] Der-
rière. Âloc«Ddefer n uġeyul»: le derrière de l’âne.
'Syn.T. art, t..r. g

fRac. T. efur, t..f.r.

GDial. [Niger](K.I, p.82.) deffer : face/côté arrière, dos;
[Ahaggar](F.I, p.261.) d. effer : derrière.

DFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Neduffer [
?≺d. d. efer], ineduffer, ar ittene-

duffur, ur ineduffir, ay ineduffer, ay in-
edufferen, ay itteneduffuren. Etre bousculé.
IV.Nnegwedem, g.m.d. g

fRac. D. d. efer, d. .f.r.
an↪→Anedufferu , ineduffuren. Etat de ce qui
est bousculé.

sn↪→Sneduffer, isneduffer, ar isneduffur,
ur isneduffir, ay isneduffer, ay isneduf-
feren, ay isneduffuren. Bousculer, molester.
Âloc«Iwet t, isneduffer t»: il l’a bousculé violem-
ment.
asn↪→Asnedufferu, isneduffuren. Action de
bousculer, de molester.

DG;G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dig. [Morph. m.c. d + g.] Dans, dedans.
Âloc«Illa dig-s»: il est dedans. Âloc«Ur dig-
s illi»: il n’est pas dedans. Âloc«Ur dig-s isul
umya»: il n’en reste rien. IV.Gis, g.s. g

fRac.
G, g.

DG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

∗2

↪→Ddegdeg, iddegdeg, ar ittedegdig, ur id-
degdig, ay iddegdeg, ay iddegdegen, ay
ittedegdigen. Etre fracassé, être fourbu.
Âloc«Iddegdeg, ur illi mayd dig-s inekeren»: il
ne peut plus se relever tellement il est fatigué.
'Syn.Rrum, r.m.
∗2

↪→Addegdegu, idegdigen. Etat de ce qui est
fracassé, fourbu.
∗2

↪→Adegdigu , idegdigen. [au plur.] Grande quan-
tité de. Âloc«Idegdigen aya»: c’est très nom-
breux/c’est trop de quantité. 'Syn.Agudiy,
g.d.y., ah. erfuš, h. .r.f.š.; amejmuj, m.j.
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DG DĠ

s
∗2

↪→Seddegdeg, iseddegdeg, ar iseddegdig,
ur iseddegedig, ay iseddegdeg, ay ised-
degdegen, ay iseddegdigen. Fracasser.
Âloc«Iseddegdeg aqqemu nnes»: il lui a cassé la
gueule. Âloc«Iwet ikeššut.en, iseddegdeg ten»: il
a réduit le bois en petits morceaux. Âloc«Iwet
t, iseddegdeg t»: il l’a fracassé. IV.Rrez. , r.z. .;
ddez, d.z.

as
∗2

↪→Aseddegdegu , iseddegdigen. Action de
fracasser.

GDial. [Niger](K.I, p.85.) dagdag : écraser, casser
menu, détruire, détruire complètement; seddegdeg : faire
écraser.

DG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sediggi, isediggi, ar isediggi, ur isediggi,
ay isediggi, ay isediggan, ay isediggin. [ono-
mat.] Bruiter avec un son «ddigg ! ddigg !»
as↪→Asediggiu, isediggan. Bruiter avec un son
«ddigg ! ddigg !»

DGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Idegl, ideglen. [Bot.] Cèdre.

Waxxa texatert a yidegl?, adday k ufiġ nera k,
Ad k iwet uferras, ard k id issiġ i wakal.

Même si tu es assez grand cèdre, je te saisirai,
Au charpentier, je t’offrirais, il te mettra à terre.

Ay ak d aferras iremey ad (i) set.eren aseklu,
Daššen tigelezimin nna-d isseker ka s ufus.

Le charpentier a de la peine à abattre un arbuste,
C’est pire, s’il n’a que des pioches de bricolage.

GDial. [Niger](K.I, p.86.) edgel : grandir, grossir.

DGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adegalwa, adegalenwa; tadegalt, tade-
galin. Veuf. — Par ext. «pauvre» (surtout au
féminin), comme si la veuve est frappée systéma-
tiquement de pauvreté. Âloc«Arraw n tadegalt»:
les enfants de la veuve [péj.] . IV.Tahejjalt,
h.j.l.; igellin, g.l.n.
am↪→Amedewul [≺amedegul], imedewulen;
tamedewult, timedewulin. La femme ou
l’homme divorcé.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tedeġwt. [Typo.] Nom d’une ville au sud du
Maroc. Âpv«Xes asey-n aman nnem a Tedeġwt
!»: laisse-moi tranquille !.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Diġ [var. dix]. Encore, de nouveau.Âloc«Yaġ
t diġ ka»: il est de nouveau malade. Âloc«Idda-
d diġ»: il est venu de nouveau. Âloc«Ur ta-d
diġ iddi»: il n’est pas encore venu. Âloc«Idda
diġ aseggwas»: nous ne le verrons de nouveau
qu’après une année. Âloc«Ar diġ tekkat tagutt»:
il se met à pleuvoir de nouveau. Âloc«Ard diġ
!»: à une autre fois !. Âloc«Ur diġ iri»: il ne veut
pas de nouveau.

GDial. [Niger](K.I, p.89.) daġ : aussi, encore. [Ahag-
gar](F.I, p.150.) di-di : ensuite.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Deġi. Maintenant. Âloc«S deġi»: à tout ja-
mais. Âloc«Idda s deġi»: il est parti à tout ja-
mais. Âloc«Yiwey as iqqarit.en s deġi»: il ne lui
a pas encore rendu son argent. Âloc«Deġi, ad-d
iddu»: son arrivée est imminente. Âloc«Ur yad-
d deġi»: ce n’est plus maintenant. Âloc«Deġi,
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DĠ DĠR

deġi»(lit. Maintenant, maintenant) : à l’instant même.
Âloc«Ur t yad riġ deġi»: je ne le veut plus main-
tenant. Âloc«Deġi yayd ak nniġ»: c’est main-
tenant que je t’avais dit. Âloc«Deġi g»: at-
tendu que, maintenant que. Âloc«Deġi g ixater,
iġey ay yasey iġef nnes»: maintenant qu’il est
grand, il est capable de prendre ses responsabil-
ités. IV.Lliġ, l.ġ.; asera, s.r.; meh. h. era,
m.h. .r.
di↪→Dideġi. [orig. Ayt-Mr.] [m. sens q. préc.]
↪→kDeġikk. A l’instant. A l’instant même.
Âloc«Deġikk ad-d igulu»: il va arriver d’un instant
à l’autre. Âloc«Deġikk a-n dduġ»: je viendrai à
l’instant.
↪→Ddaġ. Tout à l’heure (passé). Auparavant.
Âloc«Ddaġ ay ila tawiri nnes»: c’est tout à
l’heure qu’il avait fait son travail. Âloc«Ddaġ ay
idda»: il est parti tout à l’heure. IV.Ur-ta, r.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.146.) dinarder. [dinardeġ] :
maintenant.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iddeġ [≺ayeddeġ]. Du fait que. Âloc«Qquren
yigeran ayeddeġ ur tewit tagutt»: les champs
sont défrichés (sec) du fait qu’il n’a pas plu.
IV.Ayeddeġ, y.d.ġ.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Adeġuu , adġutenu. [orig. Ayt-Ms.] Frus-
tration, infériorité. Âloc«Yiwey adeġu n mma
nnes»: il est frustré des rapports avec sa mère.
Âloc«Yiwey adeġu n uttema-s»: il est frustré par
les rapports avec sa sœur. Âloc«Yiwey adeġu n
bba nnes s akal»: il est frustré par les rapports
avec son père jusqu’à sa mort. IV.Taġufi, f.;
anaruz, n.r.z.

GDial. [Niger](K.I, p.90.) udaġ : se reconnaître inférieur
à, se soumettre à.

DĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddeġ. Ci, ceci. Âloc«Aseggwas ddeġ»: cette
année-ci. Âloc«Aregaz ddeġ»: cet homme-ci.
'Syn.I, i.

DĠMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adeġemusu, ideġemusen; tadeġemusttd ,
tideġemusintd . [orig. Ayt-Ms.] Noiraud.
IV.Unegal, n.g.l.

DĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adeġaru, ideġaren. Endroit.Âloc«Iffeġ ade-
ġar»: il est en déplacement / il est en voyage.
Âloc«It.t.ef adeġar nnes/it.t.ef as adeġar»: il a pris
sa place. Âloc«Ku yan illa s udeġar nnes»(lit.
Chacun a sa place (dans le cœur)) : chacun a son im-
portance. Âloc«Yufa yadeġar/yufa yas adeġar»:
il s’est bien placé/il l’a bien placé. Âloc«Iset.er
t adeġar nnes»: il l’a remplacé. Âloc«Ika yas
adeġar nnes»: il lui a cédé sa place. Âloc«It.er
adeġar nnes»: il s’est bien placé (une pièce ou
un autre objet d’un ensemble). Âloc«Tet.er
Bezza yadeġar n Tuda»: Bezza a remplacé Touda.
Âloc«G udeġar»: sur le champs, immédiatement.
Âloc«Isewa yakkw aman g udeġar»: il a bu toute
l’eau sur le champs. Âloc«Yaġul-d g udeġar»:
il est revenu immédiatement. Âloc«Yaġul s
adeġar nnes»: il a rejoint sa place. Âloc«Adeġar
dda»: l’endroit où. Âloc«Kkiġ-d adeġar dda g
ten ikka yizedeġ dig-s»: j’ai visité l’endroit où il
avait habité. Âloc«Iqquma yas-d udeġar nnes»:
il lui manque (nostalgie). Âloc«Iffeġ as iġef
adeġar»(lit. Sa tête (son cerveau) est déplacé) : il est
débile, il est devenu fou.
↪→Tadeġarttd , tideġarintd . [dim. du préc.] ¨1◦
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DĠS DHD

Petit endroit. Âloc«Yat tdeġart tamez.z.ant»: un
petit endroit. Âloc«Ur as-d yuddeji xes yat
tdeġart»: il ne lui a laissé qu’une petite place.
¨2◦ Terrain à cultiver, champ. Âloc«Iseġa senat
tdeġarin»: il a acheté deux champs, deux ter-
rains. Âloc«Izzeneza yakkw tideġarin nnes»:
il a vendu toutes ses propriétés terriennes.
Âloc«Ur ġur-s illi xes yat tdeġart»: il n’a qu’un
champ. Âloc«Bet.an tideġarin nnesen»: ils se
sont partagés leurs propriétés (héritage).

Isul Rebbi yad-d irar williġ,
Iffeġen adeġar?, ard gin ayt umazir.

Dieu finira par faire revenir ceux,
En voyage et ils seront parmi nous.

Tit. ad kwen izellan a yul, ayd ittirin,
Meqqar tufa ka dig k, teg adeġar?i ka.

C’est mon œil qui court à ta perte mon cœur,
Même si tu réponds à son désir, il en a d’autres.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.244.) edr.er [deġer] : coller.

DĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Adeġesu. Colustrum. Âloc«Tirew tfunast ki-
gan n udeġes»: la vache a donné beaucoup de
colustrum. –Note. Une fête est organisée au cours de

l’accouchement d’une vache et le colustrum est bouilli, mis sur

du couscous et distribué aux voisins lorsqu’ils ne sont pas invités

à le manger sur place. IV.Aġġu, ġ; tafunast, f.n.s.

GDial. [Niger](K.I, p.93.) edaġas, ideġsan : colustrum.
[Ahaggar](F.I, p.244.) eder.es [edeġes] : colustrum.

DĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadeġesttd , tideġesintd . [Bot.] Une plante.

DĠS;ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d
ġuġ
↪→Deġuġes, ideġuġes, ar ittedeġuġus, ur
ideġuġis, ay ideġuġes, ay ideġuġesen, ay
ittedeġuġusen. Etre brûlé un peu partout.
g
fRac. Ġus, ġ.s.

ad
ġuġ
↪→Adeġuġesu , ideġuġusen. Etat de ce qui

est brûlé ici et là.

sd
ġuġ
↪→Ssedeġuġes, issedeġuġes, ar issedeġuġus,

ur issedeġuġis, ay issedeġuġes, ay issede-
ġuġesen, ay issedeġuġusen. Brûler un peu
partout.

asd
ġuġ
↪→Assedeġuġesu , issedeġuġusen. Action

de brûler un peu partout.

DHD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dduhedu [
?≺ttuhedu], idduheda, ar itte-

duhedu, ur idduhedi, ay idduhedu, ay id-
duhedan, ay itteduhedun. ¨1◦ Etre étourdi,
être affolé. Âloc«Idduheda»: il est étourdi.
Âloc«Idduheda yallig ur issin mag illa»: il est
tellement étourdi qu’il ne sait pas où il se trou-
vait. ¨2◦ Etre débile. Âloc«Idduheda Fasseka»:
Fasseka ne sait plus quoi faire.
↪→Adduheduu, idduheduten. Etat de celui
qui est étourdi. Âloc«Iwa yadduhedu yayennaġ»:
ça, c’est vraiment débile.

s↪→Seduhedu, iseduheda, ar iseduhedu, ur
iseduhedi, ay iseduhedu, ay iseduhedan, ay
iseduhedun. ¨1◦ Etourdir. Âloc«Iseduheda t
uyedda yira»: il est aveuglé par ses désirs. ¨2◦

Déranger. Âloc«Iseduheda yaġ waqqur n iššir-
ran»: le bruit des enfants nous dérange.
as↪→Aseduheduu , iseduheduten. Action
d’étourdir.
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DH. DJWN

DH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Duh. u [≺duku]. [n.m.] [lang. enf.] Chaussure. –

Note. Il est remarquable que le k de aduku se transforme chez

les enfants (en apprentissage de la langue) en h. de aduh. u. Cette

caractéristique est illustrée par des exemples chez les adultes.

IV.Aduku, d.k.

DH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adduh. wa [≺adduk], idduh. en. Coup de po-
ing. Âloc«Iwet t s wadduh.»: il l’a frappé d’un
coup de poing. 'Syn.Ah. uddiz, d.z.; uddiz,
d.z.
↪→Tadduh. t, tidduh. in. [dim. du préc.]

DH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddah. h. a, iddah. h. a, ar ittedah. h. a, ur
iddah. h. a, ay iddah. h. a, ay iddah. h. an, ay
ittedah. h. an. [lang. enf.] Frapper. Âloc«Mayd
k (makk) iddah. h. an ?»: qui t’a frappé ?.
Âloc«Iddah. h. a t»: il l’a frappé.
↪→Addah. h. awa, addah. h. atenwa. Action de
fraper.
↪→Ddah. . [n.m.] [lang. enf.] Danger. –Note. ce

terme concerne notamment les dangers de chute. Âloc«Han
ddah. h.»: attention danger/attention du vas
tomber. IV.Diddi, d.

DJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Addej [≺ajj ], yuddeja, ar ittadeja, ur
yuddeji, ay yaddej, ay yuddejan, ay ittade-
jan. Laisser, abondonner. Âloc«Ur aġ yuddeji
ya neqqim»: il nous dérange. Âloc«Ur yuddeji
mayd-d ur ikki»: il a beaucoup voyagé. Âloc«Ur
as yuddeji mag itteġima»: il le dérange. Âloc«Ur
yuddeju may itteša»: il a mangé des mets de toute
sorte. Âloc«Addej i ad sewunefuġ»: laisse-moi
me reposer. Âloc«Ur inni ay yaddej awd yan

ay isil i iġef nnes»: il ne laisse jamais personne
tranquille. Âloc«Addej t»: laisse-le.
Ay yasemun alamma kiyy ag illa ma,
Mer i teεelimt, ur ttaddejaġ?ul ad i it.er ġif-k.

C’est de ta faute l’ami, si tu m’avais prévenu,
Je ne laisserai mon cœur te bercer de son amour.

GDial. [Kabylie]ejj : laisser, quitter, abandonner.
[Sous]ajj, ttajja, -ujja : laisser, abandonner.

DJN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddejin [≺jjin, jjun]. Jamais. Âloc«Ur dde-
jin yukir»: il n’a jamais volé. Âloc«Ur ddejin
tes iwit s qqaf»: il n’a jamais travaillé. Âloc«Ur
ddejin iddi s Tzagurt»: il n’a jamais été à Zagora.
Âloc«Ur ddejin inni yawal ixxan i yawd yan»: il
n’a jamais offensé personne. Âpv«Ur ddejin yufi
ih. regi tinnes»: le devin n’a jamais deviné ses pro-
pres malheurs. Âloc«Ur ddejin nniġ is iġey ay
isseker tennaġ»: je le croyais incapable de faire
une chose pareille. Âloc«Ur ddejin t id kkiġ»: je
n’y ai jamais mis les pieds. 'Syn.Sar, ur-sar,
s.r.

DJNBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Dujanebir. Juin. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.

DJWN;WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddejiwen [
?≺ttesiwen], iddejiwen, ar it-

tedejiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay
iddejiwenen, ay ittedejiwinen. ¨1◦ Etre
repu, rassasié. ¨2◦ En avoir assez de quelque
chose, de quelqu’un.
A tit. innew, ddejiwen

?araεa g unna terit,
Ad ur i tteεeddabt ass nna g ur illi.

Ô mon œil, regarde bien celui que tu aimes,
Ne me torture pas lorsqu’il n’est pas présent.
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DK DKL

DK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Adukuu, idukan. Chaussure, soulier.
Âloc«Ar itteqen idukan»: il est en train de met-
tre ses chaussures. Âloc«Iffeġ as ut.ar aduku»: il
déconne. Âloc«Ikkes idukan»: il s’est déchaussé.
Âloc«Iseġa sin wanaten n idukan»: il a acheté
deux paires de chaussures. Âloc«Bbeyen as
idukan»: il a les chaussures déchirées. Âloc«Gan
as idukan»: les chaussures sont à sa taille.
↪→Tadukutttd , tidukatintd . [dim. du préc.] Petite
chaussure, chaussure d’enfant.
bu↪→Bu-yidukan, id bu-yidukan. Chalumeau.

GDial. [Niger](K.I, p.95.) tadakat, tidakaten : sorte
de sandale. [Sous]turez. in : chauffaure.

DK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Idikki, idikkan. [onomat.] Bruit «ddigg !,
ddigg !»

s↪→Sedikki, isedikki, ar isedikki, ur isedikki,
ay isedikki, ay isedikkan, ay isedikkin.
Faire le bruit «ddigg !, ddigg !» Âloc«Ar
isedikki ka yafella»: quelqu’un fait du bruit sur
la terrasse.
as↪→Asedikku , isedikkan. Action de faire un
bruit particulier.

DKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tidikelttd , tidakalintd . ¨1◦ Paume de la
main. Âloc«Iqqes t ka g tdikelt»: il est piqué sur
la pomme de la main. ¨2◦ Ce que peut contenir
le creux de la main. Âloc«Ur isul xes yat tdikelt
n imendi»: il ne reste plus qu’une petite quantité
de céréale. 'Syn.Tummiz.t, m.z. .; tagult, g.l.
↪→Idikel, idikelen. [augm. du préc.] ¨1◦ Pomme
de la main. ¨2◦ Ce que peut contenir le creux de

la main.

GDial. [Niger](K.I, p.96.) adekel, idukal : paume de la
main. (K.I, p.95.) edkel : lever, elever, soulever, prendre.

DKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ddukkel, iddukel, ar ittedukkul, ur id-
dukkil, ay iddukkel, ay iddukkelen, ay it-
tedukkulen. Se lier d’amitié. Âloc«Ur iddukkil
awd yan»: il n’a pas d’ami.
↪→Tiddukkela. Amitié, caramaderie.
Âloc«Texxa tiddukkela nnes»: il est un mauvais
ami.
am↪→Ameddakkwelu , imeddukkal; tamedda-
kkwelttm, timeddukkaltm. Ami.'Syn.Asemun,
m.n.

Mek id unna mi day iššet. ut.ar,
(I) tezereyemt a yimeddukkal?zun immut.

Il paraît qu’il suffit de buter sur une embuche,
Pour être abandonné de ses amis tel un mort.

Ran imeddukkal?bet.t.u nnew, mayd dig-i kwet.an,
Is anneyen i h. efiġ, ar tteggweden ad i ret.elen.

Les amis veulent ma perte, je ne sais pas pourquoi,
Ils me voient dépouillé, ils refusent de me faire des prêts.

s↪→Sedukkel, isedukel, ar isedukkul, ur ise-
dukkil, ay isedukkel, ay isedukkelen, ay
isedukkulen. Se faire des amis.
as↪→Asedukkelu , isedukkulen. Action de se
faire des amis.

GDial. [Ahaggar]doukkel : être rassemblé, se rassem-
bler. [Kabylie]ddukkel : aller ensemble, s’accompagner;
mesdukkal : aller ensemble. [Sous]ddukl, ddukkal, -
ddukl : aller ensemble, de compagnie, lier amitié avec
quelqu’un; sdukl, sdukkul, sdukl : se faire des amis.
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DL DL

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Idili, idilan. Rang, rangée. Âloc«Gan iširran
sin idilan»: les enfants se sont mis en deux rangs.
'Syn.Ideriri, d.r.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadela, tadelewin. Tas de céréale avant le
dépiquage. IV.Amadaġ, m.d.ġ; tirešt, r.š.;
amet.t.ar, m.t..r.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adelalu , idelalen. Mèches de cheveux.
Chaveux longs.

A nekeret. adelal
?nnes i mulat-i,

Adelal?a bu kerat. imunnat..

On peignera ses cheveux à la princesse,
Des cheveux longs aux trois tresses.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddelt. [
?≺del] [masc. sing.] Etat de servitude.

Âloc«Illa g ddelt»: il est en état de servitude.
Âloc«Yugey ay iffeġ ddelt»: il a du mal à sortir
de l’état de servitude.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddilit, id ddilit. [n.f.] Vigne. IV.At.il, t..l.

Aman a yasekelu a kwent id isexitiren,
Ur da ttaġt a ddilit i bu-yirifi.

C’est l’eau, arbre, qui te fait grandir,
Tu ne grandis pas, vigne, dans la soif.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Del, idel, ar iddal, ur idil, ay idel, ay
idelen, ay iddalen. ¨1◦ Se couvrir. Âloc«Idel
s ih. enbel»: il s’est couvert d’une couverture.

Âloc«Ur da yiddal ig igen»: il ne se couvre pas
au cours de son sommeil. IV.Ssu, s. ¨2◦ Cou-
vrir. Âloc«Idel t s yan ih. enbel»: il l’a couvert
d’une couverture. Âloc«Ur idil»: il n’est pas
couvert. Âloc«Ddaġ g ireġa leh. al, yuf unna ur
idilen»: il vaut mieux ne pas être couvert lorsqu’il
fait chaud.
↪→Tadulitd , tiduliwintd . Couverture. Âloc«Ur
idil xes s yat tduli»: il n’est couvert que d’une
seule couverture. Âloc«Iseġa senat tduliwin»: il
a acheté deux couvertures.
↪→Adalwa, adalenwa. [Zoo.] Eponge. Spahingne.
Sphagnum.
↪→Tallunt-n-wadal. Germination bacléri-
ologique près des lacs.
tim↪→Timedelttm, timedelintm. Couvercle,
bouchon.Âloc«Ur as ili yimi timedelt»: sa bouche
n’a pas de fermeture/il parle à tort et à travers.
im↪→Imedel, imedelan. [augm. du préc.] Grand
couvercle, grand bouchon.
tism↪→Tismedeltts, tismedelints. Couvercle,
bouchon.
ism↪→Ismedelt, ismedelen. [augm. du préc.]

am↪→Amedeluu, imedeluten. (lit. Celui qui cache)
Brouillard. Âloc«Illa umedelu»: il y a du brouil-
lard. IV.Tiremi, r.m.; itires, t.r.; iweri,
w.r.
tam↪→Tamadelatm, timadelewintm. Pente.
Âloc«Iga wuberid tamadela»: le chemin est en
pente. Âloc«Da yittaley tamadela»: il monte la
pente. 'Syn.Asawen, s.w.n. ⊗Ant. Lewt.a,
l.w.t..
am↪→Amadel, imadelen. [augm. du préc.]

ak↪→Akeddalu , ikeddalen. [orig. Ayt-Ms.] Cou-
verture. 'Syn.Ah. endir, h. .n.d.r.; Ih. enbel,
h. .n.b.l.
ak↪→Takeddalttk , tikeddalintk . [dim. du préc.]
↪→sAdelesisu, idelesisen. Membrane, couche.
IV.Aselesu, l.s.; aseleġiġ, s.l.ġ.
↪→sTadelesisttd , tidelesisintd . [dim. du préc.]
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DL DLY

s↪→Sedel, isedel, ar isedal, ur isedil, ay
isedel, ay isedelen, ay isedalen. Cou-
ver. Âpv«Tuf tenna yisedelen, tenna yiset.eren»:
mieux vaut une poule qui couve qu’une poule qui
pond. IV.Segut.t., g.t..
as↪→Asedalu , isedalen. Action de couver.
as↪→Asedelu, isedelan. Drap avec lequel on
couvre les tombes des saints.

A yasemun a wunna teġewa ddunit,
Isul wakal ad ak ssun, delen?ak awa.

Ô mon ami que la vie a séduit,
La terre te couvrira un jour par dessus.

GDial. [Niger](K.I, p.199.) egdel : former écran, em-
pêcher, refuser, interdire. (K.I, p.98.) adal, adalan :
algues formant nappe à la surface de l’eau. [Ahag-

gar](F.I, p.192.) sedel : couver. [Sous]dl, -dl : couvrir,
être couvert; sdl, sdal, -sdl : couver.

DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Dellel, idellel, ar ittedellal, ur idellil, ay
idellel, ay idellelen, ay ittedellalen. ¨1◦

Vendre aux enchères. ¨2◦ Porter atteinte à la
réputation de quelqu’un.

GDial. [Niger](K.I, p.100.) dallal : mettre aux enchères,
mettre en vente, colporter. [Ahaggar](F.I, p.193.) del-
lel : mettre en enchères, mettre en vente au marché.
[Sous]dllil, tdllil, -dllil : vendre aux enchères.

DLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadalaġttd , tidalaġintd . [Bot.] Une sorte
d’herbe.

DLĠ;L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dilliġ. [Morph. m.c. di + lli + ġ.] A l’endroit de
l’autre fois. g

fRac. Lli, l.

DLH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Deleh. , ideleh. , ar idelleh. , ur idelih. , ay
ideleh. , ay ideleh. en, ay idelleh. en. Faire
vite. Âloc«Deleh. -d xizzu g ssuqq»: achète vite
des carottes au marché. IV.Ayewa, y.w.;
h. ereš, h. .r.š.
↪→Adelah. u, idelah. en. Action de faire vite.

m↪→Mmedelah. , immedelah. , ar ittemedelah. ,
ur immedelih. , ay immedelah. , ay imme-
delah. en, ay ittemedelah. en. Etre en compéti-
tion. Âloc«Uress may-n mmedelah. en»: je ne sais
pas ce qu’ils cherchent à faire dans leur course.
am↪→Ammedelah. u, immedelah. en. Action
d’être en compétition.

sm↪→Semmedelah. , isemmedelah. , ar iseme-
delah. , ur isemmedelih. , ay isemmedelah. ,
ay isemmedelah. en, ay isemedelah. en. Faire
quelque chose rapidement.
asm↪→Asemmedelah. u, isemmedelah. en. Ac-
tion de faire quelque chose rapidement.

tu↪→Ttudelah. , ittudelah. , ar ittudelah. , ur
ittudelih. , ay ittudelah. , ay ittudelah. en, ay
ittudelah. en. Etre fait vite.

DLS;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Adelesisu, idelesisen. Membrane, couche.
IV.Aselesu, l.s.; aseleġiġ, s.l.ġ. g

fRac. Del,
d.l.
sis
↪→Tadelesisttd , tidelesisintd . [dim. du préc.]

DLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddileyt, id ddileyt. [n.f.] Cépage (plant de
vigne) Âloc«Ddileyt n wat.il»: un cépage.
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DM DM

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

mam
↪→Ddemam, id ddeman. Gouvernail, volant.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tademamttd , tidemamintd . Sorte de dat-
tes. IV.Usekweri, s.k.r.; tasayyert s.y.r.
mm↪→Mm-tdemamin. [Typo.] Le nom d’un
champ.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.200.) tadamamt, tidemamin
: nom d’une espèce de dattier.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Udemwu , udemawenwu . Visage. Âloc«Ur
ġur i yili yawd yan wudem»: je n’ai aucun respect
pour lui. Âloc«Ixater ġur i wudem nnes»: j’ai de
l’estime pour lui. Âloc«Ur ġur-s ili yudem»: il
n’a pas de considération pour lui. Âloc«Izzerey
t g wudem n Rebbi»: il l’a fait passer par pitié.
Âpv«Skesew g wudem nnes, tesewt aġġu nnes»:
regarde son visage et boit son lait (son visage
donne la bonne impression). 'Syn.Aqqemu,
ġ.m.
↪→Tudemt, tudemawin. [dim. du préc.] Petit vis-
age. Âloc«Da yissekar tudemawin»: il n’est pas
équitable.
bu↪→Bu-tudemawin, ayt-tudemawin; mm-
tudemawin, id mm-tudemawin. Personne
qui n’est pas équitable. Âloc«Iga bu-tudemawin»:
il n’est pas équitable.
↪→Udem-n-wakalwu . Rez-de-chaussée.

↪→Uddum, yaddum, ar ittuddum, ur yad-
dum, ay yuddum, ay yaddumen, ay ittu-
ddumen. Se pencher pour boire directement
dans une jarre. Âloc«Yaddum aman»: il a bu
directement dans la jarre. Âloc«Ixxa wunna
yittuddumen aman»: il n’est pas bon de boire di-

rectement dans la jarre.
↪→Uddumwu, uddumenwu . Action de boire di-
rectement dans la jarre.

Ullah ar remeyen ayt-wagiwen aman,
Iddu-d uh. eyut., ad ten yuddum?s imi.

Avec des seaux on a du mal à puiser l’eau,
Vient un débile et cherche à boire directement.

s↪→Ssuden [≺ssudem], issuden, ar issudun,
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay
issudunen. Embrasser. Âloc«Issuden as afus i
bba nnes»: il a embrassé la main de son père.
as↪→Asudenu [≺asudem], isudunen. Embras-
sade.

ms↪→Msuden [≺msudem], ismuden, ar it-
temsudun, ur imsudin, ay imsuden, ay
imsudunen, ay ittemsudunen. S’embrasser
récip. Âloc«Msudunen ifassen»: ils se sont em-
brassés sur les mains.
ams↪→Amsudenu [≺amsudem], imsudunen.
Embrassade récip.

tus↪→Ttusuden [≺ttussudem], ittusuden, ar
ittusudun, ur ittusudin, ay ittusuden, ay
ittusudenen, ay ittusudunen. Etre embrassé.

n↪→Nnuddem, innuddem, ar ittenuddum,
ur innuddim, ay innuddem, ay innudde-
men, ay ittenuddumen. ¨1◦ Avoir la tête
penchée vers le bas. Âloc«Innuddem s tanut»: il
a regardé dans le puits. ¨2◦ Somnoler (en ayant
la tête chancelante).
an↪→Annuddemu , inuddumen. ¨1◦ Action de
pencher la tete vers le bas. ¨2◦ Action de som-
noler.

sn↪→Senuddem, isenuddem, ar isenuddum,
ur isenuddim, ay isenuddem, ay isenudde-
men, ay isenuddumen. Somnoler. Âloc«Ddiġ
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DM DM

s ufella yad senuddemeġ»: je monte en haut pour
me reposer un peu.
asn↪→Asenuddemu, isenuddumen. Action de
somnoler.

Izela wumareg dig i ayenna k ira,
Tiwurega d unuddem?s iteri walu.

Le chagrin a détruit en moi ton amour,
Le sommeil et les rêves sont absents la nuit.

GDial. [Niger](K.I, p.107.) uden, udenawen : visage,
figure, face, surface. (K.I, p.101.) udem, udemawan :
visage, face, surface; eddem : enfoncer la bouche/le mu-
fle dans. (K.I, p.102.) uddam : boire jusqu’à la dernière
goutte; (K.I, p.104.) dummet : tremper la bouche dans
un liquide pour boire. [Ahaggar](F.I, p.198.) doumet :
tremper la bouche (pour boire) (dans un ruisseau, une
mare, une flaque d’eau, un liquide contenu dans un récip-
ient posé sur quelque chose et non pas tenu à la main.)
(F.I, p.199.) oudem : face (endroit, côté opposé à l’envers)
[Sous]tnuddum (emploi restreint à l’inaccompli) : som-
meiller.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Idammen. [plur. coll. sans sing.] Sang.
Âloc«Ffeġen as-d idammen g ut.ad»: son doigt
saigne. Âloc«Ffeġen t idammen»: il a pâli/il est
effrayé. Âloc«Ikkes idammen»: il a fait une prise
de sang. Âloc«Ibbey idammen»: il ne rend plus
visite à sa famille. Âloc«Ixxa wunna yittebbeyen
idammen»: il n’est pas bon de couper les liens
de sang. Âloc«Issufeġ as-d idammen»: il l’a
fait saigner. Âloc«Hat ssaren medden imad-
den xela»: rappelle-toi que nous sommes de la
même famille. Âloc«It.t.ef as idammen»: il l’a
aidé à égorger une bête. Âloc«Inneġel-d iġef
nnes s idammen»: il a beaucoup saigné de la
tête. Âloc«Idammen nnes ay iga»: il est son
consanguin. Âloc«Uleyen as idammen»: il est

en colère. Âloc«Issiley as idammen»: il l’a mis
en colère.

Kant i trebatin g wul aššad n uleggu,
Idammen?ur d. ehiren, at.eres iggez ar aman.

Les filles allument en moi un feu ardent,
Point de sang mais la blessure est profonde.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.611.) ahni, ihniten : sang.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Demu, idema, ar ittedemu, ur idemi, ay
idemu, ay ideman, ay ittedemun. Croire,
prévoir. Âloc«Ur idemi yay ikerez aseggwas ddeġ»:
il ne comptait pas cultiver ses champs cette an-
née. Âloc«Ur tes imedi»: il ne croyait pas que
cela pouvait arriver. Âloc«Ur t z.ar-s idemi»:
il ne croyait pas qu’il était capable de lui faire
cela. Âpv«Ayenna yissekar H. emmu yayd (ayett)
ittedemu»: c’est ce que Hammou fait qu’il croit
qu’on lui fera. Âloc«Ur idemi»: il n’a pas prévu.
IV.Iġil, ġ.l.
↪→Ademuu . Action de croire, de prévoir.

Ddiġ-d ur demiġ?akkwen annayeġ,
Is aġuleġ ur h. eliġ awa !

Je suis venu sans compter vous voir,
Je ne suis plus beau, ô mon cœur !

GDial. [Niger](K.I, p.102.) admu : supposer, pressentir,
sentir, penser, croire.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

s↪→Suddem, isuddem, ar isuddum, ur isud-
dim, ay isuddem, ay isuddemen, ay isud-
dumen. Goutter, s’égoutter. Âloc«Ar tesuddum
tgemmi yayeddeġ da tekkat tagutt»: la maison
goutte parce qu’il pleut. 'Syn.Semiqq, m.q.
IV.Senisset, n.s.t.
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DM DMR

as↪→Asuddemu, isuddumen. Action de gout-
ter.

GDial. [Sous]addum, ttaddum, -addum : être
égoutté, s’égoutter, s’infiltrer.

DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

mem
↪→Demmem, idemmem, ar ittedemmam,
ur idemmim, ay idemmem, ay idem-
memen, ay ittedemmamen. Supplier, im-
plorer. Âloc«Idemmem as»: il l’a suplié. Âloc«Ar
as ittedemmam»: il est en train de l’implorer.
Âloc«Ur as idemmim»: il ne s’est pas rabaissé.
Âloc«Ur ddejin as idemmim»: il ne s’est jamais
rabaissé devant lui. IV.H. awel, h. .w.l.
mem
↪→Ademmemu, idemmimen. Supplication,
action d’implorer.

m
mem
↪→Medemmam, imedemmam, ar itteme-

demmam, ur imedemmim, ay imedem-
mem, ay imedemmamen, ay ittemedem-
mamen. Se supplier, s’implorer mult.
am

mem
↪→Amedemmamu , imedemmimen. Ac-

tion se suplier, de s’implorer mult.

GDial. [Niger](K.I, p.104.) adumem : rancune, menace.

DMĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddummeġ [≺mmeġ], iddummeġ, ar itte-
dummuġ, ur iddummiġ, ay iddummeġ, ay
iddummeġen, ay ittedummuġen. Etre battu
jusu’au sang (être mouillé de sang).
↪→Addummeġu, idummuġen. Etat de ce qui
est battu jusqu’au sang.

s↪→Sedummeġ, isedummeġ, ar isedummuġ,
ur isedummiġ, ay isedummeġ, ay ise-
dummuġen, ay isedummuġen. Battre

jusu’au sang. Bousculer.
as↪→Asedummeġu, isedummuġen. Action de
battre jusqu’au sang.

DMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Demer, idemer, ar ittedemar, ur idemir,
ay idemer, ay idemeren, ay ittedemaren.
Affronter, confronter, bousculer. Âloc«Idemer
iširri yin»: cet enfant est inpulsif.
↪→Ademeru , idemaren. Poitrine, thorax.
Âloc«Neġan t idemaren»: il a mal à la poitrine.
↪→Tademerttd , tidemarintd . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-tdemarin, ayt-tdemarin; mm-
tdemarin, id mmtdemarin. ¨1◦ Personne
frêle. ¨2◦ [n.f.] Fille ayant une jolie poitrine.

m↪→Medemmar, imedemmar, ar itteme-
demmar, ur imedemmir, ay imedemmar,
ay imedemmaren, ay ittemedemmaren.
S’affronter mutl., se bagarrer.
am↪→Amedemmaru, imedemmaren. Action
de s’affronter mutl. Collision.

sm↪→Smedemmar, ismedemmar, ar isme-
demmar, ur ismedemmir, ay ismedemmar,
ay ismedemmeren, ay ismedemmaren.
Faire affronter.
asm↪→Asmedemmaru, ismedemmaren. Ac-
tion de faire affronter.

tu↪→Ttudemmar, ittudemmar, ar ittudem-
mar, ur ittudemmir, ay ittudemmar, ay it-
tudemmaren, ay ittudemmaren. Etre affron-
tré, confronté.

Ayayd nefereg i wul ger idemaren?zziġ,
A tayeri tegwemit dig-s, mayd i teneġit.

J’ai fait beaucoup pour mon cœur alors que,
L’amour y avait fait sa niche, il me tuera.
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DN DQR

GDial. [Niger](K.I, p.105.) admar, idemaran :
poitrine, haut de la poitrine, poitrail, rhume de poitrine.
damar : gravir (+ un terrain, une pente), s’accumuler.
(K.I, p.75.) edber : s’approprier illégalement ce qui ne lui
appartient pas, réclamer faussement la propriété. [Ahag-
gar](F.I, p.202.) demer : monter (gravir); ademer, ide-
meren : pente. [Sous]admer, idmeran : poitrine.

DN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Ddendun. [n.m.] Tambourin. IV.Igedem,
g.d.m., agenza, g.n.z.

DN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Adanwa, adanenwa. Intestin. Âloc«Iger-d
adanen nnes»: il l’a éventré.
↪→Abeġedanu [≺afeġedan], ibeġedanen.
[Morph. m.c. ffeġ (f.ġ.) + adan.] Hémoroïde.
IV.Ffeġ, f.ġ

GDial. [Niger](K.I, p.106.) adan, adanan : intestin,
boyau, gros intestin. [Ahaggar](F.I, p.205.) adan, ada-
nen : gros boyau. [Sous]adan, adanen : intestins.

DN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddan. [onomat.] Bruit d’une détonation.
IV.T. t.ann, t..n.

s↪→Sedinn, isedinna, ar isedinni, ur
isedinni, ay isedinn, ay isedinnan, ay
isedinnin. Produire le bruit d’une détonation.
–Note. Ce bruit n’est pas celui d’un humain, mais des objets en-

trchoqués. Âloc«Da yisedinni ka berra»: quelqu’un
fait du bruit dehors. IV.Set.inn, t..n.; suqqer,
ġ.r.
as↪→Asedinnu, isedinnan. Action de faire le
bruit d’une détonation

DQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Dduqqer, idduqqer, ar itteduqqur, ur id-
duqqir, ay idduqqer, ay idduqqeren, ay
itteduqquren. Etre défoncé, être maigre.
Âloc«Idduqqer uqqemu nnes»: il a un visage mai-
gre.
↪→Adduqqeru, iduqquren. Etat de ce qui est
déformé, maigre.

s↪→Seduqqer, iseduqqer, ar iseduqqur, ur
iseduqqir, ay iseduqqer, ay iseduqqeren,
ay iseduqquren. ¨1◦ Défoncer. ¨2◦ Frap-
per à la porte. Âloc«Sekesew may iseduqquren»:
regarde qui frappe à la porte. Âloc«Awd
yan ur-d iseduqqir»: personne n’a frappé à la
porte. Âloc«Seduqqer as-n, sekesew may is-
sekar»: frappe à sa porte pour voir ce qu’il est
en train de faire. 'Syn.Sequbb, q.b.
as↪→Aseduqqeru, iseduqquren. ¨1◦ Action de
défoncer. ¨2◦ Action de frapper à la porte.

ms↪→Mmejeduqqer [≺mmeseduqqer], imme-
jeduqqer, ar ittemejeduqqur, ur imme-
jeduqqir, ay immejeduqqer, ay immeje-
duqqeren, ay ittemejeduqquren. Traîner.
ams↪→Ammejeduqqeru, immejeduqquren.
Action de traîner.

sms↪→Semmejeduqqer, isemmejeduqqer, ar
isemmejeduqqur, ur isemmejeduqqir, ay
isemmejeduqqer, ay isemmejeduqqeren, ay
isemmejeduqquren. Faire traîner.
asms↪→Asemmejeduqqeru [≺asemmeseduqqer],
isemmejeduqquren. Action de faire traîner.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.237.) douk.k.et [duqqet] : frap-
per avec la pointe (avec un objet un peu pointu mais non
piquant.) [Sous]sduqqr, sduqqur, -sduqqr : frapper (à
la porte); dduqr : être inintelligent, têtu.
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DR DR

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddur. Fois. Âloc«Ddur ddeġ»: cette fois-ci.
Âloc«Ddu lliġ»: l’autre fois. Âloc«Ku yan s ddur
nnes»: chacun son tour. 'Syn.Tikkelt, k.l.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adarwa, adarenwa. ¨1◦ Grand sac pour
le transport de marchandises. Âloc«Adaren n
tiyeni»: les sacs de dattes. ¨2◦ Grosse narine.
Âloc«Isseker adaren»: il a de grosses narines.
bu↪→Bu-wadaren, ayt-wadaren; mm-wada-
ren, id mm-wadaren. Personne au grosses
narines.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uddurwu. [sing. sans plur.] Honneur, fierté.
Âloc«Ku yan illa ġur-s wuddur nnes»: chacun a
sa fierté.

Ġweriġ awen a ayt-wuddur?s lexir,
Han aggwa ddeġ ira tammaddit n ufus.

Je vous appelle gens de bien avec bonté,
Cette charge a besoin d’aide commune.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

rar↪→Adraru , idraren. Montagne. Âloc«Yuley
s udrar»: il est parti en montagne. Âloc«Illa
utefel g udrar»: il y a de la neige sur la mon-
tagne. 'Syn.Aġulid, ġ.l.d.; ir, r.; iġir, r.;
aqešemir, q.š.m.r.
rar↪→Tadrarttd , tidrarintd . Mont.

A yuššen, ad k keruġ, iġejed ayd igan lekeri nnek,
Aley s udrar?, ini yas i wusemun innew : mmuteġ.

Ô chacal, je te donnerai un bouc comme salaire,
Vas dans la montagne dit à mon ami : suis mort.

GDial. [Niger](K.I, p.117.) adrar, idraran : montagne.
(K.I, p.91.) adġaġ, idġaġan : montagne. [Ahaggar](F.I,

p.234.) adrar, idraren : montagne. [Sous]adrar,
idraren : montagne.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Idriri, idriran. Rang, rangée. Âloc«Gan
idriran»: ils se sont mis en rang. IV.Idili, d.l.

m
rar
↪→Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara,

ur immedrara, ay immedriri, ay imme-
draran, ay ittemedraran. Etre en rang.
am

rar
↪→Ammedrarau, immedraraten. Etat de

ce qui est en rang.

sm
rar
↪→Semmedrara, isemmedrara, ar ise-

mmedrara, ur isemmedrara, ay isemmed-
rara, ay isemmedraran, ay isemmedraran.
Mettre en rang. Exposer, étaler.
asm

rar
↪→Asemmedrarau , isemmedraraten. La

mise en rang.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Aderdariu , iderdariten; taderdaritttd ,
tiderdaritintd . Beau parleur.
∗2

↪→Taderdarit. Etat de celui qui est beau par-
leur. Âloc«Tella dig-s tderdarit»: il est beau par-
leur. Âloc«Iwet t s tderdarit»: il l’a trompé par
ses propos.

bu
∗2

↪→Bu-tderdarit, ayt-tderdarit; mm-
tderdarit, id mm-tderdarit. Beau parleur.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Dder, idder, ar ittiddir, ur iddir, ay id-
der, ay idderen, ay ittidiren. Vivre. Âpv«Ig
idder, ur immut»: tant qu’il y a de la vie, il y a
de l’espoir. Âpv«Ku nettidir, nettiz. ir»: plus on
vit, plus on découvre des choses.
↪→Tudert. ¨1◦ Action de vivre. ¨2◦ La vie.
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DR DR

gar↪→Gar-tudert. [masc. sing. sans plur.] Mauvaise
vie.
↪→Taddart, tadderewin. (lit. Lieu où l’on vit,
endroit où il y a de la vie) Maison. Âloc«Iseġa yat
taddart»: il a acheté une maison. Âloc«Izzeneza
taddart nnes»: il a vendu sa maison. Âloc«Izedeġ
g senat tadderewin»: il habite deux maisons.
Âloc«Teredel as taddart»: sa maison s’est
écroulée. Âloc«Iwet as usettiġ taddart»: sa mai-
son s’est fissurée. 'Syn.Tigemmi, g.m.
↪→Addarwa, addarenwa. [augm. du préc.] Grande
maison. Âloc«Illa ġur-s yan waddar anešš
n mi»: il a une maison tellement grande.
IV.Tiġeremtt, ġ.r.m.
↪→Yidir. [n.m.] (lit. Qu’il soit en vie) Nom propre
de garçon. IV.Fasseka, f.s.k.
↪→Tidir. (lit. Qu’elle soit en vie) Nom propre de
fille. IV.Izza, z.; Bezza, b.z.

s↪→Ssider, issuder, ar issidir, ur issudir,
ay issider, ay issideren, ay issidiren. Faire
vivre.
as↪→Asideru , isidiren. Action de faire vivre.
as↪→Asemmudu [≺asemmuder], isemmuden.
(lit. Celui qui permet de vivre) L’âge.

Nniġ ard (i) yawey usemmud?afullus,
Qenna yad iferu mayd ittetta g irurir.

Je pense que tant que le coq vivra,
Il payera ce qu’il mangera sur les dunes.

Han larziq n tudert?is bet.ant,
Ixxa lεib mek id ikka imi nnew.

La vie sépare vraiment tous les gens,
Il n’est pas bon de dire de vilain mots.

A yayd idderen?ad ur immet a Rebbi,
Ad xelles.eġ i bu-warreyal s sin.

Ah si je pourrai encore vivre mon Dieu,
Pour payer toutes mes dettes par le double.

A ta xellefemt as i taddart?imi,
Ad am ur tinniy leh. edid, ar talla.
Meqqar ur xellifeġ i taddart?imi,
Ad aġ iseney hat am id is naġul.

Changez donc la porte à cette maison,
Lorsqu’elle verra l’automobile, elle pleurera.
Je ne changerai pas la porte à la maison,
Quand je suis à bord, c’est comme si je reviens.

GDial. [Niger](K.I, p.111.) edder : vivre, être vivant,
fonctionner, marcher. [Ahaggar](F.I, p.226.) edder :
vivre. [Kabylie]edder : vivre. [Sous]ddr, -ddr : être vi-
vant, en vie, survivre. sul (emploi restreint à l’inaccompli)
: être vivant.

DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ader, yuder, ar ittader, ur yudir, ay
yader, ay yuderen, ay ittaderen. ¨1◦

Baisser. Âloc«Yuder as i yiġef»: il a baissé la
tête. Âloc«Yuder asent i walen»: il a baissé
les yeux (par politesse). Âloc«Yuder ġif-s i
walen»: il a fait semblant de ne pas le voir.
IV.Zeder, z.d.r.; sedew, d.w. ¨2◦ Etre en-
terré, enterrer, ensevelir. Âloc«Immut H. emmu
seg wassenat.t., ur as udiren ar ddaġ»: Hemmou
est décédé depuis hier, il n’a été enterré que tout
à l’heure. 'Syn.Met.el, m.t..l.

A yakal tudert?as i wusemun innew qqimeġ.

Ô terre, je suis seul, tu as enterré mon ami.

↪→Ideryi . ¨1◦ Action de baisser. ¨2◦ Enterre-
ment.
↪→Tuder. [n.f.] [m. sens q. préc.]
↪→Tuder-walen. Mépris.
am↪→Amadaru , imadaren; tamadarttm,
timadarintm. Fossoyeur. 'Syn.Ameġuz, ġ.z.

s↪→Seder, iseder, ar isedder, ur isedir, ay
iseder, ay isederen, ay isedderen. Baisser,
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DRBZ DRĠ

faire baisser.
as↪→Asideru , isidiren. Action de baisser, de
faire baisser.

Šuf i Rebbi-d ihedan aleġwem ay iggan,
Uma netta ma s-d ittaderen?i h. engi.

Grâce à Dieu, le chameau se met à se coucher,
Sinon qui pourrait l’infléchir à le faire.

GDial. [Niger](K.I, p.109.) eder : le bas, vers le bas.
[Ahaggar](F.I, p.227.) ader : presser très fort, accabler
quelqu’un. édir : fond; seder : abaisser au dessous des
yeux. (F.III, p.1165.) enbel : enterrer. [Kabylie]ader :
descendre, diminuer. [Sous]add, ttadd, -udd : appuyer
fort, enfoncer, abaisser.

DRBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dderbuz. Payasse. IV.Ttekkwan, t.k.n.

DRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dderefu, idderefa, ar ittederefu, ur id-
derefi, ay idderefu, ay idderefan, ay it-
tederefun. Etre rapide dans l’exécution d’une
tâche. IV.H. ereš, h. .r.š.
↪→Adderefuu , idderefuten. Dynamisme.
am↪→Aneddarefuu [≺ameddarefu], ineddare-
futen; taneddarefuttn, tineddurefatn. Per-
sonne rapide.

s↪→Sedderefu, isedderefa, ar isedderefu, ur
isedderefi, ay isedderefu, ay isedderefan,
ay isedderefun. Rendre rapide. Âloc«Sedderfu
t, hat isul ay iddu yar Tazagurt»: donne lui ce
qu’il veut parce qu’il ira encore à Zagora.
as↪→Asedderfuu, isedderfuten. Action de ren-
dre rapide.

DRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dderegt, dderagi. [n.f.] Grosse roche.

Âloc«Yusey-d yat ddergt taxatart»: il a pris une
grosse roche. IV.Az.eru, z. .r.; aggun, g.n.;
agenagay, g.n.g.y.; iselli, s.l.; ašebeluh. ,
š.b.l.h. .

DRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tidergittd , tidergatd . Boite (pommade. . . )
Âloc«Iga yasafar g tdergit»: il a mis le médicale-
ment dans une boite.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.232.) tadereout : miroir.

DRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Derux [≺deruġ]. Presque, faillir. Âloc«Druġ
ay idda»: il allait presque partir. Âloc«Derux ayd
ur iddi»: il est venu sous contrainte. Âloc«Derux
ayd-d ur igula»: il était arrivé vraiment tard.
Âloc«Deruġ ay iredel»: il était presque tombé.
Âloc«Derux ay-n yaġ ah. ebuš»: il allait tomber
dans le ravin. Âloc«Deruġ ayd-d ur iffiġ»: il
a failli ne pas sortir. Âloc«Derux ur iddi»: il a
failli ne pas partir.

DRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ddereġel, iddereġel, ar ittedereġil, ur
iddereġil, ay iddereġel, ay iddereġelen,
ay ittedereġilen. Etre non-voyant (aveugle).
Âloc«Iddereġel seg may isul imez.z. iy»: il était non-
voyant depuis qu’il était jeune. IV.Dderemel,
d.r.m.l.
↪→Addereġelu . Etat du non-voyant.
↪→Adereġalu , idereġalen; tadereġalttd , tide-
reġalintd . Non-voyant (aveugle). Âloc«Iga
yaderġal»: il est non-voyant. Âpv«Nega dig-
s ayeddaġ iga uderġal s usidd»(lit. Nous en avons
besoin tel un aveugle de la lumière) : nous en avons
vraiment besoin.
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DRH. DRS

GDial. [Niger](K.I, p.115.) darġal : être aveugle;
taderġalt, taddarġalin : cécité, aveuglement. [Ahag-
gar](F.I, p.235.) derr.el [derġel] : être aveugle; aderr.al,
iderr.alen [aderġal, iderġalen] : aveugle. [Sous]bugd. ,
-bugd. : être aveugle; sbugd. , sbugad. , -sbugd. : rendre
aveugle, aveugler.

DRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddureh. u, iddureh. a, ar itteddureh. u, ur
iddureh. i, ay iddureh. u, ay iddureh. an, ay

itteddureh. un. [
?≺tu + urekuy] Etre esquinté.

↪→Addureh. uu , iddureh. uten. Etat de ce qui
est esquinté.

s↪→Sedureh. u, isedureh. a, ar isedureh. u, ur
isedureh. i, ay isedureh. u, ay isedureh. an,
ay isedureh. un. Esquinter. Âloc«Iwet t xamuš,
isedureh. u t»: il a une mechante grippe.
as↪→Asedureh. uu , isedureh. uten. Action
d’esquinter.

DRK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Drek, idrek, ar ittedrak, ur idrik, ay
idrek, ay idreken, ay ittedraken. Posséder,
acquérir (biens). Âloc«Idrek tigemmi»: il a acquis
la maison.
↪→Adraku, idraken. Action d’acquérir, acqui-
sition.

GDial. [Kabylie]dderkekk : être accablé (par poids,
charge) [Sous]drk, -drk : être fort, rebuste.

DRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aderimu, iderimen. Argent, pièce de mon-
naie. Âloc«Ggudeyen ġur-s iderimen»: il a beau-
coup d’argent. Âloc«Irura-d aderim»: il a gagné
de l’argent (par le travail). Âloc«Ur ġur-s illi

wuderim»: il n’a pas d’argent. Âloc«Iret.el as
aderim»: il lui a prêté de l’argent. IV.Aqqarit.,
q.r.t..; abġur, b.ġ.r.

DRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tidermitd , tidermiwintd . Maladie de la
poitrine. Âloc«Aġent t tdermiwin»: il est atteint
de cette maladie. Âloc«Llant dig-s tdermiwin»:
il est atteint de cette maladie.

DRML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ddermel, iddermel, ar ittedermal, ur id-
dermil, ay iddermel, ay iddermelen, ay
ittedermalen. Etre myope. Âloc«Iddemerl
Yidir»: Yidir est myope. IV.Ddereġel,
d.r.ġ.l.
↪→Addermelu, iddermilen. Etat du myope.
↪→Adermalu, idermalen; tadermalttd ,
tidermalintd . Le myope. Âloc«Iga yadermal»:
il est myope.
↪→Tadermalttd . La myopie.

DRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Deris, iderus, ar ittederis, ur iderus, ay
ideris, ay iderusen, ay ittederisen. Etre
peu, être rare. Âloc«Derusen as išširran»: il a
une petite famille. Âloc«Iderus ad taft ate-
fel g uz.aġar»: il est rare qu’il neigne dans la
plaine. Âloc«Iderus as uyedda»: il a peu de bi-
ens. Âloc«Derusen waman g tanutt»: il y a peu
d’eau dans le puits. Âloc«Iderus dig-s wawal»: il
parle peu. Âloc«Iderus ad tafet xizzu g ssuqq»:
il est rare de trouver les carottes au marché.
Âloc«Iderus ad taft medden irewan»: il rare de
trouver de bonnes personnes. ⊗Ant. Ggidey,
g.d.y.
↪→Tadersitd , tidersiwintd . Fait d’être peu,
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DRW DS

rare.

s↪→Ssederis, issederis, ar issederis, ur
issederis, ay issederis, ay issederisen, ay
issederisen. Rendre peu, rarifier. Âloc«Ssederis
as aman i sekesu»: ne mets pas trop d’eau au
couscous. ⊗Ant. Segidey, g.d.y.
as↪→Assederisu , issederisen. Action de ren-
dre peu, de rarifier.

Yaġul umalu nnek a yasekelu iderus?,
Ur sameh. eġ i mayd as ibbeyen išet.eh. an.

Ton ombre, arbre, est devenue moindre,
Ne pardonne pas à celui qui a coupé les branches.

GDial. [Niger](K.I, p.117.) ideras : être en petite quan-
tité, être rare, être faible. (K.I, p.117.) edres : être
diminué, être calme. [Ahaggar](F.I, p.235.) idras : être
en petite quantité, peu nombreux. [Kabylie]udrus : être
peu nombreux. [Sous]idrus, ttidrus, -drus : être en
petite quantité, peu nombreux, insuffisant, être rare, peu;
ssidrus, ssidrus, -ssidrus : rendre peu nombreux, met-
tre en petite quantité.

DRW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Derew, iderew, ar ittederaw, ur ideriw,
ay iderew, ay iderewen. Manger ensemble
autour du même plat. Âpv«Ur da ttederawen
iyyet.an»: les chiens ne mangent jamais dans le
même plat.
↪→Aderawu, iderawen. Action de manger en-
semble.

GDial. [Niger](K.I, p.118.) edrew : avoir en commun,
s’associer, se mettre en commun — Par ext. Avoir de
bons rapports; tadrut, šidrewen : repas en commun.
[Sous]dru, drru, -dra : manger avec quelqu’un, manger
ensemble.

DRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Derez, iderez, ar ittederaz, ur ideriz, ay
iderez, ay iderezen, ay ittederazen. [orig.

Ayt-Ms.] Frapper la matière à tisser. IV.Tas.ekka,
s. .k.
↪→Aderazu , iderazen. Action de frapper sur le
métier à tisser.

DS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dades. [n.m.] [Typo.] Petite ville au sud du
Maroc. Âloc«Iga z.ar k ayeddaġ iga wuferux s
Dades !»: tu n’a aucune honte !. Âpv«Izegaren
n Dades ay ikerrezen akal n Dades»: il est plus
convenable que chacun se marie dans sa commu-
nauté.

DS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Adisu, idusan. ¨1◦ Ventre, abdomen.
Âloc«Ineġa t udis»: il a mal au ventre.
Âloc«Aġent inegaz.en g udis»: il souffre de
douleurs abdominales. Âloc«Yusey t udis»(lit. Le
ventre l’a pris) : il a la diarrhée. Âloc«Ikka ġif-s
udis nnes»(lit. Son ventre lui a passé dessus) : il est
gourmand [péj.] . Âloc«It.t.ef as adis»: cela l’a
rassasié pour longtemps. Âloc«Isseker adis»: il
est ventru. Âpv«Ur da yittasey udis wayyat./ur
da yittasey udis adis»: les abats ne sont pas très
nutritifs. Âloc«Ikkes ġif-s udis nnes sseter»: il
est gourmand. Âpv«Ġaleġ is id fud ay ittaseyn
dis, zziġ hat dis ay ittaseyen fud»: je croyais que
c’était les jambes qui portaient le ventre, mais
non, c’est le ventre qui porte les jambes (en les
nourrissant). Âloc«Iwera udis nnes»: il a faim.
Âloc«Ila yadis»: il a un gros ventre. Âpv«Da
ttenaġen isereman agenesu n udis, mesisin»(lit.
Les intestins se querellent à l’intérieur du ventre, et ils se ré-
concilient) : quel que soit le degré du désaccord, il y
a une solution. ¨2◦ Grossesse. Âloc«Tusey Bezza
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DSL DW

yadis»: Bezza a été mis enceinte. Âloc«Issisey
as adis»: il l’a rendue enceinte. Âloc«Tella Tuda
s udis»: Touda est enceinte.

bu↪→Bu-wudis, ayt-idusan; mm-udis, id
mm-idusan. (lit. Celui au gros ventre) ¨1◦ Ventru.
Âloc«Iga bu-wudis»: il est ventru. 'Syn.Bu-
wusebbut., s.b.t..; bu-wuεebbut., ε.b.t..; bu-
wuxedil, x.d.l. ¨2◦ Gourmand. Âloc«Iga bu-
wudis»: il est gourmand.
↪→Tadisttd , tidusintd . [dim. du préc.] ¨1◦ Petit
ventre. ¨2◦ Bas-ventre.
↪→Tadist-tamez.z.anttd . (lit. Petit ventre) Bas-
ventre. Âloc«Teneġat tdist-tamez.z.ant»: il a mal
au bas-ventre.

GDial. [Niger](K.I, p.119.) tadist, šidusen : ventre.
[Ahaggar]édis, idisen : côté, partie (droite ou gauche
du corps). [Sous]ah. elig, ih. elegan : ventre.

DSL;SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Adasilu, idasilen. Plante du pied. g
fRac.

Tisilt, s.l.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.250.) adesil, idsal : plante des
pieds.

DŠ;TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadušt, tidušin. Sac à main (femme.)
g
fRac. Tatušt, t.š.

DŠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Daššen. Maglré tout. Âloc«Akkw wa daššen
wa»: celui-ci n’y arrive pas, celui-là encore moins.
Âpv«Akkw baba Ali daššen mama Ali»: Baba-Ali
a du mal, mama-Ali encore pire.

GDial. [Niger](K.I, p.118.) derevššen : surtout.

DT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Dat. Devant. Âloc«Akkw ur da yisekesiw dat
as»: il ne regarde même pas devant lui. Âloc«Ar
issa yallig da wur isekesiw dat as»(lit. Il a tellement
bu qu’il n’arrive pas à distinguer devant lui) : il est ivre.
Âloc«Yaġ as-d dat as»: il occupe l’espace devant
lui (ce qui le dérange). Âloc«Yaġ as-d dat as»:
il l’a empêché de passer. Âloc«Da yitterara dat
s t.art»(lit. Il fait tourner le devant en arrière) : il rend
fou. Âloc«Akkw ur issuddi dat as»(lit. Il ne voit pas
devant lui) : il est étourdi/inconscient. Âloc«Ur
issuddi dat as»: il est fou furieux. Âloc«Iqquma
yas dat as»: il est assis devant lui. ⊗Ant. T. art,
t..r.t

GDial. [Niger](K.I, p.120.) dat : devant, avant. [Ahag-
gar](F.I, p.250.) dat : devant, avant. [Kabylie]zdat [≺s-
dat] : vers l’avant, zzat [≺s-dat].

DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taddewatt, taddewatin. Cartouche (arme
à feu). IV.Tigiritt, g.r.

DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Tadawt, tidiwwatd . ¨1◦ Dos. Âloc«Teneġa t
tadawt»: il a mal au dos. Âloc«Irez.a g tadawt»: il
s’est fracturé au dos. Âloc«Ibbey tadawt nnes»: il
l’a puni/il l’a bastonné. Âloc«Teneġa t tadawt»:
il a mal au dos. Âloc«Xef tadawt nnes»: à
son détriment. Âloc«Iseġa tigemmi xef tadawat
nnes»: il s’est acheté une maison à son détri-
ment. ¨2◦ Elévation. 'Syn.Asawen s.w.n.;
tamadela, d.l.
↪→Adawwa, idiwwa. [augm. du préc.] ¨1◦ Gros
dos. Âloc«Isseker adaw»: il a un gros dos. ¨2◦

Grande pente.
↪→Ddaw. [n.m.] En dessous, sous. Âloc«Ddaw
ak»: en dessous de toi. Âloc«Ddaw-i»: en dessous
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DWJ DWN

de moi. Âloc«Ddaw as»: en dessous de lui.
Âloc«Ddaw asent»: en dessous d’elles. Âloc«Ikka
yakkw ddaw»: il est récalcitrant. Âloc«Illa ddaw
ufus nnes»: il est sous sa férule. Âloc«Ha yaġ
ddaw ufus n Rebbi»: nous sommes sous la férule
de Dieu. Âloc«Ikka yakkw ddaw mayd irewent»: il
est pire que tous les autres. Âloc«Ddaw-wakal»:
sous terre. Âloc«Seresent t in ddaw-wakal»: ils
l’ont enterré. IV.Izedar, z.d.r. ⊗Ant. Ġef,
ġ.f.; afella, f.l.
↪→Ddaw-medden, id ddaw-medden. Vau-
rien. [n.m.] Âloc«Iga ddaw-medden»: il ne mérite
pas de respect.

s↪→Sedew, isedew, ar iseddew, ur isediw, ay
isedew, ay isedewen, ay iseddewen. Baisser.
'Syn.Ader, d.r. IV.Zeder, z.d.r.
as↪→Asedawu , isedawen. ¨1◦ Action de
baisser. ¨2◦ [au plur.] [Typo.] Nom d’une région
basse à Tazarine. Les eaux de pluie convergent
vers cette région.

Suleġ a leεefu giġ awen at.emmaε,
Seg mayd ur lliġ ddaw?awen a yakal.

Je persiste d’attendre les bienfaits,
Tant que je ne suis pas sous terre.

GDial. [Niger](K.I, p.121.) daw : sous, au dessous de.
[Ahaggar]daou [daw] : sous, au dessous de, de sous,
d’au dessous de.

DWJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Addewejwa, addewejenwa. ¨1◦ Noix.
Âloc«Ikkes kigan n waddewej aseggwas i»: il
a récolté beaucoup de noix cette année.
Âloc«Izzeneza yakkw addewej nnes»: il a vendu
toutes ses noix. ¨2◦ Noyer.Âloc«Ibbey addewej»:
il a coupé le noyer. Âloc«Ineker-d waddewej»:
le noyer a poussé.
↪→Ddewej. [n.m.] Noix.

↪→Taddewejt, taddewejin. Une noix (unité).
Âloc«Itteša yat taddewejt»: il a mangé une noix.
↪→Addewej, addewejen. [augm. du préc.] Noix
(unité). Âloc«Itteša yan waddewej»: il a mangé
une grosse noix.
↪→Mm-waddujen. [Typo.]Nom d’un dattier (in-
dividu).

I Rebbi mayd teεenit g mayd ġif-k yaru Rebbi,
A yureti n lluz, (i) yiweyen awal, teweraġt,
Ur εelulin ar tama nnes, aleddejig nnes iqqur,
Llah uεalen, ineġa t dduj?a yarraw.

Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé,
Ô jardin d’amandier, tu es devenu jaunâtre,
Tes fleurs sont mortes et tu n’est pas bien,
Je pense bien que c’est le noyer qui l’a tué.

DWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Adewalu , idewalen. Service, respect.
Âloc«Ila ġif-s adewal»: il lui doit des ser-
vices/respect.

DWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Dewen, idewen, ar ittedewan, ur idewin,
ay idewen, ay idewenen, ay ittedewanen.
Etre engraissé, être gras. Âloc«Idewen uzeger»:
le bœuf est gras. IV.Duf, d.f.; qqewu, q.w.
↪→Tadewenttd , tidewenintd . Graisse.
Âloc«Teggudey tdewent i wukesum ddeġ»: il y
a trop de gras dans cette viande. Âpv«Ar t
itteqqed s tdewent nnes»: il ne fait que lui rendre
son bien. Âloc«Yusey kigan n tdewent»: il est
gras. Âloc«Aġerum bu-tdewent»(lit. Le pain à la
graisse) : sorte de pizza. IV.Udi, d.; alebbiš,
l.b.š.
↪→Adewenu , idewenan. [augm. du préc.] [au plur.]
Grande quantité de graisse.

s↪→Sedewen, isedewen, ar isedewan, ur
isedewin, ay isedewen, ay isedewenen, ay
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DWR DXM

isedewanen. Engraisser.
as↪→Asedewenu , isedewinen. Action
d’engraisser.

GDial. [Niger](K.I, p.106.) eden : graisser, être graissé,
être graisseux; tadent : graisse animale, boyau. [Ahag-
gar](F.I, p.20.) eden : graisser; tadent, tidenin : gaisse.

DWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taddewaritt, taddewaritin. Une chambre
dans la maison, sorte de sallon.

DWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

wiw
↪→Dewiwes, idewiwes, ar ittedewiwis, ur
idewiwis, ay idewiwes, ay idewiwesen, ay
ittedewiwisen. Se lamenter, avoir du chagrin.
Âloc«Ar ittedewiwis ass may ila»: il se lamente la
journée durant. Âloc«Ar ittedewiwis wul nnes,
uress mayd t yaġen»: il se la mente, je ne sais
pas ce qu’il a.
wiw
↪→Adwiwesu , idwiwisen. Action de se
lamenter, d’avoir du chagrin.

s
wiw
↪→Ssedewiwes, issedewiwes, ar issedewi-
wis, ur issedewiwis, ay issedewiwes, ay
issedewiwesen, ay issedewiwisen. Provo-
quer du chagrin, faire mal.

as
wiw
↪→Assedewiwesu, issedewiwisen. Action

de provoquer du chagrin, de faire mal.

GDial. [Kabylie]ssedwiwes : faire hurler de douleur.

DWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadewwayttd , tidewwayintd . Imprudence.
Âloc«Teggudey as tdewwayt»: il est très im-
prudent. Âloc«Tella dig-s tdewwayt»: il est
imprudent. Âloc«Ayennaġ ayd t in tesegula

tdewwayt»: c’est l’imprudence qui l’a conduit a
cela.
↪→Adewwayu, idewwayen; tadewwayttd ,
tidewwayintd . L’imprudent. Âloc«Iga
yadewway»: il est imprudent.

DWZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Dewwez, idewwez, ar ittedewwaz, ur
idewwiz, ay idewwez, ay idewwezen,
ay ittedewwazen. ¨1◦ Passer un exa-
men. Âloc«Idewwez»: il a passé un examen.
'Syn.Zzerey, z.r.y. ¨2◦ Faire passer un exa-
men. Âloc«Idewwez as»: il lui a fait passer un
examen.
↪→Adewwezu , idewwizen. ¨1◦ Action de
passer un examen. ¨2◦ Action de faire passer un
examen

DWZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ar-dial.

↪→Ddewaz, id ddewaz. [n.m.] La sauce.
'Syn.Imerġan, r.ġ.

GDial. [Niger](K.I, p.124.) edwez : cuire, griller, fondre.

DXM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dduxemu, idduxema, ar itteduxemu, ur
idduxemi, ay idduxemu, ay idduxeman,

ay itteduxemun. [
?≺d + xemu] Etre repu.

IV.Ddejiwen, w.n.
↪→Adduxemuu , idduxemuten. Etat de la per-
sonne repue.

s↪→Seduxemu, iseduxema, ar iseduxemu,
ur iseduxemi, ay iseduxemu, ay iseduxe-
man, ay iseduxemun. Rendre repu.
as↪→Aseduxemuu, iseduxemuten. Action de
rendre repu.
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DXŠ DY

DXŠ;XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dduxešu, idduxeša, ar itteduxešu, ur id-
duxeši, ay idduxešu, ay idduxešan, ay itte-

duxešun. [
?≺d + xešu] Etre défoncé. Âloc«Iwet

t, iseduxešu t»: il l’a défoncé par un coup.
↪→Adduxešuu , idduxešuten. Etat de la chose
défoncée.

s↪→Seduxešu, iseduxeša, ar iseduxešu, ur
iseduxeši, ay iseduxešu, ay iseduxešan, ay
iseduxešun. Défoncer.
as↪→Aseduxešuu , iseduxešuten. Action de dé-
foncer.

šuš
↪→mDdexešušem, iddexešušem, ar itteddex-
ešušum, ur iddexešušim, ay iddexešušem,
ay iddexešušemen, ay ittedexešušumen.

[
?≺d + xešu] Etr entièrement tordu, fracassé.
šuš

↪→mAddexešušemu, iddexešušumen. Etat de
ce qui est entièrement tordu.

DY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Day. Seulement. Âloc«Mer day»: tant pis.
Âloc«Mer day yufi yay issentel»: s’il a trouvé
seulement à s’abriter. Âloc«Ika yas day yan
umur»: il lui a donné une part seulement.
Âloc«Idda-d day»(lit. Il est venu seulement) : il est
venu pour rien. Âloc«Mer t day yufi»: s’il l’avait
trouvé seulement. Âloc«Ur day iri»: c’est qu’il
ne veut pas (autrement il peut). Âloc«Ad-d day
igulu neddu»: nous partirons dès qu’il arrivera.
Âloc«Mer day dig-s iġis»(lit. Qu’il s’embourbe là-
dedans) : tantpis pour lui. Âloc«K i day yan»:
donne-moi un seuleument.
↪→Adday. [Morph. m.c. ad + day.] Dès que.
Âloc«Adday da tekkat tagutt, da-d tdefeġen
iġaredemiwen»: dès qu’il pleut, les scorpions font

leur apparition. Âloc«Adday yamez. awal, ur da
yas irez.z.em»: dès qu’il commence à parler, il ne
s’arrête plus.

DY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Udaywu , udayenwu , tudayt, tudayin. ¨1◦

Juif. Âloc«Udayen d irumeyen»: les juifs et
les chrétiens. Âloc«Isseker amar n wuday»:
il s’est laissé pousser une barbe d’hypocrite.
IV.Tarebbat.t, r.b.t.. ¨2◦ Poltron.
↪→Tudayt. [sing. sans plur.] Judaicité.

DY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Duy, iduy, ar itteduy, ay iduy, ay idu-
yen, ay itteduyen. ¨1◦ Sursauter au cours du
sommeil. Âloc«Da yitteduy g yit.es»: il sursaute
au cours du sommeil. ¨2◦ Etre effarouché.
Âloc«Duyent wulli»: le troupeau est effarouché.
IV.Muyed, m.y.d.; sebertu, b.r.t.; fafa, f.;
akey, k.y.
↪→Aduyu, iduyen. ¨1◦ Action de sursauter
au cours du sommeil. ¨2◦ Etat de ce qui est ef-
farouché.

s↪→Seduy, iseduy, ar iseduy, ur iseduy ise-
duy, ay iseduyen, ay iseduyen. Effaroucher.
Âloc«Iseduy wuššen ulli»: le chacal a effarouché
le troupeau.
as↪→Aseduyu, iseduyen. Sursaut.

s↪→Sedey, isedey, ar iseduy, ur isediy, ay
isedey, ay iseduyen, ay iseduyen. Faire
sursauter au cours du sommeil. Effaroucher.
Âloc«Isedey t-id g yit.es»: il l’a fait sursauté dans
son sommeil. IV.Akey, k.y.
as↪→Aseduyu, iseduyen. Action de faire sur-
sauter au cours du sommeil.
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DWZ DZ

s
did
↪→Sediddey, isediddey, ar isediddiy, ur
isediddiy, ay isediddey, ay isediddeyen, ay
isediddiyen. ¨1◦ Soupeser. Âloc«Ar isediddiy
axerit. mayd dig-s illan»: il soupèse le sac pour
voir ce qu’il contient. 'Syn.Siredey, r.d.y.
¨2◦ Menacer. Âloc«Ad ur aġ tesediddiyt»: nous
ne menace pas (dis nous la vérité).

as
did
↪→Asediddeyu , isediddiyen. Action de men-

acer.

Zzaġt am tzizut, usseε as afus,
Ur da tes isediddiy?unna išewan.

La fierté, ne la touche jamais,
Ne la soupèse qui est intelligent.

GDial. [Niger](K.I, p.125.) edey : distraire, occuper,
entretenir. [Ahaggar](F.II, p.509.) hededdi : chanceler.
[Sous]duy, tduy, -duy : (s’emploie souvent avec la par-
ticule d) se réveiller, être réveillé; sduy, -sduy : réveiller.

DWZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ar-dial.

↪→Dduzan. [
?≺ddez] [n.m.] [plur. coll. sans sing.]Out-

ils. Âloc«Isers dduzan»(lit. Il a déposé les outils) : il
ne travaille plus/il a fait faillite. Âloc«Iseġa
dduzan»: il a acheté des outils.

GDial. [Niger](K.I, p.126.) eddez : battre (+ grain) avec
de gros bâtons pour le séparer de la paille; battre, façon-
ner en employant.

DZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ddez, iddeza, ar itteddeza, ur iddezi, ay
iddez, ay iddezan, ay itteddezan. ¨1◦ Bat-
tre, marteler, piler. Âloc«Iddeza yas imi»(lit. Il lui
a écrasé la bouche) : il l’a battu. Âloc«Ar tteddeza
Bezza yiġesan»: Bezza écrase les noyaux (des
dattes) pour les bêtes. Âloc«Iddeza yakkw akal»:
il n’arrête pas de marcher. ¨2◦ Faire du bruit.
Âloc«Ar itteddeza ka yafella»: quelqu’un fait du

bruit sur la terrasse. Âloc«Wedu tteddezat»: ar-
rête de faire du bruit. IV.Sedidi, d.; sediggi,
d.g.
↪→Tuddezutt, tuddezutin. Action de battre,
de marteler. Âloc«Tuddezut n iġesan»: action
d’écraser les noyaux.
↪→Uduzwu , uduzenwu . [m. sens q. préc.]
↪→Uddizwu , uddizenwu. Coup de poing.
Âloc«Ika yas yan wuddiz»: il lui a donné un coup
de poing. Âloc«Ika yas yan wuddiz afella n
tadawt»: il lui a donné un coup de poing sur le
dos. 'Syn.Adduh. , d.h. .
↪→Tuddizt, tuddizin. [dim. du préc.] Petit coup
de poing.
as↪→Azuddezu [≺asuddez], izuddezen. Mas-
sue, marteau. Âloc«Ar itteddeza yiġesan s uzud-
dez»: il casse les noyaux avec une massue.
Âloc«Izela yas uzuddez»: il a perdu la massue.
ak↪→Ah. uddizu [≺akuddiz], ih. uddizen. Coup
de poing (notamment sur le dos). Âloc«Ika yas
yan uz.uddiz afella n tadawt»: il lui a donné un
coup de poing sur le dos.
tak↪→Tah. uddiztth. [≺takuddizt], tih. uddizinth. .
[dim. du préc.]

m↪→Myaddeza, imyaddeza, ar ittemyad-
deza, ur imyaddeza, ay imyaddeza, ay
imyaddezan, ay ittemyaddezan. Se bat-
tre. Âloc«Imyaddeza Yidir d Fasseka»: Yidir et
Fasseka se sont battus. Âloc«Myaddezan»: ils
se sont battus. Âloc«Ur da ttemyaddezan»: ils
ne se battent pas.
am↪→Amyaddezau, imyaddezaten. Action de
se donner mutl. des coups.

tu↪→Ttuyaddeza, ittuyaddeza, ar ittuyad-
deza, ur ittuyaddeza, ay ittuyaddeza, ay
ittuyaddezan, ay ittuyaddezan. Etre battu,
être martelé.
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DZ. DEDŠ

Matta wureġ illan, matta wureġ inezzan,
Xes aqezedir aweraġ itteddeza?wumezil.

Quel or y a-t-il, quel or est-il vendu,
Que du métal jaune forgé par le forgeron.

GDial. [Ahaggar]edd : piler (broyer dans un mortier).
[Kabylie]eddez : piler, passer au pilon, torturer.
[Sous]ddz, tddz, -ddz : tasser, bourrer, être tassé,
bourré. IV.Afes, f.s.

DZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Dduz.z.ey, idduz.z.ey, ar ittedduz.z.uy, ur
idduz.z. iy, ay idduz.z.ey, ay idduz.z.eyen,
ay ittedduz.z.uyen. Etre gros. IV.Ddubbez. ,

d.b.z. .
↪→Dduz.z.eyt, id dduz.z.eyt. [n.f.] Personne
obèse.
↪→Ih. enduz.z.a. [Morph. m.c. iken + duz.z.a.] [plur.
sans sing.] Grosse joues. Âloc«Isseker ih. enduz.z.a»:
il a de grosses joues. IV.Agejay, g.j.y.
bu↪→Bu-ih. enduz.z.a, ayt-ih. enduz.z.a; mm-
ih. enduz.z.a, id mm-ih. enduz.z.a. Personne aux
gosses joues.

DEDŠ;WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Daεedduš. [lang. enf.] Marcher. g
fRac. Ddu,

w.d.
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D. 5 racines . . . . . . . 26 formes . . . . . . . 2 verbes . . . . . . . 1 locutions . . . . . . . 0 proverbes . . . . . . . 2 vers

D. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tad. ut.t, tad. ut.in. Laine. IV.Inez.ad, n.z. .d.
bu↪→Bu-tad. ut.t, ayt-tad. ut.t; mm-tad. ut.t, id
mm-tad. ut.t. Laineux.
Ay aεeban n tad. ut.t

?ad k nesires,
Ttirgal ami, diġ, iffeġ yisem.

Je te dépose, vêtement en laine,
Je porterai le jean qui est nouveau.

GDial. [Niger](K.I, p.130.) ted. uft, ted. ufen : laine.
[Ahaggar](F.I, p.260.) ted. ouft, ted. oufin : laine.

D. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→D. d. elef. [n.m.] Planche.
↪→Tad. d. eleft, tad. d. elefin. Une planche (unité).

D. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→D. d. efer. Croupière.

GDial. Ce mot a la même racine que le mot d. effir qui
signifie «dernière» dans d’autre parlers.

D. BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→D. ebber, id. ebber, ar itted. ebbar, ur id. e-
bbir, ay id. ebber, ay id. ebberen ay itte-
d. ebbaren. Se dérouiller. Âloc«Id. ebber i yiġef
nnes !»: qu;il se debrouille !.
↪→Ad. ebber, id. ebbiren. Action de se
débrouiller.

GDial. [Sous]d. bbr, td. bbar, -d. bbr : se dérouiller, se
tirer d’affaire, d’une situation confuse, d’une difficulté.

D. BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts., ar-dial.

↪→D. erreg, id. erreg, ar itted. errag, ur id. e-
rrig, ay id. erreg, ay id. erregen, ay itte-
d. erragen. Dégager, s’écarter.
↪→Ad. erreg, id. errigen. Action de dégager, de
s’écarter.

GDial. [Niger](K.I, p.142.) d. erreg : s’évader, s’enfuir,
déserter. [Ahaggar](F.I, p.301.) d. erreg : fuir.
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F 157 racines . . . . . 1870 formes . . . . . 164 verbes . . . . . 473 locutions . . . . . 43 proverbes . . . . . 87 vers

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Af. Pour que, afin de. Âloc«Idda-d af ad as t
nek»: il est venu pour qu’on le lui donne.
↪→Afad. [Morph. m.c. af + ad.] Pour que, afin
de.Âloc«Afad ad»: pour que. Âloc«Afad ay»:
pour que. Âloc«Idda s ufella afad ay isekesew
iteran»: il est monté à la terrasse pour contem-
pler les étoiles. Âloc«Irez.a yimiker tifelewt afad
ad yaker»: le voleur a cassé la porte pour voler.
Âloc«Yusey az.eru afad ay ineġ tiġiredemt»: il a
pris une pierre pour tuer le scorpion. Âloc«Ur
ta izzenezi afad ad as ur ilin yirez.an»: il n’a pas
encore vendu afin d’éviter des pertes. Âloc«Idda
z.ar-s zik afad ad t in yaf ur ta yiddi»: il est allé
le voir tôt pour éviter qu’il ne soit pas déjà parti.
↪→Mafad. [Morph. m.c. m + af + ad.] Pour que,
afin de.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iff, iffan. Le sein. Âloc«Mez.z. iyen as yiffan»:
elle a de petits seins. Âloc«Xateren as yiffan»:
elle a de gros seins. Âloc«Ineġa t yiff»: elle a mal
au sein. IV.Bbuš, b.š.; bubbu, b.; aġuġen,
ġ.
↪→Tiffett, tiffatin. [dim. du préc.] Petit sein, sein
de jeune fille.

GDial. [Niger](K.I, p.153.) efaf, ifafan : mamelle, sein.
[Ahaggar](F.I, p.307.) éfef, ifefen : mamelle, pis.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ufu, iwefa, ar ittufu, ur iwefi, ay iwefu,
ay iwefan, ay ittufun. Etre excédentaire.
'Syn.Ager, g.r.
↪→Ufuwu , ufutenwu . Etat de ce qui est excé-
dentaire.

s↪→Ssufu, issufa, ar issufu, ur issufi, ay
issufu, ay issufan, ay issufun. Rendre ex-
cédentaire. 'Syn.Ssiger, g.r.
as↪→Assufuu , issufuten. Action de rendre ex-
cédentaire.

GDial. [Niger](K.I, p.229.) ganfu : avoir une grande
part.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ffu, iffa, ar itteffu, ur iffa, ay iffu, ay
iffan, ay itteffun. Poindre, faire clair le matin.
Âloc«Ard iffu leh. al»: jusqu’à l’aube.

↪→Afawa, afatenwa. Feu. Âloc«Yaġ wafa»: le
feu est allumé. Âloc«Issaġ afa»: il a allumé
le feu. Âloc«Iga yas ikeššuten i wafa»: il a
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alimenté le feu en bois. Âloc«Tega-n afa yi
yimensi»: elle a allumé le feu pour (préparer)
le dîner. Âloc«Ira yay issiġ afa»: il cherche à
semer la zézanie. Âloc«Išewa zund afa»: il est
très intelligent. Âloc«Akkw ur iri yay ixesey
wafa nnes»: il ne veut pas arrêter sa provoca-
tion. Âloc«Gan yireden afa»: le blé coûte très
cher. Âpv«Ur-d iggweri ywafa xes i yiġed»: le feu
ardent n’engendre que la cendre. Âloc«Isseneker
afa»: il sème la zézanie. Âloc«Da yissiġi yafa»: il
est provocateur. Âloc«Ineqqer afa»: il a allumé
le feu. Âloc«Iga yafa»: il est difficile (caractère).
Âpv«Da yissiġi yafa xef waman»: il est un grand
menteur. Âloc«Yumez. wafa g tgemmi»: le feu
s’est déclanché dans la maison. Âloc«Yumez. dig-
s wafa»: le feux s’y est déclanché. Âloc«Itteša t
wafa»: il est brûlé. Âloc«Yuger afa»: il est pire
que le feu/il est intelligent. 'Syn.Timessi,
m.s. IV.Neqqer, n.q.r.; afet.t.awwej, f.t..w.j.
↪→Tafatt, tafatin. [dim. du préc.] Petit feu, petit
foyer de feu. IV.

–Note. Le feu est le symbole du danger, de la bravoure, comme

le montre la joute suivante entre deux poètes. Les deux premiers

vers sont du premier poète et les deux suivants du second poète

et ainsi de suite.

Tenemalam-d afa?iggudeyen ġur i,
Ay-a g aregaz is t yad it.er iġus.

De mon feu ardent vous vous approchez,
Que d’hommes s’y sont déjà consummés.

Ih. al awen afa?xef-d ajjuren waman,
Ad isikk wasif tileġwemin dinnaġ.

Quand l’eau, sur le feu, tombe en cascade,
Un fleuve et ses vagues passeront par dessus.

Nega k a wukerbil i wadda yaġ yuseyn,
Kud i ggaren aman, ijijjiy wafa?.

Tel l’anthtracite, je suis à qui me porte,
Le feu flamboie à mesure que l’eau s’y ajoute.

↪→Ffu. [lang. enf.] Feu.
fuf
↪→Fuffu. [lang. enf.] [m. sens q. préc.]

↪→anTafant, tafanin. Plat sur lequel on cuit
le pain. Âloc«Aġerum n tafant»: le pain cuit sur
ce plat. Âloc«Tega yaġerun n tafant»: elle a
cuit le pain de tafant. Âloc«Ur da ittessetta
yaġreum n tafant»: il ne mange pas le pain de
tafant. Âloc«Ih. ela ġur-s uġreum n tafant»: il
aime le pain de tafant. IV.Arexesis, r.x.s.
↪→anAfan, afanen. [augm. du préc.] Grand plat
sur lequel on cuit le pain.

↪→yTafuyt [
?≺tafukt], tafuyin. Soleil.

Âloc«Teneqqer tafuyt»: le soleil s’est levé.
Âloc«Tuley-d tafuyt»: le soleil est haut dans
le ciel. Âloc«Teġeley tafuyt»: le soleil s’est
couché. Âloc«Tereġa tafuyt»: il fait chaud.
Âloc«Da yireqqa tafuyt»: il prend un bain de
soleil. Âloc«Teneġa t tafuyt»: il a eu un coup
de soleil. Âloc«Tegula-n tafuyt ammas n yi-
genna»: il est environ midi. Âloc«Tereġa tafuyt
asseddeġ»: aujourd’hui, il fait chaud.
↪→Tit.-n-tafuyt. (lit. l’œil di soleil) Tournesol.
–Note. Le soleil est un symbole de beauté en poésie amazighe,

comme le montre les vers suivants..

Nnant i trebatin,
War-igeran d waman,
Meqqar da yiggar am tafuyt?,
A mma nnew, ggwedeġ i laz. .

Des jeunes filles, j’ai eu une confidence,
Qu’un jeune homme sans ressources,
Même s’il fleurit comme un soleil,
Ô ma mère, avec lui je crains la misère.

s↪→Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay isufu,
ay isufan, ay isufun. ¨1◦ Briller. Âloc«da
isufu»: il brille. IV.Sefelilley, f.l.y.; sefer-
nin, f.r.n.; sefikki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.;
šekuket., š.k.t.. ¨2◦ — Par ext. Etre très beau.
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Âloc«Da yisufu»: il est très beau. Âloc«Ar isufu
uqqemu nnes»: son visage est resplendissant.
as↪→Asufuu, isufuten. ¨1◦ Etat de ce qui est
allumé. ¨2◦ Action de briller.

as↪→Asafuu, isufa. (lit. Celui qui brille, qui est al-
lumée) Tison. Âpv«Ger s usafu, imun d waggu»:
jette le tison et il emportera sa fumée avec lui.
Âloc«Yusey yan usafu ad is issid»: il a pris un
tison pour s’éclairer.
as↪→Tasafutts, tisufats. [dim. du préc.]

↪→wTifawt, tifawin. Lumière, crépuscule, le
petit matin. Âloc«Tuley-d tifawt»: c’est le cré-
puscule. Âloc«Ineker-d seg tifawt»: c’est depuis
le crépuscule qu’il s’est réveillé. Âloc«Ar ittili
tawiri seg tifawt»: c’est depuis le crépuscule qu’il
travaille.

Ah. idus ar tifawt?

A Mama-Leh. usayen.

Chantons, chantons jusqu’au
Petit matin, ô Mama-Lhousaine.

A wa h. et.iġ s tifawt?tugey ad teffu,
Ul innew ayd yallan, ur id mummez.ri.

J’attends la lumière, elle ne vient pas,
C’est mon cœur qui pleure, point mes yeux.

GDial. [Niger](K.I, p.185.) ifaw : faire jour. (K.I, p.149.)

ifu : faire jour; afa : lumière, clarté. [Ahaggar](F.I,
p.297.) oufou : commencer à faire jour, à faire clair.
[Sous]faw, tfaw, -faw : être clair, éclairé; sfaw, tt-
isfiw, -sfaw : éclairer, rendre clair, voir. ffu, tffu, -ffu
: faire jour, arriver à un lieu de bonne heure, à l’aube.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taffa, taffiwin. [orig. Ayt-Mr.] Tas de grains de
céréales après le dépiquage. 'Syn.Tirešt, r.š.
IV.Amet.t.ar, m.t..r.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Uf, yuf, ar ittuf, ur yuf, ay yuf, ay
yufen, ay ittufem. Etre enflé, être gonflé.
Âloc«Iqqes t irez.z. i xef ufus, yuf as»: il a main
gonflée par une piqure de guèpe. ⊗Ant. Xe-
sey, x.s.y.

s↪→Suf, isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, ay
isufen, ay ittesufen. Enfler, gonfler. Âloc«Ar
ittesuf ixemmuyen»(lit. Il fait gonfler le nez (les nar-
ines)) : il se donne des aires.
as↪→Asufu , isuffen. Action de gonfler, d’enfler.

ġ↪→Ġufu, iġufa, ar itteġufu, ur iġufi, ay
iġufu, ay iġufan, ay itteġufun. Suffoquer,
s’oppresser, s’étouffer. Âloc«Teġufa tgemmi ddeġ,
ur as llint kigan n tallekiwin»: cette maison
est suffoquante, elle n’a pas assez de fenêtres.
Âloc«Iġufa wul nnes, uress mayd t yaġen»: il est
chagriné, je ne sais pas ce qu’il a.
aġ↪→Aġufu , iġufen. Etat de ce qui suffoque.
taġ↪→Taġufit ġ . [sing. sans plur.] Nostalgie.
Âloc«Taġt tġufi n bba nnes»: il a envie de voir
son père. Âloc«Ikkes taġufi»: il a rendu visite à
ses amis.
lġ↪→Leġuf. [masc. sing. sans plur.] Oppression.
Âloc«Yaġ t leġuf»: il est oppressé/il suffoque.

sġ↪→Seġufu, iseġufa, ar iseġufu, ur iseġufi,
ay iseġufu, ay iseġufan, ay iseġufun. Faire
suffoquer. Âloc«Seġufan t ih. eruyen»: les vête-
ments l’ont oppressé.
asġ↪→Aseġufu , iseġufen. Action de faire suffo-
quer.

m↪→Meleqqaf [≺meleġġaf ], imeleqqaf, ar it-
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay
imeleqqafen, ay ittemeleqqafen. Suffoquer.
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Âloc«Ar ittemeleqqaf allig deruġ ay immut»: il a
tellement suffoqué qu’il allait en mourir.
am↪→Ameleqqafu, imeleqqafen. Suffocation.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.754.) ekef : être gonflé,
s’enfler. [Kabylie]šuff : être gonflé, enflé. [Sous]uff,
ttuff, -uff : être gonflé, enflé; suff, tsuff, -suff : gonfler,
enfler.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Af, yuf, ar ittaf, ur yuf, ay yaf, ay
yufen. Etre préférable, valoir mieux. Surpasser.
Âloc«Yuf as amer iddi»: il aurait été préférable
pour lui qu’il parte. Âpv«Yuf may nenna, may
netteša»: ce que nous avons dit vaut beaucoup
mieux que ce que nous avons mangé. Âpv«Ku
yan, mer yufi yaf akkw medden»: chacun aurait
aimé être mieux que tous les gens. Âloc«Qqa
d as yaf amer iddi zik»: il aurait été préférable
pour lui de partir plus tôt. Âloc«Mer day yufi»:
il aurait aimé. Âloc«Yuf as leh. al wayet.»: c’est
de plus en plus mieux. Âloc«Llan widda yufen
wa»: il en existe qui sont meilleurs que celui-ci.
Âloc«Yuf iyyema-s»: il est meilleur que son frère.
Âloc«Yuf ak amer tefesetit»: il aurait été préfer-
able pour toi de te taire. Âloc«Iġal is yuf akkw

medden»: il se croit le meilleur. Âloc«Mer yufi
ka, yaf akkw medden»: il aurait été bon d’être
le meilleur. Âloc«Llan medden g tudert, ka yuf
ka»: dans la vie, il y a toujours meilleur que
soi. Âloc«Xes ur day yufi»: c’est qu’il en est in-
capable. Âloc«Yuf ak ad teddut seg deġi»: vous
feriez mieux de partir dès maintenant. Âloc«Mer
yufi»: il aurait aimé. Âloc«Mer yufi afen išir-
ran nnes win meddem»: il aurait aimé que ses
enfants soient les meilleurs. Âloc«Mer yufi is
as-d igula yiw-s g wass n tfasseka»: il aurait aimé
que son fils arrive la jour de la fête du mouton.
Âloc«Yuf unna iddan ay igen»: il vaut mieux

aller se coucher. IV.Ager, g.r.
↪→Ifyi . Fait d’être préférable, d’être mieux,
d’être meilleur, de surpasser.

↪→Ssif, issif, ar issifi, ur issif, ay issif, ay
issifen, ay issifin. Préférer.
↪→Assifu, issifen. Fait de préférer.

m↪→Meyaf, imeyaf, ar ittemeyaf, ur
imeyaf, ay imeyaf, ay imeyafen, ay itte-
myafen. Etre mieux l’un par rapport à l’autre.
Âloc«Ur meyafen s umay»: ils sont presque
pareil.
am↪→Ameyafu , imyafen. Etat de ce qui est
mieux que l’autre.

sm↪→Semeyaf, isemeyaf, ar isemeyaf, ur
isemeyaf, ay isemeyaf, ay isemeyafen, ay
isemeyafan. Comparer.
asm↪→Asemeyafu . Action de comparer.

Benadem am ddewej, ad t (i) semeyafeġ?,
Imih. h. ad ten nasey, kigan ad t nesires.

Les gens sont telles des noix, j’en fait le tri,
J’en prends un peu, le reste je l’abandonne.

GDial. [Niger](K.I, p.148.) ufu : être meilleur que; afu
: être meilleur que. [Ahaggar](F.I, p.294.) ouf : être
meilleur, valoir mieux. (F.I, p.128.) echchem [eššem] :
valoir mieux; echouchem [ešušem] : faire valoir mieux.
[Kabylie]if : surpasser. [Sous]af, ttaf, -uf : surpasser,
dépasser, être mieux, supérieur à, meilleur.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Af, yufa, ar ittafa, ur yufi, ay yaf, ay
yufan, ay ittafan. ¨1◦ Trouver. Âloc«Yufa
ayelliġ ittinig»: il a trouvé ce qu’il cherchait.
Âloc«Akkw ur yufi may ikka»: il ne trouve même
pas à s’abriter. Âloc«Akkw ur yufi mayd as
t innan»: il n’a qu’à se regarder lui-même.
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Âloc«Yufa yawal»: il parle trop. Âloc«Ur yufi
yayedda yittinig»: il n’a pas trouvé ce qu’il cher-
chait. Âloc«Yaġul yufa yadeġar dda s idda»: il a
finalement trouvé sa destination. Âloc«Ur ta tes
ufiġ»: je ne l’ai pas encore trouvée. Âloc«Yufa
tes z.ar-s»: il a trouvé son point faible et le
harcèle. Âloc«Yufa tes ġif-s»: il a trouvé son
point faible. Âloc«Amer ufiġ, afeġ t»: j’aimerais
le trouver. Âloc«Ur t yufi»: il n’y a pas ac-
cès. Âloc«Yufa may ira»: il a trouvé ce qu’il
voulait. Âloc«Yufa tes g uyedda g tes ira»: il
est à son aise. Âloc«Yufa tes g uyedda ira»: il
a la vie belle. Âloc«Uress may yufa yallig-d ur
iddi»: je ne sais pas ce qui l’a empêché de venir.
Âloc«Yufa tes allig-d ur iddi»: il a bien fait de ne
pas venir. Âloc«Ur as yufi yamya»: il n’a rien
à lui reprocher. Âloc«Yufa yas ka»: il trouve
à lui reprocher. Âloc«Iger-n z.ar-s afus, ur t
yufi»: il a tendu la main pour le chercher mais il
ne l’a pas trouvé. IV.Inig, n.g. ⊗Ant. Zel,
z.l.; aššek, š.k. ¨2◦ [Avec parti. s] Convenir,
pouvoir. Âloc«Ur yufi s iġimi»: il refuse de se
calmer. Âloc«Ur yufi yad-d iddu»: il ne pourra
pas venir. Âloc«Ur yufi s twada»: il ne peut pas
partir/voyager. Âloc«Yufa s usafar»: le remède
lui convient. Âloc«Yufa yis»: cela lui convient/il
peut faire cela. Âloc«Ur is yufi»: il ne peut pas,
il ne pouvait pas. Âloc«Mer t day yufi»: il au-
rait aimé l’avoir. Âloc«Ur is yufi»: cela ne lui
convient pas. Âloc«Ur yufi ay iqqim»: il ne lui
convient pas de rester. Âloc«Ur yufi s qqim»: il
refuse de rester tranquille. ¨3◦ [Avec parti. as]
Reprocher. Âloc«Yufa yas ka»: il a quelque chose
à lui reprocher. Âloc«Ur as nufi yamaya»: nous
n’avons rien à lui reprocher. Âloc«Ur illi mayd
as tufit»: vous n’avez rien à lui reprocher.
↪→Ifiyi , ifitenyi . ¨1◦ Action de trouver. ¨2◦

Retrouvaille.
↪→Maf, id maf. [n.m.] Trouveur.
↪→Maf-aman, id maf-aman. (lit. Le trouveur

d’eau) Sourcier.
↪→Wafiz.it.. [Morph. m.c. af + iz.it..] [orig. Ayt-Ms.]

[Typo.] Nom d’une montagne.
am↪→Anafekau [≺amafeka], inafekaten;
tanafekatttf , tinafekatintf . [orig. Ayt-

Ms.] [Morph. m.c. af + ka.] Trouveur, fouilleur.
Âloc«Ah. eyyana a tanafeka !»: wow, tu es une
fouilleuse !.

A yasemun mek id is i terit a-wa,
A-wa sal dig-i qenna d-i taft?a-wa.

Ah mon ami, si tu m’aimes toujours,
Cherche-moi et tu me trouveras.

A yaxxid k id a s.s.eber, adday k ufiġ?,
G wul innew, ur itteddu g imeximman.

Ah quand j’aurai trouvé la patience,
Dans mon cœur, il se videra d’ennui.

Awa tiqqedt ayd dig un illan a ka,
Ima leεib, llah a mek aġ t (i) tufam?.

Je crois bien que tu as le cafard,
Sinon tu ne trouves rien à redire.

m↪→Meyafa, imeyafa, ar ittemeyafa, ur
imeyafa, ay imeyafa, ay imeyafan, ay it-
temeyafan. Se retrouver mutl. Âloc«Aġulen
meyafan»: ils se sont finalement retrouvés.
am↪→Ameyafau , imeyafaten. Action de se
retrouver mutl.

sm↪→Semeyafa, isemeyafa, ar isemeyafa,
ur isemeyafa, ay isemeyafa, ay iseme-
yafan, ay isemeyafan. Provoquer des retrou-
vailles.
asm↪→Asemeyafau , isemeyafaten. Action de
provoquer des retrouvailles.

GDial. [Kabylie]af : trouver. [Sous]af, ttaf, -ufa :
trouver.
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F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

fif
↪→Ifif, yafuf, ar ittifif, ur yafuf, ay yifif,
ay yafufen, ay ittififen. ¨1◦ Etre tamisé,
être bluté. Âloc«Yafuf uwweren»: la farine est
tamisée. ¨2◦ Etre troué ça et là. Âloc«Yafuf
uh. eruy»: le vêtement est troué ça et là. IV.Zed,
z.d.
fif
↪→Ififyi , ififenyi . Fait d’être tamisé, blutage.

im
fif
↪→Inifif [≺imifif ], inififen. Entonoire.

tin
fif
↪→Tinififttn, tinififintn . dimn

s↪→Ssiff, issuffa, ar issifif, ay issiff, ay
issuffan, ay issififen. ¨1◦ Tamiser, bluter.
Âloc«Da tessiffi Tuda yawweren»: Touda blute.
Âloc«Iwet t, issuffa t»: il l’a tué d’un seul coup.
Âpv«Da issifif aman, ar ikemmes azewu»: il est
utopiste. ¨2◦ Trouer ça et là.
↪→Assiffu , issiffen. Action de tamiser.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1866.) esses : filtrer (passer
au filtre). [Kabylie]ifif : être tamisé, passé au tamis.
[Sous]afuf, ttafuf, -afuf : être tamisé, passé au tamis.
ssif, ssifif, -ssiff : tamiser, cribler.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

faf
↪→Ffaf, iffaf, ar itteffaf, ur iffaf, ay iffaf,
ay iffafen, ay itteffafen. Etre trensparent,
être fin. Âloc«Ah. eruy iffafen»: par-dessus (vête-
ment) fin. IV.Sedid, s.d.
faf
↪→Affafu , iffafen. Etat de ce qui est fin.

s
faf
↪→Seffaf, iseffaf, ar iseffaf, ur iseffaf, ay
iseffaf, ay iseffafen, ay iseffafen. Rendre
trensparent, fin.

as
faf
↪→Aseffafu , iseffafen. Action de rendre

trensparent, fin.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Fu, iffa, ar ittefa, ur iffi, ay iffa, ay if-
fan, ay ittefan. Bailler. Âloc«Ar ittefa, ira ay
igen»: il baille, il a envie de dormir.

GDial. [Niger](K.I, p.149.) afu : être libre d’occupation,
bailler, ouvrir la bouche.

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

faf
↪→Fafa, ifafa, ar ittefafa, ur ifafa, ay ifafa,
ay ifafan, ay ittefafan. ¨1◦ Se réveiller pré-
cipitamment, sursauter. Âloc«Ifafa-d g yit.es»: il
s’est réveillé précipitamment. IV.Duy, d.y.;
akey, k.y. ⊗Ant. Gen, g.n.; nnuddem, d.m.
¨2◦ Prendre conscience de soi.
faf
↪→Afafau , ifafaten. Réveil brutal.

s
faf
↪→Sefafa, isefafa, ar isefafa, ur ise-
fafa, ay isefafa, ay isefafan, ay isefafan.
Réveiller précipitamment. IV.Ssikey, k.y.; se-
duy, d.y.

as
faf
↪→Asefafau , isefafaten. Action de réveiller

précipitamment.

A tawaregit innew, ddeheb a mi tekit iġef,
Fafaġ-d?, aweyeġ tinederiwin s ul innew.

Ô mes rêves, vous me faites voir de l’or,
Réveillé, je n’ai pas pu me soulager.

FBRYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Feberayer. Février. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.; nniyer, n.y.r.

FD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Fad. [n.m.] [sing. sans plur.] Soif. Âloc«Ineġa
t fad»: il a soif. Âloc«Yaġ t fad»: il a soif.
Âloc«Ikkes fad»: il a étanché la soif. Âloc«Ikkes
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FD FDN

fad n uġerum»: il a mangé du pain à sassiété.
Âloc«Ikkes fad n iqqarit.en»: il a étanché la soif de
l’argent. Âpv«H. elan as i fad meqqar rez.agen»(lit.
C’est bon pour la soif même s’il est amer) : se dit d’une
chose que l’on doit accepter. Âloc«Yiwey fad
nnes»: il en a jamais été rassasié. Âloc«Yiwey
fad nnes s akal»: il en a jamais été rassasié
jusqu’à sa mort. Âloc«Yaġ t fad n wawal»(lit.
Il a la soif de la parole) : il est bavard. IV.Aman,
m.; laz. , l.z. .

A ta ul innew ibbet.ey s usetara n tmizar,
Tamazirt lliġ kkiġ a fad?nem a tinnew.

Mon cœur crève de tous ces voyages,
Les pays où j’étais, je veux le mien.

Yuf-i is niwey fad?, neddu bela yaman,
Ula sewiġ g win ugelugel ih. erran.

Il vaut mieux la soif et rester sans eau,
Que boire cette eau stagnante et puante.

GDial. [Niger](K.I, p.150.) ufad : avoir soif, être assoifé.
[Ahaggar](F.I, p.300.) oufad [ufad] : avoir soif.

FD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Afudu , ifadden. Genou. Âloc«Irez.a g ufud»:
il a une fracture au genou. Âloc«Ila yifadden»:
il a grandi. Âloc«Isseker ifadden»: il est grand.
Âloc«Iεerrem g ufud»: il s’est fait mal au genou.
Âloc«Idda g waman ar ifadden»: il a plongé dans
l’eau jusqu’aux genoux. Âloc«Idda dig-s ar
ifadden»: il s’est impliqué irréversiblement dans
l’affaire. Âloc«T. eren as waman ifadden»: il a
été effrayé. Âpv«Ah. h. a war afud nnes»: malheur
à qui ne suffisait pas à lui-même.
↪→Nnig-ufud, nnig-ifadden. [n.m.] Partie
située au dessus du genou.
↪→Tafudttf , tifaddintf . [dim. du préc.] Petit
genou, surtout des femmes; genou d’enfants
Âloc«Mm-tfaddin»(lit. Celle aux petits genous) : celle

aux jolis genous.
bu↪→Bu-yifadden, ayt-ifadden; mm-ifa-
dden, id mm-ifadden. [péj.] Colosse, costeau.
Un vaurien malgré sa santé.
war↪→War-afud, id war-afud; tar-afud, id
tar-afud. (lit. Sans genou) Sans force, faible.

Asawen war aberid a zzin ayd tegit,
Da k ttaleyeġ s ifadden?, εekkezen-i.

Tu es une pente sans chemin ma beauté,
Lorsque je monte, je suis en mauvaise posture.

GDial. [Niger](K.I, p.150.) efud, ifadden : genou.
[Ahaggar](F.I, p.301.) afoud, ifadden : genou.

FD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afad. Pour, pour que. IV.Af, f.; mar,
m.r.

FDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afeddamu , ifeddamen; tafeddamttf ,
tifeddamintf . Jeune homme; jeune fille.
Âloc«Iga yafeddam»: il a grandi. Âloc«Gan
sin ifeddamen»: ils sont deux jeunes hommes.
IV.Aεerrim, ε.r.m.; aterras, t.r.s.; ame-
terug, t.r.g.

GDial. [Niger](K.I, p.38.) abarad. : jeune garçon, je-
une homme, homme brave et courageux. [Ahaggar](F.I,
p.136.) achar.ou [ašaġu] : jeune homme.

FDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifedenttf , tifedenintf . Orteil.Âloc«Llan as
wassekaren g tfedenin»: il a les ongles des orteils
grands. Âloc«Igezem t yan uz.eru g tfedent»: son
orteil est écrasé par une pierre. Âloc«Xaterent
as tfedenin»: il a de gros orteils. Âloc«Irez.a g
tfedent»: il s’est cassé l’orteil. Âloc«Ur as llin
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FDY FĠ

yinez.aden g tfedenin»: il n’a pas de poil sur les
orteils. Âloc«Inegal seg iġef ar tifedenin»: il est
noir de la tête jusqu’aux oreteils. Âloc«Tega yas
leh. enna i tfedenin nnes»: elle a mis du héné à ses
oreteils.
↪→Ifeden, ifedenan. [augm. du préc.] Orteil
démesuré. Âloc«Isseker ifedenan»: il a de gros
orteils.
↪→Tifedemttf , tifedemintf . [orig. Ayt-Mr.] Or-
teil.
bu↪→Bu-yifedenan, ayt-ifedenan; mm-
ifdenan, id mm-ifedenan. Celui aux gros
orteils.
Ger↪→Ger-tfedenin. Région située entre deux
orteils.

Mer i yittir usemun innew tifedenin?,
Ad as bbiġ awd at.ar, geġ ah. izun.

Si mon ami m’avait demandé mes orteils,
Je lui donnerais le pied et serais estropié.

FDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ffidey, iffadey, ar ittefidiy, ur iffadiy,
ay iffadey, ay iffadeyen, ay ittefidiyen.
Etre blessé. Âloc«Iffidey uġeyul»: l’âne est blessé.
IV.Mmuret.es, m.r.t..s.
↪→Tifiditf , tifidiwintf . Blessure. Âloc«Bet.u d
tfidi nnew»(lit. Sépare-toi de ma blessure) : laisse-moi
tranquille. Âloc«Tifidi n uġeyul»: la blessure de
l’âne (par frottement). –Note. C’est la blessure qui

résulte du frottement entre la peau et le bât. Âloc«Bet.u d
tfidi nnew»(lit. Laisse ma blessure tranquille) : laisse-
moi tranquille.

s↪→Sfidey, isfadey, ar isfidiy, ur isfadiy,
ay isfidey, isfadiyen, ay isefidiyen. ¨1◦

Blesser par frottement. ¨2◦ Blesser moralement.
Âloc«Isfadey ul innew»: il a blessé mon cœur/il
m’a blessé.
s↪→Asfideyu , isfidiyen. Action de blesser.

Giġ tileggwit i wuberid n inejeda,
Ikka leh. ifer ġif-i, isefadey?i ukwemam.

Je suis tel le chemin des voyageurs,
Ils m’ont passé par dessus et je suis blessé.

GDial. [Ahaggar]fadei [fady] : être écorche (avoir une
échorchure, avoir une plaie superficielle).

FDZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afed. d. uz.u , ifeddez.an. Arbre touffu.
IV.Agwelef, g.l.f.
↪→Tafed. d. uz. ttf , tifeddez. intf . [dim. du préc.] Petit
arbre touffu.

FDEZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

z. iz.
↪→Afeddeεez. iz.u , ifeddeεez. iz.en; tafeddeεez. i-
z. ttf , tifeddeεez. iz. intf . Personne obèse.

FG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tafegatf . [sing. sans plur.] Carie. Âloc«Tetteša
yas tfega tuġemas»: la carie lui a rongé les dents.
Âloc«Tella yas tfega g tuġemas»: ses dents sont
cariées.
↪→isIfegis. [sing. sans plur.] Roche calcaire.

FG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

gag
↪→Afeggag, ifeggagen. Ensoupleau.

FGS;FG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifegis. [sing. sans plur.] Roche calcaire. g
fRac.

Tafega, f.g.

FĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Ffeġ, iffeġ, ar itteffeġ, ur iffiġ, ay
iffeġ, ay iffeġen, ay itteffeġen. ¨1◦ Sor-
tir. Âloc«Iffeġ-d g tgemmi, ikwešem s wurti»: il
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FĠ FĠ

est sorti de la maison et il est rentré dans le
jardin. Âloc«Iffeġ, deġi ad-d yuġul»: il est sorti,
il reviendra d’un instant à l’autre. Âloc«Iffeġ,
ur ta-d yaġul»: il est sorti et il n’est pas encore de
retour. Âloc«Ur illi mas iffeġ»: il n’aurait pas
dû sortir. Âloc«Ar day itteffeġ ar ikweššem»:
il ne cesse d’entrer et de sortir. Âloc«Ur ta
yiffiġ»: il n’est pas encore sorti. Âloc«Isul ira
yay iffeġ»: il compte encore sortir. Âloc«Ur
ddejin iffiġ»: il n’a jamais mis les pieds dehors.
Âloc«Maġ isul ira yay iffeġ ?»: compte-t-il en-
core sortir ?. Âloc«Maġ ur ta yiffiġ ?»: n’est-il
pas encore sorti ?. Âloc«Ur ta yiffiġ ?»: n’est-il
pas encore sorti ?. Âloc«May iffeġen ?»: qui est
sorti ?. Âloc«Mas teffeġ t ?»: où vas-tu comme
ça ?. Âloc«Maġ allig iffeġ ?»: pourquoi est-il
sorti ?. Âloc«Iffeġ ak tes !»: tu es formidable,
tu as bien fait !. Âloc«Iffeġ as iġef adeġar»: il
est débile. Âloc«Iffeġ as-d may ikerrey»: il est
tombé dans les problèmes. Âloc«Teffeġ as»: il
a fait une bonne affaire. Âloc«Ur as teffiġ»: il
a fait une mauvaise affaire/il a eu des pertes.
Âloc«Iffeġ iġef innew»: je l’ai complètement ou-
blié. Âloc«Iffeġ ġif-s abrid»: il l’a trahi, il n’a
pas tenu sa promesse. Âloc«Iffeġ tamazirt»:
il est en voyage. Âloc«Iffeġ as tes»: il a bien
fait. Âloc«Uress mag ten iffeġ Yidir»: je ne sais
pas ce qu’est devenu Yidir. Âloc«Iffeġ uyennaġ
iġef innew»: je m’en souviens pas. Âloc«Ur
as illi g iġef»: il ne le savait pas. Âloc«Uress
mag-n teffeġ»: je ne sais où elle est. ⊗Ant.
Kwešem, k.š.m. ¨2◦ Dégager, céder, se retirer.
Âloc«Iffeġ as aberid»: il lui a dégagé le chemin.
Âloc«Iffeġ as tigemmi nnes»: il lui a cédé sa mai-
son. Âloc«Iffeġ awal»: il s’est retiré d’affaire.
Âloc«Iffeġ t id leεar»: il a trahi. ¨3◦ Etre dis-
pensé. Âloc«Iseġa yas bba nnes ih. eruyen, ffeġen
as-n»: son père lui a acheté des vêtements, il en
est dispensé. Âloc«Ur yad iri yay iddu, iffeġ
as-n uberid»: il ne veut plus partir et comme

cela, il est dispensé du chemin. Âloc«Teffeġ as-
n twada»: il est dispensé du voyage. Âloc«Teffeġ
as-n twiri»: il est dispensé du travail. ⊗Ant.
Qqen, ġ.n.
↪→Ufuġwu , ufuġenwu . Action de sortir.
Âloc«Ufuġ n uberid»: la trahison. Âloc«Yaġul
iffeġ-d ufuġen»: il a fini par devenir insupportable
(turbulent). Âloc«Ufuġen d ikeššumen»: allées
et venues, mouvement incessant. Âloc«Iffeġ as-
n wufuġ»: il est dispensé de la sortie.

s↪→Ssufeġ, issufeġ, ar issuffuġ, ur issufiġ,
ay issufeġ, ay issufeġen, ay issufuġen.
¨1◦ Faire sortir. Âloc«Issufeġ-d issekawen»(lit.
Il a fait sortir les cornes) : il est devenu agres-
sif. Âloc«Issufeġ t»: cela fait son affaire.
Âloc«Ur t issufiġ»: cela ne fait pas son affaire.
Âloc«Da yissufeġ iġef»: il rend malade/il dérange.
Âloc«Issufeġ as-d may ikerrey»: il lui a posé
trop de problèmes. Âloc«Ur t issufiġ ay iddu
s uzag.ar»: cela ne l’arrange pas de partir dans
la plaine. ¨2◦ Mener. Âloc«Mas issufeġ uberid
ddeġ ?»: où mène ce chemin ?. Âloc«Ur t is-
sufiġ»(lit. Cela ne te mène nulle part) : cela ne l’arrange
pas. ¨3◦ Fleurir. Âloc«Tessufeġ tferuxt»: le
palmier-dattier a fleuri. Âloc«Aseggwas ddeġ
ssufeġen usekwela zik»: cette année les arbres
ont fleuri plutôt que d’habitude. ¨4◦ Produire.
Âloc«Issufeġ yiger kigan n imendi»: le champ a
produit beaucoup de céréales. Âloc«Tessufeġ
tferuxt imikk n tiyeni»: le dattier n’a pas produit
beaucoup de dattes. ¨5◦ Aboutir.Âloc«Ayennaġ
ur issufiġ»: cela n’aboutira à rien.
as↪→Asufeġu , isufuġen. ¨1◦ Action de faire
sortir. ¨2◦ Essaim. Âloc«Annayeġ yan usufeġ
n tizzewa xef yan usekelu»: j’ai vu un essaim
d’abeilles sur un arbre. Âloc«Asufeġ n tful-
lust»: l’ensemble des poussins d’un couvent.
IV.Aseddiy, d.y.; tizzewa, z.w.
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FĠDN FK

m↪→Meyaffaġ, imeyaffaġ, ar ittemeya-
ffaġ, ur imeyaffaġ, ay imeyaffaġ, ay
imeyaffaġen, ay ittemeyaffaġen. S’arranger.
am↪→Ameyaffaġu , imeyaffaġ,en. Arrange-
ment.

ms↪→Msaffaġ, imsaffaġ, ar ittemsaffaġ, ur
imsaffaġ, ay imsaffaġ, ay imsaffaġen,
ay ittemsaffaġen. S’arranger. Âloc«Aġulen
msaffaġen»: ils se sont finalement arrangés.
ams↪→Amsaffaġu, imsaffaġen. Arrangement.

Nnur a kwen ittawin adday teddut,
Ay asufeġ?han aleddejig ig tiraš.

C’est la lumière qui t’emporte si tu pars,
Ô essaim d’abeille, il y a beaucoup de fleurs.

Meqqar isewa ka g tmazirt aġġu,
Id ad k iffeġ?a yiġef fad, ur tennit.

Même si tu es assez choyé par le pays,
Ton avidité ne trouvera jamais de fin.

GDial. [Kabylie]effeġ : sortir, quitter, abandonner, être
bien lavé, nettoyé. [Sous]ffġ, tffġ, -ffġ : sortir, quitter,
abandonner, finir (période, mois); ssufġ, ssufuġ, -ssufġ
: faire sortir, expulser, s’éclater (essaim d’abeilles), tirer
un coup de feu.

FĠg
fDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afeġedanu, ifeġedanen. [Morph. m.c. ffeġ
+ adan.] Hémoroïde, rectum. g

fRac. Ffeġ, f.ġ;
adan, d.n.

FĠg
fL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffuġel, iffuġel, ar ittefuġul, ur iffuġil,
ay iffuġel, ay iffuġelen, ay itteffuġulen.
[Morph. m.c. iffeġ + ul.] –Note. Il existe une expression

qui va dans le même sens: Âloc«iffeġ iġef nnes»: il est cinglé, il

est fou. .Etre sauvage.
↪→Affuġelu, ifuġulen. Etat de ce qui est
sauvage.
↪→Afeġulu , ifeġal; tafeġulttf , tifeġaltf . Mon-
stre. Sauvage. Âpv«Tezereb, tarew-d afeġul»: elle
est pressée et elle a donné naissance à un mon-
stre. IV.Axxu, x.; tarir, r.

FĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifiġeratf , tifaġerewintf . Serpent.
Âloc«Zund t teqqes tfiġera»: comme s’il a été
piqué par un serpent. Âpv«Ur da yittedu xef
udis nnes xes tifiġera»(lit. Seul un serpent rampe sur
son ventre) : il n’est pas bon d’aller chez les autres
juste pour manger. Âpv«Ayenna-d iffeġen g
ifiġer ibbey»(lit. Tout ce qui est apparent dans le serpent
est coupé) : il n’y a aucune pitié.
↪→Ifiġer, ifaġeriwen. [augm. du préc.] Gros ser-
pent. Âpv«Unna xef ikka yifiġer, da t issiwid
ugatu»: quiconque est piqué par un serpent, à la
phobie des cordes.
↪→Tifiġera-mm-tissekawintf . Vipère à cornes
(cerastes cerastes).
↪→Tifiġera-taburiyttf . Serpent vénémeux.
Isxusem i Rebbi g imi n ifiġer?,
Buseε ami t geren ard t itteš.

Je me trouve devant la bouche du serpent,
Il l’ont jeté à Bousa pour qu’il le mange.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.128.) achchel, achchelen
[aššel, aššelen] : serpent.

FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffuhemmu, iffuhemma, ar ittefuhe-
mmu, ur iffuhemmi, ay iffuhemmu, ay
iffuhemman, ay ittefuhemmun. Etre
étourdi, ne rien comprendre.
↪→Affuhemmuu , iffuhemmuten. Etat de
celui qui est étourdi.
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FK FK

FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tafekkatf , tifekkiwintf . Corps, squelette.
IV.Taġessa, ġ.s.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.313.) tafekka, tifekkiwin :
corps.

FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→K [
?≺fek], ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay

ikan, ay yakkan. ¨1◦ Donner, offrir. Âloc«Ika
yas awal»: il lui a fait une promesse. Âloc«Ika
tes i yiġef nnes»: il s’est crée des problèmes.
Âloc«Ika yas yillis i yiw-s n iyyema-s»: il a
promis sa fille à son neveu. Âloc«Ur ġur-s illi
ma yakka»: il ne peut rien. Âloc«Ur inni yay ik
yamya yi yawd yan»: il est avare. Âpv«Akkw ur
iġiy ay ik abez.z. id nnes i wakal»: il est très radin.
Âloc«Ika yas i yiġef nnes»: il se donne des soucis.
¨2◦ S’adonner. Âloc«Ika tes i wawal»: il s’adonne
à la discussion. Âloc«Ika tes i twiri»: il s’adonne
au travail. Âloc«Ika tes i mettešu»: il s’adonne
à la bouffe. Âloc«Ika tent i yisekkesetufen»: il
s’adonne à des futilités.
↪→Tikki, tikkiwin. Action de donner, don.
↪→Tukkitt, tukkitin. [m. sens q. préc.]

imn↪→Imenfek, imenfekan; timenfekttm,
timenfekintm. ¨1◦ Donneur. ¨2◦ [au fémi.] Les
deux femmes qui accompagnent la mariée dans
la chambre nupiale.
Ika?yak Rebbi yamud innew lexir,
(I) gulan-d isaffen k id isexitiren.

Ma graine, Dieu t’a comblée de bienfaits,
Des fleuves, pour t’arroser, sont arrivés.

s↪→Ssefek, issefeka, ar issefeka, ur isse-
feki, ay issefek, ay issefekan, ay issefekan.
Convenir. Âloc«Issefeka yas usafar»: le médica-
ment lui convient. Âloc«Ssefekan as izerrut-
teša»: les remèdes lui conviennent. IV.As, s.

as↪→Assefekuu , issefekuten. Etat de ce qui
convient.
↪→Tassekift, tassekifin. Bête de sacrifice à

l’occasion d’une nouvelle naissance. [
?≺Kef, ikefa]

IV.Tamez.urt, z. .r.; tameġerust, ġ.r.s.; tix-
esi, x.s.

ms↪→Msefek, imsefeka, ar ittemsefeka, ur
imsefeki, ay imsefek, ay imsefekan, ay it-
temsefekan. Se donner mutl. quelque chose.
Âloc«Ar ttemsefekan ineġemisen»: ils s’informent
mutl.
ams↪→Amsefekau , imsefekan. Action de se
donner mult. quelque chose.

m↪→Mmefeka, immefeka, ar ittemefeka, ur
immefeki, ay immefek, ay immefekan, ay
ittemefekan. Se donner récip. quelque chose.
am↪→Ammefekau, immefekaten. Action de
se donner mutl. quelque chose.

tu↪→Ttufek, ittufeka, ar ittufeka, ur
ittufeki, ay ittufek, ay ittufekan, ay
ittufekan. Etre donné. Âloc«Ittufeka yas
wawal»: on lui a fait une promesse. Âloc«Ttufeka
trebatt nnes»: sa fille est fiancée.

GDial. [Ahaggar]efk : donner. [Kabylie]efk : donner,
accorder, gratifier, envoyer, amener, produire. [Sous]fk,
akka, -fka : donner, offrir, accorder.

FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Fukku, ifakka, ar ittefukku, ur ifakka, ay
ifukku, ay ifakkan, ay ittefukkun. Terminer,
résoudre. Âloc«Ifakka tawiri»: il a terminé le tra-
vail/il a terminé la tâche. Âloc«Ur ta yifakka»:
il n’a pas encore fini.
↪→Afukkuu, ifukkuten. Action de terminer.
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FK FL

n↪→Nefukku, inefakka, ar ittenefukku, ur
inefakka, ay inefukku, ay inefakkan, ay it-
tenefukkun. Se terminer, finir. Âloc«Tenefakka
twiri»: le travail est terminé.
an↪→Anefukkuu, inefukkuten. Action de se
terminer.

GDial. [Sous]fukku, tfukku, -fukka : délivrer, être
délivré, payer, être payé, résoudre, être résolu.

FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sefikki, isefikki, ar isefikki, ur ise-
fikki, ay isefikki, ay isefikkan, ay isefikkin.
Briller. Âloc«Iwet t allig da yisefikki»: il lui a
rendu un bon éclat. IV.Sefelilley, f.l.y.; se-
fernin, f.r.n.; sufu, f.; ferjewel, f.r.j.w.l.;
šekuket., š.k.t..
as↪→Asefikkiu , isefikkan. Action de briller.

Fg
fKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffukel, iffukel, ar ittefukul, ur iffukil, ay
iffukel, ay iffukelen, ay ittefukulen. [Morph.

m.c. af + akal.] Etre paralytique. 'Syn.Kkušem,
k.š.m.; ketem, t.m. g

fRac. Af, f.; akal, k.l.
↪→Affukelu, iffukulen. Fait d’être paralytique.
↪→Afukalu, ifukalen; tafukalttf , tifukalintf .
Paralytique.

s↪→Sefukel, isefukel, ar isefukul, ur ise-
fukil, ay isefukel, ay isefukelen, ay ise-
fukulen. Rendre paralytique.
as↪→Asefukelu , isefukulen. Paralyser.

FKŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffikkeš, iffakkeš, ar ittefikkiš, ur if-
fakkiš, ay iffikkeš, ay iffikkešen, ay itte-
fikkišen. Buter, tribucher. Âloc«Teffikkeš as»:
il a eu une salle affaire (échec).

↪→Affikkešu, iffikkišen. Action de buter.
↪→Tifikkešttf , tifakkešintf . Pierre d’achoppe-
ment. Embuche. Âloc«Tewet t tfikkešt»: il a buté
sur un obstacle.

s↪→Sefikkeš, isefakkeš, ar isefikkiš, ur ise-
fakkiš, ay isefikkeš, ay isefakkešen, ay ise-
fikkišen. Faire buter.
as↪→Asefikkešu, isefikkišen. Action de faire
buter.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.270.) et.t.el : heurter (au pied
de manière à le faire tribucher ou tomber).

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ifilu, ifilan. Le fil. Âloc«Igwena yah. eruy
s ifilu»: il a cousu l’habit à l’aide d’un fil.
Âpv«Izela yas iġef n ifilu»: il a perdu le fil des
événements. Âloc«Ibbey as ifilu»: le fil s’est
coupé. Âpv«Dinna yikka yissegeni, ikk t ifilu»(lit.
Là où passe l’aiguille, le fil passe) : tel père, tel fils.
Âpv«Ur issin mag ikwešem ifilu tabarda»: il a
perdu le fil des événements. IV.Az.z.awed,
z. .w.d.
↪→Tifiluttf , tifilatintf . [dim. du préc.] Petit fil
mince.
as↪→Asefelu, isefelan. ¨1◦ Cordelette. ¨2◦

Lacet. Âloc«Idukan ayt-isefelan»: chaussures à
lacets. Âloc«Isefelan n idukan»: les lacets des
chaussures. 'Syn.Tassamt, s. ¨3◦ Fouet.
Âloc«Ika yas asefel allig»: il l’a bien bastonné.

↪→tFfuletu, iffaleta, ar itteffuletu, ur if-
faleta, ay iffuletu, ay iffuletan, ay ittef-
fuletun. Etre réduit en lombeaux. Etre dé-
fait. S’effilocher. Âloc«Iffaleta yas wazzar»: ses
cheveux sont défaits. IV.Nnesetef, s.t.f.
↪→tAffuletuu, iffuletuten. Etat de ce qui est
réduit en lombeaux, de ce qui est effiloché.
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FL FL

↪→tTiffiletutttf , tiffiletutintf . Motte de
cheveux, de fils froissés. IV.Tilezedit, z.d.
↪→tIffiletu, iffiletuten. [augm. du préc.]

s↪→tSefuletu, isefaleta, ar isefuletu, ur ise-
faleta, ay isefuletu, ay isefuletan, ay ise-
fuletun. Réduire en lombeaux, en fils, effilocher.
as↪→tAsefuletuu , isefuletuten. Action de ré-
duire en lombeaux.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Feli, id feli. Jeux d’échec. Âloc«Feli bu
kerat.»: jeux d’échec à 3*2 pions.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial., ar-clas.

∗2

↪→Tifelfelt. Piment, poivron.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Fel, ifel, ar iffal, ur ifil, ay ifel, ay ife-
len, ay iffalen. [orig. Ayt-Mr.] Laisser, quitter,
abandonner. 'Syn.Zerey, z.r.y.

↪→tFelet, ifelet, ar ittefelat, ur ifelit, ay
ifelet, ay ifeleten, ay ittefelaten. Rater,
échapper.
↪→tAfelatu , ifelaten. Action de rater,
d’échapper.

GDial. [Niger](K.I, p.158.) efel : quitter, partir de, venir
de. [Ahaggar](F.I, p.315.) efel : quitter (partir de, par-
tir de chez). [Kabylie]fel : dépasser, franchir. [Sous]fl,
ffal, -fl : dépasser, laisser, quitter, abandonner; ssfl, ss-
fal, -ssfl : déborder; nufl, tnuful, -nufl : être fou.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffel, iffel, ar itteffel, ur iffil, ay iffel, ay
iffelen, ay itteffelen. [orig. Ayt-Ms.] Etre large.

↪→Tafeleyttf . Largeur. Âloc«Ila tafeleyt»: il est
large. IV.Taġezi, ġ.z.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts., yar-dial.

↪→Fella, ifella, ar ittefella, ur ifella, ay
ifella, ay ifellan, ay ittefellan. Etre hautain.
Âloc«Ar ġif-s ittefella»: il est hautain envers lui.
Âloc«Ur da yittefella xef awd yan»: il est mod-
este avec tout le monde. Âloc«Ad t ur taddejt
ad ġif-k ittefella»: ne te laisse pas faire par lui.
↪→Ttefeleyat. [fem. plur.]Action de se donner des
aires. Âloc«Llant dig-s ttefeleyat»: il est hautin.
IV.Tasefesawit, f.s.

↪→Afellau, ifelewan. ¨1◦ Haut, terrasse.
Âloc«Yuley Yidir s afella»: Yidir est monté sur
la terrasse. Âloc«Iga ġur-s afella»: il a de la
considération pour lui. Âloc«Ikka yas-d afella»:
il l’y est parvenu à partir d’en haut. Âloc«Afella
n ugadir»: le haut de la muraille. Âloc«Immeġ
ufella s tagutt»: la terrasse est mouillée par la
pluie. ăÂloc«Afella yin»: là-haut. ¨2◦ Sur,
dessus. Âloc«Illa yan uget.it. afella n usekelu»: un
oiseau est sur l’arbre. Âloc«Illa wuh. endir afella
n ugretil»: le tapis sur sur la natte. Âloc«Seres t
afella nnes»: pose-le dessus. Âloc«Yuley s afella
nnes»: il a monté dessus. 'Syn.Ġef, ġ.f.;
nnig, n.g. ⊗Ant. Izedar, z.d.r.
am↪→Amafellau, imafellaten; tamafellatttm,
timafellatintm. Chose située au dessus d’une
autre. Âloc«Tigemmi tamafellatt»: la maison
d’en haut. ⊗Ant. Amazedar, z.d.r.

GDial. [Niger](K.I, p.159.) fel : sur, de sur, auprès de,
chez; (K.I, p.160.) afella, ifallatan : haut, hauteur, sur-
face/partie supérieure, terrasse de, toit. [Ahaggar](F.I,
p.318.) afella : haut. [Sous]fella : sur; afella : au-dessus,
le haut; tflla (emploi restreint à l’inaccompli) : se moquer,
rédiculiser.
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FL FLS

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

lul
↪→Felulu, ifelula, ar ittefelulu, ur ifeluli,
ay ifelulu, ay ifelulan, ay ittefelulun. Etre
plat. Âloc«Ifelula wuz.eru ddeġ»: cette pierre est
plate. 'Syn.Fet.ut.t.eh. , f.t..h. .
lul
↪→Ifelulu, ifelula. Chose plate, notamment
une pierre.
lul
↪→Tafeluluttf , tifelulatf . [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tite chose plate. 'Syn.Taferarat, f.r. ¨2◦ —
Par ext. Pierre tombale. IV.Tiselli, s.l.
↪→Tafalatf , tifaliwintf . Plat sur lequel on cuit
le pain (aġerum arexesis).

s
lul
↪→Sfelulu, isfelula, ar isfelulu, ur isfeluli,
ay isfelulu, ay isfelulan, ay isfelulun.
Aplatir.

as
lul
↪→Asfeluluu , isefeluluten. Action d’aplatir.

Giġ ifiġer n ddaw ifelilu?,
(I) matta tmara yizereyen tekka ġif i.

Je suis tel le serpent sous la pierre,
Sur moi sont passées toutes les misères.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.322.) téfilt, tifilin : pierre
plate.

FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

∗2

↪→Felufel, ifelufel, ar ittefeluful, ur ifelufil,
ay ifelufel, ay ifelufelen, ay ittefelufulen.
Bouillir jusqu’à dépasser les bords de la mar-
mite, déborder, dépasser les bords. Âloc«Ifelufel
as imensi»: le dîner a dépassé le bord de la mar-
mite en bouillonnant. Âloc«Ifelufel uġġu xef
wafa»: le lait a débordé. IV.Rekem, r.k.m.;
terter, t.r.; bbelebet., b.l.b.t..
∗2

↪→Aflufelu , iflufulen. Etat de chose bouil-

lante.

GDial. [Niger](K.I, p.160.) falfal : bouillir, bouillonner.

FLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Afullusu, ifullusen; tafullusttf , tifullusintf .
Coq; poule. Âloc«Da yiggan d ifullusen»: il est un
couche-tôt. Âloc«Da yissegemu ifullusen»: il a
un poulailler. Âpv«Ur da terez.z.a tfullust tigelay
nnes»(lit. La poule ne casse pas ses œufs) : même la
poule prend soins de ses petits. Âloc«Tessufeġ
tfullust»: la poule a fini sa couve. Âpv«Ifullusen
iran ssuq, seg yit. ayd ttuyakerafen»(lit. Les poules
à vendre sur le marché doivent être entravées depuis
la veille) : il ne faut pas attendre la dernière
minute pour commencer à penser à un prob-
lème. IV.Ašišaw, š.w.; tagelayt, g.l.y.
↪→Tafullust-n-wamantf , tifullusin-n-
wamantf . Canard.

FLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Felles, ifelles, ar ittefellas, ur ifellis, ay
ifelles, ay ifellesen, ay ittefellasen. Ne pas
être efficace, ne pas savoir quoi faire.
↪→Afellesu, ifellisen. Etat celui qui n’est pas
efficace, de celui qui ne sait pas quoi faire.

m↪→Mefellas, imefellas, ar ittemefellas, ur
imefellis, ay imefellas, ay imefellasen, ay
ittemefellasen. Se disputer.
am↪→Amefellasu, imefellasen. Action de se
disputer.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.329.) felles : n’être bon à rien.

FLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffulles, iffulles, ar itteffullus, ur iffullis,
ay iffulles, ay iffullesen, ay ittefullusen.

80



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

FLT FLZ.

Etre habile. Âloc«Ffullesen as ifassen»: il a les
mains habiles. Âloc«Iffulles Yidir»: Yidir est
habile. ⊗Ant. Bbureyet., b.r.y.t..; mmukellu,
k.l.; ffurekellu, f.r.k.l.
↪→Affullesu. Habileté.

FLT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Felet, ifelet, ar ifellet, ur ifelit, ay ifelet,
ay ifeleten, ay ifelleten. Rater. Âloc«Ifelet t»:
il l’a raté. Âloc«Ur t ifelit»: il ne l’a pas raté.
↪→Afelatu, ifelaten. Action de rater.

tu↪→Ttufelat, ittufelat, ar ittufelat, ur
ittufelit, ay ittufelat, ay ittufelaten, ay
ittufelaten. Etre raté.

FLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiflewttf , tiflewintf . Porte. Âloc«Iregel ti-
flewt»: il a fermé la porte. Âloc«Iqqen tiflewt»:
il a fermé la porte. Âloc«Irez.em tiflewt»: il a
ouvert la porte. Âloc«Terez.a tflewt»: la porte
est cassée.
↪→Iflew, iflewan. [augm. du préc.] Grande porte.

Ya Rebbi ttereġ ak yan iflew?axatar,
Ineqqan ulawen i yimeεidan innew.

Mon Dieu, je te demande une grande porte,
Qui tuera les cœurs de tous mes ennemis.

Ya Rebbi ttereġ ak yan iflew?axatar,
Ineqqan ulawen i yimeεidan innew.

Mon Dieu, j’implore de toi une grande porte,
Celle dont mes ennemis seront bien jaloux.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.634.) tahort, tihor : porte.
[Sous]taggurt, taggurin : porte.

FLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Feluyyu. [Bot.] Poliot.

FLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Feley, ifeley, ar ifelley, ur ifeliy, ay ife-
ley, ay ifeleyen, ay ifelleyen. Couper hori-
zontalement. Âloc«Iwet t, ifeley t»: il l’a tranché
d’un seul coup.
↪→Afelayu , ifelayen. Action de couper hori-
zontalement, déchirure.
↪→Tafeleyttf . La largeur.

tu↪→Ttufelay, ittufelay, ar ittufelay, ur
ittufelay, ay ittufelay, ay ittufelayen, ay
ittufelayen. Etre coupé horizontalement.

Ad is k beduġ d amezwaru nnew a εilm,
Kiyy ay mi qqareġ, ad tegnut aflay?innew,
Rebbi sseger as-d aεeddul i tmara nnew.

Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu,
C’est toi que j’interpelle, couds mes déchirures,
Mon Dieu, fais que le bien succède à ma misère.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.325.) felelli : être fixe et grand
ouvert.

FLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

s
lil
↪→Sfelilley, isfelilley, ar isfelilliy, ur is-
felilliy, ay isfelilley, ay isfelilleyen, ay is-
felilliyen. Briller, luir. Âloc«Ar sefelilliyen wa-
man»: l’eau brille. 'Syn.Sefernin, f.r.n.;
šekuket., š.k.t..; sufu, f.; ferjewel, f.r.j.w.l.

as
lil
↪→Asefelilleyu , isefelilliyen. Action de

briller, de luir.

as
lil
↪→Asfelallayu , isfelallayen; tasfelallaytts,

tisfelallayints. Chose brillante, chose luisante.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.326.) felouout : scintiller.

FLZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifelliz.z. i, ifelliz.z. iten; tifelliz.z. ittf , tifelli-
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FN FNZR

z.z. itintf . Imbécile, malheureux.

FN;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tafant, tafanin. Plat sur lequel on cuit le
pain. g

fRac. Afa, f.
↪→Afanwa, afanenwa. [augm. du préc.]Grand plat
sur lequel on cuit le pain.

FNQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifneqqer, ifneqqeren. Chiquenaude. g
fRac.

Aqqur, ġ.r.
↪→Tifneqqerttf , tifneqqerintf . [dim. du préc.]
Gousse (ail).

FNQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Ifenqqerir, ifenqqeriren. [orig. Ayt-Ms.][au
plur.] Crasse.

FNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Tafunasttf , tifunasintf . Vache. Âdev«Teka
yas 4 i yigenna, tek as 4 i wakal, tek as 4 i bab
nnes - Tafunast»(lit. Elle a donné 4 au ciel, 4 à la
terre et 4 à son propriétaire - Qui est-ce ?) : la vache.
Âloc«Tirew as tfunast ikeniwen»: sa vache a

donné naissance à deux jumaux. Âloc«Iseġa
tafunast iset.eferen»: il a acheté une vache avec
son petit. IV.Azeger, z.g.r.; z.z.eg, z. .g.
↪→Afunasu, ifunasen. [augm. du préc.]
Âpv«Tigelay ar ifullusen, ifullusen ar ifu-
nasen»(lit. Depuis les œufs jusqu’aux poules, depuis les
poules jusqu’aux bœufs) : qui vole un œuf, vole un
bœuf.
Mami h. elant wulli a baba ula tifunasin?,
Meqqar da tessuġ ddeheb adday walu unna riġ.

Que ferai-je d’une richesse abondante, père,
Si je ne suis pas avec mon ami pour toujours.

GDial. [Sous]sfunas (emploi restreint à l’inaccompli) :
être maladroit, violent. afunas, ifunasen : vache.

FNŠg
fKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifenešekkerttf , tifenešekkerintf . Sabot.

FNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bu↪→Ba-yifenuzen. [masc. sing.] Un met à base
de couscous.

GDial. [Sous]Ifeneza sont les pattes de la bête
d’abattoir dans certains parlers de Tassousiyt. Il se pour-
rait que ce mot a la même racine que le mot défini ici.

FNg
fZLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

iken↪→Ifenezellit. [≺ikenezellit.], ifenezellit.en;
tifenezellit.ttf , tifenezellit.intf . [Morph. m.c.
iken + zzellet..] (lit. Le jumeau de la misère) Malheureux.
g
fRac. Iken, k.n.; zzelet., z.l.t..

FNZR;NZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffunezer [≺kkunezer], iffunezer, ar itte-
funezur, ur iffunezir, ay iffunezer, ay if-
funezeren, ay ittefunezuren. Saigner du nez.
↪→Affunezeru [≺akkunezer], iffunezuren.
Etat de celui qui saigne du nez.

s↪→Sfunezer, isfunezer, ar isfunezur, ur is-
funezir, ay isfunezer, ay isfunezeren, ay
isfunezuren. Faire saigner du nez. Âloc«Iwet
t, isfunezer t»: il l’a fait saigné du nez avec un
coup.
as↪→Asfunezeru, isfunezuren. Action de faire
saigner du nez.
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FQR FR

FQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afuqqaru [≺akuġġar], ifuqqar; tafuqqarttf ,
tifuqqarintf . Vache maigre. g

fRac. Qqar, ġ.r.

FQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afeqqusu [
?≺akeqqus], ifeqwesan. Motte.

Âloc«Yan ufeqqus n tiyeni»: une motte de dattes.
Âloc«Iga yafeqqus»: il est gros. 'Syn.Aleqquz,
l.q.z.
↪→Tafeqqusttf , tifeqwesintf [var. tifeqqusintf ].
[dim. du préc.]

bu↪→Bufeqqus [≺buwufeqqus]. [n.m.] Sorte de
dattes. Ce sont des dattes grosses et de qualité.
Âpv«Maġ da ttesettat bufeqqus mi ?»: tu n’es pas
aussi riche que cela.
bu↪→Tabufeqqusttb, tibufeqqusintb. Palmier-
dattier qui produit ces dattes.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fir.r.u. Poutre. Âloc«Ittewet as firru»: il est
cinglé/il déconne.

s↪→Sefarey, isefarey, ar isefiriy, ur ise-
fariy, ay isefirey, ay isefareyen, ay ise-
firiyen. Esquinter.
as↪→Asefareyu, isefarayen. Action
d’esquinter.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Afarwa. [Bot.] Chiendent (crotoloria sahara
cosson).

Deġi g awen (i) yumez. tigitt wafar?,
Qenna (a)d asen it.t.ar i tuga nnek ammas.

Quand sur vos champs, le chiendent a sa prise,
En plein milieu de vos herbes, il se mettra.

FR;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iferi, iferan. (lit. Endroit où l’on se cache)
Grotte. g

fRac. Ffer, f.r.
↪→Tiferitttf , tiferatintf . [dim. du préc.] Petite
grotte.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ifer, iferawen. ¨1◦ Feuille. Âloc«Ikkes as
iferawen i wusekelu»: il a enlevé les feuilles à
l’arbre. Âpv«Ifera yibawen d iferawen»: il a payé
les fèves et les feuilles des fèvres (il a payé trop
cher/on lui a rien pardonné). 'Syn.Aεezuf,
ε.z.f. IV.Taset.t.a, s.t..; igigg, g. ¨2◦ Aile.
Âpv«Da yittiri Rebbi ay iwet awet.t.uf, isseker as
iferawen»(lit. Quand le bon Dieu décide de frapper la four-
mis, Il la dote d’aile) : il ne faut pas être orgueilleux.
Âloc«Ila uget.it. iferawen»: l’oiseau a des ailes.
IV.Igled, g.l.d. ¨3◦ Plume.
↪→sAferasu, iferasen. Herbe des navets.
IV.Ah. elattu, h. .l.t.; tirekemin, r.k.m.
↪→sTiferšttf , tiferešintf . Eclat, débris.
Âloc«Tiferšt n uz.eru»: éclat de roche. Âloc«Yat
tferšt n tisent»: un morceau de sel.
↪→kIferki, iferka. Ecorce, croûte.
↪→Ifersekel. [Morph. m.c. ifer + asekelu.] [Bot.]Une
plante. Âloc«Aġġu n ifersekel»: la sève de cette
plante.
żiż
↪→Aferz. iz.u, iferz. iz.en. [Bot.] Coloquinte.
IV.Alili, l.
↪→żiżTaferz. iz. ttf , tiferz. iz. intf . Fruit de la colo-
quinte (unité).

∗2

↪→Fferfer, ifferfer, ar itteferfir, ur ifferfir,
ay ifferfer, ay ifferferen, ay itteferfiren.
¨1◦ Battre des ailes. ¨2◦ Etre stupéfait.
∗2

↪→Afferferu , ifferfiren. Action de battre des
ailes.
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FR FR

k
rur
↪→Kkefrurey, ikkefrurey, ar ittekefru-
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke-
frureyen, ay ittekefruruyen. Etre réduit en
feuilles déchiquetées (plantes par manque d’eau).
Âloc«Kkefrureyen isekwela s fad»: les arbres ont
très soif. IV.Ketutey, k.t.y.; netuter, n.t.r.
ak

rur
↪→Akkefrureyu , ikkefruruyen. Etat de ce

qui a très soif.

sk
rur
↪→ySekkefrurey, isekkefrurey, ar isekke-

fruruy, ur isekkefruriy, ay isekkefrurey, ay
isekkefrureyen, ay isekkefruruyen. Réduire
en feuilles déchiquetées (plantes par manque
d’eau).

ask
rur
↪→yAsekkefrureyu , isekkefruruyen. Ac-

tion de réduire par la soif (plantes.)

Iga wumareg dig-i rray n usekelu,
Isilew as bat.ad i yifer ar akal.

L’amour en moi est tel un arbre,
Il s’est fait pousser trop de feuilles.

GDial. [Niger](K.I, p.177.) afraw, efrawan : aile; (K.I,

p.164.) aflaw, iflawan : feuille; (K.I, p.27.) abalas, ibal-
asan : pulpe, chair de fruit. [Ahaggar]ferret : s’envoler,
partir rapidement. (F.I, p.396.) afrou, ifrawen : plume.
[Kabylie]fferfer : s’envoler, voler. fruri : être égrené,
émietté, se former (fruit). [Sous]farri, tfayrar, -farri :
voler, s’envoler. — Par ext. Aller trop vite. fruri, tfruri,
-fruri : être éparpillé, s’effriter, tomber en miettes, être
égrené; sfruri, sfruruy, -sfruri : éparpiller, écosser.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tafuratf . [sing. sans plur.] Dartre, eczéma.
↪→sAfurusu , ifurusen. Gerçure. Âloc«Aġen t
ifurusen g ifassen»: il a des gerçures sur les mains
(dos de la main).

GDial. [Ahaggar](F.I, p.339.) tafouré : maladie de la
peau consistant en tâche blaches accompagnées de faibles

démangeaisons. (F.I, p.230.) adri, idran : gerçure.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taferuttf , tiferatf . Epée. Âloc«Llant ġur-s
senat tfera»: il a deux épées. IV.Tuzzalt, z.l.;
asarey, s.r.y.; titar, t.r.
↪→Aferuu, ifera. [augm. du préc.] Grande épée.
Âpv«Izuyet uferu d titar»(lit. L’épée rentre exactement
dans le foureau) : le compte est bon.
bu↪→Bu-wuferu, ayt-ifera. ¨1◦ Porteur d’épée.
¨2◦ Nom d’une famille: «ayt bu-wuferu.»

Ur id yat tferut?a mid nega titar,
Ad day ur i išewu yiles, mayd ineqqan.

J’ai mis le fourreau à plus d’une épée,
Sans courage, je ne tuerai point.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tuffirt, tuffirin. Coup de poing. Âloc«Iwet t
s yat tuffirt afella n iġef»: il lui a donné un coup
de poing sur la tête. IV.Tukkimt, k.m.; tud-
dizt, d.z.
↪→Uffirwu , uffirenwu. [augm. du préc.]

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aferarau , iferaraten; taferarattf , tife-
raratintf . Bon, beau. Âloc«Zzi aferara»: une
beauté merveilleuse. IV.Z. il, z. .l.; tigez. iwt,
g.z. .w.; zemummer, z.m.r.

GDial. [Niger](K.I, p.174.) iferar : être bon, de valeur,
de bonne qualité. [Ahaggar](F.I, p.354.) ifrar : être bon.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Feru, ifera, ar iferru, ur iferi, ay iferu,
ay iferan, ay iferrun. ¨1◦ Trouver un ar-
rangement, réconcilier, se réconcilier. Âloc«Ifera
wawal»: l’affaire est classée. Âloc«Ifera yawal»:

84



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

FR FR

il a réglé (une affaire). Âloc«Yaġul ifera Yidir d
Muh. a»: Yidir et Moha se sont finalement récon-
ciliés. Âloc«Ifera yi tes»: ils se sont réconciliés.
Âloc«Ifera taġawesa nnes»: il a eu ce qu’il voulait.
Âloc«Ad tent iferu bu-yiteran»: que le bon Dieu
pourvoie. Âloc«Sulen ard ferun»: il finiront
par se reconcilier. ⊗Ant. Z. i, z. . ¨2◦ Payer.
Âloc«Ku yan iferu may iseġa»: chacun paye ses
achats. Âloc«Ad ten ġif nneġ iferu Rebbi»: que
Dieu paye pour nous/que Dieu arrange nos prob-
lèmes/ pardonne nos péchés. Âpv«Ku yan isul
ard iferu may iseġa»: chacun fnira par payer ses
dettes. Âloc«Ifera wawal»: le tour est joué.
↪→Aferuu , iferuten. Action de réconcilier, de
payer.

n↪→Nefiri, inefara, ar ittenefiri, ur inefara,
ay inefiri, ay inefaran, ay ittenefaran. ¨1◦

Se rétablir (d’une maladie), s’arranger de soi, se
ranger, se solutionner. Âloc«Tenefara tmet.t.ut.t»:
la femme a fait un acouchement sans complica-
tions. ¨2◦ S’arranger avec autrui, se réconcilier
avec autrui. Âloc«Inefara d medden»: il s’est ré-
conlié avec les autres.
an↪→Anfiriu , infiriten. Action de s’arranger.

GDial. [Kabylie]efdu : payer sa dette. [Sous]fed. d. u,
tfd. d. u, -fd. d. a : payer, être payé, terminer, être terminé,
mettre fin.

sn↪→Senfiri, isenfara, ar isenfiri, ur isen-
fara, ay isenfiri, ay isenfaran, ay isenfirin.
Arranger une affaire.
asn↪→Asenfiriu , isenfiriten. Action d’arranger
une affaire.

Lebuset.a n ddunit, tella-n g isemet.al,
Unna iseresen ka, dinedeġ ag da ferun?.

La poste de la vie se trouve dans la tombe,
Si tu déposes quelque chose, tu le trouveras.

GDial. [Kabylie]efru : être réglé, terminé, résolu,
régler, terminer, résoudre, spécifier, dire clairement.
[Sous]fru, frru, -fra : payer une dette, être payé,
s’acquitter de, être acquitté, régler, être réglé, résoudre;
nnfru, tnnfru, -nnfra : résoudre un problème (ré-
ciprocité), divorcer.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Fur.u, ifura, ar ittefuru, ur ifura, ay
ifuru, ay ifuran, ay ittefurun. Etre détruit,
esquinté.
↪→Afur.uu , ifuruten. Etat de ce qui est détruit,
esquinté.

s↪→Sefur.u, isefura, ar isefuru, ur isefura,
ay isefuru, ay isefuran, ay isefurun. Détru-
ire, esquinter.
as↪→Asefur.uu , isefuruten. Action de détruire,
d’esquinter.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Ffer, iffer, ar itteffer, ur iffir, ay if-
fer, ay ifferen, ay ittefferen. ¨1◦ Se cacher,
être caché. Âloc«Da tteffer tselitt aqqemu nnes
ard tezerey tmeġra»: la mariée se cache le visage
pendant la noce. Âloc«Ur illi mayd ak ffereġ»: je
suis franc avec toi. IV.Netel, t.l. ¨2◦ Cacher.
Âloc«Iffer is idda s Tzagurt»: il a caché son dé-
part à Zagora. Âloc«Iffer as i bba nnes is idda
s ssuq»: il a caché à son père le fait qu’il s’était
rendu au marché.
↪→Ufurwu, ufurenwu . Action de se cacher, ca-
chette.
↪→Tuffera. Action de se cacher. Cache-cache
(jeu). Âloc«Da ttaġen išširran tuffera»: les en-
fants jouent à cache-cache.
↪→Iferi, iferan. (lit. Endroit où l’on se cache)
Grotte.
↪→Tiferitttf , tiferatintf . [dim. du préc.] Petite
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FR FRD

grotte.
ik↪→Ikefer, ikeferan. (lit. Celui qui se cache (dans
sa carapace)) Tortue.

m↪→Myaffar, imyaffar, ar ittemyaffar, ur
imyaffar, ay imyaffar, ay imyaffaren,
ay ittemyaffaren. Se cacher l’un à l’autre.
Âloc«Ur illi may nemeyaffar»: on n’a rien à se
cacher entre nous.
m↪→Amyaffaru , imyaffaren. Action de se
cacher mutl. quelque chose.

nk↪→Nh.uffer [≺nkuffer], inh. uffer, ar itten-
h. uffur, ur inh. uffir, ay inh. uffer, ay in-
h. ufferen, ay ittenh. uffuren. Se recquroviller
pour se cacher, se cacher distrètement.
ank↪→Anh. ufferu, inh. uffuren. Action de se rec-
quroviller pour se cacher.

snk↪→Sneh. uffer [≺snekuffer,] isneh. uffer, ar
isneh. uffur, ur isneh. uffir, ay isneh. uffer, ay
isneh. ufferen, ay isneh. uffuren. Cacher dis-
crètement quelque chose.
asnk↪→Asneh. ufferu, isneh. uffuren. Action de
cacher discrètement une chose.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.335.) effer : cacher (met-
tre en un lieu secret, couvrir, soustraire aux regards).
[Kabylie]ffer : cacher.

FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Feruru, iferara, ar itteferuru, ur ifer-
ara, ay iferuru, ay iferaran, ay ittefer-
urun. Etre plat. IV.Felulu, f.l.; fet.ut.t.eh. ,
f.t..h. .
rur↪→Aferuruu, iferuruten. Etat de ce qui est
plat.
rur↪→Aferarau , iferaraten; taferaratttf ,
tiferaratintf . ¨1◦ Chose plate. Âloc«Ah. ewar,

aferar»: le plat plat. ¨2◦ Pierre tombale.

s
rur
↪→Sseferuru, isseferara, ar isseferuru, ur
isseferara, ay isseferuru, ay isseferaran,
ay isseferurun. Rendre plat.
as

rur
↪→Asseferuruu. Action de rendre plat.

FRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Fered, ifered, ar iferred, ur iferid, ay
ifered, ay ifereden, ay iferreden. Com-
mencer à brouter (jeunes animaux). Âloc«Ifered
ikerew»: l’agneau commence à brouter.
↪→Aferadu , iferaden. Action de commencer à
brouter.
↪→Aferdeddisu, iferdeddisen; taferdeddisttf ,
tiferdeddisintf . [Morph. m.c. fered + adis.] Bête
en bas âge et servée. g

fRac. Adis, d.s.

GDial. [Niger](K.I, p.169.) efred : chercher, glaner (+
produits naturels : grains de sel, fruits, etc) [Ahag-

gar](F.I, p.339.) efred : brouter (manger des végétaux
sur pied) [Sous]frd, ffrd, -frd : brouter, démanger.

FRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffuredu, iffareda, ar ittefuredu, ur if-
fareda, ay iffuredu, ay iffaredan, ay itte-
furedun. Etre passé au mortier. Etre pilé.
↪→Affureduu , iffureduten. Action de faire
passer au mortier.
↪→Aferduu, iferda. ¨1◦ Mortier. Âloc«Zun
ikka yaferdu»: il est fatigué. ¨2◦ [au plur.]Grosses
jambes.
↪→Taferduttf , tiferdatf . [dim. du préc.] Petit
mortier.
bu↪→Bu-yiferda, ayt-iferda; mm-iferda, id
mm-iferda. Personne aux grosses jambes.
Âloc«Isseker ifereda»: il a de grosses jambes.
⊗Ant. Izedey, z.d.y.; iraz.z.en, r.z. .n.
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FRDDS FRĠ

s↪→Sefuredu, isefareda, ar isefuredu, ur
isefareda, ay isefuredu, ay isefaredan, ay
isefuredun. ¨1◦ Passer au mortier. Piler. ¨2◦

Battre (baggare). Âloc«Isefareda t»: il l’a battu.
as↪→Asefureduu, isefureduten. Action de
passer au mortier.

GDial. [Sous]bbwk, tbbwk, -bbwk : piler les grains dans
un mortier, [au figur.] battre quelqu’un.

FRDg
fDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferededdisu , iferededdisen; taferede-
ddisttf , tiferededdisintf . Animal en bas âge
et servé. g

fRac. Fered, f.r.d.; adis, d.s.

FRg
fFT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fferfet., ifferfet., ar itteferfit., ur ifferfit.,
ay ifferfet., ay ifferfet.en, ay ittefferfit.en.
¨1◦ Bondir. ¨2◦ Avoir des convulsions. Âloc«Ar
itteferfit. ufullus allig immut»: le coq a eu des
convulsions qui ont occasionné sa mort. g

fRac.
Ffer, f.r.; ifit., f.t..
↪→Afferfet.u, ifferfit.en. ¨1◦ Action de bondir.
¨2◦ Etat de celui qui a des convulsions.

FRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Fereg, ifereg, ar iferreg, ur iferig, ay
ifereg, ay iferegen, ay iferregen. Cloîtrer,
clôturer, mettre en enclos. Âloc«Ifereg asent i
wulli»: il a mis le troupeau dans l’enclos.
↪→Aferagu, iferagen. Action de clôturer, clô-
ture.
↪→anTaferreganttf , tiferreganintf . ¨1◦

Ecurie. Rempart. Enclos des troupeaux de petit
bétail. ¨2◦ Alliance entre deux forces à égal sta-
tus.
↪→anAferreganu, iferreganen. [augm. du préc.]

Âpv«Kkan-d akkw iġejeden aferregan, amexib ig-
ger z.ar-s»: il faut se démerder comme tous les
autres.
Unna mi ššet.ent, ard da-d itteserrah. ,
Iwet as aferag?i wuberid, ikk iġir.

Lorsque tu glisses et que tu descendes,
Change de chemin, va vers les cimes.

GDial. [Niger](K.I, p.170.) afarag, ifergan : clôture,
haie. [Ahaggar]efreg efreg : entourer d’une clôture, être
entouré. [Kabylie]efreg : enclore de haie. [Sous]frg,
ffrg, -frg : faire un enclos, entourer, être entouré d’une
clôture.

FRGN;FRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taferreganttf , tiferreganintf . ¨1◦ Ecurie.
Rempart. Enclos des troupeaux de petit bétail.
¨2◦ Alliance entre deux forces à égal status.
g
fRac. Fereg, f.r.g.
↪→Aferreganu , iferreganen. [augm. du préc.]

FRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Fereġ, ifereġ, ar iferreġ, ur iferiġ, ay
ifereġ, ay ifereġen, ay iferreġen. Etre
tordu, déforme, courbe. Âloc«Seksew aqqemu
nnes ifereġen !»: regardre-moi sa gueule tordue !.
Âloc«Isseker it.aren ifereġen»: il a les jambes dé-
formes. Âloc«Ifereġ as wat.u»: il est malheureux.
⊗Ant. Nem, n.m.
↪→Aferruġu, iferruġen. Etat de ce qui est
tordu.
↪→Aferaġu, iferruġen. ¨1◦ Etat de ce qui
est tordu, courbé. Âloc«Aferruġ n wawal»: des
propos déplacés. ¨2◦ Courbure. Âloc«Illa yas
uferruġ afella n tadawt»: il a le dos déforme.

↪→sSsefereġ, issefereġ, ar isseferaġ, ur is-
seferiġ, ay issefereġ, ay issefereġen, ay
isseferaġen. Tordre, déformer.
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FRĠ FRKL

↪→asAssefereġu. Action de tordre, de déformer.

n
rur
↪→Nnefrureġ, innefrureġ, ar ittenefruruġ,
ur innefruriġ, ay innefrureġ, ay in-
neferurġen, ay ittenefruruġen. Etre déforme
un peu partout. IV.Rebej, r.b.j.
an

rur
↪→Annefrureġu . Etat de ce qui est déforme

un peu partout.
an

rur
↪→Anefraraġu, ineferaraġen; tanefer-

araġttf , tineferaraġintf . Chose déforme un
peu partout.

sn
rur
↪→Sennefrureġ, isennefrureġ, ar isen-

nefruruġ, ur isennefruriġ, ay isen-
nefrureġ, ay isennefrureġen, ay isen-
nefruruġen. Déformer un peu partout.
asn

rur
↪→Asennefrureġu, isennefruruġen. Ac-

tion de déformer un peu partout.

Eenda n unna mi imeyagar waggwa,
Mek t isires, ira t, ibubba yifereġ?as.

Malheur à celui dont la charge n’est pas droite,
S’il la dépose, il la veut, sinon elle est tordue.

Awa wayd issen id ad k iffeġ uferruġ?,
A yah. enik ad k id nerar tisefera.

Qui sait si tu seras sur la droiture un jour,
Ah toi qui ne se lasse pas de léser.

GDial. [Niger](K.I, p.172.) efreġ : dévier de la ligne
droite, ne pas être droit, être tordu; (K.I, p.174.) nefer-
ureġ : être tortillé/tordu. [Ahaggar](F.I, p.355.) efrer.
[efreġ] : n’être pas droit.

FRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ferreġ, iferreġ, ar itteferraġ, ur iferriġ,
ay iferreġ, ay iferreġen, ay itteferraġen.
Verser. Âloc«At itteferraġ atag»: il verse du thé.
'Syn.Ffey, f.y. IV.Nneġel, n.ġ.l.
↪→Aferreġu, iferriġen. Action de verser.

FRJW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferjawwuu , iferjuwwa; taferjawwuttf ,
tiferjuwwatf . Grand bonhomme. Âloc«Iga
yaferjawwu»: il est de grande taille.

FRJWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ferjewel, iferjewel, ar itteferjewil, ur
iferjewil, ay iferjewel, ay iferjewelen,
ay itteferjewilen. Onduler. Briller d’un vif
éclat, scintiller. Âloc«Ar itteferjewil»: il scintille.
IV.Sefernin, f.r.n.; šekuket., š.k.t..; sufu,
f.; sefelilley, f.l.y.; sefikki, f.k.
↪→Aferjewelu , iferjewilen. Etat de ce qui
brille.

FRK;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iferki, iferka. Ecorce, croûte. g
fRac. Ifer,

f.r.

FRKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferkalu , iferkalen. [Bot.] Une plante.

FRKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ffurkellu, iffurkella, ar ittefurkellu, ur
iffurkelli, ay iffurkellu, ay iffurkellan, ay
ittefurkellun. Etre maladroit.
↪→Affurkelluu, iffurkelluten. Etat de celui
qui est maladroit.

s↪→Sfurekellu, isfurekella, ar isfurekellu,
ur isfurekelli, ay isfurekellu, ay isfurekel-
lan, ay isfurekellun. Rendre maladroit.
as↪→Asfurekelluu, isefurekelluten. Action de
rendre maladroit.
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FRM FRQŠ

FRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afuremu, ifuremen. Criquet.'Syn.Abure-
xes, b.r.x.s.; beleεezzi, b.l.ε.z.
↪→Tafuremttf , tifuremintf . [dim. du préc.]
↪→Tafuremitf , tifuremiwintf . Sauterelles.

FRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ferem, iferem, ar itteferam, ur iferim,
ay iferem, ay iferemen, ay itteferamen.
Etre ébrcéhé, être émoussé. IV.Gerrej, g.r.j.;
h. efu, h. .f.
↪→Aferamu, iferamen. Fait d’être ébréché,
émoussé.

FRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., xfr.

↪→Afer.r.anu , iferranen. Four.
↪→Tafer.r.anttf , tiferranintf . [dim. du préc.] Petit
four.

FRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Feren, iferen, ar itteferan [var. ar ifer-
ren], ur iferin, ay iferen, ay iferenen, ay
itteferanen [var. iferrenen]. [orig. Ayt-Ms.]

Choisir.
↪→Aferanu , iferanen. Action de choisir.
↪→Aferranu, iferranen; taferranttf , tiferra-
nintf . [orig. Ayt-Blm.] –Note. Le r n’est pas emphatique

dans ce mot. ¨1◦ Distributeur. ¨2◦ Personne qui se
charge de distribuer l’eau d’irrigation. 'Syn.Bu-
waman, m.

s↪→Sseferen, isseferen, ar isseferan, ur is-
seferin, ay isseferen, ay isseferrenen. Don-
ner le choix, fairwe choisir.
as↪→Asseferenu , isseferinen. Action de don-
ner le choix, de faire choisir.

GDial. [Niger](K.I, p.173.) efren : choisir, être choisi,
être de bonne qualité. [Ahaggar](F.I, p.348.) efren :
choisir, raser, être choisi, rasé. [Kabylie]efren : trier,
choisir, être choisi. [Sous]frn, ffrn, -frn : trier, être trié
(céréales), élire.

FRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
nin
↪→Sefernin, isefernin, ar isefernin, ur
isefernin, ay isefernen, ay iseferninen,
ay iseferninen. [orig. Ayt-Ms., ayt-Blm.] Briller.
'Syn.Sefelilley, f.l.y.; sufu, f.; ferjewel,
f.r.j.w.l.; šekuket., š.k.t..

as
nin
↪→Aseferninu , iseferninen. Action de

briller.

FRNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Franesa. France. Âloc«Idda s Franesa»: il est
parti en France. Âloc«Ikka-d Franesa»: il était
en France. Âloc«Yusey iširran nnes s Franesa»:
il a fait un regroupement familial en France.
sis
↪→Afranesisu, ifranesisen; tafranesisttf ,
tifranesisintf . Français. Âloc«Yannay yan
ufranesis»: il a vu un Français. Âloc«Yiwel yat
tfranesist»: il s’est marié avec une Française.
sis
↪→Afranesawiyu, ifranesawiyen; tafrane-
sawiyttf , tifransawiyintf . [m. sens q. préc.]
sis
↪→Tafranesisttf . Le Français (langue).Âloc«Da
yisawal s tfranesist»: il parle Français.

FRQŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fereqqeš, ifereqqeš, ar ittefereqqiš, ur
ifereqqiš, ay ifereqqeš, ay ifereqqešen, ay
ittefereqqašen. ¨1◦ Etre bigaré. IV.Aberqiy,
b.r.q.y. ¨2◦ Etre ambigu, malhonnête.
↪→Afereqqešu, ifereqqišen. Etat de ce qui est
bigaré.
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FRS FRŠ

↪→Afereqqašu , ifereqqašen; tafereqqašttf ,
tifereqqašintf . Chose bigarée. Âloc«Yan iyyis
afereqqaš»: un cheval bigaré.
↪→Aġeyul-afereqqašu, iġweyal-ifereqqašen;
taġeyult-tifereqqaštt ġ , tiġweyal-ifereqqašint ġ .
Zèbre.

FRS;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferasu , iferasen. Herbe des navets. g
fRac.

Ifer, f.r.

FRS;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afurusu , ifurusen. Gerçure. g
fRac. Ifer,

f.r.

FRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifiresttf , tifirastf . Poire.

FRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifirastf . [sing. sans plur.] Traits du visage.
Âloc«Z. ilent as tfiras»: il a de beaux traits.
IV.Tišši, š.

FRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Feres, iferes, ar iferres, ur iferis, ay
iferes, ay iferesen, ay iferresen. Aiguiser,
curer, boucharder. Âloc«Iferes timegwerin afad
ay imeger»: il a fait aiguiser les faucilles pour
moissoner. 'Syn.Ššewu, š.w. ⊗Ant. H. efu,
h. .f.
↪→Aferasu , iferasen. Action d’aiguiser.
↪→Aferrasu , iferrasen; taferrasttf , tiferra-
sintf . Personne qui aiguise, le fourgeron.
IV.Amezil, m.z.l.
l↪→Ayt-Leferesi. [Typo.]Nom d’une localité près
de Tinghir.

rur
↪→Ferures, iferures, ar itteferurus, ur ifer-
uris, ay iferures, ay iferuresen, ay itte-
ferurusen. ¨1◦ Avoir de beaux traits, avoir
du charme. Âloc«Iferures uyeddeġ n ureba»: ce
garçon est mignon. ¨2◦ Etre poli (politesse).
Âloc«Iferures wawal nnes»: il est poli/il est élo-
quent.
rur
↪→Aferuresu, iferurusen. ¨1◦ Etat de celui
qui a de beaux traits. ¨2◦ Etat de ce qui est poli.
rur
↪→Aferarasu , iferarasen; taferarasttf , tife-
rarasintf . ¨1◦ Beaux traits, belle personne,
personne ravissante. ¨2◦ Personne polie.

tu↪→Ttuferas, ittuferas, ar ittuferas, ur
ittuferis, ay ittuferas, ay ittuferasen, ay
ittuferasen. Etre aiguisé, être bouchardé.

GDial. [Niger](K.I, p.174.) efres : couper, découper,
tondre. [Ahaggar](F.I, p.357.) efres : couper, être
coupé, se couper, circoncire, moissonner. [Kabylie]efres
: émonder, nettoyer. [Sous]frs, tfras, -frs : être acre,
aigu, aiguisé (couteau, lame, etc). frssi, tfrssi, -frssi :
être coupé (bois), être débité; sfrssi, sfrssay, -sfrssi :
couper (le bois).

FRg
fSKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifersekel. [Bot.] Arbuste dont les feuilles sont
utilisées comme bois de chauffage. g

fRac. Ifer,
f.r.; asekelu, s.k.l. IV.Afessiy, f.s.y.
↪→Aġġu-n-ifersekelu . La sève blanchâtre de
cette plante.

FRŠ;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiferšttf , tiferešintf . Eclat, débris, petit
morceau d’un solide. g

fRac. Ifer, f.r.
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FRŠ FRT.

FRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifreš. Manières affectées, vantardises.
Âloc«Illa dig-s ifreš»: il fait des manières/il
est hâbleur. Âloc«Da yikkat ifreš»: il fait des
manières/il est hâbleur. IV.Abertut, b.r.t.;
llebuh. , l.b.h. .; tah. arunt, h. .r.
bu↪→Bu-yifreš, ayt-ifreš; mm-ifreš, id mm-
ifreš. Prétentieux.
am

rar
↪→Anfrarašu [≺amfraraš], infrarašen;

tanfrarašttn , tinfrarašintn . Personne préten-
tieuse.

FRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

l↪→Lefereši. Pétard.

FRT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nfuretu, infareta, ar ittenfuretu, ur in-
fareta, ay infuretu, ay infaretan, ay it-
tenfuretun. Avoir un lapsus, se tromper.
Âloc«Inefareta yas wawal»: il s’est trompé.
IV.Nexufetu, x.f.t.
an↪→Anfuretuu , infuretuten. Action d’avoir
un lapsus, action de se tromper.

FRTg
fK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fertka. [fem. sing.] [Bot.] Plante médicinale.

FRTLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

s↪→Sefretelliwwi, isefretelliwwi, ar ise-
fretelliwwi, ur isefretelliwwi, ay isefretelli-
wwi, ay isefretelliwwan, ay isefretelliwwin.
Divaguer. Âloc«Ar isefretelliwwi»: il dévague.
as↪→Asefretelliwwiu, isefretelliwwan. Ac-
tion de divaguer.

GDial. [Sous]ffrtl, tfrtal, -ffrtl : glisser, tomber,
échapper.

FRTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifartasen. Honte. Âloc«Ar izella yifartasen»:
il perd pied/il a honte.

FRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Aferet.ut.u, iferet.at.; taferet.ut.ttf , tifere-

t.at.tf . [
?≺feret.] Rejeton. IV.Ibijjew, b.j.w.

FRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

t.et.
↪→Feret.et.t.u, id feret.et.t.u. [n.m.]Chauve-souris.

GDial. [Niger](K.I, p.176.) afertatta, ifartattan :
chauve-souris. [Ahaggar](F.I, p.359.) afertetta, ifer-
tettaten : chauve-souris.

FRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Feret., iferet., ar iferret., ur iferit., ay
iferet., ay iferet.en, ay iferret.en. ¨1◦ Bal-
ayer, nettoyer. Âloc«Iferet.-d akal ddaw it.aren
nnes»: il a coupé l’herbe sous ses pieds.
Âloc«Iwet t, iferet. t»: il s’est emparé de tout
ses biens. Âloc«Teferet. Tuda tigemmi»: Touda
a balayé la maison. Âloc«Ad ak ik Rebbi feret. d
sut.»(lit. Que le bon Dieu te balaye et te soufle) : anéan-
tissement total [impré.] . 'Syn.Xemmel, x.m.l.
¨2◦ Déblayer. Âloc«Feret.en ayt-iġerem taregwa»:
les habitants du quartier ont déblayé la rigole.
Âloc«Feret.en aberid»: ils ont déblayé la route (le
passage). Âloc«Ar iferret. tanut»: il est en train
de déblayer le puits. ¨3◦ Défier. Âloc«Feret.eġ ak
ten, neker aġ a naley s uderar ddeġ»: je te defie
qu’on aille faire l’escalade de cette montagne.
↪→Aferat.u, iferat.en. ¨1◦ Action de balayer,
de nettoyer. ¨2◦ [au plur.] Poubelle résultante d’un
balayage.
↪→Taferrat.ttf , tiferrat.intf . Balai.
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FRT.SN FRX

↪→Aferrat.u, iferrat.en. [augm. du préc.]
↪→Iferet.. [Typo.] Nom d’une localité à Taghbalt
au sud du Maroc.
↪→Feret.-t.t.ab. [n.m.] Espèce de criquet.
↪→Feret.-xedil, id feret.-xedil. [n.m.] (lit. Balayeur
du ventre) Le cadet de tous les enfants de deux
parents. 'Syn.Amaz.uz. , m.z. .
t.et.
↪→Feret.et.t.u, id feret.et.t.u. [n.m.] [Morph. m.c.
feret. + at.u.] Chauve-souris. g

fRac. At.u, t..

tu↪→Ttuferat., ittuferat., ar ittuferat., ur
ittuferit., ay ittuferat., ay ittuferet.en, ay
ittuferat.en. Etre balayé, être nettoyé.

s↪→Sefuret., isefuret., ar isefurut., ur
isefurit., ay isefuret., ay isefuret.en, ay
isefurut.en. ¨1◦ Avoir des convulsions. Se
débattre. Âloc«Ar isefurut. unugut. allig im-
mut»: le mouton se débattait jusqu’à sa mort.
Âpv«Teġwezit ttes, tet.ert-n dig-s, ar tesefurut.t»:
tu as creusé le trou, tu es tombé dedans et tu
protestes. IV.Fferfet., f.r.f.t.. ¨2◦ Se mettre
dans une colère noire. Âloc«Ar isefurut. allig»: il
était dans une grande colère.
as↪→Asefuret.u, isefurut.en. ¨1◦ Action d’avoir
des convulsions. ¨2◦ [au plur.] Convulsions.

GDial. [Niger](K.I, p.169.) efred. : balayer, éloigner, en-
lever, chasser. [Ahaggar](F.I, p.340.) efred. : balayer.
[Kabylie]efred. : nettoyer, balayer. [Sous]afud. , ttafud. ,
-afud. : être balayé, essuyé, nettoyé. ars, ttars, -urs :
balayer, être balayé.

FRT.SN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferet.essanwa [var. waferet.essan], ifere-

t.essanen. [
?≺aferet.es] Panse.

FRT.gfT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.et.
↪→Feret.et.t.u, id feret.et.t.u. [masc. sing.] [Morph.

m.c. feret. + at.u.] Chauve-souris. g
fRac. Feret.,

f.r.t..; at.u, t..

FRW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tafrawttf , tifrewintf . ¨1◦ Goutière.
Âloc«Kkan-d waman tafrawt»: la goutière est
pleine. Âloc«Terez.a tfrawt»: la goutière est
cassée. ¨2◦ Etape de développement de l’âne.
Âloc«Tafrawt tamez.z.ant»: première jeunesse.
Âloc«Tafrawt taxatartt»: vieillesse. ¨3◦ [Typo.]
Nom d’une localité dans le Sous. ¨4◦ [au sing.]
[Typo.] Le nom d’un champ.
↪→Afrawu, ifrewan. [augm. du préc.] Tout ce qui
est creux et long. Âloc«Iga wudis nnes aferaw»:
il a très faim.

FRg
fWRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferreweraġu, iferrewraġen; taferrew-
eraġttf , tiferrewraġintf . [Morph. m.c. aker + aw-
eraġ.] Chose jaune pâle. g

fRac. Aker, k.r.; aw-
eraġ, w.r.ġ.

FRX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferuxu , iferexan. ¨1◦ Petits des animaux.
Âloc«Aferux n tġiredemt»: le petit du scorpion.
IV.Ašišaw, š.w.; asenus, s.n.s. ¨2◦ Dattier
en général.
↪→Taferuxttf , tiferexintf . Le palmier-dattier
(unité). Âpv«Ayyawen nnes ay issumumen tafer-
uxt»: c’est ses ramifications (ses petits enfants)
qui affaiblit le dattier. Âpv«Ur da ttinniy tfer-
uxt aferruġ nnes»(lit. Le dattier ne voit pas l’endroit de
sa courbure) : on connaît moins ses propres défauts.
Âpv«Ur da isemulu wabut. n tferuxt»: les proches
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FRY FRZ.

ne profitent pas des leurs (qui ont l’argent et le
pouvoir). Âpv«Aqqebu n tferuxt ay ittarewen
tiyeni»(lit. C’est le tronc du dattier qui fait des dattes)
: l’essentiel c’est le résultat. IV.Tazedayt,
z.d.y.

I Rebbi mayd teεenit g mayd ġif-m yaru Rebbi,
A taferuxt?, (i) tedda g leεeruš allig teh. ada ayyur, (I)
tuġul tmešumt, (i) tekenu-d ar akal.

Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé,
Ô ce dattier qui est grand jusqu’au ciel,
Maintenant tu es tombée jusqu’à terre.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1042.) alkem, ilkemen :
plant du dattier.

FRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Ferurey, iferurey, ar itteferuruy, ur
iferuriy, ay iferurey, ay iferureyen, ay
itteferuruyen. [orig. Ayt-Ms.] Etre en grain.
IV.Berurey, b.r.y.
rur
↪→Aferureyu , iferuruyen. Etat de ce qui est
en grain.
rur
↪→Aferarayu , iferarayen; taferarayttf , tife-
rarayintf . Chose en grain.

s
rur
↪→Sferurey, isfurey, ar isferuruy, ur isfer-
uriy, ay isferurey, ay isferureyen, ay isfer-
uruyen. Réduire en grain. Âloc«Ar isferuruy
ireden»: il a réduit le blé en grain.
as

rur
↪→Asferureyu , isferuruyen. Action de ré-

duire en grain.

FRYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fferyet., ifferyet., ar ittefeyat., ur ifferyit.,
ay ifferyet., ay ifferyet.en, ay ittefferyat.en.
Etre déplacé brusquement. Âloc«Iffereyet. as
ut.ar»: il a une entorse au pied.
↪→Afferyet.u . Etat de ce qui est déplacé

brusquement.
↪→Aferyat.u , iferyat.en; taferyat.ttf , tife-
ryat.intf . Chose déplacée.

FRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lefarazi. Poterie de luxe.

FRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ferez, iferez, ar itteferraz, ur iferriz, ay
iferez, ay iferezen, ay itteferrazen. Trier,
distinguer. IV.Feren, f.r.n.
↪→Aferazu, iferazen. Action de trier, de dis-
tinguer.

GDial. [Ahaggar]efrez : distinguer (par la vue).
[Sous]frrz, tfrraz, -frrz : parler distinctement, bien ar-
ticuler (en parlant).

FRg
fZGĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferzeggwaġu, iferzeggwaġen; taferze-
ggwaġttf , tiferzeggwaġintf . [Morph. m.c. aker
+ azeggwaġ.] Chose rougeâtre. IV.Azeggwaġ,
z.w.ġ; azegezaw, z.g.z.w

FRg
fZGZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aferzegezawu, iferzegezawen; taferzege-
zawttf , tiferzegezawintf . [Morph. m.c. aker +
azegezaw.] Chose vert-claire. g

fRac. Aker, k.r.;
azegezaw, z.g.z.w.

FRg
fZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

żiż
↪→Aferz. iz.u, iferz. iz.en. [Bot.] Coloquinte.
IV.Alili, l. g

fRac. Ifer, f.r.
↪→żiżTaferz. iz. ttf , tiferz. iz. intf . [Bot.] Fruit de la
coloquinte (unité).
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FRE FS

FRE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ferreε, iferreε, ar itteferraε, ur iferriε, ay
iferreε, ay iferreεen, ay itteferraεen. Parler
à tort et à travers. Âloc«Ar itteferraε iwaliwen»:
il parle trop.
↪→Aferreεu, iferriεen. Action de parler à tort
et à travers. Âloc«Ur dig-s illi xes iferriεen n
wawal»: il ne sait que parler.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifis, ifassen. Hyène. Âpv«G-d ifis, tetteš
i»(lit. Sois une hyène et tu me mangeras) : il ne reste
plus qu’à me manger.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iffus. Droite. IV.Ayeffas, y.f.s.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Afes, yufes, ar ittafes, ur yufis, ay
yafes, ay yufesen, ay ittafesen. Fourrer,
bourrer, tasser. Âloc«Da yittafes tiyeni»: il tasse
les dattes (dans une sorte de jarre). Âloc«Yufes
dig-s iwaliwen»: il l’a visé avec ses propos.
Âloc«Yufes Yidir»: Yidir est obèse.
↪→Ifesyi . Action de fourrer, de bourrer, de
tasser.

↪→Afusuu, ifassen. (lit. Celui qui fourre) ¨1◦

Main. Âloc«Ur as illi wumya g ufus»: il n’a au-
cun pouvoir, aucune autorité. Âloc«Ifessus as
ufus»(lit. Il a la main légère) : il est voleur. Âloc«Yaġ
as afus»: il l’a aidé. Âloc«Iffeġ as afus»: il a
échappé à son autorité, à son emprise. Âloc«It.er
as afus»: il l’a à sa merci. Âloc«Ibbey as ufus»(lit.
Sa main coupée) : il est sans soutien. –Note. Cette

expression est utilisée lorsqu’une personne vient de marier une

de ses filles, ou lorsque l’un de ses fils est parti en voyage.

Âloc«Illa g ufus»: il est en difficulté. Âloc«Ha
yaġ g ufus n Rebbi»: notre destinée est entre les
mains de Dieu. Âloc«Llant akkw g ufus n Rebbi»:
tout est entre les mains de Dieu. Âloc«Iga-n
afus»: il a aidé. Âloc«It.t.ef as afus»: il l’a guidé.
Âloc«Yiwey t id Rebbi yar afus innew»: il est à
ma merci. Âloc«Isakka t afus/isakka t id afus»: il
l’a malmené. Âloc«Berra n ufus»: le revers de la
main. Âloc«Iwet t s berra n ufus»: il lui a donné
un coup du revers de la main. Âpv«Afus ddeġ
ay issiriden wa»(lit. C’est cette main qui lave l’autre) :
Si tu veux être aidé, ne refuse pas ton aide aux
autres. Âloc«Iwet afus nnes»(lit. Il a frappé sa main)
: il a fait une bonne affaire. Âloc«Buwufus»:
nom d’une famille. Âloc«Iga t g ufus»: il le
malmène (au propre et au figuré). Âloc«Ikkes
afus g bba nnes»: il ne suit pas les avis de son
père. Âloc«Ikkes dig-s afus»: il a fait défec-
tion. Âpv«Ayenna mi yirez.em ufus, ur t id yiwiy
xes at.ar»: ce que la main prête ne peut être ra-
mené que par la jambe (la course). Âpv«K a
yafus, mayd-d ittawey ut.ar»: prête ô main ce que
la jambe sera obligé de poursuivre. Âloc«Iffeġ
afus»: il est hors du contrôle. Âloc«Isseker tes
s ufus nnes»: il a commis la faute. Âloc«Illa
ddaw ufus nnes»: il lui est subordonné/il est sous
son autorité. Âloc«Yaġ as afus»: il lui est venu
en aide. Âloc«Isakka t uyennaġ afus»: il a été
éprouvé. Âloc«Iwet afus nnes»: il s’est bien
servi. Âloc«Da ikkat afus g ufus»(lit. Il frappe
une main dans l’autre) : il se désole. Âloc«Ikkes t
g ufus»: il l’a délivré. Âloc«Iga t g ufus»: il le
malmène. Âloc«Ad ak ik Rebbi ifassen»: que sois
malade tes mains. [impré.] Âloc«Ikka yafus»: il a
été dans les difficultés. Âloc«Isakka t afus»: il
l’a mis à l’épreuve. Âloc«Ar ikkat s ifassen»:
il est oisif. Âloc«Iga yifassen xef iġef»: il est
démuni. Âloc«Iffeġ as afus»: il s’est révolté con-
tre lui. IV.At.ar, t..r. ¨2◦ Anse. Âloc«Afus n
waga»: l’anse du seau. Âloc«Afus n uqqelil»:
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FS FS

l’anse de la jarre.
↪→Tafusttf , tifassintf . [dim. du préc.] Petite
main, main d’enfant. Âloc«Gan as tafust n
Rebbi»: il l’ont tous frappé d’un commun ac-
cord.
↪→Afus-n-may-illan-s-ufellau . Jeu d’enfant.
–Note. Se joue au moins à trois personnes. Une personne se met

sur les genous et cache son visage à l’aide de ses mains. Les deux

autres mettent leurs mains sur son dos, les unes sur les autres.

La personne doit découvrir laquelle main est en haut. Si elle la

trouve, elle gagne et la personne ayant la main en haut la rem-

place. Si elle ne découvre pas laquelle main est en haut, elle reçoit

un coup de toutes les mains sur le dos et on recommence..

Ad i taġem afus, a Rebbi,
Ad i taġemen afus.

Ô bon Dieu vienne à mon aide (prête moi la main).

Meqqar da tesekikkiyt g uxebu, neneġa k,
Usiġ-d ameεerat., neh. eyyed ak afus?.

Même si tu te plains, je te tuerai,
J’ai pris un bâton et je le ferai.

m↪→Myafas, imyafas, ar ittemyafas, ur
imyafas, ay imyafas, ay imyufesen, ay
ittemyafasen. Bourrer quelque chose dans
l’autre récip. Âloc«Ar ttemyafasen iwaliwen»(lit.
Ils s’enfourrent les propos) : ils se vexent l’un l’autre.
am↪→Amyafasu, imyafasen. Action bourrer
l’un à l’autre.

sm↪→Semyafas, isemyafas, ar isemyafas,
ur isemyafas, ay isemyafas, ay isemyufe-
sen, ay isemyafasen. Bourrer quelque chose
dans l’autre. Âloc«Isemyafas ih. eruyen»: il a en-
fourré les vêtements les uns dans les autres.
asm↪→Asemyafasu , isemyafasen. Action de
bourrer quelque chose dans l’autre.

tu↪→Ttuyafes, ittuyafas, ar ittuyafas, ur
ittuyafis, ay ittuyafas, ay ittuyafasen, ay

ittuyafasen. Etre bourré.

k↪→Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis,
ay ikeffes, ay ikeffesen, ay ittekeffasen.
Empirer. [emp. ar-dial.]
ak↪→Akeffesu, ikeffisen. Etat de ce qui est
empiré.

GDial. [Niger](K.I, p.178.) elfes : aplatir, appliquer.
(K.I, p.178.) efus, ifassen : main. [Ahaggar](F.III,

p.1001.) elfes : aplatir.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fesu, ifesa, ar ifessu, ur ifesi, ay ifesu,
ay ifesan, ay ifessun. ¨1◦ Fleurir, former
des épis. Âloc«Fesan isekwela yaseggwas ddeġ
zik»: cette année, les arbres ont fleuri assez
tôt. Âloc«Ifesa uleddejig»: la fleur a fleuri.
Âloc«Fesan yireden»: le blé a formé les épis.
¨2◦ Carder. Âloc«Da tefessu tad. ut»: elle carde la
laine.
↪→Tifesi, tifesiwin. ¨1◦ Action de fleurir, de
former l’épis. ¨2◦ Action de carder.
↪→Afesuu , ifesan. Grain. Âloc«Iger ifesan»: il
a semé le grain. 'Syn.Amud, m.d. IV.Uz.an,
z. .
↪→Tafesuttf , tifesatf . ¨1◦ Printemps. ¨2◦ [Bot.]
Une plante. Âpv«Anešš n wamud n tfesut ay ila
wuddur»: l’honneur à la taille d’un grain de cette
plante.

Han iwel iga am unna yigeren ifesan?,
Ur issin mayd as ittegga wat.u nnes.

Le mariage est tel qui a semé la graine,
Il ne sait jamais ce qu’elle adeviendra.

Una yiran ad ikerez ifesan?iz. il,
Ad iferen lluz ammas n isekwela.
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Celui qui se prête à planter doit avant tout,
Choisir l’amandier parmi tous les arbres.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Ssufes, issufes, ar issufus, ur issu-
fis, ay issufes, ay issufesen, ay issufusen.
Cracher. IV.Ssutef, t.f.; ttefu, t.f.; tilefaz. ,
f.z. .
as↪→Asufesu, isufusen. Action de cracher.
Crachat.

FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

sis
↪→Fesis, ifessus, ar ittefesis, ur ifessus,
ay ifesis, ay ifessusen, ay ittefesisen. ¨1◦

Etre léger. Âloc«Ifessus i waggwa»: je n’ai pas
beaucoup de problèmes. Âloc«Ifessus imendi g
yigeran»: les céréales sont légers dans le champ.
⊗Ant. Iz. iy, z. .y. ¨2◦ Etre rapide. Âloc«Ifessus
g trewela»: il court vite.
↪→Tafessitf . ¨1◦ Fait d’être léger, légèrté. ¨2◦

Rapidité.
sas
↪→Afessasu, ifessasen; tafessasttf , tifessa-
sintf . Chose légère. Âloc«Yan watag afessas»:
un thé léger.
tas↪→wAsfesawiu , isfesawiyen; tasfesawittts,
tisfesawitints. Personne élégante.
tas↪→wTasfesawitts. L’élégance. Âloc«Tella dig-
s tsefesawit»: il est élégant.
↪→yTafessiyttf , tifessiyintf . Arbuste dont les
feuilles desséchées sont utilisées pour la cuisine.
↪→yAfessiyu , ifessiyen. [augm. du préc.]

s
sis
↪→Sfesis, isfesis, ar isfesis, ur isfesis, ay
isfesis, ay isfesisen, ay isfesisen. Alléger.
Âloc«Sfesis xef iġef nnek»: donne-toi moins de
soucis. Âloc«Isifessa ġif-s Rebbi»: il a accompli
sa tâche avec succès. Âloc«Isifessa Rebbi xef
Tuda»: Touda a eu un accouchement sans com-

plications.

as
sis
↪→Asfesisu, isfesisen. Action d’alléger.

s↪→Sifess, isaffessa, ar isafessa, ur isa-
fessa, ay isafessa, ay isafessan. Alléger,
délester. Âloc«Ad ġif nnegh isafessa Rebbi»: que
le bon Dieu pardonne nos péchés. Âloc«Sifess
xef iġef nnek !»: ne te donne pas trop de soucis.
Âloc«Tesafessa tmet.t.ut»: la femme a accouché
sans problème.
as↪→Asifessu, isifessen. Action d’alléger.

GDial. [Niger](K.I, p.179.) ifsas : être léger, être tou-
jours prêt à se lever/partir. [Ahaggar](F.I, p.367.) ifsas
: être léger, doué de vitesse (rapide), être vif, avoir de
l’esprit léger. [Kabylie]ifsus : être léger, ne pas être gê-
nant. [Sous]ifsus, ttifsus, -fssus : être léger, être in-
telligent, avoir l’esprit vif; [au figur.] être frivole; ssifsus,
ssifsus, -ssifssus : alléger, rendre moins pesant.

Fg
fSK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Tafassekatf , tifassekiwintf . [Morph. m.c.
tuf + asekka.] (lit. Jour mieux que demain) [sing.] Fête
du mouton. — Par ext. Douzièeme mois lunaire.
Le mois lunaire où se passe la cérémonie de cette
fête. g

fRac. Af, f.; asekka, s. IV.Isewi, s.w.;
tirewayin, r.w.y.
↪→Izimer-n-tfasseka, izamaren-n-tfasseka.
Le mouton destiné au sacrifice pendant la fête
du mouton.
↪→Fasseka. Nom propre de garçon. –Note. Sont

ainsi appelés les garçons qui naissent le jour même de la fête du

mouton.

GDial. [Niger](K.I, p.179.) tafaskete, šifasekiwen :
sacrifice (religieux), animal sacrifié, victime (pour des
raisons religieuses). [Ahaggar](F.I, p.365.) tafaské : sac-
rifice religieux de la fête du mouton.

96



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

FSR FST

FSR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Feser, ifeser, ar ifesser, ur ifesir, ay
ifeser, ay ifeseren, ay ifesseren. ¨1◦ Etaler,
étendre. Âloc«Ifeser it.aren nnes g wakal»: il a
étendu ses jambes par terre. Âloc«Tefeser Tuda
yih. eruyen»: Touda a mis les vêtements pour qu’il
sèchent. ¨2◦ Etendre. Âloc«Ifeser g wakal»:
il s’est étendu par terre. IV.Ġered, ġ.r.d.;
meġġet., m.ġ.t..
↪→Afesaru , ifesaren. Action d’étaler.

n↪→Nnefeser, innefeser, ar ittenefesar, ur
innefesir, ay innefeser, ay innefeseren,
ay ittenefesaren. Tomber par terre de tout
son long, s’étendre. Âloc«Innefer g wakal»: il est
tombé par terre de tout son long.
an↪→Annefeseru. Action de tomber par terre
de tout son long, action de s’étendre.

sn↪→Sennefeser, isennefeser, ar isennefe-
sar, ur isennefesir, ay isennefeser, ay
isennefeseren, ay isennefesaren. Faire
tomber par terre de tout son long. Âloc«Iwet
t, isennefeser t»: il lui a donné un coup et il est
tombé par terre de tout son long. IV.Ġered,
ġ.r.d.
asn↪→Asennefeseru . Action de faire tomber par
terre de tout son long.

tu↪→Ttufesar, ittufesar, ar ittufesar, ur
ittufesir, ay ittufesar, ay ittufesaren, ay
ittufesaren. Etre étalé. Etre étendu.

GDial. [Niger](K.I, p.179.) feser : étendre (+ vête-
ments/natte humide) pour les faire sécher. (K.I, p.52.)

ebser : étendre pour faire sécher, être étendu pour
sécher. [Ahaggar](F.I, p.366.) sfser : étendre, être
étendu, s’étendre. [Kabylie]efser : étendre, être étendu,
s’étendre. [Sous]fsr, fssr, -fsr : étendre, être éntendu,

s’étendre (linge, fruits, viande pour faire sécher), étaler,
être étalé. bsr, tbsar, -bsr : étendre, être étendu, déplier,
être déplié, étaler.

FST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Fest, ifesta, ar ittefesta, ur ifesti, ay
ifest, ay ifestan, ay ittefestan. Se taire.
Âloc«Yuf unna yifestan»: mieux vaut se taire.
Âloc«Da yittefesta»(lit. D’habitude, il ne parle pas) :
il n’est pas bavard. Âloc«Ifesta, ur ddejin t
id yuliy wawal»: il n’a pas prononcé un mot.
Âpv«Ifesta yallig ġeleyent, ar isekirri»(lit. Il s’est
tu jusqu’à ce qu’elles disparaissent et il commence à crier)
: il ne faut pas attendre la dernière minute.
Âpv«Unna yifesetan hat ira»: le silence est syn-
onyme d’approbation. Âloc«Yuf as amer ife-
seti»: il aurait été préférable pour lui de se
taire/il parle trop. Âloc«Yuf unna ifesetan»:
mieux vaut se taire (silence). Âpv«Ayedda g
nefeta ag aġ tegweraz.»: c’est ce que nous avions
tû que nous regrettons. ⊗Ant. Siwel, w.l.
↪→Ifeseti, ifesetiten. Action de se taire, si-
lence. Âpv«Yuf ifeseti gar-awal»: mieux vaut se
taire que de raconter des sautises.

s↪→Sefset, isefseta, ar isefseta, ur isefseti,
ay isefset, ay isefsetan, ay isefsetan. Faire
taire.
as↪→Asefsetu, isefsetiten. Action de faire
taire.

Unna iran a tudert ad kem iġella,
Ih. uder, ifest

?, ad dda ġif-s anemeri.

Celui qui cherche à avoir une belle vie,
Se tait et se baisse au moment des difficultés.

A tit. inew a ta fest, ad ur tallat,
Hat isul Rebbi qenna awen εefun.

Arrêtez de pleurer mon œil,
Dieu finira par vous pourvoir.
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FST. FŠK

GDial. [Niger](K.I, p.180.) fastu : se taire. [Sous]fss,
tfssas, -fss/-fiss : se taire, garder le silence; sfss, sfs-
sas, -sfss : faire taire.

FST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tafesat.ttf , tifesat.intf . Chose plate.
Âloc«Iga tafesat.t g wakal»: il s’est affaissé par
terre. IV.Tabelat.t, b.l.t..
↪→Afesat.u, ifesat.en. [augm. du préc.] Chose
plate.

FSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Afasiyu, ifasiyen; tafasiyttf , tifasiyintf .
Chose située à droite. IV.Ayeffas, y.f.s.

GDial. [Sous]afsi : droite.

FSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Fesey, ifesey, ar ifessey, ur ifesiy, ay
ifesey, ay ifeseyen, ay ifesseyen. Se fondre,
se dissoudre. Âloc«Ifesey yigeris»: la glace s’est
fondue. Âloc«Ifesey ar yalla»: il s’est fondu en
larmes.
↪→Afesayu , ifesayen. Action de se fondre, de
se dissoudre.

s↪→Sfesey, isfesey, ar isfesay, ur isfesiy, ay
isfesey, ay isfeseyen, ay isfesayen. Faire
fondre, faire dissoudre.
as↪→Asfesayu, isfesayen. Action de fondre,
de faire dissoudre.

sus
↪→Fsusey, ifsusey, ar ittefsusuy, ur ifsusiy,
ay ifsusey, ay ifsuseyen, ay ittefsuseyen.
Se craqueller complètement. Etre réduit en mi-
ettes.
sus
↪→Afsuseyu, ifsusuyen. Action de réduire en
miettes.

↪→Afzuzeyu [≺afsusey], ifzuzuyen. Miette,
croûte. Âloc«Tega tiyeni ifzuzeyen»: les dattes
sont réduites en miettes. Âloc«Ifzuzeyen n
uġerum»: les croûtes de pain.

s
sus
↪→Sefsusey, isefsusey, ar isefsusuy, ur
isefsusiy, ay isefsusey, ay isefsuseyen, ay
isefsusuyen. Craqueller complètement. Ré-
duire en miettes.
as

sus
↪→Asefsuseyu, isefsusuyen. Action de

craqueller complètement, de réduire en miettes.

Mer as nniġ i yiselli mayd i yijeran,
Ad ifesey?am igeris, ad ig imedewan.

Si j’ai raconté à la roche ce qui m’est arrivé,
Elle fondera telle la glace et fera des mares.

GDial. [Niger](K.I, p.180.) efsey : fondre, se liquié-
fier, s’apaiser; afasay, ifasayan : nom verbal. (K.I,

p.51.) ebek : fondre, se liquéfier. (K.I, p.52.) ebesey :
fondre, se liquéfier. [Ahaggar]efsi : démonter (un ob-
jet), être liquéfié, se liquiéfier (solide, liquide, beurre).
[Kabylie]efsu : défaire, étirer (la laine). nnefsusi : se
délier. [Sous]fsi, fssi, -fsi : défaire, être défait, détacher,
être détaché, être fondu, étirer, être étiré; ssfsi, ssfsay,
-ssfsi : défaire, dénouer, chauffer (beurre); nnfsi, ttn-
fsay, -nnfsi : se dissiper, disparaître; snnfsi, snnfas-
say, snnfsi : dissiper.

FS.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifes.el, ifes.elan. Partie de la tête, juste au
dessus du front au niveau de chaque œil.

FŠK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Afešekuu , ifešeka. Ustensile. Âpv«Ur da
yirez.z.a gar fešeku»: l’ustensile laid ne se brise
jamais. IV.Aruku, r.k.; aqqešuš, q.š.;
asekkin, s.k.n.
↪→Tafešekuttf , tifešekatf . [dim. du préc.]
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FT FTS

FT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fetu, ifeta, ar ifettu, ur ifeti, ay ifetu,
ay ifetan, ay ifettun. Etre dicté. Âloc«Fetu
yid taberatt afad ad tes uruġ»: dicte-moi la lettre
que je l’écrive.
↪→Afetuu, ifetuten. Etat de ce qui est dicté.

s↪→Ssefetu, issefeta, ar issefettu, ur isse-
feti, ay issefetu, ay issefetan, ay issefetun.
Dicter. Âloc«Ssefetu yas taberatt»: dicte lui la let-
tre.
as↪→Assefetuu , issefetuten. Action de dicter.

FT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Fetu, ifeta, ar ittefetu, ur ifeti, ay ifetu,
ay ifetan, ay ittefetun. Partir. Âloc«Fetant
wulli»: le troupeau est parti (pour le pâturage).
'Syn.Ddu, w.d.
↪→Afetuu. Action de partir.

s↪→Ssefetu, issefeta, ar issefetu, ur isse-
feti, ay issefetu, ay issefetan, ay issefe-
tun. Faire partir. Âloc«Issefeta wumkasa yulli»:
le pâtre a fait partir le troupeau.
as↪→Assefetuu , issefetuten. Action de faire
partir.

GDial. [Sous]ftu, fttu, -fta : partir, marcher, s’en aller,
circuler; sftu, sfttu (s’emploie rarement) : faire marcher.

FTK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

n↪→Nnefetek, innefetek, ar ittenefetak, ur
innefetik, ay innefetek, ay innefeteken, ay
ittenefetaken. Avoir une entorse, se défaire.
an↪→Annefeteku, innefetiken. Action de se
défaire, état de celui qui a une entorse.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.367.) eftek : fendre.

FTL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Fetel, ifetel, ar ifettel, ur ifetil, ay ife-
tel, ay ifetelen, ay ifettelen. Rouler (se-
moule. . . ). Âloc«Ar tefettel sekesu»: elle est en
train de rouler la semoule pour faire le couscous.
↪→Afetalu, ifetalen. Action de rouler.

GDial. [Sous]ftl, tftal, -ftl : rouler la semoule avec les
mains, être roulé.

FTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fetter, ifetter, ar ittefettar, ur ifettir,
ay ifetter, ay ifetteren, ay ittefettaren.
S’exposer, s’exhiber. Âloc«Tefetter it.aren»: elle a
écatré les jambes. IV.Bejjeq, b.j.q.; kewwez,
k.w.z.
↪→Afetteru , ifettiren. Action de s’exposer, de
s’exhiber.

FTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fettes, ifettes, ar ittefettas, ur ifettis, ay
ifettes, ay ifettesen, ay ittefettasen. ¨1◦

Eparpiller, disperser, dissiminer. Âloc«Fettesen
medden»: les gens se sont éparpillés. IV.Fezzeε,
f.z.ε. ¨2◦ Dépenser. Âloc«Ifettes ayedda nnes»: il
a vendu et dipensé tous ses biens. IV.Fewwet,
f.w.t.
↪→Afettesu , ifettisen. Action d’éparpiller.
bu↪→Bafettas, id bafettas. [n.m.] –Note. Le nom

est masculin, mais il peut désigner aussi bien le masculin ou le

féminin. Personne qui gaspille son argent dans des
futilités.

m↪→Myafettas, imyafettas, ar ittemyafet-
tas, ur imyafettas, ay imyafettas, ay
imyafettasen, ay ittemyafettasen. Etre
éparpillé dans tous les sens, se disperser.
am↪→Amyafettasu , imyafettasen. Etat de ce
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FTW FT.H.

qui est dispersé.

sm↪→Smyafettas, ismyafettas, ar ismyafet-
tas, ur ismyafettas, ay ismyafettas, ay is-
myafettasen, ay ismyafettasen. Eparpiller
dans tous les sens.
asm↪→Asmyafettasu , ismyafettasen. Action
d’éparpiller dans tous les sens.

tu↪→Ttufettas, ittufettas, ar ittufettas, ur
ittufettis, ay ittufettas, ay ittufettasen, ay
ittufettasen. Etre éparpillé.

tut
↪→Fetuttes, ifetuttes, ar ittefetuttus, ur
ifetuttis, ay ifetuttes, ay ifetuttesen, ay
ittefetutusen. Etre réduit en miettes. Se
désagréger, se désintégrer. IV.Berurey, b.r.y.
tut
↪→Afetuttesu, ifetuttusen. Miettes.

s
tut
↪→Sfetuttes, isfetuttes, ar isfetuttus, ur is-
fetuttis, ay isfetuttes, ay isfetuttesen, ay
isfetutusen. Réduire en miettes.

as
tut
↪→Asfetuttesu, isfetuttusen. Action de ré-

duire en miettes.

FTW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifittew, ifittewen. Brindille. Cure-dent.
IV.Afet.t.ug, f.t..g.; ikefetu, k.f.t.; iziff, z.f.

FTW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Afettixu, ifettixen. Melon.
↪→Tafettixttf , tifettixintf . [dim. du préc.] Melon
(unité).

GDial. [Niger]egajw, igajawan : pastèque douce.

FT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ifit., yafut., ar ittifit., ur yafut., ay yifit.,

ay yafut.en, ay ittifit.en. Etre renvoyé.
↪→Ifit.yi . Etat de ce qui est renvoyé, envoi.

s↪→Ssifet., issifet., ar issifit., ur issafut., ay
issifet., ay issifet.en, ay issifit.en. Renvoyer.
as↪→Asifet.u , isifet.en. Action de renvoyer.

ms↪→Msafat., imsafat., ar ittemsifit., ur
imsafat., ay imsafat., ay imsafat.en, ay
ittemsifit.en. Se dire au revoir. Se dire adieu.
Âloc«Imsafat. d bba nnes ur ta yiddi»: il a dit au
revoir a son père avant de partir.
ams↪→Amsafat.u , imsafat.en. Action de se dire
au revoir. Les adieux.

Nniyt am tnumi, am idd yat trebatt,
Ad day tawel, tifit.

?, temun d ut.egg
wal.

L’honnêteté et la droiture sont telle une fille,
Lorsqu’elle est mariée, elle rejoint son beau-père.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1807.) soufed. : accompagner.
[Sous]ssafd. , ssifid. , -ssafd. : envoyer quelque chose à
quelqu’un. nsifid. , tnsifid. , -nsafad. : faire ses adieux.

FT.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afet.t.ugu, ifet.egan. Brin, brindille.
Âloc«Yan ufet.t.ug n tuga»: un brin d’herbe.
IV.Ifittew, f.t.w.; ikefetu, k.f.t.
↪→Tafet.t.ugttf , tifet.egintf . [dim. du préc.]

FT.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Fet.ut.t.eh. , ifet.ut.t.eh. , ar ittefet.ut.t.uh. , ur
ifet.ut.t.ih. , ay ifet.ut.t.eh. , ay ifet.ut.t.eh. en,
ay ittefet.ut.t.uh. en. Etre plat. Âloc«Ifet.ut.t.eh.
uz.eru»: la pierre est plate. IV.Feruru, f.r.;
felulu, f.l.
t.ut.
↪→Afet.ut.t.eh. u , ifet.ut.t.uh. en. Etat de ce qui est
plat.
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FT.L FY

t.at.
↪→Afet.at.t.ah. u, ifet.at.t.ah. en; tafet.at.t.ah. ttf ,
tifet.at.t.ah. intf . Chose plate. Âloc«Yan uz.eru
yafet.at.t.ah.»: une pierre plate.

s

t.ut.
↪→Sfet.ut.t.eh. , isfet.ut.t.eh. , ar isfet.ut.t.uh. , ur
isfet.ut.t.ih. , ay isfet.ut.t.eh. , ay isfet.ut.t.eh. en, ay
isfet.ut.t.uh. en. Rendre plat.

as

t.ut.
↪→Asfet.ut.t.eh. u , isfet.ut.t.uh. en. Action de ren-

dre plat.

FT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tifit.elttf , tifat.elwintf . Verrue. Âloc«Tella
yas yat tfit.elt g ut.ad»: il a une verrue au doigt.
Âloc«Nekerent as-d tfat.elewin g ifassen»: il a des
verrues sur les mains.
↪→Ifit.el, ifat.eliwen. [augm. du préc.]

FT.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fet.as, id fet.as. [n.m.] Malpropre, sale con.
Âloc«Ddu ya fet.as»: va malpropre, va.

FT.WJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afet.t.awweju , ifet.t.awwejen. Etincelle.
Âloc«Ggudeyen ifet.t.awwejen g wafa ddeġ»: il y
a trop d’étincelles dans ce feu. Âloc«Afa bu-
yifet.t.awwejen»: feu où il y a trop d’étincelles.
IV.Afa, f.

FW;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→wTifawt, tifawin. Lumière, crépuscule, le
petit matin. g

fRac. Afa, f.

FW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ifiww, ifiwwa. Petit morceau. Âloc«Ur itteši
xes yan ifiww n ukesum»: il n’a mangé qu’un pe-

tit morceau de viande. Âloc«Ur isul xes yan
ifiww n ukesum»: il ne reste plus qu’une pe-
tite quantité de viande (pour faire la cuisine).
IV.Ikefetu, k.f.t.; iziff, z.f.
↪→Tifiwwttf , tifiwwatf . [dim. du préc.]

FWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Fewwer, ifewwer, ar ittefewwar, ur
ifewwir, ay ifewwer, ay ifewweren, ay it-
tefewwaren. Cuire à la vapeur, être chaud.
Âloc«Ar ittefewwar ukesum»: la viande est
chaude. Âloc«Ifewwer akesum g wafa»: il a fait
cuire la viande à la vapeur.
↪→Afewweru , ifewwiren. Action de cuire à la
vapeur, fait d’être chaud.

FWT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fewwet, ifewwet, ar ittefewwat, ur
ifewwit, ay ifewwet, ay ifewweten, ay itte-
fewwaten. Dépenser. Âloc«Da yittefewwat ki-
gan n iqqarit.en»: il dépense beaucoup d’argent/
il est dépensier. Âloc«Ur ġur-s illi may ifewwet»:
il n’a rien à dépenser/il n’a pas de sous.
↪→Afewwetu, ifewwiten. Action de dépenser.
bu↪→Bu-ifewwiten, ayt-ifewwiten; mm-
ifewwiten, id mm-ifewwiten. Personne
dépensière.

FY;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg, ts.

↪→Tafuyt [
?≺tafukt], tifuyin. Soleil. g

fRac.
Afa, f.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.299.) tafouk : soleil.
[Sous]tafukt : soleil.
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FY FYŠ

FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Tifiyyitf , tifiyyiwintf . ¨1◦ Viande.
Âloc«Idda yallig-d iseġa ytifiyyi»: il était allé
acheter de la viande. Âloc«Tuf tfiyyi n izimer
tin uzeger»: la viande du mouton est meilleure
que celle du bœuf. ¨2◦ Chair. Âloc«Tifiyyi n
tuġemas»: la gencive. Âloc«Ttutteša yas tfiyyi
n tdikelt»: il a la chair de la pomme de la main
égratiné. Âpv«Ur da yittekka ger tfiyyi d yisseker
xes irekan»(lit. Ne s’incruste entre la chair et l’ongle
que des saltés) : respecter les relations entre les
membres d’une même famille. 'Syn.Akesum,
k.s.m. IV.Tabujjutt, b.j.
↪→Ifiyyi, ifiyyiwen. [augm. du préc.] ¨1◦ Viande.
¨2◦ Chair. ¨3◦ [au plur.] Grandes quantités de
viande.

FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Ffey, iffey, ar itteffey, ur iffiy, ay iffey,
ay iffeyen, ay itteffeyen. ¨1◦ Verser. Âloc«Ar
ittefey aman»: il versre de l’eau. Âloc«Ffeyen-d
waman»: il y a beaucoup de pluie. Âpv«Iga zun
da yitteffey ka yaman xef tġesayt»(lit. Il est comme
si on versait de l’eau sur une courgette (une citrouille)) : il
est inflexible. IV.Jujjer, j.r.; nneġel, n.ġ.l.
⊗Ant. Agem, g.m. ¨2◦ Réprimander. Âloc«Ar
ġif-s itteffey allig»: il l’a réprimandé.
↪→Ufuywu , ufuyenwu . Action de verser, verse-
ment. Âloc«Ufuy n waman»: le versement de
l’eau.
ak↪→Akweffayu , ikweffayen. Frais. Âloc«Aġġu
akweffay»: le lait frais. Âloc«Isewa yaġġu
akweffay»: il a bu du lait frais. Âloc«Ur da yissa
yaġġu akweffay»: il ne boit pas de lait frais.
al↪→Aluffu , iluffa. Ecume. Âloc«Iga watag
iluffa»: le thé est émoussé. Âloc«Inegey-d wasif
s iluffa»: le fleuve est plein d’écume. IV.Aluss,
l.s.

tu↪→Ttuyaffay, ittuyaffay, ar ittuyaffay, ur
ittuyaffay, ay ittuyaffay, ay ittuyaffayen,
ay ittuyaffayen. Etre versé.

GDial. [Niger](K.I, p.187.) effey : verser, se verser,
couler; ufey, ufeyan : nom verbal. [Ahaggar](F.I,

p.310.) effi : verser, être versé, se verser, fuir.
[Kabylie]effi : puiser. fi : suppurer, jaillir. [Sous]ffi,
ttffi, -ffi : verser, être versé, couler, être coulé, servir,
être servi. fi, ttfi, -fi : être crevé, suppurer. ssfi, ssfay,
-ssfi : crever, ouvrir (l’abcès). akwefay : lait.

FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uff. [onomat.] Ouff. Cri de désespoir ou de
soulagement.

s
fuf
↪→Sefuffey, isefuffey, ar isefuffuy, ur ise-
fuffiy, ay isefuffey, ay isefuffeyen, ay ise-
fuffuyen. Désepérer.

as
fuf
↪→Asefuffeyu, isefuffuyen. Action de

désepérer.

FYLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lel
↪→Ifeyelellis, ifeyelellisen; tifeyelellisttf ,
tifeyelellisintf . [Zoo.] Hirondelle.

FYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Afayenuu, ifayenuten. Récolte manquée
de céréales par manque d’eau. Fenaison.

FYŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Feyyeš, ifeyyeš, ar ittefeyyaš, ur ifeyyiš,
ay ifeyyeš, ay ifeyyešen, ay ittefeyyašen.
Hâbler. IV.Ifereš, f.r.š.
↪→Afeyyešu , ifeyyišen. Action de hâbler.
l↪→Lefeyeš. [masc. sing.] Vantardise. Âloc«Illa
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FZ FZ.T.

dig-s lefeyeš»: il est hâbleur. Âloc«Ur aġ is-
sar lefeyeš»: il n’y a pas lieu de vantardise entre
nous.
l↪→Bu-lefeyeš, ayt-lefeyeš; mm-lefeyeš, id
mm-lefeyeš. Hâbleur.

FZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tafezatf . [sing. sans plur.] ¨1◦ Tuf calcaire. ¨2◦

Nodosité. Âloc«Tella yas tfeza g ut.ar»: il a une
nodosité sur la jambe.
↪→Afezau. Hernie. Hernie d’escale.Âloc«Illa yas
ufeza g ut.ar»: il une hernie au pied.

FZE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Fezzeε, ifezzeε, ar ittefezzaε, ur ifezziε,
ay ifezzeε, ay ifezzeεen, ay ittefezzaεen.
Eparpiller. 'Syn.Fettes, f.t.s.
↪→Afezzeεu, ifezziεen. Action d’éparpiller.

m↪→Mefezzaε, imefezzaε, ar ittemefezzaε,
ur imefezziε, ay imefezzaε, ay imefezzaεen,
ay ittemefezzaεen. S’éparpiller.
am↪→Amefezzaεu , imefezzaεen. Action de
s’éparpiller.

tu↪→Ttufezzaε, ittufezzaε, ar ittufezzaε, ur
ittufezziε, ay ittufezzaε, ay ittufezzaεen, ay
ittufezzaεen. Etre éparpillé.

GDial. [Sous]ffnzzr, tfnzzar, -ffnzzr : disperser, être
dispersé; sffnzzr, sfnzzar, -sffnzzr : disperser, répan-
dre, jetter ça et là en divers endroits. lluzzu, tluzzu, -
lluzza : être dispersé, disperser, être éparpillé, éparpiller;
zluzzu, zluzzu, -zluzza : disperser, éparpiller, répandre.

FZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Afez.uu , ifez.uten. ¨1◦ [Bot.] Plante sauvage.
¨2◦ Le vide. Âloc«Mas ira yay iferu ? afez.u ?»:

avec quoi payera-t-il? le vide ?.

GDial. [Niger](K.I, p.188.) afez.o, ifez.ewan : la plante
(panicum turgidum) [Ahaggar](F.I, p.374.) afeżou
[afez.u] : nom d’une plante (panicum turgidum).

FZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Fez.z. , ifez.z.a, ar ittefez.z.a, ur ifez.z. i, ay
ifez.z. , ay ifez.z.an, ay ittefez.z.an. ¨1◦ Mâcher,
mastiquer. Âloc«Akkw ur da ittefez.z.a»: il ne
mâche pratiquement pas. Âpv«Ur da ttefez.z.an
iyyesan, xes alegamu ten ittešan»(lit. Les chevaux
ne mâchent que la bride qui leur fait mal) : on ne médise
que de ceux dont on est jaloux. IV.Ġez.z. ,
ġ.z. .; qejj, q.j.; gerrem, g.r.m. ¨2◦ Exuder
d’un liquide. Âloc«Ar-d ittefez.z.a wakal aman»:
le sol exude.
z. az.
↪→Afez.az.u, ifez.az.en. Action de mâcher, de
mastiquer.
↪→Tifiz.z.atf . (lit. Celle qui est exudée) Gomme-
résine qui sort de l’écorce de certains arbres.
Âloc«Ar isenissit umrad tifidz.z.a»: l’arbre amrad
exude de la gomme. IV.Amrad, m.r.d.
til↪→Tilfez. ttf , tilfaz. tf . Salive. Âloc«Ileqqem
tilefaz.»: il a avalé sa salive.

tu↪→Ttufez.z.a, ittufez.z.a, ar ittufez.z.a, ur
ittufez.z. i, ay itufez.z.a, ay ittufez.z.an, ay
ittufez.z.an. Etre mâché, être mastiqué.

GDial. [Niger](K.I, p.188.) effez. : mâcher, être mâché.
[Ahaggar](F.I, p.373.) effeż [effez. ] : mâcher (broyer
avec les dents), être maché. (F.III, p.1003.) elfez. : écraser
(aplatir et écraser par compression) [Kabylie]effez. :
mâcher. [Sous]fez.z. , ftz.z.a, -fz.z. : mâcher.

FZ.T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sefuz.z.et., isefuz.z.et., ar isefuz.z.ut., ur
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FE FER

isefuz.z. it., ay isefuz.z.et., ay isefuz.z.et.en, ay
isfuz.z.ut.en. ¨1◦ Ruer. Âloc«Isefuz.z.et. uġeyul»:
l’âne a rué. Âloc«Aġeyul ddeġ ur da isefuz.z.ut.»:
cet âne ne rue pas. ¨2◦ Etre turbulent, se ré-
volter. Âloc«Ira diġ ay isefuz.z.et.»: il cherche en-
core à se révolter. IV.Xewwet., x.w.t..; qqejer,
q.j.r.
as↪→Asefuz.z.et.u , isefuz.z.ut.en. Action de ruer,
ruade.
as↪→Tasefaz.z.at.tts, tisefaz.z.at.ints. Ruade.
as↪→Asefaz.z.at.u, isefaz.z.at.en; tasefaz.z.at.tts,
tisefaz.z.at.ints. Qui rue.

FE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Safeε, isafeε, ar ittesafaε, ur isafiε, ay
isafeε, ay isafeεen, ay ittesafaεen. Produire
en grande quantité.
as↪→Asafeεu , isafiεen. Action de produire en
grande quantité.

FE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Ffeεefeε, iffeεefeε, ar iffeεefiε, ur iffeεefiε,
ay iffeεefeε, ay iffeεefeεen, ay itteffeεefiεen.
Etre ému, être enflammé. Âloc«Iffeεefeε wafa»: le
feu s’est enflammé.
∗2

↪→Affeεefeεu , iffeεefiεen. Etat de ce qui est
ému, enflammé.

FER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Afeεeriru , ifeεeriren. Scandale.
Âloc«Issufeġ as-d afeεerir»: il l’a scandalisé.

bu
rir
↪→Bu-ifeεeriren, ayt-ifeεeriren; mm-

ifeεeriren, id mm-ifeεeriren. Personne aux
scandales.

Ad aġ izzerey Rebbi, ur dig-i yisennefeši,
Mek dig-i yisennefeša, qenna ad-d iffeġ ufeεerir?.

Que le bon Dieu me pardonne, sans m’inspecter,
S’il insiste à le faire, il trouvera des scandales.
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G 152 racines . . . . . 1658 formes . . . . .131 verbes . . . . .556 locutions . . . . .54 proverbes . . . . .115 vers

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→G. Dans, l’intérieur. Âloc«Illa wuregaz g
tgemmi»: l’homme est à l’intérieur de la mai-
son. Âloc«Kuleši illa g ufus n Rebbi»(lit. Le tout
est dans les mains de Dieu) : toute chose dépend de
Dieu. Âloc«Ur as illi wumya g ufus»(lit. Il n’a
rien dans la main) : il n’a aucun pouvoir, aucune
autorité. Âloc«Illa-n g ufella»: il est sur la ter-
rasse. Âloc«Iga yiqqarit.en g ugunun»: il a mis
l’argent dans le capuchon. Âloc«Ayenna g aġ
iga Rebbi nili dig-s»: ce que Dieu a décidé pour
nous, nous l’acceptons. IV.Agensu, g.n.s.
↪→Dig. [Morph. m.c. d + g.] Dans, dedans.
Âloc«Dig-i»: en moi. Âloc«Dig-s»: en lui.
Âloc«Dig-sent»: en elles. Âpv«Yat dig-i, yat-
dig-k»(lit. Un coup pour moi, un coup pour toi) : il n’est
pas bon d’être égoïste. Âloc«Ur dig-s illi»: il
n’est pas dedans. Âloc«Uress mayd dig-s illan»:
je ne sais pas ce qu’il y a dedans.

GDial. [Niger](K.I, p.89.) daġ : dans. [Ahaggar](F.I,
p.140.) ed : dans. [Sous]ġ : dans.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ig. Si (condtionnelle).Âloc«Ig ur terit lehela»:
si tu ne veux pas tantpis. Âloc«Ig da tekkat
tagutt, ur nenni ya neddu»: s’il pleut, nous ne

partirons pas. Âloc«Ig terit hat yuf ak, ig ur terit
lehela»: si tu veux, c’est mieux pour toi, si tu ne
veux pas tantpis. Âloc«Ig isul ad-d iddu, teqqelt
z.ar-s»: s’il doit venir, tu dois l’attendre. Âloc«Ig
ak t inna, hat iga nniyt»: s’il te l’avait dit, c’est
que c’est vrai. Âloc«Ig t tannayt tinit as t»: si
tu le vois, dis-le lui. Âloc«Ig-d idda, qenna ad-
d yad igulu»: s’il était déjà parti, il serait arrivé.
Âloc«Ig id xes nekk iddu yit»: si cela ne tient qu’à
moi, qu’il parte. IV.Mek, m.k.; is, s.; id, d.;
midd, m.d.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigi, tigitin. Genre littéraire. Âloc«Iger
tigi/yusey tigi»: il chante/il versifie.
IV.Tazerrat, z.r.; timenat.in, m.n.t..; izeli,
z.l.; tayeha, y.h.; ah. idus, h. .d.s.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Agawa, agiwenwa. Seau. C’est notam-
ment le seau avec lequel on tire l’eau du puits.
Âloc«Yugem-d sin wagiwen n waman»: il a puisé
deux seaux d’eau. Âloc«Igweba yas waga»:
son seau est troué. Âpv«Aga yigweban ur da
yittagem»(lit. Le seau troué ne puise pas de l’eau) :
lorsque quelqu’un est racontard, on lui racon-
tre plus rien. Âdev«Da yittegez iwera, yaley-d
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G G

itekwar»(lit. En descendant il est vide et en montant il est
plein) : le seau (dans un puits).
↪→Tagat, tagiwin. [dim. du préc.] Petit seau.

GDial. [Niger](K.I, p.192.) aga, igaggan : seau de puits,
puisette.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aggwawa, aggwatenwa. Charge, fardeau.
Âloc«Yusey aggwa»: il a pris la charge.
Âloc«Iseres aggwa»: il a déposé la charge.
Âloc«Yusey g wagga ma mi ur iġiy»: il se donne
trop de soucis. Âloc«Iger aggwa»: il a porté le
fardeau (sur une bête). IV.Tiketert, k.t.r.
↪→Taggwatt, taggwatin. [dim. du préc.] Petite
charge, petit fardeau.

Han aggwa?igula-d amazir s leman,
Hat in ur merriten widda t yusin.

La charge est arrivée à destination, Dieu merci,
Ceux qui l’avaient porté n’avaient pas peiné.

GDial. [Niger](K.I, p.207.) gaggu : charger. [Ahag-

gar](F.I, p.406.) gagg : charger.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tuga. [sing. coll. sans plur.]Herbe.Âloc«Teneker-
d tuga g yiger»: l’herbe a poussé dans le champ.
Âpv«Ur da tesettant tuga xef-d nekerent»(lit. Elles
ne broutent pas l’herbe sur laquelle elles avaient couché) :
le mariage se fait entre des gens assez éloignés.
Âloc«Tedda Izza ad-d tekkes tuga»: Izza est allée
cueillir de l’herbe. Âloc«Iweġent wulli i tuga»:
les brebis mangent de l’herbe. Âpv«Yannay
tuga, ittu yah. ebuš»(lit. Il a vu l’herbe et il a oublié le
ravin) : il faut savoir agir au bon moment dans la
vie et éviter de prendre trop de risques.

Id ifesan, id afus ad as-d (i) tekka,
I tuga?, allig-d (i) tessar d isennanen.

S’agit-il des graines ou des mains qui l’ont semé,
L’herbe est maintenant mélangée avec les épines.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

gug
↪→Tegug. [n.f.] Pair. IV.Waz.z. , w.z. .; ana, n.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tagutt, tagutin. Pluie. Âloc«Da tekkat
tagutt»: il pleut. Âloc«Ur da tekkat tagutt»:
il ne pleut pas. Âloc«Tewt tagutt»: il a plu.
Âloc«Da ttaġ tagutt»: il pleut. Âloc«Taġ tagutt»:
il a plu. Âloc«Tiwey tagutt»: il a cessé de pleu-
voir. Âloc«Ur ddejin taġ tagutt ayyur ay-a»:
cela fait un mois qu’il n’a pas plu. Âdev«Ku
tekkat tagutt, ttaleyent tweririn - awweren d tal-
lunt»(lit. Plus il pleut, plus les collines grandissent. Qui est-
ce ?) : la farine et le tamis. Âloc«Tezedey tagutt»:
il continue de pleuvoir. 'Syn.Anez.ar, n.z. .r.
IV.Tigenewt, g.n.w.; agusif, g.s.f.; aggey,
g.y.; usem, s.m.
bu↪→Bu-tagutin, ayt-tagutin; mm-tagutin,
id mm-tagutin. Celui à la pluie. Âloc«Aseggwas
bu-tagutin»: l’année où il a plu beaucoup.

Kkat, kkat, a tagutt?,
Han mma nnem da talla.

Pleuve, pleuve, ô la pluie,
Ta mère est en train de pleurer.

Han tagutt da tekkat,
Han aman da neggwan,
Han leqqayd afella.

Le ciel est plein de pluie,
L’eau est en train de bouillir,
Le Caid est déjà sur la terrasse.

A Rebbi, tagutt?ad tili,
Ad terez. ih. eweran,
Ard-d ur iqqim awd yan.
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G G

Mon Dieu, qu’il pleuve abondamment,
Que l’orage casse les ustensiles,
Qu’il n’en reste aucun d’eux.

GDial. [Niger](K.I, p.231.) agnaw, ignawan : cumulo-
nimbus, gros nuage noir. (K.I, p.192.) tagot, tagotten :
nuage pluvieux. [Sous]tagutt : brouillard.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

gig
↪→Igigg, igaggen. Branche de palmier dat-
tier une fois débarassée de ses feuilles, traverse.
IV.Taferuxt, f.r.x.
gig
↪→Tigiggttg , tigaggintg . [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tite branche. IV.Taqšebut, q.š.b. ¨2◦ Jambes
frêles. Âloc«Isseker tigaggin»: il a les jambes
frêles.

GDial. [Niger](K.I, p.190.) agu : faire, mettre, placer,
être fait, se faire.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

gug
↪→Uguggwu , uggugenwu . Barrage. Âloc«Irez.a
wuggug»: le barrage est cassé. IV.Azagelu,
g.l.y.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Agguwa, aggutenwa. Fumée. Âloc«Iqqen yi-
genna s waggu»: l’horizon est couvert de fumée.
Âloc«Isseneker aggu»: il dégage de la fumée.
Âpv«Ger s usafu, imun d waggu»(lit. Jette le ti-
son, il emportera sa fummée avec lui) : se dit d’une
mauvaise personne. Âpv«Mer k ur annayen a
εebbu, tegt asen aggu»(lit. S’il ne t’ont pas vu ô εebbu,
fais de la fumée (comme cela tu seras visible)) : le faible
se fait de la publicité. IV.Irugga, r.g.
↪→Taggutt, taggutin. [dim. du préc.] Petite quan-
tité de fumée.

s
gug
↪→Segugg, isegugga, ar iseguggu, ur
iseguggi, ay isegugg, ay iseguggan, ay
iseguggun. Dégager de la fumée, fumer (mais
pas la cigarette). Âloc«Ar iseguggu wafa»: le feu
fume. IV.Kemi, m.; seruggt, r.g.

as
gug
↪→Aseguggu , iseguggan. Dégagement de la

fumée.

Tet.t.as-d tizizwa tar aggu?εenda kem,
Ullah ttisint uġus nna m tega.

Malheur à toi l’abeille sans fumée,
Tu sauras dans quel feu tu seras brûlée.

GDial. [Niger](K.I, p.207.) agoga, igogan : vapeur.
(K.II, p.838.) awwatan : fumée. [Ahaggar](F.II, p.500.)
ahou, ahouten : fumée.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→G, iga, ar ittegga, ur igi, ay ig, ay igan,
ay itteggan.

I. Faire. Âloc«Iga may ittugun»: il a fait son de-
voir. Âloc«Iga yas ayedda mi yiġey»: il lui a fait
ce qu’il pouvait. Âloc«Iga yas lexir»: il lui a
fait beaucoup de bien. Âloc«Ur as igi yamya»:
il ne lui a fait aucun bien. Âloc«Ur ddejin as
igi yamya»: il ne lui a jamais fait aucun bien.
Âloc«Iga yas ka yimekuraren»: quelqu’un l’a en-
sorcelé. Âloc«Mayd i yigan»: ce n’est pas mon
affaire. Âloc«Mayd i dig-s igan !»: son affaire
ne me concerne pas. Âloc«Ur i yigi Rebbi»: ce
n’est pas mon affaire. Âloc«Iga yas ka»: il a des
liens de sang avec lui. Âloc«Ur as igi yamya»:
il n’a aucun lien de sang avec lui. Âloc«Mayd
ak iga ?»: qui est-il par rapport à toi ?. Âloc«Ur
igi win umya»(lit. Il ne sert à rien) : il n’est d’aucune
utilité.

II. Mettre. Âloc«Iga yi tes»: il a un rendez-vous
avec lui. Âloc«Iga yas ka, ka»(lit. Quelqu’un lui a mis
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G G

quelque chose) : quelqu’un l’a ensorcelé. Âloc«G-
n axerit. ddeġ g tagust»: met ce sac sur le pieu.
Âloc«Iga tazzeyawt xef iġef»: il a mis le panier
sur la tête. Âloc«Zun iga yiġef ger it.aren»(lit.
Comme s’il a mis la tête entre les jambes) : il est mécon-
tent. Âloc«Ayedda g iga yiġef nnes ayenna»:
c’est de lui-même qu’il est dans une telle sit-
uation. Âloc«Ku yan ayenna g iga iġef nnes
ag illa»: chacun est responsable de sa situation.
Âloc«Mayd as tegit i yiw-k»: quel nom as-tu mis
à ton fils. Âloc«Iga yas i illi-s Tuda»: il a ap-
pelé sa fille Touda. Âloc«Ur dig-s igi yiġef»: il ne
fait pas attention à lui/il ne suit pas ses conseils.
Âloc«Iga dig-s iġef»: il fait attention à lui/il suit
ses conseils. Âloc«G t in, dinnaġ»: mets-le là-
bas. Âloc«Ur illi udeġar mag t tegit»: il n’y a
pas de place où le mettre. IV.Seres, r.s.

III. Etre. Âloc«Iga yurar»(lit. Il est le jeu(le chant)) :
il est dans un état lamentable. Âloc«Winnew ay
iga»: c’est à moi. Âloc«Ur igi winnek»: ce n’est
pas à toi. Âloc«Ig iga winnes, yasey t»: si c’est
à lui qu’il le prenne. Âloc«Mer igi winnes is t
yad yusey»: si c’était à lui, il l’aurait déjà pris.
Âloc«Ur igi win awd yan»: il n’est à personne.
Âloc«Iga wugadir zun ġif-s tewet tagutt»: le mur
semble avoir été mouillé par la pluie. Âloc«Ur
igi win awd yat»(lit. Il est celui d’aucune) : il est inu-
tile. Âloc«Ur igi win umya»(lit. Il n’est celui de
rien) : il ne sert à rien. Âloc«Ur igi win awd yat
(tġawesa)»(lit. Il n’est celui d’aucune (chose)) : il n’est
d’aucune utilité. Âloc«Maġ may iga ?»: qui est-
il ?/que représente-t-il?. Âloc«Ur igi win qqis»: il
est méprisable. Âloc«Illa g uyedda g t iga Rebbi»:
il subit son destin. Âloc«Ur i yigi Rebbi g awd
yan»: je me mêle de ses affaires. Âloc«Mayd i
igan»: ce n’est pas mon affaire. IV.Ili, l.

IV. ¨1◦ Suffire. Âloc«Iga»: c’est suffisant.
Âloc«Ur igi»: c’est insuffisant. Âloc«Iga yas»:

cela lui suffit. Âloc«Iga yas umur nnes ar az.ey
in»: sa part lui suffit largement. Âloc«Ur aġ
igi»: cela ne nous suffit pas. Âloc«Ur as igi may
itteša»(lit. Tout ce qu’il mange ne lui suffit pas) : il est
trop gourmand. Âloc«Iga yas uyedda ġur-s il-
lan»: ce qu’il a lui suffit. Âloc«Ur as gin waman i
yiger»: il manque d’eau d’irrigation. Âloc«Ur as
igi may isewa n waman»: il boit beaucoup d’eau.
Âpv«Ig aġ ur igi, neg as»: s’il ne nous suffit pas,
nous lui suffirons (c’est tout ce que nous avons).
'Syn.Zza, z. ¨2◦ Etre à sa mesure. Âloc«Iga
yas sserewal»: le pantalon lui va. Âloc«Tega yas
tfelewt i tgemmi»: la porte convient (en dimen-
sions) à la maison. Âloc«Ayedda g as iga»: il lui
va exactement. 'Syn.As, s.

GDial. [Sous]gum, ttgum, -gum : suffire, être suff-
isant.

V. [Avec parti. ġif ] Compter sur quelqu’un.
Âloc«Iga ġif-s ad-d iddu»: il a compté sur lui
qu’il vienne. Âloc«Yaġ t ka yallig ġif-s ur gin»:
il était tellement malade qu’il ne compte plus
qu’il soit vivant. Âloc«Ur ġif-s yad igi»: il ne
comptait plus sur lui (sur sa venue). Âloc«Ur sar
k giġ ula yi tegit»: je ne compterai plus sur toi et
toi non plus. Âloc«Ur ġif-s gin ad-d iddu»: ils ne
comptaient plus sur son arrivée. Âloc«Gan ġif-s
s imkeli»: ils comptent dîner avec lui. Âloc«Ad
ġif-s ur tegt, hat ur inni ad-d iddu»: ne compte
pas sur lui, il ne viendra pas. Âloc«Allig ġif-s ur
igi ad-d iddu»: il ne comptait presque plus sur sa
venue. Âloc«Ur nniġ ad t yad geġ ula yi iga»:
je ne compte plus sur lui et il n’a pas à compter
sur moi.

tam↪→Tamettaguttm, timettugatm. ¨1◦ Action
de mettre, de faire. Âloc«Tegit as i tmettagut may
ittugun»: tu as fait ce qu’il fallait faire. ¨2◦ [au
plur.] Sorcelleries. Âloc«Ttugant as tmettuga»: il

108



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

G G

est ensorcelé. 'Syn.Imekuraren, k.r.
↪→Tigitt, tigitin. (lit. Celle que l’on fait) Petite
digue utilisée dans le processus d’irrigation pour
arrêter l’eau autour des plantes. Âloc«Yusey
tigitt»: il a fait une digue. IV.Agemmun,
m.n.; agerur, g.r.; iger, g.r.
as↪→Asaguu, isaguten. Chose mise. Âloc«Iga
yas asagu»: il le poursuit tout le temps.

m↪→Mmeg, immega, ar ittemega, ur imegi,
ay imeg, ay imegan, ay ittemegan. ¨1◦

Se faire quelque chose mutl. Âloc«Immega yid
tes ad ddun s imi-n-iġerem»: ils se sont mis
d’accord pour aller dans le centre du quartier.
Âloc«Da ttemegan lexir»: ils se font mutl. du
bien. Âloc«Mmegan ad agemen aman»: ils se
sont mis d’accord pour aller puiser de l’eau.
Âloc«Ur da ttemegan amya»: ils ne se font
mutl. aucun bien. ¨2◦ Avoir des liens filiaux.
Âloc«Mmegan ka»: ils sont de la même famille.
Âloc«Ur megin amya»: ils n’ont aucun lien de
sang.

tu↪→Ttugu, ittuga, ar ittuggu, ur ittugi, ay
ittugu, ay ittugan, ay ittugun. Etre mis.
Âloc«Ittuga yas ka»: il a été ensorcolé.

A taregwa iggudey ma kem irez.z.an,
Ur id yiwet tigitt?ad tes iqqen ka.

Ô rigole il y a trop de voleurs d’eau,
Ce n’est pas juste un pour le surveiller.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.374.) eg : faire, se faire, se
mettre. — Par ext. Mettre. [Kabylie]eg : faire, mettre,
disposer, déterminer. [Kabylie]qam : suffire. [Sous]g,
tgga, -ga : être, être de telle ou telle manière, mettre,
placer, faire, servir, valoir.

G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Agg, yugga, ar ittagga, ur yuggi, ay

yagg, ay yuggan, ay ittaggan. ¨1◦ Jeter
un coup d’œil, regarder par dessus un obsta-
cle. Âloc«Agg-n iširran mayd ssekaren»: jette un
coup d’œil aux enfants pour voir ce qu’ils font.
¨2◦ Rendre visite. Âloc«Ur ddejin ten in yuggi
mešeta ay-a»: cela fait longtemps qu’il ne leur
a pas rendu visite. Âloc«Ur ddejin t id yuggi,
netta yaġ t ka»: malgré sa maladie, il ne lui a ja-
mais rendu visite. Âloc«Ddu mayd teddit, tagget
ten in»: rends leur visite de temps en temps.
Âloc«Yugga yaġ-d Yidir»: Yidir nous a rendu
visite. ¨3◦ Etre imminent. Âloc«Ar-d ittagga
ukweram»: le froid est imminent. IV.Sugger,
s.g.r.
↪→Iggi, iggiten. Côte, côté, rive. Âloc«Izedeġ
iggi n wasif»: il habite sur la rive du fleuve.
Âloc«Kk as-d iggi yin»: pars de l’autre côté.
IV.Agwemmat., g.m.t..; tasega, s.g.; ir, r.;
az.ey, z. .y.

Uggiġ?iġef i yan bu leketab, inna yi,
Kerad. iġesan as tuleyt a ddunit, (i)
Illa waεerab, illa ššerefa d uεamiy,
Xes uz.u nnek a Baεeli wUh. emad ur amun,
G winna yigen liselam, llah. ar i nnan
Ixataren, udayen ag-n ig lewali y(a).

J’ai été allé voir un savant et il m’a dit,
Les êtres humains sont de trois races,
Il y a des Arabes, des Nobles et des profanes,
Ton espèce Baεeli wUh. emad ne compte pas,
Parmi les musulmans, je jure que les anciens,
M’avaient confié, qu’il fut parmi les poltrons.

m↪→Meyagga, imeyagga, ar ittemyagga, ur
imeyagga, ay imeyagga, ay imeyaggan, ay
ittemyaggan. Se rendre visite récip.
am↪→Ameyaggau, imeyaggaten. Visite
mutuelle.

GDial. [Niger](K.I, p.192.) agegi, igegitan : rive. (K.I,

p.192.) aggu : être au dessus de, être sur le dessus de,
dominer. (K.I, p.192.) iggi, iggitan : lieu élevé, hau-
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GB GD

teur, élévation; šaggu : regarder d’en haut. [Sous]aggw,
ttaggwa, -uggwa : apparaître, être apparu, voir. ssaggw,
ssaggwa, -ssuggwa : regarder, surveiller, garder.

GB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Gebu, igweba, ar igebbu, ur igwebi, ay
igebu, ay igweban, ay igebbun. Trouer, être
troué, percer, être percé. Âloc«Ddu, ay igebu
Rebbi yaga nnek»: va, que Dieu troue ton seau
[impré.] . Âloc«Ku yan d ma g as igweba uxerit.»:
chacun et ses problèmes. Âloc«Igweba imezeyan
nneġ»: il nous a étourdi. Âloc«Tegweba Bezza
imezeyan nnes»: Bezza s’est fait percé les or-
eilles.
↪→Tigwebitt, tigwebitin. Etat de ce qui est
troué, percé.

tu↪→Ttugebu, ittugweba, ar ittugebu, ur
ittugwebi, ay ittugebu, ay ittugweban, ay
ittugwebun. Etre troué, percé.

GDial. [Sous]bgu, bggu/bgga, -bga : percer, être percé,
trouer, être troué. kbu, kbbu, -kba : percer, être percé,
trouer, être troué.

GBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ageburu , igeburen; tageburttg , tigeburintg .
[Zoo.] Écureuil.

GD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Igedi, iyyet.an [≺igedan]; tigeditttg , tiyye-
t.atinty . Chien. Âloc«Ar ttaġen iyyet.an may
ila yit.»: les chiens n’arrêtaient pas d’aboyer
toute la nuit. Âloc«Ugeren dig-s yiman
igedi»: il est très énergique (malgré son âge).
Âloc«Igedi immeġen»(lit. Le chien mouillé) : sale
con. Âpv«Unna yiran ay iwet igedi, isekesew
may t ilan»(lit. Quiconque veut frapper un chien doit

vérifier à qui il appartient) : il faut tenir compte de
l’origine d’une personne avant de réprimander.
Âpv«Da yizerru yigedi s wiss kerat.»: il est très
radin. Âpv«Meqqar t-d itteša g imi n igedi
(takesumt)»(lit. Il est capable de le manger (le morceau
de viande) même dans la bouche du chien) : il ne recule
devant rien. Âpv«Ayenna ttaġen iyyet.an isul
igula-d»(lit. Ce pourquoi les chiens aboient arrivera in-
évitablement) : si tu cherches les ennuis, tu les
trouveras. Âpv«Heder d igedi, illeġ ak imi»:
joue avec le chien, il te lèche la bouche. Âpv«Ur
da ttegerawen iyyet.an»: les chiens ne mangent
jamais ensemble en toute tranquilité. Âpv«Yat
tikkelt ay iset.t.esa yigedi ig-n yaġ aman»(lit. Lorsque
le chien tombe dans l’eau, il ne fait rire qu’une seule fois) :
cela suffit. IV.Uššen, š.n.
↪→Aġerum-n-iyyet.anu. (lit. Le pain des chiens)
Champignon. 'Syn.Agweresal, g.r.s.l.

GDial. [Niger](K.I, p.71.) idi, idan; tidit, tid. en :
chien; chienne. aydi,id. an; taydit : chien.

GD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igidd, igadden. ¨1◦ Talus. ¨2◦ Élévation
au dessus du sol. ¨3◦ Terre montée du puits et
accumulée sous forme de tas. IV.Ir, r.; tigitt,
g.

GD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Igidu, igiduten. Sable. Âloc«Iga wakal n
tmazirt ddeġ igidu»: le sol de cette région est
sablonneux. Âloc«Yusey-d igidu»: il était allé
chercher du sable. Âloc«Iga yigidu d agudiy»:
il a mis le sable en tas. Âloc«Yusey-d igidu i
tgemmi nnes»: il a cherché le sable pour constru-
ire sa maison. IV.Alexix, l.x.
↪→Tigidutt, tigidutin. [dim. du préc.] Petite
quantité de sable.
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GD GDM

Mer igi lemal am igidu?n wasif,
Ur sar isemar am umareg, iqqwet.a

yaġ.

Si le troupeau était aussi nombreux que le sable,
Il ne s’épuiserait pas, tel l’amour, il nous suffira.

GDial. [Niger](K.I, p.198.) agidi, igedan : dune de
sable vivant, massif de dunes vivantes. [Ahaggar](F.I,
p.394.) égêdé : dune de sable.

GD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agedudu, igeduden. Festival. Fête organisée
annuellement autour des Saints. Âloc«Da yittili
ugedud yat tikkelt i wuseggwas»: le festival a lieu
une fois par année. Âloc«Ikka wugedud kerat. wus-
san»: le festival a duré trois jours.

Han agedud?n bab nnes inefara s leman,
Ad iqqet.u Rebbi yasekkin i ku yan.

Le festival du Saint tire à sa fin,
Que Dieu exhausse les vœux de chacun.

GD;WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ggwed [≺wwed], iggwed, ar itteggwed,
ur iggwid, ay iggwed, ay iggweden, ay
itteggweden. Eprouver de la peur, craindre.

GDial. [Niger](K.I, p.196.) egged : sauter, franchir d’un
bond. [Ahaggar](F.II, p.912.) ouks.ad : craindre.

GDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwedalu , igwedelan. Pacage. IV.Kes,
k.s.; asiweġ, w.ġ.
↪→Tagwedalttg , tigwedelintg . [dim. du préc.]

GDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigedemttg , tigedemintg . Timbale.
Âloc«Da yikkat tigedemt»: il joue à la tim-
bale. Âloc«Iheyya senat tgedemin»: il a fait

deux timbales. Âpv«Da ikkat igedem ur
iġwelifen»(lit. Il joue à la timbale sans fond) : il est
utopiste. 'Syn.Agneza, g.n.z.; tallunt, l.n.;
taqezedammut, q.z.d.m.
↪→Igdem, igdeman. [augm. du préc.]Grande tim-
bale. Âloc«Yusey-d ay yaġ igedem»: il veut jouer
à la timbale. Âloc«Zund abaw n igedem»(lit.
Telle la fève (dans) une timbale) : Il est chancelant.
Âloc«Ar tekkat unna mi ur illi ubet.t.an»(lit. Tu
frappes sur une timbale sans peau) : tu es hors sujet.
Âloc«Iga yigedem»: il est dur.

GDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Agweddimu , igwedeman. Tour. Âloc«Yuley
ar afella n ugweddim»: il a monté jusqu’en haut
de la tour. Âloc«Llan inemmuteren g ugweddim»:
il y a des sentinelles sur la tour.
↪→Tagweddimttg , tigwedemintg . [dim. du préc.]
¨1◦ Petite tour. ¨2◦ Petit tas de pierre, de sable,
etc.
↪→Agweddim-n-usettifu. [Typo.] Tour constru-
ite sur la crête d’une montagne à Tazarine.

GDial. [Niger](K.I, p.200.) egdem : entourer de tous les
côtés ou d’un seul côté.

GDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nnegwedem, innegwedem, ar ittenegwe-
dam, ur innegwedim, ay innegwedem, ay
innegwedemen, ay ittenegwedamen. Tomber
par terre. Âloc«Innegwedem xef iġef»: il est tombé
sur la tête. 'Syn.Iredel, r.d.l.; t.er, t..r.
an↪→Annegwedemu, innegwedimen. Action de
tomber par terre.

sn↪→Sennegwedem, isennegwedem, ar ise-
nnegwedam, ur isennegwedim, ay isenne-
gwedem, ay isennegwedemen, ay isenne-
gwedamen. Faire tomber par terre.
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GDR GDY

asn↪→Asennegwedemu, isennegwedimen. Ac-
tion de faire tomber par terre.

GDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Agadir, igidar. ¨1◦ Mur, muraille.
Âloc«Ittey as ugadir i yiger»: le champ
est entouré d’une muraille. Âloc«Ixater
ugadir n tgemmi»: le mur de la maison est
haut. Âloc«Ittel agadir»: il a grimpé le mur.
Âloc«Issiley agadir g sin wussan»: il a construit
le mur en deux journées. ¨2◦ — Par ext. Une
citadelle.
↪→Tagadirttg , tigidartg . [dim. du préc.] Petit
mur, petite muraille.
↪→Bu-wugadir. [Typo.] Nom d’un champ.

GDial. [Niger](K.I, p.201.) agadir, igudar : clôture
en banco/ciment, mur, maison, hutte. [Ahaggar](F.I,

p.400.) agadir, igoudar : mur. [Sous]aġerab, iġeraben
: mur.

GDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igider, igaderen. [Zoo.] Vautour.

GDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tagedurttg , tigedurintg . Marmite.
Âpv«Takesumt s tkesumt as ikweššem uleġwem
tagedurt»: c’est morceau par morceau que le dro-
madaire passe dans la gamelle (y a pas le feu).
'Syn.Taεennut, ε.n.
↪→Ageduru , igeduren. [augm. du préc.] Grosse
marmite.
↪→H. ebbegedur. [Morph. m.c. hebb. + gedur.] [masc.
sing.] Un met à base de citrouille.

GDial. [Sous]agedur, igwedar : marmite.

GDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigderttg , tigderintg . Epi. IV.Timez. in,
m.z. .; ireden, r.d.

GDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ggidey [var. ggadey], iggudey, ar it-
tegidiy, ur iggudiy, ay iggadey, ay ig-
gudeyen, ay ittegidiyen. Abonder, être nom-
breux. Âloc«Iggudey as wawal»: il est bavard.
Âloc«Iggudey utefel»: il a beaucoup neigné.
Âloc«Teggudey as takatt»: il a une famille nom-
breuse. Âloc«Ddan-d medden igguyeden»: beau-
coup de gens sont venus. Âloc«Teggudey as
twiri»: il est trop occupé/il a beaucoup de tra-
vail. ⊗Ant. Deris, d.r.s.
↪→Aggadeyu , igidiyen. Action d’abonder,
d’être nombreux.
↪→Agudiyu , igudiyen. Tas, amas. Âloc«Iseġa
yan ugudiy n iyyesan»: il a acheté un grand
nombre de chevaux. Âloc«Illa ġur-s ugudiy n
tiġet.t.en»: il a un grand troupeau de chèvres.
Âloc«Igudiyen n utefel ay-a»: c’est des tas de
neige. IV.Amejemuj, m.j.
↪→Tagudiyttg , tigudiyintg . [dim. du préc.] Pe-
tit tas. Âloc«Iga xizzu d tgudiyin»: il a mis les
carottes en petits tas.

s↪→Segidey, isegudey, ar isegidiy, ur
isegudiy, ay isegidey, ay isegudeyen, ay
isegidiyen. Mettre en abondance, mettre en
grand nombre. Âloc«Da yisegidiy awal»: il est
bavard/il parle trop. Âloc«Isegudey awal»: il est
bavard.
as↪→Asegideyu, isegidiyen. Action de mettre
en grand nombre, en abondance.

A yyul innew ad ur segidiyt?tiqqad,
Zzin unna mi yikwetab ad t yiwin.
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GDZ GFY

Ne souffre pas trop mon bon cœur,
La beauté est à celui qui a de la chance.

Ġweriġ, saleġ, ku yass da neqqar,
Mašan tamumt a tanumi, iggadey?uferruġ.

J’ai étudié et j’ai cherché en tout temps,
Il y a plus de gens pervers que de gens droits.

GDial. [Niger](K.I, p.197.) igat : être en grande quan-
tité, abonder, être nombreux; igati, igaditan : nom
verbal. [Niger](K.I, p.197.) agdu : être suffisant, suf-
fire. (K.I, p.54.) bašwal : se faire abondamment, abon-
der. [Ahaggar]igat : être en grande quantité, nombreux.
[Kabylie]ffukti : se multiplier. [Sous]gudi, tgudi, -
gudi : être en tas, mal placé. [au figur.] Etre très malade;
sgudi, sguduy, -sgudi : entasser.

GDZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agedezzu . [Typo.] Ville au Nord de Zagora,
Maroc.

GDial. [Niger](K.I, p.202.) egdez : se réunir en masse.

SGD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seged. , iseged. , ar isegad. , ur isegid. , ay
iseged. , ay iseged. en, ay isegad. en. [orig. Ayt-

Mr.] ¨1◦ Puiser de l’eau. 'Syn.Agem, g.m.
¨2◦ Tromper quelque chose dans un liquide.
Âloc«Iseged. aġerum g imerġan»: il a trompé du
pain dans la sauce (pour le manger). 'Syn.Suy,
s.y.
as↪→Asegad. u , isegad. en. ¨1◦ Action de puiser
de l’eau. ¨2◦ Action de tromper quelque chose
dans un liquide.

GDial. [Niger](K.I, p.202.) eged. : être avalé de travers.

GD. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Gwed. er, igwed. er, ar ittegwed. ar, ur
igwed. ir, ay igwed. er, ay igwed. eren, ay
ittegwed. aren. Etre corpulent, robuste, costaud.
↪→Agwed. aru , igwed. aren. Etat de ce qui est
corpulent, costaud.

GDial. [Niger]egwedder : être très résolu.

GD. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwed. ey, igwed. eyan. [orig. Ayt-Mr.] Cavité,
gîte. IV.Axweji, x.j.; iġisi, ġ.s.; axebu, x.b.
↪→Tagwed. eyttg , tigwed. eyintg . [dim. du préc.]

GF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gufu, igufa, ar ittegufu, ur igufi, ay
igufu, ay igufan, ay ittegufun. ¨1◦ Etre
gâté (produit) Âloc«Tegufa tgelayt»: l’œuf est
gâté. ¨2◦ Etre raté, gâté. Âloc«Igufa yas yiw-
s»: son fils est un raté.
↪→Agufuu , igufuten. ¨1◦ Etat de ce qui est
gâté. ¨2◦ Etat de ce qui est raté.
l↪→Legufi, id legufi. [n.m.] Personne ratée.
um↪→Unegifwu [≺umegif], unegifenwu ; tune-
gift, tunegifin. Chose ratée, gâtée.

s↪→Segufu, isegufa, ar isegufu, ur isegufi,
ay isegufu, ay isegufan, ay isegufun. Faire
rater, faire gâter.
as↪→Asegufuu , isegufuten. Action de faire
rater, de faire gâter.

GFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ggafey, iggufey, ar ittegafay, ur ig-
gufiy, ay iggafey, ay iggufeyen, ay itte-
gafayen. Monter le long d’une pente, remon-
ter. Âloc«Iggufey s yijjeyal»: il est parti vers le
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GJD GJY

nord. Âloc«Iggufey taregwa»: il a remonté la
rigole. IV.Aley, l.y. ⊗Ant. Urruh. , r.h. .
↪→Igifey, igifiyen. Action de monter une
pente, de remonter.

s↪→Sgifey, isgufey, ar isgifiy, ur isgufiy, ay
isgufey, ay isgufeyen, ay isgifiyen. Faire
monter le long d’une pente, faire remonter.
as↪→Asgifeyu , isgifiyen. Action de faire mon-
ter le long d’une pente, de faire remonter.

Zziġ da tessiwidem ay izem awd εari,
Annayeġ isekwela da ttexemmamen ad ggafin?.

Vous faites peur, lion, même à la montagne,
J’ai vu les arbres vouloir monter en haut.

GJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigejedittg , tigejedatg . Poutre, poutrelle.
Âloc«Yusey-d tigejeda»: il a cherché les poutres.
Âloc«Terez.a yas tgejedit»: il a une poutre cassée.
Âloc«Ibbey tigejedit»: il a coupé la poutre.
↪→Igejedi, igejeda. [augm. du préc.] Poutre.
Âloc«Ibbey yan igejedi»: il a coupé une gosse
poutre.
bu↪→Bugejedi, id bugejedi. [n.m.] [Morph. m.c.
bu + igejedi.] (lit. Celui à la poutre) Bête attachée di-
rectement à la poutre centrale de l’aire à battre.
IV.Arewa, r.w.; anerar, n.r.
v

↪→Irgejedi. [Morph. m.c. ir + igejedi.] (lit. Poutre de
la montagne) [Bot.] Une plante.

GDial. [Niger](K.I, p.254.) egayd, igaydan : perche
fourchue, poteau.

GJDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ag↪→Agejeduru , igejeduren. (lit. S’assoir sur
le feu) [péj.] Station assise IV.Aġwejedim,
ġ.j.d.m. g

fRac. Jeder, j.d.r.
tag↪→Tagejedurttg , tigejedurintg . [dim. du préc.]

GJL;WJL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ggujel [≺wwujel], iggujel, ar ittegujul, ur
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu-
julen. Etre orphelin.
↪→Aggujelu [≺awwujel], iggujulen. Etat de
celui qui est orphelin.

s↪→Segujel [≺sewujel], isegujel, ar isegujul,
ur isegujil, ay isegujel, ay isegujelen, ay
isegujulen. Rendre orphelin.
as↪→Asegujelu [≺asewujel ], isegujulen. Ac-
tion de rendre orphelin.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.414.) gouhel [≺guzel] : être
orphelin.

GJM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwejjimu , igwejeman [var. igwejjimen].
Queue. Âpv«Ur inni yay inem ugwejjim n igedi
meqqar t tegit g tbeja»: la queue du chien ne sera
jamais droite même enfoncée dans un tube (per-
sonne récalcitrante). Âpv«Iga yas tuga g imi,
ar as isseluf i igwjjim is teduf»(lit. A peine lui a-t-il
donné à manger qu’il vérifie si elle est grâce (bête)) : il
cherche les résultats trop vite.
↪→Tagwejjimttg , tigwejemintg . [dim. du préc.] Pe-
tite queue. Âpv«Ayeddaġ illan g iġef n mušš ay
isemešetagen tagwejjimt nnes»(lit. C’est ce qu’il y a
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : il n’y a
pas de fummée sans feu.

GDial. [Niger](K.I, p.54.) tasbat, šisbatin/tayesbaten
: queue.

GJY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agejaywa [var. igejey], agejayenwa. Joue.
Âloc«Isseker agejayen»: il a de grosses joues/il
a grossi. Âloc«Xateren as wagejayen»: il est
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GL GL

jouflu.
↪→Tagejayttg , tagejayintg . [dim. du préc.] Petite
joue, joues jolies, joue d’enfant.
bu↪→Bu-wagejayen , ayt-wagejayen; mm-
wagejayen, id mm-wagejayen. Celui aux
grosses joues, joufflu.

GDial. [Niger](K.I, p.260.) egiz. , iggaz.z.an : joue.
[Kabylie]wejji : mettre en joue.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tagwelalttg , tigwelalintg . La fleur d’une
plante, bourgeon. IV.Aleddejig, l.d.j.g.; ifer,
f.r.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Gel, igel, ar ittegal, ur igil, ay igel,
ay igelen, ay ittegalen. Etre comblé,
s’ébouler. Âloc«Igel uh. ebuš»: le fossé est
comblé. Âloc«Tegel tanut»: le puits s’est éboulé.
Âloc«Tegel tregwa s igidu»: la rigole est pleine de
sable. ⊗Ant. Ġwez, ġ.z.
↪→Tagulitg , tiguliwintg . Comblement.
Âloc«Taguli n uh. ebuš»: le comblement du fossé.
↪→Tagulttg , tiguliwinntg . Poignée. Âloc«Ur
isul xes yat tgult n imendi»: il ne reste plus
qu’une poignée de céréales. IV.Tummiz.t,
m.z. .; tidikelt, d.k.l.; uraw, r.w.; tirebitt,
r.b.
↪→Wawegelut. [n.m.] [Typo.] Le nom d’un lieu-
dit.
↪→sIgelis, igelisen; tigelisttg , tigelisintg .
[Zoo.] Insecte vivant dans les sables.

tu↪→Ttugel, ittugel, ar ittugal, ur ittugil,
ay ittugel, ay ittugelen, ay ittugalen. Etre
comblé. Âloc«Ttugel tanut s wakal»: le puits est
comblé par de la terre.

s↪→Segel, isegel, ar isegal, ur isegil, ay
isegel, ay isegelen, ay isegalen. ¨1◦ Faire
combler. Âloc«Ar isegal H. eddu tanut nnes
ayeddeġ teqqur»: H. eddu comble son puits parce
qu’il est sec. ¨2◦ Alimenter de grains un moulin.
Âloc«Ar as tesegal i uzereg»: elle alimente le
moulin à main.
as↪→Asegalu, isegalen. Comblement, éboule-
ment.

tus↪→Ttusegel, ittusegel, ar ittusegal, ur it-
tusegil, ay ittusegel, ay ittusegelen, ay it-
tusegalen. Etre comblé, être éboulé.

GDial. [Sous]gl, ggal, -gl : être hors d’usage, épuisé
(puits, source).

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ugul, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. Dépendre
de, dépendre de quelqu’un. Âloc«Ur yugil s awd
yan»(lit. Il ne dépend de personne) : il est indépendant.
Âloc«Ah. h. amer z.ar-s tagul»: quelle catastrophe si
cela dépendait de lui.
↪→Igelyi , igelenyi . Dépendance.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Agel, yugel, ar ittagel, ur yugil, ay yagel,
ay yugelen, ay ittagelen. Suspendre, ac-
carocher, être accroché. Âpv«Ku tixesi tagel s
ut.ar nnes»(lit. Chaque bête de l’abattoir est suspendue
par ses pattes) : chacun est responsable de ses
actes. –Note. Pour écorcher une bête d’abattoir (mou-

ton ou chèvre), on la suspend en premier par les pattes ar-

rières à l’aide d’un support. Âloc«Yugel tes-d i yiġef
nnes/yugel-d awal i yiġef nnes»: il s’est crée des
problèmes. Âloc«Tugel ar ttelley»: c’est le sus-
pens. Âloc«Yugel as-d awal»: il lui a causé des

115



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

GL GL

ennuis. Âloc«Qenna ad tes-d yagel i iġef nnes»:
il court à sa perte.
↪→Igelyi , igelenyi . Action de suspendre, sus-
pension.

s↪→Ssigel, issugel, ar issigil, ur issugil, ay
issigel, ay issigelen, ay issigilen. Faire sus-
pendre, accrocher. Âloc«Issigel Yidir tuzzalt»:
Yidir a mis l’épée en bondoulière.
as↪→Asigelu, isigilen. Action de faire sus-
pendre, accrocher.

tu↪→Ttuyagel, ittuyagel, ar ittuyagal, ur it-
tuyagil, ay ittuyagel, ay ittuyagelen, ay
ittuyagalen. Etre suspendu, accroché.

s
gug
↪→Jegugel [≺segugel ], ijegugel, ar itte-
jegugul, ur ijegugil, ay ijegugel, ay ijeguge-
len, ay ittejegugulen. Pendiller.
as

gug
↪→Ajegugelu, ijegugulen. Fait de pendiller.

as
gug
↪→Ajegagalu , ijegagalen; tajegagalttj , tije-

gagalintj . Chose qui pendille.

ms
gug
↪→Mmejegugel [≺immesegugel], imme-

jegugel, ar ittemejegugul, ur immejegugil,
ay immejegugel, ay immejegugelen, ay it-
temejegugulen. Etre pendillé. Âloc«Ar tteme-
jegugulent tferexin s tiyeni»: les dattes pendillent
des dattiers.
ams

gug
↪→Ammejegugelu , immejegugulen. Fait

d’être pendillé.

bs
gug
↪→Bbejegugel [≺bbesegugel ], ibbejegugel, ar

ittebejegugul, ur ibbejegugil, ay ibbejegugel,
ay ibbejegugelen, ay ittebejegugulen.
Pendiller d’une manière exagérée.

abs
gug
↪→Abbejegugelu, ibbejegugulen. Fait de

pendiller.

Unna-d iger ut.ar s ah. idus iqqen imi nnes,

Ad ur aġ-d ittagel?aferruġ i leferh. innew.

Celui qui se rend à une cérémonie se tait,
Afin de ne pas mettre le désordre à la fête.

Awa tenna ira Rebbi, tinnes ayd ittilin,
Tenna nega s ufus innew, tugel?i s at.ar.

Ce que Dieu veut, Il l’accomplira,
Ce que je fais, j’en suis responsable.

GDial. [Niger](K.I, p.209.) agel : s’abstenir de pronon-
cer (+ mot). [Ahaggar]gelgged : se balancer doucement.
[Kabylie]ššenġel : suspendre. [Sous]agwl, ttagwl, -
ugwl : pendre, être pendu, suspendre, être suspendu, —
Par ext. Etre dans l’incertitude, dans l’embarras. ttya-
gal, ttyagal, -ttyagal : être pendu, suspendu, accroché,
en suspens, dans l’incertitude. ssili, tsili, -ssili : porter
en bandoulière.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gulu, igula, ar ittegulu, ur iguli, ay
igulu, ay igulan, ay ittegulun. –Note. Ce

verbe se conjugue souvent avec les particules d’orientaion

«n» et «d». ¨1◦ Arriver, parvenir. Âloc«Igula-n
wasif tamazirt»: la crue est parvenue au pays.
Âloc«Iġal is-n igula»(lit. Il se croit parvenu) : il se
prend pour quelqu’un. Âloc«Igula yas-d yiw-s i
Tuda»: Le fils de Touda est arrivé (du voyage).
Âloc«Is ta t in ur igula»: peut-être ne l’a-t-il
pas encore reçu. Âloc«Ġaleġ is ta-d ur igula
Yidir»: je croyais que Yidir n’était pas encore
arrivé. Âloc«Ur ta-d igula Yidir»: Yidir n’est
pas encore arrivé. Âloc«Unna itteša iġef nnes
igulu yid»: celui qui se prend pour un homme, se
présente sur mon chemin. Âpv«Unna imanen
d uberid, isul igula-n aman»(lit. Celui qui poursuit
dans le chemin atteindra l’eau) : celui fait des efforts
sera recompensé. 'Syn.Lekem, l.k.m. ¨2◦

Etre informé. Âloc«Igula yid is teseġit iyyis»: je
suis informé du fait que tu as acheté un cheval.
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GL GL

Âloc«Igula t in wawal dda dig-s tennit»: il a été
informé des propos que tu as tenu à son su-
jet. IV.Aneġemis, n.ġ.m.s. ¨3◦ Se mêler.
Âloc«Ur-n igula Yidir awd yan»: Yidir se mêle
de ses affaires. Âloc«Ur-n igula yawd yan»: il se
mêle de ses affaires. Âloc«Ig iġey, igulu t in»:
s’il est courageux qu’il se présente devant lui.
↪→Aguluu, iguluten. Action d’arriver, de par-
venir.

s↪→Segulu, isegula, ar isegulu, ur isegula,
ay isegulu, ay isegulan, ay isegulun. Faire
arriver, faire parvenir, transmettre. Âloc«Isegula-
d inġemisen n tmazirt»: il a faire parvenir (vers
ici) les nouvelles du pays. Âloc«Isegula yas-n
awal dda yas nniġ»: il lui a fait parvenir le con-
tenu de notre conversation. Âloc«Isegula-n akkw

awal i medden»: il a fait parvenir les infirmations
à tout le monde. Âloc«Isegula-n i Yidir taberatt
dda yas-d yuzen yiw-s»: il a transmis à Yidir la
lettre de son fils.
as↪→Aseguluu, iseguluten. Action de faire par-
venir.

tus↪→Ttusegulu, ittusegula, ar ittusegulu, ur
ittusegula, ay ittusegulu, ay ittusegulan, ay
ittusegulun. Etre arrivé, être parvenu.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Ggall, iggulla, ar ittegalla, ur iggulli,
ay iggall, ay iggullan, ay ittegallan. Jurer,
prêter serment. Âloc«Iggulla yas ur itteddu»: il
lui a juré de ne pas partir. Âloc«Iggulla mas
iqquma»: il a refusé catégoriquement de rester.
Âloc«Iggulla yamek id netta a yukeren»: il a juré
que ce n’est pas lui le voleur. Âloc«Iggulla xef
wakal ar iga winnes»: il a persenté un serment
que la terre lui appartient. Âloc«Wa ggall !»:
jure-le !. Âloc«Ad ak ggalleġ a mek-d iddi»:

je vous jure qu’il n’est pas venu. Âloc«Ad ak
ggalleġ»: je vous assure.
↪→Tagallittg , tigillatg . Serment. Âloc«Tella
ġif-s tgallit»: il a fait un serment et ne peut pas
reculer. Âloc«Ur ġif-i yili tagallit»: je ne suis
pas obligé de lui jurer. Âloc«Irez.a tagallit»: il a
trahis.
im↪→Imeggilli, imeggillan; timeggillitttm,
timeggillatintm. Jureur, personne qui fait
un serment. Âloc«Yiwey d sin imeggillan»: il
a présenté deux jureurs.

s↪→Segill, isegulla, ar isegilli, ur isegulli, ay
isegill, ay isegullan, ay isegillin. Faire jurer,
demander de jurer.
as↪→Asegillu, isegillan. Action de faire jurer.

A wayd issen is irewa leεema,
Ggulliġ?i wusemun innew am (i) sewiġ aġġu.

Qui sait si la non-voyance est bonne !
J’ai facilement juré par elle à mon ami.

Neggulla?maka iġey ad ih. ent ka,
Imellul awd uġġu mi ggudeyen waman.

J’ai juré mais je pourrai me rétracter,
Même le lait mélangé avec de l’eau est blanc.

GDial. [Kabylie]ggall : prêter serment. [Sous]ggal,
tgalla, -ggul : jurer, prêter serment, s’engager solennelle-
ment; sgall, sgalla, -sgall : faire jurer.

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Gella, igella, ar igella, ur igella, ay
igella, ay igellan, ay igellan. Ruminer.
Âloc«Da tegella tfunast»: la vache rumine.
Âloc«Ar day igella»: il mange tout le temps.
↪→Agellau , igellaten. Rumination.
↪→Tagwellatg , tigwelliwintg . ¨1◦ Un met à base
de dattes. IV.Takka, k. ¨2◦ Mépris. Âloc«Gan
t d tagwella»: ils le méprisent.
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GL GLGT.

am↪→Angelliwenwa [≺amgelliwen]. [plur. sans
sing.] Joues pleines. Âloc«Isseker anegelliwen»: il
est jouflu.
am↪→Bu-wangelliwen; ayt-wangelliwen;
mm-wangelliwen, id mm-wangelliwen.
Prsonne aux joues pleines.
ik↪→Ih. ugela [≺ikugela]. [plur. sans sing.] Grosses
joues. Âloc«Isseker ih. ugela»: il est gros (surtout
au niveau du visage).

n↪→Nnegelu, innegela, ar ittenegela, ur in-
negela, ay innegela, ay innegelan, ay itte-
negelan. Arrêter de manger. Âloc«Akkw ur da
yittenegela yimi nnes»: il ne s’arrête jamais de
manger.
an↪→Annegeluu, innegeluten. Fait d’arrêter
de manger.

GDial. [Niger](K.I, p.209.) egley : rendre son bol ali-
mentaire, ruminer. (K.I, p.209.) tagella : pain (plat ou en
forme de galette).

GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

∗2

↪→Gelugel, igelugel, ar ittegelugul, ur igel-
ugil, ay igelugel, ay igelugelen, ay ittegel-
ugulen. Croupir, stagner (eau). Âloc«Geluglen
waman g tregwa»: l’eau est stagnante dans la
rigole. Âloc«Aman igelugelen»: l’eau stagnante.
∗2

↪→Agelugelu , igelugulen. Etat de ce qui
stagne.

s
∗2

↪→Sgelugel, isgelugel, ar isgelugul, ur is-
gelugil, ay isgugel, ay isgelugelen, ay is-
gelugulen. Faire stagner.

as
∗2

↪→Asgelugelu, isgelugulen. Action de faire
stagner.

Unna yiran ad izerey, ikk tileggwit,
Han ameda igelugelen?, ad t it.er ka.

Celui qui veut passer, qu’il prend le passage,
Gare au ravin, tu risques d’y mettre les pieds.

GDial. [Niger](K.I, p.213.) gelugel : être pris/coincé
dans un endroit étroit. (K.I, p.287.) aġem : être enfermé
longtemps en vase clos (mélange liquide).

GLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igled, igledan. Aile. IV.Ifer, f.r.

GLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agellid, igelliden; tagellidttg , tigeledintg .
Roi, monarque.
↪→Tigeleditttg , tigeleditintg . Monarchie.
↪→Agellid-n-tizzewau. [sing. sans plur.] La Reine
(des abeilles).

A tarebatt nna mi ih. ela ger walen,
Tiwelt agellid?, ad tegt tagwerramt.

Ô fille qui a du charme entre les yeux,
Tu seras mariée au roi et tu seras servie.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1213.) amenoukal, ime-
noukalen : chef suprême.

GLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwelefu , igwelefan. Arbre touffu, groupe-
ment d’arbres en un seul endroit. IV.Afed. d. uz. ,
f.d. .z. .
↪→Tagwelefttg , tigwelefintg . [dim. du préc.]

GLGT.;LGT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ggelget., iggelget., ar ittegelgit., ur
iggelgit., ay iggelget., ay iggelget.en, ay
ittegelgit.en. Etre bu en faisant du bruit. Etre
bu goulument. IV.Leget., l.g.t..
↪→Aggelget.u , igelgit.en. Etat de ce qui est bu
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GLM GLY

en faisant du bruit.
↪→Tiglegat.tg . [plur. sans sing.] Chatouillement.

s↪→Segleget. [
?≺sekleget.], isegleget., ar

iseglegut., ur iseglegit., ay isegleget., ay
isegleget.en, ay iseglegat.en. Boire goulument.
as↪→Asegleget.u, iseglegit.en. Action de boire
goulument.

GDial. [Niger](K.I, p.212.) gelegged. : se balancer douce-
ment en marchant. [Ahaggar](F.I, p.427.) gelegged. : se
balancer doucement.

GLM;LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwelimu, igweleman. [Morph. m.c. ag + ilem.]
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on mout le
grain. g

fRac. Ilem, l.m.
↪→Tagwelimttg , tigwelemintg . [dim. du préc.]
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on mout
le grain.

GLN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igellin, igellinen; tigellinttg , tigellinintg .
Pauvre [au figur.] Âloc«Iga yigellin nnes»: il est à
sa merci. Âloc«Immut as bba nnes, igellin»: le
pauvre, il a perdu son père. Âpv«Ur illi yigellin
n yirekan»(lit. Il n’y pas de pauvre de la salté) : il n’est
pas pardonnable d’être sale.

Kkiġ-d iġerem, igellin?yaġ t ka,
Eezzaġ t id g wuddur ur ġur-s sulen.

J’ai été au pays, il est vraiment malade,
Je l’ai soutenu car il n’a plus d’honneur.

GLS;GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→sIgelis, igelisen; tigelisttg , tigelisintg . In-
secte vivant dans les sables. g

fRac. Gel, g.l.

GLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwelas. L’herbe jeune des céréales.

Mek id tenna yizereyen ar tallat,
A yul innew, idda ugwelas?iqqen ak imi.

Si chaque événement qui passe te fait pleurer,
Ô mon cœur, bientôt tu sera bouché partout.

Annayeġ tiffuhela, nniġ id imendi,
A wa tešemmt ul innew a yiger bu-wugwelas?.

J’aperçus de la mauvaise herbe, je la croyais blé,
Tu as trompé mon cœur, champ à l’herbe folle.

GLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agel.l.uyu , igelluyen. [orig. Ayt-Ms.] Bosse.
Âloc«Iffeġ as-d yan ugelluy g taġema»: une bosse
lui a poussé sur la cuisse.

GLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Geley, igeley, ar igelley, ur igeliy, ay
igeley, ay igeleyen, ay igelleyen. ¨1◦

Enfermer, mettre un obstacle, cloîtrer, claus-
trer, être enfermé. Âloc«Igeley asent i wulli g
ureh. ebiy»: il a fait cloitrer les moutons dans
l’étable. Âloc«Igeley asen i waman»: il a arrêté
l’eau à l’aide d’un obstacle. Âloc«Geleyen wa-
man g uh. ebuš»: l’eau est enfermée dans le ravin.
IV.Fereg, f.r.g. ¨2◦ Etre constipé.
↪→Agelayu, igelayen. Action d’enfermer,
claustration.
↪→Igeley, igelluyen. [orig. Ayt-Ms.] Abcès.
↪→Tagellayttg , tigellayintg . [dim. du préc.] ¨1◦

Action d’enfermer. ¨2◦ Constipation, rétention.
Âloc«Taġ t tgellayt»: il est constipé.
bu↪→Bu-yigeley, id bu-yigeley; mm-igeley,
id mm-igeley. [orig. Ayt-Ms.] Bossu.
↪→Tagelayttg , tigelaytg . (lit. Celle qui est claus-
trée) œuf. Âpv«Tereġa dig-s tgelayt»(lit. Il va bientôt
pondre) : il est surexcité/il est pressé. Âpv«Ur
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GLZM GM

da ttafa leh. rekt tigelay»(lit. La troupe ne mange pas
d’œufs) : lorsqu’on est nombreux, on ne mange
pas ce qu’on veut. Âloc«Teset.er tfullust senat
tgelay»: la poule a pondu deux œufs.
↪→Agelayu, igelay. [augm. du préc.] ¨1◦ Gros
œuf. ¨2◦ Testicules. 'Syn.Iwelet., w.l.t..
as↪→Azageluu [≺asagelu], izugela. (lit. Celui qui
enferme (l’eau)) Barrage.

tu↪→Ttugelay, ittugelay, ar ittugelay, ur it-
tugelay, ay ittugelay, ay ittugeleyen, ay
ittugelayen. ¨1◦ Etre enfermé, ¨2◦ Etre con-
stipé. Âloc«Ittugelay allig deruġ ay immut»: il
était tellement constipé qu’il a failli en mourir.

GDial. [Niger](K.I, p.218.) egley : nouer, faire un
nœud à, être noué. [Ahaggar](F.I, p.430.) egli : nouer.
[Sous]gli, glli, -gli : conduire (le bétail), pousser devant
soi.

GLZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Agelezimu , igelezam. Pioche. IV.Ašaqqur,
š.q.r.; abukat., b.k.t..
↪→Tagelezimttg , tigelezamtg . [dim. du préc.]

H. eqqa
ya tit. innew illa leġeder iεedda,

Iwa han asekka ak meraran igelezam?.

Regarde bien mon œil, il y a trop de trahison,
Tu risques demain d’être malmené par les pioches.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.430.) agelhim, igelham
[≺agelzim] : la houe.

GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Agem, yugem, ar ittagem, ur yugim, ay
yagem, ay yugemen, ay ittagemen. ¨1◦

Puiser. Âloc«Tedda Bezza ad-d tagem aman»:
Bezza est parti puiser de l’eau. Âloc«Ur illi
mayd-d yugemen aman»: il n’y a personne pour
puiser de l’eau. Âloc«Da ttagemen ayt-tmeġera

aman s uġeyul»: les gens en noce puisent de
l’eau avec un âne. ¨2◦ Etre purulent (blessure).
Âloc«Yugem ut.ad nnes»: son doigt est purulent.
↪→Igemyi . Action de puiser.
am↪→Anagamu, inagamen; tanagamttn ,
tinagamintn. Personne qui puise. Âpv«Mer
tufi tnagamt, tagem-d udi»: celui qui puise au-
rait aimé puiser du beurre à la place de l’eau
(chacun aurait aimé mieux faire). Âloc«Ddant
tnagamin zik»: les femmes qui puisent de l’eau
sont parties tôt.
mim
↪→Tagwemmimttg , tigwemmimintg . Gorgée.
Âloc«Ur yufi yawd tagwemmimt n waman»: il n’a
trouvé même pas une gorgée d’eau. Âloc«Ur-
d tugim xes yan tgwemmimt n waman»: il n’a
puisé que peu d’eau. Âloc«Ur isewi yiyyis awd
tagwemmimt n waman»: le cheval n’a pas bu du
tout. IV.Timeqqit, m.q.
mim
↪→Agwemmimu , igwemmimen. [augm. du préc.]

as↪→Asagwemu , isagwemen. Fontaine.

m↪→Meyagam, imeyagam, ar ittemeyagam,
ur imeyagim, ay imeyagam, ay imeyaga-
men, ay ittemeyagamen. Puiser mutuelle-
ment.
am↪→Ameyagamu, imeyagamen. Action de
puiser l’un à l’autre.

tu↪→Ttuyagam, ittuyagam, ar ittuyagam,
ur ittuyagim, ay ittuyagam, ay ittuyage-
men, ay ittuyagamen. Etre puisé.

l
gug
↪→Lgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il-
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel-
gugumen. Etre plein d’un liquide et doux au
toucher.
l
gug
↪→Algugemu, ilgugumen. Etat de ce qui est
plein d’un liquide et doux au toucher.

al
gug
↪→Algagamu , ilgagamen; talgagamttl ,
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GM GM

tilgagamintl . Chose pleine d’un liquide et douce
au toucher.

sl
gug
↪→Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum,
ur isselgugim, ay isselgugem, ay isselguge-
men, ay isselgugumen. Rendre doux au
toucher.
asl

gug
↪→Asselgugemu, isselgugumen. Action de

rendre doux au toucher.

Yuf is da ttagemeġ?i bba nnew aman,
Ula ddiġ s axam nnek a bu-mekert.ul.

Je préfère aider mon père dans sa tâche,
Que d’être mariée avec un homme grincheux.

GDial. [Niger](K.I, p.220.) agem : puiser (dans un
puits). [Ahaggar](F.I, p.442.) agem : puiser. (F.III,

p.1047.) elkou : puiser. [Kabylie]agwem : puiser, vider.
[Sous]agwm, ttagwm, u-gwm : puiser, prendre de l’eau
à la source, à un puits.

GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Gemu, igwema, ar ittegemu, ur igwemi,
ay igemu, ay igweman, ay ittegemun.
¨1◦ Grandir. Âpv«Iga zun igwema ger lexibit d
ugadir»(lit. Il est comme s’il avait grandi entre lexibit et
le mur) : il est borné. 'Syn.Xiter, x.t.r. ¨2◦

Etre éduqué.
↪→Igimi, igiman. ¨1◦ Education, fait de
grandir. ¨2◦ La santé. Âloc«Ila yigiman»: il est
en bonne santé.
↪→Tigemmitg , tigwemmatg . (lit. Lieu où l’on
grandit) ¨1◦ Maison. Âloc«Iseġa tigemmi»: il a
acheté la maison. Âloc«Izzeneza tigemmi nnes»:
il a vendu sa maison. Âloc«Issuley tigemmi
nnes g sin iyyuren»: il a construit sa maison en
deux mois. Âloc«Teredel as tgemmi»: sa mai-
son s’est écroulée. Âloc«Tin mi tega tgemmi
yin ?»: à qui appartient cette maison là-bas ?.
Âloc«Tigemmi n walut.»: une maison en terre

battue. Âloc«Tigemmi n uz.eru»: une mai-
son en pierres. Âloc«Yumez. wafa tigemmi»:
la maison commence à brûler. 'Syn.Taddart,
d.r. ¨2◦ Chez-soi. Âloc«Ur illi mayd ak yufen
tigemmi nnek»: il n’y a pas mieux que chez-soi.
'Syn.Ġur, ġ.r.
↪→Igemmi, igwemma. [augm. du préc.] Grande
maison.

s↪→Ssegemu, issegwema, ar issegemu, ur
issegwemi, ay issegemu, ay issegweman, ay
issegemun. Eduquer. Âloc«Immut as bba nnes,
iyyema-s ayd t id issegweman»: c’est son frère qui
l’a éduqué vue que son père est mort.
as↪→Assegemuu , issegemuten. Action
d’éduquer.

A tadda ssagwemiġ?, taġul (i) tezerey-i,
Yelli, a yelli, yelli qqim g leman.

Celle que j’ai éduquée doit me quitter,
Ô ma fille, ô ma fille, reste en paix.

Ur da ittili usekelu tiddi, ur da itamm i wuzal,
Xes izeġweran nnes, nna t id issegweman?izedar.

L’arbre n’est pas bon à cause de la canicule,
Ne le supporte que ses racines profondes.

GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

mem
↪→Gwemmem, igwemmem, ar ittegwemmam,
ur igwemmim, ay igwemmem, ay
igwemmemen, ay ittegwemmamen. [Morph.

m.c. g + imi.] Piser, chiquer. g
fRac. Imi, m.

mem
↪→Agwemmemu , igwemmimen. Action de
piser.

GDial. [Niger](K.I, p.223.) egmem : chiquer. (K.I, p.17.)

ebek : se mettre dans la bouche une substance en poudre
ou en grain. [Ahaggar]egmem : mettre dans la bouche
(une matière quelconque, solide ou liquide) pour la re-
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GMN GMT.

cracher ensuite. [Sous]gmim, -gmim : se rincer la
bouche.

GMN;MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Agemmunu, igemmunen. Plate-bande.
'Syn.Asaru, s.r. IV.Tigitt, g.
↪→Tagemmunttg , tigemmunintg . [dim. du préc.]
↪→Imi-n-ugemmun, imawen-n-igemmunen.
Entrée d’une plate-bande.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.450.) agemmoun, igem-
mounen : carré de terre cultivé d’environ 2m de côté
et disposé de manière à recevoir un arrosage régulier au
moyen d’un canal.

GMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Gemer, igemer, ar ittegemar, ur igemir,
ay igemer, ay igemeren, ay ittegemaren.
¨1◦ Chasser. Âloc«Idda yad-d igemer udaden»: il
est allé faire la chasse aux mouflons. Âloc«Ur
ġur-s ih. eli ay igemer»: il n’aime pas chasser. ¨2◦

Saisir une occasion.
↪→Agemaru , igemaren. ¨1◦ Action de chas-
ser. ¨2◦ Action de saisir une occasion.
↪→wTagemerawttg , tigemerawintg . Chasse.
am↪→Angemaru [≺amegemar], ingemaren;
tangemarttn, tingemarintn . Chasseur.

tu↪→Ttuyagemar, ittuyagemar, ar ittuyage-
mar, ur ittuyagemar, ay ittuyagemar, ay
ittuyagemaren, ay ittuyagemaren. ¨1◦

Etre chassé. ¨2◦ Avoir saisi une occasion.
Âpv«Asekkin ay ittuyagemaren»: il faut savoir
saisir l’occasion.

GDial. [Niger]karlI223 egmer : chasser, aller à la
chasse, collectionner; agmar, igumar : nom verbal;
anagmar, inegmar : chasseur. [Ahaggar]egmer :
nourrir avec surabondance. [Kabylie]egmer : cueillir les

feuilles du cardon. [Sous]gwmr, gwmmr, -gwmr : chas-
ser, pêcher, chercher une proie.

GMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agemaru , igemaren; tagemarttg , tige-
marintg . Cheval; jument. 'Syn.Iyyis, y.s.

A tagemart?tawerast, a yilli-s n th. edadit,
Awi kem yiweyen ad is m isetara.

Ô la jument ennuyée, fille du destrier,
A qui la chance de partir se promener avec toi.

A taregwa n tamzirt zayd aman,
Ad ssewin iεerrimen tigemarin?.

Ô la rigole du pays ajoutes en de l’eau,
Pour que les jeunes fassent boire les juments.

GMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Igumas. [plur. sans sing.] [orig. Ayt-Ms.] Dent
[péj.] Âloc«Sekesew igumas nnes»: regarde-moi
ses grosses dents. IV.Tuġemest, ġ.m.s.; iqi-
wweš, q.w.š.
bu↪→Bu-yigumas, ayt-igumas; mm-igumas,
id mm-igumas. Personne aux grosses dents.

GDial. [Niger](K.I, p.224.) ttagomast, tigomasen :
pommette de la joue.

GMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwemmat.u, igwemmat.en. Rive, berge.
Âloc«Agwemmat. n wasif»: la rive de la rivière.
Âloc«Izedeġ-n g ugwemmat. ayeffas n wasif»: il
habite sur la rive droite de la rivière. IV.Ir,
r.
↪→Agwemmat.. [Typo.] Le nom d’une rive.
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GMY GN

GMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igwemey, igwemeyan. Bord. 'Syn.Timmi,
m.; ir, r. rrabub, r.b.

GMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gwemey, igwemey, ar ittegwemay, ur
igwemiy, ay igwemey, ay igwemeyen, ay
ittegwemayen. ¨1◦ Etre bloqué. ¨2◦ Etre con-
stipé.
↪→Agwemayu, igwemayen. ¨1◦ Etat de ce qui
est bloqué. ¨2◦ Etat du constipé.

GMZ;KMZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igemez [≺ikemez], igemezan. Pouce
(doigt). IV.Reh. u, r.h. .; taleyt.at., t..d. g

fRac.
Kemez, k.m.z.

GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

nun
↪→Taggunttg , tiggunatg . Pierre. Âpv«Iger tag-
gunt s dat wulli»(lit. Il a lancé la pierre devant le trou-
peau) : il a fait de la prévention. Âloc«Iwet
aget.it. s tggunt»: il a frappé l’oiseau avec la pierre.
Âloc«Ar ttemewaten išširran s tgguna»: les en-
fants se visent à l’aide de pierres. 'Syn.Az.eru,
z. .r.; agnagay, g.n.g.y.; dderegt, d.r.g.
nun
↪→Aggunu, igguna. [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.336.) tahunt, tihuna : pierre.
[Ahaggar](F.II, p.612.) tehount, tihoun : grosse pierre.

GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Agununu , igununen. ¨1◦ Partie isolée
d’un tout. Âloc«Agunu n yiger»: la partie isolée
du champ. ¨2◦ Capuchon. Âloc«Iwet agunun
nnes»: il a mis son capuchon.
nun
↪→Tagununttg , tigununintg . [dim. du préc.] ¨1◦

Petite partie isolée d’un tout. ¨2◦ Petit capu-
chon.

A tabeġa kemm ag nesiġ tikkelt-a,
Ur inejim xes agunun?s afella.

Ô pommier de Sodome, j’ai passé la nuit en toi,
Sauf le capuchon et au dessus a été épargné.

GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Igennayi , igenewan. Ciel. Âloc«Iga-n iġef
nnes g yigenna»: il est orgueilleux. Âloc«Ira
an igger i yigenna»: il est très content.
Âloc«Iffeġ usidd igenna»: le ciel est découvert.
Âloc«Issudda yigenna»: le ciel est découvert.
Âloc«Ikka yigenna»: il est éparpillé. Âpv«Igenna
iεereqq, akal lliġ dig-s»(lit. Le ciel c’est loin, la terre j’y
suis) : il ne faut pas trop être ambitieux. ⊗Ant.
Akal, k.l.
↪→Tigenwttg , tigenwintg . Averse. Âloc«Tewt
yat tgenwt»: il y a eu une averse.
is↪→Isigenew. [sing. sans plur.] Nuage. Âloc«Iqqen
isigenew igenna»: les nuages couvrent complète-
ment l’hirozon. Âloc«Illa yisigenew»: le ciel est
couvert. IV.Tagutt, g.; anez.ar, n.z. .r.

A yiteran n yigenna?ttereġ awen,
Ad iggeru wasidd i tallest innew.

Ô étoiles du ciel, je vous demande,
Que la lumière succède à mes ténèbres.

GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Gen [var. gwen], igen, ar iggan, ur igin,
ay igen, ay igenen, ay igganen. ¨1◦ Dormir.
Âloc«Gen ad ak tegen, tenna-d ur tenekkert»:
dors, que tu dormes d’un sommeil sans réveil.
[impré.] Âloc«Igen ar azal»: il a dormi jusqu’à
midi. Âloc«Igen allig teneqqer tafuyt»: il a
dormi jusqu’au lever du soleil. Âloc«Ur dde-
jin igin may ila yit.»: il n’a pas dormi de la
nuit. Âloc«Da yiggan zik»: c’est un couche-tôt.
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GN GN

Âloc«Ur aġ yuddeji ya negen»: il ne nous a pas
laissé dormir. Âloc«Mer day yufi yay igen»:
il aurait aimé domir (mais il ne trouve pas le
sommeil ou le temps). Âloc«Igen ka xef ka»:
c’est touffu. IV.Ġered, ġ.r.d. ⊗Ant. Akey,
k.y. ¨2◦ Se coucher. Âloc«Igen xef udis»: il s’est
couché sur le ventre. Âloc«Igen xef tadawt»: il
s’est couché sur le dos. Âloc«Igen xef tsega»: il
s’est couché sur le côté (sur le flanc).
↪→Tagunitg , tiguniwintg . Fait de dormir, de
se coucher, sommeil.
am↪→Amegunu, imegunen; tamegunttm,
timegunintm. Fœtus endormi. –Note. D’après les

croyances populaires, un fœtus pourrait «dormir» au cours de son

évolution fœtale et ainsi dépasser son terme de plusieurs mois,

voire de plusieurs années. Une fois «réveillé», il se développe

naturellement et atteint son terme. Sa future mère peut alors

accoucher de lui.

↪→Agweniu, igweniten. Chambre à coucher, lit.
↪→Agweni-n-xxuu. (lit. Le lit de l’ogresse) [Typo.]
Nom d’une vallée.
↪→Tagwenitttg , tigwenitintg . [dim. du préc.]
↪→Tagwenitttg . [Typo.] Nom d’une localité.
↪→Berra-n-tgwenitt. [Typo.] Nom d’un endroit.
am↪→Ameganu [var. megen], imeganen;
tameganttm, timeganintm. ¨1◦ Dormeur.
Âloc«A megen it.es allig inewa uh. erir»: ô toi qui
a fait la grâce matinée. ¨2◦ [au fem. plur.] [Typo.]
Le nom d’une localité. Le nom d’un champ.
am↪→Amegganu, imegganen; tamegganttm,
timegganintm. Prostitué.
↪→irAgwenniru , igwenniren; tagwennirttg ,
tigwennirintg . [Morph. m.c. agwen + n + yir.] Chose
grossière. 'Syn.Ageneduy, g.n.d.y.

A megen?it.es allig inewa uh. erir.

Ô toi qui a fait la grâce matinée.

s↪→Segen [var. segwen], isegen, ar isegan,
ur isegin, ay isegen, ay isegenen, ay isega-

nen. Faire dormir, faire coucher. Âloc«Tesegen
yiw-s afad ad tes yaddejj ad tili tawiri»: il a fait
coucher son fils afin qu’elle la laisse faire ses
tâches menagères. Âloc«Isegen t yiġeneka»: la
maladie l’a contraint au lit.
↪→Aseganu, iseganen. Action de faire dormir,
de faire coucher.
as↪→Asegwenu , isegwenen. ¨1◦ Lit. Âpv«Yuf
usegwen imensi»: un lit doux vaut mieux qu’un
bon dîner. ¨2◦ (lit. Celui qui force au lit) Mal-
adie. Âloc«Da yissiġi yasegwen»(lit. Il rend malade)
: il dérange. IV.At.t.an, t..n.; tamut.int, t..n.;
iġenka, ġ.n.k.

Genat?a yaddejaren llig ur tesellam i wat.u,
Ikka wunuddem ġif un, ixub aġ wat.u.

Dormez voisins, vous qui n’entendez rien,
Dormez, le destin m’a passé par dessus.

GDial. [Niger](K.I, p.225.) egen : s’accroupir,
s’agennouiller, baraquer, se laisser monter par le mâle
(femelle); tamegint, šimegan : repas du soir. [Ahag-
gar]egen : être accroupi, s’accroupir (se dit des ani-
maux qui s’accroupissent). [Kabylie]gen : dormir, être
couché. [Sous]gwn, ggwan, -gwn : dormir, se coucher,
être couché, sommeiller; sgwn, sgwan, -sgwn : faire
dormir, endormir, bercer, mettre face contre terre.

GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Genu, igwena, ar igennu, ur igweni, ay
igenu, ay igwenan, ay igennun. Coudre.
Âloc«Ay igenu Rebbi išeregan nneġ»(lit. Que le bon
Dieu cout nos déchirures) : que le bon Dieu nous
sauve. Âloc«Igwena yih. eruyen n tmeġera»: il a
acheté les vêtements du mariage. ⊗Ant. Bbey,
b.y.; šerreg, š.r.g.
↪→Tigeni, tigeniwin. Action de coudre.
is↪→Issegeniyi , issegenitenyi . (lit. Celui qui cout)
Grosse aiguille. Âpv«Dinna yikka yissegeni, ikk t
ifilu»: là où passe l’aiguille, c’est là que passera
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GNDY GNS

la fil.
tis↪→Tissegenitt, tissegenitin. [dim. du préc.]
Aiguille. Âloc«Iseġa-d tissegenitt»: il a acheté
une aiguille. Âloc«Terez.a yas tissegenitt»: son
aiguille est cassée. 'Syn.Tissemi, s.m.

tu↪→Ttugenu, ittugwena, ar ittugenu, ur
ittugweni, ay ittugenu, ay ittugwenan, ay
ittugwenun. Etre cousu.

GDial. [Sous]gwnu, gwnnu, -gwna : coudre, être cousu,
raccommoder; ttgwnu, -ttgwna : être cousu.

GNg
fDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agenduyu , igenduyen. Chose grossière.
[Morph. m.c. gen + duy.] Âloc«Isseker agenduy»: il
est fâché. IV.Agwennir, g.n.r. g

fRac. Gen,
g.n.; duy, d.y.

GNFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Segenfer, isegenfer, ar isegenfar, ur
isegenfir, ay isegenfer, ay isegenferen,
ay isegenfaren. Egalisser la terre après les
labours. Niveler. Emotter. Âloc«Ar isegefar g
yiger nnes»: il est en train de niveler son champ.
as↪→Asegenferu , isegenfiren. Action
d’égaliser le sol après les labours. Action de
niveler.

GNGY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Genugey, igenugey, ar ittegenuguy, ur
igenugiy, ay igenugey, ay igenugeyen,

ay ittegenuguyen. [
?≺negey] Etre rond. Dé-

gringoler. 'Syn.Henunney, h.n.y.
↪→Agenugeyu, igenuguyen. Action de dé-
gringoler, état de ce qui est rond.
↪→Agenagayu, igenagayen. Pierre ronde.

IV.Az.eru, z. .r.; ašebeluh. , š.b.l.h. .; aggun,
g.n.
↪→Tagenagayttg , tigenagayintg . [dim. du préc.]
Petite pierre ronde.

s↪→Sgenugey, isgenugey, ar isgenuguy, ur
isgenugiy, ay isgenugey, ay isgenugeyen,
ay isgenuguyen. Rendre rond, faire dé-
gringoler.
as↪→Asgenugeyu , isgenuguyen. Action de
faire dégringoler.
Allah Rebbi a wadda riġ mas i tesenuyt,
Ideraren, ad-d genugeyeġ?, ur ta riġ lemut.

Par Dieu, l’être aimé me fait monter les monts,
Pour dégringoler et je refuse de mourir.

GDial. [Kabylie]egnenš : tomber, s’abbattre.
[Sous]gnunni, tgnunnuy, -gnunni : tomber, rouler
à terre, s’écrouler; sgnunni, sgnunnuy, -sgnunni :
faire tomber, renverser, faire rouler à terre.

GNR;GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→irAgwenniru, igwenniren; tagwennirttg ,
tigwennirintg . [Morph. m.c. agwen + n + yir.] Chose
grossière. 'Syn.Ageneduy, g.n.d.y. g

fRac.
Gen, g.n.

GNS;NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Agenesuu, igensuten. Intérieur.
Âloc«Ikwešem s ugenesu»: il est rentré à
l’intérieur. Âloc«Da yitterara s ugenesu»: il
est introverti. Âloc«Iqquma-n g ugenesu»: il est
resté à l’intérieur. Âloc«Agenesu n tgemmi»:
l’intérieur de la maison. Âloc«Irura yiw-s
s agenesu»: il a acculé son fils à l’intérieur.
Âloc«Yumez. agensu»: il ne sort plus de chez-
lui. g

fRac. Nes, n.s.
↪→Tagenesutttg , tigenesutintg . [dim. du préc.]
↪→Tagenesutttg . [Typo.] Lieu-dit.
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GNTR GR

Awa gant i trebatin afa g lexater (a),
Hat ibena lehewa iġereman agensu?nnew (a).
Dda g geneġ, ar isawal lemudden dig s (s),
A ta hezza yifassen ar nnig ixamen (a).

Les filles me sont tel un feu dans le cœur,
L’amour a construit des bâtisses dans mon sein.
Lorsque je dors, un muezzin appelle dedans,
Lève tes bras jusqu’au dessus des tentes.

GDial. [Sous]agwns : l’intérieur.

GNTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agenturu, igwentar; tagenturttg ,
tigwentartg . [péj.] Nègre. IV.Utemurt, m.r.

GNTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tagunterttg , tigunterintg . ¨1◦ Petite pierre
ronde. ¨2◦ [au plur.] — Par ext. Jeu associatif codifié
qui se fait à l’aide de ces pierres. 'Syn.Abera,
b.r.
↪→Agunteru, igunteren. [augm. du préc.] ¨1◦

Grosse pierre ronde. ¨2◦ [au plur.] Nom d’une
famille.

GNT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agunat.u . [Bot.] Une plante.

GNW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agenawu , igenawen; tagenawttg , tigena-
wintg . ¨1◦ Etranger. 'Syn.Imezzi, z.
IV.Aberrani, b.r. ¨2◦ [au masc. plur.] Nom d’une
tribu. –Note. Ce mot a probablement la même racine que le

mot Guinnée qui désigne un pays d’Afrique.

GNW;GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigenwttg , tigenwintg . Averse. g
fRac.

Igenna, g.n.

GNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agnezau, igneziwen. Timbable. Âpv«Da
yikkat agneza ur iġwelifen»(lit. Il frappe la timbale non
couverte) : il déconne. Âpv«Agneza yikkat ka ard
t tekkat»(lit. Toute timbale que l’on bat, tu chantes à son
rythme) : se dit de quelqu’un qui n’a pas de convic-
tion. Âpv«Unna iweten tamawayt nnes, iseres
agneza»(lit. Celui qui a chanté son tour, dépose la timbale)
: chacun son tour. 'Syn.Tigedemt, g.d.m.;
tallunt, l.n.
↪→Tagnezatttg , tigneziwintg [var. tigne-
zatintg ]. [dim. du préc.] Petite timbale.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Gar, id gar. Mauvais. –Note. Terme qui préfixe

les noms qu’ils soient masculins ou féminins. Âpv«Yuf gar-
imenesi gar-awal»: mieux vaut un mauvais dîner
qu’une parole déplacée. Âloc«Gar-medden»:
il ne mérite pas de respect. Âloc«Gar ka»:
une mauvaise chose, une mauvaise personne.
IV.War, w.r.; ddaw, d.w.
↪→Gar-asemun, gar-isemunen; gar-tase-
munt, gar-tisemunin. Mauvais compagnon.
↪→Gar-tamazirt, gar-timizar. Pays maudit.
↪→Gar-aberid [var. gar-berid]. (lit. Mauvaise
route) Mauvais comportement.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb.

↪→Ger. Entre. Âloc«Ikka ger asen allig ten
ibet.a»: il avait fini par les séparer. Âloc«Awal
ger aġ»: que cela reste entre nous (confidence).
Âloc«Tin-ger i yid tes assenat.t.»: c’était hier mon
dernier contact avec lui. –Note. Cette expression peut

s’appliquer à tous les genres et les nombres: tin-ger i y id uwen; tin-

ger i y id tesen; tin-ger aġ y id tesent. Âloc«Ger tgwemma»:
espace entre les maisons. Âloc«Ger yirawen»:
entre les montagnes (col). Âloc«Ar ger wus-
san»: dans un de ces quatre. Âloc«Ger it.aren»:
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GR GR

entre les jambes. Âloc«Ikka ger asen»: il les
a ratés tous les deux. Âpv«Ur da ittekka ger
asen xes ig ikwemet.»(lit. Il ne passe entre eux que s’il
est brûlé) : ils se disputent souvent. Âloc«Ikka
ka ger asen»: quelqu’un a semé la zézanie entre
eux. Âloc«Ger as d iġef nnes»: en son intime
et conviction. Âloc«Illa ka ger asen»: il y a des
affaires entre eux. Âloc«Tin ger i yid tes, ass
lliġ g-d idda»: je ne l’ai plus revu depuis le jour
où il était venu. IV.Ineger, n.g.r.
n↪→Neger. [m. sens q. préc.] Entre.
↪→Ger-wussan. Dans un de ces quatre.
Âloc«Ar ger-wussan»: jusqu’à un de ces qua-
tre.
↪→Ger-yirawen. Passage entre deux montagnes
(col).
↪→Ger-igidar. Interstice entre deux murs.
Âloc«Tekka yas tuzzalt ger-igidar»: son épée s’est
glissée entre deux murs.
↪→Ger-iberdan. Croisement de deux chemins.
Âloc«Tella tgemmi nnes ger-iberdan»: sa maison
se trouve au croisement des chemins.
↪→Ger-it.udan. Région située entre deux doigts.
↪→Ger-walen. Région située entre les yeux.
Âloc«Ika yas tin-ger-walen (tiqqedt)»: il lui a
joué un mauvais tour.
↪→Ger-tgwemma. Espace entre deux maisons
contiguës.
↪→Win-ger-asen. Onzième mois lunaire.
IV.Isewi, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tirewayin,
r.w.y.

↪→Menagar, imenagar, ar ittemenagar,
ur imenagar, ay imenagar, ay imena-
garen, ay ittemenagaren. Se recontrer.
Âloc«Nemenagar-n id tes g tmazirt»: nous
l’avions rencontré au pays. Âloc«Menagareġ
id tes g uberid»: je l’ai rencontré en cours de
route.
↪→Amenagaru , imenagaren. Action de se

rencontrer, rencontre.

s↪→Smenagar, ismenagar, ar ismenagar,
ur ismenagar, ay ismenagar, ay imsena-
garen, ay ismenagaren. Faire rencontrer.
as↪→Asmenagaru, ismenagaren. Action de
faire rencontrer.

Asif umelil inger-i?d unna riġ,
Awa yagemat, azeddig issar aġ.

Il y a un fleuve blanc entre moi et mon ami,
Vous pouvez puiser l’eau, elle est claire.

GDial. [Niger](K.I, p.232.) ger : entre, au milieu/centre
de, parmi, mutuellement entre. [Ahaggar](F.I, p.480.)

gir : entre.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igiri, igiriten. Plomb. Âloc«Isefesey igiri»:
il a fait fondre du plomb. Âloc«Da issutuy
igiri»(lit. Il fait tourner du plomb) : il prédit les sorts
en faisant tourner du plomb autour de la tête
de quelqu’un puis le fait fondre et lit les sorts
(guérisseur). Âloc«Iz.z.ay zund igiri»: il est très
lourd (comme le plomb). 'Syn.Aledun, l.d.n.
IV.Uzzal, z.l.; ureġ, w.r.ġ.; anas, n.s.
↪→Tigiritttg , tigiritintg . Projectile d’armes à
feu. Âloc«Iwet t s yat tgiritt, igebu t»: il l’a troué
avec un projectile. IV.Sasebu, s.b.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.596.) ahalloun : plomb, étain.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ageruu , igwera; tagerutttg , tigweratg . ¨1◦

Grenouille. IV.Sequrr, q.r. ¨2◦ [au fem. plur.]
[orig. Ayt-Ms.] Frissons. Âloc«Useyent tes tgwera n
usemmit.»: elle frissonne de froid. IV.Tuššent,
š.n.
↪→Lefes.s.a-n-igwera. [Bot.] Une plante.
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↪→tGgurt. Cri pour faire avancer une grenouille.
IV.Sequrr, q.r.

A tagerut?n waman bet.u d bu-ššit.an,
Hat a-n taġt taεumt mag d ttalit.

Ô grenouille de l’eau, soit bien droite,
Si tu tombes dans l’eau, sauras-tu monter ?

GDial. [Sous]agru, igwra : grenouille.

GR;WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taggurt [≺tawwurt], tiwuratw . ¨1◦ Par-
celle de terrain lorsqu’il est partagé. ¨2◦ Fée.
Âloc«Tiwura n yigenna»(lit. Les fées du ciel) : ce sont
de supposées fées qui apparaissent à la vingt-
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex-
haussent tous les vœux si on a la chance de les
apercevoir.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Igeryi , igeranyi . ¨1◦ Champ. Âloc«Iseġa sin
yigeran»: il a acheté deux champs. Âloc«Ikerez
igeran nnes»: il a semé le grain dans ses champs.
Âloc«Ur ġur-s isul awd yan yiger»: il n’a pas de
champ. Âloc«Inewa yiger nnes»: son heure est
arrivée (il est mort). IV.Ureti, r.t. ¨2◦ [au
plur.] L’enemble des propriétés terriennes d’une
personne, d’une famille. Âloc«Llan ġur-s kigan
n yiregan»: il est un grand propriétaire ter-
rien. Âloc«Issewa yigeran nnes»: il a irrigué
ses champs.
↪→Tigertt, tigeratin. [dim. du préc.] ¨1◦ Petit
champ. Âloc«Iseġa yat tigertt»: il a acheté un
petit terrain à cultiver. Âloc«Ur ġur-s isul xes
senat tgeratin»: il ne lui reste que deux petits
champs. ¨2◦ [au plur.] L’ensemble des proriétés
terriennes.
rur
↪→Ageruru, igeruren. Plate-bande.
Âloc«Isseker igeruren g yiger nnnes»: il a

aménagé des plates-bandes dans son champ.
'Syn.Agemmun, m.n.
rur
↪→Tagerurttg , tigerurintg . [dim. du préc.] Petite
plate-bande. 'Syn.Tagemmunt, m.n.

A εeneda kem a tamazirt mayd ur lliġ,
(I) mayd isemeraran g yigeran?awal.

Malheur à toi pays puisque je suis parti,
Qui parlera désormais dans tous les champs.

GDial. [Niger](K.I, p.243.) egiror, igororan : digue
(qui délimite les rigoles, bassains d’irrigation).

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aggwerawa, aggweriwenwa. Couscoussier.
Âloc«Irez.a yas waggwera»: son couscoussier est
cassé. Âloc«Teqqen i waggwera»: il a fini de met-
tre le couscous dans le couscoussier. Âpv«Ku
tεennut teġey i waggwara nnes»: chacun est capa-
ble de prendre ses responsabilité (notammenet
du mariage). IV.Sekesu, k.s.; asmesel,
m.s.l.
↪→Taggwerat, taggweriwin. [dim. du préc.] ¨1◦

Petit couscoussier. ¨2◦ Repas fait à la suite du
décès d’une personnne. 'Syn.Imensi, n.s.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agurru, igurran. Lèvres de l’âne.
Âloc«Isseker igurran»(lit. Il a les lèvres de l’âne) :
il est stupide. Âloc«Irez.em i yigurran»(lit. Il a
lâché les lèvres) : il est négligeant.
↪→Tagurrttg , tigurrintg . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yigurran, ayt-igurran; mm-igu-
rran, id mm-igurran. (lit. Celui aux lèvres d’âne)
Stupide.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tagera, tagerewin. Creu de l’œil. Âloc«It.er
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as-n ka g tgera»: quelque chose lui est tombé dans
le creux de l’œil.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taggart, taggarin. Bource, pécule.
Âloc«Isemutter taggart»: il a fait fortune.

A yireden n uzaġar ur id is texxam,
Taggart?a wur ġur i allig ur kwen sumeġ.

Tu n’es pas mauvais, le blé de la plaine,
C’est que je n’ai pas d’argent pour t’acheter.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb.

↪→Ger [var. gwer], iger, ar iggar, ur igir,
ay iger, ay igeren, ay iggaren.

I. Lancer, jeter. Âloc«Iger-n ka tafunast s wasif»:
quelqu’un a jeté la vache dans le fleuve. Âloc«Ar
iggar s ih. eruyen nnes»(lit. Il jète ses habits) : il est
débile, il est fou. Âloc«Teger-n Tuda agatu s
tanut»(lit. Touda a jeté la corde dans le puits) : Touda
a lâché (par inadvertance) la corde dans le puits.
Âloc«Iger-n iġef nnes s uyedda mi ur iġiy»(lit. Il
a jeté sa tête dans ce qu’il ne supporte pas) : il s’est
jeté dans les problèmes. Âloc«Ay iger Rebbi
s ukur nnek»(lit. Que le bon Dieu jette ton ballon) :
que le bon Dieu nous débarasse de toi [impré.] .
Âloc«Iger tit. s usekelu»: il a jeté un coup d’œil
vers l’arbre. Âloc«Iger iġef nnes s uyedda mi ur
iġiy»: il s’est lancé dans une entreprise qui le dé-
passe. Âloc«Iger aseleham xef iġir»: il a mis son
burnous sur l’épaule. Âloc«Teger k id !»: tu ar-
rives à point nommé !. Âloc«Gerent aset.t.a»: elles
se sont mis à tisser. Âloc«Ger s idukan nnaġ ig
ten yad ur terit»: jette ces chaussaures-là si tu ne
les aimes plus. Âloc«Iger z.ar-s afus»: il a tendu
la main vers lui/vers elle. Âloc«Teger t id»: il
est arrivé par hasard. Âloc«Iger tes ġif-s»: il
a emboité le pas. Âloc«Iger t»: il l’a compté.

Âloc«Ur t igir»: il ne l’a pas compte. IV.Asey,
s.y.

II. Abandonner. Âloc«Iger s yiw-s»(lit. Il a jeté son
fils) : il a abandonné son fils. Âloc«Iger z.ar-s bba
nnes»(lit. Son père l’a jeté) : son père l’a abandonné.
Âloc«Iger s bba nnes»: il a abandonné son père
(il ne le prend plus en charge).

III. Chanter. Âloc«Da yak iggar izeli, ar
tteġeyiyyisen iġuliden»: lorsqu’il se mit à chanter,
les montagnes tremblent. Âloc«Iger as t id
Rebbi»(lit. Dieu l’a jeté pour lui) : il est était venu
au bon moment. Âloc«Da yiggar timawayin»: il
chante timawayin. Âloc«Da yiggar izelan»: il
chante izelan.

IV. Réserver. Âloc«Iger asen sin imuren»: il leur
a réservé deux parts. Âloc«Iger asen ilan»: il
les a tiré au sort/il leur a fait un tirage au sort.
IV.Aġ, ġ.

V. Semer. Âloc«Iger amud»: il a semé le grain.
Âloc«Iger imendi g yigeran nnes»: il a semé des
céréales dans ses champs. Âloc«Iger az.alim
g yiger nnes»: il a semé des oignons dans son
champ.

VI. Fleurir. Âloc«Ar yad ggaren isekwela»: les
arbres fleurissent déjà.

↪→Taguritg , tiguriwintg . ¨1◦ Fait de jeter, de
lancer. ¨2◦ Abandon. ¨3◦ Fait de chanter, la
chanson proposée au cours de l’ah. idus.
↪→Taguritg . [sing. sans plur.] Ingrédients (oignon,
ail, viande hâchée, épices...) que l’on met dans le
pain avant de le mettre au four. C’est une sorte
de pizza, mais les ingrédients sont enfermés dans
la pâte. Ce pain s’appelle «aġerum bu-tguri» ou
«aġerum n tguri».
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is↪→Isegwar. [plur. sans sing.] Au cours d’une fête,
les femmes prennent isgwar pour les mettre sur
un tas de caillous pris comme repère chaque an-
née. Puis, elles commencent à chanter autour du
tas de caillous.

m↪→Megar, imegar, ar ittemegar, ur ime-
gir, ay imegar, ay imegaren, ay itte-
megaren. ¨1◦ Se jeter quelque chose mutl., être
jeté dans tous les sens, être malmené. Âloc«Ar
ttemegaren iširran takurt»: les enfants se jettent
le ballon. Âloc«Ar ittemegar ih. enebel g wakal
may ila wass»: le tapis est malmené par terre
toute la journée. ¨2◦ Traîner. Âloc«Ar itte-
megar uh. endir may ila wass g wakal»: le tapis a
traîné par terre toute la journée.

sm↪→Semegar, isemegar, ar isemegar, ur
isemegir, ay isemegar, ay isemegaren, ay
isemegaren. ¨1◦ Jeter quelque chose mutl.
Âloc«Ar semegaren ah. endir»: il se lancent le
tapis. ¨2◦ Jeter dans tous les sens, malmener.
Âloc«Ar isemegar ah. endir»: il lance le tapis dans
tous les sens. Âloc«Ar t isemegar s waz.ey ddeġ
d waz.ey-a»: il le malmène dans tous les sens.
asm↪→Asemegaru, isemegaren. Action de se
lancer récip. quelque chose.

∗2

↪→Ggerger, iggerger, ar ittegergir, ur ig-
gergir, ay iggerger, ay iggergeren, ay it-
tegergiren. Tourner sans but, errer, traîner.
Âloc«Ar ittegergir g imi n iġerem»: il erre dans le
centre du quartier. Âloc«Ar ttegergiren irukuten
g berra»: les ustemsiles traînent dehors.
∗2

↪→Aggergeru , igergiren. Action d’errer, de
traîner sans but.

s
∗2

↪→Segerger, isegerger, ar isegergir, ur
isegergir, ay isegerger, ay isegergeren, ay

isegergiren. Produire un bruit de choc.

as
∗2

↪→Asegergeru, isegergiren. Action de pro-
duire un bruit de choc.

m
∗2

↪→Megerger, imegerger, ar ittemegergir,
ur imegergir, ay imegerger, ay imegerg-
eren, ay ittemegergiren. Traîner, être jeté
par ci, par là.

am
∗2

↪→Amegergeru, imegergiren. Action de
traîner.

sm
∗2

↪→Smegerger, ismegerger, ar ismegergir,
ur ismegergir, ay ismegerger, ay ismegerg-
eren, ay ismegergiren. Faire traîner, être jeté
par ci, par là.

asm
∗2

↪→Asmegergeru , ismegergiren. Action de
faire traîner.

Ar iggar?tiraf nnig i, rrez.ent as,
Iga yas wakal igidu, ur meεinen.

Il dirige l’eau loin de moi et il est épuisé,
Sa terre est faite de sable, il en peut plus.

GDial. [Niger](K.I, p.232.) eger : lancer (+ corps solide),
lancer sur, frapper d’un objet lancé; eger, igeran : nom
verbal; amagar, imagaran : lanceur. [Ahaggar](F.I,
p.469.) eger : lancer. (F.III, p.1304.) ed. ou : jeter (un corps
solide ou une matière en poudre). [Kabylie]ger : mettre,
lancer.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Ugur, yagur, ar ittugur, ur yugur, ay
yugur, ay yuguren, ay ittuguren. Etre excé-
dentaire, résiduel, en surplus. Âloc«Ur as-d yagur
awd warreyal»: il a dépensé tout son argent.
Âloc«Yuger-d uġerum»: le pain est excédentaire.
Âloc«Ur-d yagur uġerum»: il ne reste plus de
pain. Âloc«Yuger-d Yidir»: Yidir n’a plus de
soutien. Âloc«Ur as-d yagur»: il n’est pas à sa
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merci. Âloc«Yuger as-d wawal»: il ne fait que
parler. Âloc«Yuger as-d Yidir i H. emmu/yuger
as-d»: Yidir est à la merci de Hammou/il est
à sa merci. Âloc«Isewa, uguren as-d waman»:
il a bu et il lui restait de l’eau. Âloc«Ur as-
d yagur umya»: il ne lui en reste rien du tout.
Âloc«Ur-d yagur i yawd yan»: il n’a pas besoin
de personne.
↪→Ugurwu, ugurenwu . Fait d’être excédentaire,
en surplus. ⊗Ant. Semur, s.m.r.
↪→Uggar. ¨1◦ Davantage. Âloc«Sin d wuggar»:
deux et davantage. ¨2◦ Plus que. Âloc«Uggar
n sin ayd ġur-s illan»: il en a plus de deux.
Âloc«Uggar n umur nnes ay yumez.»: il a eu plus
que sa part. Âloc«Gan uggar n sin»: ils sont
plus de deux. Âloc«Uggar n wayyur ayeddeġ s-d
igula»: cela fait plus d’un mois qu’il est arrivé.
Âloc«Uggar n sin iseggwasen ayeddeġ s ilula»:
cela fait plus de deux ans qu’il est né.
am↪→Amaguru, imaguren; tamagurttm,
timagurintm. ¨1◦ Chose en surplus, résiduelle,
excédentaire. ¨2◦ [Typo.] Nom d’une montagne
parce qu’elle est plus haute que les autres.

s↪→Ssugur, issagur, ar issugur, ur issagur,
ay issugur, ay issaguren, ay issuguren.
Rendre en surplus, rendre excédentaire. Âloc«Ur
as issugir amya»: il ne pouvait rien contre lui.
Âloc«Ssugur-d ka n iqqarit.en»: ne dépense pas
tout l’argent. Âloc«Itteša yakkw aġerum, ur-d
issagur amya»: il a mangé tout le pain, il ne lui
en reste plus.
as↪→Asuguru , isuguren. Action de rendre ex-
cédentaire, en surplus.

GDial. [Kabylie]agar : donner un reste, être de reste.
[Sous]agwur, ttagwur, -agwur : être en surplus, rester
(ce verbe s’emploie souvent avec la particule d’orientation
d).

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ager, yuger, ar ittager, ur yugir, ay
yager, ay yugeren, ay ittageren. Surpasser,
être meilleur. Âloc«Yuger iyyema-s s useggwas»:
il a un an de plus que son frère. Âloc«Ur t yu-
gir s umya»: ils ont pratiquement le même âge.
Âloc«Yuger afa»(lit. Il est pire que le feu) : il est très
intelligent. Âloc«Yuger t g tiddi»: il est plus
grand que lui (taille). Âloc«Yuger Yidir Tuda s
useggwas»: Yidir est plus âgé que Touda d’un an.
IV.af, f. ⊗Ant. Ikesil, k.s.l.; zuyet, z.y.
↪→Igeryi , igerenyi . Fait de surpasser, d’être
meilleur.

Tuger?twerirt ddeġ ta,
Tager?taddeġ, tan,
Yager?tent akkw Rebbi.

Cette colline surpasse celle-là (en hauteur),
Cette autre surpasse telle autre,
Et Dieu les surpasse toutes.

–Note. C’est la prière qui avait sauvé une vieille femme illetrée

de l’Enfer, d’après la légende. Comme il ne connaissait pas la

langue arabe, elle avait demandé conseil à quelqu’un qui lui avait

recommandé, par ironie, de répéter cette expression.

Meqqar ih. et.a wuššen, tagert?ten a ka,
Ku yan isetey wass nna g ittuyamaz..

Même si le chacal surveille, sois vigilant,
Chacun sera un jour sous les verrous.

s↪→Ssiger, issiger, ar issigir, ur issigir,
ay issiger, ay issigeren, ay issigiren. ¨1◦

Faire surpasser. Âloc«Ur as issugir amya»: il ne
pouvait rien contre lui. Âloc«Issuger-d kigan
n iqqarit.en»: il a économisé beaucoup d’argent.
Âloc«Itteša, ur-d issugir amya»: il a tout mangé.
Âloc«Ur aġ-d issugir amya»: il n’a rien prévu
pour nous comme part. ¨2◦ Prévoir d’avoir
plus. Âloc«Ig-d teseġit az.alim, tessigert id ka»:
si tu achètes les oignons, prévoie-moi ma part.
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¨3◦ Inviter. Âloc«Issiger as imekeli»: il l’a invité
au déjeuner. Âloc«Issiger i kigan n medden»: il
a invité beaucoup de gens. Âloc«Ur da yissigir
i yawd yan»: il n’invite personne/il est égoïste.
as↪→Asigeru, isigiren. Invitation.

s↪→Ssuger, issuger, ar issugur, ur issugir,
ay issuger, ay issugeren, ay issuguren.
Pouvoir. Âloc«Ur as issugir amya»: il ne peut
rien contre lui. IV.Iġey, ġ.y.
as↪→Asugeru, isuguren.

m↪→Meyagar, imeyagar, ar ittemeyagar, ur
imeyagar, ay imeyiger, ay imeyageren, ay
ittemeyagaren. Se surpasser réciproquement.
Âloc«Ur meyagarent tgwemma yin s umya»: ces
maisons sont presque pareilles (taille, forme. . . ).
Âloc«Ur meyaragen s umya»: ils sont quasiment
égaux. Âloc«Meyagaren s useggwas»: ils ont une
différence d’âge d’un an . Âloc«Yuger t s kigan»:
il est plus âgé que lui de beaucoup/ils sont loin
d’être égaux.
am↪→Ameyigaru , imeyagaren. Etat de ce qui
se dépasse.

Ullah ard da t it semeraraġ, mašan temeyagar?ġif-i,
Awey-i s umalu ddaw tizi, a tafuyt reġan imizar ġif-i.
A ta mad riġ awessar, alemamay ad iggan ġur-i,
A ta yamez.z.an ad riġ, bu-wuzadur n tiddi.

Par Dieu, je contemple la situation,
Cependant, elle parait ambiguë.
Emène-moi loin dans l’ombre du col,
Ô soleil, j’ai trop chaud dans ces pays.
Je ne voudrais point d’un vieillard,
Flasque, pour qu’il couche auprès de moi.
C’est la jeunesse que j’accepterai,
Au cheveux longs jusqu’à la taille.

sm↪→Smeyiger, ismeyagar, ar ismeyagar,
ur ismeyagar, ay ismeyagaren, ay ismeya-
garen. Faire surpasser réciproquement.
asm↪→Asmeyagaru, ismeyagaren. Action de

suprasser l’autre.

GDial. [Niger](K.I, p.234.) igar : valoir mieux que; ager
: être plus fort/beau/intelligent que. (K.I, p.211.) agelu
: surpasser, être plus grand que. [Ahaggar]ager : être
plus grand, être supérieur à. [Kabylie]agar : surpasser,
dépasser. [Sous]agwr, ttagwr, -ugwr : être supérieur à,
dépasser, surpasser (en quantité, qualité, dimension, âge,
pouvoir). ssugwr : etre supérieur, influent. ts. ati, ttati,
-uti : surpasser, (en nombre, quantité, grandeur, etc).

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Gger, igger, ar ittegger, ur iggir, ay ig-
ger, ay iggeren, ay itteggeren. Toucher,
frôler. Âloc«Ig iġey, igger as»: qu’il le touche s’il
en est capable. Âloc«Iġey an igger i wufella»:
il est capable de toucher le plafond (avec sa
main). Âloc«Ur as iggir yawd yan»: personne
ne l’a touché(e). IV.Seley, s.l.y.
↪→Ugurwu , ugurenwu . Fait de toucher, de
frôler.

m↪→Meyaggar, imeyaggar, ar ittemeyag-
gar, ur imeyaggar, ay imeyaggar, ay
imeyaggaren, ay ittemeyaggaren. Se
toucher, se frôler mutl.
am↪→Ameyaggaru , imeyaggaren. Fait de se
toucher, de se frôler mutuellement.

tu↪→Ttuyaggar, ittuyaggar, ar ittuyaggar,
ur ittuyaggir, ay ittuyaggar, ay ittuyag-
garen. Etre touché, frôlé.

GDial. [Sous]ggr, tggr, -ggar : toucher.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Ggeru [var. gger], iggwera, ar ittegeru,
ur iggweri, ay igger [var. ay iggeru], ay
iggweran, ay ittegerun. Etre le dernier.
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GR GRBY

Âloc«Awal iggweran ayennaġ»(lit. Ça, c’est le dernier
mot) : cela ne mérite pas d’être dit. Âloc«Iggwera
yas Rebbi, izewur as»(lit. Dieu le précède et le devance)
: il est vraiment beau/elle est vraiment belle.
Âloc«Iggwera yi wukabar»: il est a l’écart de la
caravane. Âloc«Da yizzewur ayenna yiggweran»:
il met la charrue devant les bœufs. ⊗Ant.
Zewur, z.w.r.
am↪→Ameggaruu , imeggura; tameggaruttm,
timegguratm. Dernier. Âloc«Ar ikkat s tmeg-
gura»: il n’a plus rien à dire. Âloc«Ur igi ameze-
waru ula yameggaru»: il n’est pas le premier ni
le dernier. Âdev«Da yasent tteggeru ig ddant,
teggeru yasent ig-d aġulent»(lit. Elle est la dernière en
partant et la dernière au retour, qui est-ce ?) : une bête
fatiguée.
↪→Tiyiraty [≺tigira], tiyiriwintg . Âloc«Ar
tiyira, amya ur illi»: finalement, cela n’avait
abouti à rien, n’avait servi à rien. Âloc«Ar ikkat
ar tiyira, amya ur t issekir»: finalement, il n’a
rien fait maglré ses efforts.

s↪→Segeru [var. seger], isegwera, ar isegeru,
ur isegweri, ay isegeru, ay isegweran, ay
isegerun. ¨1◦ Mettre en dernier. Âloc«Isegwera
ayedda iggweran»: il a mis en premier ce qui de-
vait être mis en dernier. ¨2◦ Se rétablir d’une
maladie. Âloc«Ur ta-d isegweri Muh. a amya»:
Mouḣa n’est pas encore complètement rétabli
de sa maladie. Âloc«Isegwera-d ka»: il s’est
amélioré/il est presque guéri.
as↪→Asegeruu , isegeruten. Action de mettre
en dernier.

ms↪→Msegeru [var. mseger], imsegwera, ar
ittemsegeru, ur imsegweri, ay imesegeru,
ay imsegweran. Conclure, se mettre d’accord.
Âloc«Mas temsegweram ?»: quelle est la conclu-
sion sur laquelle vous vous étiez mis d’accord ?.
ams↪→Amsegeruu, imsegeruten. Action de

conclure.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gerra, igerra, ar igerra, ur igerri, ay
igerran, ay igerrun. [orig. Ayt-Ms.] Constru-
ire. Âloc«Ar igerru tigemmi nnes»: il est en train
de construire sa maison. Âloc«Unnaġ ur igerru
yamya»: celui-là ne fera (construira) rien du
tout.
↪→Agerrau, igerraten. Action de construire,
construction.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ggerr, ggerr. [onomat.] Bruit.

s↪→Segirri, isegirra, ar isegirri, ay isegirri,
ay isegirrin, ay isegirrin. Produire ce bruit
de «ggerr, ggerr. . . »
as↪→Asegirriu , isegirran. Action de produire
ce bruit.

GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agger, yagger, ar yagger, ur yagger, ay
yagger, ay yaggeren, ay yaggeren. [orig. Ayt-

Ms.] Moissonner. –Note. Peut-être c’est la racine du verbe

meger, moissonner. 'Syn.Meger, m.g.r.

GRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agerrabu, igerraben; tagerrabttg , tigerra-
bintg . Porteur d’eau. Âpv«Unna yiran agerrab,
iddukkelt g tgerest»: celui qui a besoin du por-
teur d’eau (en été), qu’il soit son ami pendant
l’hiver.

GRBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yfr.

↪→Agwerbiyu , igwerbiyen. Gourbi.
↪→Tagwerbiyttg , tigwerbiyintg . [dim. du préc.]
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GRBZ GRJ

GRBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agerbuzu , igerbuzen. Vieille peau dure.
↪→Tagerbuzttg , tigerbuzintg . [dim. du préc.] Pe-
tite vieille peau dure.

GRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigiredatg . [orig. Ayt-Ms.] [plur. sans sing.] Pas-
sage cahoteux, tertre. Âloc«Iga wuberid tigireda»:
le sol est cahoteux.
bu↪→Bugerdi, id bugerdi. [orig. Ayt-Ms.] [Morph.

m.c. bu + igerdi.] Pubis. IV.Tiz. i, z. .; tadist-
tamez.z.ant, d.s.

GRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agurduu, igurdan. Puce. Âpv«Ur illi umel-
lal g igurdan»(lit. Aucune puce n’est blanche) : tout
le monde a des défauts. IV.Abexxuš, b.x.š;
tawekka, w.k.

GRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gered, igered, ar igerred, ur igerid, ay
igered, ay igereden, ay igerreden. ¨1◦ Etre
domestiqué. Âpv«Ur da igerred wuššen»(lit. Le
loup ne se domestique pas) : se dit d’une personne
au caractère farouche. ¨2◦ Etre paralytique
(animaux). Âloc«Tegered tfullust»: la poule est
paralytique. IV.Kkušem, k.š.m.; ketem,
t.m.
↪→Ageradu, igeraden. ¨1◦ Fait d’être domes-
tiqué. ¨2◦ Etat du paralytique.
am↪→Angeradu [≺amgerad], ingeraden; tan-
geradttg , tingeradintg . ¨1◦ Animal domes-
tiqué. ¨2◦ Personne ou animal paralytique.

GDial. [Kabylie]mmunenn : être non dressé.

GRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n
rir
↪→Nnegriref [≺nnekriref ], innegriref, ar it-
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay
innegrirefen, ay ittenegririfen. Souffrir en se
tordant de douleur. IV.Negez. , n.g.z. .; z.eber,
z. .b.r.

an
rir
↪→Anegrirefu, inegririfen. Souffrance.

sn
rir
↪→Sennegriref, isennegriref, ar isen-

negririf, ur isennegrurif, ay isennegriref,
ay isennegrirefen, ay isennegririfen. Faire
souffrir en faisant tordre de douleur.
asn

rir
↪→Asennegrirefu, isennegririfen. Action

de faire souffrir.

GRGS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Igergis, igergisen. Cartilage. Âloc«Iga
wukesum ddeġ igergis»: cette viande contient
beaucoup de cartilage. IV.Alebejij, b.j.;
leqqweremt, l.q.r.m.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.482.) tagergist, tigergas :
omoplate (os et chairs attenantes).

GRJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gerrej, igerrej, ar ittegerraj, ur iger-
rij, ay igerrej, ay igerrejen, ay ittegerra-
jen. Couper l’extrémité de quelque chose.
Âloc«Igerrej as imi yi wuqqelil»: il a cassé le som-
met de la jarre. IV.Geret., g.r.t..
↪→Agerreju , igerrijen. Action de couper
l’extrémité.
↪→Agerruju , igerrujen; tagerrujttg , tigerru-
jintg . Chose dont l’extrémité est coupée.
Âloc«Aqqwelil agerruj»: la jarre partielement
cassée. Âloc«Irez.a wuqqelil, iga yagerruj»: la
jarre a l’extrémité supérieure cassée.
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GRJH. GRN

tu↪→Ttugerraj, ittugerraj, ar ittugerraj, ur
ittugerrij, ay ittugerraj, ay ittugerrejen, ay
ittugerrajen. Avoir l’extrémité coupée.

GRJH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agerejuh. u, igerejuh. en. La trachée-
artère. IV.Aqerjut., q.r.j.t..; ah. ersi, h. .r.s.;
tabbeh. ut, b.h. .

↪→Gurejeh. , igurejeh. , ar ittegurejuh. , ur
igurejih. , ay igurejeh. , ay igurejeh. en, ay
ittegurejuh. en. Ne pas être assez mûr (fruit
par exemple), ne pas être suffisamment cuit
(aliments). Âloc«Igurejeh. ukesum ddeġ»: cette
viande n’est pas assez cuite. IV.New, n.w.
↪→Agurejeh. u, igurejuh. en. Etat de ce qui n’est
pas assez mûr, assez cuit.

s↪→Segurejeh. , isegurejeh. , ar isegurejuh. , ur
isegurejih. , ay isegurejeh. , ay isegurejeh. en,
ay isegurejuh. en. Rendre peu mûr, peu cuit.
as↪→Asegurejeh. u, isegurejuh. en. Action de
rendre peu mûr, peu cuit.

GRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Agwerramu, igwerramen; tagwerramttg ,
tigwerramintg . Saint. –Note. Il praît que c’est la

classe des gens de religion (marabouts) avant l’arrivée de la reli-

gion musulmane. Igwerramen et les Chourfa (les descendants du

prophète) coexistent simultanément dans les pays de l’Afrique du

Nord. Ce sont deux noblesses d’ordre différents.

↪→Win-igwerramen. (lit. Celui des Saints) Sep-
tième mois lunaire. IV.Isewi, s.w.; tafasseka,
f.s.k.; tirewayin, r.w.y.

Iwa lefal nna gereġ ar ġur Rebbi,
Ad am gin a tagwerramt?afella.

Mes souhaits monteront jusqu’à Dieu,
Quels soient bons pour toi la sainte.

GRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gerrem, igerrem, ar ittegerram, ur iger-
rim, ay igerrem, ay igerremen, ay itte-
gerramen. Croquer. IV.Ġez.z. , ġ.z. .; fez.z. ,
f.z. .
↪→Agerremu , igerrimen. Action de croquer.
↪→Agerrumu, igerrumen; tagerrumttg ,
tigerrumintg . Chose susceptible d’être cro-
quée. Melon.
↪→sTigerremešintg , [≺tigerremesin]. [plur.
sans sing.] Dents (qui croque). Dents mignones.
Âloc«Sekesew tigerremešin nnes»: regarde-moi
ses dents mignonnes (adressé à un enfant).
IV.Tuġemst, ġ.m.s.
bu↪→sBu-tgerremešin, ayt-tgerremešin;
mm-tgerremešin, id mm-tgerremešin. En-
fant aux dents migonnes.

tu↪→Ttugerram, ittugerram, ar ittugerram,
ur ittugerrim, ay ittugerram, ay ittugerra-
men, ay ittugerramen. Etre croqué.

GRML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ggermel, iggermel, ar ittegermil, ur ig-
germil, ay iggermel, ay iggermelen, ay it-
tegermilen. Etre mal cuit.
↪→Aggermelu. Etat de ce qui est mal cuit.

GRMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigerremet.ttg , tigerremet.intg . [Zoo.]
Perdix.

GRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigerinttg , tigerinintg . Ebréchure, brèche.
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GRN GRSL

Âloc«Tella dig-s tgerint»: il est ébréché.

GRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Gerenuneš. [n.m.] Une herbe. Âloc«Ar yalla
yallig as-d inker gerenuneš ddaw walen»: il a
beaucoup pleuré.

GRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tagwresatg , tigwresiwintg . Charrue.
Âloc«Irez.a tgweresa»: il a cassé la charrue.
IV.Awullu, w.l.
bu↪→Bu-tgwresa, ayt-tgwresa; mm-tgwresa,
id mm-tgwresa. Laboureur. Âpv«Idda tawada
n bu-tgwresa»: il n’a pas marché vite.

GRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tageresttg , tigeresintg . Hiver. Âloc«Illa
ukweram g tgerest»: il fait froid pendant l’hiver.
Âloc«Tekwerem tgerest ddeġ»: cet hiver est froid.
Âloc«Tagerest n net.at.aned»: l’hiver de l’année
dernière. Âloc«Izzerey-n tagerest g uzaġar»: il
a passé l’hiver dans la plaine. Âpv«Ur da it-
teffeġ adeġar nnes g tgerest xes tirekemin»(lit.
Ne sort de sa place, pendant l’hiver, que les navets) : la
rigueur de l’hiver est telle que personne ne voy-
age. Âloc«Tekwerem tgerest asseggwas-i»: cette
année, l’hiver est froid.
↪→Igerisyi . [plur. sans sing.]Gelée, glace.Âloc«Iwet
yigeris»: il y a eu une gelée.

s↪→Ssegeres, issegeres, ar issegeris, ur is-
segeris, ay issegeres, ay issegeresen, ay
issegerisen. Passer l’hiver. Hiverner.
s↪→Assegeresu , issegerisen. Action de passer
l’hiver.
as↪→Asegresu, isegrisen. Musette (mangeoire
pour les chevaux.)

ams↪→Amessegresu , imessegresen; tamesse-
gresttm, timessegresintm. ¨1◦ Celui qui passe
l’hiver. ¨2◦ Arbre qui donne ses fruits en hiver.

GDial. [Niger](K.I, p.88.) asegres, isegras : sac en
toile ou en peau. (K.I, p.88.) dagdaz : être glacé. [Ahag-
gar](F.I, p.487.) tagrest, tigerras : hiver.

GRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

rur
↪→Grures, igrures, ar ittegrurus, ur
igruris, ay igrures, ay igruresen, ay itte-
grurusen. Etre grinçant, agaçant. Âloc«Igrures
wawal»: c’est agaçant. Âloc«Igrures wul nnes»:
il a été vexé.
rur
↪→Agruresu , igrurusen. Etat de ce qui est
grinçant, agaçant. Âloc«Ikka wugrures ger asen»:
ils se sont disputés. Âloc«Illa wugrures g wawal»:
les propos sont agaçants.

s
rur
↪→Ssegrures, issegrures, ar issegrurus, ur
issegruris, ay issegrures, ay issegruresen,
ay issegrurusen. Rendre grinçant, agaçant.
as

rur
↪→Assegruresu, issegrurusen. Action de

rendre grinçant, agaçant.

GDial. [Niger](K.I, p.243.) grures : frédonner, chanton-
ner, gémir de.

GRSF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agersifu , igersifen. [Morph. m.c. ager + asif.]
[Bot.] Une plante.

GRSL;RSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gguresel [≺kkuresel], igguresel, ar itte-
guresul, ur igguresil, ay igguresel, ay ig-
gureselen, ay itteguresulen. S’endurcir (liq-
uide).
↪→Uggureselwu, uggureselenwu. Etat de ce
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GRST. GRT.

qui est endurci.
↪→Agweresalu, igweresalen; tagweresalttg ,
tigweresalintg . ¨1◦ Chose endurcie. ¨2◦ Houx.

s↪→Seguresel [≺sekuresel], iseguresel, ar ise-
guresul, ur iseguresil, ay iseguresel, ay ise-
gureselen, ay iseguresulen. Endurcir.
as↪→Asegureselu, iseguresulen. Action
d’endurcir.

GRST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agersut.u , igwersat. [var. igersut.en];
tagersut.ttg , tigwersat.tg . [péj.] Nègre.
IV.Utemurt, m.r.

GRS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gerres. , igerres. , ar ittegerras. , ur igerris. ,
ay igerres. , ay igerres.en, ay ittegerras.en.
Pétrir la pâte.
↪→Agerres.u , igerris.en. Action de pétrir la
pâte.

GRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gerreš, igerreš, ar ittegerraš, ur igerriš,
ay igerreš, ay igerrešen, ay ittegerrašen.
Couper avec les dents (animaux). Brouter.
Âloc«Wetent wulli imendi, gerrešen t akkw»: le
troupeau a mangé les céréales.
↪→Agerrešu , igerrišen. Action de couper avec
les dents.
tam↪→Tamgerrešttm, timgerrešintm. Dents.
Âloc«Seksew timgerrešin nnes»: regarde-moi ses
dents mignonnes (enfants). IV.Tuġemest,
ġ.m.s.

tu↪→Ttugerraš, ittugerraš, ar ittugerraš, ur
ittugerriš, ay ittugerraš, ay ittugerrašen,
ay ittugerrašen. Etre coupé par les dents.

GRTL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Agertilu , igertal. Natte. Âloc«Iseġa-d ager-
til»: il a acheté une natte. Âloc«Ibbey ugertil
ddeġ»: cette natte est coupée.
↪→Tagertilttg , tigertaltg . [dim. du préc.] Petite
natte. Âloc«Immut g tgertilt nnes»: il est mort
d’une mort naturelle. Âloc«Useyen t g tger-
tilt nnes»: ils l’ont pris (sa dépouille) dans un
cerceuil.

GDial. [Sous]agertil, igertal; tagertilt, tigertal :
natte.

GRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agarrat.u , igarrat.en; tagarrat.ttg , tigarra-
t.intg . [péj.] Nègre. IV.Utemurt, m.r.;
agersut., g.r.s.t..; isemex, s.m.x

GRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Geret., igeret., ar igerret., ur igerit., ay
igeret., ay igeret.en, ay igerret.en. ¨1◦

Couper au niveau du coup. ¨2◦ Fourguer, vendre
à vil prix. Âloc«Igeret. Yidir igeran nnes»: Yidir a
vendu ses champs à vil prix. Âloc«Igeret. ayedda
nnes»: il a vendu ses biens à vil prix.
↪→Agerat.u , igerat.en. ¨1◦ Etat de ce qui est
coupé court. ¨2◦ Action de vendre à vil prix.
Âloc«Agerat. n uyedda»: fait de vendre ses biens
à vil prix.

↪→Agert.u , igwert.an. ¨1◦ Cou. Âloc«S agert.
nnek ! - S agert. innew»: jure-le. - Je le jure.
Âloc«Ran iqqarit.en ad as gin agert.»: il s’attache
trop à l’argent. Âloc«Iga yas agert.»: il l’a raté.
Âloc«S ugert. nnes aġwezzaf !»: en toute fierté !.
Âloc«Yiwey t-d ar agert., iġeres as»: il n’a pas fini
son travail/il a raté quelque chose. ¨2◦ Période,
stade. Âloc«Ur telli ka n tagutt agert. ddeġ»: il n’a
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GRW GRZ

pas plu ces temps-ci. Âloc«Agert. ddeġ ur ġiyeġ
a-n dduġ ar ġur un»: je ne pourrai pas venir vous
voir en ces temps. Âloc«Ur illi mas teddit agert.
ddeġ»: il n’y a pas lieu que tu partes au cours de
cette période. Âloc«Agert. ddeġ»: en ce moment.
'Syn.Tizi, z. IV.Azemez, z.m.z.
↪→Tagert.ttg , tigwert.intg . [dim. du préc.]

t. it. ↪→Ageret.it.u , igeret.it.en. (lit. Celui qui est coupé
(court)) Culotte, slip.
lt. it. ↪→Legeret.it., id legeret.it.. [n.m.] [m. sens q.
préc.]

tik↪→Tih. uggeret.ath. [≺tikuggeret.a]. [plur. sans

sing.] Fait de porter quelqu’un sur les épaules.
Âloc«Iga yas tih. uggeret.a»: il l’a pris sur ses
épaules.
as

rur
↪→Asgeruret.u, isgeruret.en. Gésier, eu-

sophage de la volaille. Estomac des oiseaux.

tu↪→Ttugerat., ittugerat., ar ittugerat., ur
ittugerat., ay i ttugerat., ay ittugerat.en, ay
ittugerat.en. ¨1◦ Etre coupé au niveau du coup.
¨2◦ Action de vendre à vil prix.

s
rur
↪→Segeruret., isegeruret., ar isegerurut., ur
isegerurit., ay isegeruret., ay isegeruret.en,
ay isegerurut.en. Avaler. 'Syn.Zeret., z.r.t..
as

rur
↪→Asegeruret.u , isegeruret.en. Action

d’avaler.

Awa riġ nekkin d mayd isawalen,
S tit., ima ageret.

?, ad i neqqan.

Je voudrais quelqu’un à qui parler avec l’œil,
Quant à la bouche, elle finira par me faire mal.

GDial. [Niger](K.I, p.239.) egrad. , igarad. an : nuque.
(K.II, p.644.) iri, irawan : cou. [Ahaggar](F.IV, p.1558.)
éri, érouen : cou. [Sous]ameggerd. , imeggerad. : cou.

GRW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Gerew, igerew, ar igerrew, ur igeriw,
ay igerew, ay igerewen, ay igerrewen. ¨1◦

Réunir, rassembler. ¨2◦ Ecrémer. Âloc«Tegerew
Tuda yaġġu»: Touda a écrémé.
↪→Agerawu , igerawen [var. igerewan]. ¨1◦

Etat de ce qui est réuni, rassemblé. Assemblée.
¨2◦ Action d’écrémer. Âloc«Ageraw n uġġu»:
écrémage.

GDial. [Ahaggar]egr : trouver, être trouvé, obtenir, re-
cevoir. [Sous]gru, grru, -gwra : ramasser, glaner, pi-
corer; ttgru, -ttgwra : être ramassé.

GRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agureyu , igureyen. Plaie, bosse. Âloc«Ddaġ
g ttešan iguredan ka, da yas ttilin igureyen»:
lorsque quelqu’un est piqué par des puces, il a
des plaies.

GRYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agwereyanu, igwereyanen; tagwereyanttg ,

tigwereyanintg . [
?≺gerew, ger + an] Se dit d’un

animal ayant perdu des dents de lait.Âloc«Izimer
agwereyan»: le mouton ayant perdu deux dents de
lait.

GRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Grurez, igrurez, ar ittegruruz, ur
igruriz, ay igrurez, ay igrurezen, ay it-
tegruruzen. Etre épilé. IV.Zar, z.r.
rur
↪→Agrurezu , igruruzen. Etat de ce qui est
épilé.

s
rur
↪→Zzegrurez [≺ssegrurez], izzegrurez, ar
izzegruruz, ur izzegruriz, ay izzegrurez,
ay izzegrurezen, ay izzegruruzen. Epiler.
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GRZ. GS

Âloc«Ira ad aġ izzegrurez»: il nous dérange vrai-
ment.
as

rur
↪→Azzegrurezu , izzegruruzen. Action

d’épiler.

GRZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Geriz. , igweraz. , ar ittegeriz. , ur igweraz. ,
ay igweraz. , ay igweraz.en, ay ittegweriz.en.
Regretter. Âloc«Tegweraz. t allig idda»: il regrette
d’être parti. Âloc«Tegweraz. i dig-s»: je le re-
grette. Âloc«Ur-i dig-s tegweraz.»: je ne regrette
rien. Âpv«Unna tegweraz. , iqejj at.ad nnes»(lit. Qui
regrette, mord son doigt) : celui qui regrette (d’avoir
fait quelque chose) n’a qu’à se blamer. Âpv«Ur
da ttegeriz. ayt-tmeġera, ard-d uġulen»: les invités
à un mariage ne regrettent rien jusqu’au moment
du retour. Âloc«Tegeweraz. t allig ur iddi»: il re-
grette d’avoir renoncé de partir.
am↪→Amegeruz.u , imegeruz.en; tamegeruz.ttm,
timegeruz. intm. Personne sujette aux regrets.

s↪→Z. z.egeriz. [≺ssegeriz. ], iz.z.egweraz. , ar
iz.z.egeriz. , ur iz.z.egweraz. , ay iz.z.egweraz. , ay
iz.z.egweriz.en, ay iz.z.egweraz.en. Regretter.
Faire regretter.
as↪→Az.z.egeriz.u , iz.z.egeriz.en. Action de faire
regretter.

m↪→Mmegeriz. , immegweraz. , ar ittemegeriz. ,
ur immegweriz. , ay immegwerez. , ay imme-
gwerez.en, ay ittemegweraz.en. Regretter.
am↪→Ammegerez.u , immegeriz.en. Regret.

sm↪→Semmegeriz. , isemmegweraz. , ar ise-
mmegeriz. , ur isemmegweriz. , ay ise-
mmegweraz. , isemmegweraz.en, isemmegwe-
raz.en. Faire regretter. Âloc«Isemmegweraz. t»: il
lui a fait regretter.
asm↪→Asemmegeriz.u , isemmegeriz.en. Ac-

tion de faire regretter.

Unna s ur iġiyen i ka, ur t ittegga,
Ad ur ten ig, tuġul ad t (i) tegeriz.

?.

Ne fais pas ce que tu n’es pas capable de faire,
Parce que plus tard tu regretteras tout.

GDial. [Sous]tgwraz. : regretter, repentir (ce verbe se
conjugue uniquement à la 3e personne masc. sing. suivi
des pronons. pers. directs); gwraz. : regretter, repentir.

GRE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tigirreεttg , tigirraεtg . Rot.

s↪→Segirreε, isegirreε, ar isegirriε, ur
isegirriε, ay isegerreε, ay isegirreεen, ay
isegirriεen. Eructer, roter.
as↪→Asegirreεu , isegirriεen. Eructation.

GDial. [Sous]grreε, tgrraε, -grrε : roter; sgrreε,
sgrraε, -sgrrε : roter.

GS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Gis. [orig. Ayt-Mr.] [Morph. m.c. g + s.] Dans,
dedans. Âloc«Illa gis»: il est dedans. Âloc«Ur
gis illi»: il n’est pas dedans. IV.Dig, g.; g, g.

GS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tagust, tigusintg . ¨1◦ Pieu, palis, pi-
quet. Âloc«Tagust n ukeššut.»: le pieu en
bois. Âloc«Iwet tagust»: il a enfoncé le pieu.
Âloc«Iqqen t s tagust»: il l’a attaché au pieu.
Âloc«Iqqen izimer s tagust»: il a attaché le mou-
ton au pieu. Âpv«Da tet.effurt aseġwen ar
tagust»(lit. Tu poursuis la chaîne jusqu’au pieu) : tu
es trop curieux. Âpv«Taġ tmara tagust, taġ
wadda tes ikkaten»(lit. Le pieu et celui qui l’enfonce
sont dans la même misère) : personne n’est content.
Âloc«Ad k issudu Rebbi xef iġef am tagust !»: que
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GSF GT.R

le bon Dieu t’enfonce le clou. [impré.] ¨2◦ Patère.
Âloc«Yugel akesum g tagust»: il a accroché le
quartier de viande au patère.
↪→Agusu , igusen. [augm. du préc.] Grand pieu
pour entraver les bêtes.

Gg
fSF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agusifu, igusifen. [Morph. m.c. agu + asif.]
Orage, averse. Âloc«Ad k (akk) isikk Rebbi ger
igusifen ixxan !»: que le bon Dieu te protège !.
IV.Tagutt, g.; anez.ar, n.z. .r.
↪→Tagusifttg , tigusifintg . [dim. du préc.]
Âloc«Tewet yat tgusift»: une petite averse a eu
lieu.

GT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agatuu , iguta. Corde. Âpv«Agatu yussan,
iqqen t in ay ibbey»: la corde trop serrée est vouée
à la rupture (il ne faut pas mettre trop de ten-
sion). Âloc«Ibbey as ugatu»: sa corde est cassée.
Âloc«Yugem-d aman s ugatu d waga»: il a puisé
l’eau à l’aide d’un seau et d’une corde. Âpv«Ig
terit ad ur ifereġ ugatu nnek, teheyyat t g yiteran
n yigenna»(lit. Si tu veux que ta corde soit droite, fais la
dans les étoiles du ciel) : l’imperfection est inhérente
à la vie. IV.Iziker, z.k.r.; asgwen, ġ.n.
↪→Tagatuttg , tigutatg . [dim. du préc.] Ficelle, pe-
tite corde. IV.Tizikert, z.k.r.

Iga dig-s umez.elut. imet.t.awen d waqqur,
Inna yak nekk zziġ a xef yussa wugatu?,
Ineġa yi laz. tamet.t.ut.t, ineġa

yi, nega sin,
Wa mayd asen nikki yi yiširran, ad gallan.

Les pauvres pleurent des larmes chaudes,
Il dit: sur moi, la corde est serrée,
Je suis affamé, moi et ma propre épouse,
Que donnera-t-on aux enfants à manger ?

GDial. [Ahaggar](F.I, p.130.) achaou [ašaw] : corde.

GT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Segutu, iseguta, ar isegutu, ur iseguti,
ay isegutu, ay isegutan, ay segutun. [orig.

Ayt-Ms.] Boiter. 'Syn.Sini, s.n.
as↪→Asegutuu, isegututen. Action de boiter.

GT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

t. it.
↪→Aget.it.u, iget.at.; taget.it.ttg , tiget.at.tg .
Oiseau. Âpv«Aget.it. amya, taggunt amya»(lit. La
pierre c’est rien, l’oiseau c’est rien) : les choses sont
proportionnelles. Âloc«It.t.ef yan uget.it.»: il a
attrapé un oiseau. Âloc«Immut uget.it.»: l’oiseau
est mort. IV.Asegwet.if, s.g.t..f.; fferfer, f.r.
t. it.
↪→Taget.it.t-n-wullitg . La hochequeue berg-
eronnette.
t. it.
↪→Taget.it.t-n-wamantg . [orig. Ayt-Mr.] Libelulle.

GDial. [Niger](K.I, p.262.) agž. id : oiseau. aged. id. ,
iged. ad. : oiseau. [Ahaggar](F.I, p.394.) éged. id. , iged. ad.
: oiseau. (F.IV, p.1813.) essouk, issouken : oiseau.
[Sous]agd. id. , igd. ad. : oiseau.

GT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

s↪→Segut.t., isegut.t.a, ar isegut.t.u, ur isegut.t.i,
ay isegut.t., ay isegut.t.an, ay isegut.t.un. Cou-
ver. Âloc«Tesegut.t.a tfullust»: la poule a couvé.
IV.Sedey, d.y.
as↪→Asegut.t.u, isegut.t.uten. Action de couver.

GDial. [Sous]sgut.t.i, sgut.t.uy, -sgut.t.i : se dit d’une
poule qui ne pond pas (après une mauvaise couvée).

GT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

rur
↪→Agt.er.ur. u, igwt.erar [var. igt.eruren]. ¨1◦

Poussière. Âloc«Illa wugt.erur»: il y a de la pous-
sière. Âloc«Iney t ugt.erur»: il est couvert de
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GW GY

poussière. Âloc«Isseker agt.erur»: il a provoqué
de la poussière. Âloc«Isseneker agt.erur»: il a
provoqué de la poussière. Âloc«Isussa yagt.erur
i yih. eruyen nnes»: il a époussiété ses vêtements.
¨2◦ [au plur.] Grande quantité de. Âloc«Igwt.erar n
medden ay-a»: il y a beaucoup de monde.
rur
↪→Tagt.er.ur. ttg , tigwt.erartg [var. tigt.erurintg ].
[dim. du préc.] Petite quantité de poussière.
Âloc«Iseney as taget.rurt»: il l’a laissé sur le car-
reau.

GDial. [Niger](K.I, p.205.) agod. rar, igod. raran : pous-
sière. (K.I, p.202.) agad. , igad. an : poussière; segged. rer
: soulever une nuée de poussière. (K.I, p.15.) abuqqa,
iboqqan : poussière. [Ahaggar](F.I, p.404.) agoud. rar,
igoud. raren : poussière.

GW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigewwittg , tigewwatg . Baratte. Âpv«Illa
wuġġu g tgewwit, ihewwel Rebbi yizan»: le lait est
à l’abris dans la baratte et les mouches se fa-
tiguent à le chercher. Âpv«Agensu ayd-d ittekka
isenewi i tgewwit»(lit. C’est de l’intérieur que s’use une
baratte) : les soucis nous viennent de l’intérieur.
IV.Titekemert, t.k.m.r.
↪→Igewwi, igewwa. [augm. du préc.] ¨1◦ Grosse
baratte. ¨2◦ [au plur.] [péj.] Gros seins IV.Iff, f.;
abbuš, b.š.

GWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigiwwelttg , tigiwwaltg . Canine.
Âloc«Teneker as-d tgiwwelt»: sa canine a poussé.
IV.Tuġemest, ġ.m.s.; iqiwweš, q.w.š; uġeb,
ġ.b.
↪→Igiwwel, igiwwal. [augm. du préc.] [péj.] Grosse
canine.
↪→Bu-yigiwwal, ayt-igiwwal; mm-igiwwal,
id mm-igiwwal. Celui aux longues canines,

vorace.

GWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ggawer, iggawer, ar ittegiwir, au ig-
gawir, ay iggawer, ay iggaweren, ay ittegi-
wiren. S’accroupir. Âpv«Tesseref, teggawer»(lit.
Elle s’est mis en beauté et elle s’est accroupie) : se dit de
quelqu’un qui ne fait rien, qui est prêt.
↪→Aggaweru, igiwiren. Action de s’accroupir.

s↪→Segiwwer, isegawwer, ar isegiwir, ur
isegawir, ay isegiwwer, ay isegiwiren, ay
isegiwiren. S’accroupir.
as↪→Asegiwweru, isegiwiren. Action de
s’accroupir.

GDial. [Niger](K.I, p.252.) gawar : s’assoir; tegawert,
tigaweren : nom verbal. [Sous]gawr/ggawr, tgawar,
-gawr/ggawr : s’assoir, être assis, rester.

GY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Aggeywa, aggeyenwa. Tonnerre. –Note. Utilisé

notamment au pluriel. Âloc«Weten waggeyen»: il y a
eu des tonnerres. Âloc«Llan waggeyen»: il y a
des tonnerres. IV.Agusif, g.s.f.; tagutt, g.;
usem, s.m.

GDial. [Niger](K.I, p.207.) eggeg : tonner (tonnerre,
canon, fusillade). [Ahaggar](F.I, p.408.) eggeg : tonner.
[Sous]aggagen : tonnerre. (F.III, p.1006.) leggen : ton-
ner.

GY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts., kb.

↪→Agey, yugey, ar ittagey, ur yugiy, ay
yagey, ay yugeyen, ay ittageyen. Refuser.
Âloc«Yugey ay isseker mayd as nniġ»: il refuse
d’exécuter ce que je lui dis. Âloc«Mer t yufi,
ur t yugiy»: si on le lui offre, il ne dira pas
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GY GZ

non. Âloc«Yugey aġerum»: il ne veut pas de
pain. Âloc«Yugey ay iddu»: il refuse de par-
tir. Âloc«Yugey Yidir Tuda»: Yidir n’aime plus
Touda. Âloc«Yugey may ittesetta»: il ne veut
rien manger.
↪→Igeyyi . Refus, action de refuser.
Ayayd useyeġ ul innew, nugey?a niri,
Imikk taf-d z.ar-i tizi-d ttekkat.

Je veux bien, mais mon cœur s’y refuse,
Tu en profites pour trouver une brèche.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.419.) ougi [ugi] : refuser.
[Kabylie]aġi : refuser. [Sous]agwi, ttagwi, -ugwi : re-
fuser, contester, ne pas vouloir.

GY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ggwey, iggwey, ar itteggwey, ur iggwiy,
ay iggwey, ay iggweyen, ay itteggweyen.
¨1◦ Toucher, frôler, tâter. Âloc«Unna-d iddan
iggwey allun»: celui qui vient tâte la timbale.
IV.Gger, g.r.; sselef, s.l.f. ¨2◦ Provoquer,
inciter. Âloc«Iggwey t id ka»: quelqu’un l’a incité
contre nous. Âloc«Iggwey t ka»: il a le cafard.
↪→Aggweywa, aggweyenwa. Action de frôler, de
toucher.

m↪→Myaggway, imyaggway, ar ittemyaggwa-
y, ur imyaggway, ay imyaggway, ay ittem-
yaggwayen. Se frôler mutl.
am↪→Amyaggwayu, imyaggwayen. Action de
se frôler mutl.

GYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Geyyel, igeyyel, ar ittegeyyal, ur igeyyil,
ay igeyyel, ay igeyyelen, ay ittegeyyalen.
Passer la journée à l’extérieur. IV.Kel, k.l.;
azal, z.l.
↪→Ageyyelu, igeyyilen. Action de passer la
journnée à l’extérieur.

GYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Igiyyer, igiyyar. Restant d’une chose cassée
(dent, tronc d’arbre...) IV.Ašeqquf, š.q.f.
↪→Tigiyyerttg , tigiyyartg . [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.208.) agiger, igugar : tronc.
[Ahaggar](F.I, p.408.) agiger, igigar : tronc.

GYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seguyyet., iseguyyet., ar iseguyyut., ur
iseguyyit., ay iseguyyet., ay iseguyyet.en, ay
iseguyyut.en. Se dresser, dresser la tête.
as↪→Aseguyyet.u , iseguyyut.en. Action de se
dresser, de dresser la tête.

GYWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Agaywaru, igaywaren. [Zoo.] Corbeau.
IV.Aget.it., g.t..

GZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

∗2

↪→Igezgiz, igezgizan [var. igezgizen].

[
?≺gezey] Rayure. Zigzag. Âloc«Iga wuh. ewar igez-
gizan»: le plat est rayé. Âloc«Uress mayd as
issekeren igezgizan i zzir»: je ne sais pas qui
a rayé la jarre. Âloc«Iga yigezgizan»: il est
rayé. Âloc«Isseker as igezgizan»: il l’a rayé.
IV.Aškerarat., k.r.t..; izeriri, z.r.
∗2

↪→Tigezgizttg , tigezgizintg . [dim. du préc.]
Âloc«Tella dig-s yat tgezgizt»: il est égratiné.

GDial. [Niger](K.I, p.255.) egwez : scarifier, inciser, vac-
ciner.
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GZ GZL

GZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Ggez, iggez, ar itteggez, ur iggiz, ay
iggez, ay iggezen, ay itteggezen. Descen-
dre. Âloc«Iggez-d g tgemmi»: il est sorti de chez-
lui. Âloc«Iggez s tanut»: il est descendu dans
le puits. Âloc«Isul Fasseka yar itteggez tasekka-
leya»: Fasseka est encore en train de descendre
l’échelle. Âloc«Iggez ar izedar»: il a descendu
jusqu’en bas. Âloc«Iggez dig-s laz.»: il a très faim.
Âloc«Iggez dig-s yiġneka»: il est gravement at-
teint de la maladie. Âloc«Iggez tamadela»: il
a descendu la pente. Âdev«Da itteggez iwera,
yaley-d itekwar. - Aga»: il descend vide et il monte
plein, qui est-ce ? - Le seau (dans un puits).
'Syn.Uregu, r.g. IV.Urruh. , r.h. .; zedew,
z.d.w. ⊗Ant. Aley, l.y.
↪→Uguzwu , uguzenwu . Action de descendre.
Descente. Âloc«Uguz n tmadela»: la descente de
la pente. Âloc«Uguz n tanut»: la descente du
puits.

s↪→Suggez, isuggez, ar isugguz, ur isug-
giz, ay isuggez, ay isuggezen, ay isug-
guzen. Faire descendre. Âloc«Isuggez aga s
tanut»: il a fait descendre le seau dans le
puits. Âloc«Isuggez aggwa»: il a fait descendre
le fardeau. 'Syn.Ssuregu, r.g.
as↪→Asuggezu , isugguzen. ¨1◦ Action de faire
descendre. ¨2◦ Cérémonie où la mariée descend
du cheval pour rejoindre la tente nupiale.

A wa giġ tin uset.t.a tedum ġif i,
Tiyeti n usemun, iggez?dig i yifilu.

Je suis tel le tissage, les coups
De l’ami durent, je suis épuisé.

Ad ur teggwedt ad k ineġ ka bela Rebbi,
A yamelal awa, ggez-d?ad ak iniġ.

Ne crains pas d’être mort avant ton heure,
Ô gazelle, viens que je te dise quelque chose.

GDial. [Niger](K.I, p.256.) eggez : entrer dans, pénétrer.
[Ahaggar](F.I, p.410.) eggeh [≺eggez] : faire entrer.
[Sous]ggwz, tggwiz, -ggwz/-ggwiz : descendre, faire
halte, camper dans un lieu, être l’hote de quelqu’un,
débarquer; zzugwz, zzugwuz, -zzugwz/-zgwiz : faire de-
scendre, enlever (une charge, un fardeau), baisser (les
prix).

GZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nnegezu, innegwza, ar ittenegezu, ur
innegwezi, ay innegezu, ay innegwezan, ay
ittenegezun. Etre interrompu, être raté. Dimin-
uer. Âloc«Innegweza ukweram»: le froid a diminué.
IV.Zegel, z.g.l.
an↪→Annegezuu, innegezuten. Etat de ce qui
est interrompu, raté.

sn↪→Sennegezu, isennegwza, ar isenegezu,
ur isennegwezi, ay isennegezu, ay isenne-
gwezan, ay isenegezun. Faire interrompre,
faire rater. Âloc«Isennegweza t dig-s Rebbi»: c’est
une perte sèche.
asn↪→Asennegezuu, isennegezuten. Action
d’interrompre, de rater.

GZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Gezil, igezzul, ar ittegezil, ur igezzul,
ay igezil, ay igezzulen, ay ittegezilen. ¨1◦

Etre court. Âloc«Igezzul as uh. eruy abayyen»:
son vêtement est trop court. Âloc«Tagerest da
ttegezilen wussan»: au cours de l’hiver, les jours
sont courts. Âloc«Ġezif, gezil»: tout le temps lui
est donné. Âpv«Ig iġwezzif, ur igezzul»: si c’est
long, ce ’est pas cout (l’âge). Âpv«Ku nettini
igezzul, ttinim senet.efesat t»(lit. Tantdis qu’on dit
qu’il est court, vous dites pliez-le) : vous ne voyez pas
le fond du problème. ⊗Ant. Ġezif, ġ.z.f. ¨2◦
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GZM GZY

Etre petit. Âloc«Igezzul uregaz in»: cet homme
est petit.
↪→Tagezelttg . Etat de ce qui est court, petit.
↪→Agwezzalu , igwezzalen; tagwezzalttg , tigwe-
zzalintg . Chose courte, petite personne.

s↪→Sgezel, isgezel, ar isgezil, ur isgezil, ay
isgezel, ay isgezelen, ay isgezilen. Ecourter.
Âloc«Isegezl ah. eruy»: il a acheté un vêtement
court. Âloc«Sgezel aġ awal»: abrégeons la dis-
cussion. Âloc«Isgezel awal»: il n’est pas allé trop
loin.
as↪→Asgezelu , isgezilen. Action d’écourter.

A yatebir a wa axxid aman g wanu,
A yatebir a wa xes igezzul?ugatu.

Ô colombe, attention à l’eau du puits,
Ô colombe, c’est que la corde est courte.

GDial. [Niger](K.I, p.258.) igzal : être court, être de
coute taille, être raccourcis; tagzalt, tagezelan : nom
verbal. [Ahaggar](F.I, p.414.) igehal [≺igezal] : être
court. [Sous]igzul, ttigzul, -gzzul : être court, de pe-
tite taille.

GZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Gezem, igezem, ar igezzem, ur igezim,
ay igezem, ay igezemen, ay igezzemen.
¨1◦ Couper. Âloc«Igezem zegezaw»: il a coupé
les légumes. Âloc«Igezem t ugadir g ut.ar»: le
mur lui a fait une coupure au pied. Âloc«Igezem
as ugadir at.ar»: le mur lui a fait une coupure au
pied. ¨2◦ Chanter, versifier. Âloc«Issen Yidir ay
igezem»: Yidir est un bon compositeur. Âloc«Ur
issin ay igezem»: il est un piètre compositeur.
↪→Agezamu, igezamen. Action de couper.
Âloc«Agezam n zegezaw»: action de faire les
légumes.
↪→Tagezzamttg , tigezzamintg . Vers de poésie.
Versification. Âloc«Da ittebbey tigezzamin»: il

versifie. Âloc«Iga bu-tgezzamin»: il est poète.
as↪→Azgezemu [≺asegezem], izgezam. Botte
(oignon, carottes. . . ) Âloc«Ur isul xes yan
uzgezem n tuga»: il ne reste plus qu’une
botte d’herbe. Âloc«Iseġa-d yan uzegezem n
uz.alim»: il a acheté une petite quantité d’oignon.
'Syn.Tawejet.ert, w.j.t..r.

l↪→Llegezem, illegezem, ar ittelegezam, ur
illegezim, ay illegezem, ay illegezemen, ay
ittelegezamen. Etre coupé. Etre blessé grave-
ment. Âloc«Illegezem g ut.ar»: il a une blessure
grave à la jambe.
al↪→Allegezemu, illegezimen. Etat de celui
qui est blessé gravement.

sl↪→Sellegezem, isellegezem, ar isellegezam,
ur isellegezim, ay isellegezem, ay isel-
legezemen, ay isellegezamen. Blesser gar-
avement. Âloc«Isellegezem t ugelezim»: la pioche
l’a gravement blessé.
asl↪→Asellegezemu , isellegezimen. Action de
blesser gravement.

GDial. [Niger](K.I, p.204.) egzem : égoger, être égorgé,
regorger, jaillir; anagezam, inagezaman : égorgeur,
boucher. (K.I, p.204.) egd. em : couper, séparer, circoncire;
aged. am, iged. aman : nom verbal. [Kabylie]egzem :
couper, tailler, être taillé. [Sous]gzm, gzzm, -gzm :
couper (en morceaux), être coupé, déchirer, être déchiré.

GZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tigzewttg , tigzewintg . Crin des instruments
à cordes (musique).

GZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Gezey, igezey, ar igezzey, ur igeziy, ay
igezey, ay igezeyen, ay igezzeyen. Tatouer.
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GZ.L GZ.W

Âloc«Da gezzeyent tmaziġin tamart»: les femmes
amazighes se font tatouer le menton. –Note. Il

semble que ce verbe a la même racine que gezem.

↪→Agezayu, igezayen. Action de tatouer.
↪→Tagezzayttg , tigezzayintg . Tatouage.
Âloc«Da tteggant twetemin n Imaziġen tigezza-
yin»: les femmes amazighes se font des tatouages.
Âloc«Isseker tagezzayt afella n ufus»: il s’est fait
un tatouage sur le dos de la main. Âloc«Iga
tagezzayt afella n uxemmuy»: il s’est tatoué le
nez.
↪→Agezzayu, igezzayen. [augm. du préc.]

GDial. [Sous]gzi, gzzi, -gzi : vacciner, être vacciné,
faire un vaccin, scarifier.

GZ.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tigez.elttg , tigez.z.altg . ¨1◦ Rognon, rein.
Âloc«Neġant t tgez.z.al»: il a mal aux reins.
Âloc«Ur da ittesetta tigez.elt»: il ne mange pas
de rognon. ¨2◦ Abcès. Âloc«Teffeġ as-d tgez.elt

g taġema»: il a un abcès sur la cuisse.
↪→Igez.el, igez.z.al. [augm. du préc.] Gros rognon,
gros rein.
↪→Bu-yigez.z.al, ayt-igez.z.al; mm-igez.z.al, id
ayt-igez.z.al. Colosse.

GDial. [Niger](K.I, p.260.) egz.el : faire de son mieux;
(K.I, p.261.) tagz.elt, tigez.z.al : rein. [Ahaggar](F.I,

p.492.) tagżelt, tigeżżal [tagz.elt, tigez.z.al] : rein,
rognon.

GZ.W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Igez. iwyi , igez. iwenyi ; tigez. iwttg , tigez. iwintg .
Belle personne. Âloc«Tega Touda tigez. iwt»:
Touda est belle. IV.H. elu, h. .l.; z.emummer,
z. .m.r.

Idda-d εemmi remt.an a tigez. iwin
?,

Yawey-d εad ifešekan ad ikk ayyur.

Ô les belles filles, Ramadan est arrivé,
Il est venu avec ses affaires pour un mois.
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Ġ 116 racines . . . . . 1415 formes . . . . . 114 verbes . . . . . 581 locutions . . . . . 49 proverbes . . . . . 82 vers

Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiġitt, tiġitin. Secours. Âloc«Yiwey-d z.ar-s
tiġitt»: il lui demande secours.

Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Aġ. Tenir. Âloc«Aġ-n han aduku»: tiens,
voila la chaussure. Âloc«Aġ ak»: tiens-moi ça.
Âloc«Aġ at»: tenez (m.). Âloc«Ha aġ-n (haġ)-n
han aderim nnek»: prends ton argent. Âloc«Aġ
imt»: tenez (f.). 'Syn.Amez., m.z. .; t.t.ef, t..f.
IV.Asey, s.y. ⊗Ant. Ara, r.

Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Aġġuuu, aġġutenu. Lait. Âloc«Isewa
yaġġu»: il a bu du lait. Âloc«Ar issa yaġġu»: il
est en train de boire lait. Âloc«Ur ddejin isewi
yaġġu»: il n’a jamais bu du lait. Âloc«Ur da
yissa yaġġu»: il ne boit pas de lait. Âloc«Aġġu
yinedan»: le petit lait. Âloc«Isul dig-s uġġu
n mma nnes»: il est encore à la force de l’âge.
Âloc«Ayt-maten s uġġu»: frères de lait. Âloc«Iga
yiyyema-s s uġġu»: il est son frère de lait.
Âloc«Awa g man i wuġġu nnes a !»(lit. Mets-en
de l’eau à ton lait !) : sois plus sage. Âpv«Mek ur id
tiwiy udi, tawey id aġġu»(lit. Si je n’ai comme part, le
beurre, j’aurai le petit lait) : si je n’ai pas une grande

part, j’aurai une petite. Âloc«Ikkes tuġemas n
uġġu»: il a enlevé les dents de lait. Âpv«Unna
ittetteren aġġu, ur da ittefer taεemurt»(lit. Qui
quémande du lait, ne cache pas le goblet) : celui qui
quémande ne doit pas être orgueilleux. Âpv«Ar
it.effur ayt-uġġu allig illa g walen nnes»(lit. Il pour-
suit les gens du lait jusqu’à ce qu’il l’ait dans les yeux) : se
dit d’une personne qui n’a pas réussi à obtenir
ce qu’elle veut. Âpv«Aw-a g aman i wuġġu nnek
!»(lit. Rajoute de l’eau à ton lait) : se dit pour dimin-
uer de la virulence de quelqu’un. IV.Adeġes,
d.ġ.s.; udi, d.; alebbiš, l.b.š.; tikelilt, k.l.
↪→Aġuġwa, aġu̇genwa. Mamelon.'Syn.Bubbu,
b. IV.Iff, f.; bbuš, b.š.

Ad am-d iffeġ waġuġen?,
Ar am t ileddey mušš.

Que tes mamelons soient découverts,
Et que les chats les tiraiellent.

Unna mi wur iri sseεed ad isew aġġu?,
Iddu s igeran, ikkes t id i tnaġut.

Si ton destin refuse pour toi du lait,
Va dans les champs et cueille de l’herbe.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.947.) axx : lait. [Sous]aġwu :
petit lait.
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Ġ Ġ

Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiġiġit, tiġiġin. Jambe. Âloc«Iqquma xef
tġiġin»: il s’est accroupi. Âloc«Tesseker tiġiġin»:
elle a de frêles jambes. 'Syn.Taġwezebabt,
ġ.z.b. IV.Sekiwwes, k.w.s.

Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Aġ, yaġ, ar ittaġ, ur yaġ, ay yaġ, ay
yaġen, ay ittaġen.

I. Se répandre, être répandu, se disperser.
Âloc«Yaġ imendi yakal»: les (grains de) céréales
sont répandus par terre. Âloc«Aġen medden
ineraren»: les gens sont dispersés sur le ter-
rain. Âloc«Ur sar as taġ tafuyt ul»: il ne sera
jamais content. Âloc«Aġen ineġemisen nnes
tamazirt»: ses nouvelles se sont répandues au
pays. Âloc«Aġen warraw nnes leεelu»: ses en-
fants sont dans le dénuement. Âloc«Yaġ akkw

medden»: tout le monde en parle. Âloc«Yaġ
imawen n medden»: ses nouvelles se sont répan-
dues.

II. Ressembler à. Âloc«Yaġ axemmuy g iyyema-
s»: son nez ressemble à celui de son frère.
Âloc«Aġen dig-s warraw nnes alen»: ses yeux
ressemblent à celles de ses enfants. Âloc«Yaġ
dig-s»: il lui ressemble. Âloc«Yaġ ureba nnem g
bba nnes»: ton fils ressemble à son père. Âloc«Ur
yaġ g awad yan»(lit. Il ne ressemble à personne) : il est
singulier. Âloc«Ur dig-s yaġ»: il ne lui ressemble
pas.

III. S’allumer, être allumé. Âloc«Yaġ wafa»: le
feu est allumé. Âloc«Yaġ wafa g tgemmi»: la
maison est incendiée. Âloc«Ur iri wafa ay yaġ»:
le feu se refuse de s’allumer. Âloc«Yaġ usidd»:
la lumière (électrique) est allumée. Âloc«Taġ

as tiqqedt»: le point du feu s’est allumé. ⊗Ant.
Xesey, x.s.y.

IV. Etre atteint, atteindre. Âloc«Yaġ t ka»(lit.
Il est atteint de quelque chose) : il est malade, il a
quelque chose qui ne va pas. Âloc«Ur t yaġ
umya»: il se porte bien/il est dans de bonnes
conditions matérielles. Âloc«Yaġ t ka yallig
deruġ ay immut»: il a été tellement malade qu’il
a failli en mourir. Âloc«Taġ t twigelilt»: il
est atteint de tournis. Âloc«Yaġ t uz.ebbar»: il
souffre de douleurs abdominales. Âloc«Mayd k
(makk) yaġen ?»: qu’as-tu ?. Âloc«Taġ tmara
yamez.elut.»: le mésirable est atteint de misère.
Âloc«Yaġ umejjut. Yidir»: Yidir est atteint de
teigne. 'Syn.Neġ, n.ġ.

V. Echoir. Âloc«Taġ as-d sin imuren»: deux
parts lui sont échues. Âloc«Ur as-d taġ amya»:
rien ne lui est échu. Âloc«Mešeta yayd ak-d taġ
?»: combien as-tu eu comme part ?. Âloc«Bet.an,
ur as-d taġ xes yan yiger»: ils ont fait le partage
(héritage) et seul un champ lui est échu. Âloc«Ur
as-d taġ xes azgen»: il n’a eu comme part que la
moitié (d’une part). Âloc«Taġ as-d sin yigeran g
umur nnes»: il lui est échu deux champs comme
part. 'Syn.S. ah. , s. .h. .

VI. Tomber. Âloc«Yaġ-d xef iġef»: il est tombé
la tête la première. Âloc«Yaġ-n akal»: il est
tombé par terre. Âloc«Yaġ-n ah. ebuš»: il est
tombé dans le ravin. Âloc«Yaġ-n iberbillu yafa»:
le papillon est tombé dans le feu. Âloc«Yaġ-
n ureba yameda»: l’enfant est tombé dans le
marre. Âloc«Yaġ-n aman»: il est tombé dans
l’eau. Âloc«It.er-d afella n tgemmi, yaġ-d akal»:
il est tombé du haut de la maison et il a atteint le
sol. Âloc«Yaġ-n waga tanut»: le seau est tombé
dans le puits. IV.T. er, t..r.
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Ġ Ġ

VII. Avoir le temps, être disponible. Âloc«Ur id
yaġ, a-n dduġ»: je ne serai pas disponible pour
venir. Âloc«Ur-d yaġ ad dduġ s ssuq»: je n’aurai
pas le temps d’aller aus souk.

VIII. Aborder. Âloc«Aġen awal n yiger»: ils
ont abordé l’affaire du champ. Âloc«Yaġ as
afus»: il l’a aidé. Âloc«Ur da yittaġ awal nnes
d awd yan»: il est reservé de parler de lui à
autrui. Âloc«Yaġ id tes awal»: ils ont dis-
cuté. Âpv«Ayenna ttaġen iyyet.an, isul igula-
d»: ce que les chiens abordent, finira par arriver.
Âloc«Aġen awal»: ils ont discuté. Âloc«Ad t id
tes ur taġt»: ne discute pas avec lui. Âloc«Ur
yad isul mayd nettaġ»: il n’y a plus rien à dire/à
faire.

IX. Se produire. Âloc«Ur-d yad yaġ»: ce n’est
plus le moment. Âloc«Yaġ as-d imekeli»: il est
venu au moment du déjeuner (importunément).
Âloc«Yaġ as-d ammas»: il l’a eu en plein mi-
lieu. Âloc«Aġen-d tameġera»: ils sont venus au
mariage juste à temps. IV.Jeru, j.r.

X. Aboyer. Âloc«Ar ttaġen iyyet.an may ila
yit.»: les chiens aboyaient la nuit durant.
'Syn.Sehiww, h.w.; waġ, w.ġ

s↪→Ssiġ, issaġ, ar issiġi, ur issaġ, ay
issiġ, ay issaġen, ay issiġin. ¨1◦ Répan-
dre. Âloc«Issaġ amud i wakal»: il a répandu les
grains par terre. Âloc«Issaġ t akkw i medden»: il
a parlé de lui à tout le monde. Âloc«Da yissiġi
ka»: il rend malade, il dérange. Âloc«Issaġ t i
wakal»: il l’a éparpillé par terre. ¨2◦ Allumer.
Âloc«Da yissiġi yafa xef waman»(lit. Il allume le feu
sur l’eau) : il est un grand provocateur. Âloc«Issaġ
afa»: il a allumé le feu. ⊗Ant. Sexesey, x.s.y.
¨3◦ Atteindre. Âloc«Issaġ aget.it. s tggunt»: il a

atteint l’oiseau d’une pierre. Âloc«Iwet t s tg-
gunt, issiġ t»: il l’a visé à l’aide d’une pierre et
il l’a atteint. Âloc«Iwet aget.it., issiġ t»: il a visé
l’oiseau et il l’a atteint. ¨4◦ Atteindre (mal-
adie). Âloc«Issaġ as uyedda itteša ka»: ce qu’il a
mangé lui fait mal.

m↪→Myaġ, imyaġ, ar ittemyaġ, ur imyaġ,
ay imyaġ, ay imyaġen, ay ittemyaġen. Se
ressembler. Âloc«Myaġent tgwemma yin»: ces
maisons là-bas se ressemblent. Âloc«Myaġen
išširran ddeġ»: ces enfants se ressemblent.
Âloc«Myaġen g ixemmuyen nnesen»: leur nez
se ressemblent.
am↪→Ammeyaġu , immeyaġen. Etat de ce qui
se ressemble.

sm↪→Semmeyaġ, isemmeyaġ, ar isem-
meyaġ, ur isemmeyaġ, ay isemmeyaġ,
ay isemmeyaġen, ay isemmeyaġen. Faire
ressembler. Âloc«Isemmeyaġ ten Rebbi»: la prov-
idence a fait en sorte qu’ils se ressemblent.
asm↪→Asemmeyaġu , isemmeyaġen. Action
de faire ressembler.

s↪→Zaġ [≺saġ], izaġ, ar ittezaġ, ur izaġ,
ay izaġ, ay izaġen, ay ittezaġen. Se re-
beller. Âloc«Izaġ ureba yin»: cet enfant est rebel.
Âloc«Zaġen Izaxenniwen»: les Izaxenniwen sont
rebels.
s↪→Zzaġt, id zzaġt. [n.f.] Rébellion.
as↪→nAzaxennau [≺asaġenna], izaxenniwen;
tazaxennattz , tizaxenniwintz . Nom d’une
fraction de tribu dont le parler a donné ce dic-
tionnaire.

Unna isalen dig-i, yak, tinit as,
Ssah. t labas, ul yaġ

?t ka.

Celui qui demande de mes nouvelles, dis lui,
La santé ça va mais mon cœur est atteint.
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ĠB ĠBL

GDial. [Niger](K.I, p.265.) aġu : s’enflammer, brûler.
(K.I, p.707.) esseġ : briller, être luisant par usure, être
usé par frottage. [Ahaggar](F.IV, p.1858.) esseġ : briller
(jeter un vif éclat, jeter une vive lumière.) [Kabylie]aġ
: prendre. [Sous]aġ, ttaġ, -aġ : (ce verbe s’emploie avec
la particule d), avoir le temps, être disponible. ttaġ (em-
ploi restreint à l’inaccompli) : aboyer. aġ, ttaġ, -aġ :
avoir mal, atteindre, éprouver (douleur, souffrance, froid,
soif, etc), ressentir le besoin de quelqu’un/quelque chose.
ssaġ, ssaġ, -ssaġ : faire du mal, faire ressentir le besoin.
kti, ktti, -kti : prendre (feu), s’allumer; kti, ktti, -kti :
allumer, faire flamber (feu).

ĠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Uġebwu, uġebanwu . Dent pointue, grosse
dent. Âloc«Isseker uġeban»: il a de grosses dents.
IV.Tuġemest, ġ.m.s.; iqiwweš, q.w.š.; tigi-
wwelt, g.w.l.; igumas, g.m.s.
↪→Tuġebt, tuġebin. [dim. du préc.] Petite dent,
dent d’enfant.
↪→Bu-tuġebin, id bu-tuġebin; mm-tuġebin,
id mm-tuġebin. Personne aux petites dents.

GDial. [Niger](K.II, p.531.) tamġest, šimeġas : dent
mollaire.

ĠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ġubu, iġuba, ar itteġubu, ur iġubi, ay
iġubu, ay iġuban, ay itteġubun. Etre pro-
fond. Âloc«Iġuba uh. ebuš»: le bassin est pro-
fond. Âloc«Teġuba tanut»: le puits est pro-
fond. Âloc«Ġubant as walen»: il a des yeux
creux. 'Syn.Eut.eru, ε.t..r.
↪→Aġubuu, iġubuten. Etat de ce qui est pro-
fond.

s↪→Seġubu, iseġuba, ar iseġubu, ur iseġubi,
ay iseġubu, ay iseġuban, ay iseġubun. Ap-

profondir. Âloc«Iseġuba tanut nnes ašeku ur yufi
yaman zik»: il a approfondi son puits parce qu’il
n’a pas trouvé de l’eau assez tôt.
as↪→Aseġubuu , iseġubuten. Action d’appro-
fondir.

GDial. (K.I, p.265.) eġub, iġabban : enfoncement demi-
circulaire dans le flanc d’une montagne. [Sous]dru, tdru,
-dra : être profond, creux, bas. IV.Zeder, z.d.r.

ĠBJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Jeġubbej [≺seġubbej], ijeġubbej, ar
ijeġubbuj, ur ijeġubbij, ay ijeġubbej, ay
ijeġubbejen, ay ijeġubbujen. Etre velu.
Âloc«Ijeġubbej uqqemu nnes»: il est barbu.
Âloc«Ijeġubbej iġef nnes»: il a les cheveux longs.
as↪→Ajeġubbeju, ijeġubbujen. Etat de celui
qui est velu.
as↪→Ajeġabbaju , ijeġabbajen; tajeġabbajttj ,
tijeġabbajintj . Personne velue.

ĠBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġebalu, iġebula. [
?≺ġ + balu] Source.

Âloc«Aman n uġebalu»: l’eau de source.
Âloc«Izedeġ tama n uġebalu»: il habite près de la
source. IV.Taregwa, r.g.; aġelal, ġ.l.; tanut,
n.
↪→Taġebalutt ġ , tiġebulat ġ . [dim. du préc.] Petite
source.
↪→Taġebaltt ġ . [Typo.] Nom d’un lieu-dit dans la
région de Tazarine.

A yaġebalu?mi yiga wumeresit. amalu,
Maneza leεelu dda g tella mulati.

Ô la source sous l’ombre du figuier,
Montre moi le chemin emprunté par ma belle.

A day tannit isaffen tega ten akkw ddunit,
Tisint awd imerez.ag is (i) ddan s tġebula?.
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ĠBL ĠD

Lorsque tu vois trop de fleuves dans le monde,
Tu sauras que même les assoiffés seront rassasiés.

ĠBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ġebber, iġebber, ar itteġebbar, ur
iġebbir, ay iġebber, ay iġebberen, ay
itteġebbaren. Enfouir, cacher, faire dis-
paraître. Âloc«Iġebber as ššeqqef»: il l’a fait fuir.
IV.Ffer, f.r.
↪→Aġebberu , iġebbiren. Action d’enfouir, de
cacher.

tu↪→Ttuġebber, ittuġebber, ar ittuġebbar, ur
ittuġebbir, ay ittuġebber, ay ittuġebbaren,
ay ittuġebbaren. Etre caché, enfoui.

GDial. [Niger](K.I, p.265.) eġber : cacher, mettre en
réserve, préserver, déposer, garder en dépôt, épargner.
[Sous]ġbbr, tġbbar, -ġbbr : cacher, enfouir.

ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġedduu , iġedduten. Chaume. Tige des
céréales. Âloc«Tekkes-d Tuda yaġeddu g yigeran»:
Touda a ramassé du chaume dans les champs.
Âloc«Iga yaġeddu»: il est très épuisé. IV.Iġell,
ġ.l.; aġezebur, ġ.z.b.r.

ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Neġed, ineġed, ar ineqqed, ur ineġid, ay
ineġed, ay ineġeden, ay ineqqeden. ¨1◦ Ré-
duire en poudre très fine. Pulvériser. Âloc«Ineġed
awweren»: il a réduit la farine en poudre très fine.
Âloc«Ineġed, ineġed, allig immunnet.»: il est très,
très fin. IV.Zed, z.d.; berey, b.r.y. ¨2◦ Etre
réduit en poudre fine, être pulvérisé. Âloc«Ineġed
uwweren»: la farine est très fine. ¨3◦ Vexer.
Âloc«Ineġed as ul»: il l’a vexé.

an↪→Aneġadu , ineġaden. ¨1◦ Action de ré-
duire en poudre très fine. ¨2◦ Etat de ce qui est
réduit en poudre très fine. ¨3◦ Vexation.
un↪→Uneġidwu , uneġidenwu; tuneġidt, tune-
ġidin. Chose pulvérisée, cette poudre. Chose
très fine.
amn↪→Amneġudu , imneġuden; tamneġudttm,
timneġudintm. ¨1◦ Chose réduite en poudre
fine. ¨2◦ Excréments humains.

tun↪→Ttuneġad, ittuneġad, ar ittuneġad, ur
ittuneġid, ay ittuneġed, ay ittuneġaden, ay
ittuneġaden. Etre réduit en poudre fine.

ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġedu, iġweda, ar itteġedu, ur iġwedi,
ay iġedu, ay iġwedan, ay itteġedun. Tra-
verser. Âloc«Iġweda yaberid»: il a fait le chemin.
Âloc«Teġweda tfiġera yaberid»: le serpent a
traversé le chemin. IV.Bbey, b.y.
↪→Aġeduu , iġwedan. Action de traverser.

ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġedyi . [sing. coll. sans plur.] Cendre. Âloc«Iga t d
yiġed»: il l’a réduit en poudre fine. Âloc«Yumes
iġed»: il est tout noir de cendre. IV.Akeffus,
k.f.s.; afa, f; akeššut., k.š.t..
↪→isUġediswu , uġedisenwu; tuġedist,
tuġedisin. Noiraud, noirâtre. Âloc«Iga wuqqemu
nnes uġedis s tafuyt»: son visage est tout bronzé
(noir) à cause du soleil. Âloc«Iga yuġedis»: il
est noiraud.
b↪→isAbeġedusu , ibeġedusen; tabeġedusttb,
tibeġedusintb. [m. sens q. préc.]
↪→Leweqqid [≺leweġġid?]. Allumette.

↪→Qqed [≺ġġed?], iqqed, ar itteqqed, ur iqqid,
ay iqqed, ay iqqeden, ay itteqqeden. ¨1◦
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ĠD ĠF

Griller. Âloc«Iqqed tuteliwin g tfasseka»: il a
fait des brochettes pendant la fête du mouton.
Âloc«Ad ak iqqed Rebbi tasa !»: que tu sois mal-
heureux. [impré.] Âpv«Iqqed t s tdewent nnes»(lit.
Il l’a grillé avec sa graisse) : il l’a subtilement ar-
naqué. IV.Zelef, z.l.f.; kwemet., k.m.t.. ¨2◦

Etre brûlant. Âloc«Ireġa watag allig da yitteqed»:
le thé est tellement chaud qu’il brûle. Âloc«Iqqed
t wafa»: le feu l’a brûlé. ¨3◦ Déclancher une ex-
plosion. Âloc«Iqqed as i lemint»: il a fait explosé
la mine.
↪→Uqudwu [var. uġudwu ]. Action de griller.
Âloc«Uqud n tuteliwin»: action de faire des bro-
chettes. Âloc«Uqud n ukesum»: la grillade.
↪→Tiqqedt [var. tixt ], tiqqad. ¨1◦ Pointe
de feu et du souffre mise par les guérisseurs.
Âloc«Iseres as tiqqedt»: il lui a posé une pointe
de feu. ¨2◦ Malheur. Âloc«Tiqqedt !»: malheur
à toi!. Âloc«Taġ t tiqqedt»: il est malheureux, il
a des soucis.
m↪→Meqqed, id meqqed. [n.m.] Celui qui cuit.
Âloc«Isseker ayerni n meqqed iġweyal»: il a le
front de celui qui s’occupe de mettre des pointes
de feu aux ânes.

s↪→Ssuqed, issuqed, ar issuqud, ur issuqid,
ay issuqed, ay issuqeden, ay issuquden. Al-
lumer, faire allumer une mine. Âloc«Issuqed i
lemint»: il a fait allumer une mine.
as↪→Asuqedu, isuquden. Action d’allumer, de
faire allumer une mine.

Zzin alemmud a xef illa,
Uma win uqqemu da isegidiy tiqqad?.

La vraie beauté est dans les actes,
Celle du visage provoque le chagrin.

ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

ded
↪→Ġedded, iġedded, ar itteġeddad, ur

iġeddid, ay iġedded, ay iġeddeden, ay
itteġeddaden. Etre agressif. Âloc«Ar dig-s
itteġeddad»: il a été agressif contre lui.
ded
↪→Aġeddedu , iġeddiden. Etat de celui qui est
agressif.
ded
↪→Leġedayd. [fem. plur.] Malheur.

ĠDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġeddir, iġeddir, ar itteġedir, ur
iġeddir, ay iġeddir, ay iġeddiren, ay
itteġeddiren. Etre trouble. Âloc«Ġeddiren wa-
man n tanut ddeġ»: l’eau de ce puits est trouble.
'Syn.Rekiz. , r.k.z. .
↪→Aġeddiru , iġeddiren. Etat de ce qui est
trouble.
↪→Leġedir. [masc. sing.] L’eau trouble.

s↪→Sseġedir, isseġedir, ar isseġedir, ur
isseġedir, ay isseġedir, ay isseġediren, ay
isseġediren. Rendre trouble. Âloc«Isseġedir
uġeyul aman n tregwa»: l’âne a rendu trouble
l’eau de la rigole.
as↪→Asseġediru , isseġediren. Action de trou-
bler.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.196.) deler. [deleġ] : être trou-
ble.

ĠDS;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uġediswu, uġedisenwu ; tuġedist,
tuġedisin. Noiraud, noirâtre. g

fRac. Iġed, ġ.d.

ĠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Iġef, iġefawen.
I. Tête. Âloc«Da yirez.z.a yiġef»: il casse la tête,
il dérange. Âloc«Isittey-d iġef»: il s’est réveillé.
Âloc«Irura z.ar-s iġef»: il l’a à l’œil, il le surveille.
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ĠF ĠF

Âloc«Iffeġ as iġef adeġar»(lit. Sa tête (sous en-
tendu son cerveau) est sorti de sa place) : il est dé-
bile. Âloc«Izur as iġef»(lit. Il a la tête épaisse)
: il est orgueilleux. Âloc«Illa ġur-s iġef/ur
ġur-s illi yiġef»: il est intelligent/il est stupide.
Âloc«Iqqur as iġef»(lit. Il a la tête dure) : il est entêté.
Âloc«Ur da yissekar xes ayenna yas inna yiġef
nnes»: il n’en fait qu’à sa tête. Âloc«Iset.efer
as i yiġef nnes»: il fait ce que bon lui sem-
ble. Âloc«Semutter iġef nnek !»(lit. Ramasse ta
tête) : dégage-toi de là !. Âloc«Ira yay itteš
iġef nnes»(lit. Il veut manger sa tête) : il est tur-
bulant. Âloc«Ur issin mas itterara yiġef»: il
ne sait pas où donner de la tête. Âloc«Idda s
berra ay yawey iġef»: il est sorti dehors faire un
tour. Âloc«Uress mag-n iga yiġef»: je ne sais
pas à quoi il pense. Âloc«T. art iġef»: la nuque.
Âdev«Yat tmerdult mi llant 5 n tġisa - Iġef»(lit.
Une place où il y a 5 trous. Qui est-ce ?) : la tête.
Âloc«Ineġa t iġef s twiri»: il se donne beaucoup
de mal. Âloc«Iqqur iġef nnes»(lit. Sa tête est dure)
: il est inflexible. Âloc«Ikerred iġef nnes»: il
se débrouille bien. Âloc«It.t.ef iġef nnes»: il est
solide, il est consistant. Âloc«It.t.ef uritu yiġef
nnes»: la pâte est consistante. Âloc«Iga yas
iġef»: il l’a conseillé. Âloc«Tega yas tennaġ
iġef»: cela a été instructif pour lui. Âloc«Tiwey
as yat trebatt iġef»: il est tombé amoureux d’une
fille. Âloc«Ar ittawey iġef»(lit. Il emporte la tête)
: il erre. Âloc«Isittey-d iġef»: il s’est redressé.
Âloc«Seg iġef ar it.aren»(lit. De la tête aux pieds) :
de pied en cap. Âloc«Ika yas iġef i wuberid»: il
a attaqué le chemin (marche). Âloc«Illa ġur-s
iġef»: il est intelligent/sage. Âpv«Ar itteh. eyyat. i
yit.aren, immeġ as iġef»(lit. Il ne voulait pas se mouiller
les pieds et il a fini par se mouiller la tête) : trop de pru-
dence nuit au déroulement d’une affaire.

II. Soi. Âloc«Ur illi s iġef nnes»: il est étourdi.

Âloc«Ikkes iġef nnes»(lit. Il a enlevé sa tête (peut-être
ses cheveux)) : il se dérouille bien. Âloc«Yusey
iġef nnes»(lit. Il a pris sa tête) : il est autonome.
Âloc«Yugga yas iġef»: il est allé le voir, il est allé
lui rendre visite. Âloc«Iga win iġef nnes»(lit. Il
est celui de sa tête) : il est indépendant. Âloc«Iwet
as-d g iġef is ira yay iddu s ġur iyyema-s»: il
s’est souvenu qu’il devait partir chez son frère.
Âloc«Unna mi yinna iġef nnes ka, iddu-d»: que
le courageux ose s’approcher. Âloc«Yiwey tes g
iġef nnes»: il se mêle de ses affaires. Âloc«Ur
tes yiwey g iġef nnes»: il ne prend pas soin
de lui. Âloc«Iġey i yiġef nnes»: il est au-
tonome. Âloc«Ineġa yiġef nnes»: il s’est tué,
il s’est suicidé. [au figur.] Il se donne beaucoup
de peine. Âloc«Izeder iġef nnes»: il est mod-
este. Âloc«Yuley as-d g iġef»: il le deteste.
Âloc«Izzerey tes s iġef nnes (tamara)»: il ne
prend pas soin de lui-même. Âloc«Izerey g
iġef nnes»: il a eu des pertes (dans une trans-
action). Âloc«Ur dig-s igi yiġef»: il ne fait
pas ce qu’il lui recommande. Âloc«It.t.ef iġef
nnes»: il est consistant. Âloc«Iga dig-s iġef»:
il suit ses recommandations. Âloc«Iffeġ iġef
nnes»(lit. Il est sorti de sa tête) : il a perdu la rai-
son. Âloc«Isebubba yas i yiġef nnes az.az.a»: il se
donne trop de soucis. Âloc«Imerey as iġef»: il l’a
écrasé. [au figur.] Âloc«S iġef nnes»: en personne.
Âloc«Idda-d netta nnik s iġef nnes»: il est venu
en personne. Âloc«Iga-n iġef nnes g yigenna,
zund ġur-s illa ur ssineġ mi»: il se prend pour
un grand. Âloc«Iqquma yas-d g iġef»: il l’a en
surplus.

III. ¨1◦ Bout. Âloc«Iġef n ifilu»: le bout du fil.
Âloc«Izela yas iġef n ifilu»: il a perdu le fil des
événements. Âloc«Iġef n wayyur»: le début du
mois. IV.Afella, f.l. ¨2◦ Haut. ¨3◦ Sommet.
IV.Aqerruy, q.r.y.
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ĠF ĠF

↪→Tiġeftt ġ , tiġefawint ġ . [dim. du préc.] La pe-
tite tête, tête d’enfant. La pointe. Âloc«Tiġeft n
tissemi»: la pointe de l’aiguille. Âloc«Tiġeft n
uġetir»: la pointe de l’épine.
bu↪→Bu-yiġef, ayt-iġefawen; mm-iġef, id
mm-iġef. Celui à la grosse tête.
war↪→War-iġef, id war-iġef, tar-iġef, id tar-
iġef. (lit. Sans-tête) Débile.

↪→Ġif [var. xef ]; ġef. Sur, en haut. –Note.

Ce mot a la même racine que iġef parce que la tête est en haut

du corps. Âloc«Seres t xef ufus nnek»: mets-le sur
ta main. Âloc«Illa ġif-s umerewas»: il est en-
detté. Âloc«Tella ġif-s tgallit»: il est sous ser-
ment. Âloc«Ikka xef iġef»: il a fait une chutte en
dégringolant. Âloc«Illa xef rrešaš»: il est frag-
ile. Âloc«Xef Rebbi»: s’il te plait. Âloc«Ġif-
s»: par dessus (lui). Âloc«Ayenna xef-d ttuġult,
qenna ad t id taft idda»: le temps que tu revi-
ennes, il sera déjà parti. Âloc«Ma xef ak nniġ
ayennaġ, ašeku riġ ad ur tiġilt is. . .»: je t’ai dit
cela parce que je ne voulais pas que tu crois
que. . . . Âloc«Ayedda xef. . .»: le temps de. . . .
Âloc«Ayedda xef-d igula, ar tekkat tagutt»: le
temps de son arrivée, il commence à pleuvoir.
Âloc«Ur ġif-s gin»: il avait un pied dans la tombe.
⊗Ant.Ddaw, d.w.IV.Afella, f.l.; nnig, n.g.

Mer dig-un a yureti ka yittuštehan,
Meqqar tettuga lεessa, qenna d zereyeġ.

Si tu contenais jardin quelques convoitises,
Quel que soit l’obstacle, je te pénétrerai.

A ta meqqar ur illi uεessas xef ?z.z.enebuε,
Ur da ttekkan lah. erar isekwela n lebur.

Même si les oranges sont sans gardien,
L’homme libre épargne les arbres défrichés.

Un poème mystique qui parle des morts juste
après leur enterrement:

Irin ad-d ihezza diġ, maka ur t ittafa,
Issikel t iselli g iġef?, immutter ġif ?-s wakal,
Inin as a Sidi han tudert ur ak qqimin.

Il voulait relever la tête, c’est hors de sa portée,
La pierre tomable le coince, la terre le retient,
On lui a dit: la vie est pour toi désormais finie.

GDial. [Niger](K.I, p.273.) eġef, iġafawan : tête, mé-
moire, esprit. [Ahaggar](F.IV, p.1700.) eġef, iġafawen
: tête. [Kabylie]aqerru : tête. [Sous]agayyu, iguyya :
tête. ixef : tête. Iman est utilisé en kabyle pour rendre
le sens de soi : iman nnes, lui-même.

ĠF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ġufu, iġufa, ar itteġufu, ur iġufi, ay
iġufu, ay iġufan, ay itteġufun. Suffoquer,
s’oppresser, s’étouffer. g

fRac. Uf, f.
↪→Aġufu , iġufen. Etat de celui qui suffoque.
↪→Taġufit ġ . [sing. sans plur.] Nostalgie.
↪→Leġuf. [masc. sing. sans plur.] Oppression.

s↪→Seġufu, iseġufa, ar iseġufu, ur iseġufi,
ay iseġufu, ay iseġufan, ay iseġufun. Faire
suffoquer.
as↪→Aseġufu , iseġufen. Action de faire suffo-
quer.

m↪→Meleqqaf [≺meleġġaf], imeleqqaf, ar it-
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay
imeleqqafen, ay ittemeleqqafen. Suffoquer.
am↪→Ameleqqafu, imeleqqafen. Suffocation.

Awa teseman kwen id ay iyyesan,
Awa tit. ar ttagem taġufi?.

Ô chevaux, vous êtes dans le même pétrin,
L’œil vous regarde et puise la nostalgie.

GDial. [Sous]ġuf, ttġuf, -ġuf : avoir chaud.
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ĠJ ĠJDM

ĠJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġijju. [masc. sing. sans plur.] [Bot.] [orig. Ayt-Ms.]

Plante.

ĠJB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġujebu, iġujeba, ar itteġujebu, ur
iġujebi, ay iġujebu, ay iġujeban, ay
itteġujebun. [≺ġ + s + bu] Etre sale.
Âloc«Teġujeba Bezza»: Bezza n’est pas pro-
pre. 'Syn.Reku, r.k. IV.Rebet., r.b.t.. ⊗Ant.
T. unesu, t..n.s.
↪→Aġujebuu , iġujeban. ¨1◦ Etat de ce qui est
sale. ¨2◦ [au plur.] Saletés. ¨3◦ [au plur.] — Par ext.
Futilités, niaiseries. Âloc«I wa han iġujeban !»:
ce n’est que des futilités/laisse tomber.
bu↪→Bu-yiġujeban, ayt-iġujeban; mm-
iġujeban, id mm-iġujeban. Personne sale.
Âloc«Iga bu-yiġujeban»: il est sale.

s↪→Seġujebu, iseġujeba, ar iseġujebu, ur
iseġujebi, ay iseġujebu, ay iseġujeban, ay
iseġujebun. Salir. Âloc«Iseġujeba ka tah. ewart»:
quelqu’un a sali le bole.
as↪→Aseġujebuu , iseġujebuten. Action de
salir.

ĠJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġejed, iġejeden; tiġejedtt ġ , tiġejedint ġ .
Chevreau. Âloc«Tirew taġġat.t sin iġejeden»: la
chèvre a donné naissance à deux cheveaux.
Âloc«Iseġa-d Fasseka yan iġejed»: Fasseka a
acheté un chevreau. Âloc«Iġeres as i yiġejed
g tfasseka»: il a fait le sacrifice d’un chevreau
pendant la fête du mouton. IV.Iqqebi,
q.b.; abernit., b.r.n.t..; taġġat.t, ġ.t..; anugut.,
n.g.t..; tili, l.

A tan iseġan iġejed?id is teεemit,
Id is am walu anugut. g ssuq.

Ô toi qui a acheté un bouc es-tu aveugle,
N’y a-t-il pas des moutons sur le marché ?

A yiššeki ur k i riġ, allig uššekiġ,
Ur yad kkuleġ, ur negi yiġejed?, ad-i itteš wuššen.

Ô l’exil, je ne t’aime vraiment pas,
Maintenant, je m’en fiche, je n’ai plus peur.

GDial. [Niger](K.I, p.49.) abaryum, iberyam :
chevreau. [Ahaggar](F.I, p.60.) abouleg, iboulegen [ab-
uleg, ibulegen] : jeune bouc.

ĠJDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġwejedem, iġwejedem, ar itteġwejedam,
ur iġwejedim, ay iġwejedem, ay iġweje-
demen, ay itteġwejedamen. S’asseoir.
Âloc«Yugey ay iġwejedem»: il se refuse de
s’asseoir. Âloc«Iġwejedem ammas n ugertil»:
il s’est assis au milieu de la natte. Âloc«Deġi
day ayd ġwejedemen»: ils viennent de s’asseoir.
IV.Qqim, ġ.m. ⊗Ant. Neker, n.k.r.; bedd,
b.d.
↪→Aġwejedimu, iġwejedimen. ¨1◦ Action
de s’asseoir. ¨2◦ Station assise. Âloc«Iwet
aġwejedim»: il s’est assis. Âloc«Isewet as
aġwejedim»: il l’a fait asseoir. Âloc«Isewet as
aġwejedim g wakal»: il l’a fait asseoir par terre.
Âloc«May ila wass weten aġwejedim»: ils se sont
assis depuis longtemps. Âloc«Ur as yuddeji mag
ikkat aġwejedim»: il ne lui a pas laissé de marge de
manœuvre. Âloc«Akkw ur da yikkat aġwjedim»:
il travaille tout le temps. Âpv«Aġwejedim ur da
issenesar ifadden»: s’asseoir n’use pas les genous
(c’est plutôt le travail qui le fait). Âloc«Ad ak
isewet Rebbi ya gwejedim g wafa»: que le bon Dieu
te fait asseoir sur le feu. [impré.]⊗Ant. Tubedda,
b.d.
↪→Taġwejedimtt ġ , tiġwejedimint ġ . [dim. du préc.]
¨1◦ Station assise d’un enfant. ¨2◦ Table autour
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ĠL ĠL

de laquelle on mange. IV.Tiġimit, ġ.m.; tase-
qqimut, ġ.m.

s↪→Seġwejedem, iseġwejedem, ar iseġwejedam,
ur iseġwejedim, ay iseġwejedem, ay iseġwe-
jedemen, ay iseġwejedamen. Faire asseoir.
Âloc«Teseġwejedem išširri yafella n ifadden
nnes»: elle a fait asseoir l’enfant sur ses genous.
Âloc«Teseġwejedem tt g wakal»: elle l’a faite as-
seoir par terre.
as↪→Aseġwejedemu , iseġwejedimen. Action de
faire asseoir.

Isafer wul innew, iman d wayd riġ,
Dinna yikka, kkiġ t, waxxa weteġ aġwejedim?.

Mon cœur voyage, il est parti avec mon ami,
Là où il va, j’y vais même si je suis assis.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġell. [sing. coll. sans plur.] Tige des céréales,
chaume. Âloc«Idda s yiger ad-d ikkes iġell»: il
est allé aux champs ramasser les tiges de céréales.
Âloc«Ikkes as iġell i yimendi»: il a coupé les tiges
des céréales. IV.Aġeddu, ġ.d.; aġezebur,
ġ.z.b.r.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Iġil, iġallen. ¨1◦ Bras. Âloc«Zuren as
iġallen»: il a de gros bras. Âloc«Irez.a g iġil»:
il a une fracture au bras. IV.Afus, f.s. ¨2◦

Coudée. Âloc«Illa dig-s yan iġil»: il mesure une
coudée.
↪→Tiġiltt ġ , tiġallint ġ . [dim. du préc.] Petit bras.
Âloc«Isseker tiġallin»: il a de petits bras/il a des
bras maigres.
bu↪→Bu-yiġallen, ayt-iġallen; mm-iġallen,
id mm-iġallen. Celui aux grands bras.
↪→Tiġiltt ġ . [sing. sans plur.] La lutte, la boxe.
Âloc«Ar ittaġ Yidir d H. eddu tiġilt»: Yidir et

Heddou se font la lutte.

s↪→Seġel, iseġel, ar iseġal, ur iseġil, ay
iseġel, ay iseġelen, ay iseġalen. Mesurer. –
Note. Probablement parce que la population mesurait, à la base,

avec le coude qui fait approximativement cinquante centimètres

(50 cm).

as↪→Aseġalu, iseġalen. Action de mesurer.
tas↪→Taseġiltts, tiseġilints. ¨1◦ Instrument de
mesure. ¨2◦ Opération maraboutique qui con-
siste à soigner les maladies des enfants grâce à
un fil en laine. Le fil est supposé diminuer de
taille (on le mesure à chaque reprise) au fur et
à mesure que la maladie (la fièvre notamment)
diminue.

Hat ixelef am uleddejig a lefes.s.a,
Kemmin ay mi ggaren inugut.en iġil?.

Tu as assez de fleurs, ô luzerne,
C’est toi que convoitent les moutons.

Awa han ureġ ġur i ya bu-th. anut,
Ur id am kilu mek t id iseġel?ka.

Ô toi bijoutier, j’ai assez d’or,
Ce n’est pas comme un kilo acheté.

GDial. [Niger](K.I, p.277.) aġil, iġallan : avant-bras.
[Ahaggar](F.IV, p.1719.) aġil, iġallen : bras. (F.II,

p.925.) eket : mesurer. [Sous]sġl, sġal, sġl : mesurer. stl,
stal, -stl : peser, être pesé. tam, ttam, -tam : s’attendre
à, croire.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

lal
↪→Aġelalu, iġelalen. Rigole. Âloc«Iġal is kkan
waman aġelal»: il croit que tout est bien dans le
meilleur des mondes. Âloc«Kkan waman aġelal»:
l’affaire est classée. IV.Taregwa, r.g.
lal
↪→Taġelaltt ġ , tiġelalint ġ . [dim. du préc.] Petite
rigole.
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ĠL ĠL

GDial. [Niger](K.I, p.282.) aġelal, iġelalan : grand vase
pour abreuver le bétail. [Ahaggar](F.IV, p.1729.) aġelal,
iġelalen : grand vase pour manger.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Aġwelalu , iġwelalen. ¨1◦ Coquille. ¨2◦ [au
plur.] Yeux exorbités, yeux qui fixent un point.
Âloc«Sekesew iġwelalen nnes»: regarde-moi ses
yeux.
lal
↪→Taġwelaltt ġ , tiġwelalint ġ . [dim. du préc.] ¨1◦

Petite coquille. ¨2◦ Yeux d’un enfant éveillé.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Uġul, yaġul, ar ittuġul, ur yaġul,
ay yuġul, ay yaġulen, ay ittuġulen.
¨1◦ Revenir, retourner, rebrousser chemin.
Âloc«Yaġul-d g didda s idda»: il est revenu de
son voyage. Âloc«Yaġul as imi yi tgemmi s
ijjeyal»: la porte de la maison est dirigée vers
le nord. Âloc«Ur dig-s illi may yaġul»: il
n’y a rien à redire. Âloc«Yaġul iġef nnes»: il
s’est rétracté, il s’est repenti. Âloc«Seg may
idda, ur ddejin-d yaġul»: depuis qu’il est parti,
il n’est plus revenu. Âloc«Ad-d tuġult g le-
man»: que tu reviennes en paix. Âloc«Sekesu
ayd taġul tega»: c’est du couscous qu’elle a fi-
nalement fait. Âloc«Yaġul ur iddi»: il n’est
finalement pas parti. Âloc«Ur yaġul g wawal
nnes»: il a tenu parole. Âloc«Ad ur tuġult t.ar
ak !»: tiens bon !. ¨2◦ Devenir. Âloc«Yaġul
ira yay itteš iġef nnes»: il est devenu turbu-
lant. Âloc«Yaġul idda-d»: il est finalement venu.
Âloc«Yaġul ur yad iri»: il a finalement renoncé.
Âloc«Taġul tewet tagutt»: il a finalement plu.
Âloc«Yaġul illa ġur-s uyedda»: il a finalement
du patrimoine. Âloc«Taġul tagutt tebbey»: la
pluie a finalement cessé. Âloc«Taġul tafuyt
tereġa»: il fait finalement chaud. Âloc«Yaġul

issen may issekar»: il sait finalement quoi faire.
¨3◦ Etre situé. Âloc«Yaġul s ufella»: il est situé
en haut. Âloc«Yaġul s izedar»: il est situé en
bas. Âloc«Yaġul s wammas»: il est situé au mi-
lieu. Âloc«Yaġul s wabut.»: il est situé au fond.
Âloc«Yaġul s tsega»: il est situé au bord.
↪→Uġulwu. Action de rebrousser chemin.

Yaġul?wul lliġ ittayelalen aġen-d akal.

Ce coeur qui jadis voltigeait, est tombé par terre.

s↪→Ssuġul, issaġul, ar issuġul, ur issaġul,
ay issuġul, ay issaġulen, ay issuġulen. Faire
revenir, faire retourner. Âloc«Issaġul as iqqarit.en
nnes»: il lui a retourné son argent. Âloc«Issaġul
t id»: il l’a retrouné.
as↪→Assuġulu , issuġulen. Action de faire
revenir, de faire retourner.

Unna mi ssewan a tamazirt i iman,
Iddu s iššeki g-d yad ur ittuġul?.

Lorsque j’aurai tout essayé avec toi mon pays,
Je partirai loin de toi pour ne jamais revenir.

Tella ddeεewet a yasagem ġif-k,
At.ar k ikkan, ad k id uġulen.

C’est bien évident ô toi la source,
Celui qui a bu ton eau reviendra.

GDial. [Niger](K.I, p.277.) eqqel : retourner à, revenir
à, se raviser, rebrousser chemin; suġul : faire retourner.
[Ahaggar](F.IV, p.1713.) eqqel : retourner à, retourener
chez.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Iġil, iġal, ar ittiġil, ur iġal, ay iġil, ay
iġalen, ay ittiġilen. Croire, penser, conjec-
turer. Âloc«Iġal is da ur tekkat tagutt, iffeġ ay
yawey iġef»: il pensait qu’il ne pleuvait pas et il
était sorti faire un tour. Âloc«Uress mas iġal
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ĠL ĠLMS

is t iga»: je ne sais pas pour qui il se prend.
Âloc«Ad ur tiġilt is-n tgulat»: ne te crois pas par-
venu. Âloc«Teġalt is kem giġ mi ?»: tu penses
que je te ressemble ?. 'Syn.Ini, n.
Annayeġ yan uzeggwar iεelulan,
(I) ġaleġ?id alluz, aleyeġ t a mma naw.

J’ai aperçu un jujubier bien portant,
Je croyais que c’était un amendier,
Et je l’ai ainsi grimpé ô ma mère.

GDial. [Niger](K.I, p.276.) iġal : conjecturer, croire,
penser. [Ahaggar](F.IV, p.1712.) ir.al [iġal] : croire, con-
jecturer. [Kabylie]ġil/ġill : penser, croire, conjecturer.
[Sous]ġal, tġal, -ġal : croire, penser.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġella, iġella, ar itteġella, ur iġella, ay
iġella, ay iġellan, ay itteġellan. Profiter,
exploiter. Âloc«Ad ak iġella Rebbi»: que le bon
Dieu fasse que tu en profites.
↪→Aġellau, iġellaten. Action de profiter.

s↪→Seġella, iseġella, ar iseġella, ur iseġella,
ay iseġella, ay iseġellan, ay iseġellan. Faire
profiter, faire exploiter.
as↪→Aseġellau, iseġellaten. Action de faire
profiter, de faire exploiter.

A tallewizt bab nnes a tes iġella?,
Iqqim-d unaruz i wunna tes (i) t iran.

Que la personne aux bijoux en profite vraiment,
Qui les aime n’a que le regard à leur suivre.

ĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ar-dial.

↪→Ġelu, iġwela, ar itteġelu, ur iġweli, ay
iġelu, ay iġwelan, ay itteġelun. Coûter cher,
être cher.
↪→Aġeluu, iġeluten. Fait de coûter cher.

↪→Leġela. [masc. sing. sans plur.] [m. sens q. préc.]

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1719.) eġelu : être cher.

ĠLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġulidu, iġuliden. Montagne. Âpv«Awal
irewan, iġey a yaġulid ak id irez.»: une bonne pa-
role est capable de démonteler toute une mon-
tagne. 'Syn.Adrar, d.r.; ir, r.
(I) da ttebeddal dduniyt, z.eriġ
Iġuliden?allig-d gan akkw talatin.
Illa lebarud dda s neserummu
Iġuliden?, a yat tregwa, nawey am aman.

La vie change tellement vite,
Que j’ai vu des montagnes se dissoudre.
J’ai l’explosif pour détruire les montagnes,
Ô cette rigole, je te prendrai l’eau de ta source.

ĠLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġelled, iġelled, ar itteġellad, ur iġellid,
ay iġelled, ay iġelleden, ay itteġelladen.
Bastonner. Âloc«Iġelled dig-s yan uduku»: il l’a
bastonné avec une chaussure. IV.Ġezzel,
ġ.z.l.
↪→Aġelledu , iġelliden. Action de bastonner.
↪→Aġelladu , iġelladen. Bâton. IV.Aġeruš,
ġ.r.š.
↪→Taġelladtt ġ , tiġelladint ġ . [dim. du préc.] Petit
bâton.

tu↪→Ttuġellad, ittuġellad, ar ittuġellad, ur
ittuġellad, ay ittuġellad, ay ittuġelladen, ay
ittuġelladen. Etre battu.

ĠLMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġelmustt ġ , tiġelmusint ġ . [orig. Ayt-Ms.]

Voile, coiffure des femmes. 'Syn.Takenebušt,
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ĠLS ĠM

k.n.b.š.
↪→Aġelmusu, iġelmusen. [augm. du préc.]

ĠLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġweyelasu , iġweyelasen; taġweyelastt ġ ,
tiġweyelasint ġ . Tigre.

Ufiġ-d aġwelas?igen g yiger, aha wi,
Tessuh. el aġ tġufi n bu-tayeri, aha wi.

Dans le champ, j’ai trouvé un tigre endormi,
La nostalgie de l’être aimé m’a épuisé.

A wa lat.er as ittunada wuġilas?,
Hat yan udeġar ifferen ag itteġima.

C’est par la trace que l’on cherche le tigre,
C’est dans un coin retranché qu’il se cache.

ĠLY;LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

ġ↪→Ġeley, iġeley, ar iġelley, ur iġeliy,
ay iġeley, ay iġeleyen, ay iġelleyen. ¨1◦

Franchir en montant. ⊗Ant. Neqqer, n.q.r.
g
fRac. Aley, l.y.
aġ↪→Aġelayu, iġelayen. ¨1◦ Action de
franchir. ¨2◦ Action de se coucher.
tasġ↪→Tasġeleytts, tisġelayts. Boucle.
bu↪→Bu-yisġelay, ayt-isġelay; mm-isġelay,
id mm-isġelay. Personne curieuse qui monte
et descend en franchissant les obstacles. Voleur.

sġ↪→Sseġeley, isseġeley, ar isseġelay, ur
isseġeliy, ay isseġeley, ay isseġeleyen, ay
isseġelayen. Faire franchir.
asġ↪→Asseġeleyu , iseġelay. Action de faire
franchir.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1723.) er. li [eġli ] : tourner
autour de, être autour de, chercher dans, examiner, être
assidu. [Kabylie]eġli/ġli : tomber. [Sous]ġwli, aqlay,

-ġwli : monter, se lever, bouillir; ssġwli, ssaqlay, -ssġwli
: faire monter.

ĠLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
lul
↪→Seġelulley, iseġelulley, ar iseġelulluy, ur
iseġelulliy, ay iseġelulley, ay iseġelulleyen,

ay iseġelulluyen. [orig. Ayt-Ms.] [
?≺lley] Faire

tourner les yeux de part et d’autres. Pivoter.
Âloc«Ar iseġelulluy alen nnes may ila yit.»: il n’a
pas dormi de la nuit.

as
lul
↪→Aseġelulleyu , iseġelulluyen. Action de

tourner les yeux de part et d’autre.

ĠM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġamuu, iġamuten. Bride. IV.Tawereyitt,
w.r.y. g

fRac. Imi, m.
↪→Taġamuttt ġ , tiġamutint ġ . [dim. du préc.]

ĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Taġema, taġemiwin. Cuisse. Âloc«Zurent
as taġemiwin»: il a les cuisse épaisses. Âpv«Ah. h.
a wunna s ur tezeggwaġ taġema nnes»: malheur à
qui n’a pas ses propres enfants. Âpv«Ger tineštt
d taġema ag illa matteša i wuregaz»: l’homme doit
travailler pour vivre. IV.At.ar, t..r.; afud, f.d.
↪→Aġemawa, aġemiwenwa. [augm. du préc.] [au
plur.] Grosses cuisses.
bu↪→Bu-waġemiwen, ayt-waġemiwe; mm-
waġemiwen, id mm-waġemiwen. Personne
aux grosses cuisses.

GDial. [Niger](K.I, p.287.) taġema, taġemiwen :
cuisse.

ĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ġwem, iġwema, ar iġwemma, ur iġwemi,
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ĠM ĠM

ay iġwem, ay iġweman, ay iġwemman. ¨1◦

Teindre, peindre. Âloc«Teġwema yifassen nnes»:
elle a teint ses mains (avec du héné). Âloc«Ur
da ġwemmant tširratin it.aren ard awelent»: les
filles ne teintent pas les pieds (avec du héné)
qu’à partir de leur mariage. ¨2◦ Etre d’un teint
vif. Etre foncé. Âloc«Iġwema wugadir»: le mur est
d’un teint vif. Âloc«Iġwema, iġwema zund»: il est
très foncé.
↪→Tiġwemi, tiġwemiwin. Action de teindre, de
peindre.
↪→Iġweman. [plur. sans sing.] Action de teindre, de
peindre.

Afus iġweman?a rrebeh. ad id k imun,
S taddart nna g ttugu tmeġera.

Que la main enduite au henné soit chanceuse,
Dans la maison où sera célébré le mariage.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1730.) eġemou : teindre.
[Sous]ġwm, ġwmma, -ġwma : teindre, être teint, col-
orer, être coloré. kwlu, kwllu, -kwla : colorer, être coloré,
décorer, être decoré, orner, être orné. zzġwr, zzġwar, -
zzġwr : oindre, enduire (de graisse, pommade, etc), être
enduit.

ĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Qqim [≺ġġim]?, iqquma, ar itteġima,
ur iqqumi, ay iqqim, ay iqquman, ay
itteġiman. ¨1◦ S’asseoir. Âloc«Zun iqquma xef
iġef»(lit. Comme s’il est assis sur la tête) : il est pressé.
Âloc«Ur as gin mag itteġima»: ils ne le laissent
pas tranquille. Âloc«Ur aġ yuddeji ya neqqim/ur
aġ igi ya neqqim»: il nous dérange. Âloc«Da
tteġima yiniġ is»: quelques fois, je me dis que.
Âloc«Ku yan iqqim xef iġef nnes»: chacun reste
coi. Âloc«Da tteġima ar day isawal»: quelques
fois, il parle pour rien. Âloc«Da tteġima ar
tekkat tagutt»: quelques fois il pleut. Âloc«Da
tteġima ur issin may issekar»: quelque fois, il ne

sait plus quoi faire. 'Syn.Ġwejedem, ġ.j.d.m.
⊗Ant. Neker, n.k.r. ¨2◦ Rester. Âloc«Daddeġ
ag iqquma seg ddaġ»: c’est ici qu’il est resté
depuis tout à l’heure. Âloc«Qqim din»: reste
là-bas. Âloc«Ur iri yay iqqim»: il refuse de
se calmer. Âloc«Ur illi ma xef teqquma»: il
n’y a plus lieu qu’elle reste (avec son époux,
parlant d’une femme mariée). Âloc«Mešeta
yak-d iqquman»: combien t’en reste-t-il ?. ¨3◦

Chômer. Âloc«Iqquma yas i twiri mešeta ay-a»:
il a chômé depuis longtemps. ¨4◦ Affecter.
Âloc«Iqquma dig-i»: il m’a affecté. Âloc«Iqquma
dig-s usemun nnes ayeddeġ as ur issekir ayedda
yira»: son ami l’a affecté parce qu’il ne lui a pas
rendu service. ¨5◦ Manquer. Âloc«Ur inni yay
iqqim ur-n ikki»: il ne manquera pas de nous
rendre visite. Âloc«Ur tenni ad teqqim tagutt
ur tewit»: il pleuvera surement. Âloc«Ur inni
yay iqqim ur t issekir»: il ne manquera pas de le
faire. ¨6◦ Se mettre à. Âloc«Iqquma yimih. h. ar
yalla»: il s’est mis à pleurer. Âloc«Da yitteġima
ar isekkesetuf»: des fois il se met a déconner.
Âloc«Da tteġima tereġ tafuyt»: des fois il fait
chaud. Âloc«Iqquma xes ar ittesetta»: ile ne fait
que manger. Âloc«Ayennaġ ami yiqquma»: c’est
tout ce qu’il a à faire.
↪→Iġimi, iġimiten. ¨1◦ Action de s’asseoir.
Âloc«Ur yufi s iġimi»: il refuse de rester tran-
quille. ¨2◦ Fait de rester. ¨3◦ Chômage.
Âpv«Iġimi iqqar imi»: le travail est indispens-
able.
↪→Tiġimittt ġ , tiġimatint ġ . Table autour de
laquelle on s’assoit pour manger.
tas↪→Taseqqimutts [var. taseqqamutts, Ayt-
Ms.], tiseqqumats. [m. sens q. préc.]Âloc«Nesseker
senat tġimatin»: nous avions preparé deux tables
pour manger.
as↪→Aseqqimuu, iseqquma. Fête du mariage
chez les parents de la mariée. C’est le pre-
mier jour du mariage. Âloc«Iga yaseqqimu»: il
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ĠMD ĠMR

a célébré le mariage.

s↪→Seġim, iseġuma, ar iseġimi, ur iseġumi,
ay iseġim, ay iseġuman, ay iseġimin. ¨1◦

Faire asseoir. Âloc«Iseġumat yiġenka n yiw-s»: il
n’ a pas voyagé à cause de la maladie de son fils.
¨2◦ Faire rester.
as↪→Aseġimu , iseġimiten. Action de faire as-
seoir.

GDial. [Niger]ġam : s’asseoir, rester, assister. (K.I,

p.282.) eġġel : être éternel, perpetuel. ġutel : durer
très longtemps. [Kabylie]qqim : s’asseoir. [Sous]ġama,
tġama, -ġama : rester. t.t.l, t.t.al, t.t.l : retenir quelqu’un,
faire rester avec soi.

ĠMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iġwemed, iġwemedan. Davier, tenaille. –

Note. Le pluriel est plus usité. Âpv«Unna neġanent
tuġemas ay ittinigen iġwemedan»: c’est celui qui
a mal aux dent qui se met à chercher les tenailles
(pour se les faires arracher). C’est celui qui a
besoin de quelque chose qui doit se mettre à le
chercher.
↪→Tiġwemedtt ġ , tiġwemedint ġ . [dim. du préc.]
Pince.

GDial. [Niger](K.I, p.287.) aġemed, iġemdan : pinces,
pinvettes. (F.IV, p.1731.) iġemdan : pinces, tenailles.

ĠML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Ġemel, iġemel, ar itteġemal, ur iġemil,
ay iġemel, ay iġemelen, ay itteġemalen.
Etre crasseux. Âloc«Ġemelen ih. eruyen nnes»:
ses habits sont sales. Âloc«Iġemel, iqqim»: il est
resté avec sa crasse/il ne se lave pas. IV.Reku,
r.k.; wedeh. , w.d.h. .
↪→Aġemalu , iġemalen. Etat de ce qui est

crasseux.
↪→Aġemmulu, iġemmulen. Crasse.

s↪→Sseġemel, isseġemel, ar isseġemal, ur
isseġemil, ay isseġemel, ay isseġemelen,
ay isseġemalen. Rendre crasseux.
as↪→Asseġemelu , isseġemilen. Action de ren-
dre crasseux.

tu↪→Dduġemel [≺ttuġemel], idduġemel, ar it-
teduġemul, ur idduġemil, ay idduġemel, ay
idduġemelen, ay itteduġemulen. Etre très
crasseux.
tu↪→Udduġemelwu, udduġemelenwu. Etat de
ce qui est très crasseux.
am↪→Aneddaġemalu [≺ameddaġemal], inedda-
ġemalen; taneddaġemalttn, tineddaġemalintn.
Chose ou personne crasseuse.

stu↪→Seduġemel [≺setuġemel ], iseduġemel, ar
iseduġemul, ur iseduġemil, ay iseduġemel,
ay iseduġemelen, ay iseduġemulen. Rendre
crasseux.
astu↪→Aseduġemelu, iseduġemulen. Action
de rendre crasseux.

GDial. [Kabylie]eġmel : moisir, être moisi. [Sous]ġml,
ttġmal, -ġml : être moisi, se gâter, rester longtemps dans
un même lieu.

ĠMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tiġemertt ġ , tiġemmurat ġ . ¨1◦ Coin, an-
gle. Âloc«Ikka ġif-s akkw tiġemmura»: il l’a cher-
ché partout. IV.Anekwey, n.k.y. ¨2◦ Coude.
Âloc«Tiġemert n ufus»: le coude. Âpv«Unna mi
tega yat tikkelt, isuy t ar tiġemert»(lit. Celui à qui
une fois suffit, le tremple jusqu’au coude) : qui te trompe
une fois, ne te trompera plus jamais.
↪→Iġemer, iġemmura. [augm. du préc.]
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ĠMS ĠN

bu↪→Bu-tġemmura, ayt-tġemmura; mm-
tġemmura, id mm-tġemmura. Curieux qui
fouille partout.
↪→Tiġemert-n-ufust ġ , tiġemmura-n-ifa-
ssent ġ . (lit. Le coin de la main (du bras)) Le coude.

GDial. [Niger](K.I, p.288.) taġmert, šiṁeren : coude,
anlge. [Ahaggar](F.IV, p.1732.) taġemert, tiġemmar :
coude.

ĠMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tuġemest, tuġemas. La dent.
Âloc«Nekerent as-d tuġemas»: il a eu une pousée
dentaire. Âloc«Terez.a yas yat tuġemest»: il a
une dent cassée. Âloc«Irez.a yas tuġemas»: il lui a
cassé les dents. Âloc«Kkesent as tuġemas»: il n’a
plus de dent. Âloc«Arekuyent as tuġemas»: il a
les dents qui bougent. Âloc«Neġant t tuġemas»:
il a mal aux dents. Âloc«Iga tuġemas»: il a des
dents artificielles. Âloc«Isuggez dig-s tuġemas»:
il l’a mordu gravement. Âloc«Negalent as
tuġemas»: il a les dents noires (carriées).
Âloc«Mellulent as tuġemas»: il a les dents
blanches (propres). Âloc«Ila tuġemas»: il a
de grosses dents. Âloc«Tuġemas n yizedar»: les
dents d’en bas. Âloc«Tuġemas n ufella»: les
dents d’en haut. Âloc«Tuġemest irrez.an»: la
dent cassée. IV.Tigiwwelt, g.w.l.; iqiwweš,
q.w.š.; ssenefel, s.n.f.l.
↪→Tuġemas-n-uġġu. Les dents de lait. Âloc«Ur
ta yikkis tuġemas-n-uġġu»: il a encore ses dents
de lait.

GDial. [Sous]uxws, uxesan : dent.

ĠMS;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġwemmisu, iġwemmisen. ¨1◦ Migraine
sevère qui s’accompagne d’un écoulement du nez.

¨2◦ Grippe méchante. g
fRac. Imi, m.

ĠMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tal↪→Taleġemmašttl , taleġemmašintl . [orig.

Ayt-Ms.] ¨1◦ Masque de la bouche et du nez. ¨2◦

Masque du chien (pour éviter qu’il morde).

ĠMT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Neġummet, ineġummet, ar ittene-
ġummut, ur ineġummit, ay ineġummet, ay
ineġummeten, ay itteneġummuten. Etre
suffoquant. Âloc«Ineġummet uh. anu ddeġ»: cette
chambre est soffoquante.
an↪→Aneġummetu , ineġummuten. Etat de
ce qui est soffoquant.

sn↪→Sneġummet, isneġummet, ar isneġu-
mmut, ur isneġummit, ay isneġummet, ay
isneġummeten, ay isneġummuten. Rendre
soffoquant.
asn↪→Asneġummetu , isneġummuten. Action
de rendre soffoquant.

ĠMZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ġemmez, iġemmez, ar itteġemmaz, ur
iġemmiz, ay iġemmez, ay iġemmezen, ay
itteġemmazen. Cligner de l’œil.
↪→Aġemmezu , iġemmizen. Action de cligner
de l’œil.

ĠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iġenan. [plur. sans sing.] Contrainte.
Âloc«Iġenan as idda»: c’est sous contrainte qu’il
est parti. Âloc«Iġenan as as-t inna»: c’est avec
difficulté qu’il le lui a affirmé. Âloc«Iga yas
iġenan»: il l’a contraint. Âloc«Maġ mayd ak igan
iġenan ?»: personne ne t’a obligé. Âloc«Iġenan
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ĠN ĠN

as as iret.el ka n iqqarit.en»: c’est avec grande
peine qu’il lui a prêté de l’argent.

GDial. [Niger](K.I, p.292.) uġenan : ne pas aimer,
détester.

ĠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Qqen [≺ġġen], iqqen, ar itteqqen, ur iqqin,
ay iqqen, ay iqqenen, ay itteqqenen. ¨1◦

Entraver, attacher. Âloc«Iqqen izimer g tagust»:
il a attaché le mouton au pieu. Âloc«Iqqen
tafunast»: il a entravé la vache. IV.Keref,
k.r.f. ⊗Ant. Rez.em, r.z. .m. ¨2◦ Falloir, être
obligé. Âloc«Iqqen t in ay yiddu»: il lui faut par-
tir. Âloc«Teqqen k in ta»: tu es obligé de traîter
cette affaire. Âloc«Iqqen-n ad-d ġur-s tekket
ašeku yaġ t ka»: il convient de lui rendre visite
parce qu’il est malade. ¨3◦ Fermer, boucher.
Âloc«Iqqen imi nnes»(lit. Il a fermé sa bouche) : il
n’est pas bavard. Âloc«Iqqen iġisi s walut.»: il a
bouché le trou avec de la boue. Âloc«Iqqen imi
n uh. anu»: il a bouché l’ouverture de la cham-
bre. Âloc«Iqqen yigenna s isigenew»: le ciel est
couvert de nuages. Âloc«Iqqen alen»: il a fermé
les yeux. Âloc«Iqqen tifelewt»: il a verrouillé la
porte. IV.Regel, r.g.l. ⊗Ant.Rez.em, r.z. .m.
¨4◦ Mettre, porter. –Note. Ce verbe est utilisé pour les

choses qui se portent par les pieds (chaussettes, chaussures, cu-

lottes, pantalons. . . ). Pour les choses qui se portent par la tête,

on utilise le verbe les, l.s.. Âloc«Iqqen idukan»: il a mis
ses chaussure. Âloc«Iqqen sserewal»: il a mis
le pantalon. IV.Les, l.s. ⊗Ant. Kkes, k.s.
¨5◦ Déléguer, charger d’une mission. Âloc«Iqqen
z.ar-s medden»: il avait délégué des gens auprès
de lui. Âloc«Iqqen t id»: il l’a délégué vers nous.
¨6◦ Mettre au défi (devinette). Âloc«Qqeneġ ak
ten»: je te propose cette devinette. IV.Feret.,
f.r.t.. ¨7◦ Se couvrir. Âloc«Iqqen yigenna s isige-
new»: le ciel est couvert (de nuages). IV.Del,

d.l.; ttel, t.l.
↪→Qenna [var. qqa]. Falloir. Âloc«Qenna ay
iddu»: il faut qu’il parte.
↪→Uġunwu , uġunenwu . ¨1◦ Action d’entraver.
¨2◦ Action de fermer. Âloc«Uġun n tfelewt»: la
fermeture de la porte.
↪→Taġunit ġ , tiġuniwint ġ . Entrave. Âloc«Ibbey
izimer taġuni»: le mouton a coupé l’entrave.
↪→Tuqqen-walen. Les yeux fermés.
Âloc«Ayennaġ ad t ssekereġ s tuqqen walen»:
cela je le ferais les yeux fermés.
↪→Tuqqunt. Intrigue. Âloc«Tella dig-s tuqqunt»:
il est intriguant.

↪→wTaqqenawttq , tiqqenawintq . Quelque
chose dans les deux poutres autour d’un puits.
↪→wAqqenawu , iqqenawen. [augm. du préc.]

as↪→Aseġwenu , iseġwenen. Corde, chaîne.
Âpv«Da yiteffur aseġwen ar tagust»(lit. Il poursuit
la corde jusqu’au pieu) : la curiosité est un vélain
défaut. 'Syn.Iziker, z.k.r.; agatu, g.t.
tas↪→Taseġwentts, tiseġwenints. [dim. du préc.]

as↪→Aseġwenmiu , iseġwenmiten. [Morph. m.c.
aseġwen + n + imi.] Bouchon. g

fRac. Imi, m.

m↪→Meyaqqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan,
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen,
ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se
mettre récip. à l’épreuve.
am↪→Ameyaqqanu , imeyaqqanen. Action de
se lancer des devinettes, se mettre récip. à
l’épreuve.

(I) da ttazeneġ ka, ad id iqqen?aman,
Iddu s iger nnes a mi d iggar tiraf.

J’envoie quelqu’un guider l’eau vers moi,
Il les guide vers ses propres champs.

GDial. [Kabylie]ttwarez : être lié. [Ahaggar](F.IV,
p.1731.) eqqen : lier (attacher avec un lien). [Sous]škkl,
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ĠN ĠNJ

tškkal, -škkl : être entravé, entraver les deux membres
d’une bête (cheval, mulet, âne, etc).

ĠN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aġennanu, iġennanen. Ergotage, jalousie.
g
fRac. Ini, n.
↪→Taġennantt ġ , tiġennanint ġ . Jalousie, er-
gotage.
bu↪→Bu-wuġennan, ayt-uġennan; mm-
uġennan, id mm-uġennan. Ergoteur.

m↪→Meġannan, imeġannan, ar itteme-
ġannan, ur imeġannan, ay imeġannan, ay
imeġannanen, ay ittemeġannanen. Etre en
conflit, en compétition. Ergoter.
am↪→Ameġannanu , imeġannanen. Conflit,
ergotage.
A yiġef innew yuf ak uh. uder aġennan?,
A wa ad ur ttaweyt assas g ka g laneqqar.

Ô mon cœur, la modestie vaut mieux pour toi,
Ne prends pas de risques dans toute cette affaire.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1741.) meġennen : discuter.

ĠNB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġenbuu , iġwenba [var. iġenbuten]. ¨1◦

Museau, bec. ¨2◦ Gueule. Âloc«Iseman tent d
uġenbu»: il a encaissé sans se plaindre. ¨3◦

Sommet (de la montagne) Âloc«Aġenbu n iġir»:
le sommet de la montagne.
↪→Taġenbutt ġ , tiġwenbat ġ [var. tiġenbutint ġ ].
[dim. du préc.] ¨1◦ Petite gueule. ¨2◦ Petit sommet.
bub
↪→Aġenbubu, iġwenbab [var. iġenbuben].
Museau, bec.

ĠNg
fĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġenġamtt ġ , tiġenġamint ġ . [Morph. m.c.
qqen + aġanim.] [au plur.] Morceaux de roseau avec

lesquels est réduite une fracture. Les roseaux sont
coupés et travaillés avant d’être mis en réseau et
mis sur la fracture puis ils sont serrés à l’aide
d’un fil en laine.

ĠNg
fĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġenġamu , iġenġamen; taġenġamtt ġ ,
tiġenġamint ġ . Personne qui nasille.

s↪→Seġenġim, iseġenġem, ar iseġenġam, ur
iseġenġim, ay iseġenġem, ay iseġenġemen,
ay iseġenġamen. Nasiller. Balbutier. Bafouer.
IV.Atitaw, t.w.
as↪→Aseġenġemu, iseġenġimen. Action de
nasiller.

ĠNJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qqunju [≺ġġunju], iqqunja, ar itteqqunju,
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan,
ay ittequnjun. Etre creux, être globuleux.
Âloc«Qqunjant as walen, nniġ day yaġ t ka»:
il a les yeux creux, je crois qu’il est malade.
↪→Aqqunjuu [≺aġġunju], iqqunejuten. Etat
de ce qui est creux.

↪→Aġenjau, iġenjawen. (lit. Celui qui est creux)
Louche. Âpv«Ibedda yas uġenja g trewayt»(lit.
Sa louche s’est coincée dans la purée) : il est dans le
pétrin. Âloc«Isebedda yas aġeneja g trewayt»:
il l’a mis dans le pétrin. Âloc«Iga yaġenja»: il
est tordu/il n’est pas conciliant. Âpv«Idda-d
uġeneja nnes ay yagem g tġenejawt innew»(lit. Il
est venu avec sa louche pour prendre l’eau de ma cuillière)
: se dit de quelqu’un qui est avide. Âloc«Yan
uġenja as akkw tesewam»(lit. Vous avez tous bu de la
même louche) : vous êtes tous pareils.
↪→wTaġenjawtt ġ , tiġenjawint ġ . Cuiller.
↪→Ttelaġeneja. (lit. Envelopper la louche) Fête
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ĠNK ĠNTF

ancestrale de supplication de la pluie. Un grand
bâton (une louche à l’origine) est habillé en mar-
iée (la mariée de la pluie) et les filles vont de
maison en maison pour réunir les ingrédients du
couscous. La fête finit par préparer et manger ce
couscous en plein air.

s↪→Sequnju [≺seġunju], isequnja, ar ise-
qunju, ur isequnji, ay isequnju, ay ise-
qunjan, ay isequnjun. Rendre creux, rendre
globuleux.
as↪→Asequnjuu [≺aseġunju], isequnjuten. Ac-
tion de rendre creux.

GDial. [Kabylie]jjuġelli : être creux. [Sous]aġwnja,
iġwnjawen : louche; taġnjawt, tiġnjawin [dim. du préc.]
cuillière.

Ġg
fN

g
fK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġenkayi , iġenkatenyi . Maladie. [Morph.

m.c. iġ + n + ka.] Âloc«Ikka ġif-s yiġenka»: il
a été malade. Âloc«Yaġ y yiġenka»: il est
malade. Âloc«Ijjey as yiġenka»: il est guéri.
'Syn.Tamut.int, t..n.; at.t.an, t..n. g

fRac. Aġ,
ġ.; n, n.; ka, k.

ĠNM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aġanimu, iġanimen. Rouseau (plante et
unité). Âloc«Ibbey aġanim»: il a coupé le roseau.
Âloc«Iserem aġanim»: il a coupé les feuilles au
roseau. Âloc«Issewa yaġanim»: il a irrigué le
roseau. Âpv«Seg tmez. iyt ayd-d ittawey uġanim
tanumi»: c’est depuis tout petit que le roseau se
met à être droit (importance de l’éducation).
↪→Taġanimtt ġ , tiġanimint ġ . Morceau de
rouseau.
↪→Taġanimt-n-ut.art ġ . Le tibia.

Buw-ujediε (i) nezeġ ad k ur ġerran,

Iġanimen?waxxa yizegezaw, iwera wammas.

Ô chevalier pars, ne soit pas leuré,
Par le roseau, même vert, au milieu il est creux

GDial. [Niger](K.I, p.291.) aġanib, iġunab : plume
à écrire; (K.I, p.291.) ġuneb : être pointu comme une
plume. [Ahaggar](F.IV, p.1740.) aġanib, iġounab :
plume (pour écrire). (F.III, p.1086.) amles, ilmesen :
roseau.

ĠNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Ġenes, iġenes, ar iġennes, ur iġenis, ay
iġenes, ay iġenesen, ay iġennesen. Epin-
gler. Âloc«Iġenes as tt»: il lui a joué un mauvais
tour. Âloc«Teġenes ah. eruy nnes»: elle a épinglé
son vêtement. IV.Keres, k.r.s.
↪→Aġenasu , iġenasen. Action d’épingler.
tas↪→Taseġwnestts, tiseġwnasts. Epingle.
IV.Tubbay, b.y.
tas↪→Tiseġwnas-n-ttebirtts. [Bot.] Une belle
fleur.

GDial. [Niger](K.I, p.292.) ġenes : entourer en-
tièrement, enfermer entièrement, être entièrement en-
touré/enfermé. [Ahaggar](F.IV, p.1743.) eġnes : en-
tourer entièrement (de nattes verticales formant paravant
ou de voiles tombant jusqu’à terre).

ĠNTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ġenetef, iġenetef, ar itteġenetaf, ur
iġenetif, ay iġenetef, ay iġenetefen, ay
itteġenetafen. Se tromper.
↪→Aġenetefu, iġenetifen. Action de se
tromper.

GDial. [Sous]ġndf, tġndaf, -ġndf : tromper, berner;
ttġndf, ttġndaf, -ttġndf : avoir été berné, s’y tromper.
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ĠNT.R ĠR

ĠNT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġent.uru , iġwent.ar; taġent.urtt ġ , tiġwe-
nt.art ġ . [≺ġ + net.er] Salaud; salaupe.

ĠQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġiqq, yiġiqq, ar ittiġiqq, ur yaġiqq, ay
yiġiqq, ay yaġiqqen, ay ittiġiqqen. Brûler
(blessure), être ravivé.Âloc«Da yas ittiġiqq ut.ar»:
sa jamble le brûle. IV.Net.ef, n.t..f.
↪→Iġiqqyi . Etat de ce qui est ravivé.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ġur. Chez. Âloc«Ġur-i»: chez-moi.
Âloc«Ġur-k»: chez-toi. Âloc«Ġur sent»: chez-
elles. Âloc«Ġur-un»: chez-vous. Âloc«Qqim,
nes ġur nneġ. - Aweddi ur is ufiġ»: reste
dîner chez-nous. - Désolé, je ne peux vraiment
pas. Âloc«Ikka-d ġur-s»: il lui a rendu visite.
Âloc«Ikka-n ġur nneġ»: il nous a rendu visite.
Âloc«Ur ġur-s illi umya»: il n’a rien, il ne pos-
sède rien. Âloc«Illa ġur s kigan n uyedda»: il
est un riche propriétaire. Âloc«Ur ġur-s illi»: il
ne l’a pas. Âloc«Illa ġur-s»: il l’a.
↪→Ayt-ġur. La famille. Âloc«Ayt-ġur nneġ»:
les miens/ma famille. Âloc«Ayt-ġur sen»:
les siens/sa famille. Âloc«Ayt-ġur un»: les
votres/votre famille. Âloc«Idda yad-d ikk ġur
sen»: il est parti au bercail.

GDial. [Niger](K.I, p.293.) ġur : chez, auprès de, à, de.
[Ahaggar](F.IV, p.1765.) ġour : chez. [Sous]dar : chez.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiġirat ġ . [plur. sans sing.] Reste de soupe collé
au fond d’une marmite. Âloc«H. elant ġur-s tġira»:
il aime le reste de soupe collé au fond d’une mar-
mite.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġweran. [plur. sans sing.] Cire des abeilles.
Âloc«Iġweran n tizzewa»: la cire des abeilles.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Iġerġer, iġerġeren. Terrain plat.

tim
∗2

↪→Timeġerġerttm, timeġerġerintm. ¨1◦

Terrain plat. ¨2◦ [Typo.] Lieu-dit.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Taġerurtt ġ , tiġerurint ġ . ¨1◦ [au plur.] Sol
non cultivable. ¨2◦ [au plur.] [Typo.] Nom d’un
champs.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġwert, tiġwerint ġ . Ceinture (pour
homme). IV.Tasemert, m.r.

GDial. [Ahaggar]egbes : ceindre une ceinture à la taille.
[Kabylie]ebġes : se ceindre, mettre, porter une ceinture,
se préparer. [Sous]bks, tbikis, -bks : ceindre, mettre une
ceinture, se ceindre; [au figur.] se préparer.

ĠR;R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġiryi , iġariwen. ¨1◦ Montagne. Âloc«Ikka-
d afella n iġir»: il était sur la montagne.
Âloc«Yuley s afella n iġir»: il est monté sur
la montagne. 'Syn.Adrar, d.r.; ir, r.;
aqešemir, q.š.m.r.; aġulid, ġ.l.d. g

fRac. Ir,
r. ¨2◦ Epaule. Âloc«Iga t afella n iġir nnes»: il
l’a mis sur son épaule. Âloc«Ineġa t iġir»: il a
mail a l’épaule.

GDial. [Niger](K.I, p.293.) iġar : monter.
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ĠR ĠR

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aqqurwa. [≺aġġur?] [sing. sans plur.] Vacarme.
Âloc«Issenker aqqur»: il fait du bruit.
↪→Taqqurt, taqqurin. [dim. du préc.] Âloc«Ur
dig-s illi xes taqqurt»: c’est un bon à rien.
bu↪→Bu-waqqur, ayt-waqqur; mm-waqqur,
id mm-waqqur. Celui qui fait trop de bruit.
bu↪→Bu-taqqurt, ayt-taqqurt; mm-taqqurt,
id mm-taqqurt. La grande gueule.

s↪→Suqqer, isuqqer, ar isuqqur, ur isuqqir,
ay isuqqer, ay isuqqeren, ay isuqquren. ¨1◦

Faire du vacarme, vociférer. Âloc«Ar isuqqur»: il
fait du vacarme. ¨2◦ Admonester, réprimander.
Âloc«Isuqqer ġif-s bba nnes»: son père l’a répri-
mandé.
as↪→Asuqqeru, isuqquren. ¨1◦ Action de faire
du vacarme. ¨2◦ Action de réprimander.

n↪→Neqqer [≺neġġer?], ineqqer, ar it-
teneqqar, ur ineqqir, ay ineqqer, ay in-
eqqeren, ay itteneqqaren. ¨1◦ Produire un
bruit. ¨2◦ Etre ébréché. Âloc«Teneqqer th. ewart»:
l’assiette est ébréchée. ¨3◦ Poindre (astre.)
Âloc«Teneqqer tafuyt»: le soleil s’est pointé. ¨4◦

Allumer. Âloc«Ineqqer afa»: il a allumé le feu.
an↪→Aneqqeru , ineqqiren. ¨1◦ Action de pro-
duire un bruit. ¨2◦ Action de poindre. ¨3◦ Action
d’allumer.
un↪→Uneqqirwu , uneqqirenwu . ¨1◦ Premiers
fruits mûrs des dattiers. ¨2◦ Coup de poing sur
la tête avec le dos des doigts.
afn↪→Ifeneqqer, ifeneqqiren. Chiquenaude
Âloc«Iwet t s ifeneqqer»: il lui a donné une
chiquenaude.

m↪→Mmeneqqer, immeneqqar, ar itteme-
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire

du bruit dans un mouvement de va et vient, se
claquer. Âloc«Ar ttemeneqqar tfelewt»: la porte
fait du bruit dans un mouvement de va et vient.
g
fRac. Aqqur, ġ.r.
am↪→Ammeneqqeru , imeneqqiren. Action de
faire du bruit dans un mouvement de va et vient,
action de se claquer.

sm↪→Semeneqqer, isemeneqqar, ar isme-
neqqer, ur isemeneqqir, ay isemeneqqer,
ay isemeneqqeren, ay isemeneqqaren. Faire
faire du bruit. Donner un coup à quelqu’un.
asm↪→Asemeneqqeru , isemeneqqiren. Action
de faire faire du bruit.

GDial. [Sous]taqqurt, taqqurin : bruit.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ġer, iġwera, ar iqqera, ur iġweri, ay iġer,
ay iġweran, ay iqqeran.
I. ¨1◦ Appeler.Âloc«Ar as iqqera yallig, ard as ur
isemeder»: il a appelé à plusieurs reprises et il n’a
même pas pris la peine de lui répondre. Âpv«Da
yiqqera yi yiġef nnes, ar as isemedar»(lit. Il lance
des appels à lui-même et il se répond) : il cherche des
ennuis/il ne sait pas ce qu’il veut. Âloc«Ur tesel-
lat i mayd ak iġweran»: c’est trop de bruit/c’est
la débacle. ¨2◦ Inviter. Âloc«Iġwera yas ka
yi Yidir s imensi»: Yidir a été invité pour le
dîner. Âloc«Iġwera H. emmu i kigan n medden s
tmeġera»: Hammou a invité beaucoup de monde
au mariage. Âloc«Akk ur inni yay iġer i yawd
yan»: il n’invite personne. Âloc«Iġwera yas ka
yi Fasseka, netta ur iddi»: quelqu’un a invité
Fasseka, mais il n’est pas parti. Âloc«Meqqar
as iġwera, ur z.ar-s iddi»: même s’il l’a invité, il
n’est pas parti. Âloc«Ad awen iġer ufella»(lit.
Que le haut vous invite) : réponse à une invitation
(formule de politesse). IV.Ssiger, g.r.
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ĠR ĠR

II. ¨1◦ Lire. Âloc«Ar iqqera taberatt dda yas-
d igulan»: il lit la lettre qu’il a reçue. Âloc«Ur
issin ay iġer»: il ne sait pas lire. Âloc«Ilemed
ay iġer»: il a appris à lire. Âloc«Yaġul issen
ay iġer»: il sait finalement lire. ¨2◦ Etudier.
Âloc«Ar iqqera yallig iwessir»: il a beaucoup
étudié. Âloc«Ur ddejin iġweri»: il n’a jamais été
à l’école. Âloc«Ur iġweri xes sin iseggwasen»:
il n’a étudié que deux ans. Âloc«Iġwera tent
akkw»: il sait tout, les bonnes comme les mau-
vaises choses.

↪→Taġurit ġ , tiġuriwint ġ . ¨1◦ Appel. ¨2◦ Invi-
tation.
↪→Tiġeri, tiġuriwin. Etude. Âloc«Ika ten i
tiġeri»: il est studieux.
↪→Aġuriu , iġuriwen. (lit. Moment d’appel à la
première prière de la journée.) Petit matin, l’aube.
Âloc«Ineker-d s uġuri»: il s’est reveillé très tôt.
Âloc«Igen allig ilekem uġuri»: il a dormi jusqu’à
l’aube. IV.Tifawt, f.; zik, z.k.
tam↪→Tameġeratm, timeġeriwintm. Mariage,
noce. Âloc«Iga tameġera»: il a célébré le mariage.
IV.Awel, w.l.; tahel, t.h.l.
tam↪→Tameġera-n-wuššentm. Soleil et pluie en
même temps.
am↪→Bu-tmeġeriwin. Le noceur, personne qui
aime faire la noce.

Ad am nidir, nasey tameġera?nnem a,
Yelli nnew, id is ġur-i ma kem yufen a.

Que je célèbre ton mariage ô ma fille aimée,
Il n’y a personne que j’aime autant que toi.

s↪→Sseġer, isseġwera, ar isseġera, ur
isseġweri, ay isseġer, ay isseġweran, ay
isseġeran. ¨1◦ Faire lire. ¨2◦ Enseigner.
Âloc«Isseġwera Yidir arraw nnes»: Yidir a fait
faire des études à ses enfants.

m↪→Mmeġera, immeġwera, ar ittemeġera,
ur immeġweri, ay immeġer, ay
immeġweran, ay ittemeġeran. S’inviter récip.

Ullah amer ssineġ taddart nnun,
Ay amareg, qqareġ?d i bu-lminat!

Par Dieu, si je connaissais ta maison,
Ô amour, je te mettrais des mines.

GDial. [Niger](K.I, p.296.) aġru : appeler, mention-
ner, nommer, invoquer; aġora, iġoran : appel à la
prière. ġer : appeler; mesġer : s’appeler mutl. [Ahag-
gar](F.IV, p.1761.) eġer : lire. [Sous]ġr, aqqra, -ġra :
lire, étudier, appeler, inviter; ssġr, ssaqqra, -ssġra :
enseigner. gwmi, gwmmi, -gwmi : lire lentement, avec
difficulté.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Qqar [≺ġġar?], iqqur, ar itteġar, ur
iqqur, ay iqqar, ay iqquren, ay itteġaren.
¨1◦ Etre dur, être ferme. Âloc«Iqqur wakal»:
le sol est solide/le sol est sec et manque
d’eau. Âloc«Iqqur as iġef»: il est entêté.
Âloc«Ar yalla yallig iqqur»: il a pleuré jusqu’à
l’épuisement. Âloc«Iqqur as udis»: il est con-
stipé. Âloc«Qquren yireden nneġ zund iz.eran»:
notre blé est sec comme vos tibias. ¨2◦ Etre
sec. Âloc«Iqqur useggwas»: c’est une mauvaise an-
née. ¨3◦ Etre minauposée. Âloc«Teqqur Tuda»:
Touda est minauposée.
↪→Taġart, taġarin. ¨1◦ Sécheresse. ¨2◦

Minaupose.
↪→Taġurartt ġ , tiġurarint ġ . Fait d’être sec,
sécheresse.
as↪→Asaġuru , isaġuren. Foin.
as↪→Aseġeru , iseġaren. ¨1◦ Bois sec. ¨2◦ Pi-
lon du mortier. IV.Aferdu, f.r.d.
as↪→Ašeqquru [≺aseġġur], išeqquren. Dattes
sèches destinées à l’alimentation des bestiaux.
ak↪→Afuqqaru [≺akuġġar], ifuqqar; tafuqqarttf ,
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ĠR ĠR

tifuqqarintf . Vache maigre.

s↪→Seġer, iseġer, ar iseġar, ur iseġir, ay
iseġer, ay iseġeren, ay iseġaren. ¨1◦ Endur-
cir, sécher. Engourdir.Âloc«Iwet t, iseġer t»: il lui
a donné un coup et il l’a engourdi. Âloc«Teseġer
tafuyt tuga»: le soleil a desséché l’herbe. ¨2◦

Feigner de répondre, bouder. Âloc«Iseġer as i bba
nnes»: il n’a pas répondu à son père. Âloc«Iseġer
as»: il ne lui a pas répondu. 'Syn.Nexxel,
n.x.l. ⊗Ant. Semder, s.m.d.r.
as↪→Aseġaru , iseġaren. ¨1◦ Action de ne pas
répondre. ¨2◦ [au plur.] Bois de cuisine parce qu’il
est ceuilli vert et doit attendre qu’il soit sec pour
être utilisé.
as↪→Aseġaru . [Bot.] Une plante.
tas↪→Taseġertts, tiseġarts. Ensemble de
plate-bandes. Âloc«Issewa senat tseġar»: il
a irrigué deux ensembles de plate-bandes.
IV.Agemmun, m.n.; asaru, s.r.

Aġulen iġebula n tmazirt qquren?,
Isemar utefel, mas iran ad ik aman.

Les sources du pays se sont taries,
La neige est finie, il n’y a plus d’eau.

GDial. [Niger](K.I, p.293.) iġar : être sec, se sécher, être
à sec, vide, épuisé, être dur, durcir; taġart, taġaren :
sécheresse. [Ahaggar](F.IV, p.1751.) iġar : être sec.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ġeru, iġwera, ar iġerru, ay iġeru, ay
iġweran, ay iġerrun. ¨1◦ Cuire, bronzer, rous-
sir. Âloc«Teġwera t tafuyt»: il est bronzé par le
soleil. Âloc«Ar iġerru wafa yaġerum»: le feu
donne une couleur rousse au pain. IV.Zzelef,
z.l.f.; new, n.w. ¨2◦ Se venger. Âloc«Iġwera tes
dig-s»(lit. Il l’a fait roussir en lui) : il s’est vengé de
lui.
↪→Aġeruu , iġeruten. Action de cuire, de

bronzer.
↪→mAġerumu, iġwereman. ¨1◦ Pain.
Âloc«Itteša yaġerum s wudi»: il a mangé du
pain avec du beurre. Âloc«Issiwey aġerum s
tamimt»: il a fait passer du pain avec du miel.
Âloc«Inewa wuġerum»: le pain est cuit. Âloc«Ar
ttegga yaġrum»: elle fait du pain. Âloc«Tewet
aġerum»: elle a pétri le pain. IV.Abadir,
b.d.r.; aġerum-n-wurefan, r.f. ¨2◦ [au plur.]
Grande quantité de pain.
↪→tamTaġerumtt ġ , tiġweremint ġ . Un pain
(unité).
↪→amAġerum-n-wuššenu . (lit. Le pain du chacal)
Champinion. 'Syn.Agweresal, g.r.s.l.
↪→amBu-wuġerum, id bu-wuġrum. Le four à
pain.

b
rir
↪→Beġerir. [masc. sing.] [Morph. m.c. b + ġerir.]
Crêpe.

tab
rir
↪→Tabeġerirttb, tibeġeririntb. Une crêpe

(unité).

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1756.) eġerou : dessécher
légèrement à la surface.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Uġerurwu . [sing. sans plur.] Action de puiser
de l’eau d’un puits à l’aide d’une bête. Âloc«Da
yittagem uġerur»: il puise de l’eau à l’aide d’une
bête.

s↪→Zzuġerr [≺ssuġerer], izzuġerra, ar
izzuġerur, ay izzuġerr, ay izzuġerran, ay
izzuġeruren. Traîner. Âloc«Iret.el as ka n
iqqarit.en, ar t izzuġerur»: il lui a emprunté de
l’argent et il le traîne (il refuse de le payer).
'Syn.Zzikerr, z.k.r.
as↪→Azzuġerru [≺assuġerer], izuġeruren. Ac-
tion de traîner par terre.
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ĠR ĠRD

ms
rur
↪→Mezuġerur [≺mesuġerur], imezuġerur,

ar ittemezuġerur, ay imezuġerur, ay
imezuġeruren, ay ittemezuġeruren. Traîner
l’un l’autre derrière soi.
ams

rur
↪→Amezuġeruru [≺amesuġerur], imezu-

ġeruren. Action de traîner l’un l’autre.

ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
∗2

↪→Seġerġer, iseġerġer, ar iseġerġir, ur
iseġerġir, ay iseġerġer, ay iseġerġeren,
ay iseġerġiren. S’enrouer, produire une voix
rauque.

as
∗2

↪→Aseġerġeru , iseġerġiren. Action de
s’enrouer, de produire une voix rauque.

ĠRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġerrabuu, iġerruba. [Bot.] Pissenlit offici-
nal.

ĠRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġerd. ayu , iġerdayen; taġerdaytt ġ , tiġe-
rdayint ġ . Souris, rat. Âloc«Ttešan iġerdayen
ireden»: les rats ont divoré le blé. Âloc«It.t.ef-
d mušš yan uġerday»: le chat a attrapé un rat.
Âloc«Redelen iġerdayen agadir»: les rats ont fini
par faire tomber le mur. Âloc«Bu-walen n
uġerday tet.t.ef tqqebut»: personne aux yeux ex-
horbités. Âdev«Ku iqqaz, isegal iġef nnes. -
Aġerday»: au fur et à mesure qu’il creuse, il en-
seveli sa tête. - Le rat.

ĠRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Taġerudtt ġ , tiġweredint ġ . ¨1◦ Epaule, omo-
plate. Âloc«Irez.a g tġerudt»: il s’est fracturé à
l’épaule. Âloc«Yaġul tiġweredin»: il s’est ré-
tracté. 'Syn.Iġir, ġ.r. ¨2◦ [au plur.] Arrière.

Âloc«Yaġul tiġweredin»: il a renoncé/il s’est ré-
tracté. Âloc«Uġul tiġweredin nnek»: prend tes
distances. 'Syn.T. art, t..r.
↪→Aġerud. u , iġwered. an. [augm. du préc.] –Note.

Le singulier est moins usité. Âloc«Illey s iġwered. an»: il a
haussé les épaules (par indifférence).
↪→Taġerudtt ġ , tiġeradt ġ . –Note. Le singulier n’est

pas usité dans le sens donné ci-dessous, mais il est clair que

tiġerad a pour singulier taġerudt. ¨1◦ Effort. Âloc«Ur
ili tiġerad.»: il n’est pas travailleur/il n’est pas
vigoureux à la tâche. Âloc«Ika yas tiġerad nnes»:
il lui a donné son bien/son salaire. ¨2◦ Salaire.
Âloc«Yumez. tiġerad nnes»: il reçu son salaire,
il a été payé. Âloc«Mešeta yak ika g tġerad
nnek ?»: Combien as-tu reçu comme salaire ?.
Âloc«Amez. han tiġerad nnek»: tiens, voila ton
salaire. Âloc«Ifera yas tiġerad nnes»: il lui a
payé son salaire.
bu↪→Bu-tġerad, ayt-tġerad; mm-tġerad, id
mm-tġerad. Travailleur sérieux.
war↪→War-tiġerad, id war-tiġerad; tar-
tiġerad, id tar-tiġerad. Paresseux.
↪→Bu-tġweredin. Un jour de la fête du mouton.

GDial. [Niger](K.I, p.298.) aġerud. : partie du corps
située en dessous du cou et entre les deux omoplates; ġurd
: être fort.

ĠRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ġered, iġered, ar iġerred, ur iġerid, ay
iġered, ay iġereden, ay iġerreden. Giser,
se vautrer, s’étendre, étendre. Âloc«Iġered-d at.ar
nnes ar ġur nneġ»: il est venu jusqu’à chez-nous
(rendre visite). Âloc«Iġered may ila wass»: il
est oisif. Âloc«Iġered tiket.ift»: il a étendu le
tapis. Âloc«Iġered g wakal»: il gise par terre.
IV.Nnefeser, f.s.r.
↪→Aġeradu, iġeraden. Action de s’allonger.
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ĠRDM ĠRF

m↪→Mmeġered. , immeġerad. , ar ittemeġe-
rad. , ur immeġerid. , ay immeġered. , ay
immeġered. en, ay ittemeġerad. en. s’étendre
dans tous les sens, très longtemps. Etendre.
am↪→Ammeġered. u, immeġerad. en. Action de
se vautrer.

sm↪→Semmeġered. , isemmeġered. , ar ise-
mmeġerad. , ur isemmeġerid. , ay isemme-
ġered. , ay isemmeġered. en, ay isemme-
ġerad. en. Faire étendre dans tous les sens.
asm↪→Asemmeġered. u, isemmeġerad. en. Ac-
tion de vautrer, d’étendre dans tous les sens.

GDial. [Niger](K.I, p.302.) ġerured : rouler en avant et
en arrière (boule), tournoyer sur soi en gémissant. [Ahag-
gar](F.IV, p.1852.) esred : être étendu de tout son long.
ez.z. l : rendre droit, redresser (une chose qui n’est pas
droite), tendre (un membre du corps). [Kabylie]ez.z.el
: tendre, étendre. [Sous]z.z. l, tz.z. l, -z.z. l : étendre, être
étendu, allonger, être allongé (les jambes), tirer, être tiré
(la langue).

ĠRDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tiġirdemtt ġ , tiġardemiwint ġ . Scorpion.
Âloc«Teqqes t tġiredemt»: il s’est fait piquer par
un scorpion. Âpv«Tiġirdemt xef iġef nnek a
bu-tfunast»: c’est l’histoire du vol d’une vache.
Pour trouver le coupable, les gens ont été rassem-
blés et quelqu’un avait prononcé cette formule.
Le voleur se met à crier croyant avoir un scor-
pion sur la tête. Âpv«Arraw nnes ay ittesettan
tiġirdemt»: c’est sa progéniture qui dévorent le
scorpion.
↪→Iġirdem, iġardemiwen. [augm. du préc.]
↪→Tiġirdemt-taweraġtt ġ . (lit. Scorpion jaune)
Androcttonus australis.

GDial. [Niger](K.I, p.299.) aġardem, iġerdam : pseudo

scorpion (vénimeux); taz.ardmet, tiz.erdan : scorpion.
[Ahaggar](F.IV, p.1772.) éġirdem, iġordam : grand
scorpion.

ĠRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ġeref [var. ġweref ], iġeref, ar iġerref, ur
iġerif, ay iġeref, ay iġerefen, ay iġerrefen.
Pétrir le pain, faire le pain.
↪→Aġerafu, iġerafen. Action de pétrir le pain.

GDial. [Niger](K.I, p.299.) eġref : confectionner, fabri-
quer en assemblant, constituer, composer, former. [Ahag-
gar](F.IV, p.1772.) eġeref : tendre (un corps dur).

ĠRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ġeref [var. ġweref ], iġeref, ar iġerref, ur
iġerif, ay iġeref, ay iġerefen, ay iġerrefen.
Jeter contre, heurter. Âpv«Ġeref as tt, ur ta yak
tt iġerif»: sois le premier à donner le coup fatal.
Âloc«Iġeref as iġef i wugadir»: il lui a lancé la
tête contre le mur. 'Syn.Nnet., .n.t..
↪→Aġerafu, iġerafen. Action de jeter contre,
heurt.
↪→Tuġerift, tuġerifin. Un pain (unité).
'Syn.Taġerumt, ġ.r.
↪→Uġerifwu , uġerifenwu. [augm. du préc.] Grand
pain.
↪→Aġwerrafu, iġwerrafen. Tasse, carafe.
↪→Taġwerraftt ġ , tiġwerrafint ġ . [dim. du préc.] Pe-
tite tasse.

m↪→Mmeġeraf, immeġeraf, ar ittemeġeraf,
ur immeġerif, ay immeġeref, ay
immeġerefen, ay ittemeġerafen. Se
jeter quelque chose mutl., se cogner mutl.
Âloc«Mmeġerafen iġefawen»: ils se sont cognés
les têtes.
am↪→Ammeġerafu, immeġerafen. Action de
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ĠRM ĠRM

se jeter mutl. quelque chose.

sm↪→Semmeġeraf, isemmeġeraf, ar ise-
mmeġeraf, ur isemmeġerif, ay isemme-
ġeref, ay isemmeġerefen, ay isemme-
ġerafen. Jeter quelque chose contre autre chose.
asm↪→Asemmeġerafu, isemmeġerafen. Ac-
tion de jeter deux choses l’une contre l’autre.

n↪→Nneġeref, inneġeref, ar itteneġeraf, ur
inneġerif, ay inneġeref, ay inneġerefen,
ay itteneġerafen. S’affaler. Âloc«Iwet t uġeyul
s tiqqert, ar itteneġeraf g wakal»: l’âne lui
a donné un coup et il s’est affalé par terre.
Âloc«Inneġeref xef wakal»: il s’est affalé contre le
sol.
an↪→Anneġerefu , inneġerifen. Action de
s’affaler.

sn↪→Senneġeref, isenneġeref, ar isenne-
ġeraf, ur isenneġerif, ay isenneġeref, ay
isenneġerefen, ay isenneġerafen. Lancer
contre, faire affaler.
asn↪→Asenneġerefu, isenneġerifen. Action
de jeter contre, de faire affaler.

tu↪→Ttuġeraf, ittuġeraf, ar ittuġeraf, ur
ittuġerif, ay ittuġeraf, ay ittuġerafen, ay
ittuġerafen. Etre jeté contre quelque chose.

A wayd yufan yan uġerraf?n wudi,
Ad t izzenez, ad iseġ wayd riġ.

Ah si j’ai trouvé une carafe de beurre,
Pour la vendre et l’ami l’achètera.

GDial. [Sous]aġwerraf, iġwerrafen : carafe.

ĠRM;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aġerumu, iġwereman. ¨1◦ Pain.
IV.Abadir, b.d.r.; aġerum-n-wurefan, r.f.

¨2◦ [au plur.] Grande quantité de pain. g
fRac.

Ġeru, ġ.r.

ĠRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Iġerem, iġreman. ¨1◦ Quartier.Âloc«Izedeġ
ammas n iġerem»: il habite au milieu du
quartier. Âloc«T. art iġerem»: derrière le
quartier. IV.Tigemmi, g.m.; taddart, d.r.
¨2◦ Château, ville fortifiée.
↪→Tiġeremttt ġ , tiġerematint ġ . [dim. du préc.]
¨1◦ Quartier. ¨2◦ Château. Âloc«Tiġeremtt n
uz.eru»: un château en pierre.
↪→Imi-n-iġerem. Le portail du quartier.
Âloc«Idda s imi n iġerem»: il est parti au cen-
tre des réunions publiques.

A wayd riġ a tiġeremin?n igidu,
Da yikkat unez.ar ixes.er uyenna giġ.

Tu es telles des bâtisses en sable, mon ami,
Dès qu’il pleut, part tout ce que j’ai construit.

GDial. [Niger](K., p.301.) : aġerem, iġerman : ville,
village, hameau, petite fortresse, fortin, poste militaire.
[Ahaggar](F.IV, p.1758.) aġrem, iġreman : ville, bourg,
village, hameau, château.

ĠRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n
rur
↪→Nneġrurem, inneġrurem, ar ittene-
ġrurum, ur inneġrurim, ay inneġrurem,
ay inneġruremen, ay itteneġrurumen. Se
raidir. Âloc«Iredel, ar ittenneġerurum»: il est
tombé et il s’est raidi.
an

rur
↪→Anneġruremu, inneġrurumen. Action

de se raidir.

sn
rur
↪→Senneġrurem, isenneġrurem, ar ise-

nneġrurum, ur isenneġrurim, ay ise-
nneġrurem, ay isenneġruremen, ay
isenneġrurumen. Rendre raide. Âloc«Iwet t,
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ĠRN ĠRY

isenneġerurum t»: il lui a donné un coup qui l’a
fait raidir.
asn

rur
↪→Asenneġruremu , isenneġrurumen. Ac-

tion de rendre raide.

ĠRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġeren, iġeren, ar iġerren, ur iġerin,
ay ġeren, ay ġeren, ay iġerren. ¨1◦ Se
raser. Âloc«Iġeren azzar»: il s’est rasé la tête.
Âloc«Iġeren tamart»: il s’est rasé la barbe. ¨2◦

Raser. Âloc«Iġeren as azzar»: il lui a rasé les
cheveux. Âloc«Iġeren as tamart»: il lui a rasé la
barbe. 'Syn.Keret., k.r.t..
↪→Aġeranu, iġeranen. Action de se raser, de
raser.

ĠRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġerisyi , iġerisenyi . Fil en laine. IV.Ifilu,
f.l.; ilibi, b.y.

ĠRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ġeres, iġeres, ar iġerres, ur iġeris, ay
iġeres, ay iġeresen, ay iġerresen. Egorger.
Âpv«Iġeres i yigedi, tuzut t)»(lit. Il a égorgé le chien,
et toi tu l’as écorché) : tu n’avais pas à l’imiter dans
ce qu’il avait fait. Âpv«Ur iġiy ay iġeres ula
yit.t.ef idammen»(lit. Il n’est pas capable d’égorger ni de
tenir le sang (d’aider à égorger)) : il n’est capable de
rien. Âloc«Iġeres i yizimer g tfasseka»: il a tué
un mouton pendant la fête du mouton.
↪→Taġeresat ġ , tiġeresiwint ġ . Egorgement, ac-
tion d’égorger.
↪→Aġerrusu , iġerrusen. Peau d’une blessure
guérissante. Âloc«Yusey ufus nnes aġerrus»: il
est trop bonzé par le soleil qu’il a des morceaux
de peau qui tombent. Âloc«Yusey ut.ar nnes
aġerrus»: son pied perd de la peau.
↪→Taġerrustt ġ , tiġerrusint ġ . [dim. du préc.]

tam↪→Tameġerusttm, timeġerusintm. ¨1◦

Bête d’abattoir. ¨2◦ Bête du sacrifice.
Âloc«Yusey as i ugwerram tameġerust»: il a
promis au Saint une bête de sacrifice.

GDial. [Niger](K.I, p.302.) eġeres : couper (en deux),
traverser. [Ahaggar](F.IV, p.1776.) er.rs [eġrs] : égorger,
être égorgé, égorger de manière coranique musulmane, en-
rouer. [Sous]ġrs, qqrs, -ġrs : égorger, être égorgé.

ĠRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġeruštt ġ , tiġwerešint ġ . Bâton. Âloc«It.t.ef
wawal nes taġerušt»: il est agressif. Âloc«Iwet
t s yat tġerušt»: il lui a donné un coup da bâ-
ton. Âloc«Irez.a taġerušt»: il a cassé le bâ-
ton. 'Syn.Aġwerey, ġ.r.y.IV.Aġezzal, ġ.z.l.
↪→Aġerušu, iġwerešan. [augm. du préc.] Âloc«Ika
yas aġeruš»: il l’a battu très gravement. Âpv«Da
teserust aġeruš, aseyen t id z.ar-k»: dès que tu
déposes la bâton, ils le brandissent contre toi.
Âpv«May ibet.an aderġal d uġeruš nnes»(lit. Qui
a séparé le non-voyant d’avec sa canne) : se dit de
quelqu’un de négligeant.

ĠRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġwereytt ġ , tiġwereyint ġ . [orig. Ayt-Mr.] Bâ-
ton. 'Syn.Aġeruš, ġ.r.š.
↪→Aġwereyu, iġwereyan. [augm. du préc.]

ĠRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġerey, iġerey, ar iġerrey, ur iġeriy, ay
iġerey, ay iġereyen, ay iġerreyen. Avorter,
faire une fausse couche. Âloc«Teġerey tili»: la
brebis a fait une fausse couche. Âloc«Iġerey as
t id wul»(lit. Son cœur en a avorté) : il le déteste.
Âloc«Teġerey tmet.t.ut.t senat tikkal»: la femme a
avorté deux fois/elle a fait deux fausses couches.
Âloc«Ur ddejin teġeriy»: elle n’a jamais fait de
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ĠS ĠS

fausse couche.
↪→Aġerayu , iġerayen. Avortement.
↪→Iġerey, iġereyen; tiġereytt ġ , tiġereyint ġ .
Avorton.
↪→Ayt-iġef-n-uġeri (iġerey). [Typo.] Le nom
d’une tribu.

s↪→Sseġerey, isseġerey, ar isseġeray, ur
isseġeriy, ay isseġerey, ay isseġereyen, ay
isseġerayen. Faire avorter, faire faire une
fausse couche.
as↪→Asseġereyu , isseġeriyen. Action de faire
avorter.

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġes/xes. ¨1◦ Seul, encore. –Note. Ce mot est

souvent utilisé sous la forme xes malgré que sa véritable racine

est ġ.s.. Âloc«Xes netta»: tout seul. Âloc«Ur-d
iddi, xes netta»: il est le seul à venir. Âloc«Xes
ur yufi netta d mi»: c’est juste parce qu’il n’a pas
trouver avec qui. Âloc«Xes netta yayd-d iddan»:
il est venu seul. Âloc«Xes ur ta yufi»: il n’a pas
trouvé encore. Âloc«Xes ur ta yissin»: il ne sait
pas encore. 'Syn.Saġ, s.ġ. ¨2◦ Seulement.
Âloc«Xes ur issin»: il ne savait pas seulement.
Âloc«Xes ur as t yad tennit»: tu aurais dû le lui
dire. Âloc«Xes ur t yad yannay»: il ne l’a pas
vu seulement.

GDial. Dans certains parlers du Maroc Central Nord,
ġes est utilisé sous la forme ġas qui doit être la forme la
plus primitive.

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iġess, iġesan. ¨1◦ Os. Âloc«Ssewunefu
yiġesan nnek»(lit. Repose tes os) : repose-toi.
Âloc«Irez.a g iġess n ut.ar»: il a une fracture
dans l’os de la jambe. Âpv«Da yittinig iġess

g tdewwart»(lit. Il cherche l’os dans les boyaux) : il est
trop curieux/il cherche midi à quatorze heure.
Âloc«Izur iġess nnes»(lit. Son os est épais) : il est
costaud. Âloc«Issured iġesan nnes»(lit. Il s’est
lavé les os) : il a pris une douche. Âloc«Neġan
t iġesan nnes»(lit. Ses os lui font mal) : il est
malade. 'Syn.Aqqejij, q.j.; aqešebab, q.š.b.
¨2◦ Noyau. Âloc«Iġesan n tiyeni»: les noyaux
des dattes. Âdev«Gan miyya, irenu ten yan»(lit.
Ils sont une centaine et un seul les a vaincus. Qui est-ce
? - Azuddez d iġesan) : les noyaux et la massue.
Âpv«Lekwereh as ttesettant iġesan»: c’est parce
que les moutons se compétitionnent qu’ils man-
gent les noyaux. Âloc«Da tteddeza yiġesan»: elle
casse les noyaux (pour les donner à manger aux
bêtes). ¨3◦ Morceau de viande. Âloc«Yan iġess
n ukesum»: un morceau de viande (1kg environ).
¨4◦ Curie (subdivision de la tribu). Âloc«Gan
sin iġesan»: ils forment deux fractions.
↪→Tiġessettt ġ , tiġesatint ġ . [dim. du préc.] ¨1◦

Petit noyau. ¨2◦ Petit os. ¨3◦ [au sing.] Capacité.
Âloc«Ur as teġiy tġessett nnes»: cela n’est pas
dans ses capacités.
↪→Taġes.s.at ġ , tiġessiwint ġ . Squelette.
IV.Tafekka, f.k.

GDial. [Niger](K.I, p.305.) eġas, iġesan : os. (K.I,

p.306.) taġessa : ossature, squelette. [Ahaggar](F.IV,

p.1780.) éġes, iġesan : os. (F.IV, p.1781.) taġessa,
tiġessaoun : ossature. (F.II, p.728.) akebbou, ikebba :
noyau de datte.

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġisi, iġisa. ¨1◦ Trou.Âdev«Ku dig-s ttaseyt,
ittexitir»(lit. Plus tu en prends, plus il grandit. Qui est-
ce ?) : le trou qu’on creuse. Âpv«Da yitteqqes,
ikwešem iġisi»: il est provocateur (et discret).
¨2◦ Gîte. Âloc«Iġisi n tfiġera»: le gîte du ser-
pent. Âloc«Iġisi n iwet.efan»: la fourmilière.
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ĠS ĠS

Âpv«Unna yisekwešamen ifassen g iġisa, isul ard
t id iqqes ka»: celui qui met ses mains dans les
gîtes finira par se faire piquer.
↪→Tiġisitt ġ , tiġisat ġ . [dim. du préc.] Petit trou,
petit gîte.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.110.) abatoul, ibtal [abatul,
ibtal] : trou (dans le sol).

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġus, iġus, ar itteġus, ur iġus, ay iġus,
ay iġusen, ay itteġusen. Etre brûlé (nour-
riture). Âloc«Iġus usekkif»: la soupe est brûlée.
IV.Kwemet., m.t..; zelef, z.l.f.
↪→Aġusu , iġusen. Etat de ce qui est brûlé.
Inna yawen uberrad a yayt-ujemmuε,
Nekkin ġuseġ?yad, unna yiran iġus?.

La thière vous dit, ô chère assemblée,
Moi je suis grillé, que soit grillé qui voudra.

Awey id aman, awey id aman, awey id ad seweġ,
Iġus?i wul, yan ifilu n yiman ay isulen.

Apporte l’eau, apporte l’eau, apporte-moi boire,
Mon cœur grillé, il n’y a plus qu’un brin d’ame.

s↪→Seġus, iseġus, ar iseġus, ur iseġus, ay
iseġus, ay iseġusen, ay iseġusen. Brûler
(nourriture). IV.Ssekwemet., m.t..
as↪→Aseġusu, iseġusen. Action de brûler.

d
ġuġ
↪→Deġuġes, ideġuġes, ar ittedeġuġus, ur
ideġuġis, ay ideġuġes, ay ideġuġesen, ay
ittedeġuġusen. Etre brûlé un peu partout.

ad
ġuġ
↪→Adeġuġesu , ideġuġusen. Etat de ce qui

est brûlé ici et là.

sd
ġuġ
↪→Ssedeġuġes, issedeġuġes, ar issedeġuġus,

ur issedeġuġis, ay issedeġuġes, ay issede-
ġuġesen, ay issedeġuġusen. Brûler un peu

partout.

asd
ġuġ
↪→Assedeġuġesu , issedeġuġusen. Action

de brûler un peu partout.

GDial. [Sous]znunnu, tznunu, -znuna : être brûlé
(cuisson), être à moitié brûlé.

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġis, iġis, ar itteġis, ur iġis, ay iġis, ay
iġisen, ay itteġisen. S’embourber, s’enliser.
Âloc«Iġis g walut.»: il s’est embourbé dans la
boue. Âloc«Iġis dig-s»: il est en difficultés.
il↪→Ileġis. La bourbe, bourbier, fange. Âloc«Iga
yileġis»: il est bourbeux.

s↪→Seġis, iseġis, ar iseġis, ur iseġis, ay
iseġis, ay iseġisen, ay iseġisen. Embourber,
faire embourber, enliser.
as↪→Aseġisu, iseġisen. Action de faire em-
bourber.

l↪→Leġes, ileġes, ar itteleġas, ur ileġis, ay
ileġes, ay ileġesen, ay itteleġasen. Se tapir.
Âloc«Ileġes ifiġer g iġisi nnes»: le serpent s’est
tapi dans son gîte.
al↪→Aleġasu, ileġasen. Action de se tapir.
asl↪→Aseleġesu , iseleġesen. Gîte.

ml
ġuġ
↪→Mmeleġuġes, immeleġuġes, ar itteme-

leġuġus, ur immeleġuġis, ay immeleġuġes,
ay immeleġu.ġesen, ay ittemeleġuġusen.
Etre traînrad. Âloc«Immeleġuġes g twiri»: il est
traînard dans le travail.
aml

ġuġ
↪→Ammeleġuġesu , immeleġuġusen. Etat

de ce qui de ce qui est traînrad.

aml
ġuġ
↪→Ameleġaġasu , imeleġaġasen; tameleġa-

ġasttm, timeleġaġasintm. Personne traînrade.

Illa leġis, xes isegel uzewu yakal,
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ĠS ĠŠ

Ad day takelt akal, id. eher leh. al.

Il y a de la bourbe cachée par la poussière,
Lorsque tu foules le sol, tu verras bien.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.47.) beket : se tapir (se blottir
de manière à ne pas être vu). [Sous]mrġd, tmrġad, -
mrġd : se rouler par terre, se vautrer (dans la boue, la
poussière).

ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġwes, iġwesa, ar iqqas, ur iġwesi, ay
iġwes, ay iġwesan, ay iqqasen. ¨1◦ Net-
toyer, monder, être nettoyé, être mondé. Âloc«Ar
teqqas imendi yafad ad t id tezed»: elle net-
toye le grain de ses impuretés afin de le
faire moudre. Âloc«Iġwesa yimendi»: le grain
est nettoyé. Âloc«Tesul da teqqas imendi»:
elle est encore en train de nettoyer le grain.
¨2◦ Epier, chercher avec acharnement. Âloc«Da
yiqqas awal»: il épie les propos.
↪→Taġusit ġ , Tiġusiwint ġ . Action de nettoyer,
de monder (séparer le grain de ses impuretés.)

ĠSg
fDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Iġessedis, iġessedisan. [Morph. m.c. iġess +
adis.] Côte. Âloc«Irez.a g iġessedis»: il a une frac-
ture dans la côte. Âloc«Irez.a g iġessedisan»: il
a eu une fracture aux côtes. Âloc«Ineġa t tama
n iġessedisan»: il a mal à côté des côtes. g

fRac.
Iġess, ġ.s.; adis, d.s.
↪→Tiġessedistt ġ , tiġessedisint ġ . ¨1◦ Petite
côte. Âloc«Tesedid tġessedist nnes»: il est mince.
Âloc«Teh. ela tġessedist nnes»: il est en forme.
¨2◦ Capacité. Âloc«Ur as teġiy tġessedist nnes»:
il en est incapable (force, finance. . . )/cela n’est
pas dans sa capacité. Âloc«Ur ta yas teġiy
tġesedist nnes i tmesuġt n uyyis»: il n’est pas
encore dans sa capacité de s’acheter un cheval.

Âloc«Teġey as tġessedist nnes»: il en est capable.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.246.) eṙerdis [eġerdis] : côte.
[Sous]aġzdis, iġzdisen : côte.

ĠSL;L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ġs↪→Ġessel, iġessel, ar itteġessal, ur iġessil,
ay iġessel, ay iġesselen, ay itteġessalen.
Battre jusqu’aux larmes, battre à mort. g

fRac.
All, l.
aġs↪→Aġesselu , iġessilen. Action de battre
jusqu’aux larmes.

ĠSg
fMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġesmartt ġ , tiġesmarint ġ . [Morph. m.c.
tiġesst + tamart.] ¨1◦ Machoire. Âloc«Teneġa
t tġesmart»: il a mal à la machoire.
IV.Tamaregast, m.r.g.s. ¨2◦ Fer entourant
la charrue. IV.Tagweras, g.r.s.; awullu, w.l.

ĠSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġesaytt ġ , tiġesayint ġ . Courge, courgette.
Âloc«Igezem taġesayt afad ay issemer»: il a pré-
paré les courgettes pour la cuisine. Âloc«Iz.z.a
taġesayt»: il a planté des courgettes. Âpv«Zun
da tteffeyt aman xef tġesayt»: il est inflexible.
↪→Aġesayu, iġesayen. [augm. du préc.] Grande
courge.

ĠŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġwešt, tiġušint ġ . Cou. Âloc«It.t.ef t s
taġwešt»: il l’a étranglé. IV.Ageret., g.r.t..
as↪→Ašaġwešu [≺asaġweš], išaġwešen [var.
išuġwaš]. Col. Âloc«Ibbey as ušaġweš»: son col
est déchiré.
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ĠŠT ĠT.Y

ĠŠT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Ġušt. Août. IV.Ketuber, k.t.b.r.; mayyu,
m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.; yuleyu,
y.l.y.

ĠTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġetiru , iġeteran. Epine, chardon (plante).
Âloc«Iwet t uġetir g ut.ar»: il s’est fait piqué par
une épine dans le pied. Âloc«Išewa, išewa, zund
iġeteran»(lit. Il est très égaisé telle une épine) : il est
très intelligent. Âpv«Bu-rray, ur da t kkaten
iġeteran»: c’est lorsqu’on n’est pas impliqué
qu’on a les bonnes solutions. Âpv«Ikkes aġetir
nnes bela yidammen»(lit. Il a enlevé son épine sans
saignement) : il s’en est sorti indemne. Âloc«Ikkes
aġ Rebbi yaġetir nnes»(lit. Dieu a enlevé son chardon)
: on s’est débarrassé de lui. Âpv«Da ittešewu
wuġetir, it.t.ef aġiġuy»(lit. L’épine a beau être pointue,
elle n’attrape que des déchets) : trop d’intelligence
nuit. 'Syn.Axelal, x.l.; asennan, s.n.
↪→Taġetirtt ġ , tiġeterint ġ . [dim. du préc.]

ĠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Taġġat.t, tiġet.t.en. Chèvre. Âpv«Ur da
ttarew taġġat.t tunegalt xes iġejed unegal»: une
chèvre noire n’accouche que d’un chevreau noir.
Âloc«Ur illi may innan yitteša Eebbu taġġat.t ?»:
rien de grave ?. Âloc«Tetteša tat.art n taġġat.t»:
elle ne reste jamais chez elle. Âloc«Ar tekkat
taġġat.t nnek s ut.ar ameggaru»(lit. Ta chèvre bat de la
patte arrière) : tu cherches des ennuis. Âpv«Yuger
zah. taġġat.t»: l’appel à la chèvre devient plus im-
portant que la chèvre elle-même. Âpv«Iεelem
Eebbu taġġat.t»(lit. Le pauvre possède une chèvre) : le
pauvre se donne des aires avec une seule chèvre.
↪→Aġġat.u, aġġat.en. [augm. du préc.]

ab↪→Abaġġat.u, ibaġġat.en. Grosse chèvre.
ab↪→Tabaġġat.ttb, tibaġġat.intb. [dim. du préc.]

Tegit am taġġat.t
?, geġ udi ih. erran,

A wa da ttes.errafeġ tidda iġuššan.

Tu es telle une chèvre et moi du bon beurre,
Je passe par dessous celle qui ne sont pas bonnes.

ĠT.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġwet.ef, iġwet.ef, ar itteġwet.af, ur iġwet.if,
ay iġwet.ef, ay iġwet.efen, ay itteġwet.afen.
Scruter, observer, épier. Âloc«Ur as ġwet.efeġ»: je
ne l’ai pas bien regardé.
↪→Aġwet.afu , iġwet.afen. Action de scruter, ob-
server.
↪→Taġwet.eftt ġ . Action de scruter. Âloc«Ikkes as
taġwet.eft»: il l’a bien scruté.

ĠT.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nneġet.em, inneġet.em, ar itteneġet.am,
ur inneġet.im, ay inneġet.em, ay inneġe-
t.emen, ay itteneġet.amen. Etre raté, rater.
an↪→Anneġet.emu , inneġet.imen. Action de
rater. Âloc«Anneġet.em !»: crève !.
in↪→Iniġet.im, iniġet.imen; tiniġet.imt, tini-
ġet.imin. Personne ou chose ratée.

sn↪→Senneġet.em, isenneġet.em, ar isenne-
ġet.am, ur isenneġet.im, ay isenneġet.em, ay
isenneġet.emen, ay isenneġet.amen. Faire
rater.
asn↪→Asenneġet.emu , isenneġet.imen. Action
de faire rater.

ĠT.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġet.ey, iġet.ey, ar iġet.t.ey, ur iġet.iy, ay
iġet.ey, ay iġet.eyen, ay iġet.t.eyen. Faire
avorter [au figur.] , cueillir avant terme, gâcher
une belle chose.
↪→Aġet.ayu, iġet.ayen. Action de faire avorter
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ĠWS ĠY

[au figur.]

l↪→Lleġet.ey, illeġet.ey, ar itteleġet.ay, ur
illeġet.iy, ay illeġet.ey, ay illeġet.eyen, ay
itteleġet.ayen. Pendiller, être flasque (végéta-
tion). 'Syn.Lleketew, l.k.t.w.
al↪→Alleġet.eyu, illeġet.iyen. Etat de ce qui est
pendu.

sl↪→Selleġet.ey, iselleġet.ey, ar iselleġet.ay,
ur iselleġet.iy, ay iselleġet.ey, ay iselle-
ġet.eyen, ay iselleġet.ayen. Faire pendiller
(végétation). Âloc«Iselleġet.ey iġef»: il a la tête
pendante de fatigue.
asl↪→Aselleġet.eyu, iselleġet.iyen. Etat de ce
qui pend.

l

t.ut.
↪→Lleġet.ut.ey, illeġet.ut.ey, ar itteleġet.ut.uy,
ur illeġet.ut.iy, ay illeġet.ut.ey, ay illeġe-
t.ut.eyen, ay itteleġet.ut.uyen. Pendiller dans
tous les sens.

al

t.ut.
↪→Alleġet.ut.ey, illeġet.ut.uyen. Etat de ce

qui est pendu.

al

t.ut.
↪→Aleġet.at.ayu , ileġet.at.ayen; taleġet.at.ayttl ,

tileġet.at.ayintl . Chose pendillante.

sl

t.ut.
↪→Selleġet.ut.ey, iselleġet.ut.ey, ar iselleġe-
t.ut.uy, ur iselleġet.ut.iy, ay iselleġet.ut.ey, ay
iselleġet.ut.eyen, ay iselleġet.ut.uyen. Faire
pendiller.

asl

t.ut.
↪→Aselleġet.ut.eyu , iselleġt.ut.eyen. Action

de faire pendiller.

ĠWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Taġawesat ġ , tiġawesiwint ġ . Chose con-
crête ou abstraite. Âloc«Tekeyt-d taġawesa lliġ ak
nniġ ?»: tu te souviens de la chose que je t’avais

dite ?. Âloc«Iseġa-d kigan n tġawesiwin»: il a
acheté beaucoup de choses. Âpv«Ur da yittisin
anešet i tġawesa xes waddaġ tes ur yufin»: ne
connait la valeur d’une chose que celui qui es est
dépourvue. Âloc«Taġawesa nnaġ ad as-d igan
at.ar»: c’est pour cette chose-là qu’il est venu.
IV.Asekkin, s.k.n.; aruku, r.k.; afešeku,
f.š.k.; aqqešuš, q.š.

GDial. [Sous]sġawsa, sġawsa, -sġwsa : avoir besoin.

ĠWT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Ġewwet, iġewwet, at itteġewwat, ur
iġewwit, ay iġewwet, ay iġewweten,
ay itteġewwaten. Hurler. Âloc«Iwet t, ar
itteġewwat»: il lui a donné un coup et il en hurle.
IV.Seġuyy, ġ.y.; wejjeġ, w.j.ġ.
↪→Aġewwetu , iġewwiten. Action d’hurler.

ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġeya. Forêt.
↪→Taġeya-n-tnafawt. [Typo.] Localité à
Tineghir.

ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yay
↪→Aġweyayu , iġweyayen. Excréments des chè-
vres et des brebis. IV.Tarefa, r.f.; amezzur,
m.z.r.
yay
↪→Taġweyaytt ġ , tiġweyayint ġ . [dim. du préc.]

ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ġiġ
↪→Aġiġuyu , iġiġuyen [var. iġiġway]. Dat-
tes non encore mûres et desséchées sur l’arbre.
Âloc«Tega yas tiyeni yaġiġuy»: ses dattes sont
gâtées. IV.Aqešequr, q.š.q.r.
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ĠY ĠY

ġiġ
↪→Taġiġuytt ġ , tiġiġuyint ġ [var. tiġiġwayt ġ ].
[dim. du préc.]

A tiyni n tmazirt tugit ad terwut,
Da ttarew kigan, teεayd aġiġuy?.

Ô dattier du pays, tu nous refuses les fruits,
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés.

ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Taġuyyitt ġ , tiġuyyat ġ . Hurlement, cri de
secours. Âloc«Ika ten i ytġuyya»: il crie trop fort.
Âloc«Ar ittez.z.eg tiġuyya»: il s’est mis à crier
fort. Âdev«Tiwey taġuyyit s uġulid - Taggunt»:
elle crie vers la montagne - La pierre. Âloc«Ar
ittekkes tiġuyya»: il lance des cris.
↪→Aġuyyiu , iġuyyan. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-yiġuyyan, ayt-iġuyyan; mm-
iġuyyan, id mm-iġuyyan. Crieur.

s↪→Seġuyy [var. seġuyyu], iseġuyya, ar
iseġuyyu, ur iseġuyyi, ay iseġuyy, ay
iseġuyyan, ay iseġuyyun. Hurler, crier, ap-
peler au secours. Âloc«Ar seġuyyuen Ayt-Iġerem,
itteša ten wafa»: les gens du quatier hurlent
à cause d’un incendie. Âdev«Mek yuley ar
iseġuyyu, mek iggez ar iseġuyyu»(lit. S’il monte
il crie, s’il déscend il crie. Qui est-ce ?) : la corde sur la
roue d’un puits. IV.Sedidi, d.; sekiz.z. , k.z. .;
suqqer, ġ.r.; all, l.
as↪→Aseġuyyu, iseġuyyan. Action d’hurler, de
crier.

m↪→Mmuġeyyu, immuġeyya, ar ittemu-
ġeyyu, ur immuġeyyi, ay immuġeyyu,
ay immuġeyyan, ay ittemuġeyyun. Etre
frustré, être écœuré, sentir une vive douleur.
Âloc«Immuġeyya wul nnes»: il est écœuré.
am↪→Ammuġeyyuu , immuġeyyuten. Frustra-
tion, écœurement.

sm↪→Semuġeyyu, isemuġeyya, ar isemu-
ġeyyu, ur isemuġeyyi, ay isemuġeyyu,
ay isemuġeyyan, ay isemuġeyyun. Frus-
trer, écœurer, provoquer une vive douleur.
Âloc«Isemuġeyya yul nnes»: il l’a écœuré.
asm↪→Asemuġeyyuu , isemuġeyyuten. Action
de frustrer, action d’écœurer.

GDial. [Sous]sġuyyu (emploi restreint à l’inaccompli) :
pleurer en criant.

ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iġiy, iġey, ar ittiġiy, ur iġiy, ay iġiy,
ay iġeyen, ittiġiyen. Pouvoir, avoir la capac-
ité de, être capable. Âpv«Awal irewan, iġey a
yaġulid ad k id iger ar akal»: la bonne parole est
capable de mettre à terre toute une montagne.
Âloc«Akkw ur iġiy ay itteš imensi nnes»(lit. Il n’est
même pas capable de prendre son dîner) : c’est un in-
cappable. Âloc«Ur iġiy i wumya»: il est un in-
capable. Âloc«Ayenna yinna, iġey as»: il est
capable de joindre l’acte à la parole. Âloc«Iġey
ay isseker taġawesa nnaġ»: il est capable de faire
cette chose-là. Âloc«Illa g uyedda mi yiġey»: il
est en train de faire tout son pouvoir. Âloc«Iġey
ad-d iddu, iġey ad-d ur iddu»: il est possible qu’il
vienne, il est possible qu’il ne vienne pas. Âloc«S
may mi iġey»: à tour de bras. Âloc«Ur iġiy ay
ineker»: il est incapable de se relever.
↪→Iġiyyi , iġiyenyi . Pouvoir.

Ih. ares uġilas injeda g usawen,
Mayd iġeyen?ad izeεem ad isiwel.

Le tigre a coincé les voyageurs sur la pente,
Qui pourra, après cela, prendre la parole.

GDial. [Niger](K.I, p.72.) dubet : pouvoir (verbe).
[Ahaggar]egmi : chercher, chercher à obtenir.
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ĠYL ĠZ

[Kabylie]gammi : refuser, ne pas vouloir, ne pas pou-
voir. (F.I, p.152.) doubet : pouvoir. [Sous]ggammi,
tgammay, -ggammi : ne pas pouvoir, s’efforcer en
vain. izd. ur, ttizd. ur, zd. ar : pouvoir, être en mesure de,
capable. ufa (emploi restreint à l’inaccompli) : pouvoir,
être capable.

ĠYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aġeyulu, iġweyal; taġeyultt ġ , tiġweyalt ġ .
Âne. Âpv«Ar tekkat aġeyul, tezewurt t»: tu
frappes l’âne et tu le devances. Âloc«Yiwey
aġeyul s yigeran»: il est parti avec l’âne aux
champs. Âpv«Ger i tġeyult nnek ayenna mi
teġey»: sois à la mesure de tes forces. Âpv«Ur
da yittuġul aman xes aġeyul»: seul l’âne boit de
nouveau à la même source. Âpv«Ur da ten
ittuġul dinna g ten iz.era xes aġeyul»: seul l’âne
retourne à l’endroit où il avait bu. Âpv«Ur da
ittuġul umezzur aġeyul»: chose promise, chose
dûe. Âloc«Mag ak-n iweh. el uġeyul !»: tu es in-
capable de faire même ça !. Âpv«Wet aġeyul xef
walim, ay ittu timez. in»(lit. Frappe l’âne pour la paille,
il oubliera l’orge) : pour dessuader un méchant de
faire de grosses bétises, il faut le punir pour les
petites. Âpv«Tenna yas tġeyult : «seg mayd
ireweġ ur ddejin sewiġ aman izeddigen»»(lit.
L’ânesse avait dit : «depuis que j’ai enfanté, je n’ai plus
bu de l’eau claire») : les enfants sont source de trou-
bles. IV.Asenus, s.n.s.; ašenit., š.n.t..
↪→Taġeyult-n-wakalt ġ , tiġweyal-n-wakalt ġ .
Cloporte.
↪→Ayt-babb-aġeyul. [Typo.] Nom d’un quartier
habité par d’anciens esclaves.
↪→Bejjeġeyul, id bejjeġeyul. [n.m.] Sot,
stupide.

GDial. [Sous]sġyul (emploi restreint à l’inaccompli) :
être idiot, faire l’idiot, bête.

ĠYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġeyyer, iġeyyer, ar itteġeyyar, ur
iġeyyir, ay iġeyyer, ay iġeyyeren, ay
itteġeyyaren. ¨1◦ Etre attristé, affligé.
Âloc«Iġeyyer ayeddeġ as immut yiw-s»: il est
affligé par la mort de son fils. Âloc«Iġeyyer
ayeddeġ as ur iki ayedda yira»: il est triste parce
qu’il n’a pas reçu ce qu’il voulait. Âloc«Ur illi
mas teġeyyert»: il n’y a pas lieu d’être triste.
¨2◦ Attrister, affilger. Âloc«Iġeyyer bban nnes»:
il a affiligé son père. Âloc«Iġeyyer t»: il l’a af-
fligé/cela l’a affligé.
↪→Aġeyyeru , iġeyyiren. Action d’attrister,
d’afliger.

m↪→Meġeyyar, imeġeyyar, ar ittemeġe-
yyar, ur imeġeyyir, ay imeġeyyer, ay
imeġeyyeren, ay ittemeġeyyaren. S’attrister
mutl. Âloc«Meġeyyaren xef umya»: ils se sont fait
mutl. mal pour des futilités.
am↪→Ameġeyyeru , imeġeyyiren. Action de
s’attrister mutl.

ĠYS;YS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yiy
↪→Ġeyiyyes, iġeyiyyes, ar itteġeyiyyis,
ay iġeyiyyes, ay iġeyiyyesen, ar itteġe-
yiyyisen. Gémir. g

fRac. Tiyyesas, y.s.
yiy
↪→Aġeyiyyesu , iġeyiyyesen. Action de gémir.

s
yiy
↪→Seġeyiyyes, iseġeyiyyes, ar iseġeyiyyis,
ay iseġeyiyyes, ay iseġeyiyyesen, ay
iseġeyiyyisen. Faire gémir.

as
yiy
↪→Aseġeyiyyesu , iseġeyiyyisen. Action de

faire gémir.

ĠZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taġaza. Point faible. Âloc«Yufa z.ar-s
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ĠZ ĠZDS

taġaza»: il a trouvé son point faible et le har-
cèle. Âloc«Ad t ur taddejt ad z.ar-k yaf taġaza»:
ne te laisse pas faire par lui.

ĠZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ġwez, iġweza, ar iqqaz, ur iġwezi, ay iġwez,
ay iġwezan, ay iqqazen. Creuser. Âloc«Iġweza
ddaw tgemmi»: il a creusé sous la bâtisse.
Âloc«Ġwezan waman n wasif yan uh. ebuš»: l’eau
du fleuve a creusé une fosse. Âloc«Iġweza tanut g
wayyur»: il a mis un mois pour creuser un puits.
Âpv«Unna yiġwezan ka n uh. ebuš, isul ard t in
yaġ»: qui creuse une fosse, finira par y tomber.
Âloc«Ġwezan as»: il lui ont creusé sa fosse (sa
tombe). Âloc«Iġweza dig-s wawal»: il a été af-
fecté par les propos. ⊗Ant. Ttugel, g.l.
↪→Taġuzit ġ , tiġuziwint ġ . Action de creuser.
Âloc«Taġuzi n tanut»: l’action de creuser le
puits.
↪→Iġiz, iġazzen. Vallée. Âloc«Inegey iġiz s wa-
man n tagutt»: la vallée est en crue.
↪→Imi-n-iġiz. [Typo.] (lit. La bouche de la vallée)
Nom d’un lieu-dit.
↪→Iġazzen. [Typo.] Le nom d’un champ.
↪→Taġezuttt ġ , tiġezutint ġ . ¨1◦ Dépression cul-
tivée. Âpv«Iset.efer as agelezim i tġezutt»: il a
perdu et la pioche et la dépression. ¨2◦ [Typo.]
Nom d’une localité.
alm↪→Almeġuzu, ilmeġuzen. Creu creusé à
même la sol, dans lequel on place le moulin à
mains.

tu↪→Ttuġwez, ittuġweza, ar ittuġweza, ur
ittuġwezi, ay ittuġwez, ay ittuġwezan,
ay ittuġwezan. Etre creusé. Âloc«Ittuġweza
wuh. ebuš»: le ravin est creusé. ⊗Ant. Ttugel,
g.l.

s↪→Seġaz, iseġaz, ar iseġaz, ur iseġiz, ay

iseġaz, ay iseġazen, ay iseġazen. Etre
curieux, fouiller de façon inopportune. Âloc«Da
z.ar-s iseġaz»: il le cherche. Âloc«Da yiseġaz s
mami ur iġiy»: il est trop curieux.
as↪→Aseġazu , iseġazen. La curiosité, action de
fouiller.

Inna yi wusekelu ggez dig-i mek terit,
Han asif da yi yiqqaz?i wizeġweran.

L’arbre me demande de descendre si je veux,
Car le fleuve lui creuse dans les racines.

GDial. [Niger](K.I, p.318.) eġez : creuser, excraver.
[Ahaggar](F.IV, p.1702.) er.eh [eġeh] [≺eġez] : creuser,
être creusé, se creuser. [Sous]ġz, qqaz, -ġza : creuser;
ttġz, ttġza, -ttġza : être creusé.

ĠZB;QZ.B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bub
↪→Taġezebubtt ġ , tiġwezebabt ġ . [orig. Ayt-

Ms.] Action de s’accroupir. 'Syn.Tiġiġit, ġ.
IV.Sekiwwes, k.w.s.; ġwejedem, ġ.j.d.m.
g
fRac. Qez.z.eb, q.z. .b.

ĠZBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aġezeburu, iġwezebar. Tige de plante, brin.
Âloc«Ibbey yan uġezebur»: il a coupé une tige.
IV.Ikefetu, k.f.t.; ifittew, f.t.w.; iġell, ġ.l.;
aġeddu, ġ.d.
↪→Taġezeburtt ġ , tiġwezebart ġ . [dim. du préc.]

ĠZDS;ĠSDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iġezedis [≺iġessedis], iġezedisan. [Morph.

m.c. iġess + adis.] Côte. g
fRac. Iġessedis, ġ.s.d.s.

↪→Tiġezedistt ġ , tiġezedisint ġ . [dim. du préc.] ¨1◦

Côte. ¨2◦ Capacité.
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ĠZF ĠZ.

ĠZF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ġezif, iġwezzif, ar itteġezif, ur iġwezzif,

ay iġezif, ay iġwezzifen, ay itteġezifen. [
?≺ġ

+ ssef ] Etre long. Âloc«Ġezif, gezil»(lit. Que ce soit
long ou court (le temps)) : cela viendra inévitable-
ment. Âloc«Iġwezzif as uh. eruy»: il a le vêtement
long. Âloc«Iġwezzif, ira yan igger i yigenna»: il
est trop grand (taille). Âloc«Iġwezzif uberid»: le
chemin est long. Âloc«Iġwezzif ġif-s uberid»: il
a trouvé le chemin long. Âloc«Isul iġwezzif as»:
il a encore du temps à vivre/il a eu de la chance
de ne pas mourir. Âloc«Ġwezzifen as wussan»:
cela aurait pu être pire. ⊗Ant. Gezil, g.z.l.
↪→Taġezeftt ġ , tiġezefint ġ . Etat de ce qui est
long. Âpv«A taġezeft nnem a tudert»: on a toute
la vie pour voir (le dénouement d’une affaire).
↪→Taġezi. [sing. sans plur.] Longueur. Âloc«Ila
taġezi»: il est long. IV.Tafeleyt, f.l.y.
↪→Aġwezzafu , iġwezzafen; taġwezzaftt ġ , tiġwe-
zzafint ġ . Chose longue.

s↪→Zeġezef [≺seġezef ], izeġezef, ar izeġezif,
ur izeġezif, ay izeġezef, ay izeġezefen, ay
izeġezifen. Rendre long, allonger, rallonger.
Âloc«Izeġezef agatu i tanut»: il a fait une corde
trop longue pour le puits. Âloc«Izeġezef aberid»:
il n’a pas pris de raccourci. Âloc«Izeġezef
ih. eruyen»: il s’est fait des vêtements trop longs.
⊗Ant. Segezel, g.z.l.
as↪→Azeġezefu [≺aseġezef ], izeġezifen. Ac-
tion de rendre long.

A taġezi?n iwaliwen am uberid g wakal,
Ay amer ih. edda ka g leqqist a-n igulu.

Que les propos sont longs tel un chemin,
Si on racontait un seul conte pour arriver.

GDial. [Sous]iġzif, ttiġzif, -iġzzif : être grand (taille),
long; ssiġzif, ssiġzif, -ssiġzzif : rendre long, élargir,
agrandir, allonger.

ĠZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ġezzel, iġezzel, ar itteġezzal, ur iġe-
zzil, ay iġezzel, ay iġezzelen, ay itte-
ġezzalen. Battre. Âloc«Iġezzel t»: il l’a battu.
'Syn.Ġelled, ġ.l.d. IV.Wet, w.t.
↪→Aġezzelu , iġezzilen. Action de battre.
↪→Aġezzalu, iġezzalen. Bâton.'Syn.Aġeruš,
ġ.r.š.
↪→Taġezzaltt ġ , tiġezzalint ġ . [dim. du préc.]

m↪→Meġezzal, imeġezzal, ar ittemeġezzal,
ur imeġezzal, ay imeġezzal, ay
imeġezzalen, ay ittemeġezzalen. Battre l’un
l’autre.
am↪→Ameġezzalu, imeġezzalen. Action de
battre l’un l’autre.

tu↪→Ttuġezzal, ittuġezzal, ar ittuġezzal, ur
ittuġezzal, ay ittuġezzal, ay ittuġezzalen,
ay ittuġezzalen. Etre battu.

ĠZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iġezer, iġezeran. Ravin, précipice.
Âloc«Ddu han i gezer ayennaġ»: tu peux y aller,
le précipice est devant toi. Âloc«Yaġ-n iġezer»:
il est dans les difficultés. 'Syn.Arewas, r.w.s.
IV.Ijijjey, j.y.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1708.) eġahar, iġehran
[≺iġezer] : vallée.

ĠZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Ġez.u, iġwez.a, ar itteġez.u, ur iġwez. i, ay
iġez.u, ay iġwez.an, ay itteġez.un. Avoir rai-
son. Âloc«Ġwez.an ak»: tu as tout à fait raison.
↪→Aġez.uu, iġez.uten. Fait d’avoir raison.
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ĠZ. ĠZ.

GDial. [Kabylie]gezzen : dire la bonne aventure,
prédire. [Sous]iġwz. in, ttiġ

wz. in, -iġ
wz.an : avoir raison,

dire la vérité.

ĠZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ġez.z. , iġez.z.a, ar itteġez.z.a, ur iġez.z.a, ay
iġez.z.a, ay iġez.z.an, ay itteġez.z.an. Croquer.
Âloc«Ar itteġez.z.a xizzu»: il croque des carottes.
Âloc«Iġez.z.a yakkw dduj»: il a mangé toutes les

noix (sans rien nous laisser). IV.Fez.z. , f.z. .;
gerrem, g.r.m.; qejj, q.j.
z. az.
↪→Aġez.az.u, iġez.az.en. Action de croquer.

tu↪→Ttuġez.z.a, ittuġez.z.a, ar ittuġez.z.a, ur
ittuġez.z. i, ay ittuġez.z.a, ay ittuġez.z.an, ay
ittuġez.z.an. Etre croqué.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.494.) egżeż [egz.ez. ] : croquer.
[Sous]gz.z. , gz.z.a, -gz.z. : mâcher, croquer (sous les dents).
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H 69 racines . . . . . . 591 formes . . . . . . 52 verbes . . . . . . 126 locutions . . . . . . 2 proverbes . . . . . . 8 vers

H . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ha. Elément démonstratif. Âloc«Wan ha»:
celui là. Âloc«Wa ha»: celui-ci. Âloc«Ha yaġ
g uyedda g aġ iga Rebbi»: nous sommes la où le
bon Dieu veuille bien que nous soyons. Âloc«Ha
t»: il est ici. Âloc«Ha tes»: elle est là. Âloc«Ha
wut»: il est là-bas. Âloc«Ha t in»(lit. Il est là-bas) :
c’est cela. Âdev«Ha t, maneza t»(lit. Il est là mais
absent. Qui est-ce ?) : la parole. Âloc«Ha t ha»: le
voici. Âloc«Ha tes ha»: la voici.
↪→Han. Âloc«Han aġ ad ur tessekert ayeddaġ ak
nniġ»: tâche-toi de faire ce que je t’avais dit.
↪→Heyya. [Morph. m.c. ha + a.] [interj.] Ah bon.
Âloc«Heyya ur iddi ?»: ah bon, il n’est pas parti
?.

H . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uhu. Non. Âloc«Terit ka n uġerum ? - Uhu.»:
veux-tu un peu de pain ? - Non. Âloc«Uhu, isul
ur ta-d yaġul»: non, il n’est pas encore revenu.
Âloc«Uhu, ur t annayeġ»: non, je ne l’ai pas vu.
'Syn.Wahi, w.h. IV.Ur, r. ⊗Ant. Ayy, y.
Wadda nera, ur t ufiġ,
Wadda iran, uhu?naw.

Celui que j’aime est parti,
Celui qui m’aime je dis non.

HB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Habbu [var. hebbu, Ayt-Ms], id habbu.
[n.m.] [lang. enf.] Chien. Âloc«Addu-d, han habbu»:
vien, il y a un chien. IV.Buεεu, b.ε.; bissi,
b.s.; baεεa, b.ε.; h. awwa, h. .w.; kikki, k.

HBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hebet., ihebet., ar ittehebat., ur ihebit.,
ay ihebet., ay ihebet.en, ay ittehebat.en.
S’effondrer moralement. Âloc«Dda g isella yis
immut bba nnes, ihebet.»: lorsqu’il avait appris la
mort de son père, il s’est effondré. Âloc«Ihebet.,
ar yalla»: il s’est effondré en pleurs.
↪→Ahebat.u, ihebat.en. Action de s’effondrer
moralement.

sl↪→Sellehebut., isellehebut., ar isellehebut.,
ur isellehebit., ay isellehebut., ay iselle-
hebut.en, ay isellehebut.en. Protester, diva-
guer. Âloc«Ar isellehebut. allig»: il a vivement
protesté. IV.Sehertus, h.r.t.s.
asl↪→Asellehebut.u , isellehebut.en. Action de
protester, de divaguer.

HDJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hiddej. [masc. sing.] Poison. Âloc«Zund it-
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HDM HF

teša hiddej»: comme s’il avait absorbé du poison.
IV.Irinen, r.n.

HDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahedumu, ihedeman. Guenille, hail-
lon. Âloc«Sekesew ihedeman nnes»: regarde-
moi ses guenilles (ses vêtements). Âloc«Ilesa
yihedeman»: il porte de vieux vêtements (hail-
lons). Âloc«Ihedeman ayd teseġit g ih. eruyen
nnaġ»: tu as fait un mauvais achat de vêtements.
IV.Ahertuš, h.r.t.š.; abitus, b.t.s.
↪→Tahedumtth , tihedeminth . [dim. du préc.]
Âloc«Iseġa tahedumt, iġal is-n igula»: il a acheté
une guenille (un vêtement) et il se croit arrivé.
bu↪→Bu-yihedeman, ayt-ihedeman; mm-
ihedeman, id mm-ihedeman. Personne aux
guenilles.

HDRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hederez, ihederez, ar ittehederiz, ur
ihederiz, ay ihederez, ay ihederezen, ay
ittehederizen. Produire un bruit rauque.
Âloc«Ar ittehederiz»: il produit un bruit roque.
↪→Ahederezu, ihederizen. Action de faire un
bruit rauque.

HDW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aheddawiu , iheddawiyen; taheddawitth ,
tideddawiyinth . Bohème. Vagabond. Âloc«Iga
yaheddawi»: il est bohème.

HD. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hed. er, ihed. er, ar ittehed. ar, ur ihed. ir,
ay ihed. er, ay ihed. eren, ay ittehed. aren. ¨1◦

Jouer. Âloc«Ar ittehed. ar d iyyema-s»: il joue
avec son frère. Âloc«Hed. er id tes»: joue avec
lui. Âloc«Mag-n tehed. erem ?»: où c’est que vous

avez joué ?. Âloc«Mayd d ttehed. art ?»: avec qui
joue-tu ?. Âloc«Mas ttehed. arem ?»: à quoi jouez
vous ?. ¨2◦ Taquiner. Âloc«Hat xes ar id k day
ttehed. areġ»: je ne fais que te t’aquiner. Âloc«Ur
issin ay ihed. er»: il ne sait pas taquiner/se laisser
faire taquiner.
↪→Lehed. ert. [n.f.] [sing. sans plur.] Jeu. Âloc«Iġal
id lehed. ert ayeddeġ»(lit. Il croit que c’est un jeu) : il
croit que c’est facile. Âloc«Ur telli lehed. ert»:
c’est vraiment du sérieux.
↪→Tahed. d. art, tihed. d. arin. Rigolade, plaisan-
terie. Âpv«Tihed. d. arin ayeddeġ yad a tili !»: c’est
de la rigolade ça ô chère brebis !. C’est l’histoire
d’un loup avec une brebis. La brebis s’est mis la
peau du tigre sur le dos et est allé faire peur au
loup. Le loup avait tellement peur qu’il avait
lâché par le derrière. Une fois découverte sa
ruse, la brebis disait au loup que ce n’est qu’une
plaisanterie. Mais le loup avait pointé du doigt
son derrière en disant : regadre-moi ça brebis,
est-ce une plaisanterie ?

GDial. [Ahaggar](F.I, p.190.) del : jouer.
[Kabylie]urar : jouer.

HF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lehif, id lehif. [n.m.] Clan.
↪→Ayt-lehif. Les gens du clan.

HF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lehif. [n.m.] Canicule. Âloc«Illa lehif»: il y a
une canicule. IV.S. s.ehet., s. .h.t..; reġ, r.ġ.;
tafuyt, f.

HF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Huff. [onomat.] Bruit d’essouflement.
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HGR HLWT.

s↪→Sehuff, isehuffa, ar isehuffu, ur ise-
huffi, ay isehuff, ay isehuffan, ay ise-
huffun. S’essoufler. Âloc«Ar ireggwel, allig da
yisehuffu»: il a tellement couru qu’il est essouflé.
Âloc«Da yisehuffu»: il est épuisé. 'Syn.Seh. uff,
h. .f.
as↪→Asehuffu , isehuffan. Action de s’essou-
fler.

HGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aheggwariu , iheggwariten. L’âne. Âloc«Idda
yusey aheggwari nnes»: il est parti sur sa bête de
somme. Âloc«Iseġa wayet. uheggwari»: il a acheté
un autre âne. Âloc«Llan ġur-s sin iheggwariten»:
il possède deux ânes. 'Syn.Aġeyul, ġ.y.l.
IV.Ašenit., š.n.t..; aserdun, s.r.d.
↪→Taheggwarittth, tiheggwaritinth . [dim. du
préc.]

HJL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahejjal, ihejjalen; tahejjaltth , tihejjalinth .
Divorcé. Âloc«Llant ġur-s senat thejjalin»: il
a deux filles divorcées. Âloc«Tesul tega
tahejjalt»: elle ne s’est pas encore remariée.
'Syn.Tamedewult, d.g.l.

HK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hakk. Bien. Âloc«Hakk ak»: tu as bien fait.
Âloc«Hakk awen»: vous avez bien fait.

HK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hakkw. Montrer. Âloc«Hakkw ak»: montre-
moi. Âloc«Hakkw ad inniyeġ ?»: montre-moi voir
?. Âloc«Hakkw ad ka n waman»: donne-moi un
peu d’eau.

HK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hakkw. Attendre. Âloc«Hakkw ak/am»: je
peux passer. Âloc«Hakkw ar asera»: attend
jusqu’à tout à l’heure. Âloc«Hakkw ar k
t.t.efeġ»: attend que je te mette la main dessus.
Âloc«Hakkw ar-d igulu»: attend qu’il arrive.

HKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sehuker, isehuker, ar isehukur, ur ise-
hukir, ay isehuker, ay isehukeren, ay
isehukuren. Vomir. Âloc«Isehuker t id wul
nnes»(lit. Son cœur en a vomi) : il le déteste.
Âloc«Da yisehukur ig iney t.umubil»: il vomi
lorsqu’il voyage en voiture. 'Syn.Rar, r.
as↪→Asehukeru , isehukuren. ¨1◦ Action de
vomir. ¨2◦ [au plur.] Vomissement. 'Syn.Iriran,
r.
bu↪→Bu-yisehukuren, ayt-isehukuren; mm-
isehukuren, id mm-isehukuren. Personne
qui vomit abondamment ou fréquemment.

GDial. [Niger](K.I, p.53.) abešu/ebšu : vomir.

HLŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahellušu , ihellušen. Pénis. IV.Abellu,
b.l.
↪→Tahelluštth , tihelešinth . [dim. du préc.]

HLWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Helawet.a, ihelawet.a, ar ittehelawet.a, ur
ihelawet.a, ay ihelawet.a, ay ihelawet.an, ay
ittehelawet.an. Etre relaché, être mouillé.
↪→Ahelawet.au , ihelawet.aten. Etat de ce qui
est relaché, mouillé.

s↪→Sehelawet.a, isehelawet.a, ar isehelawet.a,
ur isehelawet.a, ay isehelawet.a, ay isehe-
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HM HNFR

lawet.an, ay isehelawet.an. Rendre relaché,
mouillé.
as↪→Asehelawet.au, isehelawet.aten. Etat de
ce qui est relaché, mouillé.

HM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hema, id hema; tahemattth , tahematinth .
[n.m.] [lang. enf.] Frère; sœur. IV.Iyyema, m.

HM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hamm. [onomat.] Cri de la vache.

s↪→Sehumm, isehumma, ar isehummu, ur
isehummi, ay isehumm, ay isehumman,
ay isehummun. Meugler. Âloc«Ar tesehummu
tfunast may ila wass, is t ineġa laz.»: la vache
meugle depuis tout à l’heure, peut-être a-t-elle
faim. IV.Tafunast, f.n.s.; azeger, z.g.r.;
aεemmuz, ε.m.z.
as↪→Asehummu , isehumman. Meuglement.

HMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hemmed, ihemmed, ar ittehemmad, ur
ihemmid, ay ihemmed, ay ihemmeden,
ay ittehemmaden. Se calmer, s’appaiser.
Âloc«Ihemmed as ut.ar»: son pied ne lui fait plus
mal.
↪→Ahemmedu , ihemmiden. Action de se
calmer.

HMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hemiš [≺imi], id hemiš. [n.m.] [lang. enf.]
¨1◦ Bouche. ¨2◦ — Par ext. Bisou. Âloc«K as yan
hemiš i iyyema k»: donne un bisou à ton frère.
IV.Bušu, b.š.; εeffa, ε.f. g

fRac. Imi, m.

HN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Han. Voici. Âloc«Netta han aġ ad as t tinit»:
garde-toi de le lui dire. Âloc«Han ayelliġ ak
nniġ igula-d»: voila ce dont je t’avais prévenu.
Âloc«Iwa han diġ»: c’est incroyable. IV.Ha,
h.

HN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Henna, ihenna, ar ittehenna, ur ihenna,
ay ihenna, ay ihennan, ay ittehennan. Se
ressurer, être rassuré. Âpv«Unna yirewen, ur sar
ihenna»: qui a des enfants, n’est jamais tran-
quille. Âloc«Meqqar igen, ur ihenna»: même s’il
s’endort, il n’est pas tranquille.
↪→Ahennau , ihennaten. Action de se rassurer.
l↪→Lehena, id lehena. [n.m.] La paix. Âloc«Ad
aġ-d yawey Rebbi lehena»: que la paix soit sur
nous.

s↪→Sehenna, isehenna, ar isehenna, ur ise-
henna, ay isehenna, ay isehennan, ay ise-
hennan. Rassurer. Âloc«Tedda trebatt, ad tes-n
isehenna Rebbi»: la fille est partie (mariée), que
le bon Dieu la met en paix.
as↪→Asehennau, isehennanten. Action de
rassurer.

HNDZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hendez, ihendez, ar ittehendiz, ur ihen-
diz, ay ihendez, ay ihendezen, ay ittehen-
dazen. S’exciter. Âloc«Ar akkw ittehendiz»: il est
sur-excité. IV.Tren, t.r.n.
↪→Ahendezu , ihendizen. Excitation.

HNFR;NFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahenefiru [≺akenefir], ihenefiren. [au figur.]
Gueule Âloc«Isseker-d z.ar nneġ ahenfir»: il
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HNKR HR

est venu chez-nous avec sa grande gueule.
IV.Akammar, k.m.r. g

fRac. Anefur, n.f.r.
↪→Tahenefirtth , tihenefirinth . [dim. du préc.]

HNKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahenkuru, ihenkuren; tahenkurtth , tihe-

nkurinth . [
?≺iken + kur] Vieillard. [péj.]

IV.Awessar, w.s.r.

HNY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Henunney, ihenunney, ar ittehenunnuy,
ur ihenunniy, ay ihenunney, ay ihenun-
neyen, ay ittehenunnuyen. ¨1◦ Dégringoler.
Âloc«Ar ittehenunnuy ar izedar»: il a dégringolé
jusqu’en bas. 'Syn.Qelulley, l.y. ¨2◦ Etre
rond. Âloc«Tega yyan uġerum ihenunneyen»: elle
a fait un pain rond. 'Syn.Wererrey, w.r.y.;
genugey, g.n.g.y.
nun
↪→Ahenunneyu , ihenunnuyen. Etat de ce
qui est rond.
nun
↪→Ahenannayu, ihenannayen; tahenann-
aytth , tihenannayinth. Chose ronde.

s
nun
↪→Sehenunney, isehenunney, ar isehe-
nunnuy, ur isehenunniy, ay isehenun-
ney, ay isehenunneyen, ay isehenunnuyen.
Rendre rond.
as

nun
↪→Asehenunneyu, isehenunnuyen. Action

de rendre rond.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hera. Nom propre de fille. IV.Izza, z.;
bezza, b.z.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Aheriru, iheriren. Gros ventre [péj.]

Âloc«Isseker aherir»: il a un gros ventre/il mange
beaucoup. IV.Adis, d.s.; aεebbut., ε.b.t..
rir
↪→Taherirtth, tiheririnth. [dim. du préc.] Gros
ventre d’enfant.
bu

rir
↪→Bu-wuherir, ayt-uherir; mm-uherir, id

mm-uherir. Ventru.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Harru [var. hirru, Ayt-Ms.]. L’ahidous.
Âloc«Tusey harru»: elle est en train de chanter
l’ahidous. IV.Ah. idus, h. .d.s.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

s↪→Sehur.r. , isehurra, ar isehurru, ur ise-
hurri, ay isehurr, ay isehhurran, ay ise-
hurrun. Braire. IV.Aġeyul, ġ.y.l.
as↪→Asehur.r. u, isehurran. Action de braire.

GDial. [Sous]shurru (emploi restreint à l’inaccompli) :
braire.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Herru, iherra, ar itteherru, ur iherri,
ay iherru, ay iherran, ay itteherrun. Etre
dynamique, énergique. Âloc«Iherra Baha»: Baha
est dynamique. 'Syn.Kerred, k.r.d.
↪→Leherriyt. [fem. sing.] Dynamisme.

s↪→Seherru, iseherra, ar iseherru, ur ise-
herri, ay iseherru, ay iseherran, ay ise-
herrun. Rendre dynamique.
as↪→Aseherruu, iseherruten. Action de ren-
dre dynamique.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.658.) hareou : travailler à.
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HR HRKM

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Herr. [onomat.] Bruit grave.

s↪→Sehirr [var. sehirri], isehirra, ar ise-
hirri, ay isehirr, ay isehirran, ay isehirrin.
Grogner, gronder. Âloc«Ar isehirri yigedi»: le
chien grogne. IV.Sehiww, h.w.; igedi, g.d.
as↪→Asehirru, isehirran. Action de gronder,
gronderie.

GDial. [Sous]sεirri (emploi restreint à l’inaccompli) :
gronder (chat).

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Ahruruu, ihruruten. Berceuse.

s
rur
↪→Sehruru, isehrura, ar isehruru, ur
isehruri, ay isehruru, ay isehruran, ay
isehrurun. Dire une berceuse, dorloter.
as

rur
↪→Asehruruu , isehruruten. Action de dor-

loter, action de dire une berceuse.
A riru ya riru, ? Mon petit, mon petit,
Mayd yaġen riru, ? Qu’a t-il donc mon petit,
Iregel as uh. anu, ? Sa chambre est fermée,
Taššek as tsarut. ? Mon petit perd la clef.

Une autre berceuse [orig. Ayt-Ms.].
Berribu, ya berribu, ? Mon petit, mon petit,
Berribu, teqqewa h. ellu, ? Mon petit, mami est grasse,
Berribu, ma tes isseqewan, ? Qui l’a donc engraissée,
Berribu, sekesu d uġġu. ? Le petit lait et le couscous.

HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Herher, iherher, ar itteherhir, ur iher-
hir, ay iherher, ay iherheren, ay itte-
herhiren. [onomat.] Produire un bruit herr,
herr.
∗2

↪→Aherheru, iherhiren. Action de produire
un bruit herr, herr.

s
∗2

↪→Seherhir, iseherhir, ar iseherhir, ur ise-
herhir, ay iseherher, ay iseherheren, ay
iseherhiren. Produire un bruit herr, herr.

as
∗2

↪→Aseherhiru , iseherhiren. Action de pro-
duire un bruit herr, herr.

HRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hered, ihered, ar iherred, ur iherid, ay
ihered, ay ihereden, ay iherreden. ¨1◦

Fustiger (corriger à coups de bâton et par ex-
tension à coups de verge, de fouet). Âloc«Ihered
t»: il l’a fustigé. ¨2◦ Faire quelque chose avec
énergie. Apprendre par cœur.
↪→Aheradu, iheraden. ¨1◦ Action de fustiger,
fustigation . ¨2◦ Action de faire quelque chose
avec énergie.

HRDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aherdunu, iherdan; taherduntth , tiher-
danth. Chien. IV.Igedi, g.d.

HRg
fKM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Herukkwem [≺kkerkkwem], iherukkwem,
ay itteherukkum, ur iherukkim, ay
iherukkwem, ay iherukkwemen, ay itte-
herukkwemen. [Morph. m.c. kker + kkwem.] ¨1◦

Etre réduit en grains grossiers. Âloc«Herukkemen
yireden»: le blé est réduit en grains grossiers.
IV.Berey, b.r.y.; seheruweššu, h.r.w.š. ¨2◦

Etre battu. g
fRac. Kker, k.r.; kkwem, k.m.

↪→Aherukkwemu [≺akerkkwem], iherukkumen.
Etat de ce qui est battu, de ce qui est réduit en
grains grossiers.

s↪→Seherukkwem [≺sekkerkkwem], iseheru-
kkwem, ay iseherukkum, ur iseherukkim,
ay iseherukkwem, ay iseherukkwemen, ay
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HRKS HRT.

iseherukkumen. Battre, réduire en grains
grossiers.
as↪→Aseherukkwemu, iseherukkumen. Ac-
tion de battre, de réduire en grains grossiers.

HRKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aherkusu, iherkwas [var. iherkusen];
taherkustth , tiherkwasth , [var. tiherkusinth ].
Chose ou personne vieille.

HRMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahermudu , ihermuden. ¨1◦ Bâton.
Âloc«Ika yas ahermud»: il l’a bastonné.
'Syn.Aġeruš, ġ.r.š. ¨2◦ — Par ext. Bastonnade.
'Syn.Aġezzel, ġ.z.l.
↪→Tahermudtth, tihermudinth . [dim. du préc.]
Petite bastonnade.

HRMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šǐs
↪→Aherremešišu, iherremešišen. [orig. Ayt-

Ms.] Vieille chaussure. IV.Aduku, d.k.
šǐs
↪→Taherremešištth , tiherremešišinth . [dim.
du préc.]

HRMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seheremeš, iseheremeš, ar iseheremuš,
ur iseheremiš, ay iseheremeš, ay isehere-
mešen, ay iseheremušen. Grignoter. Âloc«Ar
iseheremuš umeġar ka n uġerum»: le vieillard
grignote un morceau de pain.
as↪→Aseheremešu , iseheremušen. Action de
grignoter.

HRg
fMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahermut.u, ihermut.en; tahermut.tth ,
tihermut.inth. [Morph. m.c. aker + mmet.] Tête

de bétail affaibli. IV.Tixesi, x.s. g
fRac. Aker,

k.r.; mmet, m.t.

HRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sehurešu [
?≺sekurešu], isehureša, ar ise-

hurešu, ur isehureši, ay isehurešu, ay
isehurešan, ay isehurešun. Ecorcher mal-
adroitement, grossièrement. Âloc«Ar isehurešu
yakesum, ur issin ad t ibbey»: il coupe grossière-
ment la viande, il ne s’y connait pas. IV.Uzu,
z.; neber, n.b.r.
as↪→Asehurešuu, isehurešuten. Action
d’écorcher maladroitement.

HRTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sehertus, isehertus, ar isehertus, ur
isehertis, ay isehertus, ay isehertusen, ay
isehertusen. Délirer, faire des cauchemars.
Âloc«Ar isehertus may ila yit.»: il a déliré toute
la nuit. 'Syn.Sebertu, b.r.t. IV.Duy, d.y.
as↪→Asehertusu , isehertusen. ¨1◦ Action de
délirer. ¨2◦ [au plur.] Délires.

HRTŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahertušu, ihertaš. [≺aker + tteš] Haillon,
guenille. Âloc«Isseker ihertaš»: il est mal habillé.
IV.Ahedum, h.d.m.
↪→Tahertuštth , tihertašth. [dim. du préc.] Petit
haillon.
bu↪→Bu-yihertaš, ayt-ihertaš; mm-ihertaš,
id mm-ihertaš. Personne qui porte de vieux
habits.

HRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Heret., iheret., ar iherret., ur iherit., ay
iheret., ay iheret.en, ay iherret.en. ¨1◦

Chasser, pourchasser. Âloc«Iheret. t bba nnes»:

191



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

HRWŠ HT

son père l’a mis à la porte. Âloc«Ar iherret.
igedi tawetult»: le chien pourchasse le lièvre.
Âloc«Iret.el as, ar t iherret.»: il lui a prêté de
l’argent et il le poursuit (pour qu’il le rembourse).
'Syn.Z. z.el, z. .l. ¨2◦ Répudier. Âloc«Assenat. xes
ay iheret. tamet.t.ut.t nnes»: ce n’est qu’hier qu’il
a répudié sa femme. IV.Rez.em, r.z. .m.
↪→Aherat.u , iherat.en. ¨1◦ Action de pourchas-
ser. ¨2◦ Action de répudier.
m↪→Meheret., id meheret.. [masc. sing.] Pour-
chasseur. Âloc«Isul iqqen t in useggwas n meheret.
iyyet.an»: il n’est pas encore mûr (maturité).

m↪→Mmeherat., immeherat., ar ittemeherat.,
ur immeherit., ay immeheret., ay
immeherat.en, ay ittemeherat.en. Courir
dans tous les sens. 'Syn.Mmerewal, r.w.l.
tam↪→Tameherat.ttm, timeherat.intm. Ac-
tion de pourchasser, poursuite. Âloc«Tekka ġif-s
tmeherat.t»: il a été effrayé.

sm↪→Semmeherat., isemmeherat., ar iseme-
herat., ur isemmeherit., ay isemmeherat.,
ay isemmeheret.en, ay isemeherat.en. Faire
courir dans tous les sens. 'Syn.Semmerewal,
r.w.l.
asm↪→Asemmeherat.u , isemmeherat.en. Ac-
tion de faire courir dans tous les sens.

tu↪→Ttewaherat., ittewaherat., ar ittewa-
herat., ur ittewaherit., ay ittewaherat., ay
ittewaherat.en, ay ittewaherat.en. ¨1◦ Etre
chassé, pourchassé. ¨2◦ Etre répudié.

Han bu-s.s.ennara, meqqar ur giren abaxxu,
Da iherret.

?ka yaselem, yaššek as g waman.

Le pécheur, même s’il n’a pas mis l’appât,
Il poursuit le poisson qui se perd dans l’eau.

HRWŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hruweššu, ihruwešša, ar ittehruweššu,
ur ihruwešši, ay ihruweššu, ay ihruwe-
ššan, ay ittehruweššun. Etre réduit en grains
grossiers. IV.Herukkwem, h.r.k.m.
↪→Ahruweššuu, ihruweššuten. Etat de ce qui
est réduit en grains grossiers.

s↪→Sehruweššu, isehruwešša, ar isehru-
weššu, ur isehruwešši, ay isehruweššu, ay
isehruweššan, ay isehruweššun. Réduire en
grains grossiers.
as↪→Asehruweššuu , isehruweššuten. Action
de réduire en grains grossiers.

HRWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aherewit.u , iherewit.en. Chose relâchée,
haillon. IV.Ahertuš, h.r.t.š.; abitus, b.t.s.
↪→Taherewit.tth, tiherewit.inth. [dim. du préc.]

HRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taheruytth, tiherayth . Brebis, notamment
la brebis d’âge adulte. Âloc«Llant ġur-s senat
theray»: il a deux brebis. Âloc«Tirew as
theruyt»: sa brebis a accouché. IV.Tixesi,
x.s.; tili, l.
↪→Aheruyu , iheray. [augm. du préc.] Vieille bre-
bis.

HT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hat. ¨1◦ Le voici. Âloc«Hat in !»: bon !.
Âloc«Hat ayennaġ ayd as nniġ»: c’est ce que je
lui avais dit. Âloc«Hat ayennaġ ay ira»: c’est
ce qu’il veut. Âloc«Suggez t hat idda ay it.er»:
descend-le, il va tomber. Âloc«Hat mer iri ad-d
iddu, is-d yad idda»: s’il voulait venir, il serait
déjà là. ¨2◦ C’est. Âloc«Hat ayennaġ ad as
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HTK HW

nniġ»: c’est ce que je lui ai dit. Âloc«Hat ur-
d iddi»: c’est qu’il n’est pas venu.

HTK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hettek, ihettek, ar ittehettak, ur ihettik,
ay ihettek, ay ihetteken, ay ittehettaken.
Battre, donner la bastonnade. IV.Ġezzel, ġ.z.l.
↪→Ahetteku , ihettiken. Bastonnade.

tu↪→Ttuhettak, ittuhettak, ar ittuhettak, ur
ittuhettik, ay ittuhettak, ay ittuhettaken,
ay ittuhettaken. Etre battu.

HTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Heter, iheter, ar ittehetar, ur ihetir, ay
iheter, ay iheteren, ay ittehetaren. ¨1◦ Etre
excité, jubiler, s’emporter. ¨2◦ Etre en trance.
¨3◦ Se mettre en colère. Âloc«Iheter allig ur issin
mag illa»: il est tellement en colère qu’il a perdu
le sens commun.
↪→Ahetaru , ihetaren. Etat d’excitation, jubi-
lation.

s↪→Sseheter, isseheter, ar issehetar, ur is-
sehetir, ay isseheter, ay isseheteren, ay is-
sehetaren. ¨1◦ Exciter. Âloc«Iheter diġ»: il est
encore excité. ¨2◦ Mettre quelqu’un en colère.
¨3◦ Faire croire à quelqu’un des choses imagi-
naires. Âloc«Isseheter t»: il lui a fait croire des
mensonges.
as↪→Asseheteru , issehetiren. Excitation. Ac-
tion d’exciter, de mettre quelqu’un en colère.

HTRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahetrušu, ihetrušen; tahetruštth , tihe-
trušinth . Poltron.

HT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahet.it.u , ihet.it.en. [péj.] Vagin. IV.Abešši,
b.š; izet., z.t..; abellu, b.l.
↪→Tahet.it.tth, tihet.it.inth .

s

t. it.
↪→Sehet.it.i, isehet.it.i, ar isehat.it.i, ur
isehit.it.i, ay isehet.it.i, ay isehet.it.in, ay
isehet.it.in. Dégager une forte odeur (bonne ou
mauvaise). Âloc«Ar isehet.it.i wudeġar ddeġ»: cet
endroit dégage une forte odeur.

as

t. it.
↪→Asehet.it.iu, isehet.it.iten. Action de dé-

gager une forte odeur.

HT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ahit.uru , ihit.ar. Natte en peau d’animal.
Âloc«Issa yahit.ur»: il a étalé une natte (pour
s’asseoir)/il s’est assis sur une natte. Âloc«Issen
ay isseker ihit.ar»: il sait faire des nattes en peau
d’animal.
↪→Tahit.urtth , tihit.arth. [dim. du préc.]

HW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Haw. Elément démonstratif. Âloc«Haw t»: il
est là. Âloc«Haw tes»: elle est là. Âloc«Haw
ten»: ils sont là. Âloc«Haw tent»: elles sont là.
Âloc«Haw tent in»: elles sont là. IV.Ha, h.

HW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hewu, ihewa, ar ittehewu, ur ihewi, ay
ihewu, ay ihewan, ay ittehewun. Etre nég-
ligeant, distrait. Âloc«Ihewa g iġef nnes»: il ne
prend pas soin de lui-même. Âloc«Ad dig-s
ur tehewut»: prends-en soins. Âloc«Ihewa g
mma nnes»: il est négligeant (moralement ou
matérielement) envers sa mère. Âloc«Tehewa
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HW HY

g yiw-s allig-n yaġ ah. ebuš»: elle était dis-
traite et son fils est tombé dans le ravin.
'Syn.Ssehewek, h.w.k.
↪→Ahewuu , ihewuten. Etat de celui qui est
négligeant, distrait.

s↪→Ssehewu, issehewa, ar issehewu, ur is-
sehewi, ay issehewu, ay issehewan, ay is-
sehewun. Faire une farce. Prendre par surprise.
Âloc«Issehewa t allig as yuker»: il lui a volé par
ruse.
as↪→Assehewuu, issehewuten. Suprise, ruse.

HW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Haww. [onomat.] Aboiement.

s↪→Sehiww, isehiwwa, ar isehiwwi, ur ise-
hiwwi, ay isehiww, ay isehiwwan, ay ise-
hiwwin. Aboyer. Âloc«Ar isehiwwi yan igedi
g yit., isemuyed aġ»: un chien ne nous a pas
laissé dormir avec ses aboiements pendant la
nuit. IV.Sehirr, h.r.; igedi, g.d.; sekiww,
k.w.
as↪→Asehiwwu , isehiwwan. Action d’aboyer.

HWK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Ssehewek, issehewek, ar issehewak, ur
issehewik, ay issehewek, ay isseheweken,
ay issehewaken. Etre négligeant. Âloc«Da
yissehewak»: il est négligeant. 'Syn.Hewu,
h.w.
as↪→Asseheweku , issehewiken. Négligeance.

HWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hewwel, ihewwel, ar ittehewwal, ur
ihewwil, ay ihewwel, ay ihewwelen, ay
ittehewwalen. Etre préoccupé. Préoccuper.
Âloc«Ihewwel t ka»: quelque chose le préoccupe.

↪→Ahewwelu, ihewwilen. Fait d’être préoc-
cupé. Action de préoccuper.

tu↪→Ttuhewwal, ittuhewwal, ar ittuhewwal,
ur ittuhewwal, ay ittuhewwal, ay ittu-
hewwalen, ay ittuhewwalen. Etre préoccupé
par quelque chose.

HY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Huyy. [n.m.] Chatouillement. Âloc«Da t ittaġ
huyy»: il est chatouilleux.

HY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hayyu. [n.m.] Alelloua. Âloc«Useyen as
hayyu»: ils le taquinent.

HY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Heyya. Alors. Âloc«Heyya ur isul may
net.effur g wawal nnaġ ?»: il n’y a plus rien à
faire alors ?. Âloc«Heyya ur ta-d igula»: il n’est
pas encore arrivé alors.

HY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Heyya, iheyya, ar itteheyya, ur iheyya,
ay iheyya, ay iheyyan, ay itteheyyan.
¨1◦ Etre bon, être gentil. Âloc«Iheyya sekesu
ddeġ»: ce couscous est très bon. Âloc«Iheyya
yawal nnes»: il a parlé gentillement. ¨2◦ Bien
faire. Âloc«Iheyya yih. eruyen nnes»: il a bien ar-
rangé ses vêtements/il a bien mis ses vêtements.
Âloc«Ur iheyya tigemmi nnes»: il n’a pas bien
fait sa maison. Âloc«Iheyya tigemmi nnes»: il a
bien fait sa maison. Âloc«Iheyya yas awal»: il
lui a parlé gentillement.
↪→Aheyyau, iheyyaten. Etat de ce qui est
bon, gentil. Bonté.
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HYF HZ

m↪→Meheyya, imeheyya, ar ittemeheyya,
ur imeheyya, ay imeheyya, ay imeheyyan,
ay ittemeheyyan. Bien faire l’un pour l’autre.
Âloc«Da ttemeheyyan awal»: ils sont en bons ter-
mes.
am↪→Ameheyyau, imeheyyaten. Action de
bien faire mutl. Âloc«Ameheyya n wawal»: bons
rapports personnels.

tu↪→Ttuheyya, ittuheyya, ar ittuheyya, ur
ittuheyya, ay ittuheyya, ay ittuheyyan, ay
ittuheyyan. Etre bien fait.

HYF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Buheyyuf. [n.m.] Grande faim, famine.
Âloc«Yaġ t buheyyuf»: il est vorace. IV.Laz. ,
l.z. .

HZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Hezza, ihezza, ur ihezza, ar ittehezza,
ay ihezza, ay ihezzan, ay ittehezzan. Lever.
Âloc«Ar ġif-s ittehezza yifassen»: il lève les bras
sur lui. 'Syn.Sittey, t.y.

↪→Ahezzau, ihezzaten. Action de lever.

Nekkin d leberrani ggwedeġ ad i ineġ ka,
Xef uhezza?n t.it.t, ameyisa ur t (i) giġ tama nnew.

Moi l’étranger, je crains que je sois assassiné,
D’avoir levé le regard, je n’ai point de protecteur.

Idda d usemun innew ar nnig ixamen,
Irez.em as i tmawayt, ihezza-d?wul innew.

Mon ami est venu près des tentes,
Il a chanté et cela a saisi mon cœur.

m↪→Mehezza, imehezza, ur imehezza, ar
ittemehezza, ay imehezza, ay imehezzan,
ay ittemehezzan. Lever quelque chose l’un
à l’intention de l’autre. Âloc«Ar ttemehezzan
iġwerd. an»: ils se sont levés les épaules l’un con-
tre l’autre/ils se sont fâchés l’un contre l’autre.
'Syn.Sittey, t.y.
am↪→Amehezzau, imehezzaten. Action de
lever quelque chose l’un envers l’autre.

tu↪→Ttuhezza, ittuhezza, ur ittuhezza, ar it-
tuhezza, ay ittuhezza, ay ittuhezzan, ay it-
tuhezzan. Etre levé.
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H. 107 racines . . . . . . 1097 formes . . . . . .94 verbes . . . . . .114 locutions . . . . . .7 proverbes . . . . . .52 vers

H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. h. . [onomat.] Cri de plaisir ou de douleur.

H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ah. . ¨1◦ Compétition. Âloc«Aġen h. ah.»: ils
sont en compétition. Âloc«Ur illi ger asen h. ah.»:
ils ne sont pas en compétition. Âloc«Han h. ah.
nnek !»: fais ce que tu peux!. –Note. h. ah. se for-

mule en prenant une pincée de terre et la lâcher en prononçant la

formule précédante «han h. ah. nnek !» avec une expression

de défi. IV.Aġenan, ġ.n. ¨2◦ Rien. Âloc«Awd
h. ah.»: rien du tout. 'Syn.Amya, m.y.

H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ah. h. a, id h. ah. h. a. [n.m.] [lang. enf.] Vêtement.
IV.Duh. u, d.h. .

H. B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ebba. [lang. enf.] Ne plus être. Âloc«H. ebba»:
il n’y en a plus. Âloc«H. ebba yah. erir»: il n’y a
plus de soupe.

H. B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bub
↪→Tah. ebubtth. , tih. ebubinth. . Bouton.

bub
↪→Ah. ebubu, ih. ebuben. [augm. du préc.]
Âloc«Iz.z.erez.ey wudem nnes s uh. ebub»: il a des
boutons partout sur le visage.

H. B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ebu, ih. ebu, ar itteh. ebu, ur ih. ebu, ay
ih. ebu, ay ih. eban, ay itteh. ebun. [lang. enf.]
Dormir. IV.Gen, g.n.

↪→šH. ebuš, ih. ebuš, ar itteh. ebuš, ur ih. ebuš,
ay ih. ebuš, ay ih. ebušen, ay itteh. ebušen.
[lang. enf.] Dormir.

H. B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ebuu, ih. ebuten. [orig. Ayt-Mr.] Giron.
'Syn.Awwesi, w.s.

H. BGDR;GDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ebbegedur. [masc. sing.] Un met. g
fRac.

Agedur, g.d.r.

H. BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→H. abera. [masc. sing. sans plur.] Course-pousuite.
Jeu d’enfant dans lequel un enfant poursuit les
autres et doit en toucher un. L’enfant touché
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H. BR H. D

prend la relève.

GDial. [Niger](K.I, p.36.) aber : saisir à pleine main,
saisir à pleine bouche. [Ahaggar]aber : saisir à pleine
main.

H. BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ebariu, ih. ebariyen; tah. ebarittth. , tih. e-
baritinth. . Une couleur, pommele.
↪→Ir-ah. ebari. [Typo.] Le nom d’une montagne.

H. BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ih. aburen. [plur. sans sing.] Manières.
Âloc«Awey-n ih. aburen nnek a»: va, va.
IV.Ifereš, f.r.š.
bu↪→Bu-yih. aburen, ayt-ih. aburen; mm-
ih. aburen, id mm-ih. aburen. Hâbleur.

H. BRW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ebberawu, ih. ebberawen; tah. ebberawtth. ,
tih. ebberawinth. . Chose creuse, concave.
Âloc«Iga wuh. ewar ddeġ ah. ebberaw»: ce plat est
creux. IV.Qquneju, ġ.n.j.; afraw, f.r.w.

H. BŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bab
↪→Ah. ebabbušu. La Syphilis. Âloc«Ah. ebabbuš
!»: syphilis ! (à l’intention de qui lâche un pet).
bab
↪→H. ebabbuš. [masc. sing.] [m. sens q. préc.]

H. BŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ebušu, ih. ebaš. ¨1◦ Fossée, ravin, bassin.
Âloc«Yaġ-n ah. ebuš»: il est tombé dans le ravin.
Âloc«Itekwar uh. ebuš s waman»: le bassin est plein
d’eau. IV.Ameda, m.d.; tanut.efi, n.t..f. ¨2◦

Marais. Âloc«Yaġ-n ah. ebuš»: il est tombé dans la

marais.
↪→Tah. ebuštth. , tih. ebašth. . [dim. du préc.] ¨1◦

Trou. Âloc«Ku yan teqqent t in th. ebušt nnes»:
chacun sera mort un jour. Âloc«Iga wudeġar ddeġ
ah. ebuš»: cet endroit est (un trou) profond. ¨2◦

[au plur.] Un jeu de société.

H. BŠ;H. B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ebuš, ih. ebuš, ar itteh. ebuš, ur ih. ebuš,
ay ih. ebuš, ay ih. ebušen, ay itteh. ebušen.
[lang. enf.] Dormir. g

fRac. H. ebu, h. .b.

H. BT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ebattu, id h. ebattu. [n.m.] Famelet.
'Syn.H. etta, h. .t.

H. BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. ebat.tth. , tih. ebat.inth. . Têtard.
IV.Aselem, s.l.m.

H. D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dad
↪→Ah. edadiu , ih. edaditen; tah. edadittth. ,

tih. edaditinth. . Destrier. Âloc«Iseġa yan
uh. edadi»: il a acheté un destrier.
dad
↪→Tah. edaditth. , tih. edaditinth. . [dim. du préc.]

Anniġ yat th. edaditt
?, ittey as leġis,

Da tedelleh. tuga, tekuren as it.aren.

J’ai vu un destrier entouré de bourbe,
Il mange de l’herbe pattes embourbées.

Deġi ayd ira uh. edadi
?nnew aman,

Texxa luqqet lliġ nna g as ten kiġ.

C’est maintenant que mon destrier désire l’eau,
Je l’avais abreuvé à un mauvais moment.
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H. D H. F

H. D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uh. ud [
?≺ukud], yah. ud, ar ittuh. ud,

ur yah. ud, ay yuh. ud, ay yah. uden, ay
ittuh. uden. Etre égalisé.
↪→Uh. udwu , uh. udenwu . Etat ce qui est égalisé.

s↪→Ssuh. ed, issuh. ed, ar issuh. ud, ur issuh. id,
ay issuh. ed, ay issuh. eden, ay issuh. uden.
Rendre égalisé. Emotter. Déblayer.
as↪→Asuh. edu, isuh. uden. Action de rendre
égalisé.

H. D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ada, ih. ada, ar itteh. ada, ur ih. ada, ay
ih. ada, ay ih. adan, ay itteh. adan. Approcher.
Âloc«Awd yan ur t ih. ada»: personne ne peut
l’approcher.
↪→Ah. adau , ih. adaten. Action d’approcher.

H. DS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. idusu, ih. idas. Chants au cours des
mariages. Âloc«Tusey ah. idus»: elle a commencé
à chanter l’ahidous. Âpv«Ur yad neseberbir ula
naġ ah. idus»: nous n’avons pas mis un foulard ni
jouer à l’ahidous. IV.Harru, h.r.
↪→Tah. idustth. , tih. idasth. . [masc. sing. sans plur.]

Talliġ-d (i) ssagwemiġ, taġul (i) tezerey i,
Ad i t ur tekkat, ula t (i) teregemt (i),
Ig ak ur teεejib, tuġul id yelli,
Mma nnes ur telli, uttema-s uggan a,
A h. ela taddejarin, ttenehumet aġ-d illi,
A tamakesawt innew, a tanazedamt innew.

Celle que j’ai éduquée, m’a finalement quitté,
Ne la frappez point, ne l’insultez point,
Si vous ne l’aimez pas, qu’elle me revienne,
Sa mère ainsi que sa sœur ne sont pas là,
S’il vous plait voisines, donnez conseil à ma fille,
Ô celle qui puise de l’eau et qui ramasse le bois.

A baba dar-k lemal, a baba dar-k lemal,
Ayedda ġur-k ttešiġ, d uyedda ġur-k sewiġ.

Ô mon père tu as de l’argent, ô mon père tu en as,
J’ai mangé chez-toi, j’ai bu chez toi.

(I) hayyaġ t.ar am, a yalli nnew,
Hayyaġ t.ar am,
Ad am nasey harru imalass,
Ad nasey harru, ur nuh. il.

Nous sommes derrière toi ô ma fille,
Nous somme derrière toi,
On va chanter pendant une semaine,
Nous ne serons pas fatigués.

H. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. efu, ih. efa, ar itteh. efu, ur ih. efi, ay
ih. efu, ay ih. efan, ay itteh. efun. ¨1◦ Etre
émoussé, usé. Âloc«Teh. efa tuzzalt»: le coupeau
n’est pas aiguisé. IV.Mered, m.r.d. ⊗Ant.
Šewu, š.w. ¨2◦ Manquer d’argent. Âloc«Ih. efa,
ur ġur-s isul awd yarreyal»: il n’a pas un sous en
poche.
↪→Tih. efi. Etat de ce qui n’est pas aiguisé.
l↪→Leh. efa. [n.f.] Misère. Âloc«Yaġ t leh. efa»: il
est misérable. 'Syn.Tamara, m.r.

s↪→Sseh. efu, isseh. efa, ar isseh. efu, ur
isseh. efi, ay isseh. efu, ay isseh. efan, ay
isseh. efun. Rendre émoussé, usé.
as↪→Asseh. efuu, isseh. efuten. Action de rendre
émoussé.

ms↪→Mseh. efu, imseh. efa, ar ittemseh. efu,
ur imseh. efi, ay imseh. efu, ay imseh. efan,
ay ittemseh. efun. S’épuiser l’un l’autre.
Âloc«Mseh. efan ulawen»: ils se sont épuisés ré-
cip.
ams↪→Amseh. efuu , imseh. efuten. Action de
s’épuiser l’un l’autre.

199



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

H. F H. L

l↪→Lluh. efu, illuh. efa, ar itteluh. efu, ur
illuh. efi, ay illuh. efu, ay illuh. efan, ay
itteluh. efun. Etre très pauvre. IV.Tamara,
m.r.
al↪→Alluh. efuu , illuh. efuten. Etat de ce qui est
tres pauvre.

sl↪→Sluh. efu, isluh. efa, ar isluh. efu, ur
isluh. efi, ay isluh. efu, ay isluh. efan, ay
isluh. efun. Rendre très pauvre.
asl↪→Asluh. efuu, isluh. efuten. Action de rendre
très pauvre.
tasl↪→Taselah. efitth. , tiselluh. efath. . Pauvreté.

Awd amuttel irewel g widda h. efanin
?,

Winna mi tez. il a ġur iggan ku yass.

Même le mauvais présage a quitté les pauvres,
Il habite désormais chez les gens riches.

GDial. [Sous]h. fu, th. fu, -h. fa : être émoussé, usé, être
misérable, épuisé de fatigue; ssh. fu, ssh. faw, -ssh. fa :
émousser, affaiblir.

H. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seh. uffu, iseh. uffa, ar iseh. uffu, ur
iseh. uffi, ay iseh. uffu, ay iseh. uffan, ay
iseh. uffun. S’essoufler. Respirer avec difficulté.
'Syn.Seh. irr, h. .r.
as↪→Aseh. uffu , iseh. uffan. Essouflement.

H. FYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. efeyan. [masc. sing.]Pied nu. Âloc«Ar itteddu
s h. efeyan»: il marche pieds nus. 'Syn.Azir,
z.r.

H. GL;GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ih. ugela [≺ikugela]. [plur. sans sing.] Grosses
joues. g

fRac. Gella, g.l.

H. GRT.;GRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tik↪→Tih. uggeret.ath. [≺tikuggeret.a]. [plur. sans

sing.] Fait de porter quelqu’un sur les épaules.
g
fRac. Agert., g.r.t..

H. J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ej.j.i, id h. ejji. [n.m.] L’occiput. Âloc«Isseker
h. ejji»: il est grand, il est constaud. Âloc«Ibbey
h. ejji nnnes»: il l’a tué.
↪→Tah. ej.j.ittth. , tih. ejjitinth. . [dim. du préc.]

H. JT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ejet.aru , ih. ejet.aren; tah. ejet.artth. , tih. e-
jet.arinth. . Boiteux. IV.Sini, s.n.

H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mma-h. ellu. Grand-mère.
↪→Bba-h. ellu. Grand-père.

s
∗2

↪→Seh. elih. el, iseh. elih. el, ar iseh. elih. il, ur
iseh. elih. il, ay iseh. elih. el, ay iseh. elih. elen, ay
iseh. elih. ilen. Dorloter.

as
∗2

↪→Aseh. elih. elu, iseh. elih. ilen. Action de dor-
loter.

H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
?
xar-dial.

↪→H. elu, ih. ela, ar itteh. elu, ur ih. eli, ay
ih. elu, ay ih. elan, ay itteh. elun. Etre bon,
être gentil. Âloc«Ih. ela yas bba nnes»: son père est
gentil avec lui. Âloc«Ur as teh. eli tmet.t.ut.t nnes»:
il a une mauvaise épouse. Âloc«Ih. ela wwawal»:
tout est bon. 'Syn.Rewu, r.w. ⊗Ant. Xxu,
x.
↪→Tih. eli, tih. eliwin. Etat de ce qui est bon,
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H. L H. LBT.

gentil.

s↪→Sseh. elu, isseh. ela, ar isseh. elu, ur
isseh. eli, ay isseh. elu, ay isseh. elan, ay
isseh. elun. Rendre bon, gentil.
as↪→Asseh. eluu , asseh. eluten. Action de ren-
dre bon, gentil.
s↪→Sseh. elu. [masc. sing.] Grenadier dont le grain
est doux.

m↪→Mmeh. elu, immeh. ela, ar ittemeh. elu, ur
immeh. eli, ay immeh. elu, ay immeh. elan,
ay ittemeh. elun. Etre gentil mutl.
Âloc«Mmeh. elan»: ils sont gentils l’un envers
l’autre.
am↪→Ammeh. eluu, immeh. eluten. Action
d’être gentil mutl.

ms↪→Mseh. elu, imseh. ela, ar ittemseh. elu, ur
imseh. eli, ay imseh. elu, ay imseh. elan, ay
ittemseh. elun. Etre gentil mutl.
ams↪→Amseh. eluu , imseh. eluten. Action d’être
gentil mutl.

H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Tih. ellalth. . [plur. sans sing.] ¨1◦ Mensonges.
IV.Tikerkas, k.r.k.s. ¨2◦ Escroqueries.
Âloc«Llant dig-s th. ellal»: il n’est pas transpar-
ent.
bu↪→Bu-th. ellal, ayt-th. ellal; mm-th. ellal, id
mm-th. ellal. Menteur.
↪→Ah. ellalu , ih. ellalen; tah. ellaltth. , tih. e-

llalinth. . Fainéant. Âloc«Iga yah. ellal»: c’est un
fainéant.
↪→Tah. ellaltth. , tih. ellalinth. . Etat de celui qui
est fainéant. Âloc«Tella dig-s th. ellalt»: il est
fainéant.

GDial. [Sous]h. llil, th. llil, -h. llil : supplier, caresser, ca-
joler.

H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Ah. elh. ulu , ih. elh. ulen. Double-menton.
∗2

↪→Tah. elh. ultth. , tih. elh. ulinth. . [dim. du préc.]

H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
∗2

↪→Seh. elih. el, iseh. elih. el, ar iseh. elih. il, ur
iseh. elih. il, ay iseh. elih. el, ay iseh. elih. elen, ay
iseh. elih. ilen. Dorloter.

as
∗2

↪→Aseh. elih. elu , iseh. elih. ilen. Action de dor-
loter.

H. LB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eleb, ih. eleb, ar ih. elleb, ur ih. elib, ay

ih. eleb, ay ih. eleben, ay ih. elleben. [
?≺k+ulebu]

Laper. Âloc«Ar teh. elleb tfunast»: la vache lape.
↪→Ah. elabu, ih. elaben. ¨1◦ Action de laper.
¨2◦ Bouillon pour les bêtes. Âloc«Teka yas Bezza
yah. elab i tfunast»: Bezza a donné son bouillon à
la vache. 'Syn.Ah. elas, h. .l.s. ¨3◦ [péj.] Pâte.
— Par ext. Mauvaise nourriture.
↪→Ah. ellabu , ihh. ellaben. Seau dans lequel on
met ce qui est lapé.
↪→Tah. ellabtth. , tih. ellabinth. . [dim. du préc.]Petit
seau dans lequel on met ce qui est lapé.

H. LBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. elubbet., ih. elubbet., ar itteh. elubbut., ur
ih. elubbit., ay ih. elubbet., ay ih. elubbet.en, ay
itteh. elubbut.en. Etre gluant.
↪→Ah. elubbet.u, ih. elubbut.en. Fait d’être glu-
ant.
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H. LF H. LT.

↪→Ah. elabbat.u , ih. elabbat.en; tah. elabbat.tth. ,
tih. elabbbat.inth. . Chose gluante.

H. LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Ah. ellufu [
?≺akelluf ], ih. elefan [var.

ih. ellufen]; tah. elluftth. , tih. elefinth. . Porc, co-
chon.

H. Lg
fKZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. elakez.z.a [≺akelakez.z.a], ih. elakez.z.a, ar
itteh. elakez.z.a, ur ih. elakez.z.a, ay ih. elakez.z.a,
ay ih. elakez.z.an, ay itteh. elakez.z.an. Etre
complètement trempé.
↪→Tah. elakez.z.ath. [≺takelakez.z.a]. Etat de ce qui
est complètement trempé. Âloc«Iga tah. elakez.z.a»:
il est tout trempé.

H. LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n
lul
↪→Nneh. elulem, inneh. elulem, ar ittene-
h. elulum, ur inneh. elulim, ay inneh. elulem,
ay inneh. elulemen, ay itteneh. elulumen.
Etre timide. IV.Kuker, k.r.; nneh. etutef,
h. .t.f.

an
lul
↪→Anneh. elulemu, inneh. elulumen. Etat du

timide.
an

lal
↪→Anh. elalamu , inh. elalamen; tanh. ela-

lamttn, tinh. elalamintn. Personne timide.

tan
lal
↪→Tanh. elalamttn , tinh. elalamintn . –Note.

Surtout au singulier. Etat de celui qui est timide,
timidité.

sn
lul
↪→Senneh. elulem, isenneh. elulem, ar ise-

nneh. elulum, ur isenneh. elulim, ay isenne-
h. elulem, ay isenneh. elulemen, ay isenne-
h. elulumen. Prendre furtivement. IV.Aker,

k.r.
asn

lul
↪→Asenneh. elulemu, isenneh. elulumen.

Action de prendre furtivement.

H. LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. elastth. , tih. elasinth. . Bât de la bête de
somme. 'Syn.Tabarda, b.r.d.
↪→Ah. elasu , ih. elasen. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-th. elast, ayt-th. elast; mm-th. elast, id
mm-th. elast. Personne soumise.

H. LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. elasu , ih. elasen. Bouillon pour les bêtes.
'Syn.Ah. elab, h. .l.b.

H. LT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. elattuu , ih. elattuten. Fane des carottes.
Âloc«Ikkes as i xizzu yah. elattu»: il a débarassé les
carottes de leur fane. IV.Xizzu, x.z.; aferas,
f.r.s.

H. LT.;LT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→H. elulet. [≺kelulet.], ih. elulet., ar itteh. elulut.,
ur ih. elulit., ay ih. elulet., ay ih. elulet.en, ay
itteh. elulut.en. Etre inconsistant (liquide).
'Syn.Negey, n.g.y.; h. erurey, h. .r.y. g

fRac.
Alut., l.t..
lul
↪→Ah. elulet.u, ih. elulut.en. Etat de ce qui est
inconsistant.
lul
↪→Ah. elalat.u , ih. elalat.en; tah. elalat.tth. , tih. e-
lalat.inth. . Chose inconsistante.

lul
↪→Sseh. elulet. [≺ssekelulet.], isseh. elulet., ar
isseh. elulut., ur isseh. elulit., ay isseh. elulet.,
ay isseh. elulet.en, ay isseeh. elulut.en. Rendre
inconsistant.
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H. LZT. H. MR

lul
↪→Asseh. elulet.u, isseh. elulut.en. Action de
rendre inconsistant.

H. LZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eluzzet., ih. eluzzet., ar itteh. eluzzet., ur
ih. eluzzit., ay ih. eluzzet., ay ih. eluzzet.en, ay
itteh. eluzzut.en. Etre mouillé. Âloc«Ih. eluzzet. s
waman»: il est mouillé. IV.Mmeġ, m.ġ.
↪→Ah. eluzzet.u, ih. eluzzut.en. Etat de ce qui est
mouillé.
↪→Ah. elazzat.u , ih. elazzat.en; tah. elazzat.tth. ,

tih. elazzat.inth. . Chose mouillée. Âloc«Iga
yah. elazzat.»: il est mouillé.
↪→Tah. elazzat.tth. . Caractère de ce qui est
mouillé.

s↪→Seh. eluzzet., iseh. eluzzet., ar iseh. eluzzet.,
ur iseh. eluzzit., ay iseh. eluzzet., ay iseh. e-
luzzet.en, ay iseh. eluzzut.en. Rendre mouillé.
as↪→Aseh. eluzzet.u, iseh. eluzzut.en. Action de
rendre mouillé.

H. M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. emmuttth. , tah. emmutinth. . Une sorte
de dattier. IV.Taferuxt, f.r.x.; tabufeqqust,
f.q.s.

H. M;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. emu [≺kemu], ih. ema, ar itteh. emu, ur
ih. emi, ay ih. emu, ay ih. eman, ay itteh. emun.
Etre chaud. 'Syn.Reġ, r.ġ. g

fRac. Imi, m.
↪→Tih. emi [≺tikemi], tih. emiwin. Fait d’être
chaud.

s↪→Sseh. emu, isseh. ema, ar isseh. emu, ur
isseh. emi, ay isseh. emu, ay isseh. eman, ay
isseh. emun. Faire chauffer.

as↪→Asseh. emu, isseh. emuten. Action de faire
chauffer.

GDial. [Sous]h.mu, tth.mu, -h.ma : être chaud, avoir
chaud; ssh.mu, ssh.maw, -ssh.ma : chauffer, faire chauf-
fer, réh. enechauffer.

H. ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. emel, ih. emel, ar itteh. emal, ur ih. emil,
ay ih. emel, ay ih. emelen, ay itteh. emalen.
Supporter, aimer. Âloc«Ur t ih. emil»: il ne le sup-
porte pas/il le déteste. IV.Iri, r.
↪→Ah. emalu, ih. emalen. Action de supporter.

Mek id Rebbi beddan aġ, waxxayt
Aġ ur ih. emil?awd yan, iseter ġif i.

Le bon Dieu m’a comblé de bienfaits,
Même si je suis détesté, je suis bien ainsi.

s↪→Sseh. emel, isseh. emel, ar isseh. emal, ur
isseh. emil, ay isseh. emel, ay isseh. emelen,
ay issih. emalen. Faire supporter. Âloc«Ur i
t isseh. emil Rebbi»: je ne le supporte vraiment
pas.
as↪→Asseh. emelu, isseh. emilen. Action de faire
supporter.

GDial. [Niger](K.I, p.419.) eksen : haïr, détester, ne
pas/plus aimer, [Sous]h.ml, ttih.mil, -h.ml : aimer,
désirer, estimer, supporter; nnah.ml, nnih.mil, -
nnah.mal : s’aimer mutuellement.

H. MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ih. umman. [plur. sans sing.] Futilités.
Âloc«Mayd terit ih. umman !»: laisse la merde
tranquille !. IV.Isekkesetufen, k.s.t.f.

H. MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. emmaru, ih. emmaren. Poutre centrale
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H. MR H. NG

d’une tente.

H. MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. emmartth. , tih. emmarinth. . Un met à
base de dattes. IV.Tiyeni, y.n.; takka, k.

H. MRZGR;ZWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. emzeggurr [≺kemzewwur]. [masc. sing.] Jeu
d’enfant. –Note. Un enfant poursuit les autres et doit les rat-

trapper. S’il en touche un, c’est à ce dernier de faire la course aux

autres. g
fRac. Zewur, z.w.r.

H. MZ.;MZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→H. emmez. [≺kemmez. ], ih. emmez., ar
itteh. emmaz., ur ih. emmiz. , ay ih. emmez., ay
ih. emmez.en, ay itteh. emmaz.en. Saisir ferme-
ment. Serrer fermement. g

fRac. Amez., m.z. .
↪→Ah. emmez.u, ih. emmiz.en. Action de saisir
fermement.

n↪→Nh.ummez. [≺nkummez. ], inh. ummez., ar
ittenh. ummuz., ur inh. ummiz. , ay inh. ummez.,
ay inh. ummez.en, ay ittenh. ummuz.en. Se
recquroviller sur soi.
an↪→Anh. ummez.u , inh. ummuz.en. Recqurovi-
llement.

sn↪→Senh. ummez. [≺senkummez. ], isenh. u-
mmez., ar isenh. ummuz., ur isenh. ummiz. ,
ay isenh. ummez., ay isenh. ummez.en, ay
isenh. ummuz.en. Serrer fermement.
asn↪→Asenh. ummez.u, isenh. ummuz.en. Ac-
tion de serrer fortement.

GDial. [Kabylie]eh.mez : serrer, presser. [Sous]h. nnz. ,
th. nnaz. , -h. nnz. : être serré, serrer, se mettre tout près
contre quelqu’un.

H. N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ah. anuu , ih. una. Chambre. Âloc«Llan ġur-
s sin ih. una»: il a deux chambres. Âloc«Igen g
uh. anu»: il dort dans la chambre. IV.Tigemmi,
g.m.
↪→Tah. anutth. , tih. unath. . [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tite chambre. ¨2◦ Boutique de commerce.
↪→Ah. anu-n-walimu . Fenil (grenier de paille).
↪→Ah. anu-n-inbeyawenu , ih. una-n-inbeyawen.
Sallon des invités.

GDial. [Niger](K.I, p.335.) ehan, ihanan : tente, mai-
son, chambre.

H. NBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ih. enbel, ih. enbelen. Sorte de tapis.
IV.Taduli, d.l.; akeddal, d.l.; ah. endir,
h. .n.d.r.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.959.) exenbel, ixenbelen :
nom d’un vêtement de laine ou de poils non teints de
couleur foncée et de forme rectangulaire.

H. NDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. endiru [≺akenedil ], ih. endiren. Le tapis.
–Note. C’est un tapis typiquement amazigh. Il est fait de laine,

ses motifs sont simples: une ligne blanche suivie d’une ligne noire

(la laine blanche et la laine noire.) On l’utilise pour se couvrir en

hiver. IV.Ih. enbel, h. .n.b.l.; taduli, d.l. aked-
dal, d.l.
↪→Tah. endirtth. , tih. endirinth. . [dim. du préc.] ¨1◦

Petit Tapis. ¨2◦ Sorte de couverture que portent
les femmes au dessus de leurs vêtements, surtout
en hiver.

H. NG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ih. enegi, ih. enegiten. Occiput, nuque.
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H. NJF H. R

IV.Ah. elh. ul, h. .l.
↪→H. enegi, id h. enegi. [n.m.] [m. sens q. préc.]

Nega lebxur i wuleġwem, ihezza h. engi
?,

Ma kk iket.t.un a lejawi meqqar t giġ !

Je mis de l’encens au chameau, il leva sa gueule,
Qui sentirait l’encens même si j’en ai mis !

H. NJF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. enjifu, ih. enjifen. [Morph. m.c. iken + jif
?.] Manières affectées. Vantardises. Âloc«Ar ikkat
ah. enjif»: il fait des manières. IV.Ifereš, f.r.š.;
lexerr, l.x.r.
↪→Bu-wuh. enjif, ayt-uh. enjif; mm-uh. enjif,
id mm-uh. enjif. Celui aux manières affectées,
hâbleur.

s↪→Seh. enjef, iseh. enjef, ar iseh. enjif, ur
iseh. enjif, ay iseh. enjef, ay iseh. enjefen,
ay iseh. enjifen. Faire des manières affectées,
hâbler. Âloc«Ar iseh. enjif»: il est hâbleur.
as↪→Aseh. enjefu , Aseh. enjifen. Action de faire
des manières affectées, de hâbler.

Ur illi uh. enjif
?ger i d unna riġ,

Qenn-ad as nini, qenn-ad aġ yini.

Il n’y a pas de différend entre moi et mon ami,
J’ai le droit de le chicaner et lui aussi.

H. NQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→H. eneqq, ih. eneqq, ar itteh. enaqq, ur
ih. eniqq, ay ih. eneqq, ay ih. eneqqen, ay
itteh. eneqqen. [Morph. m.c. k + neġ.] Etrangler.
Âloc«Ih. eneqq t allig derux ayd t ineġa»: il allait
le tuer par étranglement. 'Syn.Z. eleg, z. .l.g.
↪→Ah. enaqqu , ih. enaqen. Action d’étragnlger.
↪→Tah. enaqqtth. , tih. enaqqinth. . Etranglement.

tu↪→Ttuh. enaqq, ittuh. enaqq, ar ittuh. enaqq,
ur ittuh. enaqq, ay ittuh. enaqq, ay ittu-
h. enaqen, ay ittuh. enaqen. Etre etranglé.

GDial. [Sous]h. nnq, th. nnaq, -h. nnq : être serré, serrer.

H. NTQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. enteqqi. [n.m.] Gâchis. Âloc«Isewet as
h. enteqqi»: il l’a bousillé, gâché.

H. R;H. RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Ah. eriru , ih. eriren. Soupe. g

fRac. H. erey,
h. .r.y.
rir
↪→Tah. erirtth. , tih. eririnth. . [dim. du préc.]

H. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→H. er.r.u, ih. erra, ar itteh. erru, ur ih. erri,
ay ih. erru, ay ih. erran, ay itteh. errun. ¨1◦

Etre piquant. Âloc«Ih. erra sekesu»: le couscous
est piquant. ¨2◦ Etre vif, agressif.
↪→Ah. er.r.uu , ih. erruten. Etat de ce qui est pi-
quant.
l↪→Leh. er.r. . [n.m.] [sing. coll. sans plur.] ¨1◦ La
douleur. Âloc«Leh. err n lemut»: la douleur du
deuil. ¨2◦ Vivacité, agressivité.
↪→nTah. ar.unt. Mauvais caractère, caractère vif.

s↪→Seh. er.r.u, iseh. erra, ar iseh. erru, ur
iseh. erri, ay iseh. erru, ay iseh. erran,
ay iseh. errun. ¨1◦ Rendre piquant.
Âloc«Teseh. erra Bezza yah. erir»: Bezza a rendu
la soupe piquante. ¨2◦ Rendre vif.
as↪→Aseh. er.r.uu, iseh. erruten. ¨1◦ Action de
rendre piquant. ¨2◦ Action de rendre vif.

Ad aġ ik Rebbi sseber, ad aġ yili,
Mar ad izerey wass nna g itteh. erra

?.
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H. R H. RF

Que le bon Dieu nous pourvoie de patience,
Afin que les mauvaises journées passent vite.

GDial. [Sous]h. arru, th. urru, -h. arru : se dépêcher,
faire vite. h. rru, th. rru, -h. rra : être brûlant, amer, pi-
quant; sh. rru, sh. urru, -sh. rra : rendre amer, piquant.
sbit.š, sbit.t.š, -sbit.š : être agressif, brutal.

H. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seh. irr [var. seh. irri], iseh. irri, ar
iseh. irri, ur iseh. irri, ay iseh. irr, ay
iseh. irrin, ay iseh. irrin. S’essoufler, haleter.
Âloc«Ar ireggwel allig da yiseh. irri»: il a
couru jusqu’à l’essouflement. Âloc«Ar
seh. irrint tdemarin nnes»: sa poitrine s’essoufle.
'Syn.Seh. uff, h. .f.
as↪→Aseh. irru, iseh. irran. Essouflement.

H. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→H. h. erh. er, ih. h. erh. er, ar itteh. erh. ir, ur
ih. h. erh. ir, ay ih. h. erh. er, ay ih. h. erh. eren, ay
itteh. erh. iren. S’essouffler. Âloc«Ar tteh. erh. irent
tdemarin nnes»: il s’essouffle.
∗2

↪→Ah. h. erh. eru, ih. erh. iren. Action de
s’essouffler.

s
∗2

↪→Seh. erh. ir, iseh. erh. ir, ar iseh. erh. ir, ur
iseh. erh. ir, ay iseh. erh. er, ay iseh. erh. eren, ay
iseh. erh. iren. Grailler.

as
∗2

↪→Aseh. erh. iru, iseh. erh. iren. Action de
grailler.

H. Rg
fBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bub
↪→H. erbubeš [≺kerbubeš], ih. erbubeš, ar
itteh. erbubuš, ur ih. erbubiš, ay ih. erbubeš,
ay ih. erbubešen, ay itteh. erbubušen. [Morph.

m.c. aker + bubeš.] Etre gris.

bub
↪→Ah. erbubešu [≺akerbubeš], ih. erbubušen.
Etat de ce qui est gris.
bab
↪→Ah. erbabašu [≺akerbabaš], ih. erbabašen;
tah. erbabaštth. , tih. erbabašinth. . Chose grise.

s
bub
↪→Seh. erbubeš, iseh. erbubeš, ar iseh. erbubuš,
ur iseh. erbubiš, ay iseh. erbubeš, ay
iseh. erbubešen, ay iseh. erbubušen. Rendre
gris.

as
bub
↪→Aseh. erbubešu , iseh. erbubušen. Rendre

gris.

H. RD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. erdau, ih. erdiwen; tah. erdatth. , tih. e-
rdiwinth. . [Zoo.] Fouette-queue (uromastix ocan-
thinurus).
↪→H. erda, id h. erda. [n.m.] [m. sens q. préc.]

rur
↪→H. rured, ih. rured, ar itteh. rurud, ur
ih. rurid, ay ih. rured, ay ih. rureden, ay
itteh. ruruden. Ramper. Marcher à quatre pat-
tes. Âloc«Meqqar ixater, isul da yitteh. rurud»:
il marche à quatre patte malgré son âge.
IV.H. etutteš, h. .t.š.
rur
↪→Ah. ruredu , ih. ruruden. Action de ramper.
rur
↪→Ah. raradu , ih. raraden; tah. raradtth. , tih. -
raradinth. . Rompeur.

Awa ger s yifer a yabaxxu i tesemεišt,
Hat ad taremt ayelal, ah. erurd

?iqqen k in.

Jette les ailes ce petit insecte,
Ne tente pas de voler, tu dois ramper.

H. RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuf
↪→H. erfufu. Dans l’expression Âloc«H. erfufu,
zerefufu»: fait à la hate. IV.Zerfufu, z.r.f.
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H. RFŠ H. RML

H. Rg
fFŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. erfušu, ih. erfušen. [Morph. m.c. aker +
afus .] Grande quantité de.

s↪→Seh. erfeš [≺sekerfes], iseh. erfeš, ar
iseh. erfuš, ur iseh. erfiš, ay iseh. erfeš, ay
iseh. erfešen, ay iseh. erfušen. [Morph. m.c.
ssiker + afus.] S’emparer de, rafler, ramasser en
grande quantité. Âloc«Ar iseh. erfuš iferawen n
isekwela g wakal»: il ramasse les feuilles défrichées
par terre. IV.Semutter, m.t.r.
as↪→Aseh. erfešu , iseh. erfušen. Action de
s’emparer de, de rafler, de ramasser en grande
quantité.

H. RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ih. ergi, ih. ergan [var. ih. erga]; tih. ergittth. ,
tih. ergatinth. . ¨1◦ Devin. Âloc«Idda yad-d ikk
ġur ih. ergi»: il est allé voir un devin. Âloc«Ur
ġur-s ih. eli ay iddu s ġur-s ih. ergi»: il n’aime pas
aller chez un devin. Âloc«Ur ddejin-d ikki ġur
awd yan ih. ergi»: il n’est jamais allé voir un
devin. Âpv«Merda yittafa yih. eregi, yaf tinnes»:
si le devin pouvait deviner quelque chose, il au-
rait commencé par lui-même. ¨2◦ — Par ext. Sor-
cier. Âloc«Ikka-d ġur ih. eregi»: il était allé voir un
sorcier.
↪→Tih. urgath. . [plur. sans sing.] Sorcelleries, en-
voutement. Âloc«Iga yas ka tih. urga»: il a été en-
vouté. 'Syn.Imekuraren, k.r.
bu↪→Bu-th. urga, ayt-th. urga; mm-th. urga, id
mm-th. urga. Celui qui fait les sorcelleries.

Aġ am-n afus raεat a tih. ergit
?,

Is aġ isul umeεašar d wayd riġ.

Tiens ma main, regarde la, devin,
Vais-je encore vivre avec l’aimé ?

H. RJT.;JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eruj.j.et. [≺kerujjet.], ih. erujjet., ar
itteh. erujjut., ur ih. erujjit., ay ih. erujjet., ay
ih. erujjet.en, ay itteh. erujjut.en. [Morph. m.c.
aker + ujjit..] Etre gris. 'Syn.Xenunes, x.n.
g
fRac. Ujjit., j.t..
↪→Ah. eruj.j.et.u [≺akeruj.j.et.], ih. erujjut.en. Etat
de ce qui est gris.
↪→Ah. eraj.j.at.u, ih. erajjat.en; tah. erajjat.tth. ,
tih. erajjat.inth. . Chose grise.

s↪→Seh. eruj.j.et. [≺sekerujjet.], iseh. erujjet., ar
iseh. erujjut., ur iseh. erujjit., ay iseh. erujjet.,
ay iseh. erujjet.en, ay iseh. erujjut.en. Rendre
gris.
as↪→Ash. eruj.j.et.u [≺askeruj.j.et.], ish. erujjut.en.
Action de rendre gris.

H. RKŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. erukeššu, ih. erukešša, ar itteh. erukeššu,
ur ih. erukešši, ay ih. erukeššu, ay ih. eru-

keššan, ay itteh. erukeššun. [
?≺aker-akeššu]

Faire rapidement, faire mal.
↪→Ah. erukeššuu, ih. erukeššuten. Action de
faire à la va vite action de faire mal.

s↪→Seh. erukeššu, iseh. erukešša, ar iseh. eru-
keššu, ur iseh. erukešši, ay iseh. erukeššu,
ay iseh. erukeššan, ay iseh. erukeššun. Faire
traîner. Âloc«Ar iseh. erukeššu idukan nnes g
wakal»: il fait traîner ses chaussure par terre.
as↪→Aseh. erukeššuu , iseh. erukeššuten. Ac-
tion de faire traîner.

H. RML;ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Ah. ermellalu, ih. ermellalen; tah. erme-
llaltth. , tih. ermellalinth. . [Morph. m.c. aker +
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H. RN H. RŠ

amellal.] Blanchâtre, gris. g
fRac. Amellal, m.l.

H. RN;H. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. ar.untth. . [sing. sans plur.] Mauvais carac-
tère, caractère vif. IV.Ifreš, f.r.š.; abertut,
b.r.t.; llebuh. , l.b.h. . g

fRac. H. erru, h. .r.

H.g
fRMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. emudau [≺akemuda], ih. emuda;
tah. emudath. , tih. emudath. . [orig. Ayt-

Ms.] [Morph. m.c. aker + amud.] Turbulant.
'Syn.Ameqqejur, q.j.r. g

fRac. Aker, k.r.;
amud, m.d.

H. Rg
fML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lil
↪→H. ermellil [≺kermellil], ih. ermellul, ar
itteh. ermellil, ur ih. ermellul, ay ih. ermellul,
ay ih. ermellulen, ay itteh. ermellulen.
[Morph.m.c. aker + amellal.] Etre gris. g

fRac. Aker,
k.r.; amellal, m.l.
lil
↪→Ah. ermellalu, ih. ermellalen; tah. erme-
llaltth. , tih. ermellalinth. . Chose grise.

H. RQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ereqq, ih. ereqq, ar itteh. eraqq, ur
ih. eriqq, ay ih. ereqq, ay ih. ereqqen, ay
itteh. eraqqen. Se fâcher, se vexer.
↪→Ah. eraqqu , ih. eraqqen. Action de se vexer,
de se fâcher.
↪→Ah. erruqqu , ih. erruqqen. [m. sens q. préc.]

s↪→Sseh. ereqq, isseh. ereqq, ar isseh. eraqq,
ur isseh. eriqq, ay isseh. ereqqen, ay isseh. e-
raqqen. Fâcher, vexer.
as↪→Asseh. ereqqu. Action de fâcher, de vexer.

ms↪→Mseh. eraqq, imseh. eraqq, ar ittemseh. e-
raqq, ur imseh. eraqq, ay imseh. eraqq, ay
imseh. eraqqen, ay ittemseh. eraqqen. Fâcher
l’un l’autre, vexer l’un l’autre.
ams↪→Amseh. eraqqu , imseh. eraqqen. Action
de se fâcher l’un contre l’autre, de vexer l’un
l’autre.

H. RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. resiu, ih. resiten. Gorge. Âloc«Ila
yah. ersi»: il parle trop fort. IV.Aqerjut.,
q.r.j.t..; agerejuh. , g.r.j.h. .; tabbeh. ut, b.h. .
↪→H. resi, id h. resi. [n.m.] [m. sens q. préc.]

bu↪→Bu-wuh. resi, ayt-uh. resi; mm-uh. resi, id
mm-uh. resi. Personne qui parle trop fort.
↪→Tah. uresittth. , tih. uresitinth. . La pomme
d’adan.

H. RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. errisu, ih. errisen. Horde, cortège, trou-
peau. Âloc«Ah. erris n wulli»: le troupeau de mou-
tons. IV.Ašala, š.l.
↪→Tah. erristth. , tih. errisinth. . [dim. du préc.]

H. RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eres, ih. eres, ar ih. erres, ur ih. eris, ay
ih. eres, ay ih. eresen, ay ih. erresen. Etre ef-
farouché. Âloc«H. eresent wulli»: le troupeau est
effarouché. 'Syn.T. iw, t..w. IV.Duy, d.y.
↪→Ah. erasu, ih. erasen. Fait d’être effarouché.

H. RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b↪→Buh. eriš. [masc. sing.] Déshydratation.
Âloc«Yaġ t buh. eriš»: il est déshydraté.
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H. RŠ H. RY

H. RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. er.eš, ih. ereš, ar itteh. eraš, ur ih. eriš,
ay ih. ereš, ih. erešen, ay ih. errešen. ¨1◦ Etre
rapide. Âloc«Ih. ereš g twada»: il marche vite.
¨2◦ Etre rugueux. Âloc«Ih. ereš wakal»: le sol est
rugueux.
↪→Ah. erašu , ih. erašen. ¨1◦ Rapidité. ¨2◦ Etat
de ce qui est rugueux.

s↪→Sseh. er.eš, isseh. ereš, ar isseh. eraš, ur
isseh. eriš, ay isseh. ereš, isseh. erešen, ay
isseh. erašen. ¨1◦ Rendre rapide. ¨2◦ Rendre
rugueux.
as↪→Asseh. er.ešu, isseh. er. išen. ¨1◦ Action de
rendre rapide. ¨2◦ Action de rendre rugueux.

Ih. ereš
?umareg, ikwešem agensu nnew,

Allig-n yufa ut.ebib afa g wul innew.

Le chagrin a fait vite vers mon sein,
Le toubib a exhibé le feu dans mon cœur.

GDial. [Sous]h. rš, th. raš, -h. rš : être rugueux, caillou-
teux (la surface de la terre, le mur, etc), être intelligent,
habile; sh. rš, sh. rraš, -sh. rš : aplanir, rendre intelligent,
habile.

H. RTY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→H. ertutey [≺kertutey, aritu], ih. ertutey, ar
itteh. ertutuy, ur ih. ertutiy, ay ih. ertutey, ay
ih. ertuteyen, ay itteh. ertutuyen. Etre pâteux.
IV.Aritu, r.y.t.; bbertutey, r.t.
tut
↪→Ah. ertuteyu. Fait d’être pâteux.
tat
↪→Ah. ertatayu, ih. ertatayen; tah. ertataytth. ,
tih. ertatayinth. . Chose pâteuse.

H. RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ert.anu , ih. ert.anen; tah. ert.antth. ,
tih. ert.aninth. . Mulâtre, nègre. IV.Utemurt,

m.; aqret.allu, q.r.t..l.

Gan Imaziġen am (i) is.efa
wuεeban,

Han ah. ert.an
?aġebalu nnesen ayd gan.

Imaziġen sont tel un linge immaculé,
Les mulâtres sont leur source.

H. RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ert.ut.u, ih. ert.ut.en. [péj.] Soupe.
↪→Tah. ert.ut.tth. , tih. ert.ut.inth. . [dim. du préc.]

H. RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. eruyu , ih. eruyen. ¨1◦ Vêtement, habit.
Âpv«Ah. eruy nna z.ar k illan, ad k (akk) itteset-
tan»: c’est le vêtement le plus en bas qui te dé-
mange (c’est ta famille qui te jalouse le plus).
Âloc«Ikkes ih. eruyen»: il s’est dévêti. Âloc«It.er-d
ur ili yih. eruyen !»(lit. Il est tombé et est sans vêtement)
: zut !. ¨2◦ [au plur.] Tous les vêtements (garde-
robe) d’une personne. ¨3◦ Un vêtement spécial
des femmes.
↪→Tah. eruytth. , tih. eruyinth. . [dim. du préc.]

¨1◦ Petit vêtement, petit habit. ¨2◦ Voile des
femmes.

H. RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. erey, ih. erey, ar ih. errey, ur ih. eriy, ay
ih. erey, ay ih. ereyen, ay ih. erreyen. ¨1◦ Con-
duire (voiture. . . ). ¨2◦ Racler.
↪→Ah. erayu, ih. erayen. Action de conduire, de
racler.

tu↪→Ttuh. eray, ittuh. eray, ar ittuh. eray, ur
ittuh. eray, ay ittuh. eray, ay ittuh. erayen, ay
ittuh. erayen. Etre conduit.

rur
↪→yH. erurey, ih. erurey, ar itteh. eruruy, ur
ih. eruriy, ay ih. erurey, ay ih. erureyen,
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H. RZ H. S

ay itteh. eruruyen. Etre inconsistant.
Âloc«H. erureyent-d walen nnes s imet.t.awen»: il
s’est effondré en larmes. 'Syn.Negey, n.g.y.;
h. elulet., h. .l.t..
rur
↪→yAh. erureyu, ih. eruruyen. Etat de ce qui
est inconsistant.
rur
↪→Ah. erarayu, ih. erarayen; tah. eraraytth. ,
tih. erarayinth. . Chose inconsitante.

rir
↪→Ah. erir, ih. eriren. ¨1◦ Soupe. Âloc«Isewa
yah. erir»: il a mangé sa soupe. Âloc«Inneġel
uh. erir»: la soupe est renversée. Âpv«Unna
yinewet.en ka n uh. erir, isew t»: celui qui a prpé-
paré une soupe (un problème), qu’il la mange
(qu’il le résout). 'Syn.Asekkif, s.k.f. ¨2◦

[au plur.] La zézanie. Âloc«Netta yayedd yugelen
ih. eriren ddeġ»: c’est lui qui a provoqué cette
zézanie.
rir
↪→Tah. erirtth. , tih. eririnth. . [dim. du préc.]
rir
↪→Ah. erir-n-igwerau . [Bot.] Eponge.
'Syn.Adal, d.l.

s
rur
↪→ySseh. erurey, isseh. erurey, ar isseh. eruruy,
ur isseh. eruriy, ay isseh. erurey, ay isseh. e-
rureyen, ay isseh. eruruyen. Rendre inconsis-
tant.
as

rur
↪→yAsseh. erureyu, isseh. eruruyen. Action

de rendre inconsistant.

n
rur
↪→Nneh. rurey, inneh. rurey, ar itteneh. -
ruruy, ur inneh. ruriy, ay inneh. rurey, ay
inneh. rureyen, ay itteneh. ruruyen. Etre
en avalanche. Âloc«Nneh. rureyent-d walen nnes
s imet.t.awen»: ses yeux diversent des larmes.
Âloc«Inneh. rurey-d walut. g ugadir»: la boue s’est
détachée du mur.
an

rur
↪→Anneh. rureyu, inneh. ruruyen. Etat de ce

qui est en avalanche.

sn
rur
↪→Senneh. rurey, isenneh. rurey, ar isenne-

h. ruruy, ur isenneh. ruriy, ay isenneh. rurey,
ay isenneh. rureyen, ay isenneh. ruruyen.
Mettre en avalanche.
asn

rur
↪→Asenneh. rureyu, isenneh. rureyen. Ac-

tion de mettre en avalanche.

Hayy i medeyeġ as, ad t id ih. erey
?wass,

Ad t (i) namez., ad t (i) neg s udi s wafa.

Je l’ai piégé, qu’il vienne entre mes mains,
Je le tiendrai, lui ferai tel le beurre sur le feu.

H. RZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. errez, ih. errez, ar itteh. erraz, ur
ih. erriz, ay ih. errez, ay ih. errezen, ay
itteh. errazen. Etre jaloux.
↪→Ah. errezu, ih. errizen. Fait d’être jaloux.
↪→Ah. errazu , ih. errazen; tah. erraztth. , tih. e-

rrazinth. . Personne jalouse. Âloc«Iga yah. errz»:
il est jaloux de sa femme.

H. Rg
fZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tah. erzallutth. [≺takerzallut], tih. erzullath. .
[≺aker + zallu] Pièce maîtraise d’une serrure.
↪→Ah. erzalluu, ih. erzulla. [augm. du préc.]

H. S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. esu, ih. esa, ar itteh. esu, ur ih. esi, ay
ih. esu, ay ih. esan, ay itteh. esun. Mémoriser.
Apprendre par cœur.
↪→Ah. esuu , ih. esuten. Action d’apprendre par
cœur.

s↪→Sseh. esu, isseh. esa, ar isseh. esu, ur
isseh. esi, ay isseh. esu, ay isseh. esan, ay
isseh. esun. Faire apprendre par cœur.
as↪→Asseh. esuu, isseh. esuten. Action de faire
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H. SY H. TF

apprendre par cœur.

tu↪→Ttuh. esu, ittuh. esa, ar ittuh. esu, ur
ittuh. esi, ay ittuh. esu, ay ittuh. esan, ay
ittuh. esun. Etre mémorisé, être appris par cœur.

H. SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sus
↪→H. esusey, ih. esusey, ar itteh. esusuy, ur
ih. esusiy, ay ih. esusey, ay ih. esuseyen,
ay itteh. esusuyen. Etre granuleux.
Âloc«Ih. esusey sekesu»: le couscous est granuleux.
Âloc«Ih. esusey wakal»: la terre est granuleuse.
'Syn.Berurey, b.r.y.
sus
↪→Ah. esuseyu , ih. esusuyen. Etat de ce qui est
granuleux.
sas
↪→Ah. esasayu , ih. esasayen; tah. esasaytth. ,
tih. esasayinth. . [orig. Ayt-Ms.] Chose granuleuse.

b
sus
↪→Bbeh. susey, ibbeh. susey, ar ittebeh. susuy,
ur ibbeh. susiy, ay ibbeh. susey, ay ibbeh. -
suseyen, ay ittebeh. susuyen. Etre très gran-
uleux.
ab

sus
↪→Abbeh. suseyu, ibbeh. susuyen. Etat de ce

qui est très granuleux.

H. Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. ešu, ih. eša, ar itteh. ešu, ur ih. eši, ay
ih. ešu, ay ih. ešan, ay itteh. ešun. Fourrer,
bourrer. Âloc«Ih. eša dig-s awal»: il l’a ciblé par
ses propos. 'Syn.Afes, f.s. IV.Bbez. , b.z.
↪→Ah. ešuu, ih. ešuten. Action de fourrer, de
bourrer.

tu↪→Ttuh. ešu, ittuh. eša, ar itteh. ešu, ur
ittuh. eši, ay ittuh. ešu, ay ittuh. ešan, ay
ittuh. ešun. Etre fourré, bourré.

GDial. [Sous]h. šu, h. ššu/tth. šu, -h. ša : fourrer, enfon-
cer, bourrer, tromper quelqu’un.

H. ŠLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ešelafu, ih. ešelafen. Restant de quelque
chose, chaume. IV.Aġeddu, ġ.d.
Am uh. ešelaf

?ih. erey wasif ayd giġ,
Kkant ġif i tleġwemin n wayd riġ.

Je suis tel l’éponge emportée par le fleuve,
Je suis terrassé par les vagues de mon ami.

H. T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. etta, id h. etta. [n.m.] Famelet.
↪→Tah. ettat. Caractère du famelet.

H. T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
tit
↪→Seh. etiti, iseh. etiti, ar iseh. etiti, ur
iseh. etiti, ay iseh. etiti, ay iseh. etitin, ay
iseh. etitin. Chochuter, murmurer, faire des con-
fidences.
as

tit
↪→Aseh. etitiu, iseh. etitan. Chochutement,

murmure.
bu

tit
↪→Bu-yiseh. etitan, ayt-iseh. etitan; mm-

iseh. etitan, id mm-iseh. etitan. Personne qui
chochute trop.

ms
tit
↪→Mseh. etiti, imseh. etiti, ar ittemseh. etiti,

ur imseh. etiti, ay imseh. etiti, ay
imseh. etitin, ay ittemseh. etitin. Se chochuter
mutl., se faire des confidences mutl.

ams
tit
↪→Amseh. etitiu, imseh. etitan. Action de se

faire des confidences mutl.

H. TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n
tut
↪→Nneh. tutef, inneh. tutef, ar itteneh. tu-
tuf, ur inneh. tutif, ay inneh. tutef, ay
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H. TL H. T.

inneh. tutefen, ay ittenh. tutufen. Insinuer.
IV.Nneh. elulem, h. .l.m.

an
tut
↪→Anneh. tutefu, inneh. tutufen. Action

d’insinuer.
an

tat
↪→Aneh. tatafu , ineh. tatafen; taneh. tatafttn ,

tineh. tatafintn. Personne qui insinue.

sn
tut
↪→Senneh. tutef, isenneh. tutef, ar ise-

nneh. tutuf, ur isenneh. tutif, ay isenne-
h. tutef, ay isenneh. tutefen, ay isenne-
h. tutufen. Insinuer.

asn
tut
↪→Asenneh. tutefu, isenneh. tutufen. Action

d’insinuer.

H. TL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. etal [
?≺ketal], ih. etal, ar itteh. etal,

ur ih. etal, ay ih. etal, ay ih. etalen, ay
itteh. etalen. Voyager. Âloc«Ih. etal»: il est en
voyage. Âloc«Ih. etal, ur ta-d yaġul»: il n’est
pas encore revenu de son voyage. IV.Inejedi,
n.j.d.
↪→Ah. etalu, ih. etalen. Action de voyager.

H. TL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ettel, ih. ettel, ar itteh. ettal, ur ih. ettil, ay
ih. ettel, ay ih. ettelen, ay itteh. ettalen. Aller
en grand nombre à, rassembler. IV.Semutter,
m.t.r.
↪→Ah. ettelu, ih. ettilen. Action d’aller en grand
nombre à, de rassembler.

GDial. [Sous]bbujji, tbbujjuy, -bbujji : se rassembler
autour, se presser en foule, encombrer, afluer dans un lieu
auprès de quelqu’un/quelque chose.

H. TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→H. etutteš, ih. etuttuš, ar itteh. etuttuš, ur

ih. etuttiš, ay ih. etutteš, ay ih. etuttešen, ay
itteh. etuttušen. Marcher à quatre pattes, ram-
per. IV.H. erured, h. .r.d.
tut
↪→Ah. etuttešu, ih. etuttušen. Action de
marcher à quatre pattes. Âpv«Yuf uh. etutteš
taderġalt»(lit. Il vaut mieux ramper qu’être aveugle) :
il vaut mieux ça que pire.

H. TS.YM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. etes.s.ayem. [n.m.] Tout le monde.
Âloc«Ddan-d s h. etes.s.ayem»: ils sont tous venus.

H. T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. at.t.. ¨1◦ Maladie des enfants caractérisée
par la toux. ¨2◦ Expression lancée à l’intention
des dromadaires pour les faire avancer.

GDial. [Sous]sh. it.t.i (emploi restreint à l’inaccompli) :
avoir le hoquet.

H. T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial., h. .d. ., ts.

↪→H. et.u, ih. et.a, ar ih. et.t.u, ur ih. et.i, ay ih. et.u,
ay ih. et.an, ay ih. et.t.un. ¨1◦ Garder. Âloc«Ih. et.a
t, ad as ur yaker»: il l’a gardé pour qu’il ne lui
vole pas. Âloc«Teh. et.a yulli»: il a gardé les mou-
tons. Âloc«Ur t ih. et.i yawd yan»: personne ne
le garde. IV.Mmuter, m.t.r.; kes, k.s. ¨2◦

Epargner, conserver. Âloc«Isul ih. et.a yiqqarit.en
nnes»: il a épargné encore son argent. Âloc«Ur
nessin mayd aġ teh. et.a (tudert)»: on ne sait ja-
mais ce que la vie nous réserve.

m↪→Mmeh. et.u, immeh. et.a, ar ittemeh. et.u, ur
immeh. et.i, ay immeh. et.u, ay immeh. et.an, ay
ittemeh. et.un. Se garder mutl. Âloc«Mmeh. et.an
zund iyyet.an»: ils se gardent tels des chiens/ils
se gardent trop.
am↪→Ammeh. et.uu, immeh. et.uten. Action de
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H. W H. WS

se garder mutl.

tu↪→Ttuh. et.u, ittuh. et.a, ar ittuh. et.t.u, ur
ittuh. et.i, ay ittuh. et.u, ay ittuh. et.an, ay
ittuh. et.t.un. Etre gardé, conservé.

Unna igan amaziġ ih. et.a
?yamur,

Atig n uyenna gan ur t (i) nessin.

Celui qui est noble tient sa promesse,
Le prix de ce qu’il vaut m’ai inconnu.

Awa tebeddel tuga, tessar d usennan,
Ku yan dig un afus nnes ayd ih. et.t.u

?.

Ah, l’herbe est mélangée d’avec les épines,
Chacun doit se garder de se blesser la main.

GDial. [Sous]h. d. u, h. d. d. u, -h. d. a : cacher, être caché, se
cacher, tenir secret. h. bu, h. bbu, -h. ba : cacher, garder en
cachette, être caché. d. uf, td. uf, -d. uf : surveiller, con-
trôler, garder.

H. W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. aww. Cri pour faire avancer un bovin.
IV.Kkirešš, k.r.š.
↪→H. awwa, id h. awwa. [n.f.] [lang. enf.] Vache.
IV.Habbu, h.b.; kikki, k.; baεεa, b.ε.; buεεu,
b.ε.; bissi, b.s.

H. WJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ewwej, ih. ewwej, ar itteh. ewwaj, ur
ih. ewwij, ay ih. ewwej, ay ih. ewwejen, ay
itteh. ewwajen. ¨1◦ Rendre malheureux.
Âloc«Ih. ewwej as at.u»: il l’a rendu malheureux.
¨2◦ Etre malheureux. Âloc«Ih. ewwej as wat.u»: il
est malheureux.
↪→Ah. ewweju, ih. ewwijen. Etat de celui qui
est mlaheureux. Âloc«Ah. ewwej n wat.u»: le mal-
heur.

Nekk id m a tafunast ami ih. ewwej
?wat.u,

Ufiġ-d afullus ar yalla, ira yaġġu.

Je suis le seul avec la vache à être malheureux,
J’ai aperçu le coq en pleurs, il veut un bibron.

H. WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. awel, ih. awel, ar itteh. awal, ur ih. awil,
ay ih. awel, ay ih. awelen, ay itteh. awalen.
Suplier, implorer. Âloc«Ar t itteh. awal allig»: il
l’a suplié tellement. Âloc«Teh. awel t ad id tes
imun s ġur ayt-ġur sen»: elle l’a supplié qu’il
l’accompgne chez ses parentes (à elles). Âloc«Ur
inni yay ih. awel awd yan»: il ne supplie personne.
IV.Demmem, d.m.
↪→Ah. awelu , ih. awilen. Suplication.
bu↪→Bu-yih. awilen, ayt-ih. awilen; mm-
ih. awilen, id mm-ih. awilen. Personne qui sup-
plie beaucoup.

m↪→Meh. awal, imeh. awal, ar ittemeh. awal,
ur imeh. awil, ay imeh. awel, ay imeh. awelen,
ay ittemeh. awalen. Se suplier mutl.
am↪→Ameh. awalu, imeh. awalen. Action de se
suplier mutl.

H. WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. ewaru, ih. eweran. ¨1◦ Huche, plat, pot.
Âloc«Itteša yah. ewar n ukesum»: il a mangé un
pot de viande. IV.Tazelaft, z.l.f.; aggwera,
g.r. ¨2◦ [au plur.] Ustensiles de cuisine.
↪→Tah. ewartth. , tih. ewerinth. . [dim. du préc.]

Assiette, jatte, écuille. Âloc«Irez.a tah. ewart»: il
a cassé une assiette. Âloc«Illa ġur-s kigan n
th. ewerin»: il a beaucoup d’assiettes.

H. WS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. ewwes, ih. ewwes, ar itteh. ewwas, ur

213



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

H. WT. H. YT.

ih. ewwis, ay ih. ewwes, ay ih. ewwesen, ay
itteh. ewwasen. Se promener. 'Syn.Setara,
s.t.r.
↪→Ah. ewwesu, ih. ewwisen. Action de se
promener, promenade.

GDial. [Sous]h. uwws., th. uwwas., -h. uwws. : se
promener, se balader; sh. uwws., sh. uwwas., -sh. uwws.
: faire promener, promener, conduire quelqu’un d’un lieu
à un autre.

H. WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ewwet., ih. ewwet., ar itteh. ewwat., ur
ih. ewwit., ay ih. ewwet., ay ih. ewwet.en, ay
itteh. ewwat.en. Faire un tour.
↪→Ah. ewwet.u , ih. ewwit.en. Action de faire un
tour.

s↪→Seh. ewwet., iseh. ewwet., ar iseh. ewwat., ur
iseh. ewwit., ay iseh. ewwet., ay iseh. ewwet.en,
ay iseh. ewwat.en. Faire faire un tour, tourner.
Âloc«Iseh. ewwet. as agadir i yiger nnes»: il a clô-
turé son champ.
as↪→Aseh. ewwet.u, iseh. ewwit.en. Action de
faire faire un tour.

H. WZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ewwez. , ih. ewwez. , ar itteh. ewwaz. , ur
ih. ewwiz. , ay ih. ewwez. , ay ih. ewwez.en, ay
itteh. ewwaz.en. S’emparer de, s’emparer par la
force de. 'Syn.Seh. erefeš, h. .r.f.š.
↪→Ah. ewwez.u, ih. ewwiz.en. Action de
s’emprare de.
↪→H. ewwaz. , id h. ewwaz. . [n.m.] [m. sens q. préc.]
Âloc«Gan as h. ewwaz.»: chacun s’est emparé d’une
partie. Âloc«Ad as ur tegim h. ewwaz.»: allez-y
doucement.

m↪→Meh. ewwaz. , imeh. ewwaz. , ar ittemeh. e-
wwaz. , ur imeh. ewwiz. , ay imeh. ewwaz. ,
ay imeh. ewwaz.en, ay ittemeh. ewwaz.en.
S’emparer mutl. de.
am↪→Ameh. ewwaz.u , imeh. ewwaz.en. Action
de s’emparer mutl. de

tu↪→Ttuh. ewwaz. , ittuh. ewwaz. , ar ittuh. ewwaz. ,
ur ittuh. ewwaz. , ay ittuh. ewwaz. , ay ittu-
h. ewwaz.en, ay ittuh. ewwaz.en. Etre pris par
la force.

H. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yay
↪→H. eyayyu, id h. eyayyu. [n.m.] [Zoo.] Un
oiseau.

H. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. h. !. [onomat.] Cri de plaisir ou de douleur.

s↪→Seh. ih. h. ey, iseh. ih. h. ey, ar iseh. ih. h. iy, ur
iseh. ih. h. iy, ay iseh. ih. h. ey, ay iseh. ih. h. eyen, ay
iseh. ih. h. iyen. Exprimer la douleur ou la joie par
ah. h. !
as↪→Aseh. ih. h. eyu, iseh. ih. h. iyen. Action
d’exprimer la douleur ou la joie.

H. YF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yuy
↪→H. eyuyyef, ih. eyuyyef, ar itteh. eyuyyuf, ur
ih. eyuyyif, ay ih. eyuyyef, ay ih. eyuyyefen, ay
itteh. eyuyyufen. Etre timide. Âloc«Ih. eyuyyef
abayyen»: il est très timide. 'Syn.Kuker, k.r.
yuy
↪→Ah. eyuyyefu, ih. eyuyyufen. Timidité.

H. YT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yuy
↪→Ah. eyut.u, ih. eyat.; tah. eyut.tth. , tih. eyat.th. .
Fou, débile. Âpv«Z. z. imez. awal i wuh. eyut., ar is it-
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H. YT. H. ZR

tirir»: dis quelque chose au fou et il commence
par le chanter.

K aġ a Rebbi leεeneqq, ad ur aġ segidiy laz. ,
Ad ur ttinniyeġ lemal n ka, teget i d ah. eyut.

?.

Que je sois satisfait, mon Dieu, dans mon cœur,
Lorsque je vois l’argent d’autrui, je m’en fiche.

H. YT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eyyet., ih. eyyet., ar itteh. eyyat., ur
ih. eyyit., ay ih. eyyet., ay ih. eyyet.en, ay
itteh. eyyat.en. ¨1◦ Faire attention. Âloc«H. eyyet.
ad ur terrez. t tah. ewart»: fais attention de ne
pas casser l’assiette. ¨2◦ Respecter. Âloc«Ar
as itteh. eyyat. allig»: il l’a tellement respecté.
↪→Ah. eyyet.u , ih. eyyit.en. ¨1◦ Action de faire
attention. ¨2◦ Action de respecter, respect.

H. Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. uzzu, ih. uzzan. Fruit du figuier
qui vient de mûrir et se gonfle démesuré-
ment. 'Syn.Axwenedaf, d.f. ↪→Tah. uzzettth. ,
tih. uzzatinth. . [dim. du préc.]

H. Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. uz, ih. uz, ar itteh. uz, ur ih. uz, ay ih. uz,
ay ih. uzen, ay itteh. uzen. ¨1◦ Serrer contre.
¨2◦ Inciter. Contraindre. Âloc«Mayd k (makk)
z.ar-s ih. uzen ?»: qui t’a contraint ?. Âloc«Ur
k z.ar-s uh. uz awd yan»: personne ne t’y a con-
traint.
tam↪→mTaneh. uzamttn [≺tameh. uzamt],
tineh. uzamintn . Action de se serrer contre.

Taneh. uzamt?tawet.t.uft,
Ineker dig-s baqasi.

Trop se serrer comme des fourmis,
Finit par produire des explosions.

m↪→Mmeh. uz, immeh. uz, ar ittemeh. uz, ur
immeh. uz, ay immeh. uz, ay immeh. uzen,
ay ittemeh. uzen. Se serrer mutl. l’un contre
l’autre.
m↪→Ammeh. uzu, immeh. uzen. Action de se
serrer l’un contre l’autre.

sm↪→Semmeh. uz, isemmeh. uz, ar isemmeh. uz,
ur isemmeh. uz, ay isemmeh. uz, ay isemme-
h. uzen, ay isemmeh. uzen. Serrer l’un contre
l’autre.
asm↪→Asemmeh. uzu, isemmeh. uzen. Action
de serrer l’un contre l’autre.

tu↪→Ttuh. uz, ittuh. uz, ar ittuh. uz, ur ittuh. uz,
ay ittuh. uz, ay ittuh. uzen, ay ittuh. uzen.
Etre contraint. Âloc«Ittuh. uz z.ar-s»: il y est con-
traint/il en as besoin.

H. Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. izunu , ih. izunen; tah. izuntth. , tih. izu-
ninth. . Personne qui boite, estropié.
IV.Arejedal, r.j.d.l.; abejet.ar, b.j.t..r.;
ffukel, f.k.l.; sini, s.n.

Mer yufi uh. izun
?afud as walu,

Ur sirisen aggwa nnesen ad aġen akal.

Si l’espropié a trouvé la jambe manquante,
Il ne laisserait point sa charge à terre.

H. ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→H. ezzer, ih. ezzer, ar itteh. ezzar, ur ih. e-
zzir, ay ih. ezzer, ay ih. ezzeren, ay itteh. e-
zzaren. Servir.[péj.] Âloc«Ar as itteh. ezzar»: il
est son serviteur. Âloc«Ur inni yad as ih. ezzer»:
il n’est pas possible qu’il le sert.
↪→Ah. ezzeru, ih. ezziren. Action de servir.
↪→Tah. ezzartth. . Action de servir. Âloc«Ur issin
xes i th. ezzart»: il ne sait que servir.
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H. ZT. H. Z.W

↪→Ah. ezzaru , ih. ezzaren; tah. ezzartth. , tih. e-
zzarinth. . Serviteur. Âpv«Sebeεa n tġerad ay
ittili wuh. ezzar»: le serviteur est doté de la force
de sept personnes (il en fait toujours plus).
Âloc«Iga yas ah. ezzar»: il est son serviteur [péj.] .

s↪→Seh. uzzer, iseh. uzzer, ar iseh. uzzur, ur
iseh. uzzir, ay iseh. uzzer, ay iseh. uzzeren, ay
iseh. uzzuren. Faire servir.
as↪→Aseh. uzzeru, iseh. uzzuren. Action de faire
servir.

m↪→Meh. ezzar, imeh. ezzar, ar ittemeh. ezzar,
ur imeh. ezzir, ay imeh. ezzar, ay imeh. e-
zzaren, ay ittemeh. azzuren. Se servir mutl.
am↪→Ameh. uzzeru, imeh. uzzuren. Action de
se servir mutl.

Unna ur yiwilen zzin ula t iga,
Hat ah. ezzar

?nnem a ddunit ayd-gan.

Qui n’est pas beau, n’est marié avec la beauté,
Il travaille vraiment pour rien dans la vie.

GDial. [Sous]h. z.z.r, th. z.z.ar, -h. z.z.r : suplier, implorer.

H. ZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ezzet. [
?≺izet.], ih. ezzet., ar itteh. ezzat.,

ur ih. ezzit., ay ih. ezzet., ay ih. ezzet.en, ay
itteh. ezzat.en. Etre nu.
↪→H. ezzut.i. [n.m.]Nudité. Âloc«Iqquma h. ezzut.i»:
il est tout nu/il est pauvre. Âloc«Da yitteddu s
h. ezzut.i»: il est resté nu.

H. ZYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. eziyyer, id h. eziyyer. [n.m.] Restant d’une
chose.

H. Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ah. uz.z.u , ih. uz.z.an. Bosse. Âloc«Ineker as-d
yan uh. uz.z. afella n iġef»: il a une bosse sur le
crâne. 'Syn.Aεuyy, ε.y.; aqujj, q.j.; abeεu,
b.ε.
↪→Tah. uz.z.etth. , tih. uz.z.ath. . [dim. du préc.]

H. Z.W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→H. ez.ewi, id h. ez.ewi. [n.m.] Mauvaise per-
sonne.
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I 4 racines . . . . . . . . 4 formes . . . . . . . .0 verbes . . . . . . . .10 locutions . . . . . . . .0 proverbes . . . . . . . .0 vers

I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→I . A. Âloc«Kiġ as i wuregaz igedem»: j’ai
donné à l’homme la timbale. Âloc«Saweleġ as i
bba nnek»: j’ai parlé à ton père. Âloc«Irewel i
twiri»: il a fui le travail.

I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→I. Me, pronom personnel. Âloc«Ika yi»: il m’a
donné. Âloc«Yuddeja yi yamur innew»: il m’a
laissé ma part. Âloc«Tuššeka yi tsarut»: j’ai
perdu la clef. IV.Am, m.; ak, k.; awen,
w.n.; awent, w.n.; as, s.; asen, s.; asent,

s.
↪→Id. [Morph. m.c. i + d.] Me. Âloc«Iketey id»: il
s’est souvenu de moi.

I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→I. Ci, ceci. Âloc«Aseggwas-i»: cette année-ci.
Âloc«Aregaz-i»: cet homme-ci. Âloc«Tigemmi
yi»: cette maison-ci. IV.Ddeġ, d.ġ.
'Syn.Ddeġ, d.ġ.

GDial. L’équivalent dans d’autres parlers est a rarement
utilisé dans ce parler.
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J 40 racines . . . . . . . 458 formes . . . . . . .39 verbes . . . . . . .77 locutions . . . . . . .7 proverbes . . . . . . .9 vers

J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

jij
↪→Jijji. [n.m.] [lang. enf.] Viande. Âloc«Terit ji-
jji ?»: veux-tu de la viande ?. Âloc«Ur da tte-
settat jijji ?»: tu ne manges pas de viande ?.
'Syn.Bujju, b.j. IV.Tata, t.

J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→J. j.u, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay
ijjan, ay ittejjun. Empuantir, empester.
↪→Tuj.j.utt, tujjutin. Puanteur.
im↪→Imij.j.u, imijjuten; timijjutttm, timi-
jjutintm. Chose ou personne qui dégage une
mauvaise odeur.
m↪→Mij.j.u, id mijju. [n.m.] [m. sens q. préc.]

s↪→J. j.uj.u [≺ssuj.u], ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji,
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujun. Faire em-
puantir, faire empester.
as↪→Aj.j.uj.uu, ijjujuten. Action de faire em-
puantir, de faire empester.

GDial. [Sous]ž.ž.u, tž.ž.u, -ž.ž.u : sentir mauvais, puer,
pourrir; z.už.ž.u, z.už.ž.u, -z.už.ž.u : rendre puant, gâter.

J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Jju, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay

ijjan, ay ittejjun. Dégager une bonne odeur.
Âloc«Ufiġ yan uleddejig ijjan»: j’ai trouvé une
fleur qui dégage une bonne odeur. Âloc«Ijja
wat.u n usekelu iggaren»: l’arbre en pousses dé-
gage une bonne odeur. Âloc«Ijja wat.u nnek»:
tu sens bon. Âloc«Ur ijji»: il ne sent pas bon.
↪→Tujjutt, tujjutin. ¨1◦ Bonne odeur, pesti-
lence. ¨2◦ Produit de beauté, parfum. Âloc«Ur
ġur-s tesul tujjut»: elle n’a plus de parfum.
Âloc«Tejja tujjut nnes»: elle a un bon parfum.
↪→Ujjanwu . [plur. sans sing.] Coaltar. Résine. Pro-
duit de couleur noire que l’on ajoute à l’eau pour
en changer le goût (extrait des résines).
tim↪→Timiddejatm [≺timijja]. [sing. sans plur.]
Sauge, sauge officinale.

s↪→Jjuju [≺ssuju], ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji,
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujun. ¨1◦ Dé-
gager une bonne odeur. ¨2◦ Rendre agréable.
is↪→Ijujan [≺isujan]. [plur. sans sing.] ¨1◦ Produit
de beauté, parfum. ¨2◦ Epices. Âloc«Jjan ijujan
nnes»: elle a de bonnes épices. Âloc«Semaren
as ijujan/ur ġur-s sulen ijujan»: elle n’a plus
d’épices.

GDial. [Sous]jju, tjju, -jja : sentir bon, avoir une bonne
odeur.
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JBR JGL

JBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jeber, ijeber, ar ittejebar, ur ijebir, ay
ijeber, ay ijeberen, ay ittejebaren. Etre
sauvé, être protégé. Âloc«Ijeber t Rebbi ur-n yaġ
asif»: il a eu de la chance de ne pas tomber dans
le fleuve. Âloc«Ddu yak ijeber Rebbi !»: vas, que
le bon Dieu te protège (prière). Âloc«Ijeber t
Rebbi»: Dieu l’a sauvé. Âloc«Ijeber t Rebbi ur
illi ddaw ugadir, ima qenna ad-d ġif-s it.er»: il a
eu de la chance de ne pas être sous le mur sinon il
lui tomberait dessus. 'Syn.Jjenejem, n.j.m.
↪→Ajebaru, ijebaren; tajebbarttj , tijebbarintj .
Action de sauver, de protéger. — Par ext. Dieu.
↪→Amejebaru , imejebiren; tamejebarttm,
timejebirintm. Protecteur.

m↪→Mmejebar, immejebar, ar ittemejebar,
ur immejebir, ay immejeber, ay immeje-
baren, ay ittemejebaren. Sauver l’un l’autre.
am↪→Ammejebaru, immejebaren. Action
sauver l’un l’autre.

tu↪→Ttujebar, ittujebar, ar ittujebar, ur it-
tujebir, ay ittujebar, ay ittujebaren, ay it-
tujebaren. Etre sauvé.

JDG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ajeddigu , ijeddigen. Fleur. IV.Aleddejig,
l.d.j.g.
↪→Tajeddigttj , tijeddigintj . [dim. du préc.]

JDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Jeder, ijeder, ar ijedder, ur ijedir, ay
ijeder, ay ijederen, ay ijedderen. [orig. Ayt-

Ms.] Brûler. Âloc«Ijeder t wafa g ufus»: il a été
brûlé à la main (par le feu). Âloc«Ireġa yallig
da yijedder»: il est tellement chaud qu’il brûle.
'Syn.Kwemet., k.m.t.. IV.Zelef, z.l.f.

↪→Ajedaru , ijedaren. Action de brûler.
'Syn.Akemmut.. k.m.t..
ag↪→Agejeduru , igejeduren. (lit. S’asseoir sur
le feu) [péj.] Station assise. IV.Aġwejedim,
ġ.j.d.m.
tag↪→Tagejedurttg , tigejedurintg . [dim. du préc.]

GDial. [Sous]jdr, jddr, -jdr : brûler, être brûlé.

JDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajediεu , ijediεen; tajediεttj , tijediεintj .
Cheval. IV.Iyyis, y.s.

JDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jedeε, ijedeε, ar ijeddeε, ur ijediε, ay
ijedeε, ay ijedeεen, ay ijeddeεen. Incliner,
contrebalancer, être incliné. Âloc«Ijedeε-d uzewu
tiz. iyyar i tferuxt»: le vent a fait incliner les
régimes du dattier. 'Syn.Šelex, š.l.x.
↪→Ajedaεu, ijedaεen. Etat de ce qui est incliné.
↪→Ajeddiεu, ijedeεan. (lit. Celui qui est incliné)
Branche. IV.Ileġ, l.ġ.; taset.t.a, s.t..

JGJW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jjegejew [var. ajjegejewu ]. [n.m.] [Bot.]
Plante sauvage. IV.Z. z.ewwag, z. .w.g.

JGL;GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
gug
↪→Jegugel [≺segugel ], ijegugel, ar itte-
jegugul, ur ijegugil, ay ijegugel, ay ijeguge-
len, ay ittejegugulen. Pendiller.
as

gug
↪→Ajegugelu, ijegugulen. Fait de pendiller.

as
gug
↪→Ajegagalu , ijegagalen; tajegagalttj ,

tijegagalintj . Chose qui pendille.

ms
gug
↪→Mmejegugel [≺immesegugel], imme-

jegugel, ar ittemejegugul, ur immejegugil,
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JĠB JLF

ay immejegugel, ay immejegugelen, ay it-
temejegugulen. Etre pendillé. Âloc«Ar tteme-
jegugulent tferexin s tiyeni»: les dattes pendillent
des dattiers.
ams

gug
↪→Ammejegugelu , immejegugulen. Fait

d’être pendillé.

b
gug
↪→Bbejegugel [≺bbesegugel ], ibbejegugel, ar
ittebejegugul, ur ibbejegugil, ay ibbejegugel,
ay ibbejegugelen, ay ittebejegugulen.
Pendiller de façon abondante, dans tous les sens.

abs
gug
↪→Abbejegugelu, ibbejegugulen. Fait de

pendiller.

JĠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jeġeb, ijeġeb, ar ittejeġab, ur ijeġib, ay
ijeġeb, ay ijeġeben, ay ittejeġaben. Etre
poilu.
↪→Ajeġabu , ijeġaben. Fait d’être poilu.
↪→Jjeġeb. [masc. sing.] Le poil, les cheveux.
↪→Ujeġibwu, ujeġibenwu ; tujeġibt, tujeġibin.
Personne poilue.
am↪→Anejjaġebuu , inejjuġeba; tanejjaġe-
buttn , tinejjuġebatn. [orig. Ayt-Ms.] [m. sens q. préc.]

JĠBJ;ĠBJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jeġubbej [
?≺jeġeb], ijeġubbej, ar ijeġubbuj,

ur ijeġubbij, ay ijeġubbej, ay ijeġubbejen,
ay ijeġubbujen. Etre velu.
↪→Ajeġubbeju, ijeġubbujen. Etat de celui qui
est velu.
↪→Ajeġabbaju, ijeġabbajen; tajeġabbajttj ,
tijeġabbajintj . Personne velue.

JL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Ajelalu, ijelalen. Pan d’un vêtement, rabat.
Âloc«Terez.em i wujelal»: elle a laissé pendiller

le pan de son vêtement. IV.At.eran, t..r.n.;
ašettuy, š.t.y.; asnet.fes, t..f.s.; ašed. d. ur,
š.d. .r.
lal
↪→Tajelalttj , tijelalintj . [dim. du préc.]

JLB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajellabu , ijellaben. Troupeau. Âloc«Iseġa
yan ujellab axatar n wulli»: il a acheté un grand
troupeau de moutons. Âloc«Ur ġur-s illi xes
yan ujellab amez.z.an n wulli»: il n’a qu’un pe-
tit troupeau de moutons. Âloc«Ikwesa yajellab
n tiġet.t.en»: il est allé paître son troupeau de
chèvres. 'Syn.Tawerut, w.r.; tawala, w.l.
IV.Akabar, k.b.r.
↪→Tajellabttj , tijellabintj . [dim. du préc.] Petit
troupeau.

A yayt ijellaben?ixelef uġulid,
Id ameεellem, mid unna iran is.um.

Ô les pâtres, il y a assez d’herbe cette année,
Est-ce pour vous juste, ou peut-on acheter ?

JLBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Tajellabiyttj , tijellubaytj . Djellaba.
Âloc«Ilesa tajellabiyt»: il est habillé d’une
djellaba.
↪→Ajellabiyu , ijellubay. [augm. du préc.]

JLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nejillef, inejillef, ar ittenejillif, ur in-
ejillif, ay inejillef, ay inejillefen, ay ittene-
jillifen. Traîner sans but, se débattre en traî-
nant. Âloc«Ar ittenejillif unugut. allig immut»: le
mouton s’est débattu jusqu’à la mort. Âloc«Ar
ittenejillif may ila wass»: il a traîné toute la
journée.
an↪→Anejillefu , inejillifen. Etat de ce qui
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JLX JMR

traîne, de ce qui se débat dans la douleur.

sn↪→Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is-
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillefen, ay is-
nejillifen. Faire traîner sans but, faire souffrir.
asn↪→Asnejillefu , isnejillifen. Action de faire
traîner, de faire souffrir.

JLX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Jelex, ijelex, ar ijellex, ur ijelix, ay
ijelex, ay ijelexen, ay ijellexen. Etre mal-
propre. Etre maladroit. Etre sale. Âloc«Ijelex»:
il est maladroit. IV.Reku, r.k.
↪→Ajelaxu, ijelaxen. Etat d’une personne mal-
propre, maladroite.
↪→Ajelluxu, ijelluxen. [m. sens q. préc.] Âloc«Illa
dig-s ujellux»: il est maladroit.
↪→Tajelxiyttj , tijelxiyintj . Bêtise.
Âloc«Isseker tajelexiyt»: il a fait une bêtise.
↪→Jjelixt, id jjelixt. [n.m.] Personne malpropre,
maladroite.

GDial. [Sous]jlx, tjlax, -jlx : être sale, être couvert de
saletés.

JM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajemuu , ijemuten. ¨1◦ Plate-forme en-
tre deux fleuves. ¨2◦ Terrain commun à toute
la communauté. Il donne lieu à des typonymes
Âloc«Ajemu n Ayt-Ali-u-H. essu»: terrain com-
mun à Aît-Ali-u-H. essu (un terrain spécifique).
Âloc«Ajemu n Ayt-Uzzin»: terrain commun à
Aït-Uzzin.
↪→Tajemutttj , tijemutintj . [dim. du préc.]

JM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mam
↪→Ajemamuu , ijemamuten. Morve abon-
dante de la grippe.

JM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mem
↪→ Jemmem, ijemmem, ar ittejemmam, ur
ijemmim, ay ijemmem, ay ijemmemen, ay

ittejemmamen. [
?≺s + imi] Etre plein à ras

bord, combler. IV.Tekur, t.k.r.
mem
↪→Ajemmemu, ijemmimen. Etat de ce qui
est plein à ras bord, comblé.
mam
↪→Ajemamu, ijemamen. Bord. Âloc«Itekwar
waga ar ajemam»: le seau est rempli à ras bord.
Âloc«Iwet uh. ebuš s waman ar ajemam»: le bassin
est rempli d’eau à ras bord. 'Syn.Timmi, m.
IV.Ir, r.
mam
↪→ Tajemamttj , tijemamintj . [dim. du préc.]

JMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ar-dial.

↪→Jemmel, ijemmel, ar ittejemmal, ur
ijemmil, ay ijemmel, ay ijemmelen, ay it-
tejemmalen. Faire bon office.
↪→Ajemmelu, ijemmilen. Action de faire bon
office.
↪→Ajemilu , ijemilen. Bon office. Âloc«Iga yas
ajemil»: il lui a rendu service.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.713.) ajemil, ijemilen : bon
office (service, bienfait).

JMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jemmer, ijemmer, ar ittejemmar, ur
ijemmir, ay ijemmer, ay ijemmeren, ay it-
tejemmaren. ¨1◦ Etre ferme, enfourré et dur.
¨2◦ Etre glacé. Âloc«Jemmeren waman»: l’eau
est glacée. ¨3◦ Etre bien influsé. Âpv«Lekas
ijemmeren, yuf iyyis isemmeren»: un vers de thé
bien influsé est meilleur qu’un cheval ferré.
↪→Ajemmeru, ijemmiren. ¨1◦ Etat de ce qui
est ferme. ¨2◦ Etat de ce qui est glacé.
↪→Jjemmar. [masc. sing.] Mœlle des arbres.
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JN JR

IV.Leqernit., l.q.r.n.t..
mam
↪→Ajemammaru , ijemammaren; tajema-
mmarttj , tijemammarintj . Feu ardent.

JN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Lejenun. [masc. plur.] Dejin, esprit maléfique.
nun
↪→Amejenunu, imejenunen; tamejenunttm,
timejenunintm. Personne à l’esprit dérangé.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1162.) amdoun, imdounen
: esprit (génie).

JNB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Bu-jjeneb. [n.m.] Pneumonie. Âloc«Yaġ t
bu-jjeneb»: il a la pneumonie.

JNJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jjenajt, id jjenajt. [n.f.] Stature, corps.
Âloc«Texater as jjenajt»: il est de grande sature.
IV.Taġessa, ġ.s.

JNJLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajenjaliyu, ijenjaliyen; tajenjaliyttj ,
tijenjaliyintj . Chose bleue. Âloc«Aqidur ajen-
jaliy»: un vêtement bleu. Âloc«Gant as walen
tijenjaliyin»: il/elle a des yeux bleus. Âloc«Yan
uleddejig ajenjaliy»: une fleur bleue. Âloc«Tega
tsega nnes tajenjaliyt»: son flanc est bleu.
'Syn.Amennaleji, m.n.l.j.

JNJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jjenejer, ijjenejer, ar ijjenejar, ur ijjen-
jir, ay ijjenejer, ay ijjenejeren, ay ijjene-
jaren. Etre rouillé.
↪→Ajjenejeru , ijjenejiren. Action de rouiller.
↪→Jjenejar. [masc. sing.] Un minerai.

JNT.;NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jennet. [≺sennet. ], ijennet., ar ittejennat.,
ur ijennit., ay ijennet., ay ijennet.en, ay
ittejennat.en. Serrer. Serrer fermement, être
serré. g

fRac. Nnet., n.t..
↪→Ajennet.u [≺asennet.], ijennit.en. Action de
serrer. Action de serrer fermement. Âloc«Ajennet.
n tgatutt»: action de serrer la corde.

tu↪→Ttujennat. [≺ttusennat.], ittujennat., ar
ittujennat., ur ittujennit., ay ittujennet., ay
ittujennat.en, ay ittujennat.en. Etre serré.
Etre serré fermement.

JR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jjert. [fem. sing.] L’affaire. Âloc«Iggudey wawal
g jjert»: l’affaire est devenue sérieuse. Âloc«Ay
ifukku Rebbi jjeret.t»: que le bon Dieu nous vienne
en aide dans cette affaire. 'Syn.Tazedayt,
z.d.y.

JR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jeru, ijera, ar ittejeru, ur ijeri, ay ijeru,
ay ijeran, ay ittejerun. Se produire, se passer,
arriver. Âloc«Ijera yas ka»: quelque chose lui est
arrivé. Âloc«Ur ijeri wumya»: rien ne s’est pro-
duit.

Debber dig i mek illa mad i teggat,
Hat in tera ka n tuxxut ad i tejeru?.

Pense à moi si tu peux me faire quelque chose,
Un mal obscur est en train de m’entourer.

JR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Ujjur, yajjur, ar ittujjur, ur yajjur, ay
yujjur, ay yajjuren, ay ittujjuren. Etre
versé, se déverser. Âloc«Ar-d ttujjuren waman xef
ugadir»: l’eau se déverse sur le mur. IV.Ffey,
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JRF JT.

f.y.; nneġel, n.ġ.l.
↪→Ujjurwu , ujjurenwu. Etat de ce qui est versé,
de ce qui se déverse.
rar
↪→Ajerrariu, ijerrariten. ¨1◦ Endroit vers
lequel coule l’eau. ¨2◦ [Typo.] Nom d’un champ.

s↪→Jujjer [≺sujjer], ijujjer, ar ijujjur, ur
ijujjir, ay ijujjer, ay ijujjeren, ay ijujjuren.
Verser de l’eau. Âloc«Ar jujjuren waman»: l’eau
coule en abondance. IV.Ffey, f.y.; nneġel,
n.ġ.l.; zenineg, z.n.g.
as↪→Ajujjeru [≺asujjer], ijujjuren. Action de
verser.
ams↪→Amejujjeru [≺amesujjer], imejujjuren.
¨1◦ Cascade. ¨2◦ Endroit où se verse l’eau puisé
du puits.
tams↪→Tamejujjerttm, timejujjurintm. [dim. du
préc.]

tus↪→Ttujujjer [≺ttusujjer], ittujujjer, ar it-
tujujjur, ur ittujujjir, ay ittujujjer, ay it-
tujujjeren, ay ittujujjuren. Etre versé, se
diverser.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1278.) amazzer, imouzzar :
chûte d’eau.

JRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Jeref, ijeref, ar ijerref, ur ijerif, ay
ijeref, ay ijerefen, ay ijerrefen. ¨1◦ Etre
maltraité. Âloc«Tejeref tiyeni»: les dattes sont
maltraitées. ¨2◦ Etre écœuré. Âloc«Ijeref wul
nnes»: il est écœuré.
m↪→Ajerafu , ijerafen. ¨1◦ Etat de ce qui est
maltraité. ¨2◦ Etat de ce qui est écœuré.

JRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajjeregwa [≺azereg], ajjeregenwa. Molaire.

Âloc«Ineġa t wajjereg»: il a mal à la mo-
laire. Âloc«Nekeren as-d wajjeregen»: ses mo-
laires poussent. IV.Tuġemest, ġ.m.s.; tigi-
wwelt, g.w.l.; iqiwweš, q.w.š.
↪→Tajjeregt [≺taszeregt], tajjeregin. Mâchoire.
'Syn.Tamaregast, m.r.
↪→Ajjeregwa. [Bot.] Une plante.

A wa ma xef a yajjereg?ad i teneqqat,
Mek (i) kkeseġ, ur i isexub iġef at.u.

Ô ma molaire, pourquoi me fais-tu mal,
Si je t’arrache, je serai tranquille.

JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajat.t.uu , ijat.t.uten. [orig. Ayt-Ms.] ¨1◦ Fila-
ment à l’interieur du maïs. Âloc«Teger ajat.t.u»:
elle est turbulente. Âloc«Isseker ajat.t.u»: il est
turbulent. ¨2◦ Fruit du maïs lorsqu’il est jeune.
IV.Aqillu, q.l.; axešexuš, x.š.

JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mejut.t.u, imejut.t.a, ar ittemejut.t.u, ur
imejut.t.i, ay imejut.t.u, ay imejut.t.an, ay
ittemejut.t.un. Etre malmené, bouger.
asm↪→Amejut.t.uu, imejut.t.uten. Action de
bouger, fait d’être malmené.

sm↪→Smejut.t.u, ismejut.t.a, ar ismejut.t.u, ur
ismejut.t.i, ay ismejut.t.u, ay ismejut.t.an,
ay ismejut.t.un. Malmener, faire bouger.
asm↪→Asmejut.t.uu , ismejut.t.uten. Action de
faire bouger, de malmener.

JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uj.j.it.wu, ujjit.enwu ; tujjit.t, tujjit.in.
Teigneux.
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JT.WL JY

m↪→Mej.j.et., imejjet., ar ittemejjat., ur
imejjit., ay imejjet., ay imejjet.en, ay
ittemejjat.en. Etre teigneux.

am↪→Amej.j.ut.u , imejjat.; tamejjut.ttm,
timejjat.tm. Teigneux. Âpv«Zun da yittazzela
xef imejjat.»(lit. Comme s’il avait sous sa charge les
teigneux) : il se donne trop de peine. Âpv«Afus
nnes ay ikemmezen i wumejjut. dinna t ittešan»:
c’est sa main qui gratte au teigneux là où il a
mal. Âpv«Amer yufi wumejjut., mejjet.en akkw

medden»: le teigneux a un seul vœux: que tout
le monde soit teigneux.
am↪→Tamejjut.ttm. Etat du teigneux, cette mal-
adie. Âpv«Da yas ttejjey tmejjut.t nnes i ka, yini
yak ur ddejin t taġ»: dès qu’il sort du petrin,
il affirme qu’il n’y a jamais été. Âpv«Dinna g
tewet amejjut., ar isissiy»(lit. Là où vous frappez le
teigneux, il saigne) : se dit d’une personne fragile.
al↪→Aleddej.it.u [≺alej.j.it.], ileddej.it.en. Gale.
Âloc«Yaġ t uleddej.it.»: il est atteint de gale.

aker↪→H. eruj.j.et. [≺kerujjet.], ih. erujjet., ar
itteh. erujjut., ur ih. erujjit., ay ih. erujjet., ay
ih. erujjet.en, ay itteh. erujjut.en. [Morph. m.c.
aker + ujjit..] Etre gris. 'Syn.Xenunes, x.n.
aker↪→Ah. eruj.j.et.u [≺akeruj.j.et.], ih. erujjut.en.
Etat de ce qui est gris.
aker↪→Ah. eraj.j.at.u, ih. erajjat.en; tah. erajjat.tth. ,
tih. erajjat.inth. . Chose grise.

sker↪→Seh. eruj.j.et. [≺sekerujjet.], iseh. erujjet., ar
iseh. erujjut., ur iseh. erujjit., ay iseh. erujjet.,
ay iseh. erujjet.en, ay iseh. erujjut.en. Rendre
gris.
skr↪→Ash. eruj.j.et.u [≺askeruj.j.et.], ish. erujjut.en.
Action de rendre gris.

JT.WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmejet.awel, immejet.awel, ar itteme-
jet.awal, ur immejet.awil, ay immejet.awel,
ay immejet.awelen, ay ittemejet.awalen. Se
contusionner, être tordu. Âloc«Immejet.awel as
ut.ar»: il a une torsion au pied.
m↪→Ammejet.awelu , immejet.awilen. Action
de se contusionner, état de ce qui est tordu.
sm↪→Semmejet.awel, isemmejet.awel, ar ise-
mmejet.iwal, ur isemmejet.awil, ay ise-
mmejet.awel, ay isemmejet.awelen, ay
isemmejet.awelen. Contusionner.
asm↪→Asemmejet.awelu , isemmejet.awilen.
Action de contusionner.

JY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ajey, yujey, ar ittajey, ur yujiy, ay ya-
jey, ay yujeyen, ay ittajeyen. Se réfugier,
s’acculer, être acculé. Âloc«Yujey agadir»: il s’est
acculé au mur. Âloc«Yujey iširri ddaw tayett n
mma nnes»: l’enfant s’est réfugié sous les bras
de sa maman. Âloc«Yujey ddaw tawet nnes»: il
est sous sa protection. Âloc«Yujey tiġemert»: il
est paralytique ou atteint d’une maladie qu’il ne
peut plus sortir. Âloc«Yujey agensu»: il ne sort
plus.
↪→Ijeyyi . Action de se réfugier, fait d’être ac-
culé.

s↪→Jjijey [≺ssijey], ijjijey, ar ijjijiy, ur ijji-
jiy, ay ijjijey, ay ijjijeyen, ay ijjijiyen. Ac-
culer. Âloc«Ijjijey t i wugadir»: il l’a acculé au
mur. Âpv«Jjijey mušš i wugadir ig izem»: accule
un chat au mur et il devient lion. Âloc«Ijjijey t
i tġemert»: il l’a à sa merci.
as↪→Ajijeyu. Action d’acculer.
Ad is k beduġ, jjujeyeġ?ak tent a Rebbi

Que je commence par le Seigneur et me confie à lui.
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JY JEMT.

ms↪→Mejajay, imejajay, ar ittemejajay, ur
imejajay, ay imejajay, ay imejajayen, ay
ittemejajayen. Etre côte à côte, en adjacence.
ams↪→Amejajayu, imejajayen. Etat de ce qui
est côte à côte, en adjacence.

sms↪→Jemejajay, ijemejajay, ar ijemejajay,
ur ijemejajay, ay ijemejajay, ay ijemeja-
jayen, ay ijemejajayen. Mettre côte à côte,
en adjacence.
asms↪→Ajemejajayu, ijemejajayen. Action de
mettre côte à côte, en adjacence.

JY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Jjey, ijjey, ar ittejjey, ur ijjiy, ay ijjey,
ay ijjeyen, ay ittejjeyen. ¨1◦ Guérir, être
guéri. Âloc«Yaġul ijjey»: il a finalement guéri.
Âloc«Ijjey as ut.eres»: sa blessure est guéri.
Âloc«Ijjey as iġef»: il n’a plus mal à la tête.
Âloc«Tejjey as tmara»: sa situation matérielle
s’est améliorée. Âloc«Ijjey as yiġeneka»: il
est guéri de sa maladie. IV.Iġenka, ġ.n.k.;
asafar, s.f.r. ¨2◦ Prendre de l’embonpoint.
Âloc«Ijjey allig ira yay ibbet.ey»: il est tellement
gros. Âloc«Ijjey allig t ur iwieyen ih. eruyen»(lit.
il est tellement gros que ses vêtements n’arrivenet plus a le
contenir) : il est obèse.
↪→Tujeyt. ¨1◦ Guérison, rétablissement. ¨2◦

Prise d’embonpoint. Santé. IV.Igiman, g.m.
↪→Ujuywu , ujuyenwu . Action de guérir.

s↪→Jjujey [≺ssujey], ijjujey, ar ijjujuy, ur
ijjujiy, ay ijjujey, ay ijjujeyen, ay ijju-
juyen. Guérir. Âloc«Ijjujey t usafar»: le remède
l’a fait guérir.
as↪→Ajujeyu, ijujuyen. Action de guérir.

Awa kkiġ, awa kkiġ kullu ddunit,
Imurag nnek a yasemun ur sar ijjin?.

J’ai fait le tour du monde entier,
Ton chagrin, ami, est inguérissable.

GDial. [Niger](K.I, p.675.) erneġ : soigner, être soigné.
[Kabylie]bbejdudel : se remettre (malade). [Sous]jji,
tjji, -jji : être guéri. jji, tjji, -jji : être gras, gros.
md.uru, tmd. uru, -md. ara : se rétablir (santé), retrouver
sa santé.

JY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

jij
↪→Jijjey, ijijjey, ar ijijjiy, ur ijijjiy, ay iji-
jjey, ay ijijjeyen, ay ijijjiyen. Sifler, sou-
fler (vent). Âloc«Ar ijijjiy uzewu»: le vent soufle.
Âloc«Ar ijijjiy wafa»: le feu est ardent.
jij
↪→Ajijjeyu , ijijjiyen. Action de sifler (vent).
jij
↪→Ijijjey. [sing. sans plur.] Abîme. Âloc«Ikka
yijijjey»: il est parti à la dérive. IV.Iġezer,
ġ.z.r.; arewas, r.w.s.

JYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ijjeyalyi . [sing. sans plur.] Nord. Âloc«Ikka-d ij-
jeyal»: il était là-haut. Âloc«Ijjeyal n iġerem»: la
partie nord du quartier. Âloc«Ijjeyal n tmazirt»:
le nord du pays. ⊗Ant. Izedar, z.d.r.
am↪→Amajjeyalu , imajjeyalen; tamajje-
yalttm, timajjeyalintm. Nordique.
am↪→Iger-amajjeyalyi . [Typo.] Le nom d’un
champ.

GDial. [Niger]Le Nord se dit tamsena et le Sud agal;
(K.I, p.249.) agus : sud.

JEMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

am↪→Anejjeεemut.u [≺amejjeεemut.], inejjeεemu-
t.en; tanejjeεemut.ttn , tinejjeεemut.intn. Per-
sonne chétive.
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JET. JET.

JET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Jeεet., ijeεet., ar ittejeεat., ur ijeεit., ay
ijeεet., ay ijeεet.en, ay ittejeεat.en. Etre nu
(arbre.) Âloc«Jeεet.en isekwela»: les arbres ont

soif. IV.Anejjeεemut., j.ε.m.t..
↪→Ajeεat., ijeεat.en. Etat de ce qui est nu (ar-
bre.)
aġ↪→Aqejeεut.u [≺aġejeεut.?], iqejeεat.;
taqejeεut.ttq , tiqejeεat.tq . Dattier grand et nu.
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K 151 racines . . . . . 1767 formes . . . . .160 verbes . . . . .528 locutions . . . . .17 proverbes . . . . .58 vers

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→K, un/kwen; m/kem, unt/kwent. Te, toi
(m.). Âloc«Ġur-k»: chez-toi. Âloc«Mayd k
(makk) yiweyen z.ar-s ?»: pourquoi te mêles-tu
de ses affaires ?. Âloc«Mayd k (makk) ira ?»: que
veut-il de toi ?. Âloc«Mayd k (makk) id yiweyen s
da ?»: pourquoi es-tu venu ici ?. Âloc«Netta yay
yiran ad id k imun»: c’est lui qui t’accompagnera.
IV.Un, n.; kwen, k.n.; m., m.; kem, k.m.;
unt, n.t.; kwent, k.n.t.
↪→Ak, awen; am, awent. Te (m.) [Morph. m.c.
a + k.] Âloc«Mayd ak t innan ?»: qui te l’a dit
?. Âloc«Deġi yad ak t id aweyeġ»: bientôt je te
l’apporterai. Âloc«Nnig ak»: au dessus de toi.
Âloc«Ddaw ak»: en dessous de toi. Âloc«Is tan-
nayt mayd ak nniġ ?»: vois-tu ce que je t’avais
dit ?. Âloc«Mayd ak inna ?»: que t’a-t-il dit ?.
IV.Awen, w.n.; am, m.; awent, w.n.t.
↪→Kiyy, kwenni; kem, kwennimeti. [Morph.

m.c. k + y.] Toi. Âloc«Kiyy ayd-d ġur-s ikkan ?»:
c’est toi (m.) qui lui a rendu visite ?. Âloc«Kiyy
ay innaġ !»: c’est de ta (m.) faute !. Âloc«Kiyy
ayd id tes imanen ?»: c’était toi qui l’avait ac-
compagné. Âloc«Ur id kiyy»: ce n’est pas toi.
Âloc«Kiyy d netta»: toi (m.) et lui. Âloc«Mer
id kiyy, mas qenna yad t tessekert»: si c’était toi
(m.), que ferais-tu ?.

↪→Nnek, nnun; nnem, nnunt. [Morph. m.c.
n + k.] Ton (m.) (possessif). Âloc«Afus nnek»: ta
main. Âloc«Adis nnek»: ton ventre. Âloc«Ikka
ġif-k udis nnek»: tu es gourmand. Âloc«Tama
nnek»: à côté de toi (m.). IV.Kwenni, k.n.;
kem, k.m.; kwennimeti, k.n.m.t.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ka. ¨1◦ Quelque chose. Âloc«Yufa yas ka»(lit.
Il lui a trouvé quelque chose) : il le soupçonne de
quelque chose. Âloc«Yaġ t ka»(lit. Il est atteint
de quelque chose) : il est malade. Âloc«Illa may
igan ka»: il y a de tout. Âloc«Illa dig-s may
igan ka»: on y trouve de tout. Âpv«Ur illi ka
bela ka»: il n’y a rien sans effort. 'Syn.Kera,
k.r. ¨2◦ Un peu. Âloc«Kkes as ka»: diminue un
peu (prix par exemple). Âloc«Yuger t s ka»: il
le dépasse de peu. Âloc«Ka n waman»: un peu
d’eau. 'Syn.Imikk, m.k.; imih. h. , m.h. . ¨3◦

Marque un lieu quelconque. Âloc«Idda s ka»: il
est parti quelque part. Âloc«Ikka-d ka»: il était
quelque part. ¨4◦ Quelqu’un. Âloc«Illa ġur-s
ka»: il a des invités. Âloc«Iwet t ka»: quelq’un
l’a frappé. Âloc«Iman d ka»: quelqu’un l’a ac-
compagné. Âloc«Ka n yan»: quelqu’un.
gar↪→Gar-ka, id gar-ka. Bon à rien, vaurien.
Âloc«Iga wureba ddeġ gar-ka»: cet enfant est un
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K K

bon à rien.

Da ttegwedeġ ad iniġ ka?yi ka?,
Yini t ka?yi ka?, gin as tit.arin.

Je crains de confier un secret à quelqu’un,
Et que par la suite il soit diffusé partout.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ku. Chaque. Âloc«Ku yan»: chacun.
Âloc«Issen ku yan may ira d mayd ur iri»: cha-
cun sait ce qu’il veut et ce qu’il ne veut pas.
Âloc«Ku yat»: chacune. Âloc«Ku yass»: chaque
jour. Âloc«Ku tikkelt»: chaque fois. Âloc«Ku
wuseggwas»: chaque année. Âloc«Da-d itteddu s
ġur nneġ ku yass»: il nous rend visite chaque jour.
Âloc«Ku tikkelt, iniġ is ijjey»: chaque fois je me
dis qu’il est guéri.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akawa, akiwenwa; takat, takiwin. [Zoo.] Le
varan gris (varanus griseus). Âpv«Ur da izeddeġ
waka g umazir n ifiġer»: le serpent et le varan ne
cohabitent jamais.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akkw. Tout. Âloc«Akkw ur gineġ»: je n’ai
pas du tout dormi/je n’étais pas endormis.
Âloc«Ġur Rebbi yag akkw llant»: tout est dans les
mains de Dieu. Âloc«Akkw ur illi mayd as tufit»:
tu n’as absolument rien à lui reprocher.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Takatt, takatin. ¨1◦ Foyer (feu).
Âloc«Iga takatt nnes»: il a fondé son foyer.
'Syn.Alemessi, m.s. ¨2◦ Ménage, cellule fa-
miliale. Âloc«Iga takatt nnes»(lit. Il a mis son foyer)
: il s’est séparé de sa famille et vit seul (ou avec
sa femme et ses enfants). Âpv«Mer gin medden

yan, gin takatt»: si tous les gens étaient du même
avis, ils se mettraient en famille. Âpv«Yuf ad
tterrez. takatt nnek, ula yirez.a wawal nnek»(lit.
Mieux vaut que ton foyer soit détruit, plutôt que de
renoncer à tes promesses) : une promesse est une
promesse. Âloc«It.t.ef takatt»: il a la respons-
abilité du foyer. Âloc«Yusey takatt»: il a pris en
charge le foyer. Âloc«Takatt tamez.z.ant»: famille
modèste. Âloc«Takatt taxatart»: famille de la
haute soicété.
↪→Akawa, akatenwa. [augm. du préc.] Grande
famille, famille nombreuse.

GDial. [Niger]aku : être allumé, s’allumer. [Ahag-

gar](F.II, p.720.) oukou [uku] : être allumé (avec ou sans
flamme), s’allumer.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takka. [sing. sans plur.] ¨1◦ Poussière de grain,
etc. Poudre. Âloc«Takka n iġef»: la pellicule.
Âloc«Iwet t, iga t d takka»: il l’a réduit en pous-
sière. ¨2◦ Met préparé avec des dattes désechées
et écrasées, à laquelle on ajoute zzenebu et qu’on
arrose avec du miel.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.54.) tabok.k.a [tabuqqa] : pous-
sière (en suspension dans l’air ou déposée sur une chose
quelconque).

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kik
↪→Kikki, id kikki. [n.m.] [lang. enf.] Poule,
poussin. IV.Habbu, h.b.; h. awwa, h. .w.;
baεεa, b.ε.; buεεu, b.ε.; bissi, b.s.

s
kik
↪→Sekikk, isekikka, ar isekikki, ur isekikki,
ay isekikk, ay isekikkan, ay isekikkin.
Glousser. Âloc«Ar tesekikki tfullust»: la poule
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K K

glousse.

as
kik
↪→Asekikku , isekikkan. Action de glousser.

K;FK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→K [≺fek], ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay
ikan, ay yakkan. Donner. Âloc«Ur inni yawd
yan ad as ik amya»: personne ne lui donnera rien
du tout. Âloc«Ika yas ka, ka»: quelqu’un lui a
donné quelque chose. Âloc«K as ka»: donne lui
un peu. Âloc«Ar as yikki allig-d ur yagur umya»:
il lui a tout donné. Âloc«Ika yas i yigef nnes»: il
se fait du mauvais sang. Âloc«Isul ard as t ik»:
il finira par le lui donner. g

fRac. Fek, f.k.
↪→Tikki, tikkiwin. Action de donner, don.
↪→Tukkitt, tukkitin. [m. sens q. préc.]

Ayeddeġ takkam?, tezzenzimt,
Hat iseġa yak-d iqweyedar.

Ce que tu donnes, vends-le,
Il suffit pour tes vêtements.

Ad ak serrefeġ awal am iga lefelus,
Ad awen itter ka, tafim mayd as tekam?.

Je te donne le change de la parole tel l’argent,
Si on t’en demande, tu trouveras quoi donner.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.752.) ekef : donner.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
kik
↪→Sekikk, isekikk, ar isekikki, ur isekikki,
ay isekikk, ay isekikkan, ay isekikkin. [orig.

Ayt-Ms.] Etre miniature. 'Syn.Sekukkem, k.m.;
mez. ikk, m.z. .y.

as
kik
↪→Asekikku , isekikkan. Etat de ce qui est

miniature.

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Kk, ikka, ar ittekka, ur ikki, ay ikk, ay
ikkan, ay ittekkan. ¨1◦ Passer. Âloc«Ikka

yaberid»: il est parti/il a pris le chemin.
Âloc«Ikka ġif-s uġeyul»: l’âne lui a passé par
dessus. Âloc«Ikka xef iġef»: il a dégringolé.
Âloc«Ikka yigenna»: il s’est mis en colère.
Âloc«Ur ddejin ikki yadeġar ddeġ»: il n’a ja-
mais passé par cet endroit. Âloc«Ikka ġif-
s umejjut.»(lit. La teigne lui a passé par dessus) : il
a été teigneux. Âloc«Tekka ġif-s»: il a été
éprouvé. Âloc«Ikka yaseggwas»: il a duré un
an. Âloc«Ikka yas tasega»: il a passé à côté/il
s’en est mêlé. Âloc«Ikka ġif-s»: il a passé par
dessus. Âloc«Iddu, ikk igenna»: qu’il aille se
faire foutre. Âloc«Kkan-n ġif-s, kkin-d ġif-s»: il
est usé par le temps. Âloc«Ikka dig-s ka»: il a des
arrières pensées. Âloc«Ur as t id ikki umay»:
il n’a eu aucun bénéfice/il n’en a rien récolté.
¨2◦ Durer. Âloc«Tekka ġur-s tmet.t.ut.t aseggwas»:
leur mariage avait duré une année. Âloc«Ur ikki
yamya»: il n’a pas duré longtemps. Âloc«Ur
ġur-s ikki xes ayyur»: il n’a passé chez lui qu’un
mois. Âloc«Ikka ġur-s uh. eruy sin iyyuren»: il
a eu ce vêtement il y a deux mois. ¨3◦ Ren-
dre visite. Âloc«Ikka-n ġur-s bba nnes»: son père
lui a rendu visite. Âloc«Ikka-d ġur iyyema-s»:
il a rendu visite à son frère. ¨4◦ S’emparer.
Âloc«Ikka ġif-s»: il s’en est emparé. Âloc«Ikka
wuššen xef tili»: le chacal s’est emparé de la bre-
bis. IV.Asey, s.y.; aker, k.r.

s↪→Sikk, isakka, ar isikki, ur isikki, ay
isikk, ay isakkan, ay isikkin. ¨1◦ Faire
passer. Âloc«Uress may isakka yidukan nnes»: je
ne sais pas où il a mis ses chaussure. Âloc«Isakka
t gar aberid»: il l’a rendu débauché. Âloc«Isikk
t igenna neġ t isakka yakal»: qu’il en fasse ce qui
lui plaira. Âloc«Isakka tes ġif-s»: il l’a éprouvé.
as↪→Asakau, isakaten. ¨1◦ Passage. ¨2◦

Déluge, torrent. Âloc«Asaka n waman»: un tor-
rent d’eau. Âloc«Negeyen-d ittesent isakaten n
waman»: il y a eu un grand orage. Âloc«Irez.em
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KB KBT.

as i wusaka n ubez.z. id»: il a fait un déluge
d’urine.
as↪→Tasakattts, tisakatints. [dim. du préc.]

m↪→Myakka, imyakka, ar ittemyakka, ur
imyakka, ay imyakka, ay imyakkan, ay it-
temyakkan. Se rendre des visites mutuelles. Se
fréquenter. Âloc«Da ttemyakkan»: ils se rendent
visite. Âloc«Ur da ttemyakkan»: ils ne se rendent
pas visite. Âloc«Ur ddejin da ttemeyakkan»: ils
ne se sont jamais fréquentés.
am↪→Imyikki, imyikkan. Action de se rendre
des visites mutuelles.

Nekkin d aberrani g tmazirt n midden,
Ur ssineġ asaka?n uberid issenet.awen.

Je suis un exilé dans le pays d’autrui,
J’ignore le passage qui permet d’en sortir.

Han uššen issen tizza nna xef ittekka?,
A yak d unegemar ur it.emiε at.u.

Le chacal connaît bien les cols qu’il fréquente,
Combien de chasseurs ont espéré l’attraper !

GDial. [Niger](K.I, p.352.) akku : aller à/chez. [Ahag-
gar](F.II, p.719.) ekk : aller à, aller chez. aki : passer
dans l’espace ou dans le temps, se passer, être de pas-
sage, disparaître, dépasser en quantité, nombre, grandeur.
[Kabylie]ekk : venir de, provenir de, surpasser, dépasser.
[Sous]ekk, tkka, -kka : passer par, venir de, provenir de,
dépasser (âge, taille, etc); sak, saka, -sak : faire passer,
faire visiter, répandre.

KB;B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akebuu , ikweba. Cul. g
fRac. Bu, b.

↪→Takebuttk , tikwebatk . [dim. du préc.]

KBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takwebalttk , tikwebalintk . Epis du maïs.

IV.Aqillu, q.l.
↪→Akwebalu, ikwebalen. [augm. du préc.]

KBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akabaru , ikabaren. Caravane, bande.
Âloc«Gan akabar»: ils sont nombreux. Âpv«Ur
da ttemunen sin imenedar g ukabar»: il y a au
plus un seul dromadaire en rute dans une cara-
vane.
↪→Takabarttk , tikabarintk . [dim. du préc.]

Šuf ayd aġ tegit a takabart?nna yissaren,
Allig da zegguren ih. erega dat winna yiġweran.

Regardez-moi cette bande mélangée et inutile,
On en arrive à ce que les sorciers devancent les savants.

Tella rrih. t n yizem da d tteh. eyyar,
A wa εayeden-d ay akabar?ġif un.

Je sens l’odeur du lion, elle se répand,
Il est aux aguets sur toi caravane !

KBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akebbut.u, ikebbut.en. But (dans un jeu).
Âloc«Ika yas yan ukebbut.»: il a marqué un but
contre lui. IV.Heder, h.d.r.

KBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwebbet., ikwebbet., ar ittekwebbat., ur
ikwebbit., ay ikwebbet., ay ikwebbet.en, ay
ittekwebbat.en. Etre habillé d’un monteau.
↪→Akwebbet.u, ikwebbit.en. Action de mettre un
monteau.
l↪→Lekebbut., id lekebbut.. [n.m.] Monteau.
IV.Ah. eruy, h. .r.y.

KBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwebbet., ikwebbet., ar ittekwebbat., ur
ikwebbit., ay ikwebbet., ay ikwebbet.en, ay
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KBW KFRY

ittekwebbat.en. [orig. Ayt-Ms.] Etre obèse.
↪→Akebbut.u, ikebbut.en; takebbut.t, tike-
bbut.in. Personne obèse. Âloc«Teqqewa, teqqewa,
tega zund takebbut.t»: elle est très obèse.

KBW;BW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kabawa, id kabawa. [n.m.] [sing. coll. sans plur.]
Citrouille. g

fRac. Abaw, b.w.

GDial. [Niger](K.I, p.356.) kebwa, kabewatan : espèce
de plante (courge comestible).

KBY;BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ak↪→Akubayu, ikubayen; takubayttk , tikuba-
yintk . (lit. Celui qui est coupé) Nain. Âloc«Iga
yakubay»: il est nain. g

fRac. Bbey, b.y.

KDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akeddalu , ikeddalen. [orig. Ayt-Ms.] Couver-
ture. 'Syn.Ah. endir, h. .n.r.; Ih. enbel, h. .n.b.l.
g
fRac. Del, d.l.
↪→Takeddalttk , tikeddalintk . [dim. du préc.]

KD. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ms↪→Mmešekud. er [≺mmesekud. er], immeše-
kud. er, ar ittemešekud. ur, ur immešekud. ir,
ay immešekud. er, ay immešekud. eren, ay
ittemešekud. uren. Etre décalé. Âloc«Imme-
šekud. er igejedi ddeġ»: cette poutre est décalée.
IV.Mmezelag, z.l.g.
ams↪→Ammešekud. eru, immešekud. uren.
Etat de ce qui est décalé.

sms↪→Semmešekud. er, isemmešekud. er, ar
isemmešekud. ur, ur isemmešekud. ir, ay
isemmešekud. er, ay isemmešekud. eren, ay
isemmešekud. uren. Décaler.

asms↪→Asemmešekud. eru, isemmešekud. uren.
Action de décaler.

KF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ukkuf, yakkuf, ar ittukkuf, ur yakkuf, ay
yukkuf, ay yakkufen, ay ittukkufen. Etre ar-
raché, démontelé. Âloc«Yakkuf xizzu»: quelqu’un
a arraché les carottes. Âloc«Takkuf-d tgejedit»:
la poutre est arrachée.
↪→Ukkufwu , ukkufenwu . Etat de ce qui est ar-
raché, démontelé.

s↪→Sukkef, isukkef, ar isukkuf, ur isukkif,
ay isukkef, ay isukkefen, ay isukkufen.
Arracher, démonteler. Âloc«Ddu ad k isukkef
Rebbi !»: que le bon Dieu t’arrache !. [impré.]
Âloc«Isukkef ka tirekemin»: quelqu’un a arraché
les navets. Âloc«Ad t ur tesukkeft»: ne l’arrache
pas. Âloc«Uress mayd t isukkefen»: je ne sais
pas qui l’a arraché.
as↪→Asukkefu , isukkufen. Action d’arracher
de démonteler.

GDial. [Sous]akuf, ttakuf, -akuf : être déraciné,
déterré, enlevé, arraché (poil, végétation), être effiloché,
s’effilocher (tissu, laine)); ssakwf, ssukwf, -ssakwf : ar-
racher, cuillir (en tirant).

KFR;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikefer, ikeferan. ¨1◦ Tortue. ¨2◦ Morceau
de la carapace de la tortue. g

fRac. Ffer, f.r.

KFRY;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Kkefrurey, ikkefrurey, ar ittekkefru-
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke-
frureyen, ay ittekkefruruyen. Mourir de soif
(plantes), être réduit en pièces.
rur
↪→Akkefrureyu, ikkefruruyen. Etat de ce qui
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KFS KGN

est mort de soif (plantes), de ce qui est réduit en
miettes. g

fRac. Ifer, f.r.

s
rur
↪→Sekkefrurey, isekkefrurey, ar isekkefru-
ruy, ur isekkkefruriy, ay isekkefrurey, ay
isekkefrureyen, ay isekkefruruyen. Tuer
de soif (plantes), réduire. Âloc«Isekkefrurey fad
isekwela»: la soif a réduit les arbres.
as

rur
↪→Asekkefrureyu, isekkefruruyen. Action

de tuer de soif (plantes), de réduire.

KFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akeffusu, ikeffusen. Suie. Âloc«Yumes akkw

akeffus»: il est tout noir de suie. Âloc«Isefet. ak-
effus»: il a essuyé la suie.

KFS;FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

k↪→Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis,
ay ikeffes, ay ikeffesen, ay ittekeffasen.
Empirer. g

fRac. Afes, f.s.
ak↪→Akeffesu, ikeffisen. Etat de ce qui est em-
piré.

KFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

s↪→Sikefes, isikefes, ar isikefis, ur isike-
fis, ay isikefes, ay isikefesen, ay isike-
fisen. Soupoudrer, parsemer. Âloc«Ar isikefis
imendi g yiger»: il sème le grain dans le champ.
Âloc«Isikefes tisent i yimerġan»: il a mis du sel
à la sauce.
as↪→Asikefesu , isikefesen. Action de sou-
poudrer.

tus↪→Ttusikefes, ittusikefes, ar ittusikefis,
ur ittusikefis, ay ittusikefes, ay ittusikefe-
sen, ay ittusikefisen. Etre soupoudré.

GDial. [Niger](K.II, p.597.) enfez : verser en désor-
dre/partout (+ liquide/grains). [Sous]kwfs, tkwfas, -
kwfs : semer, ensemencer; sukwfs, sukwfus, -sukwfs :
saupoudrer.

KFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikefetu, ikwefetan. Brin, brindille. Âpv«Ur
iġiy ay ikkes i yawd yan ikefetu g tit.»: il est
avare de ses efforts. Âpv«Ur da issekar aggu xes
ikwefetan»(lit. Seules les brindilles provoquent la fummée
dans un feu) : le chialeux est la personne la moins
importante. IV.Afet.t.ug, f.t..g.; iziff, z.f.;
ifittew, f.t.w.

KFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Keffet, ikeffet, ar ittekeffat, ur ikeffit,
ay ikeffet, ay ikeffeten, ay ittekeffaten. Se
masturber.
↪→Akeffetu, ikeffiten. Action de se masturber,
masturbation.

KFY;FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Akweffayu , ikweffayen. Frais. g
fRac. Ffey,

f.y.

GDial. [Niger](K.I, p.365.) ikfay : être frais (lait).

Kg
fGN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kigan. [Morph. m.c. ka + igan.] Beaucoup, très
(quantité). Âloc«Iwet kigan n utefel»: il a neigné
abondamment. Âloc«Iwa kigan ayenna !»: c’est
vraiment trop !. Âloc«Illa dig-s kigan n wawal»:
il parle trop. Âloc«Da z.ar-s ttedun kigan n med-
den»: il invite beaucoup de gens. Âloc«Yusey ki-
gan n imendi»: il a récolté beaucoup de céréales.
IV.Bahera, b.h.r.; abayyen, b.y.n.; amata,
m.t.
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KH. KL

KH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkuh. h. . [onomat.] Intonation de la toux.
↪→Takuh. h. utttk , tikuh. h. utintk . La toux.

s↪→Sekuh. h. , isekuh. h. a, ar isekuh. h. u, ur
isekuh. h. i, ay isekuh. h. , ay isekuh. h. an, ay
isekuh. h. un. Tousser. Âloc«Ar isekuh. h. u yallig»:
il a beaucoup toussé. Âloc«Ar ittusu»: il tousse.
'Syn.Usu, s.
as↪→Asekuh. h. u , isekuh. h. an. Action de tousser.

KJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kejjer, ikejjer, ar ittekejjar, ur ike-
jjir, ay ikejjer, ay ikejjeren, ay ittekej-
jaren. Etre déridé. Âloc«Ikejjer ayereni»: il est
en colère. Âloc«Ikkejer uyereni nnes»: il a du
chagrin. Âloc«Ikejjer ġif-s aqqemu»: il l’a mal
accueilli. Âloc«Ikejjer ubet.t.an nnes»: sa peau
est déridée.
↪→Akejjeru, ikejjiren. Etat de ce qui est
déridé.
rir
↪→Akejteriru, ikejteriren. Ride.
rir
↪→Takejterirttk , tikejteririntk . [dim. du préc.]
↪→Kejjur. [masc. sing.] [Typo.] Nom d’une localité.

n↪→Nkujjer, inkujjer, ar ittenkujjur, ur
inkujjir, ay inkujjer, ay inkujjeren, ay it-
tenkujjuren. Se dérider.
an↪→Ankujjeru, inkujjuren. Action de se
dérider.

sn↪→Senkujjer, isenkujjer, ar isenkujjur, ur
isenkujjir, ay isenkujjer, ay isenkujjeren,
ay isenkujjuren. Dérider.
asn↪→Asenkujjeru, isenkujjuren. Action de
dérider.

KJTR;KJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Akejteriru, ikejteriren. Ride. Âloc«Llan as
ikejteriren g uyerni»: il a des rides sur le front.
g
fRac. Kejjer, k.j.r.
rir
↪→Takejterirttk , tikejteririntk . [dim. du préc.]

KJT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akujjut.u, ikujjut.en; takujjut.ttk , tikujju-
t.intk . [Morph. m.c. k + jjet. ?.] [péj.] Poule.
IV.Tafullust, f.l.s.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kelli. [orig. Ayt-Ms.] Cri pour appeler les poules
à manger. Âloc«Kelli, kelli, kelli»: viens, viens
(pour une poule.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takulatk . [sing. sans plur.] Traces brunes sur le
visage des femmes qui sont enceintes ou qui ont
accouché. Âloc«Tella yas tkula g uqqemu»: il/elle
est atteint de ces traces. Âloc«Taġ tes tkula»:
elle est atteinte de ces traces.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikkelt, tikkal. Fois, reprise. Âloc«Senat
tikkal»: deux fois. Âloc«Senat tikkal ay irez.a g
ut.ar»: il s’est fracturé à deux reprises à la jambe.
Âloc«Ku tikkelt»: chaque fois. Âloc«Matta tikkelt
illan»: à toutes les fois. Âloc«Kigan n tikkal»: de
nombreuses fois. Âloc«Awd yat tikkelt»: aucune
fois/jamais. Âloc«Yat tikkelt»: une seule fois.
Âloc«Tikkelt ddeġ»: cette fois-ci. Âloc«Tikkelt
lliġ»: l’autre fois. Âloc«Ittesent tikkal»: quelques
fois. Âloc«Tikkelt tamzewarut»: la première
fois. Âloc«Tikkelt tameggarut»: la dernière
fois. Âloc«Tikkelt dda g. . .»: la fois ou. . . .
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KL KL

Âloc«Tikkelt yat.enin»: une autre fois. Âloc«Ar
tikkelt yat.enin»: à une autre fois. Âloc«Gan as
tikkal»: il le font à tour de rôle. Âloc«Senat
tikkal i wass»: deux fois par jour. Âloc«G yat
tikkelt»: d’un seul coup. Âloc«Uress mešeta n
tikkal»: je ne sais pas combien de fois. Âloc«Ar
tikkelt yat.en !»: à une autre fois !. Âloc«Ku tikkelt
g. . .»: chaque fois que. . . . Âloc«T. ayt tikkelt»:
une autre fois. Âloc«Izzerey as tt senat tikkal»:
il lui a pardonné deux fois.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lil
↪→Tikelilttk . [sing. sans plur.] Fromage préparé
en cuisant le lait caillé au lieu de le baratter.
IV.Aġġu, ġ; adeġes, d.ġ.s.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1607.) aragous, irgas : fro-
mage.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Kel, ikwela, ar ikella, ur ikweli, ay ikel,
ay ikwelan, ay ikellan. Passer la journée. Dé-
jeuner. Âloc«Ikwela-d ġur-s»: il a déjeuné chez-lui.
Âloc«Ikwela yis»: il n’a pas déjeuné. Âloc«Ikwela s
laz.»: il n’a rien mangé de la journée. Âloc«Ikwela
g tafuyt»: il a passé la journée en plein soleil.
Âloc«Ikwela g twiri»: il a passé toute la journee
au travail. Âloc«Ikwela berra»: il est resté dehors
toute la journée. Âloc«Ur iri ad ġur nneġ ikel»:
il refuse de déjeuner chez nous. Âloc«Ikwela bela
yimekeli»: il n’a rien mangé de la journée.
↪→Tikeli, tikeliwin. Fait de passer la journée.
↪→wTakellawttk , tikellawintk . [m. sens q. préc.]

im↪→Imekeli, imekeliwen. Déjeuner. Âloc«Yaġ
as-d imekeli»: il est venu à l’heure du déje-
uner (importunément). Âloc«Gan sekesu s
imekeli»: il ont mangé du couscous au déjeuner.
Âloc«Ur ttešin imekeli»: ils n’ont pas déjeuné.

Âloc«Iqquma bela yimekeli»: il n’a pas déjeuné.
Âloc«Ixxa yimekeli ddeġ»: ce déjeuner est mau-
vais.
tim↪→Timekelittm, timekeliwintm. [dim. du
préc.] [péj.] Déjeuner incomplet.

s↪→Ssekel, issekwela, ar issekela, ur isse-
kweli, ay issekel, ay issekwelan, ay isseke-
lan. Faire passer la journée.
as↪→Assekelu . Action de faire passer la journée.

m↪→wMmekelew, immekelew, ar itteme-
kelaw, ur immekeliw, ay immekelew, ay
immekelewen, ay ittemekelawen. Déjeuner
(verbe).
im↪→wImekeli, imekeliwen. Déjeuner (nom).
m↪→wMekeliwt. [n.f.] L’heure du déjeuner.
Âloc«Mekeliwt nneġ da»: notre rendez-vous ici
même à l’heure du déjeuner.

sm↪→wSemmekelew, isemmekelew, ar isem-
mekelaw, ur isemmekeliw, ay isem-
mekelew, ay isemmekelewen, ay isem-
mekelawen. Faire déjeuner (verbe).
Âloc«Isemmekelew t»: il l’a fait déjeuner. [au figur.]
Il lui a donné une bonne leçon/il l’a tabassé (une
fessée en guise du déjeuner).
asm↪→wAsemmekelewu, isemmekeliwen. Ac-
tion de faire déjeuner.

GDial. [Niger](K.I, p.370.) amekli, imeklitan : déje-
uner. [Ahaggar](F.II, p.779.) ekel : aller passer les heures
du milieu du jour à. (F.II, p.781.) amekeli, imekeliouen
: repas du milieu du jour. [Sous]kl, klla, -kla : passer
la journée; sskl, sklla, -sskla : faire passer la journée;
mmkl, tmmkla, -mmkla : déjeuner; smmkl, smmkla,
-smmkla : offrir le repas de midi à quelqu’un.
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KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Akel, yukel, ar ittakel, ur yukil, ay yakel,
ay yukelen, ay ittakelen. Fouler, piétiner.
Âloc«Ur ddejin yad yukil tigemmi nnes»: il n’a
plus jamais foulé sa maison/il ne lui a plus jamais
rendu visite. Âpv«Akel akal, ur ta k yukil»(lit.
Foule le sol avant qu’il te foule) : reste tranquille.
Âloc«Yukel t yiyyis g ut.ar»: le cheval l’a foulé
sur le pied. Âloc«Wedu ttakelt ibawen»: arrête
de fouler les fèves.
↪→Ikelyi , ikelanyi . Action de fouler.

↪→Akalwa, ikalen. (lit. Celui qu’on foule) ¨1◦ Le
sol, la terre. Âloc«Akkw ur inni yay it.er akal»: il
est très affairé. Âloc«Akel akal ur ta k yukil»(lit.
Mettez-vous par terre avant que la terre se mette sur vous) :
assiez-vous. Âloc«Igenna d wakal»(lit. Le ciel et la
terre) : le monde entier. Âloc«Ikk igenna neġ ikka
yakal»: qu’il aille où il voudra. Âloc«Ger yigenna
d wakal»(lit. Entre ciel et terre) : l’Univers tout entier.
Âloc«Tummiz.t n wakal»: une poignée de terre.
Âloc«Yumes akal»: il est humilié. Âloc«Yumes
as akal»: il l’a himilié. Âloc«Myamasen akal»:
ils se sont mutl. humiliés. Âloc«Ira yad-d yasey
akal n ddaw it.aren nneġ»: il nous dérange vrai-
ment. Âloc«Ig t t.t.efen, qenna ad is bbeyen
akal»: s’il l’attrappe, ils le punirait sévèrement.
Âloc«Yukel uregaz in arraw nnes»: cet homme
a autorité sur ses enfants. Âloc«Ddaw wakal»:
sous terre, tombe. Âloc«Bet.u d wakal»: lève-
toi. Âloc«Akkw ur da it.t.ar akal»: il est af-
fairé. Âloc«Unna ineyen akal, ur da-d it.t.ar»:
celui qui fait est sur de bonnes bases, ne craint
rien. IV.Igenna, g.n. ¨2◦ Propriété terrienne,
champs. Âloc«Ikerez ikalen nnes»: il a cultivé ses
champs. Âloc«Iseġa yakal»: il a acheté des ter-
rains. Âloc«Iggudey ġur-s wakal»: il a beaucoup
de propriétés terriennes.
tamt↪→Tamatekalttm. ¨1◦ Terre tendre pour la

pisée. ¨2◦ [Typo.] Nom d’un village.
↪→Ddaw-wakal. Sous terre, tombe.
Âloc«Seresen t in ddaw-wakal»: il a été enterré.
↪→Udem-n-wakalwu. Rez-de-chaussée.

s↪→Ssikel, issikel, ar issikil, ur issikil, ay
issikel, ay issikelen, ay issikilen. ¨1◦ Faire
fouler, appuyer sur. Âloc«Issikel as uz.eru yiġef»:
la pierre lui a coincé la tête. Âloc«Issikel t
wakal»: il est enterré. ¨2◦ Avoir de l’autorité
sur. Âloc«Issikel t bba nnes»: son père a de
l’autorité sur lui. Âloc«Ssikel arraw nnek»: ait
de l’autorité sur tes enfants. Âloc«Ur yufi mayd
t issikelen»: il n’est sous l’autorité de personne.
as↪→Asikelu, isikilen. ¨1◦ Action d’appyer sur.
¨2◦ Fait d’avoir de l’autorité sur quelqu’un.

m↪→Myakal, imyakal, ar ittemyakal, ur
imyakal, ay imyakel, ay imyakalen, ay itte-
myakalen. Appuyer l’un sur l’autre, s’appuyer
l’un sur l’autre.
am↪→Amyakalu, imyakalen. Action de s’appu-
yer l’un sur l’autre.

n↪→Nnukkel, innukkel, ar ittenukkkul, ur
innukkil, ay innukkel, ay innukkelen, ay
ittenukkulen. Tribucher. 'Syn.Nebuttel,
n.b.t.l.
an↪→Annukkelu , inukkulen. Action de
tribucher.

sn↪→Senukkel, isenukkel, ar isenukkkul, ur
isenukkil, ay isenukkel, ay isenukkelen, ay
isenukkulen. Faire tribucher.
asn↪→Asenukkelu , isenukkulen. Action de
faire tribucher.

tu↪→Ttuyakel, ittuyakal, ar ittuyakal, ur it-
tuyakal, ay ittuyakal, ay ittuyakelen, ay
ittuyakalen. Etre foulé, être appuyé.
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KL KL

tus↪→Ttusikel, ittusikel, ar ittusikil, ur it-
tusikel, ay ittusikel, ay ittusikelen, ay it-
tusikilen. Etre foulé, piétiné, être appuyé.

s↪→Sakela, isakela, ar isakela, ur isakela,
ay isakela, ay isakelan, ay ittesakelan.
Rattraper. Âloc«Isakela t in g uberid»: il l’a rat-
trapé en cours du chemin.
as↪→Asakelau, isakelaten. Action de rattrap-
per.

ms↪→Msakela, imsakela, ar ittemsakela, ur
imsakela, ay imsakela, ay imsakelan, ay
ittemsakelan. Se rattraper récip.
ams↪→Amsakelau , imsakelaten. Action de se
rattraper mutl.

s↪→Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil,
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen.
Epier, surprendre à son insu. Âloc«Ar t in itte-
sekkal»: il est en train de l’épier.
as↪→Asekkelu, isekkilen. Action d’épier.

ms↪→Msekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay
ittemsekkalen. S’épier mutl.
ams↪→Amsekkelu, imsekkilen. Action de
s’épier mutl.

s
kuk
↪→Sekukkel, isekukkel, ar isekukkul, ur
isekukkil, ay isekukkel, ay isekukkelen, ay
isekukkulen. [orig. Ayt-Ms.] S’arrêter pour se re-
poser lorsqu’on porte un fardeau.

as
kuk
↪→Asekukkelu, isekukkulen. Action de se re-

poser lorsqu’on porte un fardeau.

tas
kuk
↪→Tasekukkeltts, tisekukkelints. Longe.

'Syn.Tasetawt, s.t.w.

Ar isekkel?ad as-d ibbey ka,

Ad ileqqem i tinnes ayd ran.

Il tente d’en prendre quelques unes,
Pour agrandir son propre bien.

GDial. [Niger](K.I, p.366.) kukel : fouler, poser le pied
sur. — Par ext. Fouler aux pieds, violer. [Ahaggar](F.II,
p.776.) koukel : fouler. (F.II, p.787.) akal, ikallen :
pays (territoire). (F.III, p.1165.) amad. al, imed. lan :
terre (sol, terrain, humus). [Kabylie]akel : marcher sur.
[Sous]afs, ttafs, -ufs : fouler aux pieds, marcher sur.
akwl, ttakwl, -ukwl: marcher sur. skkl, tskkal, -skkl :
marcher à pas de loup, s’approcher de quelqu’un/quelque
chose sans bruit.

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkul, ikkul, ar ittekkul, ur ikkul, ay
ikkul, ay ikkulen, ay ittekkulen. Respecter.
Âloc«Ur ikkul g awd yan»: il n’a aucun respect
pour personne. Âloc«Ikkul dig-s»: il le respecte,
il a du respect pour lui. Âloc«Ur ikkul»: il s’en
fout. Âloc«Ikkul dig-s yiw-s»: son fils a du re-
spect pour lui.
war↪→War-kkul. [n.m.] Le manque de respect.
Âloc«Illa dig-s war-kkul»: il manque de respect
aux gens.

Eεi d εenewa, ġwez. iġ, ur nekkul?,
A mad i ur irin, nega yimeri ššil ak.

Je m’en fous, je m’en moque et j’ai raison,
Qui me déteste, j’existe malgré tes sentiments.

Tuga-n iweten g uġulid ur tekkul?,
G waman, mek ran akkw ad ur tekkat.

L’herbe qui pousse sur le mont s’en fiche,
De sa source d’eau, qu’il pleuve ou pas.

GDial. [Sous]bndq, tbndaq, -bndq : se prosterner, faire
la révérence, respecter, traiter avec révérence, honorer en
marquant de la révérence.
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KL KM

KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmukellu, immukella, ar ittemukellu,
ur immukelli, ay immukellu, ay im-
mukellan, ay ittemukellun. Etre maladif.
'Syn.Ffurekellu, f.r.k.l.
am↪→Ammukelluu, immukelluten. Etat de
celui qui est maladif.

sm↪→Semukellu, isemukella, ar isemukellu,
ur isemukelli, ay isemukellu, ay isemukel-
lan, ay isemukellun. Rendre maladif.
asm↪→Asemukelluu , isemukelluten. Action
de rendre maladif.

KLŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Kuleši. Tout. Âloc«Illa kuleši g ufus n
Rebbi»: le tout est entre les mains de Dieu.
IV.Akkw, k.

KLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkillew, ikkillew, ar ittekilliw, ur ikkil-
liw, ay ikkilliw, ay ikkillewen, ay ittekilli-
wen. Etre fauché [au figur.]
↪→Akkillewu , ikkilliwen. Etat de ce qui est
fauché (fig.).

s↪→Sekillew, isekillew, ar isekilliw, ur
isekilliw, ay isekillew, ay isekillewen, ay
isekilliwen. Faucher [au figur.] Âloc«Iwet t,
isekillew t»: il l’a fauché (argent. . . ).
as↪→Asekillewu, isekilliwen. Action de
faucher.

KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kem, kwennimeti. Toi (f.) Âloc«Kem ayd
id tes imanen ?»: c’est toi qui l’a accompagné

?. Âloc«Kem ay ddaġ annayeġ din ?»: c’était
toi que j’avais vu là-bas ?. Âloc«Kem ayennaġ
iran !»: c’était toi qui voulait !. Âloc«Kem ayd
z.ar-s ittinigen awal»: c’est toi qui le cherchait.
IV.Kiyy, k.y.; kwenni, k.n.
↪→Tikem. [Morph. m.c. ti + kem.] Mais non.
Âloc«Tikem hat ur ta-d iddi»: ce n’est pas vrai,
il n’est pas encore venu.

KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikammen. [plur. sans sing.] [Bot.] Anis.

KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Takamimttk . Cumin. Âloc«Tesemar as
tkamimt»: le cumin est fini. Âloc«Iseġa-d
takamimt»: il a acheté du cumin. Âloc«Teh. ela
tkamimt ddeġ»: ce cumin est bon.

KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Kkwem, ikkwem, ar ittekkwem, ur ikkwim,
ay ikkwem, ay ikkwemen, ay ittekkwemen.
[orig. Ayt-Ms.] ¨1◦ Ecraser. 'Syn.Ddez, d.z. ¨2◦

Frapper. 'Syn.Wet, w.t.
↪→Tukkimt, tukkimin. Coup de poing.
'Syn.Tuddizt, d.z.; tuffirt, f.r.
↪→Ukkimwu , ukkimenwu . [augm. du préc.] Grand
coup de poing. 'Syn.Uddiz, d.z.
mam
↪→Akwemam, ikwemamen. (lit. Celui que l’on
frappe) [orig. Ayt-Mr.] Clou. 'Syn.Anesemar,
m.r.
mam
↪→ Takwemamttk , tikwemamintk . [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.378.) ekkem : rendre malade, faire
souffrir; akemu : faire mal à. [Sous]kkwm, tkkwm, -
kkwm : enfoncer, frapper, battre.
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KM KMR

KM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
kuk
↪→Sekukkem, isekukkem, ar isekukkum,
ur isekukkim, ay isekukkem, ay isekukke-
men, ay isekukkumen. Etre miniature.
'Syn.Sekikk, k.; mez. ikk, m.z. .y.

as
kuk
↪→Asekukkemu, isekukkumen. Etat de ce

qui est miniature.

as
kak
↪→Asekakkamu, isekakkamen; taseka-

kkamtts, tisekakkamints. Chose miniature.

KM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kemi, ikwema, ar ikemmi, ay ikemi,
ay ikweman, ay ikemmin. [Morph. m.c. k +
imi :.] [emp. yar-dial.] ¨1◦ Fumer (cigarette).
IV.Segugg, g. ¨2◦ Se mêler d’une affaire,
s’impliquer. g

fRac. Imi, m.
ak↪→Akemmayu , ikemmayen; takemmayttk ,
tikemmayintk . Fumeur.
lk↪→Lekemiyt. [fem. sing. sans plur.] Action de
fumer.

s↪→Ssekemi, issekwema, ar issekemi, ay is-
sekemi, ay issekweman, ay issekemin. Faire
fumer (cigarette).
as↪→Assekemiu, issekemiten. Action de faire
fumer (cigarette).

GDial. [Sous]kmi, kmmi, -kmi : fumer.

KML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kammela. Exactement. Âloc«Sin wussan
ayeddeġ kammela»: c’est exactement deux jours.

KMN;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kemmin. te, toi (f.). [Morph. m.c. k + m + n.]
Âloc«Kemmin d netta»: toi et lui. Âloc«Kemmin

ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait. g
fRac. M,

m.

KMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akammaru, ikammaren. Gueule. g
fRac.

Amar, m.r.

KMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kemmer, ikemmer, ar ittekemmar, ur
ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren,
ay ittekemmaren. Jouer un mauvais tour.
Âloc«Ikemmer as tes»: il lui a joué un mauvais
tour.
↪→Akemmeru , ikemmiren. Action de jouer
un mauvais tour.

tu↪→Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem-
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it-
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet
d’un mauvais tour.

KMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikemir, yakemur, ar ittikemir, ur yake-
mur, ay yikemir, ay yakemuren, ay it-
tikemiren. [Morph. m.c. akem + ir.] S’approcher.
–Note. S’utilise avec les particules d’orientation pour

désigner la direction de l’action. Âloc«Ikemir-d s da»:
approche-toi ici. Âloc«Ikemir-n»: pousse-
toi. Âloc«Ikemir-d ad ak iniġ ka g umez.z.uġ
nnek»: approche, j’ai une confidence à te faire.
Âloc«Ikemir-n s waz.ey nnaġ»: pousse-toi de
l’autre côté. Âloc«Ikemir-n, g-i ka n udeġar»:
pousse-toi, fais-moi un peu de place. Âloc«Mayd
ak innan ikemir-d ?»: qui t’a autorisé de
t’approcher ?. Âloc«Yakemur z.ar-s»: il s’est ap-
proché de lui. IV.Jjijey, j.y.; nemili, n.m.l.
↪→Ikemiryi , ikemirenyi . Action de
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KMS KMS

s’approcher.

s↪→Sikemir, isakemur, ar isikemir, ur
isakemur, ay isikemir, ay isakemuren, ay
isikemiren. Approcher, rapprocher.
as↪→Asikemiru , isikemiren. Action de rap-
procher.

GDial. [Sous]itti, tittiy, -itti : s’approcher, s’éloigner
(ce verbe s’emploie toujours avec l’une des particules
d et n); sitti, tsittiy, -isitti : approcher, éloigner.
jara, tjara, -jara (ce verbe a deux sens opposés et
s’emploie avec l’une des particules d’orientation d ou n)
: s’approcher, s’éloigner.

KMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Kemes, ikemes, ar ikemmes, ur ikemis,
ay ikemes, ay ikemesen, ay ikemmesen.
¨1◦ Nouer, entortiller (envelopper en tortillant),
enrober. Âloc«Ikemes iqqarit.en g ušet.at. nnes»: il
a enrobé l’argent dans son giron. Âloc«Unnaġ
ur sar tes ikemis»: celui-là ne fera rien de sa vie.
¨2◦ Jouer un mauvais tour. Âloc«Ikemes as tes»:
il lui a joué un mauvais tour. 'Syn.Kemmer,
m.r.
↪→Akemasu, ikemasen. ¨1◦ Action de nouer.
¨2◦ Endroit qu’on entortille. ¨3◦ [au plur.] Sorcel-
leries. Ce sont les nouets que se font les sorcières
pour jeter leur sorts aux autres. Âloc«Ttugan as
ikwemesan»: il est ensorcellé.
↪→Takwemmisttk , tikwemesintk . Nouet,
amulette. IV.Imekuraren, k.r.
↪→Akwemmisu , ikwemesan. [augm. du préc.]
Âloc«Iga yas ka ikwemesan»: quelqu’un lui a jeté
des sorts.

n↪→Nekummes, inekummes, ar ittenekum-
mus, ur inekummis, ay inekummes, ay in-
ekummesen, ay ittenekummusen. Se raidir,

se recroqueviller, être plié. Âloc«Inekummes s
usemmit.»: il se raidit de froid. Âloc«Inekummes
uh. eruy»: le vêtement est plié.
an↪→Anekummesu, inekummusen. Etat de
ce qui est raide, plié.

sn↪→Senekummes, isenekummes, ar isene-
kummus, ur isenekummis, ay iseneku-
mmes, ay isenekummesen, ay iseneku-
mmusen. Rendre frisé, rendre plié.
asn↪→Asenekummesu , isenekummusen. Ac-
tion de rendre frisé, plié.

n
mum
↪→Nnekemumes, innekemumes, ar itte-

nekemumus, ur innekemumis, ay inneke-
mumes, ay innekemumesen, ay itteneke-
mumusen. Se raidir, se plier, dans tous les
sens.
an

mum
↪→ Annekemumesu , innekemumusen.

Action de se raidir, de se plier dans tous les
sens.

sn
mum
↪→ Sennekemumes, isennekemumes, ar

isennekemumus, ur isennekemumis, ay
isennekemumes, ay isennekemumesen, ay
isennekemumusen. Raidir, plier, dans tous
les sens.
asn

mum
↪→ Asennekemumesu , isennekemu-

musen. Action de raidir, de plier dans tous
les sens.

tu↪→Ttukemas, ittukemas, ar ittukemas,
ur ittukemas, ay ittukemas, ay ittuke-
masen, ay ittukemasen. Etre entortillé.
Âloc«Ttukemas as»: on lui a joué un mauvais
tour.

GDial. [Niger](K.I, p.382.) kemes : serrer et enfermer
dans un nœud, être serré, enfermé dans un nœud. [Ahag-
gar](F.II, p.816.) ekemes : serrer et fermer avec un nœud;
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KMT. KN

(F.II, p.818.) akemmous, ikemmousen : gros paquet.

KMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kwemet., ikwemt., ar ikwemmet., ur
ikwemit., ay ikwemet., ay ikwemet.en, ay
ikwemmet.en. Brûler. Âpv«Ikwemet. uzegzaw s
uqqurar»(lit. Le sec a brûlé le vert) : tout le monde
y passe. Âloc«Ikwemet. imensi»: le dîner a
brûlé. Âloc«Ikwemet. g ufus»: il a une brûlure
à la main. Âloc«Kemet.en ikeššut.en»: le bois a
brûlé. IV.Zelef, z.l.f.; deġuġes, d.ġ.s.
↪→Akwemat.u, ikwemat.en. Etat de ce qui est
brûlé.
↪→Akwemmut.u , ikwemmut.en. Endroit brûlé.
↪→Ukwemit., ukwemit.en; tukwemit.t, tukwe-
mit.in. Chose brûlée. Personne maudite.
am↪→Anekemut.u , inekemut.en; tanekemut.ttn,
tinekemut.intn . Chose brûlée.

s↪→Ssekwemet., issekwemet., ar issekwemat.,
ur issekwemit., ay issekwemet., ay issekwe-
met.en, ay issekwemat.en. Brûler. Âloc«Da
yissekwemat. watag»: le thé brûle. Âloc«Da
tessekwemat. tafuyt»: le soleil brûle.
as↪→Assekwemet.u, issekwemit.en. Action de
brûler.

ns↪→Nnesekemut., innesekemut., ar
ittinesekemut., ur innesekwemit., ay
innesekwemet., ay innesekwemet.en, ay
ittinesekwemut.en. Brûler (blessure seule-
ment). Âloc«Itteša t wafa, ar ittinsekwemut. ut.ar
nnes»: il est brûlé au pied, et son pied brûle.
'Syn.Iġiqq, ġ.q. IV.Net.ef, n.t..f.
ans↪→Annesekwemut.u, innesekwemut.en. Etat
de ce qui brûle (blessure).

GDial. [Sous]kwmd, ttkwmad, -kwmd : consumer, se
consumer, brûler, faire des compresses chaudes.

KMZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Kemez, ikemez, ar ikemmez, ur ikemiz,
ay ikemez, ay ikemezen, ay ikemmezen.
Gratter, se gratter. Âloc«Ar ikemmez iġef nnes»:
il se gratte la tête. Âloc«Ikemez tadawt nnes»:
il s’est gratté le dos. Âpv«Akkw ur yufi mayd
as ikemezen taxxušt nnes»: il est incapable de
s’aider lui-même. Âloc«Kemez i tadawt»: gratte-
moi le dos. 'Syn.Kerey, k.r.y.
↪→Akemazu , ikemazen. Action de gratter, de
se gratter. 'Syn.Akeray, k.r.y.
bu↪→Bu-yikemazen, ayt-ikemazen; mm-
ikemazen, id mm-ikemazen. Personne qui
se gratte beaucoup.
↪→Igemez [≺ikemez], igemezan. (lit. Celui qui
gratte, gratteur) Pouce (doigt). IV.Reh. u, r.h. .

tu↪→Ttukemaz, ittukemaz, ar ittukemaz, ur
ittukemiz, ay ittukemaz, ay ittukemazen,
ay ittukemazen. Etre gratté.

m↪→Mmekemaz, immekemaz, ar ittemeke-
maz, ur immekemaz, ay immekemaz, ay
immekemazen, ay ittemekemazen. Se grat-
ter l’un à l’autre.
am↪→Ammekemazu, immekemazen. Action
de se gratter récip.

GDial. [Niger](K.I, p.383.) ukmaz : être gratté, dé-
manger (partie du corps). [Ahaggar](F.II, p.809.)

oukmah [ukemah] [≺ukemaz] : être gratté.
[Kabylie]ekmez : gratter, être gratté. [Sous]kwmz,
kkwmz, kwmz : gratter.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ukan. ¨1◦ Par conséquent. Âloc«Ar tekkat
tagutt, ukan neddu s ddaw yan useleku»: il pleu-
vait et nous nous sommes abrités sous un arbre.
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KN KN

Âloc«Ukan xes ayennaġ ayd terit ad i teket ?»:
c’est tout ce que tu vas me donner ?. Âloc«Irez.a
g ut.ar, ukan ur-d iddi»: il n’est pas venu parce
qu’il s’est fracturé la jambe. ¨2◦ C’est tout.
Âloc«Ukan !»: c’est tout ?.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwen. Vous. Possessif dont le singulier mas-
culin est k. Âloc«Mayd kwen (makkun) yiweyen
z.ar-s ?»: pourquoi vous mêlez-vous de ses affaires
?. Âloc«Mayd kwen (makkun) ira ?»: que veut-il
de vous ?. Âloc«Mayd kwen (makkun) id yiweyen
s da ?»: pourquoi êtes-vous venu ici ?. IV.K,
k.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwenni. Vous. [Morph. m.c. k + n.]
Âloc«Kwenni yay iran»: c’est ce que vous voulez.
Âloc«Kwenni ayd-d ġur-s ikkan ?»: c’est vous qui
lui avez rendu visite ?. Âloc«Kwenni yay iran
!»: c’est de votre faute. Âloc«Ur id kwenni»: ce
n’est pas vous (m.). Âloc«Kwenni d netta»: vous
(m.) et lui. Âloc«Mer id kwenni, mas qenna
yad t tessekerem ?»: si c’était vous (m.), que
feriez-vous ?. IV.Kiyy, k.y.; k, k.

KN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iken, ikeniwen; tikent, tikeniwin.
Jumeau. g

fRac. Ana, n.
↪→Takena, takenewin. Co-épouse.
bu↪→Bu-takenewin, ayt-takenewin. Polyga-
me.

GDial. [Niger](K.I, p.391.) ekne, eknewan : jumeau.
[Ahaggar](F.II, p.831.) eknou : être jumeau; êkné,
êknéouen : jumeau.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikint, tikinin. [orig. Ayt-Ms.] Plat pour la
cuisson du pain. 'Syn.Tafant, f.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.ts.

↪→Kenu, ikwena, ar ikennu, ur ikweni, ay
ikenu, ay ikwenan, ay ikennun. S’incliner,
se courber. Âpv«Ad terrez. ula tekwena»:
plutôt se casser que se courber (inflexibilité).
Âloc«Ikwena-d usekelu»: l’arbre s’est courbé.
Âloc«Ur inni yay ikenu»: il ne se courbera pas.
Âloc«Ikwena-d s tawesert»: il s’est courbé de vieil-
lesse.
↪→Tikeni. Action de s’incliner.

s↪→Ssekenu, issekwena, ar issekennu, ur
issekweni, ay issekenu, ay issekwenan, ay
issekenun. Incliner, faire incliner. Fléchir,
courber. Âloc«Issekwena yiġef»: il a incliné la
tête. Âloc«Ssekenu t id»: incline-le vers ici.
as↪→Assekenuu , issekenuten. Action de faire
incliner.

ms↪→Msekenu, imsekwena, ar ittemsekenu,
ur imsekweni, ay imsekenu, ay imsekwenan,
ay ittemsekenun. S’incliner mutl.
ams↪→Amsekenuu, imsekenuten. Action de
s’incliner mutl.

GDial. [Kabylie]eknu : courber, se courber, être
courbé. [Sous]knu, knnu, -kwna : être courbé, se
courber, se prosterner, s’incliner; ssknu, ssknaw, -
sskwna : courber, recourber, incliner.

KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

s↪→Seken, iseken, ar isekan, ur isekin, ay
iseken, ay isekenen, ay isekanen. [orig. Ayt-

Mr.] Montrer. Âloc«Seken i t»: Montre-le moi.
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KNBŠ KR

as↪→Asekanu , isekanen. Action de montrer.

GDial. [Niger](K.I, p.385.) seknu : montrer, feindre.
[Ahaggar](F.II, p.824.) seken : montrer.

KNg
fBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akenbušu , ikwenbaš. [Morph. m.c. iken +
bbuš.] Coiffure féminine.
↪→Takenbušttk , tikwenbaštk . [dim. du préc.]
Progéniture. Âpv«Meqqar qqumiġ, ur teqqumi
tkenebušt innew»: même si je suis tranquille,
mes enfants ne me laissent pas tranquille.
'Syn.Taġelemust, ġ.l.m.s.

KND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kened, ikened, ar ikenned, ur ikenid, ay
ikened, ay ikeneden, ay ikenneden. Etre
trompé, se tromper, flouer.
↪→Akenadu , ikenaden. Fait d’être trompé.
↪→Takennadttk . [sing. sans plur.] Escroquerie.
↪→wTakenedawttk . [sing. sans plur.] Escroquerie.
↪→Akennadu, ikennaden; takennadttk , tike-
nnadintk . Trompeur.

s↪→Ssekened, issekened, ar issekenad, ur
issekenid, ay issekened, ay issekeneden, ay
issekenaden. Tromper, flouer. Âloc«Izzeneza
yas tigemmi, issekened t»: il l’a foulé dans la
vente de la maison.
as↪→Asekenadu, isenekaden. Action de
tromper, de flouer.
as↪→Tisekenadts. [plur. sans sing.] Tromperies.
Hat da kwen issekenad?lexat.er ay at.ar,
Hat a kwen yamez. ka g winna ur ittekkulen.

Le cœur te conduit en leurre, mon pied,
Attention d’être attrapé par un égaré.

GDial. [Sous]knd, ttknad, -knd : flatter, tromper
quelqu’un, se comporter comme hypocrite.

KNFT.;NFT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takenefut.ttk , tikenefut.intk . [orig. Ayt-Ms.]

Gueule (être fâché). g
fRac. Nefet., n.f.t..

↪→Akenefut.u, ikenefut.en. [augm. du préc.]

KNMT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwennimeti. Vous. Âloc«Kwennimeti ayd-
d ġur-s ikkan ?»: c’est vous (f.) qui lui avez
rendu visite ?. Âloc«Kwennimeti ay innaġ»:
c’est de votre faute. Âloc«Kwennimeti id s
ay imanen ?»: c’est vous qui l’avez accompa-
gné. Âloc«Ur id kwennimeti»: ce n’est pas
vous. Âloc«Kwennimeti d netta»: vous (f.) et
lui. Âloc«Mer id kwennimeti, mas qenna yad t
tessekeremt ?»: si c’était vous (f.), que feriez-vous
?.

KNR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akwennir, ikwenniren. Excréments humains
sous forme de boule. IV.Ixxan, x.; axwennis,
x.n.; akwettir, k.t.r.
↪→Takwennirttk , tikwennirintk . [dim. du préc.]

KNT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwent. [Morph. m.c. k + n + t.] Vous.
Âloc«Mayd kwent (makkunt) yiweyen z.ar-s ?»:
pourquoi vous mêlez-vous (f.) de ses affaires ?.
Âloc«Mayd kwent (makkunt) ira ?»: que veut-il
de vous ?. Âloc«Mayd kwent (makkunt) id yi-
weyen s da ?»: pourquoi êtes-vous (f.) venues ici
?. IV.Unt, n.t.; k, k.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Kera. [orig. Ayt-Ms.] ¨1◦ Quelque chose.
Âloc«Awey id kera n waman»: ramène-moi un
peu d’eau. Âloc«Ur ġur-k isul kera n tamimt ?»:
tu n’aurais pas encore un peu de miel ?. Âloc«Ur
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KR KR

zeriġ kera»: je n’en sais rien. ¨2◦ Quelqu’un.
Âloc«Illa ġur-s kera»: il a des invités. 'Syn.Ka,
k.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akurru, ikurran. Figue non encore mûre.
↪→Takurrttk , tikurrintk . [dim. du préc.]

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akurriu , ikurriten. Anus. 'Syn.Akuzzi,
k.z.; akuz.z. i, k.z. . IV.Axwena, x.n.
↪→Takurritttk , tikurritintk . [dim. du préc.]

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Akerkuru, ikerkuren. Tas de pierres sous
forme de pyramide. IV.Imirey, m.r.y.
∗2

↪→Takerkurttk , tikerkurintk . [dim. du préc.]

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kik
↪→Ikiker. La vesse. Âloc«Tega yas awweren n
ikiker i wuh. erir»: elle a ajouté la farine de la vesse
à la soupe.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikirritttk , tikirritintk . Colère, irritation.
Âloc«Iga wumeġar tikirrit ass-ddeġ, uress mayd
t yaġen»: le patriarche est irrité aujourd’hui, je
ne sais pas ce qui le prend. Âloc«Tella dig-s
tkirritt»: il est colérique.

s↪→Sekirri, isekirri, ar isekirri, ur isekirri,
ay isekirr, ay isekirran, ay isekirrin. Etre
colérique, irrité. Âloc«Ar isekirri may ila wass»:
il a vociféré toute la journée.
as↪→Asekirriu, isekirran. Fait d’être
colérique, irrité.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ar-dial.

↪→Kur, ar ittekkur, ur ikur, ay ikur, ay
ikuren, ay ikuren, ay ittekuren. Etre rond.
'Syn.Henunney, h.n.y.; wererrey, w.r.y.
↪→Akuru , ikuren. Etat de ce qui est rond.
rar
↪→Amekuraru, imekuraren. Sorcelleries.
'Syn.Timettuga, g.

s↪→Sekur, isekur, ar isekkur, ur isekur, ay
isekur, ay isekuren, ay isekuren. Rendre
rond. Âloc«Ar isekur ifilan»: il met les fils en
boule.
as↪→Asekuru, isekuren. Action de rendre rond.

H. ela t.t.aleb a sidi rar tirra nnek,
A wa ka ur i yaġ, mayd riġ imekuraren?.

Ô marabout, ne fait plus d’amulettes,
Je suis en santé, plus besoin de sorcelleries.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.844.) kourt : enrouler
plusieurs fois comme un turban (autour de la tête).

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kiru, ikiru, ar ittekiru, ur ikiru, ay
ikiru, ay ikirun, ay ittekirun. Rentrer
(bête). Âloc«Kirunt wulli»: le troupeau est ren-
tré. IV.Kwešem, k.š.m.
↪→Akiruu, ikiruten. Etat de ce qui est rentré.

s↪→Sekiru, isekiru, ar isekiru, ur isekiru,
ay isekiru, ay isekirun, ay isekirun. Faire
rentrer (bête). Âloc«Isekiru Yidir ulli»: Yidir a
fait rentrer le troupeau.
as↪→Asekiruu , isekiruten. Action de faire ren-
trer.
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KR KRBS

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Aker, yuker, ar ittaker, ur yukir, ay
yaker, ay yukeren, ay ittakeren. Dérober,
voler. Âloc«Yuker as ka»: quelqu’un l’a volé.
Âloc«Yuker as ka iyyis»: quelqu’un lui a volé le
cheval. Âloc«Ur ddejin as yukir awd yan»: il
n’a jamais été volé. Âloc«Uress mayd as yuk-
eren»: je ne sais pas qui l’a volé. Âloc«Ur ddejin
yukir»: il n’a jamais volé.
↪→t.Tukkeret.a, tukkeret.iwin. Vol.
im↪→Imiker, imakeren; timikerttm, timake-
rintm. Voleur. Âloc«Iga yas yiw-s imiker»: son
fils est un voleur. Âloc«Weten t imakeren, ur as
uddejin amya»: les voleurs qui ont tout volé.

s↪→Ssiker, issiker, ar issikir, ur issukir,
ay issiker, ay issikeren, ay issikiren. Faire
voler. Âloc«Yidir ay t issikeren»: c’est Yidir qui
l’a poussé à voler. Âloc«Ssikeren t Ayt-Iġerem»:
les gens du quartier l’ont accusé de vol.
as↪→Asikeru, isikiren. Action de faire voler.

tu↪→Ttuyaker, ittuyaker, ar ittuyakar, ur
ittuyakir, ay ittuyaker, ay ittuyakeren, ay
ittuyakaren. Etre volé. Âloc«Ittuyaker Yidir»:
Yidir a été volé.

kuk
↪→Kuker, ikuker, ar ittekukur, ur ikukir,
ay ikuker, ay ikuren, ay ittekukuren. Etre
timide, être gêné (tel un voleur). Âloc«Ikuker
Yidir»: Yidir est timide. 'Syn.H. eyuyyef,
h. .y.f.
kuk
↪→Akukeru, ikukuren. Timidité, gêne.

s
kuk
↪→Sekuker, isekuker, ar isekukur, ur
isekukir, ay isekuker, ay isekuren, ay
isekukuren. Rendre timide, entraîner de la
gêne.

as
kuk
↪→Asekukeru , isekukuren. Action de rendre

timide.

Ur ukireġ?ula bbeyeġ aga n wanu,
Allig i ferh. en waddejaren i ta.

Je n’ai ni volé ni coupé la corde du puits,
Pour que les voisins se réjouissent de cela.

GDial. [Niger](K.I, p.394.) aker : voler, dérober, en-
lever. [Ahaggar](F.II, p.840.) aker : voler, dérober, com-
mettre l’adultère. [Kabylie]aker : dérober. afeg : voler.
[Sous]akwr, ttakwr, -ukwr: voler, dérober; ttyakar, -
ttyakar: être, avoir été volé, être victime d’un vol.mxxr,
tmxxar, -mxxr : voler, dérober.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kker, ikker, ar ittekker, ur ikkir,
ay ikker, ay ikkeren, ay ittekkeren.
¨1◦ Labourer. Âloc«Ar itteker H. emmou yig-
eran nnes»: Hemmou laboure ses champs.
Âloc«Yiwey-d mayd as ittekkeren iger nnes»: il
a loué quelqu’un (un travailleur) pour labourer
son champ. ¨2◦ Picorer. Âloc«Ar ittekker uful-
lus»: le coq picote.
↪→Tukkert. [sing. sans plur.] Action de labourer.

KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkir, ikkir, ar ittekkir, ur ikkir, ay ikkir,
ay ikkiren, ay ittekkiren. Sentir mauvais.
Âloc«Ikkir wudi ddeġ»: ce beurre sent mauvais.
IV.Bu, b.; zzumet, z.m.
↪→Ikkiryi , ikkirenyi . Fait de sentir mauvais.

KRg
fBS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Takeribasttk . [sing. sans plur.] [Morph. m.c. aker
+ bas.] Mauvais caractère. Âloc«Iga takeribast»: il
a un mauvais caractère.

246



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

KRBY KRF

KRg
fBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akurebeyu , ikurebeyen. [Morph. m.c. kur +
bbey.] Babouche. Âloc«Llant ġur-s ikurebeyen»: il
a des babouches. Âloc«Ur ġur-s h. elin ikure-
beyen»: il n’aime pas les babouches. Âloc«Iseġa
ikurebeyen s tfasseka»: il a acheté des babouches
pour la fête du mouton. Âloc«Da tteqqenent tšir-
ratin ikurebeyen ddaġ g gant tameġera»: les filles
mettent des babouches au cours de leur mariage.
g
fRac. Kur, k.r.; bbey, b.y.
↪→Takurebeyttk , tikurebeyintk . [dim. du préc.]

Tesetahlt ikurbeyen?a yat.ar n umazan,
Da-d ttawit aneġemis n wayd riġ.

Tu mérites des babouches pied de l’émissaire,
Car tu me rapportes les nouvelles de l’ami.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.849.) ekerbei, ikerbein : pan-
tallon.

KRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Kerred, ikerred, ar ittekerrad, ur iker-
rid, ay ikerred, ay ikerreden, ay itteker-
raden. ¨1◦ Serrer. Âloc«Kerred yiw-m ad-d ur
it.er»: serre ton fils (sur ton dos) pour éviter qu’il
ne tombe. Âloc«Ikerred z.ar-s leh. al»: sa situation
empire. Âloc«Kerred tizedemt abayyen»: serre
bien le fagot. 'Syn.Zemmeh. , z.m.h. .; jennet.,
n.t.. IV.Remmeh. , r.m.h. . ¨2◦ Se débrouiller.
Âloc«Ikerred ureba yin»: ce garçon se débrouille
bien. Âloc«Ikkerred g tmeġera nnes»: il a fait
un bon mariage. Âloc«Ikerred iġef nnes»(lit. Il
s’est serré la tête) : il est débrouillard.
↪→Akerredu , ikerriden. ¨1◦ Action de serrer.
¨2◦ Action de se débrouiller.

tu↪→Ttukerrad, ittukerrad, ar ittukerrad,
ur ittukerrid, ay ittukerrad, ay ittuker-
raden, ay ittukerraden. Etre serré.

GDial. [Niger](K.I, p.397.) ekerd : lier (attacher avec
un lien les mains/pieds de), ligoter, entraver. [Ahag-

gar](F.II, p.850.) ekred : lier (attacher avec un lien).

KRDg
fDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takurdasttk , tikurdasintk . Saucisse. –Note.

Ces saucisses sont préparés avec de la viande et les abats en-

roulés, après assaisonement, à l’aide des intestincts (après un

netoyage) et un assaisonnement avec des épices et d’autres in-

grédients. Âloc«Iga yas takurdast i sekesu»: il a
mis une saucisse au couscous. Âloc«Ur ddejin
itteši takurdast»: il n’a jamais goûté à une sauc-
cisse. Âloc«Ur ġur-s h. elint tkurdasin»: il n’aime
pas les saucisses. IV.Takeššult, k.š.l. g

fRac.
Kerred, k.r.d.; adis, d.s.
↪→Akurdasu, ikurdasen. [augm. du préc.]

s↪→Sekurdes, isekurdes, ar isekurdus, ur
isekurdis, ay isekurdes, ay isekurdesen, ay
isekurdusen. Faire des saucisses.
as↪→Asekurdesu, isekurdusen. Action de faire
des saucisses.

KRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Keref, ikeref, ar ikerref, ur ikerif, ay ik-
eref, ay ikerefen, ay ikerrefen. Entraver, en-
chaîner. Âpv«Tifunasin da ten kerrefen medden
s ut.ar, nekkweni s yiles»(lit. Les vaches sont entravées
par la patte, les hommes par la langue) : l’homme c’est
la parole. Âloc«Ikeref wul nnes, uress mayd t
yaġen»: il a du chagrin, je ne sais pas ce qu’il
a. Âloc«Ikeref izimer n tfasseka»: il a entravé le
mouton de la fête du mouton (pour l’engraisser).
Âloc«Ikeref as ut.ar»: il a des crampons à la
jambe. 'Syn.Qqen, ġ.n. IV.Kerred, k.r.d.
↪→Akerafu , ikerafen. Action d’entraver.
Âloc«Akeraf n izimer»: action d’entraver le mou-
ton. Âloc«It.t.ef t yan ukeraf g ut.ar»: il a des
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KRF KRKL

crampons à la jambe.
↪→Akarifu, ikarifen. Entrave, enchaînement.
↪→Tayreftty [≺takreft], tiyrafty . Obstacle. Ob-
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole.
Âloc«Iqqen tayreft»: il a fait dévier l’eau d’une
rigole. Âloc«Da yas irez.z.a tiyraf»: il lui met
les bâtons dans les roues. Âloc«Terez.a tayreft
nnes»: il est dans les difficultés. Âloc«Iga yas
tayreft»: il l’a empêché de faire ce qu’il veut faire.
Âloc«Iga yas-n tayreft»: il lui a montré ses limtes.

tu↪→Ttuyakeraf, ittuyakeraf, ar ittuyakeraf,
ur ittuyakeraf, ay ittuyakeraf, ay ittuyak-
erafen, ay ittuyakerafen. Etre entravé, en-
chaîné.

A yamuttel a wa rar id unna riġ,
Ad ig aleġwem mi yittuga ukarif?.

Ô destin, que mon bien-aimé revienne,
Qu’il soit tel un chameau bien entravé.

GDial. [Niger](K.I, p.435.) ekyef : entraver. — Par ext.
limiter, délimiter [Niger](K.I, p.400.) keref : emballer
et attacher (+ bagages), emballer, empaqueter (+ pa-
quet). (K.I, p.408.) keruref : être nécessiteux. — Par ext.
Etre intérieurement malade, souffrir. [Ahaggar]ekref :
entraver, être entravé, s’entraver. [Kabylie](F.II, p.860.)

ekref : être paralysé, être engourdi. [Sous]krf, kkrf, -
krf : attacher, être attaché, entraver, être entravé, lier,
être lié.

KRg
fF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akwerfau, ikwerfaten. [Morph. m.c. aker
+ taffa.] Résidus inutiles d’un tas de céréales.
Âloc«Weten akwerfa i yimenedi»: ils ont enlevé
les impurtés aux céréales. g

fRac. Aker, k.r.;
taffa, f.

A taġezut nna g akkw irewa wakal,
Z. z.u

yifesan, arewen ak-d akwerfa?.

Dans toute vallée où la terre est bonne,
Si tu sèmes la graine, elle sera très gâtée.

KRg
fFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kkerfes, ikkerfes, ar ittekerfas, ur ikker-
fis, ay ikkerfes, ay ikkerfesen, ay ittek-
erfasen. [Morph. m.c. kker + afes.] Etre mal-
mené, être pauvre, être dans les difficultés.
Âloc«Ikkerefes igellin»: il est dans les difficutés,
le pauvre. g

fRac. Kker, k.r.; afes, f.s.
↪→Akkerfesu, ikerfisen. Action de malmener,
état de ce qui est malmené. Âloc«Ur isetahil
akkerfes»: il ne mérite pas d’être dans la pau-
vreté.

s↪→Sekerfes, isekerfes, ar isekerfas, ur
isekerfis, ay isekerfas, ay isekerfesen, ay
isekerfasen. Malmener, mettre en difficultés,
rendre pauvre.
as↪→Asekerfesu , isekerfisen. Action de
malmener, de mettre en difficultés, de rendre
pauvre.

m↪→Mekerfas, imekerfas, ar ittemekerfas,
ur imekerfis, ay imekerfas, ay imeker-
fasen, ay ittemekerfasen. Malmener l’un
l’autre.
am↪→Amekerfasu, imekerfisen. Action de
malmener l’un l’autre.

GDial. [Sous]krfs, tkrfas, -krfs : souffrir, faire souffrir,
peiner, se donner de la peine, être sale; ttkrfs, ttkrfas,
-ttkrfs : [m. sens q. préc.] ; skrfs, skrfas, -skrfs : faire
souffrir, donner de la peine à quelqu’un, charginer.

KRg
fKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikerkellittk . [Morph. m.c. aker + kelli.] Pel-
licule (chevelure)Âloc«Tella yas tkerkellit g iġef»:
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KRKS KRM

il a de la pellicule dans les cheveux. IV.Takka,
k.

KRg
fKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tikerkastk . [plur. sans sing.] Mensonges.
Âloc«Llant dig-s tkerkas»: il est menteur.
Âloc«Xes tikerkas ayennaġ»: ce n’est que des
mensonges. 'Syn.Tih. ellal, h. .l.
↪→Ikerkas. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-tkerkas, ayt-tkerkas; mm-tkerkas,
id mm-tkerkas. Menteur.

s↪→Sekirkes, isekarkes, ar isekirkis, ur
isekarkis, ay isekirkes, ay isekarkesen, ay
isekirkisen. [Morph. m.c. aker + kkes.] Men-
tir. Âloc«Isekarkes»: il a menti. Âloc«Ur da
isekirkis»: il ne ment pas/il n’est pas menteur.
Âloc«Ur ddejin isekarkis»: il n’a jamais menti.
as↪→Asekirkesu, isekirkisen. Action de men-
tir.

GDial. [Sous]skarks, skrkis, -skarks : mentir.

KRKŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkerkeš, ikkerkeš, ar ittekerkuš, ur
ikkerkiš, ay ikkerkeš, ay ikkerkešen, ay
ittekerkušen. [Morph. m.c. kker + kkeš.] Remuer.
↪→Akkerkešu, ikkerkušen. Action de remuer.
↪→Akerkušu , ikerkušen. Chose. IV.Asekkin,
s.k.n.
↪→Takerkušttk , tikerkušintk . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-tikerkušin, ayt-tikerkušin; mm-
tikerkušin, id mm-tikerkušin. Fouilleur.

s↪→Sekerkeš, isekerkeš, ar isekerkuš, ur
isekerkiš, ay isekerkeš, ay isekerkešen, ay
isekerkušen. Faire remuer. S’occuper en faisant
n’importe quoi. Âloc«Ar isekerkuš ka»: il est oc-
cupé.

as↪→Asekerkešu , isekerkušen. Etat de ce qui
est occupé.

KRKŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akerešut.u, ikwerešat.. [Morph.m.c. aker + šut..]
[péj.] Main.
↪→Takerešut.tk , tikwerešat.tk . [dim. du préc.]

KRg
fKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkerket., ikkerket., ar ittekerkut., ur
ikkerkit., ay ikkerket., ay ikkerket.en, ay
ittekerkut.en. [Morph. m.c. kker + kket..] Grouiller.
Âloc«Ar as ittekerkut. yizi g umezzuġ»: une
mouche lui grouille dans l’oreille. IV.Kerkeš,
k.r.k.š. g

fRac. Kker, k.r.; kket., k.t..
↪→Akkerket.u , ikkerkut.en. Action de grouiller.

KW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Takawt. [Bot.] Nom d’une plante
(chenopodium vuluaria).

GDial. [Ahaggar](F.II, p.623.) tahaout, tahaoutin :
nom d’une plante persistante (chenopodium vuluaria).

KRg
fKWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akerkawwesu, ikerkawwesen. [Morph. m.c.
aker + kawwes.] Crochet utilisé au bout d’une corde
pour tirer les objets d’un puits.
↪→Takerkawwesttk , tikerkawwesintk . [dim. du
préc.]

KRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Takerumttk , tikerumintk . Cou. IV.Agert.,
g.r.t..
↪→Akerumu , ikerumen. [augm. du préc.]

GDial. [Sous]akwrum : dos.
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KRM KRS

KRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kwerem, ikwerem, ar ikwerrem, ur
ikwerim, ay ikwerem, ay ikweremen, ay
ikwerremen. Etre froid, être refroidi, être frais.
Âloc«Ikwerem leh. al»: il fait froid. Âloc«Tekwerem
as tuġemest»: il a très faim. 'Syn.Semit., m.t.
↪→Akweramu, ikweramen. Froid.

s↪→Ssekwerem, issekwerem, ar issekweram,
ur issekwerim, ay issekwerem, ay issekwe-
remen, ay issekweramen. Refroidir.
as↪→Assekweremu, issekwerimen. Action de
refroidir.

GDial. [Sous]krm, kkrm, -krm : être froid.

KRg
fMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akermudu, ikermuden. [Morph. m.c. aker +
amud.] Une plante. g

fRac. Aker, k.r.; amud,
m.d.

KRg
fMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikweremedan. [plur. sans sing.] [orig. Ayt-Ms.]

Doigts [péj.] Âloc«Sekesew ikweremedan nnes»:
regarde-moi ses doigts.

KRNŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkernuneš, ikkernuneš, ar itteker-
nunuš, ur ikkernuniš, ay ikkernuneš, ay
ikkernunešen, ay ittekkernunušen. Etre
frisé.Âloc«Ikkernuneš as wazzar»: il a les cheveux
frisés.
↪→Akkernunešu , ikkernunušen. Etat de ce
qui est frisé.
↪→Akernanašu, ikernanašen; takernanašttk ,
tikernanašintk . Chose frisée.

s↪→Sekkernuneš, isekkernuneš, ar iseker-
nunuš, ur isekkernuniš, ay isekkernuneš,
ay isekkernunešen, ay isekkernunušen.
Rendre frisé. Âloc«Sekkernunešen as waman az-
zar»: l’eau lui a rendu les cheveux frisés.
as↪→Asekkernunešu, isekkernunušen. Ac-
tion de rendre frisé.

KRg
fN

g
fT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akernit.u , ikernit.en. [Morph. m.c. aker + n +
it..] Front plié de souffrance ou de colère. g

fRac.
Aker, k.r.; it., t..
↪→Takernit.ttk , tikernit.intk . [dim. du préc.]
Âloc«Isseker takernit.t»: il est grincheux.

KRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Keres, ikeres, ar ikerres, ur ikeris, ay
ikeres, ay ikeresen, ay ikerresen. Nouer.
Âloc«Tekeres iqqarit.en g uwwesi nnes»: elle a
noué de l’argent dans son giron. Âloc«Ikeres
uqqemu nnes, uress mayd t yaġen»: son visage
est noué, je ne sais pas ce qu’il a. IV.Ġenes,
ġ.n.s.; kemes, k.m.s.; keref, k.r.f.
↪→Akerasu , ikerasen. Action de nouer.
tam↪→Tamkweristtm, timkwerastm. Nouet.
am↪→Amkwerisu, imkweras. [augm. du préc.]Gros
nouet.
tam↪→Tamkerasttm, timkerasintm. Foudre.
Âloc«Tewt tmkerast assenat.t. taleggwat»: il y a eu
une foudre hier-soir.

GDial. [Niger](K.I, p.408.) ekeres : construire, bâtir,
dresser (+ tente). [Ahaggar](F.II, p.892.) ekres : nouer,
faire un nœud, attacher au moyen d’un nœud, être
noué. (K.II, p.552.) makras : être noué, être serré.
[Kabylie]ekres : nouer, être noué, serrer, se coaguler.
[Sous]krs, kkrs, -krs : nouer, être noué, attacher, être
attaché, ficeler, être ficelé.
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KRŠ KRT.

KRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkireš !. Cri pour chasser les poules.
IV.H. aww, h. .w.; afullus, f.l.s.

KRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Akerušu , ikweršan. ¨1◦ Pance. Âloc«Isseker
akeruš»: il est ventru. 'Syn.Axedil, x.d.l. ¨2◦

[au plur.] Boyaux.

KRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkurreš, ikkurreš, ar ittekurruš, ur
ikkurriš, ay ikkurreš, ay ikkurrešen, ay
ittekurrušen. Se crisper, se recroqueviller.
↪→Akkurrešu , ikkurrušen. Action de se
crisper.

s↪→Skurreš, iskurreš, ar iskurruš, ur iskur-
riš, ay iskurreš, ay iskurrešen, ay iskur-
rušen. Se camoufler, se tapir. Âloc«Tesekurreš
tfullust»: le poule s’est tapie. IV.Leġes, ġ.s.
as↪→Askurrešu, iskurrušen. Action de se cam-
oufler.

KRg
fŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akeršut.u , ikweršat.. [Morph. m.c. aker +
akeššut..] [péj.] Main curieuse. Âloc«T. t.ef ikweršat.
nnek»: arrête de tendre ta main par ici. g

fRac.
Aker, k.r.; akeššut., k.š.t..
↪→Takeršut.ttk , tikweršat.tk . [dim. du préc.]

KRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Kerat.. [n.m.] Trois. Âloc«Ddan-d s kerat.»: ils
sont venus à trois. Âloc«Kerat. as llan/kerat. ayd
gan»: ils sont trois. Âloc«Kerat. s kerat.»: trois
par trois. Âloc«Yan kerat. wussan ay-a»: cela
fait trois jours. IV.Yan, y.n.; sin, s.n.

↪→Kerat.t. [n.f.] Trois. Âloc«Irewen kerat. išir-
ran d kerat.t tširratin»: ils ont trois filles et trois
garçons (comme enfants).
wiss↪→Wiss-kerat., tiss-kerat.t. Troisième.
Âloc«Iga wiss-kerat.»: il est troisième.

GDial. [Niger](K.I, p.399.) karad. : trois. [Ahag-

gar](F.II, p.856.) ekrad. : trois.

KRT.;KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tukkeret.a, tukkeret.iwin. Vol. g
fRac.

Aker, k.r.

KRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts., ar-dial.

↪→Keret., ikeret., ar ikerret., ur ikerit., ay
ikeret., ay ikeret.en, ay ikerret.en. ¨1◦ Grat-
ter, égratiner. Âloc«Ar ikkat allig t ikeret.»: il a
tout essayé avec lui. Âloc«Ikeret. ka yagadir»:
quelqu’un a égratiné le mur. Âloc«Mayd k
(makk) ikeret.en g uqqemu ?»: qui t’a griffé sur le
visage ?. 'Syn.Xeber, x.b.r.; kemez, k.m.z.
¨2◦ Se peigner, se coiffer, coiffer, peigner, se
brosser. Âloc«Ikeret. azzar nnes»: il s’est coiffé.
Âloc«Tekeret. as mma nnes azzar nnes»: sa mère
l’a coiffée. Âloc«Ar tekerret. azzar nnes»: elle
se brosse les cheveux. Âloc«Akkw ur da tekerret.
azzar nnes»: elle ne se brosse jamais les cheveux.
¨3◦ Raser, se raser. Âloc«Ikeret. aqqemu nnes»:
il s’est rasé. 'Syn.Ġeren, ġ.r.n. ¨4◦ Carder.
Âloc«Ar tekerret. Izza tad. ut»: Izza carde la laine.
↪→Akerat.u, ikerat.en. ¨1◦ Action de gratter,
d’égratiner. ¨2◦ Action de se coiffer. ¨3◦ Action
de se raser, de raser. ¨4◦ [sing.] Cérémonie quo-
tidienne de peigne de la mariée. Âloc«Ur teddi s
ukerat.»: elle n’est pas partie à la cérémonie de
peigne. Âloc«Tekka-d akerat.»: elle était à la
cérémonie de peigne. IV.Azenezey, n.z.y.
↪→Akerrat.u, ikerrat.en. Grattoir.
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KRW KRY

↪→Takerrat.ttk , tikerrat.intk . [dim. du préc.]

am↪→Amekerat.u, imekerat.en. ¨1◦ Gratteur,
grattoir. ¨2◦ [Bot.] Sorte de courge.
am↪→Tamekerat.ttm, timekerat.intm. [dim. du
préc.] ¨1◦ Petit grattoir. ¨2◦ Sorte de courge.
am↪→Mekert.ul. [n.m.] (lit. Gratte-cœur) Cha-
grin. Âloc«Ika yas Mekert.ul i yiġef nnes»: il se
donne des soucis. Âloc«Ika yas Mekert.ul»: il l’a
grogné.
as

rar
↪→Ašekerarat.u [≺asekerarat.], išekerarat.en.

Trait, ligne.
tas

rar
↪→Tašekerarat.tt š, tišekerarat.int š. [dim. du

préc.]

s
rir
↪→Sekeriret., isekeriret., ar isekeririt., ur
isekeririt., ay isekeriret., ay isekeriret.en,
ay isekeririt.en. Rayer, tirer une ligne.

as
rir
↪→Asekeriret.u , isekeririt.en. Action de

rayer.

tu↪→Ttukerat., ittukerat., ar ittukerat., ur
ittukerat., ay ittukerat., ay ittukerat.en, ay
ittukerat.en. ¨1◦ Etre gratté, égratiné. ¨2◦ Etre
peigné, coiffé. ¨3◦ Etre rasé.
Awa neker aġ s εari ad i tek nemun,
Ima mekert.ul

?n tala, ur id yiwit..

Partons vers la montagne, je t’accompagne,
Quant au chagrin et les larmes, je dis non.

GDial. [Niger](K.I, p.398.) ekerd. : racler (enlever les
parties de la superficie de) [Ahaggar](F.II, p.854.) ekred.
: racler (enlever les parties de la superficie d’un corps en
le grattant avec quelque chose de dur). [Kabylie]ekred. :
gratter. [Sous]krd. , kkrd. , -krd. : racler, être raclé, grat-
ter, être gratté, coiffer, se coiffer, peigner, se peigner.

KRW;RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ikerew, ikerewan; tikerewttk , tikerewintk .
Agneau; agnelle. IV.Tili, l.; izimer, z.m.r.

g
fRac. Arew, r.w.

GDial. [Niger](K.I, p.393.) akar, ikaren : bélier.
[Ahaggar](F.II, p.890.) êkrer, akraren : mouton.

KRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Akurayu, ikurayen. [orig. Ayt-Mr.] Bâton.
'Syn.Aġreuš, ġ.r.š.
↪→Takurayttk , tikurayintk . [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.407.) takarart, šikararin : petit
bâton.

KRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Kerey, ikerey, ar ikerrey, ur ikeriy, ay
ikerey, ay ikereyen, ay ikerreyen. (lit. Etre

démontelé) [
?≺k + rey] ¨1◦ Etre nain. Âloc«Ikerey

ureba yin»: ce garçon a des problèmes de crois-
sance. ¨2◦ Gratter, se gratter. Âpv«Ar ikerrey
didda t ur ittešin»(lit. Il se gratte l’endroit où il en a
le moins besoin) : il est embarassé. IV.Kemez,
k.m.z.
↪→Akerayu , ikerayen. ¨1◦ Etat du main.
¨2◦ Action de gratter.

s↪→Ssekerey, issekerey, ar issekeray, ur is-
sekeriy, ay issekerey, ay issekereyen, ay
issekerayen. Rendre nain.
as↪→Assekerayu, issekerayen. Action de ren-
dre nain.

GDial. [Niger](K.I, p.411.) ekrey : faire régression,
amaigrir. (K.I, p.402.) karkar : gratter, nettoyer, enlever
en grattant. [Ahaggar](F.II, p.874.) kerker : gratter.
[Kabylie]ekri : être malingre, de petite taille pour son
âge. [Sous]kri, krri, -kri : rétrécir, être rétréci, dimin-
uer, être diminué. krrš, tkrraš, -krrš : gratter, être
gratté. skurkz, skurkuz, -skurkz : gratter, fouiller (le
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KRZ KRE

sol, les cendres, etc), déterrer.

KRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Kerez, ikerez, ar ikerrez, ur ikeriz, ay
ikerez, ay ikerezen, ay ikerrezen. Cul-
tiver. Âloc«Ikerez Yidir sin yigeran aseggwas
ddeġ»: Yidir a cultivé deux champs, cette année.
Âpv«Unna yikerezen ka, qenna ad t imeger»: qui
sème le vent récolte la tempête. Âloc«Ur ikeriz
amya»: il n’a cultivé aucun champ. Âloc«Ikerez
kigan n yigeran»: il a cultivé beaucoup de
champs.
↪→Akerazu, ikerazen. Action de cultiver, se-
mailles.
↪→Tayerezaty [≺takereza], tiyereziwinty . Ac-
tion de cultiver, semailles. Âpv«Tayereza n
uleġwem»(lit. Le labour du dromadaire) : tout ce qu’il
laboure, il le piétine.
↪→Akerrazu , ikerrazen; takerrazttk , tikerra-
zintk . Cultivateur.

tu↪→Ttukeraz, ittukeraz, ar ittukeraz, ur it-
tukeriz, ay ittukeraz, ay ittukerazen, ay it-
tukerazen. Etre cultivé.

Semanen iġebula n tmazirt aman,
A wa εawed renu, kerez?a bu-th. errat.

Il y a assez d’eau dans les sources du pays,
Ô laboureur, tu peux y aller avec les labours.

Tega dduyt lemital n yiregan εeniġ,
Ku yan ayenna kerezen ayd iserewat.

Je crois que la vie est tel le blé,
Chacun dépique ce qu’il a récolté.

GDial. [Niger](K.I, p.413.) ekrez : aquérir, obtenir,
avoir, créer de la richesse. [Kabylie]ekrez : labourer, être
labouré. [Sous]krz, kkrz, -krz : labourer, être labouré.

KRZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikerzeyttk , tikerzeyintk . Sorte de turban
que le marié porte pendant les quatre jours du
mariage. IV.Tameġera, ġ.r.
↪→Ikerzey, ikerzeyen. [augm. du préc.]

KRZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kwerez. , ikwerez. , ar ikwerrez. , ur ikweriz. ,
ay ikwerez. , ay ikwerez.en, ay ikwerrez.en.
Etre imminent, être sur le point d’arriver.
Âloc«Tekwerez. tfunast ad tarew»: la vache est
sur le point d’accoucher. IV.Sureg, s.r.g..
↪→Akweraz.u, ikweraz.en. Etat de ce qui est im-
minent.

GDial. [Niger](K.I, p.414.) ikraz. : être étroit, court.
[Ahaggar](F.II, p.899.) ikraz. : être étroit.

KRE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kerreε, ikerreε, ar ittekerraε, ur ikerriε,
ay ikerreε, ay ikerreεen, ay ittekerraεen.
Porter. Âloc«Ar ittekerraε iwaliwen»: il parle à
tort et à travers. Âloc«Ikerreε t xef tadawt nnes
may ila wass»: il l’a pris sur son dos toute la
journée. IV.Babb, b.
↪→Akerreεu, ikerriεen. Action de prendre, de
porter.
↪→Tikwerriεintk . [plur. sans sing.] Les manières
(mauvaises). IV.Ifereš, f.r.š.
bu↪→Bu-tkwerriεin, ayt-tkwerriεin; mm-
tkwerriεin, id mm-tkwerriεin. Personnes aux
manières, hâbleur. Âloc«Iga bu-tkwerriεin»: il est
prétentieux.

s↪→Sekerreε, isekerreε, ar isekerraε, ur
isekerriε, ay isekerreε, ay isekerreεen, ay
isekerraεen. Faire porter.
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KS KS

as↪→Asekerreεu , isekerriεen. Action de faire
porter.

KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Kes, ikwesa, ar ikessa, ur ikwesi, ay
ikes, ay ikwesan ay ikessan. ¨1◦ Garder.
Âloc«Ikwesa yas Rebbi»: Dieu l’a gardé (l’a
sauvé). ¨2◦ Donner protection. Âloc«Ad as
ikes Rebbi»: que Dieu le garde. Âloc«Ikwesa yas
Fasseka»: il est sous la protection de Fasseka.
Âloc«Ad ak ikes Rebbi»: que le bon Dieu te pro-
tège. ¨3◦ Paître, pacager. Âloc«Ikwesa yulli»: il
a gardé les moutons.
am↪→Amekesau [var. amekesawu ], imeke-
sawen; tamekesawttm, timekesawintm.
Berger. Âloc«Rez.emen imekesawen i wulli»: les
bergers sont partis avec le troupeau.
am↪→Ameyisau [≺amekisa], imeyisaten;
tameyisatttm, timeyisatintm. Protecteur, en
général, ce sont les cousins. –Note. Ce sont en général

des cousins qui protègent et ils sont les ayant droit à l’héritage en

cas de décès si la personne n’a pas laissé d’héritier naturel mâle.

↪→Tayessaty [≺takessa]. ¨1◦ Action de garder.
¨2◦ Protection. ¨3◦ Action de paître.

Rarat ameyisa?nnek, a wunna g il at.u,
Ad ur ikk yan uberid nna g as itta-
mes ka tamediyt iseh. an s wuzzal, adda-
y ten (i) tamez. , ur illi ut.ebib nnes at.u.

Conseille ton protégé, toi qui le cautionne,
Pour éviter qu’il emprunte un mauvais chemin,
Où quelqu’un pourrait lui arracher les veines,
Et qu’aucun médecin ne puisse plus jamais le soigner.

s↪→wSkesew, iskesew, ar iskesiw, ur is-
kesiw, ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesi-
wen. ¨1◦ Regarder, voir. Âloc«Kiyy ay iskesi-
wen»: c’est toi qui voit. Âloc«Ur da iskesiw dat
as»(lit. Il ne voit pas devant lui) : il est fou furieux.
Âloc«Skesew mayd tessekert !»: regarde ce que
tu as fait !. IV.Iz. ir, z. .r.; inniy, n.y.; akez,

k.z.; sugger, s.g.r. ¨2◦ Protéger. Âloc«Ad dig
nneġ iskesew Rebbi»(lit. Que Dieu nous regarde) : que
Dieu nous vienne en aide.
as↪→wAskesewu , iskesiwen. Action de re-
garder.

ms↪→wMeskesiw, imeskesiw, ar ittemeske-
siw, ur imeskesiw, ay isemkesew, ay
imeskesewen, ay ittemeskesiwen. Se re-
garder mutl, s’observer mutl.
ams↪→wAmeskesiwu , imeskesiwen. Action de
se regarder mutl.

ttus↪→wTtuskesew, ittuskesew, ar ittuske-
siw, ur ittuskesiw, ay ittuskesew, ay it-
tuskesewen, ay ittuskesiwen. Etre vu.

A wa mamek ittegga wul n wadda iskesiwen?,
Imet.t.i n tamimt, iddu wumexib ur t met.iyen.

Comment se fait-il qu’il avait vu le miel,
Le malheureux, il en a pas du tout goûté.

GDial. [Niger](K.I, p.416.) akesu : être couvert d’herbe
fraîche, être plein de bons pâturage. (K.I, p.264.) ekes
: ranger en ordre, mettre dans l’ordre. [Ahaggar](F.II,
p.908.) eksou : être entièrement couvert d’herbe fraîche.
[Kabylie]eks : paître, brouter. [Sous]ks, kssa, -ksa
: paître, faire paître, mener le troupeau aux champs,
brouter.

KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Kkes, ikkes, ar ittekkes, ur ikkis, ay
ikkes, ay ikkesen, ay ittekkesen. ¨1◦

Enlever. Âloc«Ikkes ih. eruyen»: il s’est désha-
billé. Âloc«Da yittekkes isiεi nnes»: il déconne.
Âloc«Da ittekkes amya nnes»(lit. Il enlève son rien)
: il déconne. Âloc«Ikkes as ayedda nnes»: il
l’a dévalisé. Âloc«Ikkes sseter nnes»: il est in-
domptable. Âloc«Ira yay ikkes iġef»(lit. Il voulait
enlever la tête) : il est furieux. Âloc«Ikkes as i yit.es
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KS KSL

ašeku ira ay it.t.ef itebiren g tanut»: il a renoncé
au sommeil pour aller attrapper des pigeons dans
le nuits. Âloc«Ikkes t i wussan nnes»: il l’a as-
sassiné. Âloc«Ikkes t g tmara»: il lui a rendu
service. Âloc«Kkes t dinnaġ»: enlève-le de là.
Âloc«Ad k (akk) ikkes Rebbi»(lit. Que Dieu t’enleve) :
que tu sois mort. ⊗Ant. G, g.; sseker, s.k.r.
¨2◦ Empêcher, renoncer. Âloc«Mayd awen ikke-
sen tawada ? - Ur aġ tes ikkis xes tagutt»: qui
vous a empêché de partir ? - Rien d’autre que
l’orage. Âloc«Ikkes as i watag»: il n’a pas voulu
prendre du thé. Âloc«Ikkes as i twada»: il ne
veut plus partir/voyager. Âloc«Ikkes as»: il s’en
est privé. Âloc«Ikkes as i tyereza aseggwas-i»: il
a renconcé à semer cette année. Âloc«Ig yad ur
terir, nekkes as»: si tu ne veux plus, renonçons.
Âloc«Kkesat aġ as»: renonçons. ¨3◦ Server.
Âloc«Tekkes as Tuda i yiw-s»: Touda a servé son
fils. Âloc«Ur ta yas tekkis»: elle ne l’a pas en-
core servé. Âloc«Tera yad as tekkes»: elle veut
le server.
↪→Ukuswu, ukusenwu . Action d’enlever.
Âloc«Iwa han ukus n umya»: nous voila dans
la futilité.

m↪→Myakkas, imyakkas, ar ittemyakkas, ur
imyakkas, ay imyakkas, ay imyakkasen,
ay ittemyakkasen. Enlever l’un à l’autre.
Âloc«Myakkasen aġennan»: il ne reste plus rien
à dire entre eux. Âloc«Myakkasen anaruz»: ils
se sont rendu service.
am↪→Amyakkasu, imyakkasen. Action
d’enlever l’un à l’autre. Âloc«Amyakkas n
uġennan»: l’échange d’arguments.

tu↪→Ttuyakkas, ittuyakkas, ar ittuyakkas,
ur ittuyakkas, ay ittuyakkas, ay ittu-
yakkasen, ay ittuyakkasen. Etre enlevé.
Âloc«Ur da yas ittuyakkas uġennan»: il est diffi-
cile à convaincre.

GDial. [Niger](K.I, p.415.) ekkes : ôter, enlever, se
débarasser, effacer, détacher. [Ahaggar](F.II, p.902.)

ekkes : ôter, arracher, retirer, enlever, interdire, em-
pêcher. (F.II, p.758.) ekfel : enlever par violence et contre
son grès. (F.III, p.1153.) amed : cuillir. [Kabylie]ekkes
: ôter, enlever, être ôté, être enlevé, partir, dispaître.
[Sous]kks, tkks, -kks : ôter, être ôté, enlever, être en-
levé, arracher, être arraché, cueillir, empêcher.

KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Kkusu, ikkusa, ar ittekusu, ur ikkusi, ay
ikkusu, ay ikkusan, ay ittekusun. Hériter.
Âloc«Kkusan t imeyisaten nnes»: ce sont ses
cousins qui ont hérité de lui. Âloc«Ur-d izeriy
awd yan ad t ikkusu»: il n’a pas laissé d’héritier.
↪→Akkusuu, ikkusuten. Action d’hériter.
am↪→Amekkusuu , imekkusa; tamekkusuttm,
timekkusatm. Héritier.

GDial. [Niger](K.I, p.417.) kuset : hériter. [Ahag-

gar](F.II, p.909.) koust : hériter. [Sous]kkusu, tkkusu,
-kkusa : hériter, être l’héritier.

KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Kesis, ikessas, ar ittekesis, ur ikessas,
ay ikesis, ay ikessasen, ay ittekesisen. Etre
friable. Âloc«Ikessas ukesum ddeġ»: cette viande
est friable.
sas
↪→Akesisu , ikesisen. Etat de ce qui est friable.
sas
↪→Akessasu , ikessasen; takessasttk , tike-
ssasintk . Chose friable. Âloc«Akal akessas»: la
terre friable. Âloc«Akesum akessas»: la viande
friable.

KSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ikesil, yakesul, ar ittikesil, ur yakesul,
ay yikesil, ay yakesulen, ay ittikesilen.
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KSM KŠBL

¨1◦ Etre égal, être identique. Âloc«Ur ddejin
yakesul»: ce n’est jamais pareil (situations).
Âloc«Maġ ddejin yakesul ?»: ce n’est jamais
pareil, n’est-ce pas ?. Âloc«Ur akesulen»: ils ne
sont pas identiques. Âloc«Ur akesulen medden»:
les gens ne sont pas pareils. Âloc«Ur yakesul»: ce
n’est pas pareil. Âloc«Maġ yakesul ?»: ce n’est
tout de même pas pareil. 'Syn.Zuyet, z.t.
¨2◦ Etre nivelé. Âloc«Yakesul yiger»: le champ
est nivelé.

s↪→Sikesel, isikesel, ar isikesil, ur isike-
sil, ay isikesel, ay isakeselen, ay isikesilen.
¨1◦ Rendre égal, rendre identique. Âloc«Ad ten
ur tesikeselt»: ne pense pas qu’ils sont pareils.
¨2◦ Niveler. Âloc«Isikesel iger nnes»: il a nivelé
son champ. IV.Segenefer, g.n.f.r.
as↪→Asikeselu, isikesilen. Action de rendre
égal, identique.
tas↪→Tasakeseltts. Egalité. Âloc«Tasakeselt
aya»: nous sommes tous pareils là-dedans.

KSM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akesumu , ikweseman. ¨1◦ Viande.Âloc«Da
yittesetta kigan n ukesum»: il consomme de
grande quantité de viande. Âloc«Ur dig-s isul
awd imi n ukesum»: il est très maigre. Âloc«Ur
iġeris ukesum asseddeġ»: aujourd’hui, il n’y a pas
de viande au marché. Âloc«Akesum n izimer»:
la viande du mouton. Âloc«Akesum n tfunast»:
la viande de bovin. Âloc«Akesum n wuqud»: la
viande de la grillade. Âloc«Issegwema yakesum»:
il a pris du poids. Âpv«Unna wur yufin akesum,
itteš turin»(lit. Celui qui ne trouve pas la viande, mange
les poumons) : il faut savoir se contenter de ce que
l’on a. ¨2◦ Chair. Âloc«Akesum n ut.ar»: la chair
de le jambe. ¨3◦ [au plur.] Grande quantité de
viande.

A yakesum?innew i lehela da tefferreh. t, ur telit ul,

Tawekka d ixemmujen n lixera ad igan timariwin

Ô ma chair, il n’y a pas de lieu à la joie,
Les vers de terre de la tombe sont véritable misère.

↪→Takesumttk , tikwesemintk . [dim. du préc.] ¨1◦

Un morceau de viande. Âloc«Ur itteši awd take-
sumt»: il n’a mangé aucun morceau de viande.
¨2◦ Un morceau de chair. Âloc«Iwet t yan užeru,
yasey as takesumt i wut.ar»: il a été blessé par une
pierre qui lui a enlevé un morceau de chair.

KSTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufen,
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter
n’importe quoi. Âloc«Xes ar day isekkestuf»: il
ne fait que radoter.
as↪→Asekkestufu , isekkestufen. ¨1◦ Action
de divaguer. ¨2◦ [au plur.] Les futilités, vétilles.
Âloc«Xes isekkestufen ayenna»: ce n’est rien du
tout. IV.Ih. umman, h. .m.n.

KŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lekušt, id lekušt. Fournaise pour la fabrica-
tion du charbon de bois. IV.Azerdab, z.r.d.b.

KŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tukkušt. [sing. sans plur.] La débacle, la
zézanie. Âloc«Teneker tukkušt»: c’est la débacle.
Âloc«Isseneker tukkušt»: il a provoqué la débacle.
'Syn.Tiritt, r. IV.Ssiba, s.b.
bu↪→Bu-tukkušt, ayt-tukkušt; mm-tukkušt,
id mm-tukkušt. Bagarreur.

KŠBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikešebilatk . Sorte de tissu fin utilisé notam-
ment pour faire ah. eruy, le long vêtement porté
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KŠF KŠM

par les femmes.

KŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Šukešefa [≺sukešefa]. [masc. sing.] Désola-
tion. Âloc«Iga šukešefa»: il est dans un état
lamentable.

KŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Kašef, ikašef, ar ittekašaf, ur ikašif, ay
ikašef, ay ikašefen, ay ittekašafen. [≺ k +
šuf ] Deviner, découvrir.
↪→Akašefu, ikašifen. Action de deviner, de
découvrir.

GDial. [Niger](K.I, p.420.) ekešef : dévoiler, démasquer,
découvrir, couvrir de honte, humilier, honnir.

KŠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takeššulttk , tikeššulintk . ¨1◦ Gros in-
testin. ¨2◦ Saucisse. Ce sont des saucisses pré-
parées à base de cet intestin. –Note. Dans les par-

lers du Nord, ce terme désigne la baratte (tigewwit, g.w.).

IV.Takurdast, k.r.d.s.
↪→Akeššulu, ikeššulen. [augm. du préc.]

KŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Kwešem, ikwešem, ar ikweššem, ur
ikwešim, ay ikwešem, ay ikwešemen,
ay ikweššemen. ¨1◦ Entrer, pénétrer.
Âloc«Ikwešem s tgemmi»: il est entré à la maison.
Âloc«Ikwešem ar ġur Yidir»: il était chez Yidir.
Âloc«Han mag tteffeġt, ar dig-s tekwevsšemt»:
vas-y, fais tout ce qui est dans ton pouvoir.
Âloc«Ikwešem t ka»: il est en transe. Âloc«Ur
da yad ikweššem s tgemmi nnes»: il ne lui rend
plus visite. ⊗Ant. Ffeġ, f.ġ. ¨2◦ Se mêler,
s’immiscer. Âloc«Da yikweššem ayenna t id ur

igulan»: il s’immisce de ce qui ne le regarde pas.
Âloc«Ikwešem awal»: il est tombé dans les prob-
lèmes. Âloc«Ikwešem awal d iġef nnes»: il s’est
embrourbé dans les problèmes.
↪→Akwešamu, ikwešamen. Action d’entrer, de
pénétrer.
↪→Akeššumu, ikeššumen. Action d’entrer, de
pénétrer. Âloc«Ufuġen d ikeššumen»: allées et
venues.

s↪→Skwešem, iskwešem, ar iskwešam, ur
iskwešim, ay iskwešem, ay iskwešemen,
ay iskwešamen. Introduire, faire pénétrer.
Âloc«Iskwešem iġef nnes ayedda t id ur igu-
lan»: il se mêle de ce qui ne le regarde pas.
Âloc«Iskwešem imendi»: il a fait rentrer la récolte
des céréales. Âloc«Iskwešem afus s iġisi»: il a
mis sa main dans le trou.
as↪→Askwešemu, iskwešimen. Action de faire
entrer, de faire pénétrer.

m↪→Mmekwešam, immekwešam, ar itteme-
kwešam, ur immekwešim, ay immekwešem,
ay immekwešemen, ay ittemekwešamen.
S’interpénétrer, entrer l’un dans l’autre,
s’entremêler. Âloc«Mmekwešamen iguta»: les
cordes sont mêlées.
am↪→Ammekwešamu , immekwešamen. Etat
de ce qui est entremêlé.

sm↪→Semmekwešam, isemmekwešam, ar ise-
mmekwešam, ur isemmekwešim, ay ise-
mmekwešem, ay isemmekwešemen, ay ise-
mmekwešamen. Faire entrer l’un dans l’autre,
mêler.
asm↪→Asemmekwešamu , isemmekwešamen.
Action d’entremêler.

GDial. [Kabylie]ekšem : entrer, pénétrer, attaquer,
s’en prendre à. [Sous]kšm, kššm, -kšm : entrer, ren-
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KŠM KŠT.

trer, pénétrer, s’interposer, se mêler, débuter, commencer;
šškšm, šškšam, -šškšm : faire entrer, introduire.

KŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Kkušem, ikkušem, ar ittekušum, ur
ikkušim, ay ikkušem, ay ikkušemen, ay
ittekušumen. Etre infirme. Âloc«Ikkušem, ur
iġiy ay iffeġ»: il est paralytique, il ne peut pas
sortir.
↪→Ukkušemwu, ukkušemenwu . Etat de
l’infirme.
↪→Akušamu, ikušamen; takušamttk , tikuša-
mintk . Personne paralytique.

s↪→Sekušem, isekušem, ar isekušum, ur
isekušim, ay isekušem, ay isekušemen, ay
isekušumen. Rendre infirme. Âloc«Iwet t yan
uġetir, isekušem t»: une épine lui a fait très mal.
as↪→Asekušemu, isekušumen. Action de ren-
dre infirme.

GDial. [Niger](K.I, p.9.) ebden : être paralysé.
[Sous]kušm, tkušum, -kušm : être paralysé, être in-
firme; skušm, skušum, -skušm : paralyser.

KŠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikešenttk [
?≺tikešemt], tikešenintk . Mem-

brane sensible du dessus du crâne des nouveaux-
nés IV.Tabaqqešišt, b.q.š.

KŠT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkešetu, ikkwešeta, ar ittekešetu, ur
ikkwešeti, ay ikkešetu, ay ikkwešetan, ay
ittekešetun. [orig. Ayt-Ms.] Etre renversé.
Âloc«Kkwešetan waman»: l’eau est renversée.
Âloc«Ikkwešeta yimendi»: le grain sont renver-
sés. 'Syn.Nneġel, n.ġ.l.

↪→Akkešetuu , ikkešetuten. Etat de ce qui est
renversé.

s↪→Sekešetu, isekwešeta, ar isekešetu, ur
isekwešeti, ay isekešetu, ay isekwešetan, ay
isekešetun. Renverser.
as↪→Asekešetuu, isekešetuten. Action de ren-
verser.

KŠTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikešeterirttk [var. takešeterirttk ], tike-
šeteririntk . Rotule. Âloc«Irez.a g tkešeterirt»: il
s’est fracturé la rotule. IV.Afud, f.d.

KŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Keššet., ikeššet., ar ittekeššat., ur ikeššit.,
ay ikeššet., ay ikeššet.en, ay ittekeššat.en.
Ramasser du bois. 'Syn.Zedem, z.d.m.
↪→Akeššut.u, ikweššat.. Morceau de bois,
écharde.
↪→Takeššut.ttk , tikweššat.tk . [dim. du préc.]
↪→Akeššut.u, ikweššut.en. Le bois. Âloc«Idda
yad-d ikkes ikweššut.en»: il est allé ramasser du
bois. Âloc«Semaren as ikweššut.en»: il/elle n’a
plus de bois. Âloc«Kwemet.en as ikweššut.en»:
son bois est incendié.
↪→Takeššut.ttk , tikweššut.intk . [dim. du préc.]

↪→Akeršut.u, ikweršat.. [Morph. m.c. aker +
akeššut..] [péj.] Main curieuse. Âloc«T. t.ef ikweršat.
nnek»: arrête de tendre ta main par ici.
↪→Takeršut.ttk , tikweršat.tk . [dim. du préc.]

s↪→Sekuššet., isekuššet., ar isekuššut., ur
isekuššit., ay isekeššet., ay isekeššet.en, ay
isekuššut.en. Ramasser du bois.
as↪→Asekuššet.u, isekuššut.en. Action de ra-
masser du bois.
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KŠY KTR

KŠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkuššey, ikkuššey, ar ittekuššuy, ur
ikkuššiy, ay ikkuššey, ay ikkuššeyen, ay it-
tekuššuyen. Etre dressé. IV.Seguyyet., g.y.t..
↪→Akkuššeyu , ikkuššuyen. Etat de ce qui est
dressé.

s↪→Sekuššey, isekuššey, ar isekuššuy, ur
isekuššiy, ay isekuššey, ay isekuššeyen,
ay isekuššuyen. Dresser. Âloc«Isekuššey iġef
nnes»: il a les cheveux dressés sur la tête.
as↪→Asekuššeyu, isekuššuyen. Action de
dresser.

KT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aketuu, iketuten. Grande quantité
de. . .Âloc«Illa ġur-s yan uketu n iširran»: il a
une famille nombreuse. IV.Agudiy, g.d.y.

tut
↪→yKetutey, iketutey, ar itteketutuy, ur
iketutiy, ay iketutey, ay iketuteyen, ay
itteketutuyen. Etre réduit en lambeaux, se
désagréger. Âloc«Iketutey uh. eruy nnes»: son
vêtement est réduit en lambeaux. Âloc«Sulen
ketuteyen as išširran»: ses enfants sont en-
core jeunes. Âloc«Teketutey tsega nnes»: son
flanc lui fait mal. 'Syn.Netuter, n.t.r.
IV.Kkeferurey, k.f.r.y.
tut
↪→yAketuteyu, iketutuyen. Etat de ce qui est
réduit en lombeaux. Âloc«Aketutey !»: adressé
à celui qui a lâché un pet. Âloc«Ketutyen as
warraw»: ses enfants sont encore très jeunes.
IV.Axxuy, x.y.
↪→Aketatayu, iketatayen; taketatayttk ,
tiketatayintk . Chose réduite en lambeaux.

s
tut
↪→ySseketutey, isseketutey, ar isseketutuy,

ur isseketutiy, ay isseketutey, ay isseke-
tuteyen, ay isseketutuyen. Réduire en lam-
beaux. Âloc«Ira yad aġ isseketutey»: il nous
dérange.

as
tut
↪→yAsseketuteyu, isseketutuyen. Action de

réduire en lambeaux.

KT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sekutt, isekutta, ar isekuttu, ur isekutti,
ay isekutt, ay isekuttan, ay isekuttun.
S’appuyer sur.
as↪→Asekuttu , isekuttuten. Action d’appuyer
sur.

KTBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Ketuber. Octobre. IV.Mayyu, m.y.;
mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.; šutanebir,
š.t.n.b.r.

KTLS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aketelasu, iketelasen; takeletasttk , tike-
telasintk . Nom d’une tribu.

KTM;TM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ketem, iketem, ar itteketam, ur iketim,
ay iketem, ay iketemen, ay ikettemen. Etre
paralytique. g

fRac. Atem, t.m.
↪→Aketamu, iketamen. Etat du paralytique.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.25.) ebden : paralyser (par-
tiellement ou totalement). [Ahaggar](F.II, p.937.) ektem
: diminuer (amoindrir) (en quantité, en grandeur, en qual-
ité, en valeur).

KTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Keter, iketer, ar iketter, ur iketir, ay
iketer, ay iketeren, ay iketteren. ¨1◦ Etre
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KTR KTY

chargé. Âloc«Iketer waggwa»: la charge est mise.
Âloc«Iketer userdun»: le mulet est chargé. ¨2◦

Etre dans le coma. Âloc«Iketer Yidir»: Yidir est
dans le coma.
↪→Aketaru , iketaren. ¨1◦ Etat de ce qui est
chargé. ¨2◦ Etat de celui qui est dans le coma.
↪→Tiketerttk , tiketerintk . Charge, fardeau.
Âloc«Yusey senat tketerin n imendi»: il a ra-
massé deux charges de céréales. 'Syn.Aggwa,
g.

s↪→Sseketer, isseketer, ar isseketar, ur is-
seketir, ay isseketer, ay isseketeren, ay
isseketaren. ¨1◦ Charger. Âloc«Isseketer aser-
dun»: il a chargé le mulet. ¨2◦ Faire tomber
dans le coma. ¨3◦ Faire croire des mensonges à
quelqu’un. Âloc«Isseketer t»: il lui a fait croire
des mensonges.
as↪→Asseketeru , isseketiren. Action de
charger.

ms↪→Mseketar, imseketar, ar ittemseke-
tar, ur imseketir, ay imseketar, ay im-
seketaren, ay ittemseketaren. Transporter
conjointement, ensemble.
ams↪→Amseketaru, imseketaren. ACtion de
trsnporter ensemble.

Mer ufiġ nekkin d mi d imsektaren?,
Ay aggwa ddeġ ur inessa g iġef n yir.

Si je trouvais avec qui transporter,
Cette charge, ne passera pas la nuit ici.

GDial. [Niger](K.I, p.428.) ekter : revenir de l’eau de (+
lieu) (en emportant de l’eau) [Ahaggar](F.II, p.940.) ek-
ter : puiser de l’eau, remplir des récipients avec de l’eau.
[Kabylie]ššar : remplir, être rempli, plein. [Sous]ktur,
ttktur, -ktar : emplir, être rempli, plein.

KTR;TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

k↪→Kwetter, ikwetter, ar ittekwettar, ur
ikwettir, ay ikwetter, ay ikwetteren, ay
ittekwetteren. Déféquer. IV.Xwennes, x.n.s.;
ixxan, x. g

fRac. Ttert, t.r.
ak↪→Akwetteru , ikwettiren. Action de déféquer.
ak↪→Akwettiru, ikweteran. L’étron. IV.Ixxan,
x.; axwennis, x.n.; akwennir, k.n.r.
tak↪→Takwettirttk , tikweterintk . [dim. du préc.]

s↪→Sekutter, isekutter, ar isekuttur, ur
isekuttir, ay isekutter, ay isekutteren,ay
isekutturen. Faire ses besoins. IV.Fetter,
f.t.r.
as↪→Asekutteru, isekutturen. Action de faire
ses besoins.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.942.) koutter : pencher vers le
bas, en avant, en arrière, ou de côté.

KTŠ;TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akettušu , ikwettešan. Cellulite, bidaine.
Âloc«Isseker ikwettešan»: il est trop gros.
IV.Idebegiyen, d.b.g.y. g

fRac. Tteš, t.š.
↪→Takettušttk , tikwettešintk . [dim. du préc.]

KTY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ketey, iketey, ar ikettey, ur iketiy, ay
iketey, ay iketeyen, ay iketteyen. Se sou-
venir. Âloc«Ur-d iketiy ad-d iddu»: il a oublié de
venir. Âloc«Iketey t»: il s’en souvient. Âloc«Ur
t iketiy»: il l’a oublié. ⊗Ant. Ttu, t.
↪→Aketayu, iketayen. Action de se souvenir.

s↪→Sseketey, isseketey, ar isseketay, ur is-
seketiy, ay isseketey, ay isseketeyen, ay
isseketayen. Rappeler. Âloc«Sseketey i-d is riġ
ad dduġ s yigeran, ad t ur ttuġ»: rappelle-moi que
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KT. KT.

je dois aller aux champs pour ne pas l’oublier.
as↪→Asseketeyu, isseketiyen. Action de rap-
peler.

sm↪→Semmeketey, isemmeketey, ar isem-
meketay, ur isemmeketiy, ay isemmeketey,
ay isemmeketeyen, ay ismmeketayen. Se
forcer de se rappeler un souvenir.
asm↪→Asemmeketeyu , isemmeketayen. Ac-
tion de se forcer de se rappeler.

Seg mayd annayeġ εari n tmazirt ar alleġ,
Imet.t.awen am uwujil adday-d iketey?may-s.

Dès que j’ai vu le mont de mon pays, je pleure,
Les larmes de l’orphelin au souvenir de sa mère.

A wissen bu-s.s.eber, id ad t iketey?Rebbi,
Ad as-d igger labas i tmariwin.

Qui sait si Dieu se souviendra du patient,
Si le bonheur se succèdera à ses malheurs.

GDial. [Niger](K.I, p.423.) aktu : se souvenir de, se
rappeler de. (K.I, p.431.) ektet : se souvenir de. [Ahag-
gar](F.II, p.923.) ektou : se souvenir de. [Sous]kwti,
kwtti, -kwti : se rappeler, penser, se souvenir; sskwti,
sskwtay, -sskwti : rappeler, faire penser.

KT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Kket., ikket., ar ittekket., ur ikkit., ay
ikket., ay ikket.en, ay ittekket.en. ¨1◦ Pin-
cer. Âloc«Kket. t»: pince-le. Âloc«Qenna yad
teqqimt, neġedd ad k kket.eġ»: reste tranquille ou
je te pince. 'Syn.Bbey, b.y. ¨2◦ Déranger.
Âloc«Ira ad aġ ikket.»: il refuse de rester tran-
quille.
↪→Tukkit.t, Tukkit.in. Pincée. Âloc«Tukkit.t n
uwweren»: une pincée de farine. IV.Tubbišt,
b.y.; tummiz.t, m.z. .; tagult, g.l.; tidikelt,
d.k.l.; uraw, r.w.
↪→Ukkit.twu , ukkit.enwu . [augm. du préc.]

↪→Tuket.t, tukat.. Crochet. Âloc«Yaġ as-n waga
tanut, yasey t id s tukat.»: le seau lui est tombé
dans le puits et il l’a cherché avec le crochet.
↪→Uket.wu, ukat.wu . [augm. du préc.]

s↪→Šekkwet. [≺sekkwet.], išekkwet., ar itte-
šekkwat., ur išekkwit., ay išekkwet., ay
išekkwet.en, ay ittešekkwat.en. Flageler.
IV.Ġezzel, ġ.z.l.
as↪→Ašekkwet.u , išekkwit.en. Flagélation.
as↪→Ašekkwat.u, išekkwat.en. Fouet.
tas↪→Tašekkwat.tt š, tišekkwat.int š. [dim. du préc.]

GDial. [Sous]kkd. , tkkd. , -kkd. : aveugler, faire mal aux
yeux.

KT.;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Ket.u, ikwet.a, ar iket.t.u, ur ikwet.i, ay
iket.u, ay ikwt.an, ay iket.t.un. Humer, sen-
tir par le nez. g

fRac. At.u, t..
ak↪→Aket.uu, iket.uten. Action de humer, de
sentir par le nez.
ik↪→Iket.iyi . [sing. sans plur.] Une maladie des en-
fants.

s↪→Sseket.u, issekwet.a, ar isseket.t.u, ur
issekwet.i, ay isseket.u, ay issekwt.an, ay
isseket.t.un. Faire flairer, faire sentir (par le
nez). Âloc«Issekwet.a yas yan wat.u ijjan»: il lui a
fait sentir une bonne odeur.
as↪→Asseket.uu , isseket.uten. Action de faire
sentir.

smk↪→Semmeket.u, isemmekwet.a, ar ise-
mmeket.u, ur isemmekwet.i, ay isemmeket.u,
ay isemmekwt.an, ay isemmeket.t.un. Reni-
fler, flairer.
asmk↪→Asemmeket.uu , isemmeket.uten. Ac-
tion de renifler.
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KT.F KWR

It.t.iqqes uleddjig ass-a ila yat.u,
Hat ikwetab i bab nnes ad ten iket.t.u

?.

Aujourd’hui, la fleur s’est beaucoup épanouie,
Son propriétaire va en profiter et la sentir.

GDial. [Sous]kd. u, kd. d. u, -k
wd. a : sentir, flairer.

KT.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiket.ifttk , tiket.ifintk . Tapis. Âloc«Iseġa
tiket.ift»: il a acheté un tapis. Âloc«Issa tiket.ift»:
il est assis sur un tapis/il a étalé un tapis par
terre. IV.Ah. endir, h. .n.d.r.; taduli, d.l.;
akeddal, d.l.
↪→Iket.ifyi , iket.efanyi . [dim. du préc.] Grand
tapis.

G asen, a Rebbi, d am iket.if
?at.u,

I bu-leferh. ad idel ka, ssun i ka.

Dieu, fais la vie pour le marié tel un drap,
Qu’il se couvre d’une partie en étalant l’autre.

KT.F;T.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Ket.ut.ef, iket.ut.ef, ar itteket.ut.uf, ur
iket.ut.if, ay iket.ut.ef, ay iket.ut.efen, ay
itteket.ut.ufen. Etre miniature. IV.Umum,
m.; sedid, s.d.; mez. ikk, m.z. .y. g

fRac. T. t.ef,
t..f.
t.ut.
↪→Aket.ut.efu, iket.ut.ufen. Etat de ce qui est
miniature.
t.at.
↪→Aket.at.afu , iket.at.afen; taket.at.afttk ,
tiket.at.afintk . Chose miniature.

s

t.ut.
↪→Sseket.ut.ef, isseket.ut.ef, ar isseket.ut.uf,ur
isseket.ut.if, ay isseket.ut.ef, ay isseket.ut.efen,
ay isseket.ut.ufen. Rendre miniature.

as

t.ut.
↪→Asseket.ut.efu , isseket.ut.ufen. Action de

rendre miniature.

KW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Tikiwt. [Bot.] une plante.

KW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kkaw. [onomat.] Cri du chacal. IV.Uššen,
š.n.

s↪→Sekiww, isekiwwa, ar isekiwwi, ur iseki-
wwi, ay isekiww, ay isekiwwan, ay iseki-
wwin. Crier (chacal).
as↪→Asekiwwu , isekiwwan. Action de crier
(chacal).

KW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Kaw, ikaw, ar ittekaw, ur ikaw, ay
ikaw, ay ikawen, ay ittekawen. Se dessécher
par manque d’eau, avoir très soif. Âloc«Kawen
isekwela»: les arbres ont très soif.
↪→Akawu, ikawen. Fait de se dessécher
par manque d’eau, fait d’avoir très soif.
↪→Tikewittk , tikewatk . [Bot.] Tamarin.

GDial. [Kabylie]kkaw : être sec, sécher.

KWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Kewwer, ikewwer, ar ittekewwar,
ur ikewwir, ay ikewwer, ay ikeww-
eren, ay ittekewwaren. Piquer, faire mal.
Âloc«Tekkewwert tfiġra»: le serpent l’a piqué.
IV.Qqes, q.s.; neġ, n.ġ.
↪→Akewweru , ikewwiren. Action de piquer,
de faire mal.

tu↪→Ttukewwar, ittukewwar, ar ittuke-
wwar, ur ittukewwir, ay ittukewwar, ay
ittukewwaren, ay ittukewwaren. Etre piqué,
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KWS KY

avoir mal.

GDial. [Niger](K.I, p.432.) ekwer : injurier, maudire.
[Ahaggar](F.II, p.836.) ekouer : injurier.

KWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

s↪→Sekiwwes, isekiwwes, ar isekiwwis, ur
isekiwwis, ay isekiwwes, ay isekiwwesen,
ay isekiwwisen. S’accroupir. IV.Tiġiġit, ġ;
taġezebubt, ġ.z.b.; ġwejedem, ġ.j.d.m.
as↪→Asekiwwesu, isekiwwisen. Action de
s’accroupir.

GDial. [Sous]skkwus, skkwuyus, -skkwus : être assis,
s’assoir. sekubber, skubbur, -skubbr : se tenir sur la
pointe des pieds, être dans une position gênante.

KWZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kewwez, ikewwez, ar ittekewwaz, ur
ikewwiz, ay ikewwez, ay ikewwezen,
ay ittekewwazen. Exposer, s’exhiber.
Âloc«Ikewwez»: il s’exhibe. Âloc«Ikewwez asen»:
il s’est exposé à eux. IV.Fetter, f.t.r.; bejjeq,
b.j.q.
↪→Akewwezu, ikewwizen. Action d’exposer,
d’exhiber.

m↪→Mekewwaz, imekewwaz, ar itteme-
kewwaz, ur imekewwaz, ay imekewwaz,
ay imekewwazen, ay ittemekewwazen.
S’exposer l’un à l’autre, s’exhiber l’un à l’autre.
am↪→Amekewwazu, imekewwazen. Action
d’exposer l’un à l’autre, action de s’exhiber l’un
à l’autre.

KY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Kiyy, kwenni; kem, kwennimeti. Te, toi;
elle, elles. Elément pronominal de la deuxième

personne du singulier masculin. Âloc«Kiyy ay
iran»: c’est toi qui voulait. Âloc«Kiyy ayennaġ»:
c’est de ta faute. Âloc«Nekk d kiyy ay iran
ay iddu»: c’est toi et moi qui devrons partir.
IV.Kemm, k.m.
ti↪→Tikiyy, tikwenni. [Morph.m.c. ti + kiyy.]Mais
non. Âloc«Tikiyy hat ur ta-d iddi»: ce n’est pas
vrai, il n’est pas encore venu.

KY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yay
↪→Takweyayttk , tikweyayintk . Tresse de
cheveux. IV.Takeyut.t, k.y.t..
yay
↪→Akweyaytu, ikweyayen. [augm. du préc.]

KY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Akey, yukey, ar ittakey, ur yukiy, ay
yakey, ay yukeyen, ay ittakeyen. ¨1◦ Se
réveiller. Âloc«Igen ur ddejin-d yukiy»: il a dormi
d’un sommeil profond. Âloc«Yukey-d ammas
n yit.»: il s’est réveillé au milieu de la nuit.
Âloc«Igen, ur ta-d yukiy»: il ne s’est pas en-
core réveillé. Âloc«Ur ta-d yukiy»: il ne s’est
pas encore réveillé. Âloc«Ur inni ad-d yakey
ard iddu leh. al»: il ne sera réveillé que lorsqu’il
sera tard. IV.Duy, d.y. ⊗Ant.Gen, g.n. ¨2◦

Se rendre compte. Âloc«Yukey-d id tes is ira yad
as yaker»: il s’est rendu compte qu’il voulait le
voler. Âloc«Ur yukiy d uyennaġ»: il ne s’est pas
rendu compte de cela. Âloc«Meh. h. era-d yukey d
iġef nnes»: ce n’est que maintenant qu’il s’en est
rendu compte. Âloc«Ur ta-d yukiy d iġef nnes»:
il ne s’en est pas encore rendu compte. Âloc«Ur
id tes yukiy allig idda»: il ne s’en est pas rendu
compte qu’une fois qu’il était parti.
↪→Ikeyyi . Réveil. IV.Duy, d.y.; muyed,
m.y.d.

s↪→Ssikey, issikey, ar issikiy, ur issikiy,
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KY KZ

ay issikey, ay issikeyen, ay issikiyen. ¨1◦

Réveiller. Âloc«Issikey t id udida g yit.es»: le bruit
l’a réveillé de son sommeil. Âloc«Ad t id ur tes-
sikiyt, addej t ay igen»: ne le réveille pas, laisse-le
dormir. ¨2◦ Renoncer, ajourner. Âloc«Issikey
as i twada»: il n’est plus parti. Âloc«Issikey i ty-
ereza aseggwas-i»: il n’a pas fait de culture cette
année. Âloc«Issikey usekelu»: l’arbre n’a pas
donné ses fruits. Âloc«Issikey yiger, ur ikeriz»:
le champ est en jachère. Âloc«Issikey yan wass
ur iddi ay issew igeran»: il a ajourné l’irrigation
d’une journée. IV.Bur, b.r.
as↪→Asikeyu, isikiyen. ¨1◦ Action de réveiller.
¨2◦ Action de renoncer, d’ajourner.

GDial. [Ahaggar]aki : passer, disparaître, sauter. (F.II,
p.767.) aki : passer (dans l’espace ou dans le temps);
amakai, imakaien : veilleur. [Sous]akwi, ttakwi, -
ukwi : sauter, franchir, bondir, tomber sur; ssakwi,
ttsakway, -ssakwi : faire sauter, jeter, faire éclore, man-
quer, s’abstenir IV.Net.ew, n.t..w..

KY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekukkey, isekukkey, ar isekukkuy, ur
isekukkiy, ay isekukkey, ay isekukkeyen, ay
isekukkuyen. [orig. Ayt-Ms.] Avertir par des cris.
Âloc«Ar tesekukkuy tfiġera»: le serpent lance des
avertissements.
↪→Asekukkeyu, isekukkuyen. Averstissement,
action d’avertir par des cris.

KYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akeyut.u , ikweyat.. Toupet, tresse. Âloc«Da
ttaddejan ireban takeyut. tasega n iġef»: les
garçons se laissent pousser un toupet sur le côté
du crâne. Âloc«Ibbey akeyut.»: il s’est coupé le
toupet. IV.Takweyayt, k.y.
↪→Takeyut.ttk , tikweyat.tk . [dim. du préc.]

KYW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Takayewatk . [sing. sans plur.] Phtisie (tubercu-
lose pulmonaire). Âloc«Taġ t tkayewa»: il est at-
teint de phtisie. Âloc«Ur ddejin t taġ tkayewa»:
il n’a jamais été atteint de phtisie. Âloc«Isseleġ
as takayewa»: il a attrapeé la phtisie par conta-
gion. Âloc«Teneġa t tkayewa»: il est mort de
phtisie. Âloc«Tejjey as tkayewa»: il est guéri de
la phtisie. 'Syn.Tusutt, s.
↪→Akayewau , ikayewaten. ¨1◦ Phtisie
chronique. ¨2◦ Maladie grave.
bu↪→Bu-wukayewa, id bu-wukayewa; mm-
ukayewa, id mm-ukayewa. Puberculeux.
Personne atteinte de maladie chronique.

KYW;YW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akiyyawu, ikiyyawen. Poussin. Âloc«Sin
ikiyyawen»: deux poussins. 'Syn.Ašišaw, š.w.
g
fRac. Ayyaw, y.w.
tak↪→Takiyyawttk , tikiyyawintk . [dim. du préc.]

KWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tikiwwet.ttk , tikiwwat.tk . ¨1◦ Crochet pour
tirer. IV.Tuket., k.t.. ¨2◦ Aiguillon.
↪→Ikiwwet., ikiwwat.. [augm. du préc.]

KZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akuzu , ikuzen. Charançon des céréales.
Âloc«Iwet ukuz imendi»: le blé est atteint de cha-
rançon. IV.Z. illu, z. .l.

KZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Akuzziu , ikuzziten. Cul, le derrière.
'Syn.Akurri, k.r. IV.Axwena, x.n.
↪→Takuzzitttk , tikuzzitintk . [dim. du préc.]

GDial. [Sous]skuz.z. i, skuz.z.uy, -skuz.z. i : péter.
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KZ KZ.

KZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Akez, yukez, ar ittakez, ur yukiz, ay
yakez, ay yukezen, ay ittakezen. Identi-
fier. Reconnaître. Âloc«Mayd as tukezet i wawal
?»: qu’en pensez-vous ?. Âloc«Yukez awal»: il a
bien compris. Âloc«Dda g t yannay, yukez t»:
lorsqu’il l’avait vu, il l’avait reconnu. Âloc«Ur
t yukiz»: il ne l’avait pas reconnu. Âloc«Iga
zun t ur yukiz»: il a fait semblant de ne pas le
reconnaître. Âloc«Ukezeġ t, yakez i»: nous nous
sommes reconnus. IV.Nez.u, n.z. .; iz. ir, z. .r.;
sekesew, k.s.; inniy, n.y.; sugger, s.g.r.
↪→Ikezyi , ikezenyi . Reconnaîssance, identifica-
tion.

s↪→Ssikez, issikez, ar issikiz, ur issukiz, ay
issikez, ay issikezen, ay issikizen. Faire
reconnaître. Âloc«Ur as issikiz iġef nnes»: il ne
s’est pas fait reconnaître. Âloc«Ssikez as iġef
nnek ig terit ay yisin u-mi tegit»: fais-toi recon-
naître si tu veux qu’il sache qui tu es.
as↪→Asikezu , isikizen. Action de faire recon-
naître.

m↪→Myakaz, imyakaz, ar ittemyakaz, ur
imyakaz, ay imyakaz, ay ittemyakazen, ay
ittemyakazen. Se reconnaître récip.
am↪→Amyakazu, imyakazen. Action de se re-
connaître mutl.

tu↪→Ttuyakez, ittuyakez, ar ittuyakaz, ur
ittuyakiz, ay ittuyakez, ay ittuyakezen, ay
ittuyakazen. Etre reconnu, être reconnaissable.
Âloc«Ur da yittuyakaz»: il n’est plus méconnaiss-
able (tellement il a changé).
Bet.ant aġ tmizar neg ibawen, a wissen,
Udem n usemun id ad t akezeġ?adday t annayeġ.

Des pays nous séparent, on est telles des fèves,
Reconnaîtrai-je mon ami une fois l’avoir vu ?

GDial. [Niger](K.I, p.21.) zebbukez : marcher
orguilleusement. [Sous]kwz, ttakwz, -ukwz : reconnaître.

KZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ikezin, ikezinen; tikezinttk , tikezinintk .
Chiot. Âloc«Illa ġur-s igedi yin seg may isul iga
yikezin»: il avait ce chien depuis qu’il était petit.
Âloc«Tirew tgedit kerat. ikezinen»: la chienne a
donné naissance à trois chiots. IV.Igedi, g.d.
↪→Tikezinttk , tikezinintk . Une pièce de la ser-
rure.

KZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akuz.z. iu, ikuz.z. iten. Cul, le derrière, les
fesses. Âloc«Isseker akuz.z. i»: il a un gros cul.
'Syn.Akurri, k.r. IV.Axwena, x.n.
↪→Takuz.z. itttk , tikuz.z. itintk . [dim. du préc.]

GDial. [Ahaggar](F.II, p.943.) kez.z. : bruit produit par
un vent sortant du fondement.

KZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

z. iz.
↪→Ikez. iz. i, ikez. iz.an. trait, ligne. IV.Az.ewa-
wad, z. .w.d.

KZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Kez.kez. , ikez.kez. , ar ittekez.kiz. , ur ikez.kiz. ,
ay ikez.kez. , ay ikez.kiz.en, ay ittekez.kiz.en.
Grincer. IV.Gerures, g.r.s.
∗2

↪→Akez.kez.u, ikez.kiz.en. Action de grincer.

KZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sekiz.z. i, isekiz.z. i, ar isekiz.z. i, ur isekiz.z. i,
ay isekiz.z. i, ay isekiz.z. in, ay isekiz.z. in.
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KZ.Y KE

Couiner.
as↪→Asekiz.z. , isekiz.z.an. Action de couiner.

KZ.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sekiz.z.ey, isekiz.z.ey, ar isekiz.z. iy, ur
isekiz.z. iy, ay isekiz.z.ey, ay isekiz.z.eyen, ay
isekiz.z. iyen. [onomat.] Produire un bruit stri-
dent. IV.Z. iz.z.ey, z. .y.
as↪→Asekiz.z.eyu, isekiz.z. iyen. Action de pro-
duire un bruit strident, ce bruit.

KE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Akweεuu , ikweεa. Bosse. Âloc«Ineker as-d yan
ukweεu g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le
dos. Âloc«Iqquma xef ikweεa»: il est en panne
(d’argent ou autre). IV.Aεerur, ε.r.; aqujj,
q.j.
↪→Takeεuttk , tikweεatk . [dim. du préc.] Petite
bosse.
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L 147 racines . . . . . 1383 formes . . . . .113 verbes . . . . .398 locutions . . . . .22 proverbes . . . . .64 vers

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ula. Et. Âloc«Waddeġ ula wa»(lit. Celui-ci et
celui-là) : tous les deux.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Talatt, talatin. ¨1◦ Glacis (pente pour
l’écoulement des eaux de pluie). ¨2◦ Oued, le lit
d’une rivière. Âloc«Tenegey talatt»: l’oued est en
crue. ¨3◦ [Typo.] Nom d’un champ.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lli. Référence au passé. Âloc«Seg-lli»: depuis
longtemps.
↪→Lliġ. [Morph. m.c. lli + ġ.] Avant, lorsque.
Âloc«Lliġ»: autrefois. Âloc«Ah. eruy lliġ ayd
seġiġ»: c’est le vêtement de l’autre fois que
j’ai acheté. Âloc«Lliġ ayenna»: cette af-
faire, c’était avant. Âloc«Ass-lliġ»: l’autre
jour. Âloc«Tigemmi lliġ»: l’autre mai-
son. Âloc«Tamazirt lliġ»: l’autre contrée.
IV.Tizewiriwin, z.w.r.; deġi, d.ġ.
↪→Dilliġ. [Morph. m.c. di + lli + ġ.] A l’endroit
de l’autre fois. Âloc«Idda s dilliġ»: il est allé à
l’endroit de l’autre fois. IV.Diddaġ, d.ġ.
↪→Walliġ, williġ; talliġ, tilliġ. Celui d’avant,
de l’autre fois. Âloc«Walliġ»: celui de l’autre

fois.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ulwu , ulawenwu . Cœur. Âloc«Da yisseneġa
yul»(lit. Il fait mal au cœur) : il est dégoutant.
Âloc«Ineġa t wul»(lit. Il a mal au cœur) : il a le
mal du cœur. Âloc«Iseteġ as ul»: il l’a vexé.
Âloc«Iseteġ wul nnes»: il est déprimé. Âloc«Ika
tes i wul nnes»(lit. Il l’a donnée à son cœur) : il a
interiorisé sa douleur. Âloc«Yuder as i wul
nnes»(lit. Il a baissé son cœur, il a enterré son cœur)
: il s’est resigné. Âloc«Issuyella-d ul nnes»:
il l’a fait sursauter. Âloc«Izewa wul nnes»: il
en a marre. Âloc«Izzewa yul nnes»: il l’a mis
dans tous ses états. Âloc«It.er as wul»: il est
mesquin. Âloc«Iga wul nnes t.t.as»: il a été très
affecté. Âloc«Itteša t wul nnes»(lit. Son cœur le
démange) : il est jaloux. Âloc«Derux ay ibbet.ey
wul nnes»(lit. Son cœur allait crever) : il allait en cr-
ever. Âloc«Yussa yul nnes»(lit. Il a serré son cœur)
: il a réprimé ses sentiments. Âloc«Da yikkat
wul nnes»: son cœur bat. Âloc«S wul nnes»:
volontairement. Âloc«Isseker t s wul nnes»: il
l’a fait volontairement. Âloc«I wul nnes»: tout
seul. Âloc«Ur ili yul»: il n’a pas d’amour pro-
pre. Âloc«Ar ikkat ul nnes»: il se culpabilise.
Âloc«It.er as wul»: il est servile. Âloc«Irufa wul
nnes»: il est assoifé.
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L L

↪→Tult, tulawin. [dim. du préc.] Âpv«Rez.em-d i
wul nnek, tet.t.eft afus nnes»: essaye de me com-
prendre et ne me donne rien en échange.
↪→War-ul, id war-ul. (lit. Sans cœur) Nég-
ligeant.
Yaġul wul?lliġ ittayelalen, aġen-d akal,
Ha t in ġur ifullusen, walan tireh. ebiyin.

Le cœur qui voligeait, est enfin tombé à terre,
Il est près de la volaile, il demeure dans l’écurie.

Ad day da tefessu tawenza ger walen,
Am (i) da ineqqer ka bu-h. ebba g wulawen?.

Lorsqu’elle étale son toupet entre les yeux,
C’est comme si tu allumes tous les cœurs.

GDial. [Niger](K.II, p.817.) ewel, iwallan : cœur, mal
de cœur, battement du cœur. Les mots tult, tulawin sig-
nifient femme dans certains parlers.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Illiyi . Fille. Âloc«Illi»: ma fille. Âloc«Illi-
s»: sa fille. Âloc«Illi-k»: ta fille. Âloc«Illi
teneġ»: notre fille. Âloc«Illi tesen»: leur fille.
Âloc«Tedda-d s ġur-s illi-s, a-n ġur-s tekk»: sa
fille est venue lui rendre visite. Âloc«Yiwel i
yillis»: il a marié sa fille. Âloc«Illi-s ami yiga
tameġera»: c’est sa fille qu’il a mariée. IV.Yiw,
y.w.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial.

lal
↪→Lalla, id lalla. ¨1◦ Grande sœur. IV.Bab,
b. ¨2◦ Belle-mère pour un enfant dont le père
s’est remarié. IV.Bab, b.
lal
↪→Lal. [sing. coll. sans plur.] [orig. Ayt-Ms.] La
famille. Âloc«Lal n tmet.t.ut.t»: la famille de
l’épouse. Âloc«Lal n uregaz»: la famille de
l’époux. Âloc«Lal n tselitt»: la famille de la
mariée. Âloc«Lal innew»: ma famille. Âloc«Lal
nnes»: sa famille.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lil
↪→Aliliu , ililiten. Laurier-rose. Âpv«Awd
zzin illa g wulili»(lit. Même le laurier-rose est beau
(mais amer)) : l’habit ne fait pas le moine.
Âloc«Iga yalili»: il est amer (tel le laurier-
rose). Âloc«Ibbey-d alili»: il a coupé le laurier-
rose. Âloc«Ar issenewa s ikeššent.en n ulili»:
il fait la cuisine avec du bois du laurier-rose.
IV.Aferz. iz. , f.r.z. .

Williġ s nniġ gan akkw winaw,
(I) geren asen i leberiqq innew alili?.

Celui que je croyais être mon ami,
A fini par rendre ma tasse amère.

Meqqar irewa wuleddejig i wuraεa,
Alili?ih. erra, ass-a g ikken imi.

Même si sa fleur est belle à voir,
Le laurier-rose est amer au goût.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tili, ulliwu . Brebis. Âloc«Iseġa-d yat tili»:
il acheté une brebis. Âloc«Tirew tili sin ikere-
wan»: la brebis a donné naissance à deux ag-
neaux. Âloc«Illa wuġġu g tili»: la brebis donne
du lait. Âloc«Ikwesa yulli»: il garde les moutons.
'Syn.Taheruyt, h.r.y.; tatten, t. IV.Tixesi,
x.s.; tameġerust, ġ.r.s.

GDial. [Niger](K.I, p.445.) ulli : chèvres. [Ahag-

gar](F.II, p.580.) téhéli, tihallin : brebis.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Alenwa. Les yeux. Ce mot est le pluriel de
tit.. Âloc«Neġant t walen»: il a mal aux yeux.
Âloc«Xaterent as walen»: il a de gros yeux.
Âloc«Ddu ssired alen nnek»: va te laver tes yeux.
IV.Tit., t..
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L L

(I) mayd ak ttiniġ a wayd aġ isalen,
Awa qqen alen?tinniyt mayd-i teεena.

Que dois-je te dire, toi qui me demande,
Ferme les yeux et contemple ma situation.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lullu, id lullu. [n.m.] Jouet. Âdev«Lullu n
uġulid - Tit. n uleġwem»: le jouet de la montagne,
qui est-ce ? - L’œil du chameau.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ili, ila, ay ittili, ur ili, ay yili, ay ilan,
ay ittilin. Avoir, posséder. Âloc«Ur ili yiġef»:
il manque de raison. Âloc«Mayd k ilan ?»(lit.
A qui appartiens-tu ?) : qui es-tu ?. Âloc«May ilan
tigemmi yin»: à qui appartient cette maison là-
bas ?. Âloc«Ila ġif-k ad-d ġur-s tekket ašeku yaġ
t ka»: tu dois lui rendre visite parce qu’il est
malade. Âloc«Ur ġif-i ili amya»: je ne lui doit
rien. Âloc«Ila ġif-s ad as ik amur nnes»: il lui
doit de lui donner sa part. Âloc«Ila yiġef»: il est
intelligent. Âloc«Ila yimezeyan»: il a de grosses
oreilles. Âloc«Ila yiġef nnes anešš n mi»: il a
une grosse tête. Âloc«Tela tgemmi nnes anešš
n mi»: il a une grosse maison. Âloc«Ass may
ila»: toute la journée. IV.G, g.
↪→Iliyi , ilanyi . ¨1◦ Fait d’avoir, action de pos-
séder. ¨2◦ Part, tirage au sort. Âloc«Geren ilan
may itteddun s igeran»: ils ont tiré au sort celui
qui doit partir aux champs. Âloc«Maġ is as t
id iweyen yilan ?»: le mérite-t-il ?. Âloc«Geren
ilan»: ils ont tiré au sort. Âloc«Tiwey as t id g
yili nnes»: c’est sa part. Âloc«Iweyen as t id yi-
lan»: c’est la part qui lui est échue. Âloc«Ur as t
id iwiyen yilan»: il ne le mérite pas. IV.Amur,
m.r.

GDial. [Niger](K.I, p.441.) ilu : posséder, avoir. [Ahag-

gar](F.III, p.974.) el : acquérir, posséder. [Kabylie]ili :
avoir, posséder, appartenir à. [Sous]ili, ttili, -la : avoir
posséder, être pourvu.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ili, illa, ar ittili, ur illi, ay yili, ay illan,
ay ittilin. ¨1◦ Etre, exister. Âloc«Amya ur illi»:
c’est en pure perte. Âloc«Tella tagutt»: il pleut.
Âloc«Illa wutefel»: il neige. Âloc«Ayenna yiran
yili»: tant pis. Âloc«Mayd ġur-k illan ?»: qu’est
ce que tu as/tu possèdes. Âloc«Ayenna ġur-k
ur illin, terez.em t as-d»: tu n’a qu’à faire ce que
tu voudras. Âloc«Meqqar illa mayd ur illin»:
quelles que soient les conditions. Âloc«Meqqar
illa may illan»: quelles que soient les conditions.
Âloc«Ayenna g tes iga Rebbi, tili dig-s»: expres-
sion du fatalisme. Âloc«Ad ili yiġwera yas ka»:
peut-être a-t-il été invité. Âloc«Ad ili yisewa»:
peut-être a-t-il bu. Âloc«Ur ġif-s llint»(lit. Ils
ne sont pas sur lui (les anges)) : il est laid/méchant.
Âloc«Ig ur illi, yili»: il y aura forcément quelque
chose. Âloc«Ur illi mas idda»: il n’y a vrai-
ment pas lieu qu’il parte. Âloc«Illa usemmit.»:
il fait froid. Âloc«Illa Rebbi, yuf may illan»:
Dieu existe et il est mieux que tout ce qui existe.
Âloc«Ad ili ira ad-d iddu»: peut-être voudra-t-il
venir. Âloc«Ad ili ur ta-d iddi»: peut-être n’est-
il pas encore venu. Âloc«Ad ili ur iri yad ay
iddu»: peut-être ne veut-il plus partir. Âloc«Illa
s iġef nnes»: il est conscient de ce qu’il fait.
Âloc«Ad ak yili Rebbi g udeġar nnes !»: que le
bon Dieu t’aide ! (expression pour une personne
en deuil). Âloc«Ur illi may isseker awd yan
!»: il n’y a rien à faire !. Âloc«Ur ssineġ mag
illa»: je ne sais pas où il se trouve. –Note. Lorsque

quelqu’un frappe à la porte, le résidant dit : may illan ? et on

lui répond par: illa Rebbi. ¨2◦ Avoir. Âloc«Tella ġur-s
tgemmi»: il a une maison. Âloc«Ur ġur-s illi
may isseker»: il ne peut rien. Âloc«Ur ġur-s
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L L

illi umya»(lit. Il n’a rien) : il est pauvre. Âloc«Illa
ġur-s kigan n yigeran»: il a beaucoup de champs.
Âloc«Ur illi s iġef nnes»: il n’a pas toute sa tête.
Âloc«Ur as illi umya g ufus»: il n’a aucun pou-
voir. ¨3◦ Etre placé, être situé. Âloc«Ur illi
mag illa»: il n’y a plus où le placer. Âloc«Illa
yas i tgemmi yammas»: il est situé au milieu de
la maison. Âloc«Illa tama n uberid»: il est titué
près du chemin.
↪→Iliyi , ilitenyi . Existence.

m↪→Meyilli, imeyalla, ar ittemeyalla, ur
imeyalla, ay imeyalla, ay imeyallan, ay
ittemeyallan. Etre différent, être disparate.
Âloc«Meyallan medden, ur ddejin gin yan»:
les gens sont différents et ne sont jamais
pareils. Âloc«Meyallan yireden ddeġ»: ces
deux sortes de blés sont différentes. Âloc«Ur
meyallan s umya»: ils sont presque identiques.
IV.Mezirey, z.r.y.
am↪→Ameyallau, imeyallaten. Etat de ce qui
est différent.

sm↪→Semeyalla, isemeyalla, ar isemeyalla,
ur isemeyalla, ay isemeyalla, ay iseme-
yallan, ay isemeyallan. Rendre différent.
Âloc«Isemyalla Rebbi medden»: Dieu a rendu les
gens si différents.
asm↪→Asemeyallau , isemeyallaten. Action de
rendre différent.

A tawant ur i tenefeεt adday tilit?,
Da yittawey isit. s uyenna g ittili wawal.

Ô satiété, tu ne m’arrange point du tout,
La rage m’amène là où il y a la chicane.

GDial. [Niger](K.I, p.444.) alu : être, exister, se trouver.
[Ahaggar](F.III, p.971.) ell : être, exister, être dans un
lieu. (F.III, p.978.) oulou : être pareil. [Kabylie]ili : être,
exister. [Sous]ili, ttili, -lla : exister, se trouver, occuper
(un lieu), être dans un lieu.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→All, yulla, ar yalla, ur yulli, ay yall, ay
yullan, ay yallan. Pleurer. Âloc«Ayeddeġ im-
mut ar ġif-s allan»: ils pleurent parce qu’il est
mort. Âloc«Ar yalla yallig da yasen iqqaz»: il
avait pleuré abondamment.
↪→Tala, taliwin. Action de pleurer. Âloc«Ika
tent i tala»: il pleure beaucoup. IV.Imet.t.i, t..

A baba H. emad aweyat-n illi k awa,
Hat ixwela t Udera, da tekella tala?yawa.

Ô Baba Hmed, viens chercher ta fille,
Elle est amoureuse d’Udera et ne cesse de pleurer.

↪→Alenwa. [plur.] (lit. Celles qui pleurent) Les yeux.
–Note. Pluriel dont le singulier est tit.. C’est un des rares mots

dont le pluriel ne correspond pas au singulier. Âloc«Issuyella
yas-d alen i yMuh. a»(lit. Il lui a crevé les yeux) : Mouha
a été à sa merci. Âloc«Han alen, han tiyet.»: en
flagrant déli. Âloc«Yufa t in ar ittaker, han
alen han tiyet.»: il l’avait arrêté en flagrant déli
de vol. Âloc«It.t.ef t han alen han tiyet.»: il l’a at-
trapé en flagrant déli. Âloc«Yusey dig-s alen»:
il l’avait bien accueuilli. Âloc«Ur dig-s yusiy
alen»: il l’avait mal accueuilli. Âloc«Ur da t
ttaleyent walen»: il est détestable. Âloc«Ddaġ
g-n netelent walen nnes»: lorsqu’il sera mort.
Âloc«Nniġ day ikka dat walen innew»: je crois
l’avoir vu. Âloc«Iffeġ dat walen innew»: je l’ai
perdu de vue. IV.Tit., t..; iz.eri, z. .r.; seke-
sew, k.s.

s↪→Ssill, issulla, ar issilli, ur issulli, ay is-
sill, ay issullan, ay issillin. Faire pleurer.
as↪→Assillu, issilliten. Action de faire pleurer.

s↪→Ssel, issela, ar issela, ur isseli, ay issel,
ay isselan, ay isselan. [m. sens q. préc.]Âloc«Da
yissela»(lit. Il fait pleurer) : il fait pitié.
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L LB

ġs↪→Ġessel, iġessel, ar itteġessal, ur iġessil,
ay iġessel, ay iġesselen, ay itteġessalen.
Battre jusqu’aux larmes, battre à mort.
Âloc«Iġessel t»: il l’a battu à mort.
aġs↪→Aġesselu, iġessilen. Action de battre
jusqu’aux larmes.

Mad ġif i yallan?, ur ta ffiġen yiman,
Ima mek mmuteġ, ur ssineġ mayd i iran.

Qui pleurerait de bon cœur avant mon décès,
Si je suis mort, je ne serais pas qui m’aime.

GDial. [Niger]alu : pleurer. [Kabylie]ru : pleurer.
[Sous]alla (ce verbe s’emploie toujours à la forme de
l’inaccompli) : pleurer, se plaindre; ssalla, -ssalla : faire
pleurer.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Lal, ilula, ar ittelala, ur iluli, ay ilal,
ay ilulan, ay ittelalan. Naître. Âloc«Aseggwas
ayeddeġ s-d ilula»: cela fait un an qu’il est né.
Âloc«Ilula-d s useggwas»: cela fait un an qu’il
est né. Âloc«Ilula-d wayyur»: c’est le croissant
(lune). Âloc«Ur ta-d iluli wayyur»: le croissant
n’est encore né. Âloc«Nelula-d g yan wayyur»:
nous sommes nés le même mois. Âloc«Ur ta-
d ġur-s iluli awd yan iširri»: il n’est pas encore
père. IV.Arew, r.w. ⊗Ant. Mmet, m.t.
↪→Ilili, ililan [var. ililiten]. Action de naître,
naissance. Âloc«Ilili n wayyur ay-a»: le croissant
va naître bientôt.
↪→Alilanu. [plur. sans sing.]Chaise des mariés dans
la tente nuptiale.

Unna ur imellulen ass nna g d ilula?,
May mi ih. ela bit. ula iga t uġġu.

Celui qui n’est pas bon le jour de sa naissance,
Il risque de ne jamais être blanc comme le lait.

GDial. [Kabylie]lal : naître, commencer, apparaître.
[Sous]lal, tlul, -lul : naître.

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Llil, illula, ay ittelili, ur illuli, ay
illil, ay illulan, ay ittelilin. Etre rincé,
ressoré. Âloc«Llulan ih. eruyen»: les vêtements
sont ressorés. Âloc«Llulan irukuten»: les usten-
siles sont rincés. Âloc«Ur ta llulin irukuten»: la
vaisselle n’est pas encore faite.
lil
↪→Allilu, illiliten. Etat de ce qui est rincé,
ressoré.

s
lil
↪→Selil, iselula, ar iselili, ur iseluli, ay
iselil, ay iselulan, ay isselilin. Rincer.
Âloc«Asey selil irukuten»: vas-y, fais la vaisselle.

as
lil
↪→Aseliliu , iselilan. ¨1◦ Action de rincer.

¨2◦ [au plur.] L’eau résultant du rinçage.Âpv«Akkw

aġġu daššen iselilan»: au petit lait on dit non,
encore pire pour l’eau souillée.

GDial. [Ahaggar]lellouet : laver, être lavé, se laver, rin-
cer. [Kabylie]lil : être rincé. [Sous]llil, tlil, -llil : être
rincé, être lavé; sllil, sliliy, -slil : rincer, laver, passer à
l’eau. šllil, tšllil, šllil : rincer, être rincé.

LB;BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

il↪→Ilibi, ilibiten. Fil pour la fabrication des
tapis. IV.Ifilu, f.l.; iġeris, ġ.r.s.

LB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebu, ileba, ar ittelebu, ur ilebi, ay ilebu,
ay ileban, ay ittelebun. S’allaiter en même
temps que sa mère est enceinte. IV.T. t.et., t..
↪→Ulebuwu , ulebutenwu . Lait maternel lorsque
la mère est enceinte. Âloc«Itteša wureba yulebu»:
le garçon a été allaité par sa mère alors qu’elle
était enceinte.
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LBĠ LBQ

s↪→Silebu, isulebu, ar isulebu, ur isulebi, ay
isulebu, ay isulebun, ay isulebun. Allaiter
en même temps qu’elle est enceinte.
as↪→Asulebuu , isulebuten. Action d’allaiter en
même temps qu’elle est enceinte.

LBĠ;LBQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bub
↪→Lebubeġ, ilebubeġ, ar ittelebubuġ, ur ile-
bubiġ, ay ilebubeġ, ay ilebubeġen, ay it-
telebubuġen. Etre visqueux, collant. Âloc«Yan
uġerum ilebubeġen»: un pain visqueux et collant.
IV.Lebubet., l.b.t.. g

fRac. lebbeq, l.b.q.
bub
↪→Alebubeġu , ilebubuġen. Etat de ce qui est
visqueux.
bub
↪→Alebabaġu, ilebabaġen; talebabaġttl , tile-
babaġintl . Chose visqueuse, gluante. Âloc«Yat
tiyeni talebabaġt»: des dattes visqueuses.

s
bub
↪→Sselebubeġ, isselebubeġ, ar isselebubuġ,
ur isselebubiġ, ay isselebubeġ, ay issele-
bubeġen, ay isselebubuġen. Rendre visqueux.

as
bub
↪→Asselebubeġu, isselebubuġen. Action de

rendre visqueux.

LBH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llebuh. . [n.m.] [sing. sans plur.] Intrigue. Âloc«Illa
dig-s llebuh.»: il est intriguant. IV.Abertut,
b.r.t.; ifreš, f.r.š.; tah. arunt, h. .r.

LBJ;BJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

jij
↪→Alebejiju, ilebejijen. Légament. Âloc«Tega
tfiyyi ddeġ alebejij»: cette viande est pleine de
légaments. g

fRac. Bujju, b.j.
jij
↪→Talebejijttl , tilebejijintl . [dim. du préc.]

LBKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Talebakiytt, talebakiyyatin. Paquet.
Âloc«Yat talebakiytt n watag»: un paquet de
thé.

LBN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tallubant, tallubanin. Ambre jaune enfilée
en collier pour les femmes.
↪→Allubanwa, allubanenwa. [augm. du préc.]

LBQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebbeq [≺lebeġġ], ilebbeq, ar ittelebbaq,
ur ilebbiq, ay ilebbeq, ay ilebbeqen, ay
ittelebbaqen. Plaquer. Âloc«Ilebbeq alut. i
wugadir»: il a tartiné le mur avec de la boue.
Âloc«Ilebbeq as yan ut.emmis»: il l’a giflé.
Âloc«Ilebbeq t i wugadir»: il l’a plaqué au mur.
'Syn.Nnet., n.t..; mellet., m.l.t.. IV.Lebbet.,
l.b.t..; lemmes, m.s.
↪→Alebbequ, ilebbiqen. Action de plaquer.

m↪→Melebbaq [≺melebaġġ], imelebbaq, ar it-
temelebbaq, ur imelebbiq, ay imelebbeq, ay
imelebbaqen, ay ittemelebbaqen. Se plaquer
mutl.
am↪→Amelebbaqu, imelebbiqen. Action de se
plaquer mutl.

bub
↪→Lebubeġ, ilebubeġ, ar ittelebubuġ, ur ile-
bubiġ, ay ilebubeġ, ay ilebubeġen, ay ittele-
bubuġen. Etre gluant, visqueux. IV.Lebubet.,
l.b.t..
bub
↪→Alebubeġu , ilebubuġen. Etat de ce qui est
gluant.
bub
↪→Alebabaġu, ilebabaġen; talebabaġttl , tile-
babaġintl . Chose gluante, visqueuse.
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LBŠ LBY

s
bub
↪→Sselebubeġ, isselebubeġ, ar isselebubuġ,
ur isselebubiġ, ay isselebubeġ, ay issele-
bubeġen, ay isselebubuġen. Rendre gluant.

as
bub
↪→Asselebubeġu , isselebubuġen. Action de

rendre gluant.

LBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alebbišu , ilebbišen. Beurre frais. IV.Udi,
d.

LBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebut.. [masc. sing.] La dérive. Âloc«Isewat
lebut.»: il est parti en pure perte.

LBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebbet., ilebbet., ar ittelebbat., ur ilebbit.,
ay ilebbet., ay ilebbet.en, ay ittelebbat.en.
Tartiner (dans le sens général et à l’aide de
n’importe quelle matière), plaquer. Âloc«Ilebbet.
alut. i wugadir»: il a tartiné le mur avec de la boue.
Âloc«Ilebbet. ih. eruyen nnes s walut.»: il a sali ses
vêtements avec de la boue. 'Syn.Lebbeq, l.b.q.
↪→Alebbet.u, ilebbit.en. Action de tartiner.
↪→Alebbit.u, ilebbit.en; talebbit.ttl , tilebbit.intl .
Personne dodue.

↪→Tallebbit., talebbit.in. Bouteille.
↪→Allebbit.u , ilebbit.in. [augm. du préc.] Grosse
bouteille. Âloc«Ika ten i wallebit.»: il boit comme
un trou.

↪→Ilebet., ilebet.en. Foulard pour femme mar-
iée. Âloc«Tega trebatt ilebet. nnes»(lit. La fille a mis
son foulard (de mariée)) : la fille est mariée. –Note.

Les filles non encore mariées ne portent pas de voile. Porter le

voile est un signe de passage à l’âge adulte, même si la fille est

encore très jeune.

↪→Tilebet.ttl , tilebet.intl . [dim. du préc.] ¨1◦ Petit
foulard. ¨2◦ Habits de la femme veuve pendant
les quatre premiers mois succédant au décès de
son mari. Il s’agit généralement d’habits blancs.

bub
↪→Lebubet., ilebubet., ar ittelebubut., ur
ilebubit., ay ilebubet., ay ilebubet.en, ay
ittelebubut.en. Etre gluant, être blet.
Âloc«Telebubet. tiyeni»: les dattes sont trop
mures. IV.Lebubeġ, l.b.ġ
bub
↪→Alebubet.u, ilebubut.en. Etat de ce qui est
blet.
bab
↪→Alebabat.u, ilebabat.en; talebabat.ttl , tileba-
bat.intl . Chose blette.

s
bub
↪→Sselebubet., isselebubet., ar isselebubut.,
ar isselebubit., ay isselebubet., ay issele-
bubet.en, ay isselebubut.en. Rendre gluant.

as
bub
↪→Asselebubet.u , isselebubut.en. Action de

rendre gluant.

GDial. [Niger](K.I, p.446.) labbad. : être anéanti par la
fatigue/la soif/les intempéries.

LBY;BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Lebey, ilebey, ar ilebbey, ur ilebiy, ay ile-
bey, ay ilebeyen, ay ilebbeyen. ¨1◦ Happer.
Âloc«Ilebey as igedi takesumt g ufus»: le chien
lui a hapé le morceau de viande de la main.
IV.Ledey, l.d.y.; lewey, w.y. g

fRac. Bbey,
b.y. ¨2◦ Faire mal (blessure). Âloc«Ar ilebbey
ufus nnes, ar ilebbey allig»: sa main lui a fait
vraiment mal. 'Syn.Iġiqq, ġ.q.
al↪→Alebayu , ilebayen. ¨1◦ Action de haper.
¨2◦ Action de faire mal.

m↪→Mmelebay, immelebay, ar ittemele-
bay, ur immelebiy, ay immelebay, ay im-
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LBZ LD

melebayen, ay ittemelebayen. ¨1◦ Tirailler
quelque chose. ¨2◦ Etre tiraillé.
am↪→Ammelebayu , immelebayen. ¨1◦ Action
de tirailler. ¨2◦ Etat de ce qui est tiraillé.

sm↪→Semmelebey, isemmelebey, ar isem-
melebay, ur isemmelebiy, ay isemmele-
bey, ay isemmelebeyen, ay isemmelebayen.
Faire tirailler quelque chose.
asm↪→Asemmelebeyu, isemmelebayen. Ac-
tion de faire tirailler.

GDial. [Niger](K.I, p.450.) elebey : extraire, arracher.
(K.I, p.457.) elgem : donner un coup de poing à, entourer
par les bras et tirer. [Ahaggar](F.III, p.989.) elbi : ex-
traire (faire extraire par traction ou arrachement).

LBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

zaz
↪→Lebizaz, id lebizaz. [n.m.] Le bord.
Âloc«Lebizaz n tfelewt»: le bord de la porte.
IV.Ir, r.; timmi, m.; ajemam, j.m.;
rrabub, r.b.

LBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

zaz
↪→Lebaz, id lebaz. [n.m.] [Zoo.] Aigle.

LBZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebbez, ilebbez, ar ittelebbaz, ur ileb-
biz, ay ilebbez, ay ilebbezen, ay itteleb-

bazen. [
?≺bbez. ] ¨1◦ Enfourer. ¨2◦ [orig. Ayt-Ms.]

Engloutir. Âloc«Ar ittelebbaz allig»: il a trop
mangé.
↪→Alebbezu , ilebbizen. Action d’enfourrer.
↪→Alebbuzu , ilebezan. ¨1◦ Motte, chose en
motte. Âloc«Iga walut. alebbuz»: la boue est en
boule. IV.Aleqquz, l.q.z.; afeqqus, f.q.s.
¨2◦ Personne dodue.

↪→Talebbuzttl , tilebezintl . [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.450.) elbez : diluer, mettre à
tromper longuement (+ linge, les brins pour le tissage
des nattes).

LBZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lebezar. [masc. sing.] Poivre. IV.Takamimt,
k.m.

LBZ.;BZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alebuz.wa, alebuz.enwa. Torrent. Âloc«Iga
yalebuz.»: il est trempé. 'Syn.Iliwey, w.y.
g
fRac. Bbez. , b.z. .

LD;LDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aleddau [≺aledduy], ileddaten. La bave.
g
fRac. Aledduy, l.d.y.

LD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dud
↪→Ledudu, ileduda, ar itteledudu, ur ile-
dudi, ay iledudu, ay iledudan, ay ittele-
dudun. Etre tiède. Âloc«Ledudan waman»: l’eau
est tiède. Âloc«Aman iledudan»: l’eau tiède.
IV.Reġ, r.ġ.; new, n.w.
dud
↪→Aleduduu, iledudan. Etat de ce qui est
tiède.

s
dud
↪→Sseledudu, isseleduda, ay isseledudu, ur
isseledudi, ay isseledudu, ay isseledudan,
ay isseledudun. Rendre tiède. Âloc«Seledudu
yaman»: rend l’eau tiède. Âloc«Isseleduda
yaman»: il a rendu l’eau tiède.
as

dud
↪→Aseleduduu , iseleduduten. Action de

rendre tiède.
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LDN LDY

GDial. [Sous]msi, mssi, -msi : être tiède, tiédir. ulbu,
ttulbu, -ulba : être tiède.

LDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dud
↪→Aledunwa. Plomb (métal). 'Syn.Igiri, g.r.
IV.Uzzal, z.l.; ureġ, w.r.ġ.; anas, n.s.

LDJG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aleddejigu [≺alejjig], ileddejigen. Fleur.
Âloc«Iger usekelu yaleddejig»: l’arbre a fleuri.
Âpv«Ineker as-d uleddejig nnes g iġef n
tġerušt»(lit. Une fleur s’est poussée au bout de sa canne)
: il a de la chance. IV.Ajeddig, j.d.g.

Qqeneġ iyyis ġur uleddejig?ur yiwiġ,
Id is ur t iwit.en mid ur t iri.

J’ai donné une fleur au cheval et ne mange pas,
Ne l’a-t-il pas atteinte ou ne veut-il pas manger ?

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1524.) taourialt, tiourialin
: fleur.

LDJT.;JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aleddejit.u, ileddejit.en. La gale. g
fRac.

Ujjit., j.t..

LDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aledduyu, iledduyen. La bave. Âloc«Irez.em
as i wuledduy»: il bave. IV.Tilefaz. , f.z. .; in-
teman, n.t.m.
↪→Taledduyttl , tiledduyintl . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-wuledduy, ayt-uledduy; mm-
uledduy, id mm-uledduy. Baveux.

LDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ledey, iledey, ar ileddey, ur ilediy, ay
iledey, ay iledeyen, ay ileddeyen. ¨1◦ Tirer.

Âloc«Iledey-d aman g tanut»: il a tiré de l’eau du
puits. Âloc«Iledey azeger s ssuqq»: il a tiré le
bœuf vers le souk. Âloc«Ar ileddey ut.ar nnes al-
lig»: sa jamble lui fait mal. IV.Zzikerr, z.k.r.;
zzuġerr, z.ġ.r. ¨2◦ Haper. Âloc«Iledey as igedi
takesumt g ufus»: le chien lui a hapé un morceau
de viande de la main. IV.Lewey, w.y.; lebey,
b.y.; zeweh. , z.w.h. ; zewey, z.w.y.
↪→Aledayu , iledayen. Action de tirer, de
haper.
↪→Iledey, iledeyen. Fronde.
as↪→Asledeyu , isleday. Chose avec laquelle on
tire.
tas↪→Tasledeytts, tisledayts. [dim. du préc.] ¨1◦

Chose avec laquelle on tire. ¨2◦ Bretelle.

m↪→Mmeleday, immeleday, ar ittemeleday,
ur immelediy, ay immeleday, ay immele-
dayen, ay ittemeledayen. Etre tiré dans tous
les sens.
am↪→Ammeledayu , immeledayen. Action
d’être tiré dans tous les sens.

sm↪→Semmeleday, isemmeleday, ar isem-
meleday, ur isemmelediy, ay isemmeleday,
ay isemmeledayen, ay isemmeledayen.
Tirer dans tous les sens.
asm↪→Asemmeledeyu, isemmeledayen. Ac-
tion de tirer dans tous les sens.

tu↪→Ttuleday, ittuladey, ar ittuleday, ur it-
tulediy, ay ittuladey, ay ittuledayen, ay
ittuledayen. Etre tiré.

GDial. [Sous]ldi, lddi, -ldi : tirer, retirer, deviner, dé-
couvrir, trouver (une solution). awk, ttawk, -uwk : tirer,
étirer vers sois, ou éloigner les extrémités de quelque
chose.
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LF LFS

LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llif. Clan. Âloc«Llif ddeġ»: ce clan-là.

LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Illifyi . [sing. sans plur.] Grande chaleur,
canicule. Âloc«Yan yillif»: une canicule.
Âloc«Illa yillif»: il y a la canicule/il fait très
chaud. IV.Tafuyt, f.y.

LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alefawa. [sing. sans plur.] Dartre. Âloc«Illa yas
walefa g imi»: il a un dartre sur le bouche.
IV.Ašefa, š.f.

LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ilef, ilefan; tilfet, tilefin. Porc.
ak↪→Ah. ellufu [≺akelluf], ih. elefan [var.
ih. ellufen]; tah. elluftth. , tih. elefinth. . Porc.

LF;FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aluffu, iluffa. Ecume. IV.Aluss, l.s.
g
fRac. Ffey, f.y.

s↪→tSeluffet, iseluffet, ar iseluffut, ur ise-
luffit, ay iseluffet, ay iseluffeten, ay ise-
luffuten. Ecumer. Âloc«Ar iseluffut allig»: il
était très en colère.
as↪→tAseluffetu , iseluffuten. Action
d’écumer.

LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Melafa, imelafa, ar ittemelafa, ur
imelafa, ay imelafa, ay imelafan, ay
ittemelafan. Souffrir. Âloc«Ar ittemelafa
may ila wass»: il a souffert toute la journée.

IV.Anegaz. , n.g.z. .
am↪→Amelafau, imelafaten. Etat de celui qui
souffre.

sm↪→Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur is-
melafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay is-
melafan. Faire souffrir.
asm↪→Asmelafau, ismelafaten. Action de
faire souffrir.

LFDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alefedamu, ilefedamen. Cépée. Tissu végé-
tal qui se trouve à la base des branches du
palmier-dattier. Il est sous forme de réseau com-
plexe. Il est utilisé dans la confection des cordes
et des entraves pour animaux.
↪→Lefedam, id lefedam. [n.m.] [m. sens q. préc.]
↪→Talefedamttl , tilefedamintl . [dim. du préc.]
Unité de cépée.

LFĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Lefeġ [var. lefex], ilefeġ, ar ileffeġ, ur
ilefiġ, ay ilefeġ, ay ilefeġen, ay ileffeġen.
Etre enflé, avoir des ampoules. Âloc«Ilefeġ as
ut.ar»: son pied est enflé. IV.Bezeg, b.z.g.
↪→Alefaġu, ilefaġen. Etat de ce qui est enflé,
de ce qui a des ampoules.
↪→Tilefeġttl , tilefaġtl . Cloque, ampoule.
↪→Ilefeġ, ilefaġ. [augm. du préc.]

GDial. [Niger](K.I, p.454.) fefufeġ : avoir des
ampoules/cloques. [Ahaggar](F.III, p.999.) talefout,
tifeloutin : ampoule (à la main, au pied, à une partie
quelconque du corps). (F.III, p.1000.) elfeġ : crever.

LFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alefesau , ilefesaten. ¨1◦ Serpent. ¨2◦ Cra-
paud. IV.Ageru, g.r.
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LFŠ LGM

LFŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Balfeš. [Bot.] Pissenlit.

LFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuf
↪→Lefufey, ilefufey, ar ittelefufuy, ur ile-
fufiy, ay ilefufey, ay ilefufeyen, ay it-

telefufuyen. [
?≺ aluff ] Etre frêle, être fluet.

IV.Lluġeššu, l.ġ.š.
fuf
↪→Alefufeyu, ilefufuyen. Etat de ce qui est
fluet, frêle.
fuf
↪→Alefafayu, ilefafayen; talefafayttl , tilefa-
fayintl . Chose fluette, frêle.

LFZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lefez.z. . [n.m.] . Bras d’honneur. Âloc«Ika
yas lefez.z.»: il lui a donné un bras d’honneur.
'Syn.Reh. u, r.h. .

LG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Taleggwatttl , tileggwatintl . Après-midi,
soir. Âloc«Assenat.-taleggwat»: Hier après-midi.
Âloc«Seg tifawt ar taleggwat»: du matin jusqu’au
soir. Âloc«Ku tleggwat»: chaque soir.

GDial. [Niger](K.I, p.122.) tadewit, tadawiten : après-
midi, soir. [Ahaggar](F.I, p.218.) : tadeggat, tideggatin
: après-midi.

LG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Allig. ¨1◦ Suffisament. Âloc«Ar ikkat allig»:
il a fourni beaucoup d’effort. Âloc«Maġ allig-d
ur iddi ?»: pourquoi n’est-il par venu ?. Âloc«Ar
t ikkat allig t inet.er»: il a tout essayé avec lui
sans succès. Âloc«Iqquma g tgemmi yallig-d
ddiġ»: il est resté à la maison jusqu’à mon ar-
rivée. Âloc«Ar issa yallig»: il a trop bu (l’eau ou

autre). Âloc«Ar ttedduġ allig»: j’ai tant marché.
¨2◦ Mais. Âloc«Mer iri hat nezzerey awal, allig
ur iri lehela»: s’il voulait, nous étions d’accord,
mais s’il ne veut pas, tant pis. IV.Netta, n.t.

GDial. [Sous]alliġ.

LG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ileggwi [
?≺ilewwi], ileggwiten. [Bot.] Genet,

cytise.
↪→Tileggwittl , tileggwitintl . Le cytise.
Âloc«Idda yad-d ikkes tileggwit»: il est allé
chercher du bois de cytise. Âloc«Ih. ela wukeššut.
n tileggwit i wafa»: le bois de la cytise est bon
pour la cuisine.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1004.) alggi, ilgga : nom d’un
jonc de grande espèce.

LGM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Alegamuu , ileguma. Bride. Âloc«Iga yas
alegamu»: il le conduit par le nez.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1006.) algem, ilgam : rène
(faite pour être attaché à un mors).

LGM;GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

gug
↪→Lgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il-
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel-
gugumen. Etre plein d’un liquide et doux au
toucher. g

fRac. Agem, g.m.

l
gug
↪→Algugemu, ilgugumen. Etat de ce qui est
plein d’un liquide et doux au toucher.
gug
↪→Algagamu, ilgagamen; talgagamttl ,
tilgagamintl . Chose pleine d’un liquide et douce
au toucher.
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LGMT. LGZM

gug
↪→Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum,
ur isselgugim, ay isselgugem, ay issel-
gugemen, ay isselgugumen. Rendre doux
au toucher.
gug
↪→Asselgugemu , isselgugumen. Action de
rendre doux au toucher.

GDial. [Sous]llugmu, tllugmu, -llugma : être pourri,
gâté (fruit, légume).

LGMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Alegwemat.u , ilegwemat.en. [orig. Ayt-Ms.] Ser-
pent. IV.Tifiġera, f.ġ.r.

GDial. [Sous]algmad. , ilgmad. n : serpent.

LGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Leger, ileger, ar ilegger, ur ilegir, ay
ileger, ay ilegeren, ay ilegerren. [orig.

Ayt-Tasaxt.] Fermer. –Note. Ue métathèse de regel ?.

'Syn.Regel, r.g.l.
↪→Alegaru, ilegaren. Action de fermer.

LGT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Melaggwat [
?≺melawwat], imelaggwat, ar

ittemelaggwat, ur imelaggwat, ay imela-
ggwat, ay imelaggwaten, ay ittemelaggwaten.
[orig. Ayt-Ms.] Etre malmené. Etre remué.
IV.Merara, r.
am↪→Amelaggwatu , imelaggwaten. Etat de ce
qui est remué, malmené.

sm↪→Smelaggwat, ismelaggwat, ar ismela-
ggwat, ur ismelaggwat, ay ismelaggwat, ay
ismelaggweten, ay ismelaggwaten. [orig. Ayt-

Ms.] Malmener. Remuer. IV.Merara, r.
asm↪→Asmelaggwatu , ismelaggwaten. Action
de remuer, de malmener.

LGT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leget., ileget., ar ilegget., ur ilegit., ay
ileget., ay ileget.en, ay ilegget.en. Boire goulu-
ment. Âloc«Ar ilegget. aman allig»: il a bu beau-
coup d’eau.
↪→Alegat.u, ilegat.en. Action de boire goulu-
ment.

k↪→Ggelget. [
?≺kkelget. ], iggelget., ar ittegelgit.,

ur iggelgit., ay iggelget., ay iggelget.en, ay
ittegelgit.en. Etre bu en faisant du bruit. Etre
bu goulument.
ak↪→Aggelget.u , igelgit.en. Etat de ce qui est
bu en faisant du bruit.
tik↪→Tiglegat.tg . [plur. sans sing.] Chatouillement.
Âloc«Ur da t ttaġent tglegat.»: il n’est pas cha-
touilleux. Âloc«Ar as ittegga tigelgat.»: il le
chatouille.

sk↪→Segleget. [
?≺sekleget. ], isegleget., ar ise-

glegut., ur iseglegit., ay isegleget., ay iseg-
leget.en, ay iseglegat.en. Boire goulument.
ask↪→Asegleget.u , iseglegit.en. Action de boire
goulument.

LGZM;GZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

l↪→Llegezem, illegezem, ar ittelegezam, ur
illegezim, ay illegezem, ay illegezemen, ay
ittelegezamen. Etre coupé. Etre blessé grave-
ment. g

fRac. Gezem, g.z.m.
al↪→Allegezemu, illegezimen. Etat de celui
qui est blessé gravement.

sl↪→Sellegezem, isellegezem, ar isellegezam,
ur isellegezim, ay isellegezem, ay isel-
legezemen, ay isellegezamen. Blesser garave-
ment.
asl↪→Asellegezemu , isellegezimen. Action de
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LĠ LĠ

blesser gravement.

LĠ;L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lliġ. [Morph. m.c. lli + ġ.] Il y a longtemps.
Âloc«Lliġ ayenna !»: ce n’est plus le cas !.
Âloc«Lliġ ayd-d ġur-s kkiġ»: cela fait longtemps
que je lui ai rendu visite. IV.Lli, l.

LĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Talaġt. [sing. sans plur.] Terre argileuse, glaise.
Ur akkw mulay Muh. emmad idda immut,
(I) gan as tiselliwin, gan as talaġt?,
Isereεiban ġif-s yallan.

Même Mohammad le prophète est mort,
Sont mis dessus des dalles et de l’argile,
Beaucoup de gens l’avaient pleuré.

GDial. [Niger](K.I, p.99.) dalaġ : être trouble, boueux,
bourbeux, sale.

LĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ileġyi , ileġawenyi . Branche, rameau.
Âloc«Bbeyen as ileġawen i wusekelu»: ils ont
coupé les branches de l’arbre. Âpv«Ku yileġ
it.efar aqqebu n bba nnes»(lit. Chaque branche suit les
tronc de son arbre) : tel père, tel fils. IV.Ašet.t.uh. ,
š.t..h. .; taset.t.a, s.t..

LĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aleġ, yuleġ, ar ittaleġ, ur yuliġ, ay yaleġ,
ay yuleġen, ay ittaleġen. Complimenter, flat-
ter. Âloc«Yuleġ t»: il l’a flatté. Âloc«Ar ittaleġ
iġef nnes»: il se flatte. Âpv«Mayd kem ittaleġen
a tiselit ig kem ur tuliġ mma nnem»(lit. Qui fera des
compliments à la mariée sinon sa mère) : ce sont ceux qui
vous aiment qui vous apprécient. ⊗Ant. Ziwer,
z.w.r.
↪→Ileġyi . Action de flatter, de complimenter.

Han unna kwen ittaleġen?adday tilit,
Qenna n ittezayad leεib iwer in ak.

Celui qui te flatte en ta présence,
Dira de toi du mal une fois absent.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1100.) aleġ : être bon.
[Sous]alġw, ttalġw, -ulġw : faire des éloges, féléciter.

LĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts

↪→Lleġ, illeġ, ar ittelleġ, ur illiġ, ay illeġ,
ay illeġen, ay ittelleġen. Lécher. Âloc«Da
yittelleġ tazelaft»: il lèche le plat. Âloc«Illeġ as
wafa yaqqemu»: le feu lui a léché le visage.
↪→Uluġwu, uluġenwu. Action de lécher.
m↪→Melleġ, id melleġ. [n.m.] (lit. Lécheur) Index
(doigt). IV.Reh. u, r.h. .; igemez, k.m.z.
bu↪→Aballaġu , iballaġen. La flamme, la langue
du feu.
bu↪→Abelalaġu, ibelalaġen; tabelalaġttb,
tibelalaġintb. Chose ardente. Âloc«Afa
yabelalaġ»(lit. Le feu ardent) : une personne très
intelligente.

sm↪→Semulleġ, isemulleġ, ar isemulluġ, ur
isemulliġ, ay isemulleġ, ay isemulleġen,
ay isemulluġen. Se pourlécher. Âloc«Ar
isemulluġ»: il se pourlèche.
asm↪→Asemulleġu, isemulluġen. Action de se
pourlécher.

GDial. [Niger](K.I, p.460.) elleġ : lécher, enlever
en léchant. [Ahaggar](F.III, p.1101.) eller. [elleġ] :
lécher, manger du sel (chameau, cheval, bœuf, etc).
[Kabylie]elleġ : lécher. [Sous]llġ, tllġ, -llġ : lécher,
laper, nettoyer le reste d’un plat.
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LĠF LĠŠ

LĠF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leġuf, id leġuf. Etouffement, suffocation.

m↪→Meleqqaf [≺meleġġaf], imeleqqaf, ar it-
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay
imeleqqafen, ay ittemeleqqafen. Suffoquer.
am↪→Ameleqqafu, imeleqqafen. Suffocation.

LĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Aleġwemu, ileġweman; taleġwemttl , tile-
ġwemintl . Dromadaire, chameau, (camelus
dronedarius). Ce nom désigne également les
chameaux. Âpv«Da yittinniy ka aleġwem, yiġil is
akkw iga tadewent»(lit. Quand quelqu’un voit un dro-
madaire, il croit qu’il est fait de graisse) : il ne faut pas
chercher quelque chose qui ne vous est pas des-
tinée. Âpv«Ur-d yusi wuzerag i ulegwem awes-
sar»: un peu d’eau ne suffit pas au vieux dro-
madaire. Âpv«Ikwešem adis n uleġwem»: il est à
l’abris de tout.
↪→Taleġwemttl , tileġwemintl . Vague (eau).
Âloc«Tileġwemin n waman»: les vagues d’eau.
Isetahel uleġwem?ad as iεemu yiz.eri,
Wa da yizerrey tuga, yaweġ i wuġetir.

Le chameau mérite d’être aveugle,
Il délaisse l’herbe et mange des épines.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1076.) alem, illeman :
chameau. (F.IV, p.1729.) aġlam, iġlamen : chameau.

LĠS;ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

l↪→Leġes, ileġes, ar itteleġas, ur ileġis, ay
ileġes, ay ileġesen, ay itteleġasen. Se tapir.
al↪→Aleġasu, ileġasen. Action de se tapir.
asl↪→Aseleġesu , iseleġesen. Gîte.

ml
ġuġ
↪→Mmeleġuġes, immeleġuġes, ar itteme-

leġuġus, ur immeleġuġis, ay immeleġuġes,

ay immeleġu.ġesen, ay ittemeleġuġusen.
Etre traînard.
aml

ġuġ
↪→Ammeleġuġesu , immeleġuġusen. Etat

de ce qui de ce qui est traînard.

aml
ġuġ
↪→Ameleġaġasu, imeleġaġasen; tameleġa-

ġasttm, timeleġaġasintm. Personne traînarde.

GDial. [Niger](K.I, p.466.) eleġes : être caché, se cacher.
[Ahaggar](F.III, p.1115.) elġes : se cacher (se dissinuler
de manière à ne pas être vu) [Sous]d. ls, td. las, -d. ls : se
tapir, se cacher.

LĠŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lluġeššu, illuġešša, ar itteluġeššu, ur
illuġešši, ay illuġeššu, ay illuġeššan, ay it-
teluġeššun. Etre affaibli. 'Syn.Lefufey, l.f.y.
↪→Alluġeššuu , illuġeššuten. Affaiblissement.
↪→Aleġaġašu, ileġaġašen; taleġaġašt, tile-
ġaġašin. Chose ou personne faible.

s↪→Seluġeššu, iseluġešša, ar iseluġeššu, ur
iseluġešši, ay iseluġeššu, ay iseluġeššan,
ay iseluġeššun. Affaiblir.
as↪→Aseluġeššuu, iseluġeššuten. Affaiblisse-
ment.

m↪→Mmuluġeššu, immuluġešša, ar itte-
muleġeššu, ur immuleġešši, ay immu-
leġeššu, ay immuluġeššan, ay ittemu-
leġeššun. Etre affaibli.
am↪→Ammuleġeššuu, immuleġeššuten. Af-
faiblissement.

sm↪→Smuluġeššu, ismuluġešša, ar ismule-
ġeššu, ur ismuleġešši, ay ismuleġeššu, ay
ismuluġeššan, ay ismuleġeššun. Affaiblir.
asm↪→Asmuleġeššuu, ismuleġeššuten. Af-
faiblissement.
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LĠT.Y LĠZ.M

LĠT.Y;ĠT.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

l↪→Lleġet.ey, illeġet.ey, ar itteleġet.ay, ur
illeġet.iy, ay illeġet.ey, ay illeġet.eyen, ay
itteleġet.ayen. Pendiller, être flasque (végéta-
tion). 'Syn.Lleketew, l.k.t.w. g

fRac. Ġet.ey,
ġ.t..y.
al↪→Alleġet.eyu , illeġet.iyen. Etat de ce qui est
pendu.

sl↪→Selleġet.ey, iselleġet.ey, ar iselleġet.ay,
ur iselleġet.iy, ay iselleġet.ey, ay iselle-
ġet.eyen, ay iselleġet.ayen. Faire pendiller
(végétation). Âloc«Iselleġet.ey iġef»: il a la tête
pendante de fatigue.
asl↪→Aselleġet.eyu , iselleġet.iyen. Etat de ce
qui pend.

l

t.ut.
↪→Lleġet.ut.ey, illeġet.ut.ey, ar itteleġet.ut.uy,
ur illeġet.ut.iy, ay illeġet.ut.ey, ay illeġe-
t.ut.eyen, ay itteleġet.ut.uyen. Pendiller dans
tous les sens.

al

t.ut.
↪→Alleġet.ut.ey, illeġet.ut.uyen. Etat de ce

qui est pendu.

al

t.ut.
↪→Aleġet.at.ayu, ileġet.at.ayen; taleġet.at.ayttl ,

tileġet.at.ayintl . Chose pendillante.

sl

t.ut.
↪→Selleġet.ut.ey, iselleġet.ut.ey, ar iselleġe-
t.ut.uy, ur iselleġet.ut.iy, ay iselleġet.ut.ey, ay
iselleġet.ut.eyen, ay iselleġet.ut.uyen. Faire
pendiller.

asl

t.ut.
↪→Aselleġet.ut.eyu, iselleġt.ut.eyen. Action

de faire pendiller.

LĠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lleġewu, illeġewa, ar itteleġewu, ur
illeġewi, ay illeġewu, ay illeġewan, ay it-

telleġewan. Se balancer. Pendiller. IV.Lley,
l.y.; rreyeda, r.y.d.
↪→Alleġewuu , illeġewuten. Action de se bal-
ancer, de pendiller.
↪→Aleġawu, ileġawen. Branche secondaire
d’arbre. Âloc«Ibbey as ileġawen i wusekelu»: il
a coupé les branches secondaires de l’arbre.
IV.Taset.t.a, s.t..

s↪→Selleġewu, iselleġewa, ar iselleġewu, ur
iselleġewi, ay iselleġewu, ay iselleġewan,
ay iselleġewun. Balancer.
as↪→Aselleġewuu, iselleġewuten. Action de
balancer.

LĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ġuġ
↪→Leġuġey, ileġuġey, ar itteleġuġuy, ur
ileġuġiy, ay ileġuġey, ay ileġuġeyen, ay it-
teleġuġuyen. Etre frêle, fragile.
ġuġ
↪→Aleġuġeyu, ileġuġuyen. Etat de ce qui est
frêle, fragile.
ġuġ
↪→Aleġaġayu, ileġaġayen; taleġaġayttl ,
tileġaġayintl . Chose frêle, fragile.

s
ġuġ
↪→Sseleġuġey, isseleġuġey, ar isseleġuġuy,
ur isseleġuġiy, ay isseleġuġey, ay isse-
leġuġeyen, ay isseleġuġuyen. Rendre frêle,
fragile.

as
ġuġ
↪→Asseleġuġeyu , isseleġuġuyen. Action de

rendre frêle, fragile.

LĠZ.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lleġwez.em, illeġwez.em, ar itteleġwez.am,
ur illeġwez. im, ay illeġwez.em, ay illeġwe-
z.emen, ay itteleġwez.amen. Se luxer, être
luxé.
↪→Alleġwez.emu , illeġwez. imen. Fait d’être

281



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

LH LH.

luxé.

s↪→Selleġwez.em, iselleġwez.em, ar iselleġwez.am,
ur iselleġwez. im, ay iselleġwez.em, ay iselle-
ġwez.emen, ay iselleġwez.amen. Luxer.
as↪→Aselleġwez.emu, iselleġwez. imen. Action
de luxer.

GDial. [Sous]mmulz. , tmulluz. , -mmulz. : se luxer, être
luxé; zmmulz. , zmulluz. , -zmmulz. : luxer, provoquer
une luxation, une entorse.

LH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Luhu. Nom propre de fille. IV.Bezza, b.z.;
hera, h.r.; izza, z.

LHBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sellehebut. [
?≺hebet.], isellehebut., ar

isellehebut., ur isellehebit., ay isellehebut.,
ay isellehebut.en, ay isellehebut.en. Etre fu-
rieux, être en colère. Âloc«Ar isellehebut. may ila
wass»: il a dévagué de colère toute la journée.
as↪→Asellehebut.u , isellehebut.en. Fait d’être
furieux, en colère.

LHL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lehela [var. lahela]. Tantpis. IV.Merday,
m.r.

LHM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ar-dial.

↪→Lehemm. [masc. sing.] Soucis. Âloc«Ur as igi
lehemm xes iġef nnes»: il ne pense qu’à lui-même.
Âloc«Ur as igi lehemm»: il ne se fait pas de soucis
pour lui. Âpv«Netel as i lhemm, inetel ak»:
laisse tomber les soucis, ils te laissent tomber.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1010.) elhem : souci, tristesse,
chagrin.

LHN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Lehen, ilehen, ar ittelehan, ur ilehin, ay
ilehen, ay ilehenen, ay ittelehanen. Etre
massif, dense, compact. Âloc«Ilehen ukkeššut. n
udegel»: le bois de cèdre est massif. Âloc«Ilehen
H. eddu»: Heddou est résistant.
↪→Alehanu , ilehanen. Etat de ce qui est mas-
sif, dense.

s↪→Sselehen, isselehen, ar isselehan, ur is-
selehin, ay isselehen, ay isselehenen, ay
isselehanen. Rendre massif, dense.
as↪→Asselehenu, isselehanen. Action de ren-
dre massif, dense.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1010.) elhem : être solide et
poli. (F.III, p.1429.) entem : être solide.

LHR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leheri, id leheri. [n.m.] Magazin.
IV.Tah. anut, h. .n.

LHS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Talehast, talehasin. Pet silencieux.
IV.Uret., r.t..
↪→Alehaswa, alehasenwa. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-walehasen, ayt-walehasen; mm-
walehasen, id mm-walehasen. Péteur.

LH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Lah. , ilah. , ar ittelah. , ur ilah. , ay ilah. , ay
ilah. en, ay ittelah. en. Etre inexistant, absent.
Âloc«Lah. Yidir, uress mas idda»: Yidir n’est
pas là, je me demande où il est parti. Âloc«Lah.
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LH. LKM

aġerum, ur isul»: il n’y a plus de pain. Âloc«Lah.
mas yad teddit»: il n’y a plus lieu que tu partes.
Âloc«Lah. t ġur-s»: il ne l’a plus. ⊗Ant. Ili, l.

GDial. [Sous]lah. , ttilih. , -lah. (verbe sans indice sujet)
: manquer, êre disparu, perdu, rare, ne pas trouver.

LH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Leh. al. Le temps. Âloc«Idda leh. al»: il est
trop tard. Âloc«Isul leh. al»: il est encore
temps. Âloc«Ixxa yas leh. al»: il est très malade.
Âloc«Ih. ela yas leh. al»: c’est son jour. Âloc«Yuf
as leh. al wayt.»: il s’améliore. Âloc«Ireġa leh. al»:
il fait chaud. IV.Azemez, z.m.z.

LH. F;H. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

l↪→Lluh. efu, illuh. efa, ar itteluh. efu, ur
illuh. efi, ay illuh. efu, ay illuh. efan, ay
itteluh. efun. Etre très pauvre. IV.Tamara,
m.r. g

fRac. H. efu, h. .f.
al↪→Alluh. efuu, illuh. efuten. Etat de ce qui est
très pauvre.

sl↪→Sluh. efu, isluh. efa, ar isluh. efu, ur is-
luh. efi, ay isluh. efu, ay isluh. efan, ay
isluh. efun. Rendre très pauvre.
asl↪→Asluh. efuu , isluh. efuten. Action de rendre
très pauvre.
tasl↪→Taselah. efitth. , tiselluh. efath. . Pauvreté,
misère.

LH. K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leh. rekt. [n.f.] Troupe. IV.Aterras, t.r.s.

LH. K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leh. enna. [Bot.] henné.

GDial. [Niger](K.II, p.618.) enella, inellatan : héné.

LJLQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alejaluqqwa, alejaluqqenwa. Acier.
Morceau d’acier.
↪→Talejaluqqt, talejaluqqin. [dim. du préc.]Petit
morceau d’acier.

LKM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Lekem, ilekem, ar ilekkem, ur ilekim,
ay ilekem, ay ilekemen, ay ilekkemen.
¨1◦ Atteinde, parvenir. Âloc«Idda yay ilekem
tigemmi nnes»: il est parti chez lui. Âloc«Ur
t ilekim ufus»: il n’est pas à portée de la main.
Âloc«Ur as ilekim wass»: il a eu de la chance
d’avoir échape à la mort. Âloc«Ilekem as wass»:
c’est son heure (décès). Âloc«Ilekem t wass»:
il est décédé. Âloc«Ur iġiy awd yan ad t id
ilekem»: personne n’ose lui parler, le provoquer.
Âloc«Idda ay ilekem arraw nnes»: il est parti
chez ses enfants. Âloc«Ilekem as i tagust»: il a
atteint le patère. Âloc«Mešeta ay ilekemen ?»:
quelle heure est-il ?. Âloc«Ig iġey ilekem id !»:
qu’il vienne se mesurer à moi !. Âloc«Ur t leki-
men iqqarit.en innew»: il n’est pas à la portée de
mon argent. Âloc«Ilekem imendi xef tmegera»: il
est temps de faucher les céréales. Âloc«Telekem
tgerest»: l’hiver est arrivé. 'Syn.Gulu, g.l. ¨2◦

Avoir besoin. Âloc«Ur ġif-s ilekim»: il n’en a pas
besoin. Âloc«Ilekem ġif-s»: il en a besoin/il a be-
soin de lui. Âloc«Ur ġif-s ilekim awd yan»: per-
sonne n’en a besoin. Âloc«Isul ard ġif-i ilekem»:
un jour, il aura bien besoin de moi. Âloc«Awd
yan ur inni yay immet, xes ig t ilekem wass
nnes»: personne ne peut pas dépasser l’heure de
son décès. Âloc«Lekemeġ ġif-s»: j’en ai besoin.
Âloc«Akkw ur ġif-s lekimeġ»: j’en ai même pas
besoin de lui. Âloc«Ilekem ġif-s»: il a besoin de
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LKMY LKTW

lui. ¨3◦ Etre accessible. Âloc«Ilekem as ufus»:
il est accessible à la main. Âloc«Ur as ilekim»:
il lui est inaccessible. Âloc«Ur tes ilekim awd
yan»: elle est inaccessible.
↪→Alekamu , ilekamen. ¨1◦ Action
d’atteindre, de parvenir. ¨2◦ Fait d’avoir be-
soin de.
am↪→Analekamu [≺amalekam], inalekamen;
tanalekamttn, tinalekamintn . Celui qui fait
parvenir.

s↪→Sselekem, isselekem, ar isselekam, ur
isselekim, ay isselekem, ay isselekemen,
ay isselekamen. ¨1◦ Faire parvenir. Âloc«I
Rebbi sselekem as-n ayennaġ n trezzift»: s’il vous
plait, faites lui parvenir ce cadeau. ¨2◦ Créer un
besoin. Âloc«Ad sar ur i ġif-s isselekem Rebbi»:
que le bon Dieu fasse que je n’aurai jamais be-
soin de lui.
as↪→Asselekemu . Action de faire parevenir.
'Syn.Segulu, g.l.

m↪→Mmelekam, immelekam, ar itteme-
lekam, ur immelekim, ay immelekem, ay
imelekemen, ay ittemelekamen. Etre l’un à
la portée de l’autre. Âloc«Ur mmelekamen»: ils
sont trop éloignés les uns des autres.
am↪→Ammelekamu, immelekamen. Etat de
ce qui est à la portée de l’autre.

sm↪→Semmelekam, isemmelekam, ar isem-
melekam, ur isemmelekim, ay isemme-
lekem, ay isemmelekemen, ay isemmeleka-
men. Mettre l’un à la portée de l’autre.
asm↪→Asemmelekemu, isemmelekimen. Ac-
tion de faire atteindre.

tu↪→Ttulekam, ittulekam, ar ittulekam, ur
ittulekim, ay ittulekam, ay ittulekamen, ay
ittulekamen. ¨1◦ Etre atteint. ¨2◦ Avoir be-

soin. Etre dans le besoin.
Wa tannay tit. innew ah. emmam g useklu,
Afus ur t lekimen?, ibeεd ayd i yineġan.

Mon œil a aperçu une colombe sur un arbre,
La main ne l’atteint point et j’en meurs.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1037.) elkem : suivre.
[Sous]lkm, lkkm, -lkm : arriver, être arrivé, atteindre,
être atteint; sslkm, sslkkam, -sslkm : faire arriver, par-
venir, raccompagner, conduire quelqu’un.

LKMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alekwemayu , ilekwemayen. [orig. Ayt-Ms.]

Serpent. IV.Ifiġer, f.ġ.r.; alefesa, l.f.s.;
alegwemat., l.g.m.t..

LKMZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ilekemez. yi . [sing. sans plur.] Charbon de bois
ardent, en petits morceaux. Tison (reste d’un
morceau de bois, d’une bûche dont une partie
a brulée). IV.Tirregt, r.g.; irregis, r.g.

LKRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lekerift. [n.f.] Stupide, minable.
'Syn.Ddebilt, d.b.l.

LKRML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lekermel. [Bot.] Une plante.

LKTW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lleketew [
?≺ l + ketew ], illeketew, ar

ittelleketiw, ur illeketiw, ay illeketew,
ay illeketewen, ay ittelleketawen. Etre
mou, flasque (plantes). Âloc«Lleketewen isekwela
s fad»: les arbres sont flasques de soif.
'Syn.Lleġet.ey, ġ.t..y.
↪→Alleketewu, illeketiwen. Etat de ce qui est
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LKT. LM

mou.

s↪→Selleketew, iselleketew, ar iselleketiw,
ur iselleketiw, ay iselleketew, ay iselle-
ketewen, ay iselleketawen. Rendre mou,
flasque.
as↪→Aselleketewu, iselleketiwen. Action de
rendre mou, flasque.

LKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ulekut.wu . [Bot.] Plante.
↪→Belal-n-ulekut.. [Zoo.] Chenille.

LKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Lekit., id lekit.. [n.m.] Papier (matière et pro-
duit).

Giġ asen i lemeqadir innew am lekit.
?,

Fessuseġ as i xub, ar i yisewelellu.

Je suis à mon destin telle une feuille,
Je suis léger et il me dégringole.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.858.) elkad. : papier.

LKW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tallekiwttl , tallekiwintl . ¨1◦ Lucarne,
fenêtre. ¨2◦ Trou, généralement carré, creusé
dans le mur pour y déposer des objets.

A wa sewat atag nnun s ifeseti,
A tallekiwt?yuggan iġef i leεelu.

Buvez votre bon thé dans le silence,
Ô cette fenêtre qui donne sur la rue.

LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ilemyi , ilemawenyi . ¨1◦ Peau d’animal.
'Syn.Abet.t.an, b.t..n. ¨2◦ Grand sac en poils
pour le transport de paille, bâche. IV.Ašelif,

š.l.f.
ag↪→Agwelimu , igweleman. Natte (en peau
d’animal) sur laquelle on mout le grain. Âdev«Sin
igweleman izuyent»(lit. Deux nattes de dimensions
égales. Que sont-elles ?) : le ciel et la terre.
tag↪→Tagwelimttg , tigwelemintg . [dim. du préc.]
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on mout
le grain. Âloc«Berra n ugwelim»: hors sujet.
Âpv«Da yiz.z.ad berra n ugwelim»: il est totalement
dephase. Âloc«da yittaġ win berra n ugwelim»:
il parle hors sujet.

GDial. [Niger](K.I, p.481.) elam, ilamawan : peau,
corps. [Ahaggar](F.III, p.1075.) élem, ilemaoun : peau.
(F.III, p.1076.) aglim, iglimen : peau ouverte, tannée, as-
souplie, garnie de ses poils.

LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Alimwa, ilammen. ¨1◦ [sing.] Paille.
Âloc«Useyen kigan n walim»: ils ont récolte
beaucoup de paille. Âloc«Ikwemet. asen walin»:
leur paile a été incendiée. ¨2◦ [au plur.]
Son. Âpv«Merda yikerrez igedi, ur ittesetta
yilammen»: Si le chien se mettait à semer, il
n’aurait pas mangé du son. Âpv«Bu yat tit., ur
da ikwevsšem alim»(lit. L’homme à un seul œil ne rentre
pas dans la paille) : il faut être prudent lorsqu’on
manque de moyens. IV.Ilassen, l.s.; ah. anu-
n-walin, h. .n.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1076.) aloum, aloumen :
paille cassée menue.

LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alemuu , ilemuten. ¨1◦ Chose verdoyante.
¨2◦ Prairie verdoyante.
↪→Talemutttl , tilemutintl . [dim. du préc.]

Aεeri nnun, a bu-lemal, ayd awen-d iddan,
Han anez.ar g εari, tega talemut?ddunit.
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LM LMD

Heureux que vous êtes, les gens aux troupeaux,
La pluie est sur la montagne, il y a de l’herbe.

A tagemart yuggan iġef i wulemu?,
A ta ġer i Rebbi, ad am ikkes akarif.

Ô la jument qui broute de l’herbe,
Implore Dieu qu’Il délie tes entraves.

LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tilimatl . [plur. sans sing.] La lime.

LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Alem, yulem, ar ittalem, ur yulim, ay
yalem, ay yulemen, ay ittalemen. Ourler.
Âloc«Yulem as i wuqidur nnes»: il a ourlé son
vêtement.
↪→Ilemyi , ilemawenyi . ¨1◦ Action d’ourler.
¨2◦ Grand sac de transport de paille. ¨3◦ Peau
d’animal. 'Syn.Abet.t.an, b.t..n.
↪→Ulumwu , ulumenwu . Action d’ourler.

l↪→Llem, illem, ar ittellem, ur illim, ay
illem, ay illemen, ay ittellemen. ¨1◦

Filer. Âloc«Ar ttellem Bezza tad. ut, seg mayd-d
teneker»: Bezza file la laine depuis qu’elle s’est
réveillée. IV.Zet., z.t..; izedey, z.d.y. ¨2◦

Pincer. Âloc«Tellem tes mma nnes, ar talla»: sa
mère l’a pincé et elle pleure. 'Syn.Bbey, b.y.
↪→Ulumwu , ulumenwu. Action de filer, de pin-
cer.
Ad ur tallt kigan n imet.t.awen,
Kiyy ayd illemen?iguta n umuttel.

Ne pleure pas beaucoup de larmes,
Tu es la cause de tes propres malheurs.

GDial. [Niger](K.I, p.482.) ellem : filer, tordre, retordre.
[Ahaggar](F.III, p.1074.) ellem : filer (mettre en fil), être
filé, se filer. [Sous]alm, ttalm, -ulm : ourler, border d’un
ourlet, faire un ourlet, être ourlé.

LMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Lemed, ilemed, ar ittelemad, ur ilemid,
ay ilemed, ay ilemeden, ay ittelemaden.
Apprendre. Âpv«Iwhen yiwel, alemmud a xef-n
illa wawal»: se marier, c’est facile, le problème
est l’apprentissage. –Note. Expression adressées à

l’intention des jeunes filles qui viennent de se marier pour leur ex-

primer leur inexpériene dans la tenue du ménage. Âloc«Ur
ilemid amya»: il n’a rien appris/il est idiot.
Âloc«Ilemed tent akkw»: il a tout appris, les
bonnes comme les mauvaises choses.
↪→Alemmudu, ilemmuden. Apprentissage.
Âpv«Inna yas alemmud ar tawesert, inna yas
uhu, alemmud ar lemut»: il lui a dit on apprend
jusqu’à la vieillesse, il lui répondit non, on ap-
prend jusqu’au tombeau. Âpv«Alemmud ar
timet.elt»: aprrendre jusqu’au tombeau.
am↪→Amlemadu, imlemaden; tamlemadttm,
timlemadintm. Apprenti.

s↪→Sselemed, isselemed, ar isselemad, ur
isselemid, ay isselemed, ay isselemeden,
ay isselemaden. Enseigner. Faire apprendre.
Âloc«Ur as isselemid i yiw-s amya»: il n’a rien
appris à son fils. Âloc«Isselemed as ay ih. errey»:
il lui a appris la conduite. Âloc«Isselemed as
asemeri»: il lui a appris à cuisiner.
as↪→Aselemedu , iselemiden. Action
d’enseigner.

A wa mayd ittawel ka g am kemmin,
Id tad. ut.t mid alemmud?ag tamut.

Qui est fou pour se marier avec toi,
Est-ce le tissage ou la conduite que tu as.

GDial. [Niger](K.I, p.483.) elmed : apprendre, étudier,
savoir, s’habituer à, s’entrainer à. [Ahaggar](F.III,

p.1077.) elmed : apprendre (s’instruire) [Sous]lmd, ttl-
mad, -lmd : apprendre; sslmd, sslmad, -sslmd : en-
seigner.
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LMDW LN

LMDW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lemedewt. [n.f.] Endroit où on met aux ani-
maux à manger.
↪→Lemedewt-n-texxušt. [n.f.] Clavicule.

LMĠZ;ĠZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Almeġuzu , ilmeġuzen. Creu creusé à même
la sol, dans lequel on place le moulin à mains.
g
fRac. Ġwez, ġ.z.

LMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lumar. Surtout, notamment. IV.Ašeku,
š.k.; afad, f.d. zziġ, z.ġ; daššen, d.š.n.

LMRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lemeret., lemerut.. Pédéraste (passif).
IV.Zzamel, z.m.l.; zzaqquf, z.q.f.

LMRS;MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay it-
telemmasen. Obturer. g

fRac. Ames, m.s.
↪→Alemmesu, ilemmisen. Action d’obturer.
↪→Talemmasttl , tilemmasintl . Truelle.

LMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→ Lemumet., ilemumet., ar ittelemumut.,
ur ilemumit., ay ilemumet., ay ilemumet.en,
ay ittelemumut.en. [orig. Ayt-Ms.] Etre pulvérisé.
'Syn.Neġed, ġ.d.
mum
↪→ Alemumet.u , ilemumut.en. Etat de ce qui
est pulvérisé.
mum
↪→ Alemamat.u , ilamamat.en; talemamat.ttl ,
tilamamat.intm. Chose pulvérisée.

s
mum
↪→ Sselemumet., isselemumet., ar issele-

mumut., ur isselemumit., ay isselemumet.,
ay isselemumet.en, ay isselemumut.en. Pul-
vériser.
as

mum
↪→ Asselemumet.u, isselemumut.en. Ac-

tion de pulvériser.

LMWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lemewasa. [n.f.] [plur. coll. sans sing.] Contenu
d’un sac. Provisions. IV.Axerit., x.r.t..

LMXNJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

juj
↪→Lemexanejuj. [n.m.] [plur. sans sing.] L’intérieur
du nez.

LMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→ Lemumey, ilemumey, ar ittelemu-
muy, ur ilemumiy, ay ilemumey, ay ile-
mumeyen, ay ittelemumuyen. Etre mou.
IV.Lewiġ, l.w.ġ.
mum
↪→ Alemumeyu, ilemumuyen. Etat de ce qui
est mou.
mam
↪→Alemamayu , ilemamayen; talemamayttl ,
tilemamayintl . Chose molle.

s
mum
↪→ Zzelemumey [≺sselemumey], izzele-

mumey, ar izzelemumuy, ur izzelemumiy,
ay izzelemumey, ay izzelemumeyen, ay
izzelemumuyen. Malmener.
as

mum
↪→ Azzelemumeyu [≺asselemumey], izzele-

mumuyen. Action de malmener.

LN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Allunwa, allunenwa. Tambourin. Tim-
bale. Âloc«Ar ikkat allun»: il joue à la tim-
bale. IV.Igedem, g.d.m.; ageneza, g.n.z.;
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LN LQJB

aqezedammu, q.z.d.m.
↪→Tallunt, tallunin. [dim. du préc.] Petit
tombourin. Petite timbale. Âpv«Da yas ttinit i
mušš : leqqet. iġeteran, yini yak : ad weteġ tal-
lunt»(lit. Tu dis au chat ramasse les épines, il te répond:
je vais jouer à la timbale) : fais juste ce qu’on te de-
mande de faire, rien de plus. Âloc«Ur illi mas
yuf bus.eyyar tallunt»: le tamis n’a rien à envier
à la timbale.

Ġaleġ is ur illi leεezz am win ddunit,
Mek ur nanney tallunt?, inniyeġ imeddukkal.

Je croyais que la joie de la vie est la meilleure,
Si je ne joue pas à la timbale, je verrai les amis.

LN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aleniu , alenitenu . Cervelle. Âloc«Aleni n
uzeger»: la cervelle du veau. IV.Iġef, ġ.f.

Awa yaleni?ag ibubba umata,
Az.az.a nnes, ur ufin ad id tes bet.un.

La plupart a des soucis dans le cœur,
Ils ne trouvent pas le moyen de s’en débarrasser.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.783.) akelkel, ikelkelen :
cervelle.

LQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Buleqqi. [
?≺leqiqq] [Morph. m.c. bu + ileqqi.]

[n.m.] La mie (pain).

LQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

qiq
↪→Leqiqq, ileqaqq, ar itteleqiqq, ur ileqaqq,
ay ileqaqq, ay ileqaqqen, ay itteleqiqqen.
¨1◦ Etre tendre (aliments). Âloc«Ileqaqq xizzu»:
les carottes sont tendres. ¨2◦ Etre frêle, fragile.
Âloc«Ileqaqq ureba yin»: ce garçon est frêle.
qiq
↪→Aleqiqqu. Etat de ce qui est tendre (ali-
ments).

qaq
↪→Zzif-leqaq. [n.m.] [Bot.] Une plante.
qaq
↪→mAleqaqqamu, ileqaqqamen; taleqaqqa-
mttl , tileqaqqamintl . Aliment tendre, chose
tendre.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1035.) ilkak : être faible.

LQD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqedd. Un peu. Âloc«K as day leqedd»:
donne lui juste un peu. 'Syn.Imikk, m.k.

LQF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Leqqef, ileqqef, ar itteleqqaf, ur ileqqif,
ay ileqqef, ay ileqqefen, ay itteleqqafen. At-
traper à la volée.
↪→Aleqqefu, ileqqifen. Action d’attrapper à la
volée.

GDial. [Sous]lqqf, tlqqaf, -lqqf : attrapper, saisir au
vol.

LQF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Meleqqaf, imeleqqaf, ar ittemeleqqaf,
ur imeleqqif, ay imeleqqaf, ay imeleqqafen,
ay ittemeleqqafen. Etre en difficulté extrême.
Suffoquer. g

fRac. Uf, f.
am↪→Ameleqqefu , imeleqqifen. Etat de celui
qui suffoque.

LQJB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aleqejjabwa, aleqejjabenwa. Nuque, mus-
cles de la nuque.
bu↪→Bu-waleqejjaben, ayt-waleqejjaben;
mm-waleqejjaben, id mm-waleqejjaben.
Costaud.
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LQM LQY

LQM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-clas.

↪→Leqqem, ileqqem, ar itteleqqam, ur ile-
qqim, ay ileqqem, ay ileqqemen, ay ittele-

qqamen. [
?≺ l + aqqemu] Avaler. 'Syn.Z. eret.,

z. .r.t..
↪→Aleqqemu, ileqqimen. Action d’avaler.
↪→Taleqqimttl , tileqqimintl . Bouchée.
Âloc«Yat tleqqimt n sekesu»: une bouchée de
couscous. 'Syn.Imi, m.

s↪→Seleqqem, iseleqqem, ar iseleqqam, ur
iseleqqim, ay iseleqqem, ay iseleqqemen, ay
iseleqqamen. Faire avaler, donner à manger.
as↪→Aseleqqemu , iseleqqimen. Action de faire
avaler, de donner à manger.

LQM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Leqqem, ileqqem, ar itteleqqam, ur ile-
qqim, ay ileqqem, ay ileqqemen, ay ittele-
qqamen. Greffer. Âloc«Ileqqem as i wugadir
alut.»: il a cimenté le mur avec de la boue.
↪→Aleqqemu, ileqqimen. Action de greffer.

GDial. [Sous]lqqm, tlaqqam, -lqqm : ajouter, greffer,
être greffé.

LQM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

quq
↪→Lequqqem [≺leqaqq + m], ilequqqem, ar
ittelequqqum, ur ilequqqim, ay ilequqqem,
ay ilequqqemen, ay ittelequqqumen. Etre
tendre (aliments). IV.Leqiqq, l.q.
quq
↪→Alequqqemu, ilequqqumen. Etat de ce qui
est tendre.
qaq
↪→Aleqaqqamu, ileqaqqamen; taleqaqqamttl ,
tileqaqqamintl . Chose tendre (aliments).

s
quq
↪→Sselequqqem, isselequqqem, ar issele-
quqqum, ur isselequqqim, ay isselequqqem,
ay isselequqqemen, ay isselequqqumen.
Rendre tendre (aliments).

as
quq
↪→Asselequqqemu, isselequqqumen. Ac-

tion de rendre tendre.

LQRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqqweremt, leqqweremat. [n.f.] Tendon.
IV.Alebejij, b.j.; igergis, g.r.g.s.

LQRNT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqernit.. Substance spongieuse d’un
palmier-dattier. Dans les cas de sécheresse, il
sert à faire du pain. IV.Jjemmar, j.m.r.

LQT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqwet.t.a, id leqwet.t.a. Limite, frontière.
IV.Amennayyu, m.n.y.

LQT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqqet., ileqqet., ar itteleqqat., ur ileqqit.,
ay ileqqet., ay ileqqet.en, ay itteleqqat.en. Ra-
masser. 'Syn.Semutter, m.t.r.
↪→Aleqqet.u, ileqqit.en. Action de ramasser.

LQY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqqey, ileqqey, ar itteleqqay, ur ileqqiy,
ay ileqqey, ay ileqqeyen, ay itteleqqayen.
Frapper brutalement et par surprise.Âloc«Ileqqey
as i wureba»: il a frappé l’enfant. Âloc«Ileqqey
as»: il l’a frappé.
↪→Aleqqeyu , ileqqiyen. Action de frapper bru-
talement et par surprise.
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LQY LS

LQY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seleqqey, iseleqqey, ar iseleqqay, ur ise-
leqqiy, ay iseleqqey, ay iseleqqeyen, ay ise-
leqqayen. Donner à manger à un enfant, à un
malade, par petites bouchées. Âloc«Ar as tesele-
qqay i yiw-s»: elle donne à manger à son enfant
par petites bouchées.
as↪→Aseleqqeyu, iseleqqiyen. Action de don-
ner à manger à un enfant par petites bouchées.

LQZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqqwez, ileqqwez, ar itteleqqwaz, ur
ileqqwiz, ay ileqqwez, ay ileqqwezen, ay
itteleqqwazen. Bâfrer. Avaler goulumment.
↪→Aleqqwezu , ileqqwezan. Action d’avaler
goulumment.
↪→Aleqquzu, ileqqwezan. ¨1◦ Grosse bouchée,
grosse motte. IV.Alebbuz, l.b.z.; afeqqus,
f.q.s. ¨2◦ Personne forte (obèse).
↪→Taleqquzttl , tileqqwezintl . [dim. du préc.]

s↪→Seluqqez, iseluqqez, ar iseluqquz, ur
iseluqqiz, ay iseluqqez, ay iseluqqezen, ay
iseluqquzen. Faire avaler goulumment.Âloc«Ar
as teseluqquz i yillis allig»: elle a fait beaucoup
manger sa fille.
as↪→Aseluqqezu, iseluqquzen. Action de faire
avaler.

LQZ.BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leqqez.ebur. [masc. sing.] [Bot.] Persil.

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alussu, ilussa. Ecume. 'Syn.Aluff, f.y.

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Allaswa, allasenwa. Pain, repas mangé le

matin, entre le petit-déjeuner et le déjeuner.
Âloc«Ur ta yitteši yallas»: il n’a pas encore
mangé. Âloc«Terit allas ?»: veux-tu manger ?.

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ilassen. [plur. sans sing.] Son. Âloc«Ika yas
ilassen i tfunast»: il a donné du son à la vache.
Âloc«Ur da ttesetta tili yilassen»: la brebis ne
mange pas du son. IV.Ilammen, l.m.

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Les, ilesa, ar ilessa, ur ilesi, ay iles,
ay ilesan, ay ilessan. Se vêtir. Âloc«Ilesa
yih. eruyen nnes»: il s’est habillé. Âloc«Ar
ilessa yih. eruyen nnes»: il est en train de
s’habiller. Âpv«Ssufeġen ten-d lesan, wi ten
iz.eran ttešan»(lit. Sors les bien habillés, personne ne sait
s’ils ont bien mangé) : l’importance de l’apparence
en société. ⊗Ant. Kkes, k.s.
↪→Tilesi, tilesiwin. Action de s’habiller.
tim↪→Timlesittm, timlesatm. Vêtement, habit.
Âloc«Iseġa yat tmelesit ih. elan»: il a acheté un
beau vêtement. 'Syn.Ah. eruy, h. .r.y.
am↪→Melesiwt, id melesiwt. [n.m.] Action de
s’habiller, vêtement.
as↪→sAslesu, islesuten. ¨1◦ Membrane fine
couvrant une chose. ¨2◦ Crépine (membrane de
la panse du mouton, du veau. . . ) Âloc«Ullah ur
id ittenemili, ggareġ-d aselsu nnes»: par Dieu
s’approche, je le tuerai (menace). Âloc«Iger-d
aselsu nnes»: il l’a eventrer. IV.Adelesis, d.l.;
aseleġiġ, s.l.ġ.
tas↪→sTaslesutts, tislesutints. [dim. du préc.]

s↪→Sseles, isselesa, ar isselessa, ur isse-
lesi, ay isseles, ay isselesan, ay isselessan.
Vêtir, habiller. Âloc«Isselesa yas ih. eruyen nnes»:
il l’a habillé. Âloc«Tesselesa yas mma nnes
ih. eruyen nnes i Yidir»: Yidir est habillé par sa
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LS LS

mère.

ms↪→Mseles, imselesa, ar ittemselesa, ur
imselesi, ay imseles, ay imselesan, ay it-
temselesan. Habiller l’un l’autre.

tu↪→Ttules, ittulesa, ar ittulesa, ur ittulesi,
ay ittules, ay ittulesan, ay ittulesan. Etre
vêtu.

Ayay nelesa?lejedid, ayay nelesa?leh. erir,
Ass-a lesiġ aberduz, ar-i tteh. ah. an iyyet.an.

Que de vêtements neufs et de qualité j’ai porté,
Maintenant je suis habillé d’une guenille.

GDial. [Niger](K.I, p.495.) alsu : être revêtu, se revêtir,
porter/mettre comme vêtement. [Ahaggar](F.III,

p.1115.) els : être revêtu de, se revêtir de (personne, ani-
mal, chose). [Kabylie]els : se vêtir, être vêtu de, revêtir.
[Sous]ls, lssa, -lsa : être habillé, s’habiller, revêtir, être
revêtu, mettre un vêtement; [Sous]ssils, sslssa, -sslsa
: habiller, vêtir.

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ales, yules, ar ittales, ur yulis, ay yales,
ay yulesen, ay ittalesen. ¨1◦ Répéter. ¨2◦

Flatter quelqu’un en son absence. Âloc«Ar it-
tales bba nnes allig»: il a tellement vanté son
père. Âloc«Ar kem ittales bba nnem allig»: ton
père t’a tellement vanté. IV.Aleġ, l.ġ.
↪→Ilesyi . Action de répéter, de vanter.

↪→Ilesyi , ilesawenyi . (lit. Répétiteur, celui qui
répète) Langue (organe). Âdev«Da serewaten
imellalen, ar iseberram uzeggwaġ - Tuġemas d
yiles»(lit. Les blancs dépiquent et le rouge mélange. Qui
est-ce ?) : les dents et la langue.
↪→Tilest, tilesawin. [dim. du préc.] ¨1◦ Petite
langue. Âloc«Tilest n tfiġera»: la langue du ser-
pent. Âloc«Da yisawal s tilest»: il parle en sor-

tant la langue. ¨2◦ Une sorte d’orge. Âloc«Gant
tmez. in tilest»: l’orge est petit.
bu↪→Bu-tilest, ayt-tilest; mm-tilest, id mm-
tilesawin. Celui qui parle trop.

GDial. [Niger](K.I, p.494.) ales/eles : recommencer,
répéter. (K.I, p.495.) iles, ilsawen : langue. [Ahag-

gar](F.III, p.1120.) ales : recommencer, commencer
de nouveau. (F.III, p.1124.) iles, ilsaoun : langue.
[Kabylie]ales : recommencer. [Sous]als, ttals, -yuls
: recommencer, répéter, refaire (un travail).

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb, ts.

↪→Les, yules, ar ittelus, ur yulis, ay yales,
ay yulesen, ay ittalusen. Tondre. Âloc«Yules
Yidir ulli nnes»: Yidir a tondu son troupeau.
IV.Tad. ut, d. .
↪→Ilesyi . Action de tondre. Âloc«Iles n wulli»:
action de tondre les moutons.

GDial. [Niger](K.I, p.495.) ales : tondre. [Ahag-

gar]ales : tondre. [Kabylie]elles : tondre. [Sous]las,
tlas, -las : tondre, être tondu, couper très ras (cheveux,
barbe).

LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Llas, illas, ar ittillis, ur illas, ay yil-
lis, ay illasen, ay ittillisen. Etre sombre.
Âloc«Illas leh. al»: il fait sombre. Âloc«Ar ittillis
leh. al»: il commence à faire sombre. Âloc«Tellas
tgemmi»: la maison est sombre.
↪→Tallest, tillas. Obscurité, ténèbres.
Âloc«Tega ġif-s tillas»: il est triste.
Âloc«Ggezent-d tillas»: l’obscurité est tombée.
Âloc«Qquman allig-d ggezent tillas»: ils sont
restés jusqu’à ce qu’il a fait noir. Âloc«T. enrent
tillas»: il fait noir. Âloc«Aġent tillas»: il fait
sombre.
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LSGT. LT.

bu↪→Bu-tillas, ayt-tillas; mm-tillas, id mm-
tillas. (lit. Celui aux ténèbres) Le malhonnête.

↪→Axendallasu [≺axentillas], ixendallasen;
taxendallasttx , tixendallasintx . [Morph. m.c.
ixx + n + tillas.] Rusé, escro, manipulateur.

s↪→Ssulles, issulles, ar issullus, ur issullis,
ay issulles, ay issullesen, ay issullusen.
Etre sombre, obscurcir.
as↪→Assullesu, issullusen. Etat de ce qui est
sombre.

Unna ġef it.er yit., is.eber ad-d yaley wass,
Ad ur yawey tillas?g mag d irez.z.a.

S’il fait nuit, attends que le jour se lève,
Dans l’obscurité, tu risques de te fracturer.

GDial. [Ahaggar]ewlelles : s’obscurcir, n’être pas
clair. [Sous]ilis, ttilis, -llas : être obscur, sombre.

LSg
fGT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t. it.
↪→Ilesget.it.. [Morph. m.c. iles + aget.it..] Céréales
au moment où il développe l’épi. IV.Ired, r.d.;
timez.t, m.z. . g

fRac. Iles, l.s.; aget.it., g.t.

LTĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alataġu . [orig. Ayt-Ms.] [Typo.] Lieu-dit.

LTĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Leteġ, ileteġ, ar iletteġ, ur iletiġ, ay
ileteġ, ay ileteġen, ay iletteġen. Etre collé,
se coller. 'Syn.Seleġ, s.l.ġ.
↪→Aletaġu, iletaġen. Etat de ce qui est collé.

s↪→Sseleteġ, isseleteġ, ar isseletaġ, ur isse-
letiġ, ay isseleteġ, ay isseleteġen, ay isse-
letaġen. Coller.

as↪→Asseleteġu . Action de coller.

GDial. [Niger](K.I, p.499.) eltaġ : adhérer à, être ap-
pliqué contre, collé. [Ahaggar](F.III, p.1128.) elteġ : ad-
hérer à.

LTŠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lettešin. [n.m.] Un agrume de couleur jaune.
IV.Z. z.enebuε, z. .n.b.ε.
↪→Talettešinttl , talettešinintl . Une unité de
cet agrume.

LTX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alataxu , ilataxen. Endroit où il y a du
sable.

LT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lut.a [var. lewet.a], id lut.a. Terrain plat.
Âloc«Iga wudeġar ddeġ lut.a»: cet endroit est plat.
IV.Amerdul, r.d.l. ⊗Ant. Tamadela, d.l.

A bu-nniyt, a bu-wuberid inemalan,
Ad ak ig Rebbi εari d am lut.a

?.

Ô toi la personne sincère et authentique,
Que Dieu fasse de tes cimes des plaines.

Ad aġ ig Rebbi εari d am lut.a
?,

Ad aġ inem ut.ar s wadda s nedda.

Que Dieu aplatisse la montagne pour nous,
Que le pied soit rapide vers sa destination.

LT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llet.a. Disponibilité. Âloc«Qenna a-n dduġ
ddaġ g ġur-i illa llet.a»: je viendrai quand j’aurai
de la disponibilité.
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LT. LW

LT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Alut.wa, ilat.t.en. Boue. Âloc«Ig ur iri, iddu
iwet alut.»: s’il refuse, qu’il aille se faire foutre.
Âloc«Tella ġur-s tgemmi n walut.»: il a une mai-
son en pisée. Âloc«Ar ikkat ut.t.ub n walut.»: il
fabrique des briques en pisée. Âloc«Iwet alut.
i wugadir»: il a cimenté le mur. Âpv«Awal iga
yam walut.»(lit. La prole est elle la boue) : des fois la
parole aboutit, des fois non.

t.ut.
↪→yLet.ut.ey, ilet.ut.ey, ar ittelet.ut.uy, ur
ilet.ut.iy, ay ilet.ut.ey, ay ilet.ut.eyen, ay
ittelet.ut.uyen. Etre mou.
t.ut.
↪→yAlet.ut.eyu , ilet.ut.uyen. Fait d’être mou.
t.ut.
↪→yAlet.at.ayu , ilet.at.ayen; talet.at.ayttl , tile-
t.at.ayintl . Chose molle.

m

t.ut.
↪→yMmelet.ut.ey, immelet.ut.ey, ar itteme-

let.ut.uy, ur immelet.ut.iy, ay immelet.ut.ey,
ay immelet.ut.eyen, ay ittemelet.ut.uyen.
Etre traînard.

am

t.ut.
↪→yAmelet.ut.eyu , imelet.ut.uyen. Etat de

traînard.

am

t.ut.
↪→yAmlet.at.ayu, imlet.at.ayen; tamlet.a-

t.ayttm, timlet.at.ayintm. Personne traînarde.

k
lul
↪→H. elulet. [≺kelulet.], ih. elulet., ar itteh. elulut.,
ur ih. elulit., ay ih. elulet., ay ih. elulet.en, ay
itteh. elulut.en. Etre inconsistant (liquide).
'Syn.Negey, n.g.y.; h. erurey, h. .r.y.

ak
lul
↪→Ah. elulet.u, ih. elulut.en. Etat de ce qui est

inconsistant.
ak

lul
↪→Ah. elalat.u, ih. elalat.en; tah. elalat.tth. ,

tih. elalat.inth. . Chose inconsistante.

sk
lul
↪→Sseh. elulet. [≺ssekelulet.], isseh. elulet., ar

isseh. elulut., ur isseh. elulit., ay isseh. elulet.,
ay isseh. elulet.en, ay isseeh. elulut.en. Rendre
inconsistant.
ask

lul
↪→Asseh. elulet.u , isseh. elulut.en. Action de

rendre inconsistant.

Id is awen iga wuberid innew alut.
?,

Allig ur d kkin ukabar t.ar i.

Mon chemin est-il fait de la boue,
Pour que la troupe ne me poursuive pas ?

LT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lat.er. [masc. sing.] Trace, empreinte. g
fRac.

At.ar, t..r.

GDial. [Niger](K.I, p.118.) aderiz, iderizan : trace,
emprunte de pied.

LW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Allawwa, illawenyi . Maquillage sur les joues
(femmes). IV.Izeriri, z.r.; tiqiffitt, q.f.
↪→Tillawt, tillawin. [dim. du préc.]
↪→Mm-tillawin. Nom d’une chèvre (individu).

LW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ulewu, yalewa, ar ittalewa, ur yalewa,
ay yulewu, ay yalewan, ay ittulewun. ¨1◦

Se délater, être délaté. Etre desseré, relâché.
Âloc«Yalewa wugatu»: la corde est desserée. ¨2◦

Etre fatigué. Âloc«Talewa Tuda»: Touda est fa-
tiguée.
↪→Ulewuwu , ulewutenwu. ¨1◦ Etat de celui
qui est délaté. ¨2◦ Etat de celui qui est fatigué.
tis↪→Tiselewitts, tiselewats. Corbeille,
pochette.

s↪→Ssulewu, issalewa, ar issulewu, ur
issalewa, ay issulewu, ay issalewan, ay
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LWĠ LWY

issulewun. Délater.

s↪→Silew, isilew, ar isiliw, ur isiliw, ay
isilew, ay isilewen, ay isiliwen. Lâcher,
relâcher, donner du mou.Âloc«Isilew i wuledduy»:
il bave. Âloc«Isilew i imezeyan»: il est nég-
ligeant. Âloc«Isilew as i yiġef nnes»: il se donne
du temps.
as↪→Asilewu, isiliwen. Action de lâcher,
relâcher, donner du mou.

b
wuw
↪→Bbelewuwu, ibbelewuwa, ar ittebe-

lewuwu, ur ibbelewuwi, ay ibbelewuwu,
ay ibbelewuwan, ay ittebelewuwun. Etre
relâché. Âloc«Isseker imi ibbelewuwan»: il a la
bouche relâchée. IV.Helawt.a, h.l.w.t..

ab
wuw
↪→Abbelewuwuu , ibbelewuwan. Etat de ce

qui est relâché.

Ar itteru ššemeε, isilew?εad i yimet.t.i,
Ass lli g iz.era imeddukkal meh. adan s imawen.

La bougie pleure, verse des larmes,
Lorsqu’elle vit les amis se disputer.

GDial. [Niger](K.I, p.501.) alewu : être large, vaste, être
abondant, être courant, usuel. [Ahaggar](F.III, p.1092.)
alou : être large. [Sous]ulwu, ttulwu, -ulwa : être lâche,
desseré. salu, tsalu, -salu : relâcher, être desserré.

LWĠ;WĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Lewiġ, ileggwaġ, ar ittelewiġ, ur ileggwaġ,
ay ilewiġ, ay ileggwaġen, ay ittelewiġen.
¨1◦ Etre mou, tendre, être doux au toucher. ¨2◦

Etre amorphe. Âloc«Ileggwaġ, ur iġiy i twiri»: il
est amorphe et incapable d’aucune tâche. ¨3◦

Etre doux (trait de caractère). g
fRac. Aweġ,

w.ġ.
↪→Taleweġitl , Tilewiġiwintl . Etat de ce qui
est tendre, mou ou doux au toucher.
↪→Taliwaġttl . [sing. sans plur.] [Bot.] Une plante

sauvage. IV.Jjegejew, j.g.j.w.

s↪→Sselewiġ, isseleweġ, ar isselewiġ, ur is-
selewiġ, ay isseleweġ, ay isseleweġen, ay
isselewaġen. Rendre tendre, mou ou doux au
toucher.
as↪→Asseleweġu, isselewiġen. Action de ren-
dre mou.

GDial. [Sous]ilgwiġ, ttilgwiġ, -lggwaġ : être mou, doux;
ssilgwiġ, ssilgwiġ, -sslggwaġ : rendre mou, amollir.mlu,
ttmlu, -mla : être mou, tendre.

LWQD;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leweqqid [≺leweġġid?]. Allumette. g
fRac.

Iġed, ġ.d.

LWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Alewesu, ilewesan; talewesttl , tilewesintl .
Beau-frère pour l’épouse; belle-sœur pour
l’épouse. IV.Iyyema, m.; uttema, m.; mma,
m.; bba, b.; ašeqquf, š.q.f.; lalla, l.

GDial. [Niger](K.I, p.504.) aleggus, ilusan : beau-frère,
belle-sœur. [Ahaggar](F.III, p.1100.) alegges, ilousan :
beau-frère.

LWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llewwaya. [Bot.] Climatite.

LWY;WY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lewey, ilewey, ar ileggwey, ur ilewiy, ay
ilewey, ay ileweyen, ay ileggweyen. Tirer
avec force, arracher. 'Syn.Zeweh. , z.w.h. .;
zewey, z.w.y. IV.Lebey, b.y. g

fRac. Awey,
w.y.
↪→Alewayu , ilewayen. Action de tirer avec
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LWZ LXBY

force.
↪→Iliwey, iliweyen. ¨1◦ Peau de la pance.
IV.Aselesu, l.s. ¨2◦ Chose très humide.
'Syn.Alebuz. , b.z. .
im↪→Imelewi, imeliwan; timeliwittm, time-
lewatintm. –Note. Peut-être littéralement celui qui cueille

(kabyle). Nègre.

m↪→Mmeleway, immeleway, ar ittemele-
way, ur immelewiy, ay immelewey, ay im-
meleweyen, ay ittemelewayen. ¨1◦ Tirer
l’un vers l’autre quelque chose. ¨2◦ Etre tiraillé.
Âloc«Mmelewayen iyyet.an takesumt»: les chiens
se sont disputés le morceau de viande.
am↪→Ammelewayu , immelewayen. ¨1◦ Ac-
tion de tirer mutl. quelque chose. ¨2◦ Action de
tirer dans tous les sens.

sm↪→Semmeleway, isemmeleway, ar isem-
meleway, ur isemmelewiy, ay isemme-
lewey, ay isemmeleweyen, ay isemmele-
wayen. Titailler quelque chose, trituer (manier
en tordant dans tous les sens).
asm↪→Asemelewayu, isemelewayen. Action
de tirailler.

tu↪→Ttuleway, ittuleway, ar ittuleway, ur
ittuleway, ay ittuleway, ay ittulewayen ay
ittulewayen. Etre tiré brutalement.

wiw
↪→Lewiwey, ilewiwey, ar ittelewiwiy, ur
ilewiwiy, ay ilewiwey, ay ilewiweyen, ay
ittelewiwiyen. [orig. Ayt-Ms.] Bouger. IV.Mme-
šeteg, m.š.t.g.; regig, r.g.
wiw
↪→Alewiweyu , ilewiwiyen. Action de bouger.

s
wiw
↪→Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen,
ay isselwiwiyen. Faire bouger.

as
wiw
↪→Asselwiweyu, isselwiwiyen. Action de

faire bouger.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1095.) eloui : conduire, con-
duire par la figure.

LWZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

wiw
↪→Lewiwez, ilewiwez, ar ittelewiwiz, ur
ilewiwiz, ay ilewiwez, ay ilewiwezen, ay

ittelewiwizen. [
?≺ l + awez] Etre perturbé.

Âloc«Ilewiwez wafa»: le feu est perturbé.
wiw
↪→Alewiwezu , ilewiwizen. Etat de ce qui est
perturbé. –Note. Ce verbe partage probablement la même

racine que le verbe zziwez, z.w.z. dont la racine doit être awez.

LX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

xix
↪→Alexixu, ilexixen. Sable. Âloc«Iga wakal
ddeġ alexix»: cette terre est tablonneuse.
Âloc«Yusey-d alexix ay issiley tigemmi nnes»: il
a chargé du sable pour construire sa maison.
'Syn.Igidu, g.d.
xix
↪→Talexixttl , tilexixintl . [dim. du préc.]
xax
↪→Alexaxu, ilexaxen. [orig. Ayt-Ms.] Endroit
mouillé où l’on risque de s’embourber dans le
sable. 'Syn.Tasa-wuzeger, s.

LXB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lexebb. [masc. sing.] Poubelle. Âloc«Yusey
lexebb»: il a ramassé la poubelle. Âloc«Illa dig-s
lexebb»: il est plein de poubelle. Âloc«Ikkes as
lexebb»: il l’a nettoyé.

LXBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lexibiyt, lexewabi [var. id lexibiyt]. [n.f.]
Toneau en poterie dans lequel on conserve les
dattes. Âpv«Zund-d ineker ger lexibiyt d ugadir»:

295



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

LXD LXŠ

il est borné. Âloc«Yufes tiyeni g lexibiyt»: il a
enfouré les dattes dans le toneau. Âloc«Irrez.a
lexibiyt»: il a cassé le toneau.

LXD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llexeda, illexeda, ar ittelexeda, ur
illexeda, ay illexeda, ay illexedan, ay it-
telexedan. Etre mousseux, être sur une mousse.
Âloc«Ar ittelexeda»: il est sur une mousse.
↪→Allexedau , illexedaten. Action d’être sur
une mousse, état de ce qui est mousseux.
↪→Talexedatl , tilexediwintl . Femelle du
fouette-queue. IV.H. erda, h. .r.d.

LXR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lexer.r. . [masc. sing.]Vantardises. Âloc«Illa dig-
s lexerr»: il est hâbleur. Âloc«Ur ġur-s ih. eli
unna ikkaten lexerr»: il n’aime pas les gens
hâbleurs. IV.Ifereš, f.r.š.; ah. enjif, h. .n.j.f.

LXR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Lexir. Bien, abondance. Âloc«Iga yas lexir»:
il lui a fait du bien. Âloc«Ur dig-s illi lexir»: il
n’y a aucun bien en lui. Âloc«Ikka lexir»: il a
duré longtemps. Âloc«Lexir ayeddeġ s-d idda»:
il est devenu depuis longtemps.
bu↪→Bu-lexir, ayt-lexir; mm-lexir, isett-
lexir. ¨1◦ Les gens de bien. Âloc«Iga Yidir bu-
lexir»: Yidir est un homme de bien. ¨2◦ Les
conciliateurs. Âloc«Aweyat-d ayt-lexir ad kwen
bet.un»: appelez des conciliateurs pour qu’ils vous
dépargtagent.

Unna mi tegit a tamazirt lexir?,
Mek ur ih. emid i Rebbi, da ten ikkat.

Celui que tu as choyé, pays, dans tous les sens,
S’il n’est pas satisfait, il court à sa perte.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1059.) elxir : bien (moral ou
matériel).

LXS;XSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Llexesa, illexesa, ar ittelexesa, ur illex-
esa, ay illexesa, ay illexesan, ay ittelexe-
san. Etre spongieux, mœlleux. g

fRac. Xesey,
x.s.y.
↪→Allexesau, illexesaten. Etat de ce qui est
spongieux, mœlleux.

s↪→Sellexesa, isellexesa, ar isellexesa, ur
isellexesa, ay isellexesa, ay isellexesan, ay
isellexesan. Rendre spongieux, mœlleux.
as↪→Asellexesau , isellexesaten. Action de
rendre spongieux, mœlleux.

LXŠ;XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lluxeššu, illuxešša, ar ittelexeššu, ur
illuxešši, ay illuxeššu, ay illuxeššan, ay
itteluxeššun. Etre fracassé (matière molle).
Âloc«Illuxešša iġef nnes»: sa tête est fracassée.
↪→Alluxeššuu, illuxeššuten. Etat de ce qui
fracassé.

s↪→Seluxeššu, iseluxešša, ar iseluxeššu, ur
iseluxešši, ay iseluxeššu, ay iseluxeššan,
ay iseluxeššun. Fracasser (matière molle).
Âloc«Iseluxešša yiġef nnes s yan uggun»: il lui a
fracassé sa tête avec une roche.
s↪→Aseluxeššuu , iseluxeššuten. Action de
fracasser.

xux
↪→Lexuxeš [var. lexuxeššu], ilexuxeš, ar it-
telexuxuš, ur ilexuxiš, ay ilexuxeš, ay ilex-
uxešen, ay ittelexuxušen. Etre spongieux,
être mœlleux. Âloc«Telexuxeš tduli ddeġ»: cette
couverture est mœlleuse.
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LY LY

xux
↪→Alexuxešu , ilexuxušen. Etat de ce qui est
spongieux.
xax
↪→Alexaxašu , ilexaxašen; talexaxašttl ,
tilexaxašintl . Chose spongieuse.
↪→Talexešatl . [sing. sans plur.] Bouillon. –Note. Met

à base de fèves. On cuit les fèves sèches dans l’eau avec de l’huile

d’olive et du sel, puis on coupe le pain en petits moreceaux et on

mélange le tout. On y ajoute du beurre rance (udi). Âloc«Gan
talexeša s imensi»: ils ont fait un buillon pour
le dîner. Âloc«Ur da ittesetta talexeša»: il ne
mange pas de bouillon.

s
xux
↪→Sselexuxeš [var. sselexuxeššu], isselex-
uxeš, ar isselexuxuš, ur isselexuxiš, ay is-
selexuxeš, ay isselexuxešen, ay isselexuxu-
šen. Rendre spongieux.
as

xux
↪→Asselexuxešu, isselexuxušen. Action de

rendre spongieux.

LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tillay. [plur. sans sing.] Comportement.
Âloc«Sekesew tillay nnes»: regarde-moi son com-
portement. Âloc«Xxant tillay nnes»: il a un
mauvais comportement. Âloc«Bet.u tillay innew
d tinnek»: laisse-moi tranquille.

LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Aley, yuley, ar ittaley, ur yuliy, ay ya-
ley, ay yuleyen, ay ittaleyen. ¨1◦ Mon-
ter. Âloc«Yuley s afella»: il est monté en haut.
Âloc«Yuley s aderar»: il est monté sur la mo-
tagne. Âloc«Yuley s afella n yir»: il est monté
sur le mont. Âloc«Yuley s igenna»: il est monté
dans le ciel. Âloc«Ur tuliy, ur tuliy»(lit. Il n’est
pas montée, elle n’est pas montée) : il n’y a rien de
toute façon. Âloc«Yuley useggwas»: l’année
est bonne (agriculture). Âloc«Yuley s afella
n tgemmi»: il est monté sur la terrasse. ⊗Ant.

Ggez, g.z. ¨2◦ Produire. Âloc«Ur-d dig-s yuliy
umya»: cela n’a rien produit. Âloc«Ur tuliy,
ur tuliy»: de toute façon, c’est peine perdue.
Âloc«Yuley imendi»: la récole des céréales est
bonne. ¨3◦ Poindre. Âloc«Yuley-d wass»: le
jour est levé. Âloc«Yuley as-d wass»: c’est son
jour de chance. Âloc«Ur ta-d yuliy wass»: le jour
n’est pas levé. Âloc«Tuley-d tafuyt»: le soleil est
levé. 'Syn.Neqqer, n.q.r. ⊗Ant. Ġeley, l.y.
↪→Ileyyi . Action de monter, montée. ⊗Ant.
Uguz, g.z.

ask↪→Tasekkalyats, tisekkalyiwints. Escalier,
échelle. Âloc«It.er-d g tsekkalya»: il est tombé de
l’escalier. Âloc«Iseġa tasekkalya»: il a acheté
une nouvelle échelle. IV.Azeqqur, z.q.r.

s↪→Ssiley, issiley [var. issuley], ar issiliy,
ur issiliy, ay issiley, ay issileyen, ay is-
siliyen. ¨1◦ Faire monter. Âloc«Issiley az.alim
s afella»: il a fait monter les oignons sur la ter-
rasse. Âloc«Issiley as lejenn»: il l’a mis en colère.
Âloc«Issiley as-d yiger kigan n imendi»: le champ
a produit beaucoup de céréales. Âloc«Ur as-d
issuliy amya»: cela n’a rien produit. ¨2◦ Porter
à ébullution, faire bouillir. Âloc«Issuley sekesu»:
la sauce du couscous bouillonne. Âpv«Unna yas
ur iqqinen, ur as issiliy (agwera)»(lit. Qui ne le met
pas sur le feu (le couscoussier), ne doit pas s’attendre a ce
qu’il soit en ébullution) : qui ne risque rien n’a rien.
as↪→Asileyu, isiliyen. Action de faire monter.

m↪→Myalay, imyalay, ar ittemyalay, ur
imyalay, ay imyaley, ay imyalayen, ay
ittemyalayen. Monter récip. Âloc«Myalayen
tisiyyar»: ils se sont violemment disputés.
am↪→Amyalayu , imyalayen. Action de mon-
ter récip.

ġ↪→Ġeley, iġeley, ar iġelley, ur iġeliy,
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LY LY

ay iġeley, ay iġeleyen, ay iġelleyen. ¨1◦

Franchir en montant. Âloc«Iġeley i wugadir»: il
a franchi le mur. Âloc«Iġeley s tgemmi»: il a
fait un bracage. Âloc«Iġeley as ka s tgemmi»:
quelqu’un l’a volé (chez-lui). ¨2◦ Se coucher
(astre). Âloc«Teġeley tafuyt»(lit. Le soleil a franchi
(l’horizon)) : le soleil s’est couché. Âloc«Iġeley
wayyur»: la lune s’est couchée. ⊗Ant. Neqqer,
n.q.r.
aġ↪→Aġelayu, iġelayen. ¨1◦ Action de
franchir. ¨2◦ Action de se coucher. Âloc«Aġelay
n tafuyt»: le coucher du soleil.
asġ↪→Asġeleyu , isġelay. Endroit où l’on passe
en franchissant. Âloc«Isseker ka isġelay s yiger»:
quelqu’un a fait des passage dans le champ.
Âloc«Inet.ew g usġeley afad ay ibbey aberid»: il
a passé par un passage raccourci.
tasġ↪→Tasġeleytts, tisġelayts. Boucle.
Âloc«Teseġeleyt n tgatutt»: la boucle du
cordage.
asġ↪→Bu-yisġelay, ayt-isġelay; mm-isġelay,
id mm-isġelay. Personne curieuse qui monte
et descend en franchissant les obstacles. Voleur.

sġ↪→Sseġeley, isseġeley, ar isseġelay, ur
isseġeliy, ay isseġeley, ay isseġeleyen, ay
isseġelayen. Faire franchir. Âloc«Isseġeley
t i wugadir»: il lui a fait franchir le mur.
Âloc«Isseġeley as usemmit. ateru»: le foid l’a
rendu gravement malade.
asġ↪→Asseġeleyu , iseġelay. Action de faire
franchir.

Ssiley?a Rebbi dilit s afella,
Unna d yiwin azal afen amalu.

Seigneur remonte la vigne vers le haut,
Qui souffre du soleil, trouvera à s’abriter.

GDial. [Niger](K.I, p.508.) aley : être suspendu
à. [Ahaggar](F.III, p.1016.) ali : être suspendu à.

[Kabylie]ali : monter. [Sous]all, ttall, -ull: faire mon-
ter, lever (la tête, les yeux, construire). amallay, imal-
layen : touriste. IV.Sittey, t.y..

LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Lley, illey, ar ittelley, ur illiy, ay illey,
ay illeyen, ay ittelleyen. ¨1◦ Brimbaler, se
balancer. Hocher. Âloc«Telley is tudert»: la vie
n’est pas facile pour lui. Âloc«Ar ittelley s iġef»:
il hoche la tête. Âloc«Ar tteleyent ts.et.ewin»: les
branches se balancent. ¨2◦ S’agiter. Âloc«Ar
itteley s ifassen»: il agite ses mains. [au figur.] Il
ne fait rien. Âloc«Ar ttelleyent tset.ewin»: les
branches s’agitent. Âloc«Ar itteley udis nnes»:
il a très faim. Âloc«Ar akkw ittelley»: il est fa-
tigué. ¨3◦ Secouer. Âloc«Ar ittelley s iġef»: il
secoue sa tête. Âloc«Ar is ittelley»: il le secout.
↪→Uluywu , uluyenwu . Action de brimbaler.

m
lil
↪→Melilley, imelilley, ar ittemelulluy, ur

imelulliy, ay imelulley, ay imelulleyen, ay
ittemelulluyen. Tournoyer, virevolter. Âloc«Ar
ittemelulluy»: il tournoie.

am
lil
↪→Amelilleyu, imelelliyen. Action de

tournoyer.

tim
lel
↪→Timelellaytm. [plur. sans sing.] ¨1◦ Ver-

tige, tournoyemment, tourbillon, virevoltes.
Âloc«Aġent t tmelellay»: il a le vertige. Âloc«Da
yittaġ timelellay»: il fait des tournoyements.
¨2◦ Subtrifuge. Âloc«Awey-n timelellay nnek s
waz.ey-in»: laisse-moi en paix.

tim
lel
↪→Bu-tmelellay, ayt-tmelellay; mm-

tmelellay, id mm-tmelellay. Personne aux
subtrifuges.
m↪→Mulley, id mulley. [n.m.] Tour de rôle.
Âloc«Gan as mulley i twiri»: ils travaillent à
tour de rôle. Âloc«Gant as mulley i wusemeri»:
elles cuisinent à tour de rôle. Âloc«Gan as
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LYT.D LZ.

mulley i tyessa»: ils pacagent à tour de rôle.
IV.Tawala, w.l.

A tiddeġ itteggan izeriran, mulley-d?ay-a.

Ah ces femmes qui se fardent à tour de rôle.

sm
lil
↪→Smelilley, ismelilley, ar ismelilliy, ur

ismelulliy, ay ismelilley, ay ismelilliyen.
Faire tournoyer, faire virevolter. Âloc«Ar ismelil-
liy yiw-s, deġi ad as irez.em»: il fait tournyer son
fils, il risque de la lâcher.

asm
lal
↪→Asmelilleyu , ismelelluyen. Action de

faire tournoyer, de tourbillonner.

aġ↪→Aqullu, iqulla. Boule. Âloc«Iga yas sekesu
iqulla»: son couscous est sous formé de boulettes.
Âloc«Iga sekesu yiqulla»: le couscous est en
boulettes (les grains se sont assemblés en
boulettes).
aġ↪→Taqullettq , tiqullatq . [dim. du préc.]

aġ↪→Aqellau, iqellaten. [péj.] La tête.

ġ
lul
↪→Qelulley [≺ġelulley?], iqelulley, ar itte-
qelulluy, ur iqelulliy, ay iqelulley, ay it-
teqelulluyen. ¨1◦ Dégringoler. Âloc«Ar itte-
qelulluy ar izedar n tmadela»: il a dégringolé
jusqu’en bas de la pente. 'Syn.Welellu, w.l.;
wet.ellu, w.t..l., qqujet.ellu, q.j.t..l. ¨2◦ Etre
rond. Âloc«Iqelulley as iġef»: sa tête est ronde.

aġ
lul
↪→Aqelulleyu , iqelulluyen. Action de dé-

gringoler, fait d’être rond.

aġ
lal
↪→Aqelallayu , iqelallayen; taqelallayttq ,

tiqelallayintq . Chose ronde.

aġ
lal
↪→Aqellalu, iqellalen. [péj.] La tête.

sġ
lul
↪→Sqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur

isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay
isqelulluyen. [≺ sġelulley?] Faire dégringoler.
Âloc«Ar t isqelulluy allig-n igula yizedar»: il l’a

fait dégringoler jusqu’en bas.

asġ
lul
↪→Asqelulleyu , isqelulluyen. Action de

faire dégringoler.

GDial. [Niger](K.II, p.539.) melelley : être retourné,
être mis dans un autre sens/à l’envers, avoir une po-
sition changée. [Ahaggar](F.III, p.1200.) Melelli : être
retourné (être mis dans un autre sens), être mis dans
l’autre sens. [Kabylie]mlelli : avoir des étourdissements.
[Sous]mlalli, tmlalli, -mlalli : avoir le vertige; smlalli,
smlallay, -smlalli : donner le vertige à quelqu’un, em-
bêter quelqu’un. tlli (emploi restreint à l’inaccompli) :
chercher, se promener, errer, se balader.

LYT.D;T.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taleyt.adttt. , tileyt.adintt. . Oriculaire
(doigt). IV.Igemez, k.m.z.; reh. u, r.h. .; war-
isem, s.m.; melleġ, l.ġ g

fRac. At.ad, t..

LZD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tilezedittl , tilezedatl . Touffe de cheveux ou
de laine. Bourre de laine, de cheveux. Feultre.
Pelote. Flocon de laine.
↪→Ilezedi, ilezeda. [augm. du préc.]

LZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Luz. , iluz. , ar itteluz. , ur iluz. , ay iluz. , ay
iluz.en, ay itteluz.en. Avoir faim. IV.Tteš,
t.š. ⊗Ant. Ddejiwen, w.n.
↪→Laz. . [masc. sing.] La faim. Âloc«Yaġ t laz.»: il a
faim. Âloc«Ineġa t laz.»: il a faim. Âloc«Iqquma
s laz.»: il n’a rien mangé. Âloc«Ar itteregigi s
laz.»: il tremble de faim. Âloc«Iggez dig-s laz.»:
il a une faim de loup. Âloc«Imeger t laz.»(lit. La
faim l’a fauché) : il a très faim. Âloc«Ikkes laz.»: il
a étanché la faim. Âloc«Isegen laz. g iġef nnes»:
il se refuse à la nourriture. Âpv«Qqel a laz. ard
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LZ. LERNQ

inew uġerum»(lit. Attends-toi ô faim jusqu’à ce que le
pain soit cuit) : ce qui ne peut pas attendre doit
être fait rapidement. Âloc«Ar ittelley udis nnes
s laz.»: il a trop faim. IV.Tteš, t.š.; fad, f.d.
im↪→Imelliz.z. i, imelluz.z.a; timelliz.z. itttm,
timelluz.z.z.atm. Famélique.

Ur id yiwiy laz.
?, ur id yiwiy fad,

Ur id yiwiy xes leεezz a yasemun innew.

Je ne suis pas venu chez toi pour manger,
Je ne viens que pour la fierté, mon ami.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1128.) oulaz. : avoir faim.

LZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

żiż
↪→Lez. iz. , ilez.z.az. , ar ittelez. iz. , ur ilez.z.az. , ay

ilez. iz. , ay ilez.z.az.en, ay ittelez. iz.en. [orig. Ayt-

Ms.] Etre consistant (pâte). ⊗Ant. Bbertutey,
b.r.t.; h. ertutey, h. .r.t.y.; h. erurey, h. .r.y.
żaż
↪→Alez.az.u, ilez.az.en. Etat de ce qui est con-
sistant.
żaż
↪→Alez.z.az.u, ilez.z.az.en; talez.z.az. ttl ,
tilez.z.az. intl . Chose consistante (pâte).

LE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leεelu, Laεelwan. La rue.

LERNQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leεernuqq, id leεernuqq. Les abats.
IV.Lekeruš, k.r.š.
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M 173 racines . . . . 1736 formes . . . . 145 verbes . . . . 725 locutions . . . . 54 proverbes . . . . 121 vers

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→M, unt. te (f.), toi (f.); vous (f.). Elément
pronominal de la deuxième personne du singulier
féminin. Âloc«Netta yay yiran ad id m imun»:
c’est lui qui t’accompagnera. Âloc«Illa-n ġur-
m»: il est chez-toi/tu l’as. IV.K, k.; kwen,
k.n.
↪→Am, awent. [Morph. m.c. a + m.] Te, toi (f.);
vous (f.) Âloc«Mayd am t innan ?»: qui te l’a dit
?. Âloc«Deġi yad am t id aweyeġ»: bientôt je
te l’apporterai. Âloc«Nnig am»: au dessus de
toi (f.). Âloc«Ddaw am»: en dessous de toi (f.).
Âloc«Is tannayt mayd am nniġ ?»: vois-tu ce que
je t’avais dit ?. Âloc«Mayd am inna ?»: que t’a-
t-il dit ?. IV.Ak, k.; awen, w.n.
↪→Kem, kwennimeti. [Morph. m.c. k + m.] te, toi
(f.); vous (f.) Âloc«Kem»: toi. Âloc«Kem ayd t
yannayen»: c’est toi qui l’a vu. Âloc«Kem ayd as
t innan»: c’est toi qui le lui a dit. Âloc«Kem ami
t inna»: c’est à toi qu’il l’avait dit. Âloc«Mayd
kem (makkem) yiweyen z.ar-s ?»: pourquoi te
mêles-tu de ses affaires ?. Âloc«Mayd kem
(makkem) ira ?»: que veut-il de toi ?. Âloc«Mayd
kem (makkem) id yiweyen s da ?»: pourquoi es-
tu venu ici ?. Âloc«Mayd kem (makkem) ira ?»:
que veut-il de toi (f.) ?. IV.Kiyy, k.y.; kwenni,
k.n.

↪→Kemmin. te, toi (f.). [Morph. m.c. k + m + n.]
Âloc«Kemmin d netta»: toi et lui. Âloc«Kemmin
ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait.
↪→Nnem, nnunt. [Morph.m.c. n + m.]Âloc«Afus
nnem»: ta main. Âloc«Adis nnem»: ton ventre
(f.). Âloc«Ikka ġif-m udis nnem»: tu es gour-
mande (pej.). Âloc«Tama nnem»: à côté de toi
(f.).

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ma. Quoi. Âloc«Ma yira»: que veut-il ?.
Âloc«May yinna ?»: qu’a-t-il dit ?.
↪→Mag. [Morph. m.c. ma + g.] Ou. Âloc«Mag illa
?»: où se trouve-t-il ?. Âloc«Mag irrez.a ?»: où
s’est-il fracturé ?. Âloc«Mag as illa ?»: de quel
côté est-il (par rapport à lui/elle) ?. Âloc«Mag t
tannayt ?»: où l’avais-tu vu ?.
↪→Mas. [Morph. m.c. ma + s.] Vers quoi.
Âloc«Mas teddit ?»: où vas-tu ?. Âloc«Mas terit
ad teddut»: où voudrais-tu aller ?. Âloc«Mas
ak nnan ddu z.ar-s ?»: où t’ont-ils dit d’aller ?.
Âloc«Mas ak inna isseker t ?»: qu’avait-il fait ?.
Âloc«Mas ak inna idda z.ar-s ?»: où était-il parti
?. Âloc«Mas ak inna ikka t id ?»: où était-il ?.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mm, id mm. Celle a, aux. Âloc«Mm-
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ifereš»(lit. Celle aux manières) : la hâbleuse.
Âloc«Mm-udis»(lit. Celle au ventre) : la gourmande.
Âloc«Mm-wawal»(lit. Celle à la parole) : la bavarde.
Âloc«Mm-iriban»: la bagarreuse. IV.Bu, b.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mi. Quoi, qui, dont, à. Âloc«Mi ?»: quoi ?.
Âloc«Mayd mi ?»: quoi ?. Âloc«U mi tegit/ggwemi
tegit ?»: qui es-tu ?. Âloc«Ayennaġ a mi»: c’est
pour cela que. Âloc«Tigemmi mi terez.em tfelewt
ay igan tamellalt»: c’est la maison dont la porte
est ouverte qui est blanche. Âloc«Ayenna mi ur
tessewit iman, ad ur ttinit is as ur teġiyt»: ce que
tu n’as pas essayé jusqu’au bout, ne te dis pas
que tu ne le peux pas. Âloc«Ayennaġ a mi-d ur
iddi»: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu.
Âloc«Da yittinig netta d mi»: il cherche querelle.
Âloc«Tin mi ?»: c’est à qui ?. Âloc«Ma mi tes
tekit ?»: à qui tu l’as donné ?.
↪→Ma. Quoi. Âloc«Ma yira ?»: que veut-il ?.
Âloc«Ma yinna ?»: qu’a-t-il dit ?.
↪→May. Quoi. Âloc«May ttinit ?»: que dis-tu ?.
Âloc«May inna ?»: qu’a-t-il dit ?. Âloc«Nniġ ak
: may terit»: je te demande: que veux-tu ?.
↪→Mayd. Quoi. Âloc«Mayd ak inna ?»: que
t’a-t-il dit ?. Âloc«Mayd terit ?»: que veux-tu ?.
Âloc«Myd-d ikka ?»: où était-il allé.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1140.) mi : pronom interro-
gatif, qui.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Am [var. amm]. Comme. Âloc«Am waddeġ
am wa»: c’est du pareil au même. Âpv«Am yizan
n ugertil»: c’est comme les mouches de la nappe.
Âpv«Am is da tteffeyt aman g igidu»(lit. Comme
si tu versais de l’eau dans le sable) : l’eau sur le sable
est absorbée et rien n’en reste. Âpv«Amm nekk

amm kemm, a hera Eeqqa»: nous sommes tous
pareils là-dedans. 'Syn.Zun, z.n.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ima [var. uma]. Quant à, et si, sinon.
Âloc«Waddėg ukan, ima wunnaġ ur irewi»: celui-
ci plutôt, quant à celui-là, il n’est pas bon.
Âloc«Ima yig-d ur iddi ?»: et s’il n’est pas venu
?. Âloc«Ur ikki yaberid, ima qenna a-n igulu»:
il n’est pas parti, sinon il serait déjà arrivé.
Âloc«Kiyy ayd nniġ, ima iyyema-k uhu»: c’est toi
que j’ai dit quant à ton frère, non.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mim
↪→ Immimyi , immimen. [Bot.] Une plante à
fleur jaune.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tama, tamiwin. Bord, côté, près.
Âloc«Izedeġ tama n wasif»: il habite sur le bord
du fleuve. Âloc«Idda s tama nnes»: il est allé à
côté de lui. Âloc«Ffeġ-n tama nnew !»: éloigne
toi de moi !. Âloc«Yan tama n wayet.»: l’un à
côté de l’autre. Âloc«Igula-n tama nnes»: il a
pris pied à côté de lui. Âloc«Izedeġ tama nnew»:
il habite près de chez-moi. IV.Rrabub, r.b.;
lebizaz, l.b.z.
Awa may riġ ddunit nnag ur sawaleġ,
I wunna nera, meqqar izerey ad ikk tama?nnew.

Que ferais-je d’une vie où je ne parle pas,
A celui que j’aime lorsqu’il passe a côté de moi.

GDial. [Niger](K.I, p.518.) tama, tamawen : bout,
extrimité.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Imi, imawen. ¨1◦ Bouche. Âloc«Ixxa yas
imi»: il parle à tort et à trvers. Âloc«Iqqen
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M M

imi nnes»: il a de la retenue. Âloc«Qqen imi
nnek !»: tais-toi !. Âloc«Irez.em imi»: il a ou-
vert la bouche. Âloc«Yunef imi»: il a ouvert
la bouche. Âloc«Irez.em imi nnes z.ar-s»: il l’a
médi. Âloc«Yugel as t-d imi nnes»: ses propos
lui avaient attiré des ennuis. Âpv«Imi iqqenen
ur da t kweššemen yizan»: une bouche fermée
ne risque pas d’abriter des mouches. Âpv«Imi
nnes ad as-d ittekka wafa yi wuferran»: c’est
par sa bouche que le fourneau fait jaillir du
feu. Âloc«Seg imi yar abut.»: de fond en comble.
Âloc«Imi-n-iġerem»: le portail du quartier, place
des réunions publiques. Âloc«Idda yas-d ar imi,
ad as t yini»: il allait le lui dire. Âloc«Iwet
imi nnes s uġerum allig»: il a mis trop de pain
dans sa bouche. Âpv«Bu yan imi, itteqqen as t
Rebbi»(lit. Une maison à une unique porte, que le bon Dieu
la ferme) : il faut envisager plusieurs solutions à un
problème. Âpv«Imi ag akkw llant»: la parole est
maitre des situations. Âloc«Iheyya imi nnes»: il
a bien parlé. Âpv«Unna yilan imi, ila yayedda»:
qui est éloquent se fait de l’argent. IV.Awal,
w.l.; udem, d.m.; aqqemu, q.m. ¨2◦ Ouver-
ture, entrée. Âloc«Imi-n-tgemmi»: l’entrée prin-
cipale de la maison. Âloc«Imi n uh. anu»: la porte
de la chambre. Âloc«Imi-n-iġisi»: l’ouverture du
gîte, du terrier. Âloc«Yumez. as imi»: il lui a
bloqué la sortie. ¨3◦ Bouchée. Âloc«Yan imi
n uġerum»: une bouchée de pain. Âloc«Itteša
yan imi n uġerum»: il a mangé une bouchée de
pain. Âloc«Ur itteši xes yan imi n uġerum»:
il n’a mangé d’une bouchée de pain. Âloc«Ur
dig-s isul awd imi n ukesum»: il est très maigre.
↪→sTimist. Migraine. Surtout la migraine qui
s’attaque aux dents. Âloc«Taġ t timist»: il est
atteint de migraine.
aġ↪→sAġwemmisu, iġwemmisen. ¨1◦ Migraine
sevère qui s’accompagne d’un écoulement du nez.
¨2◦ Grippe méchante. Âloc«Yaġ t uġemmis»: il
a une grippe méchante.

↪→yTimiyyatm. Gosier, voies respiratoires.
Âloc«Ukrent as tmiyya yaġerum»: du pain lui
a passé vers les voies respiratoires.
↪→Imi-n-tanut. ¨1◦ L’ouverture du puits. ¨2◦

[Typo.] Le nom d’une région.
as↪→Aseġwenmiu , iseġwenmiten. [Morph. m.c.
aseġwen + n + imi.] Bouchon. g

fRac. Aseġwenmi,
s.ġ.n.m.; imi, m.
aġ↪→Aġamuu , iġamuten. Bride. IV.Tawereyitt,
w.r.y.
taġ↪→Taġamuttt ġ , tiġamutint ġ . [dim. du préc.]

Tit. tin uraεa, ur da d-i tterara yawal,
Imi?nnek ayd-d ikka uzawar, a mek ak ittuna.

L’œil est fait pour voir et ne parle point,
De ta bouche est sorti le mal, si tu en subis.

k↪→Kemi, ikwema, ar ikemmi, ay ikemi,
ay ikweman, ay ikwemmin. [Morph. m.c. k
+ imi.] [emp. yar-dial.] ¨1◦ Fumer (cigarette).
Âloc«Ur da yikemmi»: il ne fume pas (cigarette).
Âloc«Da yikemmi»: il fume. Âloc«Ur ddejin
ikwemi»: il n’a jamais fumé. Âloc«Isul ard da
yikemmi»: il finira par fumer. Âloc«Timaziġin
ur da kemmint»: les femmes amazighes ne fu-
ment pas. IV.Segugg, g. ¨2◦ Se mêler d’une
affaire, s’impliquer. Âloc«Mayd i yikweman ?»:
ce n’est pas mon affaire. Âloc«Maġ mayd k
(makk) ikweman !»: tu n’as rien à cirer là-dedans
!. Âloc«Maġ man tekwema k !»: tu n’as rien à
cirer là-dedans !. Âloc«Ur t ikwemi Rebbi»: il
n’avait pas à s’y impliquer.
ak↪→Akemmayu, ikemmayen; takemmayttk ,
tikemmayintk . Fumeur.
lk↪→Lekemiyt. [fem. sing. sans plur.] Action de
fumer.

sk↪→Ssekemi, issekwema, ar issekemi, ay
issekemi, ay issekweman, ay issekwemin.
Faire fumer (cigarette). Âloc«Issekwema t»: il l’a
fait fumer. Âloc«Ssekemi yi»: prête-moi une
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M M

cigarette.
ask↪→Assekemiu , issekemiten. Action de faire
fumer (cigarette).

k↪→H. emu [≺kemu], ih. ema, ar itteh. emu,
ur ih. emi, ay ih. emu, ay ih. eman, ay
itteh. emun. [emp. yar-dial., yar-clas.] Etre
chaud. 'Syn.Reġ, r.ġ.
tik↪→Tih. emi [≺tikemi], tih. emiwin. Fait d’être
chaud.

sk↪→Sseh. emu, isseh. ema, ar isseh. emu, ur
isseh. emi, ay isseh. emu, ay isseh. eman, ay
isseh. emun. Faire chauffer.
ask↪→Asseh. emu, isseh. emuten. Action de faire
chauffer.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Mma, id mma. (lit. Ma mère) Mère.
Âloc«Mma/mma nnew»: ma mère. Âloc«Mma
nnek»: ta mère. Âloc«Mma nnes»: sa mère.
Âloc«Mma nnesent»: leur mère (f.). Âpv«Neker
aġ a mma, ad am neεeteġ tigemmi n ayt-ġur
un»(lit. Viens maman, je vais te montrer où se trouve la
maison de tes parents) : on ne montre pas à un ex-
pert. 'Syn.May, m.y. IV.Bba, baba, bab,
b.

A mma?nnew a tadda mi,
Ttiniġ ka yig yi yaġ.

Ô ma mère, celle-la à qui,
Je me confie dans ma douleur.

Bet.ant aġ tmizar, neg ibawen,
A wissen a Rebbi mma?nnew mid ad tes inniyeġ.

Nos pays sont lointains les uns des autres,
Qui sait si je vais encore voir ma mère.

u↪→Iyyema [≺u-mma], aytema. (lit. Fils de ma
mère) Frère. Âloc«Ayt-ma d isettema»: mes frères

et sœurs. Âloc«Yuger iyyema-s s useggwas»: il
est plus âgé que son frère d’un an. Âloc«Ibet.a d
iyyema-s»: il s’est séparé de son frère (héritage).
Âloc«Iga ġur-s zund iyyema-s»: il le considère
comme un frère. Âpv«Aseggwas ay ttinig gar-
ka iyyema-s»: c’est pendant un an au complet
qu’une bonne à rien cherche son partenaire.
utt↪→Uttema [≺ut-mma], isettema. (lit. Fille de
ma mère) Sœur.
utt↪→Tayemat. Fratenité.
utt↪→Tela-aytemas. (lit. Elle a ses frères) Nom de
fille.

s↪→Semummey, isemummey, ar isemum-
muy, ur isemummiy, ay isemummey, ay
isemumeyen, ay isemummuyen. Gémir en
prononçant l’expression: a mma nnew, a mma
nnew. Âloc«Ar isemummuy may ila yit.»: il a
gémi toute la nuit.
as↪→Asemummeyu , isemummuyen. Action
de gémir.

GDial. [Niger](K.I, p.517.) ma : mère. [Ahaggar](F.III,
p.1134.) ma : mère, ma mère. [Sous]smummuy (emploi
restreint à l’inaccompli) : se plaindre, exprimer sa peine,
sa souffrance.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Memmi. [orig. Ayt-Iεezza.] Fils. Âloc«Memmi-
s»: son fils. Âloc«Memmi-s n Fasseka»: le fils de
Fasseka. Âloc«Memmi-k»: ton fils. 'Syn.Yiw,
y.w. IV.Illi, l.; bba, b.; mma, m.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Amanwa. [plur. sans sing.] ¨1◦ Eau. Âloc«Aman
iledudan»: l’eau tiède. Âloc«Aman inewan»:
l’eau bouillante. Âloc«Aman ireġan»: l’eau
chaude. Âloc«Da yissa yaman»: il boit de l’eau.
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Âloc«Ur da yissa yaman»: il ne boit pas d’eau.
Âloc«Llan waman g tanutt»: il y a de l’eau dans
le puits. Âloc«It.t.ef aman g yigeran»: il est en
train d’irriguer les champs. Âloc«Useyen waman
tigemmi»: l’eau (la crue) a emporté la maison.
Âloc«Kkan waman taregwa»(lit. L’eau est passée dans
la rigole) : le problème est réglé. Âloc«Ikkes
aman»: il a coïté. Âloc«Ibbey-n ġif-s aman»: il
lui a coupé les ponts. Âloc«Isewa ġif-s aman»: il
l’a renié. Âloc«Kkan ġif-s waman»: il est dépassé
par les événements. Âloc«Aman izeddigen»:
l’eau claire, propre. Âloc«Aman irekkiz.en»: l’eau
trouble. Âloc«Uress mayd as-n gulan waman»:
je ne sais pas dans quelle eau il patauge/je ne
sais pas ce qu’il est devenu. Âloc«Zuzzeren
as aman»: il est mort. Âloc«Neyen t id wa-
man»: il est tout mouillé. Âpv«Laman ay ize-
lan aman»: c’est le manque de confiance qui fait
la sécheresse. Âloc«Aman n tasa»(lit. L’eau du
foie) : l’urine. [eupho.] Âloc«Inet.ew aman»: il est
parti à l’étranger. Âloc«Negeyen waman»: l’eau
s’est mise à couler. Âloc«Uleyen-d waman g
tanut»: il y a de l’eau dans le puits. Âloc«Inneġel
aman»: il a versé de l’eau. Âloc«Iseney as
aman»: il l’a éclaboussé. Âloc«Aman iġeddiren»:
l’eau trouble. Âloc«Aman n tanut»: l’eau du
puits. Âloc«Aman n tregwa»: l’eau de la rigole.
Âpv«Xes asey-n aman nnem a Tdeġwt»(lit. Tu
peux garder ton eau Tdghout) : se dit pour signifier
qu’on n’a plus desoin des services de quelqu’un.
Âpv«H. elan as i fad meqqar rekkiz.en»(lit. Cette
eau est bonne pour la soif même s’elle est trouble) :
se dit lorsqu’on ne peut pas éviter les ser-
vices de quelqu’un. ¨2◦ L’eau d’irrigation.
Âloc«Llan ġur-s waman»: c’est son tour d’irriguer
ses champs (rigole collective). Âloc«Irura-d
aman»: il a dirigé l’eau d’irrigation vers ses
champs. Âloc«Irura ġif-s aman»: il était le suiv-
ant à qui le tour d’irriguer. Âloc«It.t.ef aman»: il
est en train d’irriguer ses champs.

↪→Aman-n-tissiwa. L’eau potable.
↪→Tiremt-n-waman. Le tour de rôle pour
l’irrigation.
bu↪→Bu-waman, ayt-waman. [n.m.] ¨1◦ Per-
sonne à qui c’est le tour d’irriguer ses champs.
¨2◦ Personne qui se charge de distribuer l’eau
d’irrigation. 'Syn.Aferran, f.r.n.
↪→Maf-aman, id maf-aman. [n.m.] Sourcier.

Beniġ iġerem g uġulid, afeġ aman?,
Zziġ a nnebeε yiwey t id ur t z.eriġ.

J’ai construit une maison sur une montagne,
Elle a rapporté l’humidité sans être au courant.

GDial. [Niger](K.I, p.518.) aman : eau. [Ahag-

gar](F.III, p.1139.) aman : eau, eaux. [Sous]aman : eau.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb.

↪→Imanyi . [plur. sans sing.] Esprit, âme.
Âloc«Ffeġent yiman»: il a rendu l’âme.
Âloc«Rez.agen as yiman»: il a la vie difficile.
Âloc«Iz.z.erez.ag as iman»: il lui a rendu la vie
difficile. Âloc«Tarez.egt n yiman»: amertume.
Âloc«Issewa yiman»(lit. Il a fait boire l’esprit) : il a
tout tenté/essayé. Âloc«Tessewa yas iman»(lit.
Elle lui a fait boire l’esprit) : elle a tout tenté avec lui.
Âpv«Tenna mi tessewit iman, zund tes tettešit»:
la chose sur laquelle vous avez consenti tous les
efforts, c’est comme si vous l’aviez eu.
Extrait d’un poème mystique:

Ufuġ iman?nnes ag ittexemmam unna xef tussa,
Adday-d ġif-s yugga lemalik ittamz.en iman?,
Dinnaġ ar itteregigi, mer ufin amesuġ n wussan,
Xes ad-d uġulen, ad isseker ka lefeεal rewanin,
Maša han asemmud isemar, umez.en imeggura.

Lors du décès, le malheureux commence à penser,
Au moment où il rend le souffle, à l’ange de la mort,
Il en tremble et cherche à prolonger son âge,
Pour revenir sur terre, faire des actes de ratrapage,
Mais son âge fini, ses jours comptent dans le passé.
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GDial. [Niger](K.I, p.517.) iman : principe de vie, es-
prit, personne. [Ahaggar](F.III, p.1138.) iman : âme,
âmes. — Par ext. Personne (individualité). (F.III, p.1010.)
alhin, alhinen : mauvais esprit.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Timmi, timmiwin. Bord.'Syn.Ir. r.; aje-
mam, m.; tama, m.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1138.) timmé, timmaouin :
front.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tamimt. Miel. Âloc«Ikkes Yidir kigan n
tamimt, aseggwas ddeġ»: Yidir a cueilli beau-
coup de miel cette année. Âloc«Issiwey aġerum
s tamimt»: il mange du pain avec du miel.
Âpv«Tiwey t id talliġ yiweyen izi s tamimt»: il
cherche ce que la mouche avait cherché dans le
miel (elle voulait le miel mais il s’y collée comme
piège). Âpv«Unna yiran tamimt, iseber i wuqus
n tizzewa»: celui qui cherche du miel, doit sup-
porter les piqures des abeilles.

Tamimt?d wudi adday tessar,
Nettat ayd iga wusemun innew ass-a.

Le miel et le beurre une fois mélangés,
C’est à cela que mon ami ressemble.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1206.) tament : miel végétal.
(F.IV, p.1651.) tarouraout, touraoutin : miel d’abeille.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mummu, id mummu. [n.m.] ¨1◦ Bébé. ¨2◦

Pupille de l’œil, l’iris. Âloc«Iga ġur-s am mummu
n tit. nnes»(lit. Il est pour lui comme l’iris de son œil) :
il/elle l’aime d’un amour fou.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imu [var. umu], yamu, ar ittumu [var.
ar ittimu], ur yamu, ay yumu, ay yamun,
ay ittumun. ¨1◦ Participer. Âloc«Yamu-n g
wawal»: il a participé à l’affaire. Âloc«Ur dig-s
yamu»: il n’y a pas participé. Âloc«Ur ssineġ is
yamu midd uhu»: je ne sais pas s’il a participé
ou non. Âloc«Mer yamu, qenna ad t nisin»: s’il
avait participé, nous le saurions. ¨2◦ Avoir la
réputation. Âloc«Unnaġ ur akkw yamu»: celui-là
n’a aucune réputation. Âloc«Iġal is yamu»: il
se prend pour quelqu’un. Âloc«Ur ta yamu»: il
n’est pas encore pris en considération (une per-
sonne).
↪→Umuwu, umutenwu . Action de participer,
participation.

↪→rAmuru , imuren. [Morph. m.c. amu + r.]
¨1◦ Part. Âpv«Unna yittešan amur nnes, yateg
axerit. nnes»: qui a mangé sa part, qu’il s’en aille.
Âloc«Tumez. amur nnes ġur iyyema-s»: son frère
lui a donné sa part d’héritage. Âloc«Tiwey
as-d sin imuren»: il a eu deux parts, dans le
partage. Âloc«Yusey amur nnes»: il a pris sa
part. Âloc«Yuddeja yas amur nnes»: il lui a
laissé sa part. Âloc«Itteša yas amur nnes»: il lui
a mangé sa part. Âloc«Iger as amur nnes»: il lui
a reservé sa part/il doit payer sa part. Âloc«Taġ
as-d sin yigeran g umur nnes»: deux champs
lui sont échus comme part. Âloc«Ifera yamur
nnes»: il a payé sa part. Âloc«Ika yas amur nnes
i wuttema-s»: il a donné sa part d’héritage à sa
sœur. Âloc«Irez.a yamur nnes»(lit. Il a cassé sa part)
: il n’a pas tenu sa promesse/il a trahi. Âloc«Ku
yan illa dig-s umur nnes»(lit. Chacun a sa part (de dé-
fauts)) : personne n’est parfait. Âloc«Ku yan ik-d
amur nnes»: chacun donne sa part. Âloc«Itteša
yamur nnes»: il a mangé sa part. Âloc«Yumez.
amur nnes»: il a eu sa part. Âloc«Ur as-d tiwiy
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anešš nnaġ g umur nnes»: il a eu plus que sa part.
Âloc«Tiwey as-d sin imuren»: deux parts lui sont
échues. ¨2◦ Protection accordée par quelqu’un
à quelqu’un d’autre (étranger en général). La pa-
role donnée. Âloc«Lliġ ak g umur»: je suis sous
ta protection. Âloc«Ila ġif-s amur»: il lui doit
quelque chose. Âloc«Kiġ ak amur n Rebbi»: tu
es sous la protection de Dieu.
↪→rTamurt, timura. Pays, contrée.
'Syn.Tamazirt, m.z.r.
↪→rU-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett-
tmurt. (lit. Celui du pays/celui à la petite part) ¨1◦

Cultivateur par opposition à la transhumance.
¨2◦ Nègre. Parce qu’ils s’occupent de la culture.
IV.Agarrat., g.r.t..; isemex, s.m.x.

s↪→Ssimu [var. ssumu], issamu, ar issimu,
ur issamu, ay issimu, ay issamun, ay is-
simun. Faire participer. Âloc«Issamu t»: il l’a
fait participer.
as↪→Assimuu , issimuten. Action de faire par-
ticiper.

Ay asemun ara d amur?aġ ak t,
Unna iġed. d. eren ad as it.er winnes.

Ô ami, promets moi et je te promets,
Celui qui trahit, qu’il soit puni.

Kwesan am rijal-lebelad, is kem ran,
Ig yam Rebbi g tmazirt amur?.

Les anges te protègent, ils t’aiment,
Tu partages avec nous le même pays.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→Umum, yamum, ar ittumum, ur ya-
mum, ay yumum, ay yamumen, ay ittumu-
men. Maigrir, être mince, maigre. Âloc«Yamum
izimer zund akeššut.»: le mouton est maigre tel
un morceau de bois. Âloc«Yamum yigeris»:
la glace s’est amincie. Âloc«Yamum ugadir s

tagutt»: le mur (en pisée) est errodé par la pluie.
IV.Ket.ut.ef, t..f.; sedid, s.d. ⊗Ant. Dif, d.f.;
dewen, d.w.n.; qqewu, q.w.
↪→Umumwu, umumenwu. Etat du maigre.

s
mum
↪→ Ssumum, issamum, ar issumum, ur is-

samum, ay issumum, ay issamumen, ay
issumumen. Faire maigrir, aspirer. ⊗Ant.
Duf, d.f.; dewen, d.w.n.; qqewu, q.w.
as↪→Assummu, isumumen. Action de sucer,
d’aspirer par la langue.

Rebbi ur k ineqq, Rebbi ur k isserebah. ,
Ġas ad ttumumt?a bu-sin iberedan.

Tu ne seras pas sauvé, tu ne mourras non plus,
Que tu sois malade, personne ayant deux cœurs.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.991.) elbek : être extrêmement
maigre et extrêmement faible. [Sous]mdu, mddu, -mda
: maigrir, faiblir, consumer.

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Ssumm, issumma, ar issumum, ur is-
summi, ay issumm, ay issumumen, ay is-
sumumen. Apirer par la langue, sucer, affaib-
lir. Âpv«Da yissumum alut.»(lit. Il aspire la boue) :
il est très avare. Âloc«Tewet t tmara yallig da
issumum alut.»: il est très pauvre. Âloc«Ad ur
tessumumt at.ad nnek»: ne suce pas ton doigt.
Âloc«Issumma t yiġneka»: il est très affaibli par
la maladie.
as↪→Assummu, isumumen. Action de sucer,
d’aspirer par la langue.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Midd. [Morph. m.c. mi + d.] Ou, ou bien.
Âloc«Terit ad tesewet aman midd atag ?»: veux-
tu de l’eau ou du thé ?. Âloc«Wa midd wa ?»:
celui-ci ou celui-là ?. Âloc«Uress is illa midd ur
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illi»: j’ignore s’il est là ou pas. Âloc«Midd mayd
tennit ?»: ou bien qu’en pense-tu ?. Âloc«Midd
uhu ?»: n’est pas ?. Âloc«A neddu midd uhu ?»:
on part ou on reste ?. IV.Neġ, n.ġ.; neġedd,
n.ġ.d.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Amudwa, imadden. Graine, grain.
Âloc«Iseġa yamud n tyereza»: il a acheté du
grain de semence. Âloc«Amud ixxan»: mau-
vaise graine (propre et figuré). Âloc«Ur ġur-s
illi wamud n tyereza»: il n’a pas de grain de se-
mence.
gar↪→Gar-amud, id gar-amud. (lit. Mauvaise
graine) Personne mal éduquée.

Axxi d iger axxi d amud?i th. errat.,
Ad as iseġella Rebbi i bu-lmah. al.

Quel beau champ et quelle bonne graine,
Que Dieu fasse que le propriétaire profite.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amedau, imedewan. Bassin. Âpv«Ddan
waman s umeda»: l’eau se dirige toujours vers le
bassin. Âloc«Yaġ-n ameda»: il est tombé dans
le bassin. Âloc«Xxan waman n umeda»: l’eau
du bassin est mauvaise. Âpv«Irewel i tmeqqit,
yaġ-n ameda»: il voulait éviter la goutte et il est
tombé dans la marre.
↪→Tamedattm, timedewintm. [dim. du préc.]
Flaque d’eau. Âloc«Gan waman n tagutt
timedewin g wakal»: l’eau de pluie a fait des
flaques par terre.

A tayeri ddeġ dig i ma ġer i tiwit,
Id ameda?, mid ad nnaleġ asaka.

Dis moi, amour en moi, où tu m’emmènes,
Vers le ravin ou vers un passage salutaire ?

A yiz.eri tannayt ameda?s aman,
Ifassen ur ten iwit.en, fad εerremen i.

Tu as vu œil beaucoup d’eau dans le ravin,
J’ai soif mais la main ne l’atteint pas.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Medden [var. midden]. [plur. coll. sans sing.]
Les gens. Âloc«Han medden ar tteddun»: on
bricole dans la vie. Âloc«Llan medden berra»:
il y a des gens dehors. Âloc«Ur da ttinin med-
den imeki nnaġ»: c’est inconvenant de dire cela.
Âloc«Da day as ttinit awal, yini t akkw i med-
den»: dès que vous lui racontrez quelque chose,
il le raconte à tout le monde. Âloc«A mayd n
medden !»: quelle foule !.
gar↪→Gar-medden, id gar-medden. Mauvaise
personne, personne corrompue.

GDial. [Niger](K.I, p.521.) meddan, medden :
hommes, pluriel de ales. (K.I, p.154.) afagan : personne.
[Ahaggar]eddounet [eddunt] : gens. (F.II, p.603.) hama
: peuple. (F.III, p.1159.)meddan : enfants. [Sous]midden
: gens.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamuditm. Aide. Âloc«Tella dig-s tmudi n
rreja»: il porte secours aux autres. Âloc«Ur
dig-s telli tmudi n rreja»: il n’aide personne.
↪→Mud. [n.m.] Âloc«Mud nnes day d aġwjedim»:
il ne fait rien du tout.
↪→Tamaddittm. Se mettre ensemble pour faire
quelque chose. Âloc«Gan as tamaddit»: ils se sont
mis ensemble pour le battre.

GDial. Tiwizi dans d’autres parlers.

s↪→Semed, isemed, ar isemad, ur isemid,
ay isemed, ay isemeden, ay isemaden.
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¨1◦ Rallonger, raccorder. Joindre deux bouts.
Âloc«Isemed as i wugatu»: il a mis une ral-
longe à la corde. Âloc«Isemed as rreja»: il
l’a aidé. Âpv«Ay isemed, ifest (awal)»: une
fois diffusée, la parole s’éteint. Âloc«Tesemed
as i wuh. eruy nnes»: elle a ajouté une rallonge
à son vêtement. IV.Zedey, z.d.y. ¨2◦ Suf-
fir. Âloc«Isemed asen»: cela leur est suffisant.
'Syn.G, g. ¨3◦ [orig. Ayt-Ms.] Rejeter le placenta
après la sortie du nouveau-né. Âloc«Tesemed
tili»: la brebis a rejeté le placenta.
as↪→Asemadu, isemaden. ¨1◦ Etat de ce qui
est suffisant. ¨2◦ [au plur.] La rallonge.
as↪→As.emmudu, isemmuden. Age.

ms↪→Mmesemad, immesemad, ar ittemese-
mad, ur immesemid, ay immesemed, ay
immesemeden, ay ittemesemaden. Etre
ajouté l’un à l’autre. Âloc«Da ttemesemaden
rreja»: ils se rendent service.
ams↪→Ammesemadu , immesemaden. Fait
d’être ajouté l’un à l’autre.

sms↪→Semmesemad, isemmesemad, ar
isemesemad, ur isemmesemid, ay isemme-
semad, ay isemmesemeden, ay isemmese-
maden. Rajouter l’un à l’autre.
asms↪→Asemmesemadu , isemmesemaden.
Action de rajouter l’un à l’autre.

Ad am deεuġ a tiselitt iġweman at.ar d ufus,
Ad am ig ayenna terit, a Rebbi semed?as at.u.

Pour la mariée qui a teint le pied et la main,
J’implore Dieu qu’il lui fasse selon ses désirs.

GDial. [Sous]aws, ttaws, -iws : aider, participer à.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tameddatm, timeddiwintm. Aigle.
IV.Lebaz, l.b.z.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dad
↪→Amedadu , imedaden. Pièce carrée en bois
pour fermer les trous d’une outre. Pièce de rac-
comodage. IV.Tabelat.t, b.l.t..

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Timeditm. [sing. sans plur.] Mite qui ronge
le bois. Âloc«Tetteša tmedi igejedi»: le mite a
rongé la poutre. IV.Abexxuš, b.x.š.; agurdu,
g.r.d.; tawekka, w.k.; titineya, t.n.y.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1159.) tamadé, timadioun :
termite.

MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Medu, imeda, ar ittemedu, ur imedi,
ay imedu, ay imedan, ay ittemedun. User,
profiter, jouir de quelque chose. Âloc«Ad temedut
ussan nnek»: que tu profites de ta vie. Âloc«Ad
temedut ih. eruyen nnek»: que tu jouisses de tes
(nouveaux) vêtements. Âloc«Ayd temedit !»:
que tu en profites !.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1154.) emdou : finir
(achever).

MDĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmideġ, immadeġ, ar ittemidiġ, ur im-
madiġ, ay immideġ, ay immadeġen, ay
ittemidiġen. Etre en tas.
↪→Ammideġu, immidiġen. Etat de ce qui est
en tas (céréales.)
↪→Amadaġu, imadaġen. Tas, amas.
IV.Tadela, d.l.; tirešt, r.š
↪→Tamadaġttm, timadaġintm. [dim. du préc.]
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MDJ MDY

s↪→Semideġ, isemadeġ, ar isemadaġ, ur
isemidiġ, ay isemideġ, ay isemideġen,
ay isemidiġen. Mettre en tas. Emplier.
IV.Agudiy, g.d.y.
as↪→Asemideġu, isemidiġen. Action de met-
tre en tas.

MDJ;J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timiddejatm [≺timijja]. Sauge, sauge offici-
nale. g

fRac. Jju, j.

MDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamadelatm, timadelewintm. Pente.
'Syn.Asawen, s.w.n. ⊗Ant. Lewt.a, l.w.t..
g
fRac. Del, d.l.
↪→Amadelu, imadelen. [augm. du préc.]

MDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amedeluu , imedeluten. (lit. Celui qui cache)
Brouillard. g

fRac. Del, d.l. IV.Tiremi, r.m.;
itires, t.r.; iweri, w.r.

MDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timedelttm, timedelintm. Couvercle, bou-
chon. g

fRac. Del, d.l.
↪→Imedel, imedelan. [augm. du préc.]Grand cou-
vercle, grand bouchon.

MDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Lemedint, id lemedint. Cimetière.
'Syn.Isemet.al, m.t..l.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1160.) emdi : enfoncer sous
terre près de la surface du sol.

MDR;DR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rar
↪→Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara,
ur immedrara, ay immedriri, ay imme-
draran, ay ittemedraran. Etre en rang.
g
fRac. Idriri, d.r.
rar
↪→Ammedrarau , immedraraten. Etat de ce
qui est en rang.

s
rar
↪→Semmedrara, isemmedrara, ar isemme-
drara, ur isemmedrara, ay isemmedrara,
ay isemmedraran, ay isemmedraran. Met-
tre en rang. Exposer, étaler.
as

rar
↪→Asemmedrarau, isemmedraraten. La

mise en rang.

MDWL;DGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamedewulttm, timedewulintm. Veuve.
'Syn.Tahejjalt, h.j.l. g

fRac. Adegal, d.g.l.

MDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Medey, imedey, ar imeddey, ur imediy,
ay imedey, ay imedeyn, ay imeddeyen.
Piéger, tendre un piège. Âloc«Imedey as taqqe-
but i twetult»: il a mis un piège au lièvre.
Âloc«Imedey asen taqqebut i yiġeradayen ašeku
da yas ttessettan ireden»: il a mis un piège aux
rats parce qu’ils mangent le blé. IV.Teqqebut,
q.b.
↪→Amedayu , imedayen. Action de piéger.
↪→Ameddayu, imeddayen. Instrument dans la
construction des murs en terre battue.

A wa mediġ?i wudad, ikk εari,
A wa timelalin ay-a d ik Rebbi.

J’ai piégé le mouflon, il part dans les cimes,
Il n’y a ici que des gazelles en abondance.

GDial. [Niger](K.I, p.523.) emdey : attacher à une
temedeyt. [Kabylie]andi : tendre un piège. [Sous]mdi,
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MDY MGR

mddi, -mdi : tendre un piège, être tendu, guetter,
surveiller avec attention.

MDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tamdyezadttm, timdeyazintm. Poème.
↪→Amdeyaz, imdeyazen; tamdyezadttm,
timdeyazintm. Chanteur, aède. Âpv«Amdeyaz
n iġerem ur da isewennas»: l’aède du quartier ne
divertie pas.

MG;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mag. La où. [Morph. m.c. ma + g.] Âloc«Mag
illa ?»: où est-il ?. Âloc«Mag-d yusa ?»: où est-
il situé ?. Âloc«Ur ssineġ mag illa»: je ne sais
pas où il est. Âloc«Issen mag-d yusa»: il con-
naît sa propre valeur. Âloc«Mag ak lliġ, mag-i
tellit»: c’est la débacle. Âloc«Mag tella tgemmi
nnek ?»: où se trouve ta maison ?. Âloc«Mag-
n tenesam assenat.»: où avez-vous passé la nuit,
hier-soir ?. Âloc«Mag tella tanut nnun ?»: où se
trouve votre puits ?.

MGD;WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamegudt [≺tameggwedt], timegwad. (lit. Celle
qui est craintive) Fille (vierge), demoiselle. g

fRac.
Ggwed, w.d. IV.Tarebatt, r.b.
↪→Amegudu, imegwad. [augm. du préc.]

MGLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Megulley, imegulley, ar ittemegulluy, ur
imegulliy, ay imegulley, ay imegulleyen,

ay ittemegulluyen. [
?≺m + k + lley] Etre mal

placé, être adroit. IV.Zeleg, z.l.g.
↪→Amegulleyu , imegulluyen. Etat de ce qui
est mal placé.

s↪→Semegulley, isemegulley, ar isemegul-
luy, ur isemegulliy, ay isemegulley, ay
isemegulleyen, ay isemegulluyen. Placer
adroitement.
as↪→Asemegulleyu, isemegulluyen. Action
de placer adroitement.

GDial. [Niger](K.I, p.214.) eglel : gêner, arrêter dans la
marche.

MGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Meger, imeger, ar imegger, ur imegir,
ay imeger, ay imegeren, ay imeggeren. ¨1◦

Faucher. Âloc«Ar imegger Iššu imendi»: Ichou
est en train de faucher les céréales. Âloc«Iwet t,
imeger t»: il l’a poignardé. Âloc«Temeger tuga
yis.ereman n tili»: l’herbe a fait mal à la brebis.
IV.Agger, g.r.; kerez, k.r.z. ¨2◦ Moissoner.
Âloc«Megeren imendi»: ils ont moissonné les
céréales. Âloc«Ar meggeren may ila wass»: ils
ont passé la journée à moissonner. Âloc«Ur
ta megiren»: il n’ont pas encore moissonné.
Âloc«Megeren yad»: ils ont déjà moissonné.
Âloc«Ar asekka yayd ran ad megeren»: ce n’est
que demain qu’ils moissoneront. 'Syn.Agger,
g.r.
↪→Amegaru, imegaren. Action de faucher, de
moissonner.
↪→Ameggaru, imeggaren; tameggarttm, ti-
meggarintm. Moissonneur.
↪→Tamegeratm, timegeriwintm. Moisson.
↪→Tamegwerttm, timegwerintm. Faucile.
↪→Amegweru , imegweran. [augm. du préc.] .

tu↪→Ttumegar, ittumegar, ar ittumegar, ur
ittumegir, ay ittumegar, ay ittumegeren,
ay ittumegaren. Etre moissonné.

GDial. [Niger](K.I, p.109.) dangar : être coupé à la
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MGRM MĠJW

base (poil, plante, arbre, etc.) [Kabylie]emgr : moisson-
ner, récolter. [Sous]mgr, mggr, -mgr : moissonner, être
moissonné, récolter, être récolté.

MGRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamegerremdttm, timeggerremdintm.
[orig. Ayt-Mr.] Perdix. 'Syn.Tiggerremet.t,
g.r.m.t..

MGY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amugayu, imugayen; tamugayttm,
timuyayintm. Le bœuf, la vache.
IV.Tafunast, f.n.s.

MĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Maġ. Pourquoi. Forme générale de la ques-
tion. Il est souvent facultatif, mais peut accom-
pagner toute forme de question. Âloc«Maġ allig
as tennit awal nnaġ ?»: pourquoi vous lui avez
dit cela ?. Âloc«Maġ mayd ttinigt ?»: de quoi
vous mêlez-vous ?. Âloc«Maġ mayd ak dig-s id-
dan ?»: quel intérêt avez-vous dans cette affaire,
pour cette personne ?. Âloc«Maġ allig-d idda
yasseddeġ ?»: pourquoi est-il venu ajourd’hui ?.
↪→Maġ-xef. [m. sens q. préc.] Âloc«Maġ-xef terirt
ad as tesiwelt»: à quel propos voudrais-tu lui par-
ler. Âloc«Maġ-xef-d idda ?»: à quel propos est-il
venu ?.

MĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Mmeġ, immeġ, ar ittemmeġ, ur immiġ,
ay immeġ, ay immeġen, ay ittemmeġen.
Etre mouillé. Âloc«Immeġ wakal»: la terre est
mouillée. Âloc«Immeġ ak wazzar»: tes cheveux
sont mouillés. IV.Alebuz. , l.b.z. ; iliwey, w.y.;
nebeε, n.b.ε. ⊗Ant. Zewu. z.w.
↪→Umuġwu, umuġenwu . Fait d’être mouillé,

de se mouiller.

s↪→Ssumeġ, issumeġ, ar issumuġ, ur is-
sumiġ, ay issumeġ, ay issumeġen, ay
issumuġen. ¨1◦ Mouiller. Âloc«Issumeġ
ih. eruyen nnes»: il a mouillé ses vêtements.
Âloc«Tessumeġ tagutt agadir»: la pluie a mouillé
le mur. IV.Alebuz. , b.z. .; iliwey, w.y. ⊗Ant.
Zewu, z.w. ¨2◦ [eupho.]Uriner, mouiller ses vête-
ments (enfants). IV.Bez.z.ed, b.z. .d.
as↪→Asumeġu, isumuġen. ¨1◦ Action de
mouiller. ¨2◦ Action d’uriner.
bu↪→Bu-yisumuġen, ayt-isumuġen; mm-
isumuġen, id mm-isumuġen. Personne qui
mouille ses vêtements.

ms↪→Msumeġ, imsumeġ, ar ittemsumuġ, ur
imsumiġ, ay imsumeġ, ay imsumeġen, ay
ittemsumuġen. Se mouiller mutl.
ams↪→Amsumeġu , imsumuġen. Action de se
mouiller mutl.

Wa da yikkat unez.ar afella n umazan,
Da yikkat unez.ar ar ittemeġ?muzun.

L’émissaire est mouillé par la pluie,
Il pleut et les habits sont mouillés.

GDial. [Niger](K.II, p.528.) emmeġ : être trempé, être
imprégné, être raisonnable, être pénétré de bon sens, être
bien fondé. (K.I, p.485.) elemeġ : plonger, être plongé,
immergé (dans un liquide.) [Ahaggar](F.III, p.1084.) el-
emeġ : être plongé (être immergé) (dans un liquide)
[Kabylie]llexs : être humide. [Sous]ngd. , tngad. , -ngd.
: être imbibé d’eau, mouillé, s’imprégner d’eau.

MĠJW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amaġejiwu, imaġejiwen. [orig. Ayt-Ms.]

[
?≺qejj] Parasite des selles.
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MĠR MĠT.

MĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tameġeratm, timeġeriwintm. Mariage,
noce. g

fRac. Ġer, ġ.r.

MĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Meġur, imeqqur, ar ittemeġur, ur ime-
qqur, ay imeġur, ay imeqquren, ay it-
temeġuren. Etre grand, être vieux. IV.Xiter,
x.t.r.
↪→Ameġaru , imeġaren; tameġarttm, time-
ġarintm. ¨1◦ Vieillard. Âloc«Igen umeġar
g uh. anu»: le vieillard dort dans la cham-
bre. Âpv«May ittinin i wumeġar del kiyy ?»:
qui oserait donner des conseils au vieillard ?.
¨2◦ Le beau-père (pour l’épouse). Âloc«Ixxa
yas umeġar»: son beau-père est méchant avec
elle. ¨3◦ Gouverneur. Notable. Âloc«Ameġar n
tmazirt»: le notable du quartier. 'Syn.Axatar,
x.t.r.
↪→Anejjemeġaru, inejjemeġaren; tanejje-
meġarttn , tinejjemeġarintn . [≺anejj +
ameġar] Vieillard.
↪→Tameġarttm, timeġarintm. ¨1◦ Vieille.
¨2◦ La belle-mère (pour l’épouse). Âloc«Teh. ela
yas tmeġart»: elle a une belle-mère gentille.
Âpv«Tigemmi tar tameġart, zund ureti war
agadir»: la belle-mère est indispensable à une
maisonnée. Âdev«Tameġart mi tteh. erh. irent tde-
marin»(lit. Une viellerade essouflée) : les piments en
fruits secs.
↪→Ameġar-n-ufellau , imeġaren-n-ufella.
Le gouverneur suprême. C’est le nom du gou-
verneur suprême élu par vote dans la confédéra-
tion des Ait-Atta. Il siège à la capitale de la
confédération qui est Ighrem-Amazedar dans la
région de Saghrou. Il est responsable de tramcher
dans les conflits qui opposent les membres de la
confédération, etc.

am↪→Anemeġuru [≺amemeġur], inemeġuren;
tanemeġurttn, tinemeġurintn. Vieillard.

s↪→Semeġur, isemeġur, ar isemeġur, ur
isemeġur, ay isemeġur, ay isemeġuren,
ay issemeġuren. Faire grandir, rendre vieux.
IV.Sexiter, x.t.r.
as↪→Asmeġuru, ismeġuren. Action de faire
grandir, de faire vieillir.

Ad day ih. etal ka s ayenna g ur t issin leġaši,
Max is da yimeġur?am tmazirt nna ten yirewen.

Lorsque quelqu’un est dans un pays étranger,
Il n’est pas reconnu que dans son propre pays.

Unna isawelen i ka awal s-d imeqqur?,
Hat uddur n watig nnes ayd iεella.

Lorsque tu dis à quelqu’un une bonne parole,
C’est son honneur qu’il est en train de préserver.

GDial. [Niger](K.II, p.530.) imġer : être grand (de di-
mensions, âge), être grand; ameġar, imeġaran : homme
grand (d’âge, de situation familale/sociale). [Ahag-

gar](F.III, p.1235.) imeġar : être grand (être plus au
moins avancé en âge), de position sociale; amġar,
imġaren : homme grand. [Sous]imġur, ttimġur, -
mqqur : être grand (physique et morale), grandir,
être influent, puissant; ssimġur, ssimġur, -ssimġur :
agrandir, se montrer à son avantage, se faire apprécier,
faire des éloges féliciter.

MĠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meġġet., imeġġet., ar ittemeġġat., ur
imeġġit., ay imeġġet., ay imeġġet.en, ay it-
temeġġat.en. ¨1◦ Etre épuisé. ¨2◦ S’étendre de
tout son long. IV.Ġered, ġ.r.d.
↪→Ameġġet.u , imeġġit.en. Etat de l’épuisé.

s↪→Semeġġet., isemeġġet., ar isemeġġat.,
ur isemeġġit., ay isemeġġet., ay
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MĠY MH.

isemeġġet.en, ay isemeġġat.en. Rendre
épuisé. IV.Sseweh. el, w.h. .l.
as↪→Asemeġġet.u, isemeġġit.en. Action de ren-
dre épuisé.

MĠY;ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmuġeyyu, immuġeyya, ar ittemu-
ġeyyu, ur immuġeyyi, ay immuġeyyu, ay
immuġeyyan, ay ittemuġeyyun. Etre frus-
tré, être écœuré, sentir une vive douleur. g

fRac.
Aġuyyi, ġ.y.
↪→Ammuġeyyuu , immuġeyyuten. Frustra-
tion, écœurement.

s↪→Semuġeyyu, isemuġeyya, ar isemu-
ġeyyu, ur isemuġeyyi, ay isemuġeyyu,
ay isemuġeyyan, ay isemuġeyyun. Frus-
tre, écœurer, provoquer une vive douleur.
Âloc«Isemuġeyya yul nnes»: il l’a écœuré.
as↪→Asemuġeyyuu, isemuġeyyuten. Action
de frustrer, action d’écœurer.

MĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Mmeġey, immeġey, ar ittemeġay, ur
immeġiy, ay immeġey, ay immeġeyen,
ay ittemeġayen. ¨1◦ Pousser (plantes.)
Âloc«Immeġey usekelu»: l’arbre pousse.
Âloc«Ur-d immeġiy umya g yigeran»: rien n’a
poussé dans les champs. Âloc«Mmeġeyen as-d
yinez.aden afella n tadawt»: le poil lui a poussé
sur le dos. ¨2◦ Insister. Âloc«Immeġey dig-s al-
lig as ika ayedda ira»: il a insisté jusqu’à ce qu’il
avait obtenu ce qu’il voulait. Âloc«Mer immeġiy
g tiġeri is iga deġi ka»: s’il n’avait pas décroché
de l’école, il aurait été dans une meilleure situa-
tion.
↪→Ameġayu , imeġayen. Action de pousser.
↪→Immeġey, immeġiyen. Plant.

s↪→Ssemeġey, issemeġey, ar issemeġay, ur
issemeġiy, ay issemeġey, ay issemeġeyen,
ay issemeġayen. Faire pousser (sol). Âloc«Ur
da yissemeġay wakal ddeġ amya»: ce sol ne
laisse pousser rien du tout/ce sol est stérile.
Âloc«Issemeġey-d H. emad tuġemas»: Ahemd a
fait sa poussée dentaire.
as↪→Asemmeġeyu , isemmeġiyen. Action de
faire pousser.

Ad da g temmeġey?tuga xef isemet.al n ka,
Ttunt ayt-taddart meqqar iz. il.

Lorsque de l’herbe pousse sur ta tombe,
Ta famille t’oublie même si tu es bon.

Gereġ immeġi?n lluz inal tiyerez. i,
Ma mek ittegga ad issuseε izeġweran.

J’ai semé un plant d’amandier près d’une roche,
Comment fera-t-il pour avoir de bonnes racines ?

GDial. [Kabylie]emġi : germer, lever, croître, pousser.
[Sous]mmġi, ttmmġay, -mmġi : croître, pousser
(plante, végétaux); smmġi, smmġay, -smġi : faire
pousser, croître, germer .

MH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Muhu. Nom de fille. IV.Izza, z.; Bezza,
b.z.; Hera, h.r.

MH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imih. h. . Un peu. Âloc«Imih. h. ayeddeġ s
idda»: cela ne fait pas longtemps qu’il est
parti. Âloc«Imih. h. n uġerum»: un peu de
pain. Âloc«Imih. h. s imih. h.»: petit à petit.
Âloc«Imih. h. ad yad ur yiri»: après, il ne voudra
plus. IV.Imikk, m.k.
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MH. D MJT.

MH. D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mah. edd. Tant que. Âloc«Mah. edd ur ta-d
iddi, ur illi mayd tennit»: tant qu’il n’est pas
venu, tu n’as rien à dire.

MH. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meh. h. era. A l’instant. Âloc«Meh. h. era-d
idda»: il vient d’arriver. Âloc«Meh. h. era ayd
t sseneġ»: c’est seulement maintenant que je
le connais (que je connais sa véritable na-
ture). Âloc«Meh. h. era ay idda»: il vient de par-
tir. Âloc«Meh. h. era ur igi win umya»: c’est main-
tenant qu’il ne sert à rien. IV.Deġi, d.ġ.

MH. T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meh. et., imeh. et., ar imeh. h. et., ur imeh. it.,
ay imeh. et., ay imeh. et.en, ay ittemeh. at.en.
Massacrer, tuer sur le coup. Âloc«Imeh. et. t fad»:
il a eu très soif. Âloc«Iwet t, imeh. et. t»: il l’a tué
d’un coup. Âloc«Idda yad t (att) imeh. et. laz.»: il
allait mourir de faim.
↪→Ameh. at.u , imeh. at.en. Action de massacrer.

tu↪→Ttumeh. at., ittumeh. at., ar ittumeh. at., ur
ittumeh. it., ay ittumeh. at., ay ittumeh. at.en,
ay ittumeh. at.en. Etre massacré, être tué sur
le coup.

MJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Timej.mej.ttm, timejmejintm. Endroit où se
verse l’eau puisé d’un puits.
∗2

↪→Imej.mej., imejmejen. [augm. du préc.]

MJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Amejemuju , imejemujen. Essain, mon-
ceau, grand nombre de. Âloc«Imejemujen n

tmureġi ay-a»: il y a eu des essaims de sauterelles.
Âloc«Imejemujen n medden ay-a»: il y a eu
beaucoup de gens. IV.Amermut., m.r.m.t..;
agudiy, g.d.y.; ah. erris, h. .r.s.; adegdig, d.g.

MJDQR;DQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmejeduqqer, immejeduqqer, ar itte-
mejeduqqur, ur immejeduqqir, ay imme-
jeduqqer, ay immejeduqqeren, ay ittemeje-
duqquren. Traîner. g

fRac. Dduqqer, d.q.r.
↪→Ammejeduqqeru, immejeduqquren. Ac-
tion de traîner.

s↪→Semmejeduqqer, isemmejeduqqer, ar
isemmejeduqqur, ur isemmejeduqqir, ay
isemmejeduqqer, ay isemmejeduqqeren, ay
isemmejeduqquren. Faire traîner.
as↪→Asemmejeduqqeru , isemmejeduqquren.
Action de faire traîner.

MJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amejjuru, imejjuren. [Bot.] Une plante qui
ressemble à la menthe.

MJT.;JT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mejut.t.u, imejut.t.a, ar ittemejut.t.u, ur
imejut.t.i, ay imejut.t.u, ay imejut.t.an, ay
ittemejut.t.un. Etre malmené, bouger.
↪→Amejut.t.uu, imejut.t.uten. Action de faire
bouger, fait d’être malmené.

s↪→Smejut.t.u, ismejut.t.a, ar ismejut.t.u, ur
ismejut.t.i, ay ismejut.t.u, ay ismejut.t.an,
ay ismejut.t.un. Malmener, faire bouger.
as↪→Asmejut.t.uu , ismejut.t.uten. Action de
faire bouger, de malmener.
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MJT.WL MK

MJT.WL;JT.WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmejet.awel, immejet.awel, ar itteme-
jet.awal, ur immejet.awil, ay immejet.awel,
ay immejet.awelen, ay ittemejet.awalen. Se
contusionner, être tordu.
↪→Ammejet.awelu , immejet.awilen. Action
de se contusionner, état de ce qui est tordu.

s↪→Semmejet.awel, isemmejet.awel, ar ise-
mmejet.iwal, ur isemmejet.awil, ay ise-
mmejet.awel, ay isemmejet.awelen, ay
isemmejet.awelen. Contusionner.
as↪→Asemmejet.awelu, isemmejet.awilen.
Action de contusionner.

MJY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mej.ey, imejey, ar imejjey, ur ime-
jiy, ay imejey, ay imejeyen, ay imej-
jeyen. Ecraser une matière molle. Âloc«Imejey
useredun aġerday»: le cheval a écrasé un rat.
Âloc«Imejey as ugadir iġef»: le mur lui a écrasé
le crâne. IV.Mezey, m.z.y.; ddez, d.z.;
neġed, n.ġ.d.; berey, b.r.y.
↪→Amej.ayu, imejayen. Action d’écraser une
matière molle.

m↪→Mmuj.j.ey, immujjey, ar ittemujjuy, ur
immujjiy, ay immujjey, ay immujjeyen,
ay ittemujjuyen. Etre tordu, être entourtillé.
am↪→Ammuj.j.eyu, immujjuyen. Etat de ce
qui est tordu, entourtillé.
m↪→Ttemmuj.j.ey. [fem. sing.] Blessure.

sm↪→Semuj.j.ey, isemujjey, ar isemujjuy, ur
isemujjiy, ay isemujjey, ay isemujjeyen,
ay isemujjuyen. Tordre. Âloc«Isemujjey as
iġef»: il lui a tordu le cou.
asm↪→Asemuj.j.eyu, isemujjuyen. Action de

tordre.

tu↪→Ttumej.ay, ittumejay, ar ittumejay, ur
ittumejiy, ay ittumejay, ay ittumejayen, ay
ittumejayen. Etre écrasé (matière molle.)

MJEY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Imejjeεeyuyen. [plur. sans sing.] Envie de
manger de la viande.

GDial. [Niger](K.II, p.576.) tameja, tamejiwen : déssir
ardent de manger de la viande.

MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mek. Si (conditionnelle). Âloc«Mek ira»:
s’il veut. Âloc«Mek ur iri»: s’il ne veut pas.
Âloc«Mek illa»: s’il est là/s’il existe. Âloc«Mek
as iga»: si cela lui suffit. Âloc«Mek-d ur iddi,
tezereyt t»: s’il n’est pas venu, laisse-le tomber.
Âloc«Mek ak ika iqqarit.en, tezzenezt as»: s’il te
paye, tu lui vends. IV.Ig, g.; is, s.; id, d.

Wa mek?terit ad ak iliġ g uxam,
Awey id ah. emmam nna-d yuleyen.

Si tu veux que je sois dans ta demeure,
Achète-moi le nouveau vêtément chic.

↪→Imeki. Comme. [Morph. m.c. imek + i.]
Âloc«Imeki»: comme ceci. Âloc«Imeki-nnaġ»:
comme cela. Âloc«Imeki-lliġ»: comme avant.
Âloc«Han imeki-dda»: c’est comme ceci qu’il
faut faire. Âloc«Imeki-n»: comme cela là-bas.
Âloc«Imeki-ddeġ»: comme ceci ici. Âloc«Han
imeki dda yayenna»: c’est exactement comme
cela. Âloc«Mayd-d imeki nnaġ»: tant qu’à faire.
Âloc«Ur id imeki nnaġ»: ce n’est pas comme cela.
IV.Am, m.
↪→Imek. Comme (forme générale).
↪→Imekilliġ. [Morph. m.c. imek + i + lliġ.] Comme
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MK MKLĠ

avant, comme l’autre fois (il y a longtemps).
Âloc«Imekilliġ»: comme avant. Âloc«Imekilliġ
ayd terit ad as tessekert»: c’est comme avant
qu’il faut faire.
↪→Imekinnaġ. [Morph. m.c. imek + i + nnaġ.]
Comme cela (là-bas, lieu). Âloc«Imekinnaġ ay
ira»: c’est comme cela (là-bas) qu’il veut.
↪→Imekiddaġ. [Morph. m.c. imek + i + ddaġ.]
Comme tout à l’heure. Âloc«Imeki ddaġ ay ira»:
c’est comme toute à l’heure qu’il voulait.
↪→Imekiha. [Morph. m.c. imek + i + ha.] Comme
ceci. Âloc«Imekiha ad ak nniġ»: c’est comme ceci
que je t’avais dit.

GDial. [Niger](K.II, p.533.) manière d’être, façon,
caractère, nature, état.

MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Imikk. Un peu. Âloc«Imikk ay iddu»: il par-
tira dans peu de temps. Âloc«Imikk ayeddeġ»:
cela ne fait pas longtemps. Âloc«Imikk s imikk»:
petit à petit, par pas progressifs. Âloc«Ur isul
xes imikk n tisent»: il ne reste que peu de sel.
Âloc«Imikk ayeddeġ s-d idda»: cela ne fait pas
longtemps qu’il est venu. Âloc«Imikk zzukk»: un
tout petit peu. 'Syn.Imih. h. , m.h. .; šewiyy,
š.w.y.; leqedd, l.q.d.
Imikk?s imikk?as ittaley ut.ar
Iġuliden, ima zzereban ur ten yuliy.

C’est pas à pas que l’on grimpe une montagne,
Quant au pressé, il ne grimpera point.

MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Muka, id muka. [n.f.] Ogresse. Âloc«Ddu ya
muka !»: va, ogresse !. IV.Tarir, r.

MKDĠ;MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imekiddaġ. [Morph. m.c. imek + i +

ddaġ.] Comme tout à l’heure. Âloc«Sseker as
imekiddaġ»: fais-lui comme tout à l’heure.
Âloc«Imekiddaġ ayd tega»: c’est comme tout à
l’heure. g

fRac. Mek, m.k.

MKH;MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imekiha. [Morph. m.c. imek + i + ha.] Comme
ceci. Âloc«Sseker as imekiha»: fais-lui comme
ceci. Âloc«Imekiha ayd ak nniġ»: c’est comme
ceci que je t’avais dit. g

fRac. Mek, m.k.

MKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Mmukellu, immukella, ar ittemukellu,
ur immukelli, ay immukellu, ay im-
mukellan, ay ittemukellun. Etre maladif.
'Syn.Ffurekellu, f.r.k.l.
↪→Ammukelluu, immukelluten. Etat de celui
qui est maladif.

s↪→Semukellu, isemukella, ar isemukellu,
ur isemukelli, ay isemukellu, ay isemukel-
lan, ay isemukellun. Rendre maladif.
as↪→Asemukelluu, isemukelluten. Action de
rendre maladif.

GDial. [Sous]mmuktu, tmuktu, -mmukta : être
écœuré, dégoûté; smuktu, smuktu, -smukta : écœurer,
dégoûter.

MKLĠ;MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imekilliġ. [Morph. m.c. imek + i + lliġ.] Comme
avant, comme l’autre fois (il y a longtemps),
comme auparavant. Âloc«Sseker as imekilliġ»:
comme-lui comme auparavant. Âloc«Imemilliġ
ayd tega»: c’est comme auparavant. g

fRac.
Mek, m.k.
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MKN ML

MKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Makan [var. mašan]. [Morph. m.c. ima + ka
+ n.] Mais, cependant. Âloc«Idda-d makan ur ta-d
yaġul»: il est venu mais il n’est pas encore arrivé.
Âloc«Mer yufi ay iseġ tigemmi mašan lah. ġur-s
iqqarit.en»: il voudrait acheter une mausin mais
il n’a pas d’argent. IV.Netta, n.t.; meqqar,
m.q.r.

GDial. [Niger](K.I, p.53.) bašan : mais.

MKNĠ;MK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imekinnaġ. [Morph. m.c. imek +
i + nnaġ.] Comme cela (là-bas, lieu).
Âloc«Sseker as imekinnaġ»: fais-lui comme cela.
Âloc«Imekinnaġ ayd ak nniġ»: c’est comme cela
que je t’avais dit. g

fRac. Imek, m.k.

MKR;KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imekuraren. Sorcellerie. Âloc«Isseker as ka
yimekuraren»: quelqu’un l’a ensorcellé. g

fRac.
Kur, k.r.

MKRT.gfL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mekeret.ul. Chagrin. Âloc«Iga mekert.ul»: il
cause le chagrin. Âloc«Illa dig-s mekert.ul»: il
est grognon. g

fRac. Keret., k.r.t..; ul, l.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

lal
↪→Amelalu , imelalen; tamelalttm, timela-
lintm. Gazelle, antiloppe.
lal
↪→Melal. [n.m.] [Typo.] Région de Tazarine.

Idda zzin a tigitin, walu
Ma kkwent ikkan,
Iggez diġ umelal?akal.

La beauté est partie pour toujours,
Ô digue, plus personne ne vous foulera.

GDial. [Niger](K.II, p.539.) amellal, imellalan : an-
tilope adax. (K.II, p.843.) awjem, awjeman : faon de
gazelle. [Ahaggar](F.II, p.546.) ahaiar, ihiaren : faon
de gazelle. (F.II, p.619.) ahendod. , igenkad. : gazelle.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Timillatm, timallewintm. Tourterelle.
Âpv«Anerar n Eebbu ag terit ad taft ireden a
timilla»: ce n’est pas dans l’aire à battre de Eebbu
qu’il te faut chercher des grains ô tourterelle (il
est plus radin que toi). IV.Atebir, t.b.r.;
aget.it., g.t.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amaluu, imula. Ombre. Âloc«Iga yas
ugadir amalu»: le mur lui fournit de l’ombre.
Âloc«Iqquma allig-d iberrem umalu»: il est resté
juqu’à l’après-midi. Âloc«Iga yas amalu»: il lui
a mis de l’ombre/il l’a ombragé. ⊗Ant. Tafuyt,
f.; asidd, s.d.
↪→Amalalu, imalalen. Abri d’ombre.
↪→Tamalalttm, timalalintm. [dim. du préc.]

Inurez wul innew, amalu?ayd riġ,
Hat tuεert a yureti nna g illa z.z.enebuε.

Mon cœur désire et je me cherche un abri,
Que tu es inaccessible, jardin aux oranges.

Ad da k amez.en izalen mani ttekkat,
A yah. eyut., amalu?n uzazer ur llin.

En cas de canicule, dis moi où partiras-tu ?
Ô débile, il n’y a pas d’ombre de la colline.

s↪→Semulu, isemula, ar isemulu, ur isem-
ula, ay isemulu, ay isemulan, ay isemulun.
Avoir de l’ombre, faire de l’ombre, se mettre à
l’ombre. Âloc«Idda s ddaw ugadir ay isemulu»: il
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ML ML

est parti sous le mur pour se mettre à l’ombre.
as↪→Asemuluu , isemuluten. Action de se met-
tre à l’ombre.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mel, imela, ar ittemelu, ur imeli, ay
imelu, ay imelan, ay ittemelun. [orig. Ayt-

Mr.] Montrer, indiquer. 'Syn.Neεet, n.ε.t.

GDial. [Niger](K.II, p.536.) emel : indiquer, nommer,
dire le nom. [Ahaggar]amel : indiquer, louer (faire
l’éloge de). (F.III, p.1188.) amel : indiquer. [Kabylie]mel
: indiquer, faire savoir. [Sous]nεt, tnεat, -nεt : indiquer,
montrer. ml, mmala, -mla : montrer, indiquer, appren-
dre à quelqu’un.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Mmelmel, immelmel, ar ittemelmil,
ur immelmil, ay immelmelen, ay
ittemelmilen. Boucger, se balancer.
IV.Mmešeteg, m.š.t.g.
∗2

↪→Ammelmelu, immelmilen. Action de
bouger, de se balancer.

s
∗2

↪→Semmelmel, isemmelmel, ar isem-
melmil, ur isemmelmil, ay isemmelmilen,
ay isemmelmilen. Faire bouger, faire bal-
ancer.

as
∗2

↪→Asemmelmelu , isemmelmilen. Action
de faire bouger, de faire balancer.

ML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

lil↪→Melil, imellul, ar ittemelil, ur imel-
lul, ay imelil, ay imellulen, ay ittemelilen.
¨1◦ Etre blanc. Âloc«Imellul yigenna»: le ciel
est blanc. Âloc«Imellul as uyerni»: son front
est blanc. Âloc«Mellulen yireden»: le blé est

malade. ¨2◦ Etre bon. Âloc«Awd yan ur imel-
lul»(lit. Personne n’est (tout) blanc) : personne n’est
parfait. Âloc«Imellul as wul»: il est sincère.
↪→Tamellitm. Caractère de ce qui est blanc.
Âloc«Tamelli n walen»: le blanc de l’œil.
lal↪→Amellalu , imellalen; tamellalttm, time-
llalintm. ¨1◦ Chose blanche. Âloc«Yan wass
amellal»: une bonne journée. Âloc«Aqidur amel-
lal»: l’habit blanc. Âloc«Tigemmi-tamellalt»(lit.
La maison blanche) : Casablanca. Âloc«Amellal n
tgelayt»: le blanc de l’œuf. Âloc«Isseker alen
timellalin»(lit. Il a les yeux blancs) : il n’a pas froid
aux yeux. Âloc«Ur dig-s telli tmellalt»(lit. Il
n’a aucune blanche) : il est méchant. Âloc«Ah. eruy
amellal»: le vêtement blanc. ¨2◦ [au fem. plur.] Les
mensonges triviaux. Âloc«Iwa han timellalin»:
cela n’est que des mensonges triviaux.
lal
↪→Amellalu. Une maladie des céréales.

s
lil
↪→Semelil, isemelil, ar isemelil, ur
isemelil, ay ismelil, ay isemelilen, ay
isemelilen. ¨1◦ Rendre blanc. ¨2◦ Faire le
bien. –Note. Dans ce sens, il est utilisé surtout dans des

phrases négatives, c’est-à-dire ne pas faire le mal. Âloc«Ur as
t isemelil»(lit. il ne la lui a pas rendue blanche) : il ne
lui a pas fait du bien (il lui a fait du mal).

as
lil
↪→Asemelilu, isemelilen. ¨1◦ Action de ren-

dre blanc. ¨2◦ Action de faire du bien.

aker
lal
↪→Ah. ermellalu, ih. ermellalen; tah. erme-

llaltth. , tih. ermellalinth. . [Morph. m.c. aker

+ amellal.] Blanchâtre, gris. Âloc«Ah. eruy
ah. ermellal»: l’habit gris.

A yaεeri nnew, yaġul usagem imellul?,
Hat is.efa

wuġebalu, ġas agemat aman.

Quelle chance j’ai, la source est claire,
L’eau est claire, vous pouvez la puiser.

GDial. [Niger](K.II, p.538.) imlal : être blanc. [Ahag-
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MLF MLS

gar](F.III, p.1191.) imlal : être blanc, clair, frais.
[Sous]imlul, ttimlul, -immllul : être blanc; ssimlul,
ssimlul, -issimlul : rendre blanc.

MLF;LF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Melafa, imelafa, ar ittemelafa, ur ime-
lafa, ay imelafa, ay imelafan, ay itteme-
lafan. Souffrir. IV.Anegaz. , n.g.z. .
↪→Amelafau , imelafaten. Etat de celui qui
souffre.

s↪→Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur is-
melafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay is-
melafan. Faire souffrir.
as↪→Asmelafau, ismelafaten. Action de faire
souffrir.

MLGT;LGT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Melaggwat [
?≺melawwat], imelaggwat, ar

ittemelaggwat, ur imelaggwat, ay imela-
ggwat, ay imelaggwaten, ay ittemelaggwaten.
[orig. Ayt-Ms.] Etre malmené. Etre remué.
IV.Merara, r.
↪→Amelaggwatu , imelaggwaten. Etat de ce
qui est remué, malmené.

s↪→Smelaggwat, ismelaggwat, ar ismela-
ggwat, ur ismelaggwat, ay ismelaggwat, ay
ismelaggweten, ay ismelaggwaten. [orig. Ayt-

Ms.] Malmener. Remuer. IV.Merara, r.
as↪→Asmelaggwatu, ismelaggwaten. Action de
remuer, de malmener.

MLĠŠ;LĠŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmuleġeššu, immuleġešša, ar itte-
muleġeššu, ur immuleġešši, ay immu-
leġeššu, ay immuluġeššan, ay ittemu-

leġeššun. Etre affaibli.
↪→Ammuleġeššuu, immuleġeššuten. Affaib-
lissement.

s↪→Smuleġeššu, ismuleġešša, ar ismule-
ġeššu, ur ismuleġešši, ay ismuleġeššu, ay
ismuluġeššan, ay ismuleġeššun. Affaiblir.
as↪→Asmuleġeššuu, ismuleġeššuten. Affaib-
lissement.

MLQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Melleq, imelleq, ar ittemellaq, ur
imelliq, ay imelleq, ay imelleqen, ay it-
temellaqen. Rédiculiser.
↪→Amellequ, imelliqen. Action de réduculiser.

tu↪→Ttumellaq, ittumellaq, ar ittumellaq,
ur ittumelliq, ay ittumellaq, ay ittumel-
laqen, ay ittumellaqen. Etre rédiculisé.

MLQF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meleqqaf [≺meleġġaf ], imeleqqaf, ar it-
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay
imeleqqafen, ay ittemeleqqafen. Suffoquer.
g
fRac. Uf, f.
↪→Ameleqqafu , imeleqqafen. Suffocation.

MLS;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Imal. ¨1◦ Marque du futur. ¨2◦ An-
née prochaine. Âloc«Ar imal»: jusqu’à l’année
prochaine. Âloc«Ar imal ay ira ad-d iddu»: il
ne viendra que l’année prochaine.
↪→Imalass, id imalass. [Morph. m.c. imal + ass.]
Semaine. g

fRac. Ass, s.

Meqqar yad nniġ izerey, ad-d ittey imal?,
Nasey diġ tagatut, a leh. esab issumumen.
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MLT. MN

Même si je me dis que l’année est finie,
Je me suis encore chargé de tous les chagrins.

MLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mellet., imellet., ar ittemellat., ur imellit.,
ay imellet., ay imellet.en, ay ittemellat.en.
Plaquer. Âloc«Imellet. t i wugadir»: il l’a plaqué
au mur. 'Syn.Lebbeq, nnet., n.t.. IV.lebbet.,
l.b.t..; lemmes, m.s.
↪→Amellet.u, imellit.en. Action de plaquer.

MLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imelewi, imelewan; timelewitttm, time-
lewatintm. Nègre. IV.Isemex, s.m.x.

MLWT.;WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Melawet.a, imelawet.a, ar ittamelawet.a,
ur imelawet.a, ay imelawet.a, ay imelawe-
t.an, ay ittemelawet.an. Etre malmené. g

fRac.
Awet., w.t..
↪→Amelawet.au, imelawet.aten. Etat de ce
qui est malmené.

s↪→Smelawet.a, ismelawet.a, ar ismelawet.a,
ur ismelawet.a, ay ismelawet.a, ay isme-
lawet.an, ay ismelawet.an. Malmener.
as↪→Asmelawet.au , ismelawet.aten. Action de
malmener.

MLY;LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mulley. [masc. sing. sans plur.] Tour de
rôle. Âloc«Igula t id mulley»: c’est son tour.
Âloc«Gan as mulley»: ils ont fait le tour de
rôle (chacun son tour). Âloc«Gan mulley»:
ils ont fait le tour de rôle (chacun son tour).
IV.Tiremt, r.m.

MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamenatm. Mouche sacophage. Varon, var-
ron. Âloc«Taġ t tmena»: il a des varrons dans le
nez/il souffre de varrons. Âpv«Ur yad nessin
may igan izi wula may igan tamena»(lit. On ne sait
plus qui est mouche ni qui est varron) : c’est le trouble.

MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Man, mani. Où. Âloc«Man tekwema k ?»:
pourquoi t’y mêles-tu ?. Âloc«Man ik ?»: où en
es-tu ?. Âloc«Man kera ?»: comment ça va ?.
↪→Mantur. [Morph. m.c. man + tur.] Quand.
Âloc«Mantur ira ad-d yuġul ?»: quand reviendra-
t-il ?. Âloc«Mantur ay ira ay iddu ?»: quand
partira-t-il ?. IV.Dda, d.
↪→Maneza. [Morph. m.c. mani + za.] Âloc«Ha t,
maneza t»: on prend ses rêves pour des réalités.

GDial. [Niger](K.II, p.543.) mani : où, où est-ce que.
[Ahaggar](F.III, p.1146.) mani : où.

MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Mun, iman, ar ittemun, ur iman, ay
imun, ay imanen, ay ittemunen. ¨1◦ Ac-
compagner. Âloc«Iman id tes s Tzagurt»: il l’a
accompagné à Zagora. Âloc«Manen»: ils sont
unis. Âloc«Ur yad manen»: ils se sont séparés.
Âloc«Mund id tes»: accompagne-le. Âloc«Yugey
ad i tes imun»: il refuse de l’accompagner.
Âpv«Mun, tegt»: dis-moi qui tu fréquentes, je
te dirai qui tu es. Âloc«Iman d iġef nnes»: il
n’est pas provocateur. Âloc«Ad temunt d unna
irewan»: que tu sois accompagné de la bonté
(formule de politesse). IV.Ssur, s.r. ⊗Ant.
Bet.u, b.t.. ¨2◦ Etre ensemble. Âloc«Iman Yidir
d Bezza, ur ten ibet.i xes mma n Yidir»: Yidir et
Bezza s’aiment si ce n’est la mère de Yidir qui les
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MN MN

a séparés. ¨3◦ Longer. Âloc«Iman d uberid»(lit.
Il a longé le chemin) : il est parti. Âloc«Iman d
wasif»: il a longé la rivière. Âloc«Iman d tregwa
afad ad as ur irrez. ka yaman»: il a longé la
rigole pour éviter que quelqu’un lui prend de
l’eau. Âloc«Teman d iġef nnes»: elle est tran-
quille. Âloc«Iman as d ufus»: il est conciliant
avec lui. Âloc«Iman d uberid allig-n igula»: il a
longé le chemin jusqu’à l’arrivée. IV.Ggufey,
g.f.y.; urruh. , r.h.
↪→Tamunt, timunin. Amitié.
gar↪→Gar-tamunt. Mauvaise union.ăÂpv«Yuf
bet.t.u gar-tamunt»: mieux vaut une bonne sépa-
ration qu’une mauvaise union.
ag↪→Agemmunu , igemmunen. Plate-bande.
Âloc«Ur ten negi g yan ugemmun (aman n
tregwa)»: nous sommes en total désacord.
'Syn.Asaru, s.r. IV.Tigitt, g.
tag↪→Tagemmunttg , tigemmunintg . [dim. du
préc.]

ag↪→Imi-n-ugemmun. Entrée d’une plate-
bande.

s↪→Semun, iseman, ar isemun, ur iseman,
ay isemun, ay isemanen, ay isemunen. ¨1◦

Faire accompagner. Âloc«Iseman id tes iyyema-
s»: il l’a fait accompagné de son frère. Âloc«Ur
id tes iseman awd yan»: il ne l’a fait accompa-
gné de personne. Âloc«Semun id tes Yidir»:
fais-le accompagner de Yidir. Âloc«Mayd id
tes iseman ?»: de qui l’a-t-il fait accopagner
?. Âloc«Iseman yiw-s d illi-s afad ad ddun s
yigeran»: il a fait accompagner son fils et sa
fille pour aller aux champs. ¨2◦ Mettre en-
semble, mélanger. Âloc«Teqquma ġur uregaz ad
day tesemun išširran nnes»: il est resté chez
son mari juste pour les enfants. 'Syn.Ssur,
s.r. ⊗Ant. Bet.u, b.t.. ¨3◦ Coller. Âloc«Semun
lekewat. nnaġ»: colle ces papiers. Âloc«Semun
igidar nnaġ»: colle ces murs. ¨4◦ Etre menu,

se débrouiller. Âloc«Iseman iġef nnes»: il est
économe. ¨5◦ Perdre toutes ses dents (animal)
Âloc«Iseman»: il a perdu toutes ses dents (ani-
mal). IV.Agwereyan, g.r.y.n.
as↪→Asemunu, isemunen; tasemuntts, tise-
munints. Compagnon, ami. Âloc«Mer id i
wusemun nnek, ur nniġ ad ak keġ mayd terit»: si
ce n’est pas ton ami, je ne te rendrai pas service.
Âloc«Gam isemunen»: ils sont amis.
gar↪→Gar-asemun, gar-isemunen; gar-
tasemunt, gar-tisemunin. Mauvais com-
pagnon. Compagnon indigne. Conjoint indigne.
ams↪→Amsemunu , imsemunen. Chose qui
colle, qui unit.

Tella tgallit ġif-i, ad ak nessew iman,
A gar-asemun?, [i] zeddeweġ i tġufi nnun.

Je jure que je ferai mon possible, mauvais ami,
Et si j’échoue, je surmonterai mon chagrin.

A yasmun?innew ass nna g ur i terit,
Ad i neġin imurag nnek ad umumeġ.

Ô mon ami lorsque tu ne m’aimes plus,
Le chagrin finira par me rendre maigre.

GDial. [Niger](K.I, p.121.) amidi, imidawan : com-
pagnon, ami intime, bien-aimé. [Sous]mun, ttmuna,
-mun : être avec, aller avec, accompagner, se réunir;
smun, smuna, -smun : réunir, ramasser, amasser, col-
lecter.

MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Menu, imena, ar imennu, ur imeni, ay
imenu, ay imenan, ay imennun. ¨1◦ Ex-
aminer attentivement. Âloc«Akkw ur imeni dat
as»(lit. Il ne voit même pas bien devant lui) : il n’arrive
même pas à résoudre ses propres problèmes.
IV.Sekesew, k.s.; iz. ir, z. .r.; inniy, n.y. ¨2◦

Se mirer, se regarder dans un miroir. Âloc«Ar
imennu yaqqemu nnes»: il se regarde dans le
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MND MNR

miroir.
↪→Amenuu, imenuten. Action de se regarder
dans un miroir.

MND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imendi, imendiwen. Céréales. Âloc«Ikerez
imendi»: il a semé des céréales. Âloc«Ar imegger
imendi»: il moissonne les céréales. Âloc«Ineza
yimendi»: les céréales sont vendus. Âloc«Ur ġur
nneġ isul imendi»: nous n’avons plus de céréales.
Âloc«Mer id i tagutt, qenna ay iqqar imendi»:
s’il n’a pas plu, les céréales se seraient desséchés.
IV.Timez.t, m.z. .; ired, r.d.; serewt, r.w.

A yiger axatar imendi?ayd ak ret.iġ,
Allig tirewem afar, ur i yigi Rebbi.

Ô toi grand champ, je te souhaite des céréales,
Puisque tu produis du chiendent, je m’en fiche.

MND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Menid. [orig. Ayt-Mr.] Devant. Âloc«Sekesew
menid ak»: regarde devant toi. Âloc«Akkw ur
yannay menid as»(lit. Il n’a même pas vu devant lui) :
il n’a qu’à voir ses propres défauts. 'Syn.Dat,
d.t.; at, t. ⊗Ant. t.ar, t..r.

↪→Menad [
?≺menu], imenad, ar itteme-

nad, ur imenad, ay imenad, ay ime-
naden, ay ittemenaden. [orig. Ayt-Mr.] Re-
garder. Âloc«Menad menid ak»: regarde devant
toi. 'Syn.Sekesew, k.s.; iz. ir, z. .r. IV.Inniy,
n.y.; iz. ir, z. .r.
↪→Amenadu , imenaden. Action de regarder.

GDial. [Sous]ttmnid (emploi restreint à l’inaccompli) :
regarder.

MNGR;GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Menagar, imenagar, ar ittemenagar,
ur imenagar, ay imenagar, ay imena-
garen, ay ittemenagaren. Se recontrer.
Âloc«Menagaren-n g yiger»: ils se sont rencon-
trés dans le champ. g

fRac. Ger, g.r.
↪→Amenagaru , imenagaren. Action de se
rencontrer, rencontre.

GDial. [Sous]mmiggir, tmiggir, -mmaggar : ren-
contrer, se rencontrer, heurter, se heurter; smiggir,
smiggir, -smaggar : faire rencontrer, ménager une ren-
contre entre plusieurs personnes, réunir.

MNGS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timenegesttm, timenegastm. Maladie.

Timenegas?n isemunen ay-a,
Rebbi ad ġif nneġ teεefut.

C’est la maladie de nos amis,
Que le bon Dieu nous guérisse tous.

MNĠD;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amneġudu , imneġuden; tamneġudttm, ti-
mneġudintm. ¨1◦ Chose réduite en poudre fine.
¨2◦ Excréments humains.

MNLJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amennalejiu, imennuleja; tamenna-
lejittm, timennulejatm. Chose bleue.
'Syn.Ajenejaliy, j.n.j.l.y.

MNR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ameniru , imeniren. Borne. IV.Amenna-
yyu, m.n.y.
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MNSW MNT.R

MNSW;NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmensew, immensew, ar ittemensaw,
ur immensiw, ay immensew, ay im-
mensewen, ay ittemensawen. Dîner. g

fRac.
Nes, n.s.
↪→Imensi, imensiwen. Dîner.
↪→Timensittm, timensiwintm. [dim. du préc.]
↪→Mensiwt. [fem. sing.] L’heure du dîner.

↪→Semmensew, isemmensew, ar ise-
mensaw, ur isemmensiw, ay isemmensew,
ay isemmensewen, ay isemensawen. Don-
ner à dîner, servir le dîner.
↪→Asemmensewu, isemmensiwen. Action
de faire dîner.

MNS.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Amenas.efu, imenas.efen. Moitié.
'Syn.Azegen, z.g.n.

MNTR;TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mantur. [Morph. m.c. Man + tur.] Quand.
IV.Dda, d. g

fRac. Man, m.n.

MNT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamenat.ttm, timenat.intm. ¨1◦ Genre lit-
téraire (poésie). IV.Izeli, z.l.; tayeha, y.h.;
ah. idus, h. .d.s. ¨2◦ L’endroit où mange une per-
sonne dans un plat collectif.

MNT.;NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmunnet., immunnet., ar ittemunnut.,
ur immunnit., ay immunnet., ay immu-
nnet.en, ay ittemunnut.en. S’enrouler sur soi,
s’entourtiller. g

fRac. Nnet., n.t..
↪→Ammunnet.u, imunnat.. Action de s’enrou-
ler sur soi, de s’entourtiller.

↪→Timunnat.tm. [plur. sans sing.] Futilités, es-
croqueries, complications. Âloc«Awd kiyy, xes
timunnat. ayennaġ»: ce n’est que des futilités.
Âloc«Awey-n timunnat. nnek s waz.ey in»: éloigne
tes complications de moi.

s↪→Semunnet., isemunnet., ar isemunnut.,
ur isemunnit., ay isemunnet., ay isemu-
nnet.en, ay isemunnut.en. Mêler quelque
chose, entortiller.
as↪→Asmunnet.u , ismunnut.en. Action
d’entourtiller.

MNT.;NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Mmenet.ut.u, immenet.ut.a, ar ittennet.it.i,
ur immenet.ut.i, ay immenet.ut.u, ay imme-
net.ut.an, ay ittemenet.ut.un. Etre traînard.
Âloc«Immenet.ut.a g twiri»: il est traînard à la
tâche.
t.ut.
↪→Ammenet.ut.uu, imment.ut.an. Etat de ce
qui est traînard.
t.ut.
↪→Imenet.it.i, iment.it.an; timenet.it.itttm,
timent.it.atintm. Traînard.
t.ut.
↪→Imenet.it.en. [plur. sans sing.] Futilités, détails.
t.ut.
↪→Timenet.it.ittm. [sing. sans plur.] Futilités, dé-
tails.

MNT.R;NT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmenet.er, immenet.er, ar ittemenet.ar,
ur immenet.ir, ay immenet.er, ay immene-
t.eren, ay ittemenet.aren. Trouver par chance.
IV.Af, f.
am↪→Ammenet.eru, immenet.iren. Action de
trouver par chance.

324



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

MNT.S MQR

sm↪→Semmenet.er, isemmenet.er, ar ise-
mmenet.ar, ur isemmenet.ir, ay ise-
mmenet.er, ay isemmenet.eren, ay ise-
mmenet.aren. Faire trouver.
asm↪→Asemmenet.eru , isemmenet.iren. Ac-
tion de faire trouver.

MNT.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tament.essutm. Petit rongeur à museau.
Âpv«Iġey ay ibet.u tament.essu i wukabar»: il est
capable de tout.

MNW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mennaw. De noembreux. Âloc«Illa mennaw
n medden berra»: il y a de nombreux gens à
l’extérieur. Âloc«Mennaw n iseggwasen ayeddeġ-
d ur iddi»: cela fait de nombreuse années qu’il
n’est pas venu.

MNY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amennayyuu , imennuyya. ¨1◦ Jalon,
borne. Point de repère pour marquer les fron-
tières d’un terrain par exemple. IV.Imeri,
m.r.; amenir, m.n.r. ¨2◦ Un jeu de societé
codifié.

MNZ;MN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Maneza. [Morph. m.c. mani + za.] Où. g
fRac.

Man, m.n.

MNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Zemunnez [≺semunnez], izemunnez, ar
izemunnuz, ur izemunniz, ay izemunnez,
ay izemunnezen, at izemunnuzen. Grig-
noter. Gratter [au figur.]

as↪→Azemunnezu , izemunnuzen. Action de

grignoter.
tas↪→Tazemannazttz , tizemannazintz . Grig-
notage.
as↪→Azemannazu, izemannazen; tazema-
nnazttz , tizemannazintz . Personne qui grig-
note, qui cherche à en avoir plus que sa part.

MQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timeqqittm [
?≺timeġġit?], timeqqatm. [

?≺
mmeġ] Goutte. Âloc«Timeqqit n tagutt»: la
goutte de pluie. Âloc«Ur tewit awd tmeqqit
n tagutt»: il n’a pas plu du tout. Âloc«Ur isewi
wawd timeqqit n waman»: il n’a bu même pas
une goutte d’eau. Âloc«Timeqqit s tmeqqitt»:
goutte à goutte. Âpv«Timeqqit s tmeqqit as in-
eggey wasif»: c’est goutte à goutte que le fleuve
se met en crue. Âloc«Imuyed, ur igin awd time-
qqit n yit.es»: il n’a pas du tout dormi de la nuit.
Âloc«Timeqqa n lemalaka»(lit. Les gouttes des anges)
: la beauté. Âpv«Irewel i tmeqqit yaġ-n ameda»:
il a voulu esquivé la goutte et il est tombé dans
la marre. IV.Tagwemmimt, g.m.
↪→Imeqqi, imeqqa. [augm. du préc.]Grosse goute.

s↪→Semiqq, isemaqqa, ar isemiqqi, ur
isemaqqi, ay isemiqq, ay isemiqqeyen,
ay isemiqqin. Goutter, ruiceler. Âloc«Ar
isemiqqi wugadir»: le mur laisse passer des
gouttes de pluie. Âloc«Ar isemiqqi»: il goutte.
'Syn.Suddem, d.m. IV.Senisset, s.n.s.t.;
z.z. irr, z. .r.
as↪→Asemiqqu , isemiqqan. Action de goutter.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.254.) et.t.eb : tomber goutte à
goutte, laisser tomber goutte à goutte.

MQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meqqar. Même si, en dépis de, malgré.
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MQLW MR

Âloc«A nesew atag meqqar ta-d ur igula Yidir»:
nous broirons du thé même si Yidir n’est pas en-
core arrivé. Âloc«Meqqar-d ayennaġ»: malgré
tout. Âloc«Meqqar t ur tennit»: vous n’avez pas
besoin de le mentionner. Âloc«Meqqar nniġ ad
geġ iġed, yasey i uzewu»: quoi qu’il arrive, quoi
qu’il advienne.

Meqqar?am gereġ a tah. izunt at.ar,
Ad k (i) tawet. a

yaleddejig ur tenni.

Même si je te mets, estropiée, un pied,
Tu n’atteindras plus jamais la fleur.

MQLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ameqqallewu, imeqqallewen. Branche
sèche des dattiers utilisée comme bois de cuisine.
Âloc«Ibbey-d imeqqallewen i tferuxt»: il a coupé
les branches sèches du dattier. Âloc«Tessemera
s imeqqallewen»: elle fait la cuisine avec des
branches sèches du dattier. IV.Igig, g.;
taset.t.a, s.t.
↪→Tameqqallewttm, timeqqallewintm. [dim. du
préc.]

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mer. Si. Âloc«Mer iri way iddu, is yad idda»:
s’il voulait vraiment partir, il l’aurait déjâ fait.
Âpv«Mer ay ibet.an izi d izimer»(lit. C’est «mer» qui
distingue «izi» (mouche) et «izi-mer» (mouton)) : avec
des si, on metterait Paris en bouteille. Âloc«Mer
iri, iġey»: s’il voulait, il pouvait. Âloc«Mer as
t inni, qenna ad-d iddu»: s’il le lui avait dit, il
viendrait. Âloc«Mer issin, qenna ad-d iddu»:
s’il savait, il viendrait. Âloc«Mer t yufi, ira t»:
il l’aurait voulu s’il le pouvait. IV.Is, s.; ig,
g.
↪→Merday. [Morph. m.c. mer + day.] Tantpis.
Âloc«Merday dig-s iġis»: qu’il s’embourbe la-
dadans/qu’il s’y noie. Âloc«Merday-d ur iddi»:

qu’il ne vienne pas. Âloc«Merday t yufi»: il
l’aurait voulu. Âloc«Merday as t ur iki»: qu’il
ne le lui donne pas. Âloc«Merdya ten itteši
wafa»: qu’ils brûlent.
↪→Amer. [Morph. m.c. a + mer.] Si. Âloc«Amer t
ineġi fad, qenna ay isew»: s’il avait soif, il boirait.
Âloc«Amer iri, iġey»: s’il voulait, il pouvait.
Âloc«Amer as t inni, qenna ad-d iddu»: s’il le lui
avait dit, il viendrait. Âloc«Amer issin, qenna
ad-d iddu»: s’il savait, il viendrait. Âloc«Amer
issin mag illa, is t yad yufa»: s’il savait où il se
trouvait, il l’aurait déjà trouvé. Âloc«Amer id
i wudem n Rebbi, qenna ad as t z.z.urrefeġ»: si ce
n’était pas le bon Dieu, il aurait affaire à moi.
Âloc«Amer iri, isseker ayenna yira»: s’il voulait,
il ferait ce qu’il voudrait. Âloc«Amer-d iddi,
nemun id tes»: s’il était venu, nous l’aurions ac-
compagné.
↪→Merid. [Morph. m.c. mer + id.] ¨1◦ Si.
Âloc«Merid is-d idda, ur nniġ ad dduġ s ġur-
s»: s’il n’était pas venu, je ne partirais pas chez
lui. Âpv«Amer id i waddeġ, weteġ wa»(lit. Si ce
n’était pas celui-ci, je frapperai celui-là) : il faut être fin
dans ses actes et paroles. ¨2◦ Défaut. Âloc«Ur
igi merid nnes xef da yissa»: son seul défaut est
qu’il boit.

GDial. [Niger](K.II, p.549.) amer : quand, lorsque, pen-
dant que, alors que.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mar. Pour que. 'Syn.Af, f.; afad, f.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Maruren. [masc. plur.] Mot sans signification
précise.
↪→Aman-n-marurenwa. Le mirage. Âloc«Iga
zund aman-n-maruren»: il est tel le mirage.
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MR MR

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Immir. [sing. sans plur.] Tonus, vigueur.

Yaġ aġ ka ur ta jjiyeġ, izayed aġ-d wayyat.,
Yaġ ak ka yissumumen, ar aġ neqqeden immir?.

Avant de guérir, j’attrappa une autre maladie,
Qui me fait maigrir et détruit mon tonus.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tamart, timiratm. ¨1◦ Menton.
Âloc«Terez.a yas tamart»: il s’est fracturé le men-
ton. Âloc«Isseker amar n ddaw tamart»(lit. Il a
un double-menton) : il a pris de l’embonpoint. ¨2◦

Barbe. Âloc«Ur da ttasey tamart tayyat., ar tes
tasey s tmet.elt»: il ne se fait pas qu’un adulte
fasse vivre un autre. Âloc«Isseker amar»: il
s’est laissé pousser la barbe. Âloc«Ikkes/iġeren
tamart»: il s’est rasé la barbe. Âloc«Ikkes as
tamart»: il lui a rasé la barbe. [au figur.] Il ne le
prend pas au sérieux. Âloc«Ur ta yas-d tenekir
tamart»: il n’a pas encore de barbe (adolescent).
Âpv«Ikkes tamart i yiġef nnes, ig tes i Yidir»: il a
donné plus d’importance à Yidir qu’à lui-même.
Âpv«Ayenna-d iffeġen g ššireb, yaġ-d tamart»(lit.
Tout ce qui est tombé de la moustache atteint la barbe) :
rien n’est perdu. Âloc«Tetteša t tamart nnes»:
sa barbe le gratte.
↪→Amarwa, imira. [augm. du préc.] ¨1◦ Grand
menton. ¨2◦ Barbe touffue. Âloc«Isseker amar»:
il a une grande barbe.
↪→Tamart-n-umeġar. (lit. La barbe du vieillard)
Le salsifis.
↪→gasTamargasttm, timirgasintm. Mâchoire.

ak↪→Akammaru, ikammaren. Menton tordu,
gueule. Âloc«Isseker akammar xef ur illi Rebbi»:
il a un menton tordu. IV.Ahenfir, h.n.f.r.

Unna yittinin ka, yughul ur t gin,
Ad ikkes tamart?, isilew-d i wudelal.

Celui qui ne fait pas ce qu’il a promis,
Qu’il rase barbe et laisser pousser les cheveux.

GDial. [Niger](K.II, p.550.) tamart, timarren : men-
ton, barbe; (K.II, p.549.) amar, imaran : gros men-
ton, menton énorme. [Ahaggar](F.III, p.1224.) tamart,
timarrin : menton, barbe du menton; amar, imarren
: grosse barbe.

MR;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amuru, imuren. [Morph. m.c. amu + r.] ¨1◦

Part. g
fRac. Umu, m. ¨2◦ Protection accordée

par quelqu’un à quelqu’un d’autre (étranger en
général).
↪→Tamurt, timura. Pays, contrée.
'Syn.Tamazirt, m.z.r.
↪→U-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett-
tmurt. (lit. Celui du pays/celui à la petite part) ¨1◦

Cultivateur par opposition à la transhumance.
¨2◦ Nègre. Parce qu’ils s’occupent de la culture.
IV.Agarrat., g.r.t..; isemex, s.m.x.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tamaratm, timariwintm. Effort, misère.
Âloc«Da yikkat tamara»: il se donne de la
peine (notamment au travail). Âloc«Taġt z.ar-
s tmara»: il y est contraint. Âloc«Teggwera
yas-d tmara»: il a fini ses jours dans la mis-
ère. Âpv«Tamara ay isemunen medden»: c’est
en cas de difficulté que les gens se solidarisent.
Âloc«Tamara tamesmarrayt»: la misère noire.
Âloc«Tamara yiz. iz.z. iyen»: la misère noire (au pro-
pre et au figuré). Âloc«Tega yas t tmara»: il y
est contraint. Âloc«Ikkes as tamara»: il lui a
rendu service. Âloc«Ikkes tamara yi yiġef nnes»:
il se débrouille bien. Âloc«Illa g tmara»: il est
dans la misère, il est mésirable (au propre et au
figuré). Âloc«Tezery z.ar-s tmara»: il est entamé
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MR MR

par la pauvreté. Âpv«Unna wur iwiten tamara,
tesul ard t tewet»(lit. Qui ne frappe pas la misère, elle
finira par le frapper) : qui ne se donne pas la peine
finira par être pauvre. Âloc«Itteša day tamara»:
il a fait des efforts inutiles. Âloc«Iwet tamara»: il
s’est démené. Âloc«Tekka ġif-s tmara»: il a trop
peiné/il a vécu des moments difficiles. Âloc«Iffeġ
tamara»: il n’est plus pauvre. Âloc«Issufeġ t id
tamara»: il l’a aidé.
gar↪→Gar-tamara. La misère noire.

A t.t.amen mi nella ddaw tnebat.t nnes a mulana,
Ad aġ tegim g widda terit, tareyem-i i tamara?.

Ô le garant qui nous guide, notre bon Dieu,
Fais de moi un fidèle, éparge-moi les épreuves.

↪→tMerret, imerret, ar ittemerrat, ur imer-
rit, ay imerret, ay imerreten, ay itte-
merraten. Etre fatigué, épuisé. Avoir en-
duré. Âloc«Temerret Tuda»: Touda est épuisée.
IV.Weh. el, w.h. .l.
↪→tAmerretu , imerriten. Fatigue.

s↪→tSemerret, isemerret, ar isemerrat, ur
isemerrit, ay isemerret, ay isemerreten,
ay isemerraten. Epuiser. Âloc«Tesemerret
t twiri yabayyen»: le travail l’a énormement
épuisé.
as↪→tAsemerretu, isemerriten. Epuisement.
Action d’épuiser.

Da temettaεen iseredan, ur merriten,
Unna ur ilazem unezegum ad ten issaġen.

Les mulets sont désormais dans le bien-être,
Point contraint à la misère, ne l’achète pas.

GDial. [Niger](K.II, p.549.) tamara : force, puissance,
personne notable. [Ahaggar](F.III, p.1221.) tamara,
timariouin : force. [Sous]mrrt, tmrrat, -mrrt : souf-
frir, se donner de la peine, du mal, se fatiguer; smrrt,

smrrat, -smrrt : causer de la peine à quelqu’un, char-
griner.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mer [var. meru], imera, ar ittemeru, ur
imeri, ay imeru, ay imeran, ay ittemerun.
Etre fixé, être placé sur, être coincé, être callé.
Âloc«Imera yimensi may ila wass»: le dîner est
placé sur le foyer depuis logntemps.
↪→Imeri, imeran. (lit. Celui qui est fixe) ¨1◦

Cale, jalon. Âloc«Iga yimeran»: il a jalonné.
IV.Tamaz.eyt, m.z. .y. ¨2◦ Point noir sur le
blanc de l’œil. Âloc«Illa yas imeri g tit.»: il a un
point noir sur le blanc de l’œil.
tas↪→Tasemertts, tisemerints. (lit. Celle
qui fixe, qui serre) Ceinture (pour femmes).
Âloc«Tega tasemert nnes»: elle a mis sa cein-
ture. IV.Taġwert, ġ.r.
↪→anAmerenuu , imerena. Cale.
↪→anTamerenuttm, timerenatm. [dim. du préc.]

s↪→Ssemer, issemera, ar issemera, ur isse-
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer
la marmite sur le foyer) Cuisiner. Âpv«Tessemera
yasemeri n umegud ineġa laz.»: elle a fait trop de
nourriture. Âloc«Issemera yi yimet.t.awen»: il a
pleuré beaucoup. IV.Tiremt, r.m.
as↪→Asemeriu , isemeriten. Action de
cuisiner. Âpv«Asemeri n umegud ineġa laz.a»:
la cuisine de la jeune fille dévorée par la faim
(disproportionnée).
tas↪→Tasemerittts, tisemeritints. Marmite.
tas↪→Tasemeritt-n-uqeddarts, tisemeritin-
n-uqeddarts. Marmite en poterie.
bu↪→Bu-wusemeri, id bu-wusemeri. Cuisine.

s↪→S. emmer, isemmer, ar ittesemmar, ur
isemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay
ittesemmaren. Clouer.
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MR MRD

as↪→Asemmeru , isemiren. Action de clouer.
ams↪→Ansemmaru [≺amesemar], insemaren.
Clou.
tams↪→Tansemartts [≺tamsemart], tinsema-
rints. [dim. du préc.] Petit clou.

tu↪→Ttemer, ittemera, ar ittemeru, ur itte-
meri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay itte-
meran. Etre coincé, être calé. Âloc«Dinnaġ
ag-n ittemera wawal»: c’est là que réside le
fond du problème. Âloc«Ittemera yas-n ut.ar
g uduku»: son pied est coincé dans la chaussure.
Âloc«Ittemera yas imensi»: il n’a pas bien mangé
au dîner (à cause d’un problème).

st↪→Settemer, isettemera, ar isettemeru,
ur isettemeri, ay isettemer, ay isette-
meran, ay isettemeran. ¨1◦ Coincer, fixer.
Âloc«Isettemera-n anesemar g uduku»: il a
fixé la clou dans la chaussure. ¨2◦ Em-
pécher le déroulement normal d’un événement.
Âloc«Isettemera yas imensi»: il le dérangeait
pendant qu’il mangeait. Âloc«Isettemera yasen
imensi»: il n’a pas voulu le laisser dîner (il le
dérange).
ast↪→Asettemer, isettemuten. Action de fixer,
de coincer.

k↪→Kemmer, ikemmer, ar ittekemmar,
ur ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren,
ay ittekemmaren. Jouer un mauvais tour.
Âloc«Ikemmer as tes»: il lui a joué un mauvais
tour.
ak↪→Akemmeru, ikemmiren. Action de jouer
un mauvais tour.

tuk↪→Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem-
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it-
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet
d’un mauvais tour. Âloc«Ttukemmar as»: il a été

trompé.

GDial. [Niger](K.II, p.726.) esmer : couler.

MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Merir, imerar, ar ittemerir, ur imerar,
ay imerir, ay imeraren, ay ittemeriren.
[orig. Melal.] Etre pressé. Âloc«Imerar, ira ay
iddu»: il est pressé de partir.

n
rir
↪→Nnemerir, innemerar, ar ittenemerir,
ur innemerar, ay innemerir, ay innemer-
aren, ay ittenemeriren. Etre pressé.

tan
rir
↪→Tannemerirttn, tinnemerartn . Etat de

celui qui est pressé, précipitation.

sn
rir
↪→Sennemerir, isennemerar, ar isen-

nemerir, ur isennemerar, ay isennemerir,
ay isennemeraren, ay isennemeriren.
Presser (pour faire quelque chose). Âloc«Mayd
k (makk) isennemeraren ?»: pourquoi êtes-vous
pressé comme cela ?. Âloc«Ur illi mayd k (makk)
isennemeraren»: il n’y a pas lieu d’être pressé.

asn
rir
↪→Asennemeriru, isennemeriren. Action

de presser.

MRD;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Merid. [Morph. m.c. mer + id.] Si. g
fRac. Mer,

m.r.

MRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ameradu , imeraden. [Bot.] Un arbuste.
IV.Tiwinas, w.n.s.
↪→Tameradttm, timeradintm. [dim. du préc.]
↪→Ameradu . [Typo.] Localité dans la région de
Tazarine. Peut-être à cause d’un arbre qui sert
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MRD MRGS

de repère. Âloc«Kkiġ-d Amerad»: j’ai été à Am-
erad.

MRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Mered, imered, ar imerred, ur imerid,
ay imered, ay imreden, ay imerreden. ¨1◦

Grignoter. Âloc«Imered as ajemam»: il lui a grig-
noté le bord. ¨2◦ Ne pas être aiguisé, être
émoussé. ⊗Ant. Šewu, š.w.
↪→Ameradu , imeraden. ¨1◦ Action de grig-
noter, grignotage. ¨2◦ Etat de ce qui n’est pas
aiguisé.
↪→Imred. [sing. coll. sans plur.] Petits des
sauterelles.

rur
↪→Merured, imerured, ar ittemerurud, ur
imerurid, ay imerured, ay imrureden, ay
ittemeruruden. Traîner. Âloc«Ar ittemeru-
rud g wakal»: il traîne par terre. Âloc«May ila
wass ittemerurud»: il a traîné pendant toute la
journée. IV.H. erured, h.r.d..
rur
↪→Ameruredu , imeruruden. Action de
traîner.

s
rur
↪→Smerured, ismerured, ar ismerurud, ur
ismerurid, ay ismerured, ay ismrureden,
ay ismeruruden. Faire traîner.
s
rur
↪→Asmeruredu, ismeruruden. Action de
faire traîner.

GDial. [Niger](K.II, p.551.) mured : ramper, se traîner
en marchant sur le genoux. [Ahaggar](F.III, p.1225.)

moured : ramper, se traîner en marchant sur le genoux,
(chameau, personne). [Kabylie]emred : se traîner sur les
genoux, se traîner au sol, écorcher. [Sous]mrd, ttmrad,
-mrd : ramper, se traîner sur les genoux en marchant,
s’agenouiller.

MRDL;RDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amerdul, imerdal. ¨1◦ Terrain vague.
g
fRac. Redel, r.d.l. ¨2◦ Steppe.
tam↪→Tamerdulttm, timerdaltm. [dim. du préc.]
¨1◦ Petit terrain vague. ¨2◦ Petite steppe. ¨3◦

[au sing.] [Typo.] Le nom d ’un champ.

MRFD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Marafad. Pour que. 'Syn.Afad, f.d.

MRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Amaregu, imurag. ¨1◦ Amour. Âloc«Yaġ
t umareg»: il est amoureux. Âloc«Ineġa t
umareg»: il est amoureux. IV.Tayeri, r.;
bat.ad, t..d. ¨2◦ — Par ext. Chagrin d’amour.
Âloc«Illa dig-s umareg»: il a le chagrin d’amour.

Annayeġ amareg?gan am wallun,
Da ttiriren s wayd ran, iffeġ as afus.

J’aperçus l’amour, il est telle une timbale,
Qui chante l’amour qui lui échappa des mains.

Awa mun d uderar, ġer as i wusemun awa,
Awa a yamareg?awa, rar t id meqqar iεereqq.

Longe la montagne, appelle ton ami,
Amour, même loin, fais lui rebrousser chemin.

Iga dig-i wumareg?rray n usekelu.

L’amour est en moi tel un arbre.

Iga wumareg?dig-i am usekelu,
Ur da ttemunen igidar iwet usettiġ.

L’amour est en moi tel un arbre,
Les murs fissurés ne se mettent plus ensemble.

MRGS;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamargasttm, timirgasintm. Mâchoire.
Âloc«Irez.a yas tamaregast»: il lui a cassé la mâ-
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MRĠ MRQ

choire. g
fRac. Tamart, m.r.

MRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamureġitm, timureġiwintm. ¨1◦

Sauterelle. Âloc«Teggudey tmureġi g udeġar
ddeġ»: il y a beaucoup de sauterelles à cet
endroit. IV.Imered, m.r.d.; aburexes,
b.r.x.s.; tafuremi, f.r.m. ¨2◦ Grande quantité
de. . .Âloc«Gan tamureġi»: ils sont nombreux.
↪→Mureġi. Nom d’une famille.

MRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mireġ, imareġ, ar ittemiriġ, ur imariġ,
ay imireġ, ay imareġen, ay ittemiriġen.
¨1◦ Etre salé. Âloc«Mareġen waman»: l’eau est
salée. Âloc«Imareġ sekesu»: le couscous est salé.
Âloc«Mareġen waman n tanut ddeġ»: l’eau de ce
puits est salé. IV.Tisent, s.n. ⊗Ant. Mesis,
m.s. ¨2◦ Etre mignon. Âloc«Temareġ Tuda»:
Touda est mignone.
↪→Timmireġttm. Fait d’être salé.
↪→Tamariġttm, timariġintm. [au plur.] Le nom
d’un lieu-dit.
↪→Amariġu, imariġen. Sol qui regorge de sel.
Âloc«Iga wakal ddeġ amariġ»: ce sol est plein de
sel.
mm↪→Mm-umariġ/bu-umariġ. [Typo.] Le nom
d’un champ.
↪→Timariġintm. [Typo.] Le nom d’un lieu-dit à
Tazarine.

s↪→Semireġ, isemareġ, ar isemiriġ, ur
isemariġ, ay isemireġ, ay isemareġen,
ay isemiriġen. Rendre salé. Âloc«Isemareg
sekesu»: il a mis trop de sel au couscous.
as↪→Asemireġu , isemiriġen. Action de rendre
salé.

MRMD;RMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmermed, immermed, ar ittemermid,
ur immermid, ay immermed, ay immer-
meden, ay ittemermiden. Etre tourmenté.
IV.Kkerfes, k.r.f.s.
am↪→Ammermedu , immermiden. Etat de ce
qui est tourmenté.

s↪→Semermed, isemermed, ar isemermid,
ur isemermid, ay isemermed, ay isemer-
meden, ay isemermiden. Tourmenter.
as↪→Asemermedu , isemermiden. Action de
tourmenter.

MRMT.;RMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmermet., immermet., ar ittemremut.,
ur immermit., ay immermet., ay imme-
rmet.en, ay ittemermut.en. Grouiller, four-
miller. IV.Šetitel, t.l.
↪→Ammeremet.u , immeremet.en. Action de
grouiller.
↪→Ameremut.u, imeremut.en. [au plur.] Grande
quantité de. Foule. Essaim. IV.Amejemuj,
m.j.m.j.; agudiy, g.d.y.

MRN;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amerenuu, imerena. Cale. g
fRac. Meru,

m.r.
↪→Tamerenuttm, timerenatm. [dim. du préc.]

MRQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Merreq, imerreq, ar ittemerraq, ur imer-
riq, ay imerreq, ay imerreqen, ay ittemer-
raqen. Se traîner par terre. 'Syn.Merurd,
m.r.d.
↪→Amerrequ , imerriqen. Action de se traîner
par terre.
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MRS MRT.S

Meqqar as nebena lebruj i wufullus,
Ur iwalef xes ayenna g ittemerraq?.

Même si j’ai construit aux poules un bâtiment,
Elles ne sont habituées qu’à leur misère.

MRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Mars. Le mois de mars. IV.Ketuber,
k.t.b.r.; mayyu, m.y.

MRST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timresat.tm. [plur. sans sing.] Aigreurs de
l’estomac. Âloc«Aġent t tmersat.»: il a des ai-
greurs d’estomac. IV.Izzi, z.; tawetet.t.ayt,
w.t.t..y.

MRST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amresit.u , imresit.en. [Bot.] Le caprifigue.
↪→Ayt-Mresit.. [Typo.] Nom d’un lieu-dit à
Tazarine.

MRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mereš, imereš, ar imerreš, ur imeriš, ay
imereš, ay imerešen, ay imerrešen. Couper
ras. Âloc«Imereš as uz.eru yat.ad»: la roche l’a
blessé au doigt. IV.Meret., m.r.t..
↪→Amerašu , imerašen. Action de couper ras.

tu↪→Ttumeraš, ittumeraš, ar ittumeraš, ur
ittumeriš, ay ittumeraš, ay ittumerašen,
ay ittumerašen. Etre coupé ras.

MRT;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer-
rit, ay imerret, ay imerreten, ay itte-
merraten. Etre fatigué, épuisé. Avoir enduré.
IV.Weh. el, w.h. .l. g

fRac. Tamara, m.r.

↪→Amerretu, imerriten. Fatigue.

s↪→Semerret, isemerret, ar isemerrat, ur
isemerrit, ay isemerret, ay isemerreten,
ay isemerraten. Epuiser.
as↪→Asemerretu , isemerriten. Epuisement.
Action d’épuiser.

MRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamerat.ttm, timerat.intm. [Bot.] Une plante
sauvage.

MRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meret., imeret., ar imerret., ur imerit., ay
imeret., ay imeret.en, ay imerret.en. Couper
ras. Couper rapidement. Âloc«Iwet t, imeret. t»:
il l’a tué. Âloc«Imeret. as iġef»: il lui a coupé le
bout. IV.Mereš, m.r.š.
↪→Amerat.u, imerat.en. Action de couper ras.

tu↪→Tumerat., ittumerat., ar ittumerat., ur
ittumerat., ay ittumerat., ay ittumerat.en, ay
ittumerat.en. Etre coupé ras.

MRT.S;RT. S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Mmuret.es, immuret.es, ar ittemuret.us,
ur immuret.is, ay immuret.es, ay immu-
ret.esen, ay ittemuret.usen. ¨1◦ Mourir
sans être égorgé (bête), être mal égorgé (bête).
IV.Ffidey, f.d.y. ¨2◦ Ne pas aller à terme.
↪→Ammuret.esu , imuret.usen. ¨1◦ Etat de la
bête mal égargée. ¨2◦ Etat de ce qui n’est pas
allé à terme.

s↪→Smuret.es, ismuret.es, ar ismuret.us, ur
ismuret.is, ay ismuret.es, ay ismuret.esen,
ay ismuret.usen. Egorger imparfaitement, tuer
une bête (animal sauvage).
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MRWS MRY

as↪→Asmuret.esu , ismuret.usen. Action
d’égorger imparfaitement.

GDial. [Kabylie]mmurd. es : être égorgé non rit-
uellement, crever (sans être égorgé rituellement).
[Sous]mmud. rs, tmud. rus, mmud. rs : être mal égorgé
(bête).

MRWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amerwasu , imerwasen. Dette. Âloc«Isul
ġif-s umerwas»: il est encore endetté.
Âloc«Yusey amerwas»: il s’est endetté.
IV.Anemmirus, n.m.r.s.
↪→Tamerwasttm, timerwasintm. [dim. du préc.]
Etat de l’endetté.
bu↪→Bu-wumerwas, ayt-umerwas; mm-
umerwas, id mm-umerwas. L’endetté.

MRXŠ;RXŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmerexeš, immerexeš, ar ittemerexuš,
ur immerexiš, ay immerexeš, ay immerex-
ešen, ay ittemmerexušen. Bouger, grouiller.
'Syn.Kkerkeš, k.r.k.š
↪→Ammerexešu , immerexišen. Action de
grouiller, de bouger.

s↪→Semmerexeš, isemmerexeš, ar ise-
merexuš, ur isemerexiš, ay isemmerexeš,
ay isemmerexešen, ay isemmerexušen.
Faire grouiller, faire bouger.
as↪→Asemmerexešu, isemmerexušen. Ac-
tion de faire grouiller, de faire bouger.

MRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Merey, imerey, ar imerrey, ur imeriy,
ay imerey, ay imereyen, ay imerreyen. –

Note. Ce verbe a probablement la même racine que le verbe

rey, r.y.. ¨1◦ Ecraser. Âloc«Ar imerrey ireden»: il

écrase les grains de blé. Âloc«Imerey as uz.eru
yat.ar»: la pierre lui a écrasé le pied. Âloc«Imerey
t iyyis»: le cheval l’a écrasé. Âloc«Imerey as
tt»(lit. il la lui a écrasée) : il lui ajoué un mau-
vais tour. IV.Ddez, d.z.; mezey, m.z.y.;
berey, b.r.y. ¨2◦ Gratter, frotter.Âloc«Ar imer-
rey tadawt»: il se gratte le dos. Âloc«Imerey iġef
nnes»: il s’est frotté la tête. Âloc«Ar as imer-
rey tadawt»: il lui frotte le dos. IV.Kerey,
k.r.y. ¨3◦ Vexer. Âloc«Imerey as ul»: il l’a vexé.
Âloc«Ar as imerrey ul»: il cherche à le vexer.
Âloc«Imerey as tt/tes»: il lui à joué un mauvais
tour.
↪→Amerayu, imerayen. ¨1◦ Action d’écraser.
¨2◦ Action de gratter. ¨3◦ Action de vexer.
Âloc«Ameray n wul»: la vexation.
↪→Tamerrayttm, timerrayintm. Toupie.

tu↪→Ttumeray, ittumeray, ar ittumeray, ur
ittumeray, ay ittumeray, ay ittumerayen,
ay ittumerayen. Etre écrasé, frotté, gratté.
Âloc«Ttumeray as»(lit. Il lui a été écrasé) : il a été
trempé.

n
rur
↪→Nnemerurey, innemerurey, ar itte-
nemeruruy, ur innemeruriy, ay inne-
merurey, ay innemerureyen, ay ittene-
meruruyen. Se désintéger, crouler, être dé-
moli. Âloc«Iwet t, innemerurey»: il l’a démoli
d’un coup. IV.Rrum, r.m.
an

rur
↪→Annemerureyu , innemeruruyen. Etat

de ce qui est désintégré, de ce qui croule.

sn
rur
↪→Sennemerurey, isennemerurey, ar

isennemeruruy, ur isennemeruriy, ay
isennemerurey, ay isennemerureyen, ay
isennemeruruyen. Désintéger.
asn

rur
↪→Asennemerureyu , isennemeruruyen.

Action de désintégrer.
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MRY MS

GDial. [Niger](K.II, p.555.) emrey : frotter avec quelque
chose de dur, effacer en frottant, écorcher, être frotté.
[Ahaggar](F.III, p.1226.) emri : frotter. [Sous]bbj, tbbj,
-bbj : écraser, être écrasé, broyer, être broyé.

MRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mirey, imarey, ar ittemiriy, ur imariy,
ay imirey, ay imareyen, ay ittemiriyen.
Etre entassé. Etre empilé. Âloc«Isemary kigan n
yireden»: il a entassé beaucoup de blé.
↪→Imirey, imareyen. ¨1◦ Tas. Pile. Âloc«Iga
wutefel imareyen g uderar»: la neige est en tas
sur la montagne. IV.Agudiy, g.d.y.; taffa,
f. ¨2◦ [au plur.] [Typo.] Nom d’une localité.

s↪→Semirey, isemarey, ar isemiriy, ur ise-
mariy, ay isemeriy, ay isemareyen, ay
isemiriyen. Mettre en tas. Empiler. Entasser.
as↪→Asemireyu, isemiriyen. Action
d’entasser, d’empiler.

GDial. [Niger](K.I, p.11.) bedeyyek : être entassé.

MRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Merez, imerez, ar imerrez, ur imeriz, ay
imerez, ay imerezen, ay imerrezen. [orig.

Ayt-Mr.] Contusionner (à la tête). 'Syn.Qeleb,
q.l.b. IV.Seturtes, r.t.s.
↪→Amerazu , imerazen. Action de blesser sur
la tête.

tu↪→Ttumeraz, ittumeraz, ar ittumeraz, ur
ittumeriz, ay ittumeraz, ay ittumerazen,
ay ittumerazen. Etre contusionné (à la tête).

MREY;REY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmereεey, immereεey, ar ittemereεay,

ur immereεiy, ay immereεey, ay imme-
reεeyen, ay ittemereεayen. S’exploser.
↪→Ammereεeyu, imereεiyen. Action de
s’exploser.

s↪→Semmereεey, isemmereεey, ar isemme-
reεay, ur isemmereεiy, ay isemmereεey, ay
isemmereεeyen, ay isemereεayen. Faire ex-
ploser.
as↪→Asemmereεeyu , isemmereεiyen. Action
de faire exploser.

MS;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mas. Ou. [Morph. m.c. ma + s.] Âloc«Mas idda
?»: où est-il parti ?. Âloc«Mas ira ad t id iseġ
?»: que voudra-t-il acheter ?. g

fRac. Ma, m.

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ammaswa. [sing. sans plur.] Milieu, le sein.
Âloc«Ikka yammas n uberid»: il marche en plein
milieu de la chaussée. Âloc«Ikka yas am-
mas»: il est en plein dedans. Âloc«Yaġ-n am-
mas n uh. ebuš»: il est tombé en plein milieu du
ravin. Âloc«Ammas n yit.»: le milieu de la nuit.
Âloc«Ammas n wass»: le milieu de la journée.
Âloc«Ammas n tgemmi»: au milieu de la mai-
son. Âloc«Ammas n uberid»: au milieu de la
route. Âloc«Ammas n wayyur»: au milieu du
mois. Âloc«Ammas n medden»: au milieu de
tout le monde. IV.Tasega, s.g.; ir, r.
am↪→Anammaswa [≺amammas] inammasen;
tanammasttn , tinammasintn . Médian, celui
qui est au milieu.
tim↪→Tinammasintm. [Typo.] Le nom d’un
champ.
↪→Igeran-n-wammas. (lit. Les champs du milieu
(situés dans l’espace)) [Typo.] Le nom d’un champ.
A mayd illan g wammas?n rrut.,
A wa kkes as i wutebir innew akarif.
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MS MS

Ô les bons marabouts de ce minaret,
Que ma colombe ne soit plus entravée.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1246.) ammas, ammasen :
intérieur.

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Timessitm, timessiwintm. ¨1◦ Feu.
'Syn.Afa, f. ¨2◦ Une maladie de la peau.
Âloc«Taġ t tmessi»: il est atteint de cette mal-
adie. ¨3◦ Mauvais comportement (individuel).
al↪→Alemessiwa, alemessitenwa. Foyer du
feu. Âloc«Issaġ afa g walemessi»: il a allumé
le feu dans le foyer. Âloc«Da yireqqa tama
n walemessi»: il se chauffe au feu du foyer.
'Syn.Takatt, k. IV.Tannurt, n.r.; ineyan,
n.y.
tal↪→Talemessitttl , talemessitintl . [dim. du
préc.]

Gat as timenza a yImaziġen, idda leh. eya,
Ku yiwen iεejeb as ad isigg iġef i tamessi?.

Ô Imazighen, faites vite, l’honneur n’est plus,
Chacun préfère être imprégné de turbulance.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1247.) témsé : feu.

MS;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timist. Migraine. Surtout la migraine qui
s’attaque aux dents. g

fRac. Imi, m.

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ames, yumes, ar ittames, ur yumis, ay
yames, ay yumesen, ay ittamesen. En-
duire. Âloc«Yumes as akal»: il l’a enduit de terre.
Âloc«Iddu, ay yames alut.»: qu’il aille se faire
foutre.
↪→Imesyi . Etalement, action d’étalter.
is↪→Isumis. [plur. coll. sans sing.] Produits de

beauté (femmes).

m↪→Myamas, imyamas, ar ittemyamas, ur
imyamas, ay imyamas, ay imyamasen, ay
ittemyamasen. S’enduire mutl. quelque chose.
Âloc«Myamasen dig-s akal»: ils se sont bagarrés
violemment.
am↪→Amyamasu , imyamasen. Action de
s’enduire mutl. quelque chose.

l↪→Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay it-
telemmasen. Obturer. Âloc«Ilemmes agadir»:
il a obturé le mur.
al↪→Alemmesu , ilemmisen. Action d’obturer.
al↪→Talemmasttl , tilemmasintl . Truelle.

A tit. ur yumisen?taz.ult, ur am iġuda wuraεa,
Ur da-d ittexelaε ššuf innew xes alen tiberkanin.

L’œil sans kohol, tu n’es pas beau à voir,
Mon regard ne supporte que des yeux noircis.

GDial. [Niger](K.I, p.18.) bakkat : oindre, enduire,
soupoudrer. [Ahaggar](F.III, p.1240.) ames : essuyer
(ôter en frottant doucement).

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Mesis, imessus, ar ittemesis, ur imes-
sus, ay imesis, ay imessusen, ay it-
temesisen. ¨1◦ Etre fade, insipide, man-
quer de sel. Âloc«Imessus imensi»: le dîner
est insipide. Âloc«Imessus uġerum»: le pain
manque de sel. IV.Bisel, b.s.l.; bizen,
b.z.n. ⊗Ant. Mireġ, m.r.ġ. ¨2◦ Etre turbu-
lent. Âloc«Imessus wawal»: il n’y a plus rien à
dire. Âloc«Imessus iširri yin»: cet enfant est
turbulent. IV.Qqejer, q.j.r.
↪→Tamessitm. [sing. sans plur.] ¨1◦ Fait d’être
fade. ¨2◦ Fait d’être turbulent, récalcitrant.
sas
↪→Amessasu, imessasen; tamessasttm,
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MS MSD

timessasintm. ¨1◦ Chose fade, qui manque
de sel. ¨2◦ Personne turbulente (notamment les
enfants).

s↪→Semesis, isemesis, ar isemesis, ur
isemesis, ay isemesis, ay isemessusen, ay
ismesisen. Rendre fade, ne pas mettre suff-
isamment de sel. Âloc«Tesemesis Bezza imekeli»:
Bezza a rendu le déjeuner fade.
as↪→Asmesisu , ismesisen. Action de rendre
fade.

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
mim
↪→Semimus, isemimus, ar isemimus, ur
isemimus, ay isemimus, ay isemimusen,
ay isemimusen. Grignoter. Âloc«Ar isemimus
ittsent tiyeniwin»: il grignote quelques dattes.
Âloc«Ar day isemimus ka»: il ne mange pas as-
sez.
as

mim
↪→Asemimusu, isemimusen. Action de

grignoter.

MSD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Semim, isemmum, ar ittesemim, ur
isemmum, ay isemim, ay isemimen, ay
isemmumen. Etre amer, aigre.
↪→Asemimu, isemimen. Etat de ce qui est
amer, aigre.

s↪→Ssemim, issemim, ar issemim, ur is-
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is-
semimen. Rendre amer, aigre.
as↪→Assemimu, issemimen. Action de rendre
amer, aigre.

GDial. [Ahaggar]ismam : être amer, avoir une saveur
amère. [Sous]ismum, ttismum, -ismmum : être

amer, aigre, nerveux, énervé; ssismum, ssismum, -
ssismmum : rendre amer, aigre.

MSD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mesed, imesed, ar ittimesid, ur yimesid,
ay yimesid, ay yimesiden, ay ittimesiden.
¨1◦ Etre aiguisé. 'Syn.Šewu, š.w. ¨2◦ Traîner.
Âloc«Ar ittimesid may ila wass»: il a traîné toute
la journée.
as↪→Amesedu, imesiden. Etat de ce qui est
aiguisé.

s↪→Simesed, isimesed, ar isimesid, ur
isimesid, ay isimesed, ay isimeseden, ay
isimesiden. ¨1◦ Aiguiser. ¨2◦ Traîner par
terre. Âloc«Ar isimesid ih. eruyen nnes g wakal»:
il fait traîner ses vêtéments par terre.
as↪→Asimesedu, isimesiden. ¨1◦ Action
d’aiguiser. ¨2◦ Action de traîner par terre.

ms
sis
↪→Mesised, imesised, ar ittemesisid, ur

imesisid, ay imesised, ay imesisden, ay it-
temesisiden. Traîner par terre.

ams
sis
↪→Amesisedu , imesisiden. Action de

traîner par terre.

sms
sis
↪→Smesised, ismesised, ar ismesisid, ur

ismesisid, ay ismesised, ay ismesisden, ay
ismesisiden. Faire traîner par terre. Âloc«Ar
ismesisid ih. eruyen nnes g wawak»: il traîne ses
vêtements par terre.

asms
sis
↪→Asmesisedu , ismesisiden. Action de

faire traîner par terre.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1247.) emsed : être affilé (être
tranchant, être aigu).
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MSL MŠD

MSL;SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamesilttm, timesilintm. [Morph. m.c. am +
tisilt.] Semelle. Âloc«Ibbey tamesilt»: il a couru à
toutes jambes. Âloc«Tebbey as tmesilt n uduku»:
la semelle de sa chaussure est coupée. g

fRac.
Tisilt, s.l.

MSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

as↪→Asemselu , isemsil. Joint en tissu qui en-
toure le couscoussier pour arrêter toute la vapeur
dans la marmite. Bandeau. Âpv«Ig as ur te-
git asemesel, ur ak tuliy»: si tu n’agis pas, tu
n’auras rien. Âloc«Tega yas Tuda asemesel i
waggwera»: Touda a mis le joint au couscoussier.
IV.Agwera, g.r.; sekesu, k.s.

GDial. [Niger](K.II, p.559.) emsel : frotter/frôler; es-
semsel, issemsal : grand étoffe indigotée. [Sous]msl,
mssl, -msl : boucher, être bouché, obturer, être obturé.

MSN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamesenatm. [Typo.] Localité.

MST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amessat.u , imessat.en; tamessat.ttm,
timessat.intm. Frère ou sœur qui est né juste
avant ou juste après.

MSX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timisexttm, timasixintm. [orig. Ayt-Mr.]

Pont. 'Syn.Tinifešt, n.f.

MŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Mešši. Cri pour chasser un chien. IV.S. s.abb,
s. .b.

MŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mušš, id mušš. Chat. Âpv«Ar tt ittinig
mušš allig tes ur yufi, inna yak tej.j.a»: il n’a pas
ce qu’il veut et il s’en plaint. Âpv«Ass ameze-
waru ay ittemetat mušš»: le tôt serait toujours
mieux. Âloc«Yaġ ka mušš»: le chat est malade.
Âloc«Ur ta itteši mušš»: le chat n’a pas encore
mangé. Âpv«Ayenna yillan g iġef n mušš ay
isemešetagen tagwejjimt nnes»(lit. C’est ce qu’il y a
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : le mobile
de l’action de quelqu’un est dicté par ce qu’il a
à l’esprit.
↪→wAmaššewu , imaššewen; tamaššewttm,
timaššewintm. [m. sens q. préc.]

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1152.) mouchch [mušš] :
chat.

MŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timiššatm. Silex. IV.Inefed, n.f.d.

MŠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šuš
↪→Mešušed, imešušed, ar ittemešušud, ur
imešušid, ay imešušed, ay imešušeden, ay
ittemešušuden. Traîner par terre. Clopiner.
šuš
↪→Amešušedu, imešušeden. Action de traîner
par terre.

s
šuš
↪→Smešušed, ismešušed, ar ismešušud, ur
ismešušid, ay ismešušed, ay ismešušeden,
ay ismešušuden. Faire traîner par terre. Faire
clopiner.

as
šuš
↪→Asmešušedu, ismešušeden. Action de

faire traîner par terre.
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MŠKD. R MŠW

MŠKD. R;KD. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmešekud. er [≺mmesekud. er], immeše-
kud. er, ar ittemešekud. ur, ur immešekud. ir,
ay immešekud. er, ay immešekud. eren, ay
ittemešekud. uren. Etre décalé. IV.Mmeze-
lag, z.l.g.
↪→Ammešekud. eru , immešekud. uren. Etat
de ce qui est décalé.

s↪→Semmešekud. er, isemmešekud. er, ar
isemmešekud. ur, ur isemmešekud. ir, ay
isemmešekud. er, ay isemmešekud. eren, ay
isemmešekud. uren. Décaler.
as↪→Asemmešekud. eru, isemmešekud. uren.
Action de décaler.

MŠN;MKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mašan [≺makan]. Mais, cependant.
IV.Netta, n.t. g

fRac. Makan, m.k.n.

MŠT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mešeta. Combien. Âloc«Mešeta n iširran
ayd ġur-k illan ?»: combien d’enfants avez-vous
?. Âloc«Mešeta ġif-s neserus»: combien tu paries
?. Âloc«Mešeta n useggwas ayd ġur-k illan ?»:
quel âge as-tu ?. Âloc«Mešeta yay-a»: cela fait
longtemps. Âloc«Mešeta yay ilekemen ?»: quelle
heure il-est ?.

GDial. [Sous]mešeka : combien.

MŠTG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmešteg, immešteg, ar ittemeštag, ur
immeštig, ay immešteg, ay immeštegen, ay
ittemeštagen. Bouger, remuer. Âloc«Mmešteg-
n s az.ey nnaġ»: bouge-toi vers l’autre côté.
Âloc«Mmeštegen as iqqejijen»: il est contusionné.

Âloc«Immešteg as uleni»: son cerveau a subi une
secousse/il est singlé. IV.Regig, r.g.
↪→Ammeštegu , immeštigen. Action de
bouger.

s↪→Smešteg, ismešteg, ar ismeštag, ur is-
meštig, ay ismešteg, ay ismeštegen, ay is-
meštagen. Faire bouger, remuer. Âloc«Ismešteg
uzewu tigejedit»: le vent a secoué la poutre.
Âloc«Ismešteg dig-s usafar iġenka»: le médica-
ment l’a remué.
as↪→Asmeštegu, ismeštigen. Action de faire
bouger.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1243.) moussou : être remué,
se remuer, remuer. [Sous]mmass, ttmussu, -mmass :
bouger, être remué; smmass, smussu, -smmass : faire
bouger, remuer, secouer.

MŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts., ar-dial.

↪→Mešet., imešet., ar imeššet., ur imešit., ay
imešet., ay imešet.en, ay imeššet.en. Peigner,
se peigner, carder. 'Syn.Keret., k.r.t..
↪→Amešat.u , imešat.en. Action de peigner, de
se peigner, de carder.

tu↪→Ttumešat., ittumešat., ar ittumešat., ur
ittumešit., ay ittumešat., ay ittumešat.en, ay
ittumeššat.en. Etre peigné.

GDial. [Sous]mšd. , tmšad. , -mšd. : être coiffé, coiffer,
être peigné, peigner.

MŠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amaššewu , imaššewen; tamaššewttm,
timaššewintm. Chat. IV.Mušš, m.š.
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MT MTN

MT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Matta. Qui. Âloc«Matta wan ?»: qui est-
ce ?. Âloc«Matta tan ?»: qui est-ce là-bas ?.
Âloc«Idda-d, matta»: il est venu. Âloc«Matta
wuyennaġ»: qu’est-ce que c’est ?. Âloc«Matta
wuyin»: qu’est-ce que c’est lâ-bas ?. Âloc«Matta
udeġar s teddit ?»: où vas-tu ?. Âloc«Tekka
ġif-s matta yat illan»: il en a vue de toutes les
couleurs. Âloc«Matta wuy-a ?»: qu’est-ce que
c’est ?.

Unna ur issan atag,
Matta?benadem g amun.

Quiconque ne boit pas de thé,
Ne mérite pas le nom d’Homme.

MT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amatau . La plupart, la majorité.
Âloc«Amata g medden da yittini tewet tagutt g
uz.aġar»: la plupart des gens affirment qu’il a plu
dans la plaine. Âloc«Amata n medden ur da
sawalen g wiyyat.»: la plupart des gens ne médis-
ent pas. Âloc«Amata dig sen ur issin i wumya»:
la plupart d’entre eux est ignorant. IV.Kigan,
k.g.n.

Ullah a lεid a mek t igi umata?,
A wa gan-d am inejda da setaran.

Par Dieu, la plupart n’avait pas fêté,
Ils sont tels des voyageurs qui se baladent.

MT . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts., ar-dial., ar-clas.

↪→Mmet, immut, ar ittemetat, ur immut,
ay immet, ay immuten. Mourir, être mort.
Âloc«Aseggwas ayeddeġ s immut H. emmu»: cela
fait un an que Hemmu est mort. Âloc«Ur ta
yimmut izimer»: le mouton (égorgé) n’est encore
complètement mort. Âloc«Immut wawal»(lit.
La parole est morte) : c’est conclu. Âloc«Immut as

wul»: il est apathique. Âloc«Unna immuten, im-
met tinnes»(lit. Chacun meurt une fois sa propre mort) :
chacun doit mourir. Âloc«Immut iyyema-s, ur-d
igir awd imet.t.i»: son frère est mort, il n’a versé
une larme. Âloc«Immut as ka»: quelqu’un de
son enourage est mort. Âloc«Immut usekelu»:
l’arbre est mort. Âloc«Ur ddejin asen immut
awd yan»: il n’ont jamais vécu de deuil. Âloc«Ur
inni ay immet»: il ne moura pas. Âloc«Immut
asseddeġ, aderen as asekka»: il est mort et ils
l’ont enterré le lendemain. IV.Met.el, m.t..l.;
neġ, n.ġ. ⊗Ant. Dder, d.r.
↪→Lemut. [fem. sing.] La mort. Âloc«Ad texxu,
teg lemut»(lit. Au pire, c’est la mort) : tantpis.
Âloc«Tella lemut xef may igan yan»: la mort
est écrite sur nous tous.
↪→nAmettinu, imettinen. La dépouille
mortelle. Âloc«Useyen amettin, uderen as»: ils
ont enterré la dépouille mortelle.
↪→Timattintm. [plur. sans sing.] Placenta.

Ur d iεayd yad unna immuten?,
Ssufeġ anaruz nnes i wat.u nnek.

Les morts ne reviennent jamais,
A toi d’en expluser la nostalgie.

GDial. [Niger](K.II, p.563.) ammat : mourir, mourir
pour, mourir d’amour pour; tamattant, timattanen
: la mort. [Ahaggar](F.III, p.1134.) emmet : mourir.
[Sous]mmt, ttmtat, -mmut : mourir, être mort.

MTKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamatekalt. ¨1◦ Terre tendre pour la pisée.
g
fRac. Akal, k.l. ¨2◦ [Typo.] Nom d’un village.

MTN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amettinu, imettinen. La dépouille
mortelle. g

fRac. Mmet, m.t.
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MTR MTY

MTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Mmater, immuter, ar ittematar, ur im-
mutir, ay immuter, ay immuteren, ay it-
temataren. ¨1◦ Observer, regarder. Fixer du
regard. Âloc«Immuter agadir»: il a fixé le mur
du regard. IV.Sekesew, k.s.; iz. ir, z. .r.
¨2◦ Garder, Surveiller. Âloc«Immuter iger»: il a
gardé le champ. Âloc«Immuter tigemmi nnes»:
il a gardé sa maison.
↪→Tamatarttm, timatarintm. Preuve, signe.
Âloc«Tamatart hat iz.elem as iġef»: le signe est
qu’il a la tête chauve.
am↪→Anemmuteru [≺amemmuter], inemmu-
teren; tanemmuterttn, tinemmuterintn .
Sentinelle, gardien.
am↪→Tanemmuterttn [≺tamemmutert], tine-
mmuterintn. ¨1◦ Tour de garde. ¨2◦ Pe-
tite chambre située dans l’étage superieur des
maisons; elle s’ouvre sur le toit par une porte.

ms↪→Mmesematar, immesematar, ar it-
temesematar, ur immesematar, ay im-
mesematar, ay immesemataren, ay it-
temesemataren. ¨1◦ S’observer mutl.
Âloc«Mmesemataren may ila wass»: ils se sont
fixés mutl. du regard pendant longtemps. ¨2◦

Se surveiller mutl.
ams↪→Ammesemataru, immesemataren.
¨1◦ Action de s’observer mutl. ¨2◦ Action se
surveiller mutl.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1264.) tamatart : signe de re-
connaissance.

MTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmutter, immutter, ar ittemuttur, ur
immuttir, ay immutter, ay immutteren,

ay ittemutturen. [
?≺m + tter] ¨1◦ Etre

rangé, rassemblé. Âloc«Mmutteren irukuten»: les
ustensiles sont rangés. ¨2◦ Bondir, sautiller.
Âloc«Immutter, yayell yan wayelal axatar»: il
a bondi et a fait un garnd saut. Âloc«Ar it-
temuttur»: il sautille. IV.Ayell, y.l. ⊗Ant.
Llexesa, x.s.y.
↪→Ammutteru , imutturen. Etat de ce qui est
rangé, assemblé.

s↪→Semutter, isemutter, ar isemuttur,
ur isemuttir, ay isemutter, ay isemut-
teren, ay isemutturen. Ranger, ramasser.
Âloc«Isemutter iqqešušen»: il a ramassé les vête-
ments. Âloc«Semutter iġef nnek»: allez, va.
Âloc«Isemutter tigemmi nnes»: il a rangé sa
maison. Âloc«Isemutter ih. eruyen nnes»: il a
ramassé ses vêtements.
as↪→Asemutteru, isemutturen. Action de
ranger, de ramasser.

tu↪→Ttusemutter, ittusemutter, ar ittuse-
muttur, ur ittusemuttir, ay ittusemutter,
ay ittusemutteren, ay ittusemutturen. Etre
ramassé.

MTŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aker↪→Ah. ermattašu [≺ak.ermattaš], ih. ermatta-
šen; tah. ermattaštth. , tih. ermattašinth. .
[Morph. m.c. aker + mattaš.] Chose de couleur grise.

MTY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Mmuttey, immuttey, ar ittemuttuy, ur
immuttiy, ay immuttey, ay immutteyen,
ay ittemuttuyen. ¨1◦ Changer de place, se dé-
placer. Âloc«Akkw ur da yittemuttuy»: il est stag-
nant. Âloc«Mmuttey-n s waz.ey nnaġ»: grouille-
toi de l’autre côté. Âloc«Akkw ur iri ay im-
muttey»: il ne veut pas changer de place. ¨2◦
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MT. MT.

Déménager. Âloc«Immuttey s yat tmazirt yat.en»:
il a démenagé dans un autre pays. ¨3◦ Etre re-
porté. Âloc«Immuttey wass n yit.emeqquren»: le
jour de fête est reporté.
↪→Ummutteywu , ummuttuyenwu. Action de
changer de place, de se déplacer.

s↪→Semuttey, isemuttey, ar isemuttuy, ur
isemuttiy, ay isemuttey, ay isemutteyen,
ay isemuttuyen. ¨1◦ Faire changer de
place. Âloc«Semutteyen as adeġar»: ils lui
ont changé de poste. Âloc«Semuttey t in
s waz.ey nnaġ»: déplace-le de l’autre côté.
¨2◦ Reporter. Âloc«Isemuttey tawada nnes ar
asekka»: il a reporté son départ jusqu’à demain.
Âloc«Semuttey ar asekka»: reporte ça jusqu’à
demain. Âloc«Semuttey aġ ar asekka»: nous
ferons cela demain. Âloc«Isemuttey tameġera n
yiw-s ar imal»: il a reporté le mariage de son fils
jusqu’à l’année prochaine.
as↪→Asemutteyu , isemuttuyen. Action de
faire changer de place, de reporter.

ts↪→Ttusemuttey, ittusemuttey, ar ittuse-
muttuy, ur ittusemuttiy, ay ittusemuttey,
ay ittusemutteyen, ay ittusemuttuyen.
Avoir changé de place, être reporté.

GDial. [Niger](K.II, p.567.)mmattay : être changé, être
annulé, changer en mal, empirer, s’agraver, prendre une
mauvaise tournure. [Sous]mmati, tmattay, -mmatti :
se lever, se déplacer, se mouvoir, déménager, décamper;
smatti, smattay, -smatti : déplacer, déménager.

MT.;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Imet.t.i, imet.t.awen. Larme. g
fRac. Tit., t..

MT.;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tam↪→Tamet.t.ut.ttm, tiwetemintm [var.
timet.t.ut.intw ]. (lit. Celle qui fait téter) Femme.
–Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du mot:

tawetemt (femelle). IV.Tawetemt, w.t.m. g
fRac.

T. t.et., t..
am↪→Amet.t.uu, imet.t.ut.en. [augm. du préc.]

MT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timit.t, timat.. [orig. Ayt-Ms.] ¨1◦ Nombril.
Âpv«Da ittebey timat.»(lit. Il coupe les nombrils) : il
est très intelligent. IV.Tabut.t, b.t.. ¨2◦ Ex-
créments des nouveaux-nés (animaux).

MT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

s↪→Semit., isemmit., ar ittesemit.; ur isemit.,
ay isemit., ay isemit.en, ay ittesemit.en. ¨1◦

Se refroidir, être froid. Âpv«Unna tes issemit.en,
ur da tes ittesetta»(lit. Celui qui la refroidit, ne la mange
pas) : il ne faut pas rester jusqu’à ce qu’il soit trop
tard. Âloc«Isemit. usekkif»: la soupe est froide.
IV.kwerem, k.r.m., ledudu, l.d. ⊗Ant. Reġ,
r.ġ. ¨2◦ Se calmer. Âloc«Isemit. wul nnes»(lit. Son
cœur s’est refroidi) : il s’est calmé.
as↪→Asemmit.u , isemmit.en. ¨1◦ Froid.
Âloc«Asemmit. asemamat.»: le froid de canard.
Âloc«Yaġ t usemmit.»: il a froid. Âloc«Ineġa t
usemmit.»: il a froid. Âloc«Illa wusemmit.»: il
fait droid. Âloc«Kigan n usemmit. ay-a»: il fait
vraiment froid. ¨2◦ Rhumatisme. Âloc«Illa dig-s
usemmit.»: il est atteint de rhumatisme.

A yasemmit.
?asemamat.,

Awi k igan g uxerit.,
Ar ssif, ar is k itterewwah. .

Ô froid de canard,
Si on te mettait dans un sac,
Te garder jusqu’en été,
Pour nous ventiler.
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MT. MT.L

s↪→Ssemit., issemmit., ar issemit., ur
issemit., ay issemet., ay issemet.en, ay
issemit.en. ¨1◦ Refroidir. Âloc«Issemet. ah. erir»:
il a fait refoirdir la soupe. ¨2◦ Garantir.
Âloc«Issemet. as-d amur nnes»: il lui a garanti sa
part.
as↪→Assemit.u, issemit.en. Action de refroidir.

ms↪→Mmesemit., immesemit., ar ittemese-
mit.; ur immesemit., ay immesemit., ay
immesemit.en, ay ittemesemit.en. [orig.

Ayt-Ms.] Faire mal, faire trembler. Âloc«Iwet
s yan ut.emmis allig da yittemesemit. uqqemu
nnes»: il lui a donné une gifle et il en tremble.
'Syn.Iġiqq, ġ.q.; šekuket., š.k.t.. IV.Lebey,
b.y.
ams↪→Ammesemit.u , immesemit.en. Action
de faire trembler.

k
mim
↪→H. emimt. [≺kemimt. ], ih. emimet., ar
itteh. emimit., ur ih. emimit., ay ih. emimet.,
ay ih. emimet.en, ay itteh. emimit.en. Grelot-
ter de froid. Âloc«Ar itteh. emimit. s usemmit.»: il
grelotte de froid.

ak
mim
↪→Ah. emimt.u [≺akemimt. ], ih. emimt.en. Ac-

tion de gelotter de froid.
ak

mam
↪→Ah. emamat.u , ih. emamat.en; tah. emama-

t.tth. , tih. emamat.inth. . Chose grelottante.

sk
mim
↪→Sseh. emimet., isseh. emimet., ar isseh. e-

mimit., ur isseh. emimit., ay isseh. emimet., ay
isseh. emimet.en, ay isseh. semimit.en. Faire
grelotter de froid. Âloc«Isseh. emimet. t usemmit.»:
il grelotte de froid.

ask
mim
↪→Asseh. emimet.u, isseh. emimit.en. Ac-

tion de faire grelotter de froid.

GDial. [Niger](K.II, p.724.) isemad. : être froid, être
lent, être doux au goût, être frais, être agréable. [Ahag-

gar]ismad. : être froid, frais, faible. [Kabylie]ismad. :
être froid, avoir froid, se refroidir. [Sous]ismid. , ttismid. ,
-smmid. : être froid; ssismid. , ssismid. , -ssismmid. : re-
froidir.

MT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Mat.a, imat.a, ar ittemat.a, ur imat.a, ay
imat.a, ay imat.an, ay ittemat.an. Etre aigu-
isé. 'Syn.Šewu, š.w. ⊗Ant. H. efu, h. .f.
↪→Amat.au , imat.aten. Etat de ce qui est aigu-
isé.

s↪→Semat.a, isemat.a, ar isemat.a, ur
isemat.a, ay isemat.a, ay isemat.an, ay
isemat.an. Aiguiser. 'Syn.Šewu, š.w.
as↪→Asemat.au, isemat.aten. Action
d’aiguiser.

GDial. [Sous]mad. i, tmad. i, -mad. i : être aigu, être af-
fûté, tranchant. — Par ext. Etre intelligent, avoir l’esprit
vif.

MT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Mat.el, imat.el, ar ittemat.al, ur imat.il, ay
imat.el, ay imat.elen, ay ittemat.alen. Etre
en retard. 'Syn.Eet.t.er, ε.t..r.
↪→Amat.elu , imat.ilen. Fait d’être en retard.

s↪→Semat.el, isemat.el, ar isemat.al, ur
isemat.il, ay isemat.el, ay isemat.elen, ay
isemat.alen. Attarder. 'Syn.Eet.t.er, ε.t..r.
as↪→Asemat.elu, isemat.alen. Action
d’attarder.

GDial. [Sous]mat.l, tmat.l, -mat.l : être en retard, être
lent à faire quelque chose; smat.l, smat.l, -smat.l : tarder,
faire attendre .
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MT.L MT.Y

MT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Met.el, imet.el, ar imet.t.el, ur imet.il, ay
imet.el, ay imet.elen, ay imet.t.elen. Ensevelir.
Âloc«Met.elen t in assenat.»: ils l’ont enterré hier.
Âloc«Ur ta t met.ilen»: ils ne l’ont pas encore
entrerré. 'Syn.Ader, d.r.
↪→Amt.alu, imt.alen. Enterrement.
↪→Timt.elttm, timt.elintm. Tombe, tombeau.
Âpv«Ur teli tmet.elt amalu»(lit. La tombe n’a pas
d’ombre) : les vivants sont plus importants que les
morts.

s↪→Asemet.elu , isemet.al. Cimetière, surtout
au pluriel.
↪→Ayt-isemet.al. Les morts.

A yayt-isemet.al
?, ad mek dig un tasa, tawim in,

Is i yifereġ wat.u, ullah ar yuf is-n (i) ddiġ.

Gens du cimetière, si vous avez du coeur, emportez moi,
Ma vie est invivable, il vaut mieux partir chez-vous.

A lahel innew tudert ay mi kwen riġ,
Uma lixera nebena g wakal timet.elin

?.

Ô ma famille, j’ai besoin de vous dans la vie,
Quant à la mort, je me suis construit une tombe.

tu↪→Ttumet.al, ittumet.al, ar ittumet.t.al, ur
ittumet.il, ay ittumt.al, ay ittumet.alen, ay
ittumet.alen. Etre enseveli.

GDial. [Ahaggar]enbel : enterrer, recouvrir de terre,
être enterré, recouvert de terre. [Kabylie]ent.el : enter-
rer, être enterré, ihnumer. [Sous]md. l, tmd. al, -md. l : en-
terrer, être enterré, couvrir, être couvert (de terre, sable);
ttawmd. al, ttawmd. al, -ttawmd. l : être enterré.

MT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amet.t.aru, imet.t.aren. Tas de grains non
encore séparé de la paille juste après le dépi-

quage. Âloc«Amet.t.ar n tmez. in»: un tas de gains.
IV.Amadaġ, m.d.ġ.; taffa, f.; tirešt, r.š.

Awal ur t h. emileġ, ur t nadaġ allig
Terit a wu-Tiz. irt akk

wen zuzzereġ am u-
met.t.ar

?, addejat ah. ebub nnes ad ur imun.

Le conflit, je l’aime pas, ne le cherche point,
Mais puisque tu aimes être depiqué,
Ne laissez point son grain en tas.

MT.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamat.t.asttm, timat.t.asintm. Abondance.
Âloc«Iqquma-d i tmad. t.ast»: il est en abondance.
Âloc«Iqquma yi tmat.t.ast, ara-d, aġ ak»: il est en
abondance.

MT. Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmat.iša. [sing. coll. sans plur.] Tomate.
Âloc«Iseġa-d mmat.iša»: il a acheté des tomates.
IV.Bat.at.a, b.t..
↪→Tammat.išatt, tammat.išatin. Une tomate
(unité).

MT.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Met.ey, imet.ey, ar imet.t.ey, ur imet.iy, ay
imet.ey, ay imet.eyen, ay imet.t.eyen. Goûter,
déguster. Âloc«Met.ey is inewa»: tiens, goûte voir
s’il est cuit. Âloc«Ur ddejin imet.iy at.il»: il n’a
jamais goûté aux raisins. Âloc«Imet.ey sekesu»:
il a goûté le couscous. 'Syn.Arem, r.m.
↪→Amet.ayu, imet.ayen. Dégustation.
↪→Tamet.t.ayttm, timet.t.ayintm. Le goûter.
↪→Imet.t.i, imet.t.iten. [au sing.] Quintescence.
Âloc«Yusey asen imet.t.i i yimereġan»: il a pris la
quintescence de la sauce.

s↪→Ssemet.ey, issemet.ey, ar issemet.ay, ur
issemet.iy, ay issemet.ey, ay issemet.eyen,
ay issemet.ayen. Faire goûter, faire déguster.
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MT.Z MY

Âloc«Issemet.ey ġur-s awal»: il fait le beau.
Âloc«Tessemt.ey tiyeni»: les dattes commencent.
as↪→Assemet.eyu , issemet.iyen. Action de
faire déguster.

sm↪→Semment.ey [≺semmemt.ey], isemment.ey,
ar isemment.ay, ur isemment.iy, ay ise-
mment.ey, ay isemment.eyen, ay isemme-
nt.ayen. Avoir l’eau à la bouche. Âloc«Ar ise-
mment.ay»: il a envie.
asm↪→Asement.eyu, isemment.iyen. Etat de
celui qui a l’eau à la bouche.

GDial. [Sous]md. i, mt.t.i, -md. i : goûter, déguster,
savourer.

MT.Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amet.t.uzu , imet.ezan. Grosse bouchée,
gros morceau. Âloc«Yan umet.t.uz n uġrum»: un
gros morceau de pain. IV.Aberruy, b.r.y.;
aqešemih. , q.š.m.h. .; imi, m.
↪→Tamet.t.uzttm, timet.ezintm. [dim. du préc.]

MW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timiwwttm, timiwwatm. Surcils.
Âloc«Ur da ttekkesent tmaziġin timiwwa»: les
femmes amazighes n’épilent pas les surcils.
'Syn.Ašebab, š.b. IV.Iregel, r.g.l.
↪→Imiww, imiwwa. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-yimiwwa, ayt-imiwwa; mm-
imiwwa, id mm-imiwwa. Personne aux gros
surcils.

MW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amawedu, imaweden. Ouvrage. Âloc«Imi
n umawwed»: le commencement. C’est la limite
atteinte par le semeur de grains.

MX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Mmexmex, immexmex, ar ittemexmax,
ur immexmix, ay immexmex, ay immex-
emxen, ay ittemexmaxen. Etre galant.
∗2

↪→Ammexmexu , immexmixen. Etat de celui
qui est galant.
∗2

↪→Tamexmaxttm, timexmaxintm. Galanterie.
Âpv«Tamexmaxt mi izzef ukerum !»: la galanterie
de celui qui a le ventre creux !.
∗2

↪→Amexmaxu, imexmaxen; tamexmaxttm,
timexmaxintm. Personne galante.

MXB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amexibu , imexiben; tamexibttm, time-
xibintm. Malheureux. Âloc«Amud amexib»: le
malheureux.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Mayyu. Le mois de mai. IV.Ketuber,
k.t.b.r.; mars, m.r.s.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amyau , imyaten. Rien. Âpv«Am bu-
meyya, am bu-wumya»: c’est du pareil au même.
Âloc«Ur igi win umya»: il est un bon à rien.
Âloc«Amya ayenna»: ce n’est rien. Âloc«Ur t
igi d umya»: il ne lui a donné aucune impor-
tance. Âloc«Ur iġiy i wumya»: c’est un inca-
pable. Âloc«Ur as illi wumya»: il se donne de
la peine pour rien. Âloc«Ur ta yilli wumya»: il
n’y a rien encore. Âloc«Amya wur illi»: cela n’a
finalement abouti à rien. Âloc«Ur illi wumya»:
il n’y a rien. Âloc«Ur-d yiwiy amya»: il n’a rien
rapporté. Âloc«Ar ikkat allig, amya ur illi»: il a
fait des efforts inutiles. Âloc«Ar ittekkes amya
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MY MYD

nnes»: il raconte n’importe quoi. Âloc«Amya ur
illi»: c’est sans résultat. ⊗Ant. Ka, k.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→May. Mère. Âloc«Ddu ini t i may-k»: va le
dire à ta mère. Âloc«Mag-n tella may-k ?»: où
est ta mère ?. Âloc«Ddu ġer as-d i may-k»: va
appeler ta mère. 'Syn.Mma, m.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→May. Quoi. Âloc«May ira ?»: que veut-il ?.
Âloc«May inna ?»: qu’a-t-il dit ?. Âloc«May iga
?»: comment est-il ?.
↪→Mayd. Quoi. Âloc«Mayd mi ?»: quoi ?.
Âloc«Mayd ak inna ?»: que t’a-t-il dit ?.
Âloc«Mayd terit (maytt terit) ?»: que voudrais-
tu ?. Âloc«Mayd-d tekkit ?»: où était-tu ?.
Âloc«Mayd t igan»: il s’en fout. Âloc«Mayd
ak nniġ !»: tu vois ce que je t’avais dit !.
Âloc«Tannayt mayd ak nniġ ?»: vois-tu ce que
je t’avais dit ?. Âloc«Mayd ak inna ?»: qu’est-ce
qu’il t’a dit ?. Âloc«Mayd tessekarem ?»: que
faites-vous ?. Âloc«Mayd-d tekkam ?»: où étiez-
vous ?.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tammayttm. [Bot.] Tamarin. Âloc«Idda yad-d
ikkes tammayt»: il est allé checher du tamarin.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Timiyyatm. Gosier, voies respiratoires.

MY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmummey, immummey, ar ittemum-
muy, ur immummiy, ay immummey, ay
immumeyen, ay ittemummuyen. Etre

ferme, être bien tenu, bien ficellé.
↪→Ammummeyu, imummuyen. Etat de ce
qui est ferme.

s↪→Semummey, isemummey, ar isemum-
muy, ur isemummiy, ay isemummey, ay
isemumeyen, ay isemummuyen. Rendre
ferme, bien ficellé, bien tenu.
as↪→Asemummeyu, isemummuyen. Action
de rendre ferme.

MYD;DY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mayd. Quoi. IV.May, m.y.

MYD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Muyed, imuyed, ar ittemuyud, ur
imuyid, ay imuyed, ay imuyeden, ay it-
temuyuden. Etre éveillé. Âloc«Imuyed may ila
yit.»: il n’a pas dormi de la nuit. Âloc«Imuyed s
yiġenka»: il a veillé à cause de la maladie. ⊗Ant.
Gen, g.n. IV.Seqiwerir, q.w.r.; duy, d.y.;
akey, k.y.
↪→Ummuyedwu, ummuyedenwu. Etat d’éveil,
veillée.

Ad ak εaweneġ ummuyed?, a mayd ur iginin.

Je t’accompagne toi qui veille, dans ton insomnie.

s↪→Smuyed, ismuyed, ar ismuyud, ur is-
muyid, ay ismuyed, ay ismuyeden, ay is-
muyuden. Empêcher de dormir. Âloc«Ismuyed
t yiġenka»: la maladie l’a empêché de dormir.
Âloc«Ismuyed t igedi»: le chien l’a empêché de
dormir.
as↪→Asmuyedu, ismuyuden. Action
d’empêcher de dormir.

GDial. [Kabylie]εiwez : veiller. [Sous]awz, ttawz, -
iwz : veiller, ne pas dormir pendant la nuit, passer la
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MYS MZĠ

veillée; zziwz, zziwz, -zziwz : faire veiller quelqu’un. —
Par ext. gêner, déranger. IV.Zziwez, w.z.

MYS;KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ameyisau [≺amekisa], imeyisaten;
tameyisatttm, timeyisatintm. Protecteur, en
général, ce sont les cousins. g

fRac. Kes, k.s.

Unna k ih. et.an a ssewab, iga win ku yiwen,
Awal irewan ayd itteggan imeyisaten?.

Celui qui a la bonne parole, se fait des amis,
C’est grâce à elle que l’on garde l’amitié.

MZDR;ZDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmuzeder, immuzeder, ar ittemuzedur,
ur immuzedir, ay immuzeder, ay im-
muzederen, ay ittemuzeduren. ¨1◦ [péj.] Etre
gourmand. 'Syn.Sekiket., s.k.t.. g

fRac. Zeder,
z.d.r. ¨2◦ Etre vilain.
↪→Amazedaru, imazedaren; tamazedarttm,
timazedarintm. ¨1◦ Chose située en bas. ¨2◦

Personne vile, ignoble.
↪→Timmuzedert. [sing. sans plur.] [péj.] Gourman-
dise.

MZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Mmuzeġ, immuzeġ, ar ittemuzuġ, ur im-
muziġ, ay immuzeġ, ay immuzeġen, ay it-
temuzuġen. Etre noble, généreux. Âloc«Aregaz
immuzeġen ay iga Yidir»: Yidir est un homme
généreux.
↪→Amaziġu, imaziġen; tamaziġttm, tima-
ziġintm. ¨1◦ Noble, Magnanime. ¨2◦ Le nom
par lequel les habitants de l’Afrique du Nord se
nomment eux-mêmes. Au singulier, au masculin
comme au féminin, il sighifie une personne appar-
tenant à ce peuple. Au singulier féminin, il sighi-

fie la langue de ce peuple. Âloc«Iga wuregaz in
amaziġ»: cet homme-là est de l’Afrique du Nord.

Šuf ayd ur neri wa yImaziġen?, imenet.it.an,
Netta tegam ten, idda wuddur ad aššekin g tillas.

Voyons voir, ô Imazighen, j’aime pas les traînards,
Vous l’êtes, la victoire est perdue dans les ténèbres.

Mayd akkw igan amaziġ?, iεema Rebbi tit. nnun,
Ur yad terim tawiri, ur yad terim ad teġurim,
Ur yad terim sserebis, ad ttegganem ami tellam,
Ur ssurifeġ i bba nnew, giġ aġeyul n winna yiġweran.

Tous Imazighen sont égarés, ils sont aveugles,
Vous n’aimez pas le travail, vous refusez l’étude,
Vous refusez l’autorité, vous voulez dormir,
Je ne pardonne pas à mon père, car suis illettré.

↪→Tamaziġttm. ¨1◦ La langue amazighe
(berbère) avec l’ensemble de ses parlers. ¨2◦

Parler du Maroc Central dont nous décrivons ici
un des parlers.

GDial. [Niger](K.II, p.5677.) mujeġ : être Touareg no-
ble, être Touareg en général, se tenir fièrement, avoir la
démarche digne/martiale; temmujeġa, temmujeġaten
: noblesse, bravoure. [Ahaggar](F.II, p.673.) amahar.
[amahaġ] : Touareg; amajer. [amajeġ] : Touareg noble.
(F.II, p.674.) moujer. [moujeġ] : être Touareg — Par ext.
Etre noble.

MZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Amezzuġu, imezeyan. Oreille. Âloc«Irez.a
yamezzuġ»: il a tendu l’oreille. Âloc«G t g wabut.
n umezzuġ nnek»: retiens-le bien. Âloc«Rar
amezzuġ»: écoute attentivement. Âloc«Han
amezzuġ innew !»: gare à toi ! Ne me mêle pas
à cette affaire. Âloc«Isetahel mayd as ittebeyen
imezeyan»(lit. Il mérite qu’on lui coupe les oreilles) : il
mérite une punition. Âloc«Irez.em i imezeyan»:
il est négligeant. Âloc«Z. z.ayen as imezeyan»: il
est un peu sourd. Âloc«G t g umezzuġ nnek»:
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MZH. MZWG

souviens en bien.
↪→Tamezzuġttm, timezeyintm. [dim. du préc.]
¨1◦ Petite oreille, oreille d’enfant. Âloc«Irura
z.ar-s tamezzuġt»: il l’écoute attentivement.
Âpv«Xes iġef n tmez.z.uġt ayd tela tmet.t.ut.t g išir-
ran»(lit. La femme ne détient d’une petite partie de l’oreille
de ses enfants) : les enfants appartiennent au père.
¨2◦ [au plur.] (lit. Petites oreilles) Oreillons, amy-
dales. Âloc«Aġent t tmezeyin»: il a les oreillons.
bu↪→Bu-yimezeyan, ayt-imezeyan; mm-
imezeyan, id mm-imezeyan. Personne aux
oreilles décollées.
↪→Mezzuġ. [Typo.] Nom d’une famille.

MZH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Meyyeh. , imeyyeh. , ar ittemeyyah. , ur
imeyyih. , ay imeyyeh. , ay imeyyeh. en, ay
ittemeyyah. en. Flouer. Âloc«Ira ad t imeyyeh.»:
il voulait le flouer. IV.Kened, k.n.d.
↪→Ameyyeh. u , imeyyih. en. Action de flouer.

MZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Muzun, id muzun. [n.m.] Rondelle de
couleur brillante pour décorer les habits des
femmes.
↪→Tamuzunttm, timuzunintm. [dim. du préc.]
Âpv«Ur ġur i isewi awd tamuzunt» : (lit. Il ne coûte
pour moi une rondelle) . je n’ai aucun respect pour
lui

MZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Amaziru, imizar. Lieu de campement,
bivouac. Âloc«Inesa g umazir»: il a passé la nuit
dans le campement. Âloc«Idda s umazir»: il est
parti au campement. Âloc«Ur da yad ssekaren
Imaziġen imizar»: les Imazighen ne campent plus
dans des campements.
↪→Tamazirttm, timizartm. Pays. Bled.

Âloc«Ikka-d tamazirt»: il était au beld.
Âloc«Ran ad ddun s tmazirt»: ils veulent par-
tir au pays. Âloc«Seġan akal g tmazirt»: ils ont
acheté un terrain au bled. Âloc«Idda tamazirt s
tayet.»: il est parti d’un pays à l’autre.
↪→Ayt-Umazir. [Typo.] Le nom d’un quartier.

Kkiġ tama n umazir?, ġereġ i wusemun,
Awa ur llin, sseneġ id is ten yiwey ka.

J’ai passé près du campement et j’ai appelé mon ami,
Par son absence, je sais qu’il est parti avec un autre.

A wa tamazirt?nnek ag lliġ,
A tanna giġ nnek ay ixwet.an.

C’est maintenant dans pays que je demeure,
Tout ce que je fais, c’est de ma faute.

MZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mezzer, imezzer, ar ittemezzar, ur
imezzir, ay imezzer, ay imezzeren, ay it-
temezzaren. ¨1◦ Déféquer (cheval) ¨2◦ Parler
à tort et à travers. Âloc«Ar day ittemezzar»: il
raconte des sautises.
↪→Amezzeru , imezziren. ¨1◦ Action de défé-
quer. ¨2◦ Action de parler à tort et à travers.
↪→Amezzuru, imezeran. Crottin. Âpv«Ur da
yittuġul umezzur aġeyul»: une chose donnée ne
peut plus être retrournée à son propriétaire.
Âpv«Da yittini umezzur iweyen waman : «iweyeġ
aman»»(lit. la crotte que l’eau emporte se dit qu’elle a
emporté l’eau) : le faible se donne des aires pour
camoufler sa faiblesse.
bu↪→Bu-yimezzuren. (lit. Celui aux crottes) ¨1◦

Personne sale. IV.Reku, r.k. ¨2◦ [Typo.] Le nom
d’un col dans la région de Tazarine.

MZWG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amezewugu, imezewag; tamezewugttm,
timezewagtm. Meurtrier en exil.
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MZY MZ.

MZY;MZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Imezeyan; timezeyin. [au plur.] Oreilles.
g
fRac. Amezzuġ, m.z.ġ.

MZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Mezey, imezey, ar imezzey, ur imeziy,
ay imezey, ay imezeyen, ay imezzeyen.
Ecraser finement. Âloc«Imezey takamimt»:
il a écrasé finement le cumin. Âloc«Ar
imezzey lebezar»: il écrase finement le poivre.
IV.Merey, m.r.y.; zed, z.d.; neġed, n.ġ.d.
↪→Amezayu , imezayen. Action d’écraser.

tu↪→Ttumezay, ittumezay, ar ittumezay, ur
ittumezay, ay ittumezay, ay ittumezayen,
ay ittumezayen. Etre écrasé finement.

GDial. [Kabylie]emzi : polir, lisser. [Sous]mzi, mzzi,
-mzi : polir, être poli, lisser, être lissé, pilonner.

MZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

z. uz.
↪→Amaz.uz.u , imuz.az. [var. imaz.uz.en];
tamaz.uz. ttm, timuz.az. tm. ¨1◦ Dernier ar-
rivé. Âloc«Areba amaz.uz.»: le garçon cadet de
la famille. ¨2◦ Arbre qui donne ses fruits plus
tard.

GDial. [Niger](K.II, p.929.) uz.az. : trouver insuffisant
(en quantité ou en qualité)/trouver au dessous de ce qu’il
faudrait.

MZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Timez.t, timez. intm. ¨1◦ Grain d’orge.
Âloc«Ur t ikkis xes timez. in n it.aren nnes»: il
s’est sauvé. Âloc«Teka yas timez. in i yiyyis»:
elle a donné de l’orge au cheval. ¨2◦ [au plur.]
Orge. Âloc«Ur ikeriz Yidir xes timez. in aseggwas

ddeġ»: Yidir n’a fait que semer de l’orge cette
année. Âloc«Maġ da yissekwemat. timez. in mi ?»:
est-il aussi criminel que cela ?. Âloc«Ar teqqas
timez. in»: elle nettoie de l’orge. IV.Ired, r.d.;
imendi, m.n.d.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1270.) timz.in : orge.

MZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Amez., yumez. , ar ittamez. , ur yumiz. , ay
yamez. , ay yumez.en, ay ittamez.en. ¨1◦

Prendre, saisir. Âloc«Tumez. t tawela»: il a été
saisi par la fièvre. Âloc«Yumez. aberid»: il tient
la route/il est parti. Âloc«Yumez. awal»: il a saisi
ce qui a été dit. Âloc«Ur da yittamez. awal»: il
feigne d’écouter ce qu’on lui dit. Âloc«Ur da
ittamez. awal n awd yan»: il n’écoute personne.
¨2◦ Recevoir. Âloc«Yumez. taberatt n bba nnes»:
il a reçu une lettre de son père. Âloc«Yumez.
iqqarit.en dda yas iret.el i wusemun nnes»: il a reçu
l’argent qu’il avait prêté à son ami. Âloc«Tumez.
Tuda ayedda nnes ġur iyyema-s»: Touda a reçu
son héritage auprès de son frère. Âloc«Yumez.
yan ut.emmis»: il a reçu une gifle. IV.T. t.ef, t..f.
↪→Imez. yi , imez.anyi . Prise, saisie.
↪→Tummiz.t, tummaz.. Poignée, quantité prise
dans une main. Âloc«Ur tesul awd tummiz.t n
uwweren»: il n’y a plus de farine. Âloc«Ar
ittet.t.ef akal s tummaz.»: il se lamente. Âloc«Iwet
s tummiz.t n wakal»: il lui a lancé une poignée
de terre. IV.Tidikelt, d.k.l.; tagult, g.l.;
tukkit.t, k.t..
↪→Ummiz. , ummiz.en. [augm. du préc.]

war↪→War-mamaz.. (lit. Sans tension) Fatigue
générale. Âloc«Yaġ t war-mamaz.»: il est très fa-
tigué.
↪→idAmez.idu, imez. iden. Dernière journée du
mariage. Âloc«Iweyen amez. id»: ils ont fini le
mariage.

348



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

MZ.D MZ.K

s↪→Z. z. imez. [≺ssimez. ], iz.z.umez. , ar iz.z.umuz.,
ur iz.z.umiz. , ay iz.z. imez. , ay iz.z. imez.en,
ay iz.z.umuz.en. Faire prendre, faire saisir.
Âloc«Iz.z.umez. as-d bba nnes axerit.»: son père l’a
fait charger d’un sac. Âloc«Iz.z.umez. as awal»: il
lui a fait comprendre.
as↪→Az.imez.u [≺asimez. ], iz. imiz.en. Action de
faire prise, de saisir.

m↪→Myamaz., imyamaz., ar ittemyamaz., ur
imyamaz., ay imyamaz., ay imyamaz.en,
ay ittemyamaz.en. Faire prendre, faire saisir
mutl. Âloc«Myamaz.en ifassen»: ils se sont pris
par les mains. Âloc«Sulen da ttemeyamaz.en
ineġemisen»: ils s’informent mutl. encore.
am↪→Amyamaz.u, imyamaz.en. Action de se
prendre mult.

tu↪→Ttuyamez. , ittuyamez. , ar ittuyamaz., ur
ittuyamiz. , ay ittuyamez. , ay ittuyamaz.en,
ay ittuyamaz.en. Etre pris, être saisi.

k↪→H. emmez. [≺kemmez. ], ih. emmez., ar
itteh. emmaz., ur ih. emmiz. , ay ih. emmez., ay
ih. emmez.en, ay itteh. emmaz.en. Saisir ferme-
ment. Serrer fermement. Âloc«Ih. emmez. t»: il l’a
serré fermement.
ak↪→Ah. emmez.u , ih. emmiz.en. Action de saisir
fermement.

nk↪→Nh.ummez. [≺nkummez. ], inh. ummez., ar
ittenh. ummuz., ur inh. ummiz. , ay inh. ummez.,
ay inh. ummez.en, ay ittenh. ummuz.en. Se
recquroviller sur soi.
ank↪→Anh. ummez.u , inh. ummuz.en. Recquro-
villement.

snk↪→Senh. ummez. [≺senkummez. ], isenh. u-
mmez., ar isenh. ummuz., ur isenh. ummiz. ,

ay isenh. ummez., ay isenh. ummez.en, ay
isenh. ummuz.en. Serrer fermement.
asnk↪→Asenh. ummez.u , isenh. ummuz.en. Ac-
tion de serrer fortement.

GDial. [Niger](K.I, p.64.) ebez. : prendre, saisir, attrap-
per, prendre (+ chemin), entrer (+ terrain), arrêter, in-
fluencer. [Ahaggar](F.I, p.112.) abeż, ioubeż, ad iabeż,
our ioubiż [abez. ] : saisir à main fermée (saisir en
fermant la main entièrement). (F.III, p.1087.) elmez. :
avaler. [Sous]amz., ttamz., -umz. : prendre, saisir, tenir;
ttyamaz., -ttyamaz. : être pris, arrêté, occupé.

MZ.D;MZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Amez.idu, imez. iden. Dernière journée du
mariage. g

fRac. Amez., m.z. .

MZ.K;MZ. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→ikMez.ikk, imez.z. ikk, ar ittemez. ikk, ur
imez.z. ikk, ay imez. ikk, ay imez.z. ikken, ay
ittemez. ikken. –Note. Mez.ih. h. est une autre vari-

ante valable pour tous les dérivés. Cependant cette variante

dérive de mez.ikk vue que h. est souvent une altération phoné-

tique de k. Etre miniature, minuscule, infime.
Âloc«Imez.z. ik»: il est tout petit. IV.Sekukkem,
k.m. g

fRac. Mez.iy, m.z. .y.
↪→ikAmez.ikku, imez. ikkan. Etat de ce qui est
miniature, minuscule.
↪→kanAmez.z.akkanu, imez.z.akkanen; tamez.z.a-
kkanttm, timez.z.akkanintm. Chose miniature.
Chose infime.

s↪→ikSemez. ikk, isemez.z. ikk, ar isemez. ikki,
ur isemez.z. ikk, ay isemez. ikk, ay
isemz.z. ikkan, ay isemez. ikkin. Miniaturiser.
as↪→ikAsmez.ikku , ismez. ikkan. Action de
miniaturiser, de rendre minuscule.
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MZ.KN MZ.Y

MZ.KN;MZ. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→knAmez.z.akkanu, imez.z.akkanen; tame-
z.z.akkanttm, timez.z.akkanintm. Lilliputien,
miniature, infime. g

fRac. Mez.iy, m.z. .y.

MZ.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tamez.urttm, timez.urintm. Femme en
couche. Âloc«Tekka-d ġur yat tmez.urt»: elle était
allée voir une femme en couche. Âloc«Zun
iga tamez.urt»: il feigne de ne rien faire.
IV.Tassekift, k.

GDial. [Niger](K.II, p.575.) Amez.ur, imuz.ar : péri-
ode de 40-60 jours qui suit l’accouchement; tamaz.ort,
timez.ar : femme en couche.

MZ.Y;MZ. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tamaz.eyttm, timaz.eyintm. Cale. Âloc«Iga
yas timaz.eyin i wuzereg»: il a mis des cales
au moulin. IV.Imeri, m.r. g

fRac. Mez.iy,
m.z. .y.

MZ.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Mez.iy, imez.z. iy, ar ittemez. iy, ur
imez.z. iy, ay imez. iy, ay imz.z. iyen, ay
ittemez. iyen. ¨1◦ Etre jeune, être petit, être
de petites dimensions. Âloc«Isul imez.z. iy»: il est
encore jeune. Âloc«Imez.z. iy as uleni»(lit. Il a un
petit cerveau) : il est inconscient. Âloc«Imez.z. iy
as i yiwel»: il est trop jeune pour se marier.
Âloc«Ur imez.z. iy»: il est assez grand. ⊗Ant.
Xiter, x.t.r.; zzenet.er, z.n.t..r. ¨2◦ Etre
court. Âloc«Mez.z. iyen as ih. eruyen»: ses vêté-
ments sont courts. 'Syn.Gezil, g.z.l. ⊗Ant.
Ġezif, ġ.z.f.
↪→Tamez.eyttm. ¨1◦ Etat de ce qui est petit,
court. Âpv«Seg tamez.eyt ag-d iyyawey uġanim

tanumi»: c’est depuis qu’il est petit que le roseau
est droit ou non. ¨2◦ Jeunesse. Âloc«Ku yan
qenna ay izzerey tamez.eyt nnes»: chacun vivra
sa jeunesse.
↪→anAmez.z.anu, imez.z.anen; tamez.z.anttm,
timez.z.anintm. Petit, de petites dimensions.
Âloc«Yan ureba yamez.z.an»: un petit garçon.
Âloc«Yan tsekelut tamez.z.ant»: un petit arbuste.
↪→knAmez.z.akkanu , imez.z.akkanen; tame-
z.z.akkanttm, timez.z.akkanintm. Lilliputien,
miniature, infime.
↪→Tamaz.eyttm, timaz.eyintm. Cale. Notam-
ment le petit bout de bois avec lequel on cale
asekwetey du moulin a main. IV.Imeri, m.r.

s↪→Semez.ey [var. semez. iy], isemez.ey, ar
isemez. iy, ur isemez. iy, ay isemez.ey, ay
isemz.iyen, ay isemez.ayen. ¨1◦ Rendre pe-
tit, rendre de petites dimensions. Âloc«Isemez.ey
ih. eruyen nnes»: il a acheté des vêtements
courts. Âpv«Z. emez.ey iġef nnek afad ay ix-
iter wul nnek»(lit. Rappétissis ta tête pour que ton
cœur soit grand) : la modestie est très impor-
tante. ¨2◦ Diminuer de l’oregeuil de quelqu’un.
Âloc«Iz.emez.ey z.ar-s»: il n’a pas de respect pour
lui.
as↪→Asemez.eyu , isemez. iyen. Action de ren-
dre petit.

↪→ikMez.ikk, imez.z. ikk, ar ittemez. ikk, ur
imez.z. ikk, ay imez. ikk, ay imez.z. ikken, ay
ittemez. ikken. –Note. Mez.ih. h. est une autre vari-

ante valable pour tous les dérivés. Cependant cette variante

dérive de mez.ikk vue que h. est souvent une altération phoné-

tique de k. Etre miniature, minuscule, infime.
Âloc«Imez.z. ik»: il est tout petit. IV.Sekukkem,
k.m.
↪→ikAmez.ikku , imez. ikkan. Etat de ce qui est
miniature, minuscule.
↪→kanAmez.z.akkanu, imez.z.akkanen; tamez.z.a-
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MZ.D MERT.

kkanttm, timez.z.akkanintm. Chose miniature.
Chose infime.

s↪→ikSemez. ikk, isemez.z. ikk, ar isemez. ikki,
ur isemez.z. ikk, ay isemez. ikk, ay
isemz.z. ikkan, ay isemez. ikkin. Miniaturiser.
as↪→ikAsmez.ikku , ismez. ikkan. Action de
miniaturiser, de rendre minuscule.

A tayeri a ta xat.ereġ ayd i ineġan,
Ma mer awd imez.z. iy

?iġef, mayd illan.

Ô l’amour, j’ai bien pris des risques,
Si au moins mon cœur était jeune.

GDial. [Sous]imz. iy, ttimz.iy, -mz.z. i : être petit, court,
jeune; zzimz.iy, zzimz.iy, -zzimz.z. i : rapétisser, rajeu-
nir.

MZ.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Mmiz.z.ed, immiz.z.ed, ar ittemiz.z. id, ur
immiz.z. id, ay immiz.z.ed, ay immiz.z.eden, ay
ittemiz.z. iden. S’étirer. Âloc«Ar ittemiz.z. id may
ila»: il s’étire de tout son long. Âloc«Iwet t, ar
ittemiz.z. id»: il lui a donné un coup dur.
↪→Ammiz.z.edu [var. immiz.z.ed], imiz.z. iden.
Etirement.

MERT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ameεerat.u, imeεerat.en. Bâton. Âloc«Ika
yas ameεerat.»: il l’a bastonné. IV.Aġeruš,
ġ.r.š.; aġezzal, ġ.z.l.
↪→Tameεerat.ttm, timeεerat.intm. [dim. du préc.]
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N 165 racines . . . . . 1937 formes . . . . .173 verbes . . . . .620 locutions . . . . .26 proverbes . . . . .69 vers

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→N. De, appartient à. Âloc«Tamazirt n Imazi-
ġen»: le pays des Imazighen. Âloc«Aġerum
n wurefan»: le pain de pierres chauffées.
Âloc«Tigemmi n Bezza»: la maison de Bezza.
Âloc«Tigemmi n walut.»: la maison en pisée. –

Note. Dans certains parlers du Nord au Maroc Central, le n est

omis devant les noms masculins. Nous nous retrouvons avec des

phrases telles que : tasa uzeger (le foie du bœuf) au lieu de :

tasa n uzeger. Je pense que c’est une influence de l’arabe clas-

sique par l’intermédiaire de l’arabe dialectal. Ce genre de phrase

est très rare dans les parlers étudiés ici.

↪→Nnew/innew, nneġ. Ma/mon,
mes. Âloc«Igeran innew»: mes champs.
Âloc«Tigemmi nnew»: ma maison. Âloc«Iġerem
innew»: nom quartier. IV.Nneġ, n.ġ.
↪→Nnek, nnewen; nnem, nnewent.
Ta/ton, tes. Âloc«Igeran nnek»: tes champs.
Âloc«Tigemmi nnek»: ta maison. Âloc«Iġerem
nnek»: ton quartier. IV.Nnewen, n.w.n.
↪→Nnes, nnesen; nnes, nnesent. Sa/son,
ses. Âloc«Iġef nnes»(lit. Sa tête) : lui-même.
Âloc«It.aren nnes»: ses pieds. Âloc«Igeran nnes»:
ses champs. Âloc«Tigemmi nnes»: sa maison.
Âloc«Iġerem nnes»: son quartier. IV.Nnesen,
n.s.n.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→N. Particule d’orientation qui marque un
éloigenement du locuteur. Âloc«Wa-n»: celui-là,
là-bas. Âloc«Di-n»: là-bas. Âloc«Ddu-n ar-n
dduġ»: vas-y, je viendrai après. Âloc«Iger-n aga
s tanut»: il a fait tomber le seau dans le puits.
⊗Ant. D, d.
↪→In. [Morph. m.c. i + n.] [masc. sing. sans plur.]
Âloc«Ay-in»: cette chose là-bas. Âloc«Tarebatt
in»: cette fille, là-bas. Âloc«Aga yin»: ce seau,
là-bas.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nna. Relative. Âloc«Tigemmi nna iseġa»: la
maison qu’il a achté. Âloc«Aberid nna ikka»:
le chemin qu’il a emprunté. Âloc«Tamet.t.ut.t
nna yiwel»: la femme avec qui il est marié.
Âloc«Aregaz nna mi isawel»: l’homme avec qui
il a tenu des propos. 'Syn.Dda, d.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Un, unt. Possessif dont le singulier mas-
culin est k. Âloc«May illan ġur un ?»: qui a-t-
il chez vous ?. Âloc«Ġur-un»: chez-vous (m.).
Âloc«Netta yay yiran ad id un imun»: c’est lui
qui vous accompagnera. IV.K, k.
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N N

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Unna, winna; tanna, tinna. Celui.
Âpv«Unna yittesettan ayenna yira, ma yikki yi
wunna yira»: celui qui se permet de manger tout
ce qu’il veut, que donnera-t-il à celui qu’il aime.
Âpv«Unna yikkan aberid, isul ar-n igulu»: qui
est sur la route finira par arriver à destination.
IV.Wadda, w.
↪→Unnaġ, winnaġ; tannaġ, tinnaġ. Celui.
Âloc«Awal d unnaġ»: restons-en a ce que nous
avons convenu. Âloc«Unnaġ ayd ak nniġ»: c’est
lui dont je t’avais parlé. Âloc«Unnaġ ay ittak-
eren»: c’est lui le voleur.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anawa, anatenwa. ¨1◦ Paire. Âloc«Iseġa sin
wanaten n idukan»: il a acheté deux paires de
chaussures. ¨2◦ Sorte. Âloc«Kkant ġur-s sin
wanaten n twetemin»: il s’est marié deux fois.
Âloc«Gan sin wanaten»: ils sont deux genres.
IV.Tegug, g.; waz.z. , w.z. .
k↪→Ikenyi , ikeniwenyi ; tikent, tikeniwin.
Jumeau. Âloc«Tirew Bezza sin yikeniwen»:
Bezza a donné naissance à deux jumeaux.
k↪→Takena, takenewintk . Co-épouse.
bu↪→Bu-takenewin, ayt-takenewin. Polyga-
me.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tanut, tuna. Puits. Âloc«Ggudeyen waman
g tanut»: le puits regorge d’eau. Âloc«Yaġ-n
ugatu tanut»: la corde est tombée dans le puits.
Âloc«Iġweza senat tuga g yigeran nnes»: il a
creusé deux puits dans ses champs. Âloc«Uleyen
as-d waman i tanut ar imi»: le puits est plein
jusqu’à ras bord. Âloc«Xxan waman n tanut
ddeġ»: l’eau de ce puits n’est pas très bonne.
Âloc«Teqqur tanut»: le puits est tari.

↪→Anuwa, unawu . [augm. du préc.] Grand puits.
Âloc«Iqqur wanu»: le puits est sec. Âloc«Yuley-
d wanu»: il y a beaucoup d’eau dans le puits.
Âloc«Izewa wanu»: le puits est sec.

Berraġ tileddjigin issewa wanu?,
Ass g ibbey waga, yaġ t irifi.

Je veux point des fleurs irriguées par un puits,
Si le seau est troué, elles auront soif.

GDial. [Niger](K.II, p.580.) anu, unan : puits.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nan
↪→Tunant. [sing. sans plur.] Chance, destin.
Âloc«Ad ak ik Rebbi tunant»: que tu sois atteint
de ton destin. Âloc«Taġ t tunant»: il a eu ce
qu’il mérite. IV.Aεeri, ε.r.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanna, tanniwin. [orig. Ayt-Mr.] Lacet.
'Syn.Tassamt, s.

N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ini, inna, ar ittini, ur inni, ay yini,
ay innan, ay ittinin. ¨1◦ Dire, s’exprimer.
Âloc«Ur-i yinni yawd yan amya»: je ne suis au
courant de rien. Âloc«Inna yas yan wawal»: il lui
a dit quelque chose. Âloc«Ur as inni yamya»: il
ne lui a pas soufflé mot. Âloc«Isul ard as t yini»:
il finira par le lui dire. Âloc«Ku yan qenna yay
yini may ira»: chacun a le droit d’exprimer son
opinion. Âloc«Akkw ur yufi mayd as t innan»: il
fait la morale. Âloc«Ur ġur-s may inna»: il n’a
pas à redire/il ne peut rien du tout. Âloc«Ka
yittinin ka ?»: quoi de neuf ?. Âloc«Ur inni
yay iddu»(lit. Il n’a pas dit qu’il partira) : il ne partira
pas. Âloc«Ur inni yay iredel»: il ne tombera
pas. Âloc«Ur inni yay issefeled»: il n’en fait
qu’à sa tête. Âloc«Ur yufi mayd dig-s inna»: il
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N N

n’a rien à lui reprocher. Âloc«Ayenna yufa yini
t»: il est racontard. Âloc«Inna yi t asselliġ»:
il me l’a dit l’autre jour. Âloc«Ur illi mayd ak
inna yan»: tu as bien fait. Âloc«Uress mayd as
inna yiġef nnes»: je ne sais pour qui il se prend.
Âloc«Ur ta yas t nniġ»: je ne le lui ai pas en-
core dit. Âloc«Mayd tennit ?»: qu’est-ce que tu
avais dit ?. Âloc«Inna netta d iġef nnes»: il s’est
dit. Âloc«Ur nniġ a dduġ»: je refuse de partir.
Âloc«Unna s teddit yini yak ayeddġ ak nenna»:
n’importe qui te dira ce que nous t’avons dit.
Âloc«Ur illi may inna yan»: il n’y à rien à dire.
Âloc«Mayd ak inna ?»: qu’a-t-il dit ?. Âloc«Mayd
ak t innan ?»: qui te l’a dit ?. Âloc«Akkw ur tu-
fit mayd ak t innan»: tu n’as qu’à te donner
ces conseils. Âloc«Ur inni ad-d iddu»: il ne
viendra pas. Âloc«Ur ta yas t inni iġef nnes»:
il ne veut pas encore. Âloc«Addej t ard as t
yini iġef nnes»: laisse-le jusqu’à ce qu’il accepte.
Âloc«Nnan d nnan»: commérages. IV.Siwel,
w.l.; ssefeled, s.f.l.d.; isil, s.l. ⊗Ant. Fest,
f.s.t. ¨2◦ Croire, penser. Âloc«Nniġ day»(lit. Je
dis seulement) : je crois bien. Âloc«Nniġ day illa»:
je crois bien qu’il est là. Âloc«Nniġ day ur
ta-d yaġul»: je crois bien qu’il n’est pas encore
revenu. Âloc«Nniġ is illa»: je croyais q’il était
là. Âloc«Iġal inna k is iga win ka»: il se croit
important. Âloc«Iġal inna k is iġey i ka»: il se
croit capable. IV.Iġil, ġ.l.
↪→Iniyi , initenyi . Action de dire. Âloc«Ur igi
win yini»: il est méprisable. Âloc«Awal nnaġ ur
igi win yini»: cela ne mérite pas d’être dit.
↪→Tiwinnittw , tiwinnitintw . Dire, propos.

m↪→Myinni, imyanna, ar ittemyanna, ur
imyanna, ay imyanna, ay imyannan, ay
ittemyannan. ¨1◦ Se dire des choses mutl.
Âloc«Ar ttemyinnin iwaliwen allig»: ils se sont
insultés beaucoup. Âloc«Ur nemyanna yamya»:
on s’était mis d’accord sur rien. IV.Merara,

r.; metaway, w.y.
am↪→Amyannau , imyannaten. Action de se
dire quelque chose.

tu↪→Ttuyanna, ittuyanna, ar ittuyanna, ur
ittuyanna, ay ittuyannan, ay ittuyannan,
ay ittuyannan. Etre dit. Âloc«Ittuyanna yi
is-d tekkit tamazirt»: j’avais appris que tu étais
au pays. Âloc«Ttuyanna as iwaliwen»: des pro-
pos ont été dit à son sujet. Âloc«Ur illi mayd
ak ittuyannan»: il n’y à rien dire, tu as bien fais.

aġ↪→Aġennanu, iġennanen. (lit. Dire et con-
tredire en surenchère) Ergotage, jalousie. Polémique.
Âloc«Ikkes as aġennan»: il l’a persuadé. Âloc«Ur
da yas ittuyakkas uġennan»: il est d’un entête-
ment incroyable. Âloc«Ur igi win uġennan»: ce
n’est pas la peine d’insister avec lui.
taġ↪→Taġennantt ġ , tiġennanint ġ . Jalousie,
ergotage. Âloc«Tella dig-s tġennant»: il est
polémique.
aġ↪→Bu-wuġennan, ayt-uġennan; mm-
uġennan, id mm-uġennan. Ergoteur.

mġ↪→Meġannan, imeġannan, ar itteme-
ġannan, ur imeġannan, ay imeġannan, ay
imeġannanen, ay ittemeġannanen. Etre en
conflit, en compétition. Ergoter.
amġ↪→Ameġannanu, imeġannanen. Conflit,
érgotage.

Iga yiġef innew Sidi-H. emeza, ig amellal,
S mayd as ttiniġ?, d mayd i ttini?.

Les cheveux de ma tête grisonnent vraiment,
A cause de ces chicanes entre moi et elle.

Uššen ayd yallan, ur idemi yawal,
Lliġ g as ittuyanna?, ad kesin dat leh. al.

Le chacal en pleurs, il ne voulait pas la chicane,
Lorsqu’on lui avait dit de garder les moutons.
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NBD NBY

GDial. [Niger](K.II, p.580.) annu/igannu : dire, se dire,
penser (croire) que, produire. [Ahaggar](F.III, p.1279.)

enn : dire. [Kabylie]ini : dire, prononcer, deman-
der, poser une question. [Sous]ini, ttini, -nna : dire,
raconter, penser, croire, avoir l’intention de; ttuwnna,
ttuwnna, -ttawnna : être dit, avoir été dit, cité.

NBD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anbeduu, inbeduten. ¨1◦ Eté. ¨2◦ — Par
ext. Récolte de l’été. Âloc«Yusey anbedu»: il a fait
de bonnes récoltes.

GDial. [Niger](K.II, p.822.) aelan : été, saison chaude.

NBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aneburwa, aneburenwa. [péj.] Lèvre, grosses
lèvres. IV.Anešuš, n.š.; anedebburen,
n.d.b.r.
↪→Taneburt, taneburin. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-waneburen, ayt-waneburen; mm-
waneburen, id mm-waneburen. [péj.] Celui
aux grosses levres.

NBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neber, ineber, ar inebber, ur inebir, ay
ineber, ay ineberen, ay inebberen. Even-
trer, étriper. Âloc«Ineber t s tuzzalt, derux ayd
t ineġa»: il l’a éventré avec un sabre, il allait le
tuer. Âloc«Ineber tixesi»: il a éventré la bête.
IV.Uzu, z.; sehurešu, h.r.š.; ġeres, ġ.r.s.
↪→Anebaru, inebaren. Action d’éventrer.

m↪→Mmenebar, immenebar, ar ittemene-
bar, ur immenebar, ay immenebar, ay
immenebaren, ay ittemenebaren. S’éventrer
nutl. Se donner mutl. des coup de couteaux.
am↪→Ammenebaru, immenebaren. Action de

se donner mutl. des coups de couteaux.

tu↪→Ttunebar, ittunebar, ar ittunebar, ur
ittunebir, ay ittunebar, ay ittunebaren, ay
ittunebaren. Etre éventré.

NBTL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nebuttel [
?≺ n + buttel], inebuttel, ar it-

tenebuttul, ur inebuttil, ay inebuttel, ay
inebuttelen, ay ittenebuttulen. Tribucher,
buter. Âloc«Inebuttel as ut.ar g umeda»: il
a tribuché dans le ravin. 'Syn.Nebullet.,
n.b.l.t..; nnukkel, k.l.; ffikkeš, f.k.š.
↪→Anebuttelu, inebuttulen. Action de
tribucher.

s↪→Snebuttel, isnebuttel, ar isnebuttul,
ur isnebuttil, ay isnebuttel, ay isneb-
uttelen, ay isnebuttulen. Faire tribucher.
Âloc«Isenebuttel t yan uz.eru»(lit. Une pierre l’a fait
tribucher) : il a tribuché sur une pierre.
as↪→Asnebuttelu , isnebuttulen. Action de
faire tribucher.

NBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Anbeyiu [≺anbegi], inbeyawen; tanbeyittn ,
tinbeyawintn. Invité. Âloc«Llan ġur-s in-
beyawen»: il a des invités. Âloc«Da yittawey
inbeyawen»: il a souvent des invités. Âloc«Yiwey
inbeyawen»: il a invité des invités. Âpv«Anbeyi
d unna tera tmet.t.ut.t»: l’invité est celui que la
femme préfère. Âpv«Anbeyi n yan wass d afes-
sas, anbeyi n sin wussan d amessas»: l’invité
d’une journée est bon, l’invité de deux journées
est fade. IV.Ġer, ġ.r.
↪→wTanbeyiwttn, tinbeyiwintn . Action d’invi-
ter.
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NBZ. ND

GDial. [Kabylie]nnubget : être invité.

NBZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anbuz.wa, anbuz.enwa. [péj.] Joue, bouche
pleine. Âloc«Isseker anbuz.en»: il est jouflu.
IV.Agejay, g.j.y.; anebur, n.b.r.
↪→Tanbuz.t, tanbuz. in. [dim. du préc.] Petite joue,
joue d’enfant.
bu↪→Bu-wanbuz.en, ayt-wanbuz.en; mm-
wanbuz.en, id mm-wanbuz.en. Jouflu.

NBE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nebeε, inebeε, ar ittenebaε, ur inebiε, ay
inebeε, ay inebeεen, ay ittenebaεen. Etre
humide. Âloc«Inebeε wakal»: le sol est humide.
Âloc«Nebeεen as ih. eruyen»: ses vêtements sont
humides. IV.Mmeġ, m.ġ
↪→Anebaεu , inebaεen. Etat de ce qui est hu-
mide.

s↪→Ssenebeε, issenebeε, ar issenebaε, ur
issenebiε, ay issenebeε, ay issenebeεen, ay
issenebaεen. Rendre humide, humifier.
as↪→Assenebeεu , issenebiεen. Action de ren-
dre humide.

ND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, ay
inedu, ay inedan, ay ittenedun. ¨1◦ Etre
balancé, se balancer. Âloc«Ar ittenedu may ila
wass»: il s’est balancé toute la journée. ¨2◦ Etre
baratté. Âloc«Ineda wuġġu»: le lait est baratté.
↪→Tinedi, tinediwin. ¨1◦ Action de balancer.
¨2◦ Action de baratter. Âloc«Tinedi n uġġu»: le
barattage du lait.
as↪→Tasendutts, tisendats. Perche pour la
baratte. IV.Tareselt, r.s.l.

s↪→Ssenedu, isseneda, ar issenedu, ur is-
senedi, ay issenedu, ay issenedan, ay is-
senedun. ¨1◦ Balancer. Âloc«Wedu tessene-
dut»: arrête de te balancer. ¨2◦ Baratter.
Âloc«Tesseneda yaġġu»: il a baratté le lait.
Âloc«Ur-ta tessenedi yaġġu»: il n’a pas encore
baratté le lait.
as↪→Aseneduu , iseneduten. ¨1◦ Action de
balancer. ¨2◦ Action de baratter.

dud
↪→Nedudu, ineduda, ar ittenedudu, ur in-
edudi, ay inedudu, ay inedudan, ay ittene-
dudun. Se balancer dans tous les sens. Âloc«Ar
ttenedudun waman g wasif»: l’eau se balance
dans le fleuve.
dud
↪→Aneduduu , ineduduten. Action de se bal-
ancer dans tous les sens.

s
dud
↪→Ssenedudu, isseneduda, ar issenedudu,
ur issenedudi, ay issenedudu, ay issenedu-
dan, ay issenedudun. Balancer dans tous les
sens.
as

dud
↪→Asseneduduu, isseneduduten. Action de

balancer dans tous les sens.

GDial. [Niger](K.I, p.587.) andu : former son beurre
sans être caillé. (K.I, p.120.) edew : imbiber, mettre dans
un liquide. [Ahaggar](F.III, p.1296.) endou : former son
beurre. (F.I, p.220.) edou : imbiber. [Kabylie]endu : for-
mer son beurre. [Sous]ndu, tndu, -nda : être battu
(lait); ssndu, ssndu, -ssnda : battre, baratter le lait.

ND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, ay
inedu, ay inedan, ay ittenedun. Etre hu-
mide. 'Syn.Mmeġ, m.ġ.
↪→Aneduu, ineduten. Fait d’être humide.
↪→Nneda. Humidité.
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NDBR NF

b↪→Bunedu, ibuneda, ar ittebunedu, ur
ibunedi, ay ibunedu, ay ibunedan, ay itte-
bunedun. Etre très humide.
↪→Abuneduu, ibuneduten. Fait d’être humide.
↪→Lebuneda. Humidité.

NDBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anedebburwa, anedebburenwa. [orig. Ayt-

Ms.] [péj.]Grosse lèvre.Âloc«Isseker anedebburen»:
il a de grosses lèvres. IV.Anebur, n.b.r.;
anešuš, n.š; anet.ut., n.t.

NDH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nedeh, inedeh, ar ineddeh, ur inedih, ay
inedeh, ay inedehen, ay ineddehen. Démar-
rer.Âloc«Ar ineddeh»: il est en train de démarrer.
Âloc«Inedeh»: il a démarré.
↪→Anedahu , inedahen. Action de démarrer.

NDM;DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nnuddem, innuddem, ar ittenuddum,
ur innuddim, ay innuddem, ay innudde-
men, ay ittenuddumen. ¨1◦ Avoir la tête
penchée vers le bas. ¨2◦ Somnoler (en ayant la
tête chancelante). g

fRac. Udem, d.m.
↪→Annuddemu, inuddumen. ¨1◦ Action de
pencher la tête vers le bas. ¨2◦ Action de som-
noler.

s↪→Senuddem, isenuddem, ar isenuddum,
ur isenuddim, ay isenuddem, ay isenudde-
men, ay isenuddumen. Somnoler.
as↪→Asenuddemu , isenuddumen. Action de
somnoler.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1295.) nouddem : dormir à
demi.

NDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts

↪→Neder, ineder, ar inedder, ur inedir, ay
ineder, ay inederen, ay inedderen. ¨1◦

Gémir, raler, grogner, rouspéter. Âloc«Yaġ t ka,
ar inedder»: il gémi de sa maladie. Âloc«Ar
inedder Baha may ila yit.»: Baha ya gémi toute
la nuit. ¨2◦ Etre en rute (dromadaire).
Âloc«Ineder uleġwem»: le dromadaire est en rute.
IV.T. iw, t..w.
↪→Anedaru , inedaren. Action de gémir, raler,
grogner, rouspéter.
am↪→Amneduru, imnedar; tamnedurttm,
timnedartm. Personne qui gémit, rale, rous-
pète.

Han izem ineder?agensu n leġabt,
Ku yan yisin mag isares lat.er.

Le lion est enragé dans la forêt,
Chacun doit être sur ses gardes.

GDial. [Niger](K.II, p.588.) ender : être au dessus des
forces de, être en chaleur (chèvre, chamelle). [Ahag-

gar](F.III, p.1297.) ender : excéder les forces (être au
dessus de forces). [Kabylie]ender : gémir, geindre. (F.I,
p.26.) neder : être gravement insoumis et irrespectueux.

ND. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taned. ufttn , taned. ufintn . [orig. Ayt-Mrġ.] La
tante. Âloc«Teffeġt-d tselitt g tned. uft»: la mariée
est sorti de la tante.

NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnuf. Après.
↪→Nnuf-n-usekka. Après-demain. Âloc«Ar
nnufe-n-usekka nemeyiz. ir»: on se verra après-
demain. Âloc«Ar nnuf-n-usekka»: jusqu’à après-
demain. IV.Asekka, s.
↪→Nnuf-n-wann. Dans trois jours. Âloc«Ar
nnuf-n-wann ig t inna Rebbi»: dans trois jour si
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NF NF

Dieu le veut.
↪→Nnuf-imal. Dans deux ans. Âloc«Ur inni ad-
d iddu ar nnuf-imal»: il ne viendra que dans deux
ans. Âloc«Nnuf-imal ayd ran ad gin tameġera»:
c’est dans deux ans qu’il célibreront le mariage.
IV.Aseggwas, s.

NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Anfenafu, infenafen; tanfenafttn, tinfe-
nafintn. Vaurien. 'Syn.Azenetaf, z.n.t.f.
∗2

↪→Tanfenafttn. [sing. sans plur.] Etat du vaurien.

NF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anfawa [≺afa], anfatenwa. Lueur, pénom-
bre. Âloc«Yuley-d wanefa»: c’est le crépus-
cule. Âloc«Wet anefa g yiw-k»: cherche ton fils.
Âloc«Iwet dig-s anefa»: il l’a cherché. Âloc«Iwet-
d dig-s wanefa»: il est éclairé. IV.Asidd, s.d.
g
fRac. Afa, f.

↪→Nfiwt, infawat, ar ittenfawat, ur in-
fawit, ay infawt, ay infaweten, ay itten-
fawaten. Se lever (jour.) Âloc«Inefewat leh. al»:
le jour s’est levé.
↪→Anfiwtu, infawaten. Action de se lever
(jour.)

NF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fif
↪→Inifif [≺imifif ], inififen. Entonnoir.
Âloc«Iseġa-d yan inifif»: il a acheté une enton-
noir. g

fRac. Ifif, f.

tin
fif
↪→Tinififttn , tinififintn. [dim. du préc.]

NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Unefuwu , unefutenwu . L’air.
↪→sUnefuswu. [sing. sans plur.] Souffle, ha-

laine. Âloc«Ibbey dig-s wunefus»: il est étouffé.
Âloc«Ubuy n wunefus»: étouffement.

↪→sNeffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis,
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffasen.
Respirer. Âloc«Isul ar itteneffas»: il respire en-
core. Âloc«Ur da yad itteneffas»: il ne respire
plus.
↪→sAneffesu , ineffisen. Action de respirer.
↪→sNeffes, id nnefes. [n.m.] Respiration, souf-
fle de vie.

s↪→sSunefes, isunefes, ar isunefus, ur
isunefis, ay isunefes, ay isunefesen, ay
isunefusen. Respirer. Âloc«Isul da yisunefus»:
il respire encore. Âloc«Ur iġiy ay isunefes»: il
est épuisé. Âloc«Isul ar isunefus»: il respire en-
core.
as↪→sAsunefesu, isunefusen. Action de
respirer.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.282.) tašarout : l’air.
[Kabylie]sh. ijjew : respirer bruyamment.

NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tannuft. [sing. sans plur.] Une sorte de roche.
IV.Talaġt, l.ġ.; ifegis, f.g.; tamatekalt, k.l.

NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Anef, yunef, ar ittanef, ur yunif, ay
yanef, ay yunefen, ay ittanefen. Etre
ouvert. Âloc«Yunef imi»: il a la bouche ou-
verte. Âloc«Yunef tifelewt»: il a ouvert la
porte. Âloc«Yunef imi ar imezeyan»: il a la
bouche grand ouvert. IV.Rez.em, r.z. .m.;
regel, r.g.l. ⊗Ant. Qqen, ġ.n.
↪→Inefyi . Etat de ce qui est ouvert.
↪→šTinifešttn [≺tinifest], tinifešintn.
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NFD NFS

Passerelle, pont. Sape. 'Syn.Timisext, m.s.x.
↪→Inifešu , inifešen. [augm. du préc.]

GDial. [Kabylie]anef : s’écarter, laisser. [Sous]anf,
ttanf, -unf : s’écarter, s’abriter, être à l’écart; ssanf,
ssinif, -ssanf/-ssunf : écater, mettre de côté, enlever,
ôter. mmrzuzġ, tmrzuzġ, -mmrzuzġ : être entrouvert;
zmmrzuzġ, zmmrzuzġ, -zmmrzuzġ : entrouvrir.

NFD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Infed, infeden. Pierre sur laquelle on frotte
le silex. IV.Timišša, m.š.

GDial. [Niger](K.II, p.593.) enfad, inafdan : briquet.
[Ahaggar](F.III, p.1312.) énefed, inefedan : briquet.

NFJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nefaja, inefaja, ar ittenefaja, ur in-
efaja, ay inefaja, ay inefajan, ay ittenefa-
jan. Etre soulagé. Âloc«Inefaja wul nnes»: il est
soulagé.
↪→Anefajau, inefajaten. Soulagement.

s↪→Senefaja, isenefaja, ar isenefaja, ur
isenefaja, ay isenefaja, ay isenefajan, ay
isenefajan. Soulager. Âloc«Ad tes ġif nneġ
isenefaja Rebbi»: que le bon Dieu soulage nos
douleurs (nos difficultés).
as↪→Asenefajau, isenefajaten. Action de
soulager, soulagement.

NFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tannefulttn, tannefulintn. Billet.
Âloc«Ibbey as-d tannefult»: il a porté painte con-
tre lui.

NFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Ssenefel, issenefel, ar issenefal, ur is-
senefil, ay issenefel, ay issenefelen, ay is-
senefalen. Perdre les dents de lait. Âloc«Ar is-
senefal Fasseka»: Fasseka est en train de perdre
ses dents de lait.
as↪→Assenefelu, issenefilen. Action de perdre
les dents du lait.

NFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anefurwa, anefurenwa. Grosses lèvres.
k↪→Ahenefiru [≺akenefir], ihenefiren. [au figur.]
Gueule Âloc«Isseker-d z.ar nneġ ahenfur»: il est
venu chez-nous avec sa grande gueule.
tak↪→Tahenefirtth, tihenefirinth. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-wanefuren, ayt-wanefuren; mm-
wanefuren, id mm-wanefuren. Personne aux
grosses lèvres.

NFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aneffiru , ineffiren. Catastrophe.
↪→Mm-uneffir. [fem. sing.] (lit. Celle aux catastro-
phes) La catastrophe. Âloc«Iman d mm-uneffir»:
il a fait une mauvaise affaire. Âloc«Yiwey t s
iġezer d mm-uneffir»: il est parti en catastrophe.
Âloc«Iwet dig-s mm-uneffir»: il est parti en catas-
trophe.

NFNSK;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnuf-n-usekka. [n.m.] [Morph. m.c. nnuf + n +
usekka.] Après-demain. g

fRac. Ass, s.

NFS;NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Unefuswu . [sing. sans plur.] Souffle, halaine.
g
fRac. Unfeu, n.f.
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NFS NFT.

↪→Neffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis,
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffasen.
respirer. Âloc«Isul ar itteneffas»: il respire en-
core. Âloc«Ur da yad itteneffas»: il ne respire
plus.
↪→Aneffesu, ineffisen. Action de respirer.
↪→Neffes, id nnefes. [n.m.] Respiration, souffle
de vie.

s↪→Sunefes, isunefes, ar isunefus, ur
isunefis, ay isunefes, ay isunefesen, ay
isunefusen. Respirer.
as↪→Asunefesu , isunefusen. Action de
respirer.

NFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nefes, inefes, ar ittenefas, ur inefis,
ay inefes, ay inefesen, ay ittenefasen.
Arroser, asperger. Âloc«Inefes aman i wakal
ayeddeġ tereġa tafuyt»: il a arrosé le sol parce
qu’il fait chaud. Âloc«Inefes aman i wugadir»:
il a aspergé le mur d’eau. IV.Mmeġ, m.ġ.
↪→Anfasu, infasen. ¨1◦ Action d’arroser. ¨2◦

[au plur.] L’eau avec laquelle on arrose. Âloc«Aġen
ittesen infasen n tagutt»: il a plu un tout petit
peu.
↪→Tanfasttn , tinfasintn. [dim. du préc.] [au plur.]
Goutelettes. Âloc«Wetent ittesent tnefasin n
tagutt»: il y a eu une petite averse.

s↪→Sinefes, isinefes, ar isinefis, ur isinefis,
ay isinefes, ay isinefesen, ay isinefisen.
Arroser, asperger. Âloc«Ar tesinefis tagutt»: il
pleut légèrement.
as↪→Asinefesu , isinefisen. ¨1◦ Action
d’arroser, d’asperger. ¨2◦ Action de pleuvoir
légèrement.

GDial. [Niger](K.II, p.596.) anafas, inafasan : petite

quantité de liquide servant à mouiller; (K.II, p.597.) sen-
nfessnefes : asperger partout avec les mains. [Ahag-
gar](F.III, p.1322.) enfes : lancer (un liquide), mouiller.

NFŠ;NF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tinifešttn, tinifešintn . Passerelle, pont.
Sape. 'Syn.Timisext, m.s.x. g

fRac. Anef,
n.f.
↪→Inifešu , inifešen. [augm. du préc.]

NFŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnefešu, innefeša, ar ittenefešu, ur in-
nefeši, ay innefešu, ay innefešan, ay it-
tenefešun. Clopiner, bouger. Âloc«Isul da
yittenefešu»: il bouge encore. Âloc«Yaġ t ka,
iġenan as ittenefešu»: il est malade et c’est avec
beaucoup de difficulté qu’il bouge. Âloc«Ha
yaġ, ar nettenefešu»: nous voici clopiner. . ..
Âloc«Akkw ur iġiy af innefešu»: il est incapable
de bouger.
↪→Annefešuu, innefešuten. Action de clop-
iner.

s↪→Sennefešu, isennefeša, ar isennefešu,
ur isennefeši, ay isennefešu, ay isen-
nefešan, ay isennefešun. Fouiller, être à la
recherche de. Inspecter.
as↪→Asennefešuu, isennefešuten. Action de
fouiller.

NFT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nefet., inefet., ar ineffet., ur inefit., ay
inefet., ay inefet.en, ay ineffet.en. ¨1◦ Jeter
violemment, agiter. Âloc«Inefet. s uh. eruy»: il a
jeté violemment la vêtement. Âloc«Ar ineffet. s
ifassen»(lit. Il agite les bras) : il proteste. IV.Nnet.,
n.t.. ¨2◦ Tirer violemment. IV.Zewet., z.w.t..;
zewey, z.w.y.; lewey, l.w.y. ¨3◦ Se mettre
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NFY NG

en colère. Âloc«Ar ineffet. allig»: il était très en
colère/il était très agité. Âloc«Ar ġif-s ineffet.
allig»: il était très en colère contre lui.
↪→Anefat.u , inefat.en. Action de lancer vio-
lemment, d’agiter.
↪→Nnefet., id nnefet.. [n.m.] Mortier (armes).

tak↪→Takenefut.ttk , tikenefut.intk . [orig. Ayt-Ms.]

Gueule (être fâché). Âloc«Isseker takenefut.t»: il
est fâché.
ak↪→Akenefut.u , ikenefut.en. [augm. du préc.]

tu↪→Ttunefat., ittunefat., ar ittunefat., ur
ittunefit., ay ittunefat., ay ittunefat.en, ay
ittunefat.en. Etre jeté, tiré, violemment.

NFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nefey, inefey, ar ineffey, ur inefiy, ay
inefey, ay inefeyen, ay ineffeyen. Etre
abrité. Âloc«Inefey g uh. anu»: il s’est abrité dans
la chambre. Âloc«Inefey ifiġer g iġisi»: le ser-
pent s’est abrité dans le gîte. Âloc«Ar tekkat
tagutt, inefey ddaw ugadir»: il pleut et il s’est
abrité sous le mur.
↪→Anefayu, inefayen. Etat de ce qui est
abrité.

s↪→Ssenefey, issenefey, ar issenefay, ur
issenefiy, ay issenefey, ay issenefeyen, ay
isseneffayen. Abriter.
as↪→Assenefayu , issenefiyen. Action
d’abriter.
as↪→Asenefeyu, isenefiyen. Abris.
as↪→Asanefu, isanefen. [m. sens q. préc.]

GDial. [Sous]nfi, nffi, -nfi : pousser avec violence,
bousculer.

NG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Nnig. Au dessus. Âloc«Illa yigenna nnig aġ»:
le ciel est au dessus de nos têtes. Âloc«Awd
yan ur iġiy ad-d ikk nnig as»(lit. Personne ne peut
passer au dessus de lui) : personne ne le surpasse, il
est le meilleur. Âloc«Sekesew nnig ak, hat tella
dig-s tgejedit»: regarde au dessus de toi, il y a
une poutre. IV.Afella, f.l.; ġef, ġ.f. ⊗Ant.
Ddaw, d.w.; izedar, z.d.r.

Ullah a yul innew ar ak t iheyya zzin,
Ar ak iga yat tiyeti d ikkan nnig?ak.

Par Dieu, tu as souffert de la beauté mon cœur,
Elle t’a donné un vrai coup qui te dépasse.

GDial. [Niger](K.I, p.109.) denneg : au dessus de, au
delà de.

NG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Inig, yanug, ar ittinig, ur yanug, ay
yinig, ay yanugen, ay ittinigen. Chercher.
Âloc«Da yittinig may ittekka»: Il cherche à
s’abriter/il cherche des problèmes. Âloc«Ar
z.ar-s ittinig awal»: il cherche à le provoquer.
Âloc«Ar t ittinig allig, ur t yufi»: il l’a cherché
partout, mais il ne l’a pas trouvé. Âloc«Yanug
t»: il l’a cherché. Âloc«Ar ttinigt ayenna ur
teserist»(lit. Tu cherches ce que tu n’a pas déposé) : tu
cherches midi à quatorze-heures. Âpv«Aseggwas
ayd ittinig lebexes iyyemas»(lit. C’est pendant un
an que la bêtise se cherche un amant) : tu as trouvé
quelqu’un à ta mesure. Âloc«Ayelliġ ittinig ur
t yad yufi»: il n’a plus trouvé ce qu’il cherchait.
IV.Zel, z.l.; aššek, š.k. ⊗Ant. Af, f.
↪→Inigyi , inigiten. Action de chercher.
Âloc«Inig n wawal»: la provocation.
↪→Inigi, inigan; tinigitttn, tinigatintn. Té-
moin. Âloc«Awey-d inigan nnek»: présente tes
témoins. Âloc«Yiwey-d sin inigan»: il a présenté
deux témoins. Âloc«Ur ġur-s illi awd yan inigi»:
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NGDM NGL

il n’a aucun témoin. IV.Af, f.

m↪→Myinig, imyanug, ar ittemyinig, ur im-
yanug, ay imyinig, ay imyanugen, ay itte-
myinigen. Se chercher mutl.
am↪→Amyinigu, imyinigen. Action de se
chercher récip.

S tit. innew ilin inigan?ġur-i,
Xes ilammen as awen d igan leεewil.

De visu et j’ai beaucoup de témoins,
Tu n’as dans le grenier que du son.

Deġi yayd llan inigan?ġur-i,
Is i tegit a tamazirt leεar.

Maintenant j’ai des témoins, pays,
Que tu m’avais vraiment trahis.

GDial. [Niger](K.I, p.224.) egmey : chercher.
[Sous]ggwus, tggwuyus, -ggwus : chercher, fouiller.
ssigl, siggil, -siggl : chercher, rechercher, fiancer, se
fiancer. šabba, tšabba, -šabba : chercher, fouiller.

NGDM;DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnegwedem, innegwedem, ar ittenegwe-
dam, ur innegwedim, ay innegwedem, ay
innegwedemen, ay ittenegwedamen. Tomber
par terre. 'Syn.Redel, r.d.l.; t.er, t..r. g

fRac.
Udem, d.m.
↪→Annegwedemu , innegwedimen. Action de
tomber par terre.

s↪→Sennegwedem, isennegwedem, ar ise-
nnegwedam, ur isennegwedim, ay isenne-
gwedem, ay isennegwedemen, ay isenne-
gwedamen. Faire tomber par terre.
as↪→Asennegwedemu, isennegwedimen. Ac-
tion de faire tomber par terre.

NGL;GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnegelu, innegela, ar ittenegela, ur in-
negela, ay innegela, ay innegelan, ay itte-
negelan. Arrêter de manger. g

fRac. Gella, g.l.
↪→Annegelau , innegelaten. Fait d’arrêter de
manger.

NGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Negil, inegal, ar ittenegil, ur inegal, ay
inegil, ay igenalen, ay ittenegilen. Etre noir,
sombre. Âloc«Negalen ifassen nnes s tafuyt»: ses
mains sont bronzées par le soleil. Âloc«Inegal
dig-s wul nnes»: il a eu du chagrin. Âpv«Akkw

taneglt n iġef, daššen tagelt akkw»: peu de dé-
fauts c’est déjà trop. Âloc«Inegal as wul»: il est
rancunier. ⊗Ant. Melil, m.l.
↪→Taneglttn. Couleur noire.
↪→Unegalwu, unegalenwu ; tunegalt, tune-
galin. Chose noire.
↪→Tazart-tunegalt. Une sorte de figue dont la
peau est violette.

s↪→Ssenegil, issenegal, ar issenegil, ur is-
senegal, ay issenegil, ay issenegalen, ay
issenegilen. Rendre noir. Âloc«Issenegal ul
nnes»: il l’a vexé.
as↪→Assenegelu , issenegilen. Action de ren-
dre noir.
as↪→Asenegalu, isenegalen. [Bot.] Une plante.

Ad ur tamenem a ka bu-yiġef unegal?,
Da yak it.t.essa s tuġemas, ar ak isewejad ah. ebuš.

Ne crois jamais les propos d’un escro,
Il rit mais prépare pour toi un ravin.

GDial. [Niger](K.II, p.599.) ungal : avoir les paupières
noirs, être noir ou gris sombre. (K.I, p.431.) ikwal : être
noir. [Ahaggar](F.III, p.1331.) ingal : être gris souris.
[Sous]isgin, ttisgin, -sggan : être noir; ssisgin, ssis-
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NGR NGY

gin, -ssisggan : noircir. ixd. ir, ttixd. ir, -xd. r : être noir;
ssixd. ir, -ssxd. r : être noir.

NGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ineger. Entre. Âloc«Ikka ineger asen»: il les a
séparés/il s’est intercalé entre eux. Âloc«Ineger
asen»: entre eux. IV.Ger, g.r.

NGRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Angarefu . [Bot.] Le gatillier, l’agnus-cactus.
Âloc«Iggudey ungaref g udeġar ddeġ»: il y a beau-
coup de gatillier à cet endroit.
bu↪→Bu-wungaref. [Typo.] Région à Tazarine.

NGRF;GRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Nnegriref [≺nnekriref ], innegriref, ar it-
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay
innegrirefen, ay ittenegririfen. Se tordre de
douleur. IV.Negez. , n.g.z. .; z.eber, z. .b.r.
rir
↪→Anegrirefu , inegririfen. Souffrance.

s
rir
↪→Sennegriref, isennegriref, ar isen-
negririf, ur isennegrurif, ay isennegriref,
ay isennegrirefen, ay isennegririfen. Faire
souffrir en faisant tordre de douleur.
as

rir
↪→Asennegrirefu, isennegririfen. Action

de faire souffrir.

NGT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anugut.u, inugut.en; tanugut.ttn, tinugu-
t.intn . Agneau. Âloc«Iġeres i wunugut. g
tfasseka»: il a tué un mouton pendant la fête du
mouton. Âloc«Iseġa sin inugut.en»: il a acheté
deux agneaux. IV.Izimer, z.m.r.; tili, l.;
ikerew, r.w.

I matta twiri dda yad ila umekesa,
(I) tedda tnugut.t dda yufen akkw ulli.

Maintenant le pâtre ne sert plus à rien,
La meilleure agnelle est déjà partie.

NGY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Negey, inegey, ar ineggey, ur inegiy, ay
inegey, ay inegeyen, ay ineggeyen. ¨1◦

Couler, être en crue. Âloc«Inegey-d wasif»: le
fleuve est en crue. Âloc«Tenegey tregwa»: la
rigole est ne crue. Âpv«Ig ur tenegiy teqqar»(lit.
Si ce n’est pas la crue, c’est la sécheresse) : se dit de
quelqu’un qui a un comportement incohérent (le
tout ou rien). Âloc«Negeyent-d walen nnes s
imet.t.awen»: il pleure. IV.Zenineg, z.n.g.
¨2◦ Etre inconsistant. Âloc«Inegey uh. erir»: la
soupe est inconsistante. 'Syn.H. elulet., l.t..;
h. erurey, h. .r.y.
↪→Anegayu, inegayen. ¨1◦ Etat de ce qui
coule, écoulement. ¨2◦ Etat de ce qui est incon-
sistant. ¨3◦ [au plur.] Les eaux qui coulent.

Tega ten g ifadden, ur t
Tiriw, a yaġġu negeyen?(i).

Elle l’avait mis (bébé) sur ses genous,
C’est pas son fils mais le lait abonde.

s↪→Ssenegey, issenegey, ar issenegay, ur
issenegiy, ay issenegey, ay issenegeyen, ay
issenegayen. Faire couler. Âloc«Ddu ssenegey-
d asif»: tu n’as qu’à faire ce que tu voudras.
Âloc«Issenegey iġef»: il est parti sans savoir où.
Âloc«Ssenegey ah. erir hat iqqur»: ajoute de l’eau
à la soupe, elle est trop consistante.
as↪→Assenegeyu, isenegiyen. Action de faire
couler, de rendre inconsistant.

GDial. [Niger](K.II, p.502.) ngey : ruisseler, couler;
[Ahaggar](F.III, p.1330.) engi : ruisseler (d’un liquide).
[Sous]ngi, nggi, -ngi : couler, déborder.
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NGZ NĠ

NGZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnegezu, innegwza, ar ittenegezu, ur
innegwezi, ay innegezu, ay innegwezan, ay
ittenegezun. Etre interrompu, être raté. Dimin-
uer.Âloc«Tennegweza yasen tmeġera»: ils ont raté
le mariage. Âloc«Innegweza yas imensi»: il a raté
un bon dîner. IV.Zegel, z.g.l.
n↪→Annegezuu , innegezuten. Etat de ce qui
est interrompu, raté.

s↪→Sennegezu, isennegwza, ar isenegezu,
ur isennegwezi, ay isennegezu, ay isenne-
gwezan, ay isenegezun. Faire interrompre,
faire rater. Âloc«Isennegweza yas imensi»: il lui
a fait rater le dîner.
as↪→Asennegezuu, isennegezuten. Action
d’interrompre, de rater.

NGZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Negez. , inegez. , ar ineggez. , ur inegiz. , ay
inegez. , ay inegez.en, ay ineggez.en. Souffrir
de douleurs. Âloc«Inegez. may ila wass»: il a souf-
fert depuis tout à l’heure. Âloc«Ur inegiz.»: il
ne souffre pas. IV.Z. eber, z. .b.r.
↪→Anegaz.u , inegaz.en. Douleur. Âloc«T. t.efen t
inegaz.en g udis»: il souffre de douleurs abdom-
inales. Âpv«Ka yirew, ka yiwet inegaz.en»: les
uns ont un nouveau-né, les autres ont souffert de
douleur.

GDial. [Sous]rfufn, trfufun, -rfufn : souffrir, peiner,
être malheureux.

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Naġ. Dans les expresions telle que la suivante
Âloc«Hat naġ ad teddut, ur i t tennit»: attention,
ne pars pas sans que je le sache. Âloc«Ha naġ

an tet.ert»: attention, tu vas tomber. Âloc«Hat
ad naġ ad teddut»: attention, ne t’en vas pas.

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Neġ. Ou. Âloc«Waddeġ neġ wan»: celui-ci ou
celui-là. Âloc«Igenna neġ akal»: le ciel ou la
terre. Âloc«Iddu yikk igenna neġ ikka yakal»(lit.
qu’il aille sur la terre ou dans le ciel) : qu’il fasse ce qu’il
veut. IV.D, d.
↪→Neġedd [≺m.c. neġ + d]. Ou. Âloc«Wa
neġedd wa»: celui-ci ou celui-là.

GDial. [Niger](K.II, p.528.) meġ : ou, ou bien.

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnaġ. [
?≺ unnaġ] Cela. Âloc«Awal nnaġ»: ce

propos-là. Âloc«Aberid nnaġ ay ikka igedi»: c’est
ce chemin-là qu’avait emprunté le chien.

NĠ;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Unnaġ, winnaġ; tannaġ, tinnaġ. Celui.
Âloc«Awal d unnaġ»: restons-en à ce que nous
avons convenu. Âloc«Unnaġ ayd ak nniġ»: c’est
lui dont je t’avais parlé. Âloc«Unnaġ ay ittak-
eren»: c’est lui le voleur. g

fRac. Unna, n.

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anweġwa. Palais de la bouche. Âloc«Ineġa t
wanweġ»: il a mal au palais.
bu↪→Bu-wanweġ, ayt-wanweġ; mm-wanweġ,
id mm-wanweġ. Personne qui crie fort
lorsqu’elle parle.
ab↪→Abanuġu , ibanuġen. La voix.
Âloc«Sekesew abanuġ nnes !»(lit. Regarde-moi sa
voix !) : tu parles fort.
ab↪→Tabanuġttb, tibanuġintb. [dim. du préc.]
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NĠ NĠ

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nneġ. Notre, nos. Âloc«Igeran nneġ»: nos
champs. Âloc«Tigemmi nneġ»: notre maison.
Âloc«Iġerem nneġ»: notre quartier. g

fRac. N,
n.

GDial. [Niger](K.II, p.603.) naġ : notre.

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Neġ, ineġa, ar ineqqa, ur ineġi, ay ineġ,
ay ineġan, ay ineqqan. ¨1◦ Avoir mal.
Âloc«Ineġa t iġef»: il a mal à la tête. Âloc«Ineġa
t ut.ar»: il a mal au pied. Âloc«Teneġa t tadawt»:
il a mal au dos. IV.Eer.r.em, ε.r.m.; negez. ,
n.g.z. .; z.eber, z. .b.r. ¨2◦ Tuer. Âloc«Allig inna
Rebbi yay neqqan»: jusqu’à ce qu’il se dise : tout
va bien, mais rien n’est fait. Âloc«Ineġa t s tuz-
zalt»: il l’a tué avec une épée. Âloc«Da yineqqa
yawal»(lit. Il tue la parole) : il est éloquent. Âloc«Da
yineqqa yatag»: il fait bien le thé.
↪→Tineġi, tineġiwin. ¨1◦ Le mal. Âloc«Tineġi
n ut.ar»: le mal du pied. Âloc«Tineġi n iġef»: le
mal de la tête. ¨2◦ Action de tuer.
m↪→wMeneġiwt, id meneġiwt. [n.f.] [m. sens q.
préc.]

w↪→Tiwineġt. [sing. sans plur.] [Bot.] Aubépine sa-
harienne.

s↪→Sseneġ, isseneġa, ar isseneġa, ur is-
seneġi, ay isseneġ, ay isseneġan, ay is-
seneġan. ¨1◦ Faire mal. Âloc«Da yisseneġa
yiġef»: il rend malade/il rend fou. Âloc«Isseneġa
yas mettešu yaz.ebbar»: la nourriture lui a donné
des maux de ventre. ¨2◦ Atteindre son terme.
Âloc«Tesseneġa Tuda yayyur nnes»: Touda est
dans son dernier mois de grossesse.
is↪→Iseneġi, iseneġan. Action de faire faire
mal. Âloc«Iseneġan n wul»: chose dégoûtante.

m↪→Mmeneġa, immeneġa, ar ittemeneġa,
ur immeneġi, ay immeneġa, ay imme-
neġan, ay ittemeneġan. S’entretuer.
am↪→Ammeneġau , immeneġan. Action de
s’entretuer.

sm↪→Semmeneġa, isemmeneġa, ar isemme-
neġa, ur isemmeneġi, ay isemmeneġa, ay
isemmeneġan, ay isemmeneġan. Provoquer
une tuerie entre les gens.
asm↪→Asemmeneġau , isemmeneġan. Action
de provoquer une tuerie entre les gens.

ms↪→Mseneġ, imseneġa, ar ittemseneġa, ur
imseneġi, ay imseneġ, ay imseneġan, ay
ittemseneġan. ¨1◦ Se faire mal mutl. ¨2◦

S’entretuer.
ams↪→Ammesenaġ, immesenaġen. ¨1◦ Ac-
tion de se faire mal mutl. ¨2◦ Action de
s’entretuer.

Llah a mek ur ih. enna zzin ġif i,
Ttaseyeġ dig s aεet.t.ib i yineqqan?.

Par Dieu, si l’ami ne me pardonne pas,
Je serai atteint d’une blessure mortelle.

A yamer i teneġit?a lemh. ibba ula tiwerġiwin,
I may riġ ddunit lli g ur ġur i wunna riġ.

Ah si tu m’avais tué amour fou et chagrin,
Que ferai-je d’une vie sans le bien-aimé.

GDial. [Niger](K.II, p.604.) anġu : tuer. [Ahaggar]enṙ
[enġ] : tuer, donner la mort à, faire mourir. [Kabylie]neġ
: faire beaucoup souffrir, éteindre. [Sous]nġ, nqqa, -
nġa : tuer, donner la mort à quelqu’un; mmaġ, tmaġ,
-mmaġ : se disputer, se battre, s’entretuer, faire de gros
efforts; smaġ, smaġ, -smaġ : exciter à la dispute, provo-
quer une dispute, une querelle.
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NĠ NĠL

NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnaġ [
?≺nenaġ], innaġ, ar ittenaġ, ur

innaġ, ay innaġ, ay innaġen, ay ittenaġen.
–Note. Une autre variante de de ce verbe et qui est valable pour

tous les dérivés est: mmaġ [orig. Ayt-Mr.]. Ce verbe semble

une dérivation du verbe neġ, n.ġ. Se disputer, se bagar-
rer. Âloc«Ar ittenaġ is ur issaġ iyyis»: il tente
d’acheter le cheval. Âloc«Innaġ d iġef nnes»:
il se débrouille. Âloc«Ar ittenaġ is ur itteddu
s Fransa»: il tente de se faire des papiers pour
aller en France. Âloc«Nnaġen xef wakal»: ils se
sont disputés a propos d’un terrain. IV.Z. i, z. .
↪→Iniġi, iniġan. Bataille, tuerie.
↪→Tiniġitttn, tiniġitintn . [dim. du préc.] [m. sens
q. préc.]

s↪→Senaġ, isenaġ, ar isenaġ, ur isenaġ, ay
isenaġ, ay isenaġen, ay isenaġen. Faire dis-
puter, faire bagarrer. Âpv«Isenaġ imi d ufus»(lit.
Il fait disputer la bouche d’avec la main) : il gagne tout
juste ce qu’il consomme.
as↪→Asenaġu, isenaġen. Action de faire dis-
puter.

sms↪→Semmesnaġ, isemmesnaġ, ar ise-
mmesnaġ, ur ismmesnaġ, ay isemmesnaġ,
ay ismmesnaġen, ay isemmesnaġen. Faire
disputer.
asms↪→Asemmesnaġ, isemmesnaġen. Action
de faire disputer.

Nnaġeġ?d wul innew, ad iseres agudiy,
Ggwedeġ ad ttumumeġ am (i) yireġa yigeris.

Je dispute avec le cœur pour déposer le fardeau,
Je crains de fondre telle la glace par la chaleur.

GDial. [Kabylie]mqalaš : se disputer.

NĠD;NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neġedd [≺m.c. neġ + d]. Ou. Âloc«Wa
neġedd wa»: celui-ci ou celui-là. g

fRac. Neġ,
n.ġ

NĠD;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Neġed, ineġed, ar itteqqed, ur ineġid,
ay ineġed, ay ineġeden, ay ineqqeden. ¨1◦

Réduire en poudre très fine. Pulveriser, être pul-
verisé. ¨2◦ Etre réduit en poudre fine.
↪→Aneġadu, ineġaden. ¨1◦ Action de réduire
en poudre très fine. ¨2◦ Etat de ce qui est réduit
en poudre très fine.
↪→Uneġidwu, uneġidenwu; tuneġidt, tune-
ġidin. Chose pulvirisée, cette poudre. Chose
très fine.

GDial. [Kabylie]enġed : réduire en poudre, broyer.
[Sous]nġd, ttnġad, -nġd : moudre, être moulu, broyer,
être broyé.

NĠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nneġel, inneġel, ar inneġal, ur inneġil,
ay inneġel, ay inneġelen, ay inneġalen.
Etre déversé, déverser par inadvertance, se
répandre. Âloc«Inneġel aman»: il a renversé
l’eau. Âloc«Inneġel atag xef ih. eruyen nnes»:
il a versé du thé sur ses habits par inadver-
tance. Âloc«Inneġel as watag»: son thé est
renversé. Âloc«Nneġelen-d waman g yigenna»:
il a plu abondamment. Âloc«Nneġelent-d walen
nnes s imet.t.awen»: il a les yeux pleins de
larmes. Âpv«Ddaġ g ak tenneġel, asey ayenna
mi teġeyt»(lit. Lorsqu’elle est déversé, prends ce que tu
peux) : sois à la mesure de tes forces. IV.Ffey,
f.y.; jujjer, j.r.
↪→Anneġalu, inneġalen. Action de renverser
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NĠMS NĠT.M

par inadvertance, état de ce qui est renversé.

ġiġ
↪→Neġiġel, ineġaġel, ar itteneġiġil, ur
ineġaġil, ay ineġiġel, ay ineġaġelen, ay it-
teneġiġilen. Etre traînard, être ému. Âloc«Ar
itteneġiġil, ur iri ay yili tawiri nnes»: il est
traînard, il ne veut pas faire son travail.
IV.Mmenet.ut.u, n.t..
ġiġ
↪→Aneġiġelu, ineġiġilen. Fait d’être taraî-
nard, ému.
ġiġ
↪→Aneġaġalu , ineġaġalen; taneġaġalttn ,
tineġaġalintn. Pleurnicheur.

GDial. [Niger](K.II, p.605.) enġel : verser, répandre (sur
une surface), semer. (K.I, p.185.) fetneġel : déborder
jusqu’à se verser. [Ahaggar](F.III, p.1407.) enġel : être
répandu.

NĠMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anġemisu , inġemisen. Nouvelle, informa-
tion. Âloc«Yumez. inġmisen n bba nnes aselid-
assenat.t.»: avant-hier, il a eu des nouvelles de son
père. Âloc«Ur ten teli (inġemisen)»: c’est la
stagnation. Âloc«Is tumez.t ka n inġemisen n
bba nnek?»: as-tu eu des nouvelles de ton père ?.
Âloc«Yiwey-d inġemisen»(lit. Il est bien informé) : il
est au courant/il est conscient. Âloc«Ur-d yiwiy
inġemisen»: ce n’est pas de son âge. Âloc«Iweyeġ
as-d inġemisen»: je suis au courant de son af-
faire.

NĠMT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neġummet, ineġummet, ar itteneġu-
mmut, ur ineġummit, ay ineġummet, ay
ineġummeten, ay itteneġummuten. Etre
suffoquant. Âloc«Ineġummet uh. anu»: la chambre
est suffoquante.

↪→Aneġummetu, ineġummuten. Etat de ce
qui est soffoquant.

s↪→Sneġummet, isneġummet, ar isneġu-
mmut, ur isneġummit, ay isneġummet, ay
isneġummeten, ay isneġummuten. Rendre
soffoquant.
as↪→Asneġummetu , isneġummuten. Action
de rendre soffoquant.

NĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aneġweru, ineġweran. Canal sous terrain.
Âloc«Iwet aneġwer i tanut nnes»: il a creusé un
canal sous-terrain pour son puits.

NĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sm↪→Semeneġer, isemeneġer, ar isemene-
ġar, ur isemeneġir, ay isemeneġer, ay
isemeneġeren, ay isemeneġaren. Ciller,
cligner des yeux.
asm↪→Asemeneġeru, isemeneġiren. Action
de ciller, de cligner des yeux.

NĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seniġes, iseniġes, ar iseniġis, ur
iseniġes, ay iseniġes, ay iseniġesen,
ay iseniġisen. Regarder avec insistance.
'Syn.Akez, k.z.; ġwet.ef, ġ.t..f.
as↪→Aseniġesu, iseniġisen. Action de re-
garder avec insistance.

NĠT.M;ĠT.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nneġet.em, inneġet.em, ar itteniġet.im, ur
inneġet.im, ay inneġet.em, ay inneġet.emen,

ay itteniġet.imen. [
?≺ġet.ey] Etre raté.

IV.Ġet.ey, ġ.t..y.
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NHR NH. TF

↪→Anneġet.emu, inneġet.imen. Etat de ce qui
est raté.
↪→Iniġet.im, iniġet.imen; tiniġet.imttn, tini-
ġet.imintn. Malheureux. Raté.

s↪→Senneġet.em, isenneġet.em, ar isenneġe-
t.am, ur isenneġet.im, ay isenneġet.em, ay
isenneġet.amen, ay isenneġet.amen. Rater.
as↪→Asenneġet.emu , isenneġet.imen. Action
de rater.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1790.) neġettem : être inter-
rompu.

NHR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neher. , ineher, ar inehher, ur inehir, ay
ineher, ay ineheren, ay inehheren. Répri-
mander. Âloc«Ineher dig-s»: il l’a réprimandé en
le fixant des yeux.
↪→Aneharu , ineharen. Réprimande.

NH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanuh. t, tanuh. in. Hibou. Grand Duc
ascalophe (bubo ascalophus)
↪→Anuh. wa, anuh. enwa. [augm. du préc.]

A tanuh. t uġul s iġuliden, yuf am,
Dinnaġ ag tufamt leh. erma g iġisi.

Hibou, reviens dans tes montagnes, c’est mieux,
C’est là que tu te sens mieux, dans ta grotte.

NH. FR;FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nh.uffer [≺nkuffer], inh. uffer, ar itten-
h. uffur, ur inh. uffir, ay inh. uffer, ay in-
h. ufferen, ay ittenh. uffuren. Se recquroviller
pour se cacher, se cacher distrètement. g

fRac.
Ffer, f.r.

↪→Anh. ufferu, inh. uffuren. Action de se rec-
quroviller pour se cacher.

↪→Sneh. uffer [≺snekuffer,] isneh. uffer, ar
isneh. uffur, ur isneh. uffir, ay isneh. uffer, ay
isneh. ufferen, ay isneh. uffuren. Cacher dis-
crètement quelque chose.
↪→Asneh. ufferu , isneh. uffuren. Action de
cacher discrètement une chose.

NH. LM;H. LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Nneh. elulem, inneh. elulem, ar ittene-
h. elulum, ur inneh. elulim, ay inneh. elulem,
ay inneh. elulemen, ay itteneh. elulumen.
Etre timide. IV.Kuker, k.r.; nneh. etutef,
h. .t.f.
lul
↪→Anneh. elulemu , inneh. elulumen. Etat du
timide.
lal
↪→Aneh. elalamu, ineh. elalamen; taneh. ela-
lamttn , tineh. elalamintn. Personne timide.
lal
↪→Taneh. elalamttn, tineh. elalamintn . –Note.

Surtout au singulier. Etat de celui qui est timide.

s
lul
↪→Senneh. elulem, isenneh. elulem, ar ise-
nneh. elulum, ur isenneh. elulim, ay isenne-
h. elulem, ay isenneh. elulemen, ay isenne-
h. elulumen. Prendre furtivement. IV.Aker,
k.r.
as

lul
↪→Asenneh. elulemu, isenneh. elulumen. Ac-

tion de prendre furtivement.

NH. TF;H. TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→Nneh. tutef, inneh. tutef, ar itteneh. tu-
tuf, ur inneh. tutif, ay inneh. tutef, ay
inneh. tutefen, ay ittenh. tutufen. Insinuer.
IV.Nneh. elulem, h. .l.m.
tut
↪→Anneh. tutefu , inneh. tutufen. Action
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NH. ZM NJM

d’insinuer.

InfixtatAneh. tatafu, ineh. tatafen; taneh. tatafttn ,
tineh. tatafintn. Personne qui insinue.

s
tut
↪→Senneh. tutef, isenneh. tutef, ar ise-
nneh. tutuf, ur isenneh. tutif, ay isenne-
h. tutef, ay isenneh. tutefen, ay isenne-
h. tutufen. Insinuer.

as
tut
↪→Asenneh. tutefu, isenneh. tutufen. Action

d’insinuer.

NH. ZM;H. Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tam↪→mTaneh. uzamttn [≺tameh. uzamt]. Action
de se serrer contre. g

fRac. H. uz, h. .z.

NH. Z.M;Z.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neh. uz.z.em, ineh. uz.z.em, ar itteneh. uz.z.um,
ay ineh. uz.z. im, ay ineh. uz.z.em, ay ineh. uz.z.e-
men, ay itteneh. uz.z.umen. Se serrer forte-
ment. g

fRac. Z. em, z. .m.
↪→Aneh. uz.z.emu, ineh. uz.z.umen. Action de se
serrer fortement.

s↪→Seneh. uz.z.em, iseneh. uz.z.em, ar iseneh. u-
z.z.um, ur iseneh. uz.z. im, ay iseneh. uz.z.em, ay
iseneh. uz.z.emen, ay iseneh. uz.z.umen. Serrer
fortement.
as↪→Aseneh. uz.z.emu , iseneh. uz.z.umen. Action
de serrer fortement.

NJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Injedi, injeda; tinjedittn , tinjedatn .
Voyageur.

Waxxa tekkit a yillel inegr-i d zzin,
A wa llan id lebabur da ttaseyen inejda?.

Même si, mer, tu es entre moi et mon ami,
Il y a des bâteaux qui tranportent les voyageurs.

NJF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tunejifin. [plur. sans sing.] Grain de blé
(maréné) utilisé en cuisine. 'Syn.Taxeduxt,
x.d.x.

NJLF;JLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nejillef, inejillef, ar ittenejillif, ur in-
ejillif, ay inejillef, ay inejillefen, ay it-
tenejillifen. Traîner sans but, se débattre en
traînant.
an↪→Anejillefu, inejillifen. Etat de ce qui
traîne, de ce qui se débat dans la douleur.

sn↪→Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is-
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillefen, ay is-
nejillifen. Faire traîner sans but, faire souffrir.
asn↪→Asnejillefu , isnejillifen. Action de faire
traîner, de faire souffrir.

NJM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Nejem, inejem, ar inejjem, ur inejim,
ay inejem, ay inejemen, ay inejjemen.
Etre épargné, être rescapé, échaper. Âloc«Taġ-d
ġif sen tgemmi, ur inejim sex yan»: la maison
s’est effondrée sur eux, il n’y a eu qu’un seul
rescapé. Âloc«Inejem as i yiġenka»: il a été
épargné de la maladie. Âloc«Inejem as i bba
nnes»: il a échapé à son père.
↪→Anejamu, inejamen. Etat de ce qui est
épargné, rescapé.

s↪→Jjenejem [≺ssenejem], ijjenejem, ar ij-
jenejam, yr ijjenejim, ay ijjenejem, ay
ijjenejemen, ay ijjenejamen. Epargner,
secourir. Âloc«Ijjenejem iġef nnes»: il s’est bien
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NJM NKL

débrouillé.
as↪→Ajjenejem, ijjenejimen. Action
d’épargner, de secourir.

GDial. [Sous]njm, ttnjam, -njm : s’échapper, échap-
per (à un danger), se sauver; jjnjm, jjnjum, -jjnjm :
sauver, réussir à s’échapper.

NJM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nej.em, inejem, ar inejjem, ur inejim,
ay inejem, ay inejemen, ay inejjemen.
Etre épilé, être déplumé, dépouillé. Âloc«Inejem
as iġef»: il a la tête chauve. Âloc«Inejem usekelu,
ur dig-s isul awd yifer»: l’arbre est tout nu.
IV.Zar, z.r.
↪→Anej.amu , inejamen. Etat de ce qui est
épilé, déplumé ou dépouillé. Âloc«Anejam n
qillu»: dépouillement du mais.

s↪→J. j.enej.em [≺ssenej.em], ijjenejem, ar ij-
jenejam, ur ijjenejim, ay ijjenejem, ay ij-
jenejemen, ay ijjenejamen. ¨1◦ Déplumer,
épiler. ¨2◦ Dépouiller de ses biens, flouer.
as↪→Aj.j.enej.emu , ijjenejimen. Action
d’épiler, de déplumer.

NJMĠR;MĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anejjemeġaru, inejjemeġaren; tanejje-
meġarttn , tinejjemeġarintn . [≺anejj +
ameġar] Vieillard. g

fRac. Ameġar, m.ġ.r.

NJEMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anejjeεemut.u, inejjeεemut.en; tanejjeεe-

mut.ttn , tinejjeεemut.intn. [
?≺ jeεet.] Frêleux,

maigre.

NK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nekk, nekkweni. [Morph. m.c. n + k.] Moi,
nous. Âloc«Nekk ay iddan ard dinnaġ»: c’est
moi qui suis allé jusqu’à là. Âloc«Nekk akkw

ayennaġ»: tout cela est de ma faute. IV.Kiyy,
k.y.; kemm, k.m.; k, n,; n, n.

NK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnik. Exactement, vraiment, effectivement.
Âloc«Ayennaġ nnik»: c’est effectivement cela.
Âloc«Netta nnik»: lui en chair et en os. Âloc«Ur
as iki nnik awd h. ah.»: il ne lui a donné effective-
ment rien du tout. Âloc«Ukan idda-d nnik ?»:
est-il venu vraiment ?.

NK;NY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanakatn. [masc. sing. sans plur.] ¨1◦ Action de
monter sur. g

fRac. Ney, n.y. ¨2◦ Le jour où
la mariée monte sur le cheval pour être conduite
dans la maison de son époux. IV.Tameġera,
ġ.r.

NKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Nnekel. [n.m.] Pue. 'Syn.Nnet.ef, n.t..f.
GDial. [Ahaggar](F.III, p.1374.) enkel : souiller.

NKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnukkel, innukkel, ar ittenukkkul, ur
innukkil, ay innukkel, ay innukkelen, ay
ittenukkulen. Tribucher. 'Syn.Nebuttel,
n.b.t.l. g

fRac. Akel, k.l.
↪→Annukkelu, inukkulen. Action de
tribucher.

s↪→Senukkel, isenukkel, ar isenukkkul, ur
isenukkil, ay isenukkel, ay isenukkelen, ay
isenukkulen. Faire tribucher.
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NKMS NKR

as↪→Asenukkelu , isenukkulen. Action de faire
tribucher.

NKMS;KMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nekummes, inekummes, ar ittenekum-
mus, ur inekummis, ay inekummes, ay in-
ekummesen, ay ittenekummusen. Se raidir,
se recquroviller.
↪→Anekummesu , inekummusen. Etat de ce
qui est raide.

s↪→Senekummes, isenekummes, ar isene-
kummus, ur isenekummis, ay iseneku-
mmes, ay isenekummesen, ay iseneku-
mmusen. Rendre frisé.
as↪→Asenekummesu, isenekummusen. Ac-
tion de rendre frisé.

mum
↪→Nnekemumes, innekemumes, ar itte-
nekemumus, ur innekemumis, ay inneke-
mumes, ay innekemumesen, ay itteneke-
mumusen. Se raidir dans tous les sens.
mum
↪→ Annekemumesu ,innekemumusen. Ac-
tion de se raidir dans tous les sens.

s
mum
↪→ Sennekemumes, isennekemumes, ar

isennekemumus, ur isennekemumis, ay
isennekemumes, ay isennekemumesen, ay
isennekemumusen. Raidir, plier, dans tous
les sens.
as

mum
↪→ Asennekemumesu, isennekemumu-

sen. Action de raidir, de plier dans tous les
sens.

NKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nekweni. Nous. Âloc«Nekweni ayd-d ġur-
s ikkan»: c’est nous qui lui avons rendu vis-
ite. Âloc«Nekweni ay iseġan tigemmi»: c’est nous

qui avions acheté la maison. Âloc«Nekweni ay
izedeġen g tgemmi ddeġ»: c’est nous qui habitons
cette maison. IV.Kwenni, k.n.; kiyy, k.y.;
kemm, k.m.; n, n.

NKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanekkurttn , tinekkurintn . Comportement
mauvais. Âloc«Isseker tinekkurin»: il a un mau-
vais comportement. IV.Tillay, l.y.

NKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Neker [var. nekwer], ineker, ar inekker,
ur inekir, ay ineker, ay inekren, ay in-
ekkeren. ¨1◦ Se lever, se relever. Âloc«Ineker-
d uqqemu nnes s idammen»: il a le visage en-
sanglanté. Âloc«Ur dig-s illi may inekeren»:
il est tellement épuisé qu’il n’arrive pas à se
relever. Âloc«Ineker ar ireddel tigemmi»: il
s’est mis à détruire la maison. Âloc«Ineker
ar issa yaman n wat.il»: il s’est mis à boire.
Âloc«Xes ar ittebedda, ar inekker»: il est très
affairé. Âloc«Ineker-d uzewu»: il y a du vent.
Âloc«Ineker-d uget.erur»: il y a de la poussière.
Âloc«Ur iġiy ay ineker»: il est incapable de se
relever. ⊗Ant. Qqin, ġ.m. ¨2◦ Se réveiller.
Âloc«Ur-d inekir ar azal»: il ne s’est pas réveillé
jusqu’à midi. Âloc«Ineker-d zik»: il s’est réveillé
tôt. Âloc«Ur da-d inekker zik»: il ne se réveille
pas tôt. Âloc«Kkiġ-d ġur-s ur ta-d inekir»:
j’étais allé le voir, il ne s’est pas encore réveillé.
IV.Akey, k.y. ⊗Ant. Gen, g.n. ¨3◦ Pousser
(plante). Âloc«Ineker-d imendi»: les céréales
ont poussé. Âloc«Ineker-d usekelu»: l’arbre a
poussé. 'Syn.Mmeġey, m.ġ.y. ¨4◦ Grandir.
Âloc«Ineker-d ġif-s»: il a grandi en même temps
qu’elle/que lui. Âloc«Ur-d inekir xef uttema-
s»: il n’a jamais connu sa sœur. Âloc«Seg
mayd ineker»: depuis qu’il existe. Âloc«Uress
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NKRM NKY

mag-d tenekert»: je ne sais pas où tu as grandi.
[péj.]Âloc«Asseddeġ ayd-d tenekert !»: c’est main-
tenant que tu te sens grand !.
↪→Tanekeratn , tinekeriwintn. ¨1◦ Action
de se lever. ¨2◦ Action de se réveiller. Réveil.
Âloc«Ur illi ma yufen tanekera n zik»: il n’y a
pas mieux qu’un réveil matinal. ¨3◦ Action de
pousser (plante).
↪→Anekaru, inekaren. [m. sens q. préc.]

im↪→Imneker, imnekeren; timnekerttm,
timnekerintm. ¨1◦ Celui qui se lève. ¨2◦ [masc.
plur.] [Typo.] Nom d’un lieu dit à Tazarine.

s↪→Sseneker, isseneker, ar issenekar, ur
issenekir, ay isseneker, ay issenekeren, ay
issenekaren. ¨1◦ Provoquer. Âloc«Tesseneker-
d tzewutt aget.erur»: la tournade a provoqué
de la poussière. Âloc«Isseneker t id waqqur
g yit.es»: le bruit l’a fait réveiller de son sommeil.
Âloc«Isseneker aqqur»: il a fait du vacarme. ¨2◦

Se mettre en érection. Âloc«Isseneker»: il est en
érection. IV.Abellu, b.l.
as↪→Assenekeru, issenekiren. Action de
provoquer, de se mettre en érection.

m↪→Mmenekar, immenekar, ar ittemene-
kar, ur immenekir, ay immeneker, ay
immenekaren, ay ittemenekaren. Se lever
d’un commun accord.
am↪→Ammenekaru , immenekaren. Action de
se lever d’un commun accord.

GDial. [Niger](K.II, p.613.) enker : se lever, se relever
(poussière/bruit, etc), s’éveiller, ressuciter. [Ahag-

gar](F.III, p.1377.) enker : se lever. [Kabylie]ekker : se
lever, sortir, provenir de, naître, commencer, grandir, se
développer, profiter, se mettre à. [Sous]nkr, nkkr, -nkr
: se lever, se réveiller, pousser (végétal, cheveux, dents,
etc), se mettre à; ssnkr, ssnkar, -ssnkr : réveiller, faire
lever, être en érection.

NKRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anekkarremuu , inekkarremuten; tane-
kkarremutttn, tinekkarremutintn. Mal-
heureux.

NKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nekes, inekes, ar inekkes, ur inekis, ay
inekes, ay inekesen, ay inekkesen. Pousser,
acculer. Âloc«Inekes agadir»: il est acculé contre
le mur. Âloc«Tenekes tfelewt»: la porte est blo-
quée par quelque chose. 'Syn.Jjijey, j.y.
↪→Anekasu, inekasen. Action de pousser,
d’acculer.

s↪→Ssenekes, issenekes, ar issenekas, ur
issenekis, ay issenekes, ay isseneke-
sen, ay issenekasen. Bloquer, contraindre.
Âloc«Issenekes i tfelewt»: il a fait bloquer la
porte. Âloc«Issenekes as i yiġef nnes»: il se fait
du mauvais sang. Âloc«Da issenekas»: il en met
trop. Âloc«Issenekes as i yiw-s»: il a contraint
son fils.
↪→Assenekesu, isenekisen. Action de blo-
quer, de contraindre.

NKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anekweyu , inekweyan. Recoin. Âloc«Yumez.
anekwey»: il s’est retranché. IV.Tiġemert,
ġ.m.r.
↪→Tanekweyttn, tinekweyintn. [dim. du préc.]

NKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nekey, inekey, ar inekkey, ur inekiy, ay
inekey, ay inekeyen, ay inekkeyen. Gémir.
Âloc«Da yinekkey, uress mayd t yaġen»: il gémit
je ne sais pas ce qu’il a. Âloc«Ar ittesetta yallig
da yinekkey»: il a bien mangé.
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NL NLF

↪→Anekayu, inekayen. Action de gémir,
gémissement.

NL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Nal, inal, ar ittenal, ur inal, ay inal,
ay inalen, ay ittenalen. ¨1◦ Etre au niveau
de, à la même hauteur que. Âloc«Tenal tfelewt
nnesen tinneġ»: leur porte est située au niveau
de la notre. ¨2◦ Arriver, venir au même temps
que. Âloc«Inal-d akweram»: il est arrivé au même
temps que le froid. Âloc«Inal-d leh. ema»: il est
arrivé au même temps que la chaleur. ¨3◦ Af-
fronter. Âloc«Ur iġiy ad t inal»: il n’arrive pas à
l’affronter. Âloc«Inal t id»: il l’a affronté.
↪→Nil. [masc. sing.] ¨1◦ La même hauteur, à hau-
teur de. Âloc«Nil iġef»: à hauteur de la tête.
¨2◦ La même valeur, genre. Âloc«Ur igi nil ak»:
il n’est pas de ton genre. Âloc«Nil ak»: devant
toi. Âloc«Idda yas nil wul nnes»: il cherche à lui
faire plaisir. Âloc«Idda yas nil wudem nnes»:
il cherche à lui faire plaisir. IV.Dat, d.t.;
seh. elih. el, h. .l. ¨3◦ D’après. Âloc«Nil uyedda
inna, teqqen t in twada»: d’après ce qu’il a dit, il
doit partir.
↪→Tanilatn, taniliwintn. Hauteur. Âloc«Tanila
nnek»: ta hauteur. Âpv«Ku yan da tes ittuzu
tanila nnes»: chacun écorche la bête à sa hauteur
(provoque les événements qu’il peut contenir).

s↪→Senal, isenal, ar isenal, ur isenal, ay
isenal, ay isenalen, ay isenalen. ¨1◦ Mettre
au même niveau, à la même hauteur, orienter.
Âloc«Isenal as t»: il l’a mis au même niveau.
Âloc«Isenal as tigiritt»: il l’a ciblé d’une balle
(arme à feu). ¨2◦ Confronter. Âloc«Isenal as i
yiw-s»: il a confronté son fils.
as↪→Asenalu , isenalen. ¨1◦ Action de mettre
au même niveau. ¨2◦ Action de confronter.

m↪→Mmenal, immenal, ar ittemenal, ur
immenal, ay immenal, ay immenalen, ay
ittemenalen. ¨1◦ Etre au même niveau, à la
même hauteur mutl. Âloc«Mmenalent tgwemma
nnesen»: leur maisons sont face à face. ¨2◦

S’affronter mutl.
m↪→Ammenalu , immenalen. ¨1◦ Etat de ce
qui est au même niveau. ¨2◦ Action de s’affronter
mutl.

sm↪→Semenal, isemenal, ar isemenal, ur
isemenal, ay isemenal, ay isemenalen, ay
isemenalen. Mettre au même niveau, à la
même hauteur.
asm↪→Asemenalu , isemenalen. Action de
mettre au même niveau.

Gerġ imeġi n lluz innal?tiyerz. i,
(I) mimek ittegga ad issuseε iz.eġ

weran.

J’ai semé la graine d’amande dans les rochers,
Comment peut-elle avoir de bonnes racines ?

Deġikk ayd ilaqqen, wa d-i ineġ ka,
Deġi g ur k iwileġ, ula ffeġeġ a zzin nil?ak.

Je mérite d’être assassiné maintenant,
Car je ne me suis pas marié avec toi.

GDial. [Niger](K.II, p.617.) sennel : se diriger vers,
observer minutieusement. [Sous]snal, tsnal, -snal :
tourner vers, orienter.

NLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nulefu, inulefa, ar ittenulefu, ur inulefi,
ay inulefu, ay inulefan, ay ittenulefun.
[orig. Ayt-Ms.] Etre turbulent. Âloc«Inulefa yiw-s»:
son fils est turbulant. 'Syn.Qqejer, q.j.r.
↪→Anulefuu, inulefuten. Etat de ce qui est
turbulent.
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NLJ NM

s↪→Snulefu, isnulefa, ar isnulefu, ur is-
nulefi, ay isnulefu, ay isnulefan, ay isnule-
fun. Rendre turbulent.
as↪→Asnulefuu, isnulefuten. Action de rendre
turbulent.

NLJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnilej. [masc. sing.] Un minrai.
am↪→Amennalejiu [var. amennaleju], imen-
nuleja; tamennalejittm, timennulejatm.
Couleur bleue, chose bleue. 'Syn.Ajenjaliy,
j.n.j.l.y.

NM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnem, nnunt/nnewent. Ton/ta (f.)
Âloc«Afus nnem»: ta main (f.). Âloc«Adis nnem
(f.)»: ton ventre. Âloc«Ikka ġif-m udis nnem»:
tu es gourmande. Âloc«Tama nnem»: à côté de
toi (f.). IV.M, m.; N, n.

NM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nem, inem, ar ittenum, ur inim, ay
inem, ay inemen, ay ittenumen. Etre
droit, aligné, se redresser. Âloc«Inem as rray»:
il est tranquille. Âloc«Inem as wawal»: il
parle bien. Âloc«Inem wawal nnes»: c’est
logique ce qu’il dit. Âloc«Inem as ut.ar»: il
est chanceux. Âloc«Inem igejedi»: la poutre est
droite. Âloc«Inem as imi»(lit. Il a la bouche droite)
: il parle bien/gentillement. IV.Ikesil, k.s.l.;
zuyt, z.y.t. ⊗Ant. Fereġ, f.r.ġ.
↪→Tanumitn. Action de se redresser, état de ce
qui est droit, aligné.

s↪→Senem, isenem, ar isenum, ur isenim,
ay isenem, ay isenemen, ay isenumen.
¨1◦ Rendre droit, aligner, redresser. Âloc«Isenem

tigejedit»: il a redressé la poutre. ⊗Ant. Ssef-
ereġ, f.r.ġ. ¨2◦ Rendre gentil. Âloc«Isenem as
t-id Rebbi»: il a eu de la chance avec lui.
as↪→Asenumu , isenumen. Action de rendre
droit, de redresser.

ms↪→Mmesenam, immesenam, ar itteme-
senum, ur immesenim, ay immesenam, ay
immesenamen, ay ittemesenumen. Trouver
un arrangement mutl.
ams↪→Ammesenamu. Action de trouver un ar-
rangement mutl.

Unna mi nement?am lemizan tirra,
Ur yufi umeh. sad lεib asen inna.

Celui à qui le destin est très favorable,
Son ennemi ne trouvera rien à radoter.

Tega yameda, mag ir ad afen akal,
Ufus isekuttun, af ad inem?ut.ar.

C’est un océan, où trouvera la terre ferme,
Cette main qui s’appuie pour se redresser.

GDial. [Sous]aġwd, ttaġwd, -uġwd : être droit, se tenir
droit. ssaġwd, ssaġwd, -ssuġwd : rendre droit, se tenir
droit.

NM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Nnum, innum, ar ittennum, ur innum,
ay innum, ay innumen, ay ittennumen.
Etre habitué, s’habituer. Âloc«Ayennaġ ay in-
num»: c’est ce à quoi il est habitué. Âloc«Innum
ay ittesetta yakesum ku yass»: il est habitué
de consommer de la viande tous les jours.
'Syn.Nnemyir, n.m.y.r.

s↪→Sennum, isennum, ar isennum, ur ise-
nnum, ay isennum, ay isennumen, ay ise-
nnumen. Habituer.
as↪→Asennumu , isennumen. Action
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NML NMR

d’habituer.

GDial. [Niger](K.II, p.618.) enem : s’habituer et
s’attacher à, s’apprivoiser/devenir familier avec, être
habitué à. [Ahaggar](F.III, p.1387.) enem : être habitué
(être accoutumé).

NML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nemili, inemala, ar ittenemili, ur in-
emala, ay inemili, ay inemalan, ay ittene-

milin. [
?≺ n + mili]Etre proche, être à proximité.

Âloc«Ur-d inemala»: c’est trop loin. Âloc«Ur
iġiy ad t inemili»: il n’ose pas l’approcher/le
toucher. Âloc«Akkw ur-d ġur-s inemala»: il ne
compte absolument pas faire cela. Âloc«Akkw

ur-d inemala g iġef innew»: je n’en avais aucune
intention. Âloc«Inemala yas-d udeġar dda g
ittili tawiri»: son lieu de travail est proche (de
chez-lui).
↪→Anemilau, inemilaten. Etat de ce qui est
proche. Proximité.

s↪→Senemili, isenemala, ar isenemili, ur
isenemala, ay isenemili, ay isenemalan,
ay isenemilin. Rendre proche, rapprocher.
Âloc«Isenemala-d tawada»: il veut partir tôt.
Âloc«Isenemala t id s ġur-s»: il l’a rapproché de
lui. Âloc«Isenemala t id abayyen»: il l’a trop
rapproché.
as↪→Asenemilau, isenemiliten. Action de
rapprocher.

m↪→Mmenemili, immenemala, ar ittemen-
emili, ur immenenemala, ay immenemili,
ay immenemalan, ay ittemenemalan. Etre
proche l’un de l’autre.
am↪→Ammenemiliu , immenemiliten. Etat
de ce qui est proche l’un de l’autre.

sm↪→Semmenemili, isemmenemala, ar
isemenemili, ur isemmenenemala, ay
isemmenemili, ay isemmenemalan, ay
isemmenemilin. Raprocher l’un de l’autre.
asm↪→Asemmenemiliu , isemmenemiliten.
Action de raprocher l’un de l’autre.
Unna yas yarun g tadawt i ka,
Meqqar iεereqq, ard t id inemili?.

Si c’est écrit que tu dois faire quelque chose,
Tu le feras même si tu en est trop loin.

Am nettat qqa d teney t.art,
Iqqim as-d dat i wunna-d inemalan?.

Elle doit monter en arrière, je pense bien,
Le devant sera à ceux qui sont proches.

GDial. [Sous]az. , ttaz. , -az. : être proche, près de.

NMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanumerittn. [Typo.] Nom d’un lieu-dit.

NMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anamaru, inamaren. L’étoile du matin.
IV.Titeritt, t.r.; sed. is, s.d. .s.

NMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Nnemerir, innemerar, ar ittenemerir,
ur innemerar, ay innemerir, ay innemer-
aren, ay ittenemeriren. Etre pressé.
rir
↪→Tannemerirttn , tinnemerartn. Etat de
celui qui est pressé, précipitation.

s
rir
↪→Sennemerir, isennemerar, ar isen-
nemerir, ur isennemerar, ay isennemerir,
ay isennemeraren, ay isennemeriren.
Presser (pour faire quelque chose).

as
rir
↪→Asennemeriru, isennemeriren. Action

de presser.
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NMRS NQJM

NMRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anemmirusu , inemmirusen. Dette.
Âloc«Isul ġif-s unemmirus»: il a encore des dettes
à payer. Âloc«Yusey anemmirus»: il est endetté.
'Syn.Amerewas, m.r.w.s.
↪→Tanemmirusttn, tinemmirusintn . [dim. du
préc.]

NMRY;MRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Nnemerurey, innemerurey, ar itte-
nemeruruy, ur innemeruriy, ay inne-
merurey, ay innemerureyen, ay ittene-
meruruyen. Se désintéger, crouler, être démoli.
IV.Rrum, r.m.
rur
↪→Annemerureyu, innemeruruyen. Etat de
ce qui est désintégré, de ce qui croule.

s
rur
↪→Sennemerurey, isennemerurey, ar isen-
nemeruruy, ur isennemeruriy, ay isen-
nemerurey, ay isennemerureyen, ay isen-
nemeruruyen. Désintéger, faire crouler.
as

rur
↪→Asennemerureyu , isennemeruruyen.

Action de désintégrer, de faire crouler.

NMYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Nnemyir, innemyar, ar ittenemyir,
ur innemyar, ay innemyir, innemyaren,
ay ittenemyiren. Etre habitué, s’habituer.
Âpv«Afus innemyaren ay ittamez. , ur da yakka»:
la main habituée à recevoir, ne donne pas.
Âloc«Innemyar ad ur issekar amya»: il est
habitué à ne rien faire. Âloc«Innemyar
aġwejedim»: il est habitué au chômage. Âloc«Ur
ta innemyar tawiri»: il n’est pas encore habitué
à travailler. 'Syn.Nnum, n.m.
↪→Tannemyirttn. Habitude.

s↪→Sennemyir, isennemyar, ar isennem-
yir, ur isennemyar, ay isennemyir, isen-
nemyaren, ay isennemyiren. Habituer.
Âloc«Isennemyar as iqqarit.en»: il l’a habitué à
l’argent. Âloc«Tesennemyar as i yiw-s aġġu»: il
a habitué son fils au lait.
as↪→Asennemyiru, isennemyiren. Habitude
s↪→Sennemyir. [masc. sing.] Habitude.
Âpv«Sennemyir da yiz.z. i»: l’habitude fait la dis-
pute.

GDial. [Sous]imyur, ttimyur, -myar : être habitué,
s’habituer, avoir l’habitude de; ssimyur, ssimuyr, -
ssmyar : habituer.

NQB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tineqqubintn. [plur. sans sing.] Herbe cueillie
pour alimenter les bêtes. Âloc«Tedda yIzza ad-
d tekkes tineqqubin»: Izza est allée chercher de
l’herbe pour les bêtes.

NQJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Senuqqej, isenuqqej, ar isenuqquj, ur
isenuqqij, ay isenuqqej, ay isenuqqejen, ay
isenuqqujen. Fouiller, être curieux. Âloc«Uress
may isenuqquj»: je ne sais pas ce qu’il cherche.
Âloc«Ar isenuqquj may ila wass»: il est trop
curieux.
as↪→Asenuqqeju, isenuqqujen. Action de
fouiller.

NQJM;QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nequj.j.em, inequjjem, ar ittenequjjum,
ur inequjjem, ay inequjjem, ay inequjje-
men, ay ittenequjjumen. Etre arraché avant
terme (végétation). g

fRac. Qejj, q.j.
↪→Anequj.j.emu, inequjjumen. Fait d’être ar-
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NQR NR

raché avant terme.

s↪→Snequj.j.em, isnequjjem, ar isnequjjum,
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje-
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme.
Âloc«Isenequjjem ka qillu»: quelqu’un a arraché
le maïs avant terme.
as↪→Asnequj.j.emu , isnequjjumen. Action
d’arracher avant terme.

NQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

un↪→Uneqqirwu , uneqqirenwu . ¨1◦ Premiers
fruits mûrs des dattiers. ¨2◦ Coup de poing sur
la tête avec le dos des doigts. g

fRac. Aqqur, ġ.r.

NQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nneqer, id nneqer [var. laneqqar]. [n.m.]
Coin. Âloc«Ddu ar k id weten laneqqar»: vas-y,
tu verras bien ce que je dis. 'Syn.Tiġemert,
ġ.m.r.

NQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Neqqer, ineqqer, ar itteneqqar, ur
ineqqir, ay ineqqer, ay ineqqeren, ay
itteneqqaren. ¨1◦ Poindre, se lever.
Âloc«Teneqqer tafuyt»: le soleil s’est levé. ¨2◦

Allumer. Âloc«Ineqqer leweqqid»: il a allumé une
allumette. g

fRac. Aqqur, ġ.r.
↪→Aneqqeru , ineqqiren. Action de poindre.

GDial. [Sous]nqqr, tnqqar, -nqqr : frapper à la porte.

NQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnuqqer [
?≺n + qqar], innuqqer, ar it-

tenuqqur, ur innuqqir, ay innuqqer, ay in-
nuqqeren, ay ittenuqquren. Etre affaibli.
Âloc«Innuqqer uqqemu nnes»: il est affaibli.

↪→Annuqqeru , inuqquren. Etat de ce qui est
affaibli.

NQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmeneqqer, immeneqqar, ar itteme-
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire
du bruit dans un mouvement de va et vient, se
claquer. g

fRac. Aqqur, ġ.r.
am↪→Ammeneqqeru, imeneqqiren. Action de
faire du bruit dans un mouvement de va et vient,
action de se claquer.

sm↪→Semeneqqer, isemeneqqar, ar isme-
neqqar, ur isemeneqqir, ay isemeneqqar,
ay isemeneqqeren, ay isemeneqqaren. Faire
faire du bruit. Donner un coup à quelqu’un.
asm↪→Asemeneqqeru , isemeneqqiren. Action
de faire faire du bruit.

NQŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neqqeš, ineqqeš, ar itteneqqaš, ur in-
eqqiš, ay ineqqeš, ay ineqqešen, ay it-
teneqqašen. Déterrer. IV.Ġwez, ġ.z.; sukkef,
k.f.; surekey, r.k.y.
↪→Aneqqešu , ineqqišen. Action de déterrer.

NR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aneraru , ineraren. Aire de dépiquage.
Âpv«G aġeyul, irrewet unerar, kkes aġeyul ir-
rewet unerar»(lit. Ajoute l’âne et le dépiquage se fera, en-
lève l’âne et le dépiquage se fera) : l’union fait la force.
Âloc«Useyen timez. in s anerar»: ils ont transporté
l’orge dans l’aire du dépiquage. IV.Arewa,
r.w.; tadela, d.l.; tirešt, r.š.
↪→Tanerarttn, tinerarintn. [dim. du préc.] ¨1◦

Petit aire de dépiquage. ¨2◦ Tas de céréales sur
l’aire de dépiquage.
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NR NS

Nesul a nejemeε asekka dat Rebbi,
G yan unerar?, a leh. esab ad t akkaġ.

Demain nous serons réunis devant Dieu,
Nous serons tous tenu de nos actes.

NR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tannurt, tannurin. Foyer du feu. Âloc«Iga
tagedurt xef tannurt»: il a mis la marmite sur le
foyer. Âloc«Teredel tannurt»: le foyer de feu est
détruit. IV.Takat, k.; almessi, m.s.; in-
eyan, n.y.
↪→Annurwa, annurenwa. [augm. du préc.]

NR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayt-Unir. Nom d’une fraction de tribu. –

Note. Le nom utilisé pour construire ce nom est anir qui n’est

pas usité dans le parler étudié.

NRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nurez, inurez, ar ittenuruz, ur inuriz,
ay inurez, ay inurezen, ay ittenuruzen.
Désirer, avoir envie, espérer. Âloc«Inurez dig-s ad
as ik ka»: il aurait aimé lui donner quelque chose.
Âloc«Ur da dig-s itteniriz awd yan»: personne
n’espère en tirer quoi que ce soit. Âloc«Inurez
dig-s ad as iġer»: il a envie qu’il l’invite.
↪→Anaruzu, inaruzen. ¨1◦ Espoir, envie.
Âloc«Ur dig-s illi wunaruz»: il n’est pas as-
sez pourvu pour qu’on ait envie de ses biens.
Âloc«Ikkes anaruz»: il est satisfait. Âloc«Ila
ġif-s anaruz»: il devrait l’aider. Âloc«Yiwey-d
z.ar-s anaruz»: il a esperé en lui. Âloc«Ikkes as
anaruz»: il a répondu à ses désirs/espérances.
¨2◦ [au plur.] Grande envie, grand désir.
bu↪→Bu-yinaruzen, ayt-inaruzen; mm-
inaruzen, id mm-inaruzen. Personne qui

a un désir ardent, amoureux.

s↪→Senirez, isenurez, ar isenuruz, ur
isenuriz, ay isenurez, ay isenurezen, ay
isenuruzen. Provoquer le désir, l’envie.
as↪→Asenuruzu , isenuruzen. Action de provo-
quer le désir, l’envie.

Allah Rebbi is id ur yuf unna
Immuten, anaruz?unna ten ittaweyen ?

Ne voudrait-il pas mieux mourir,
Que d’accumuler des désirs inassouvis ?

Nesares anaruz?, ur aġ t.efaren,
Kiyy a xef imyagar us.et.t.a nnes.

Ne verse pas beaucoup de larmes,
C’est de ta faute si tu es atteint.

NS;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnes. Sa/son, ses. Âloc«Iġef nnes»(lit. Sa
tête) : lui-même. Âloc«It.aren nnes»: ses pieds.
Âloc«Igeran nnes»: ses champs. Âloc«Tigemmi
nnes»: sa maison. Âloc«Iġerem nnes»: son
quartier. IV.N, n.

NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anaswa. [sing. sans plur.] Cuivre. Âloc«Aga n
wanas»: le seau en cuivre. Âloc«Aġwerraf n
wanas»: une carafe en cuivre. IV.Uzzal, z.l.;
ureġ, w.r.ġ.; aledun, l.d.n.
↪→Tanast, tanasin. ¨1◦ Seau en cuivre.
Âloc«Isewa yat tanast n uġġu»: il a bu un seau de
lait. ¨2◦ —Par ext. Seau en général. Âloc«Yugem-
d yat tanast n waman»: il a puisé un seau
d’eau. IV.Aga, g. ¨3◦ Clépsydre (horloge à
eau). IV.Tiremt, r.m.
bu↪→Bu-tanast. Surveillant du clépsydre.
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NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Nes, inesa, ar inessa, ur inesi, ay
ines, ay inesan, ay inessan. Passer la
nuit. Âpv«Amur inesan da yibet.t.u»: une part
qui est restée jusqu’au lendemain, se partage.
Âloc«Inesa yis»: il n’a pas dîné. Âloc«Tenesa
ġif-s tawela»: il a eu la fièvre toute la nuit.
Âloc«Inesa g waman»: il est resté dans l’eau
toute la nuit. Âloc«Nes as g leman»: bonne
nuit. IV.Kel, k.l.
↪→Tinesi, tinesiwin. Action de passer la nuit.

s↪→Ssenes, issenesa, ar issenessa, ur is-
senesi, ay issenes, ay issenesan, ay isse-
nessan. ¨1◦ Faire passer la nuit, permettre de
passer la nuit. Âloc«Issenesa t ġur-s»: il lui a fait
passer la nuit chez-lui. Âloc«Issenesa yaman
g itires»: il a fait passer la nuit à l’eau dehors.
Âloc«Issenesa t is»: il l’a privé du dîner (d’une
façon ou d’une autre). ¨2◦ Se mettre un foulard.
Âloc«Tessensa Tuda iġef nnes»: Touda a mis un
foulard sur sa tête.
as↪→Assenesu . Action de faire passer la nuit.

as↪→Asnesiu, isnesiten. Foulard.
tas↪→Tasnesittts, tisnesitints. [dim. du préc.]

ag↪→Agenesuu , igenesuten. L’intérieur, en-
ceinte, dans. Âloc«Irura s agensu»: il intéri-
orise. Âloc«Isul-n g ugenesu»: il est encore a
l’intérieur. Âloc«Agenesu n udis»: au sein du
ventre. Âloc«Agenesu n tgemmi»: le sein de la
maison. Âloc«Agenesu n wul»: avec beaucoup
d’amour.
tag↪→Tagenesuttg , tigwenesatg . [dim. du préc.]
¨1◦ Petit enceinte. ¨2◦ [au sing.] [Typo.] Nom d’un
recoin dans une montagne.

m↪→wMmensew, immensew, ar ittemen-

saw, ur immensiw, ay immensew, ay
immensewen, ay ittemensawen. Dîner.
Âloc«Immensew-n ġur ka»: il a dîné chez
quelqu’un. Âloc«Ur ta immensiw»: il n’a pas
encore dîné.
im↪→Imensi, imensiwen. ¨1◦ Dîner.
Âloc«Ih. ela yimensi ddeġ»: ce dîner est bon.
Âloc«Ur ta itteši imensi»: il n’a pas encore dîné.
¨2◦ Le repas préparé à la suite d’un décès.
tim↪→Timensittm, timensiwintm. [dim. du préc.]

m↪→wMensiwt. [fem. sing.] L’heure du dîner.
Âloc«Menesiwt nneġ da»: notre rendez-vous ici
même à l’heure du dîner.

sm↪→wSemmensew, isemmensew, ar ise-
mensaw, ur isemmensiw, ay isemmensew,
ay isemmensewen, ay isemensawen. Don-
ner à dîner, servir le dîner. Âloc«Isemmensew t»:
il l’a fait dîner/il lui a donné une raclée.
asm↪→wAsemmensewu, isemmensiwen. Ac-
tion de faire dîner.

A wayd riġ nesiġ?nnig n taddart nnek,
Ar i yiz.z.ad iweri allig i yissudda leh. al.

Ô l’ami, j’ai passé la nuit près de ta maison,
J’étais dévoré par le froid jusqu’au matin.

Iġal bu-s.s.eber idd is inesa?lexela,
(I) han win nnig ak ih. et.a k amur.

Le patient se croit être perdu à tout jamais,
Dieu, au dessus de toi, est à la rescousse.

GDial. [Niger](K.II, p.624.) ansu : passer la nuit; (K.II,

p.547.) mansaw : prendre comme repas du soir. [Ahag-
gar](F.III, p.1411.) ens : être couché, se coucher, passer la
nuit. [Kabylie]ens : passer la nuit, s’éteindre, s’atténuer,
se calmer; mmensu : souper. [Sous]ns, nssa, -nsa :
passer la nuit, s’éteindre, être éteint. ssns, ssnsa, -
ssnsa : faire passer la nuit, éteindre; mmns, mmnsa,
-mmnsa : dîner, prendre le repas du soir; smmns,
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NSFL NSTF

smmnsa, -smmnsa : donner à manger le repas du soir
à quelqu’un.

NSFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ansefalu, insefalen. [Bot.] Le liseron.

NSN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnesen. Leur/leurs. Âloc«Iġef nnesen»(lit.
Leur tête) : eux-mêmes. Âloc«It.aren nnesen»:
leurs pieds. Âloc«Igeran nnesen»: leurs
champs. Âloc«Tigemmi nnesen»: leur maison.
Âloc«Iġerem nnesen»: leur quartier. IV.N, n.

NSNT;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnesent. Leur/leurs. Âloc«Iġef nnesent»(lit.
Leur tête) : elles-mêmes. Âloc«It.aren nnesent»:
leur pieds. Âloc«Igeran nnesent»: leurs
champs. Âloc«Tigemmi nnesent»: leur maison.
Âloc«Iġerem nnesent»: leur quartier. IV.N, n.

NSR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Neser, ineser, ar inesser, ur inesir, ay
ineser, ay ineseren, ay inesseren. ¨1◦

Etre dépluché, être égratiné, éraflé, perdre le
poil. Âloc«Ineser as iġef»: il a la tête chauve.
'Syn.Nešef, n.š.f. IV.Zar, z.r. ¨2◦ Se
moucher.Âloc«Zun t id ineser»(lit. Comme s’il l’avait
mouché) : ils se ressemblent comme deux gouttes
d’eau. 'Syn.Neset., n.s.t..
↪→Anesaru , inesaren. Fait d’être dépluché,
de perdre le poil. Eraflure.

s↪→Ssenser, issenser, ar issensar, ur is-
sensir, ay issenser, ay issenseren, ay is-
sensaren. ¨1◦ Déplucher, faire perdre le poil.
¨2◦ Muer. Âloc«Tessenser tfiġera»: le serpent a
mué.

as↪→Asseneseru , issensiren. Action de dé-
plucher, de faire perdre le poil.
as↪→Aseneseru , isensir. ¨1◦ Dépouille (peau
que les serpents et certains insectes perdent
lors de leur mue) Âloc«Aseneser n tfiġera»: la
dépouille du serpent. ¨2◦ Sorte de collier qui a
l’aire d’une peau de serpent.

sx↪→Sxineser, isxineser, ar isxinesir, ur
isxinesir, ay isxineser, ay isxineseren,
ay isxinesiren. Etre morveux. IV.Aledduy,
l.d.y.
asx↪→Asxineseru, isxinesiren. Etat du
morveux.

GDial. [Ahaggar]sinser : faire sortir par les narines, se
moucher. (F.III, p.1418.) enser : être déchiré, se déchirer.
[Sous]nsr, nssr, -nsr : être mouché, se moucher, ex-
pluser; ssnsr, aanssar, -ssnsr : moucher.

NSRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anserifu , inserifen. Peau. Âpv«It.t.ef
umegwer s unserif nnes»: il a pris ses respons-
abilités. Âloc«Iwet t, ikkes as anserif»: il lui a
coupé la peau d’un coup.

NST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Senisset, isenisset, ar isenissit, ur
isenissit, ay isenisset, ay isenisseten,
ay isenissiten. Exuder. Âloc«Ar isenissit
uqqwelil»: la jarre exude. IV.Semiqq, m.q.;
suddem, d.m.; z.z. irr, z. .r.; setutey, s.t.y.
as↪→Asenissetu, isenissiten. Exudation.

NSTF;STF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnesetef, innesetef, ar ittenesetaf, ur
innesetif, ay innesetef, ay innesetefen,
ay ittenesetafen. Etre effiloché, être effilé.
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NST. NŠ

IV.Ffuletu, f.l.
↪→Annesetefu, innesetifen. Etat de ce qui est
effiloché.

NST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neset. [
?≺n+sut.], ineset., ar inesset., ur

inesit., ay ineset., ay ineset.en, ay inesset.en.
Se moucher. Âloc«Ineset. ixemmuyen nnes»: il
s’est mouché. 'Syn.Neser, n.s.r.
↪→Anesat.u, inesat.en. Action de se moucher.

↪→Ineset.eddis. [Morph. m.c. ineset. + adis.]
Matière fécale de la panse et des intestins des
animaux de l’abattoir. g

fRac. Ineset.eddis,
n.s.t..d.s.
ax↪→Axenzut.u [≺axensut.], ixwenzat.. Gros
nez. Âloc«Isseker axenzut.»: il a un gros nez.
'Syn.Axenduf, d.f.
taxn↪→Taxenzut.ttx , tixwenzat.tx . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yixwenzat., ayt-ixwenzat.; mm-
ixwenzat., id mm-ixwenzat.. Personne au gros
nez.

NST.gfDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ineset.eddis. [Morph. m.c. ineset. + adis.]
Matière fécale de la panse et des intestins des an-
imaux de l’abattoir. g

fRac. Neset., n.s.t.; adis,
.d.s.

NS.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sines.eg, isines.eg, ar isines. ig, ur
isines. ig, ay isines.eg, ay isines.egen, ay
isines. igen. Siffler. Âloc«Ar isines.eg»: il sif-
fle. Âloc«Ixxa wunna isines. igen»: il n’est pas
bon de siffler. IV.Sebiz.z.ey, b.z. .y.
as↪→Asines.egu , isines. igen. Sifflement, action
de siffler.

NS.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nes.er, ines.er, ar ines.s.er, ur ines. ir, ay
ines.er, ay ines.eren, ay ines.s.eren. Etre d’un
éclat franc, être brillant.
↪→Anes.aru , ines.aren. Etat ce qui est brillant,
de ce qui est d’un éclat franc.

s↪→Ssenes.er, issenes.er, ar issenes.ar, ur
issenes. ir, ay issenes.er, ay issenes.eren, ay
issenes.aren. Rendre d’un éclat franc, rendre
brillant.
as↪→Assenes.eru, issenes. iren. Action de ren-
dre brillant, d’un éclat franc.

NS.RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tans.eriyttn, tins.eriyintn. Sallon (chambre
dans une maison.)

NŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tinešt, tineša. Mollet. Âloc«Teneġa t
tinešt»: il a mal au mollet.
↪→Inešyi , inešayi . [augm. du préc.]

NŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anešš [var. anešt]. Valeur. Âloc«Ila yanešš
n mi»: il est très grand. Âloc«Waddeġ ila yanešš
n wa»: celui-ci a la même dimension que celui-ci.
IV.Atig, t.g.
↪→tAnešt. Valeur. Âloc«Anešt, anešt»: c’est
kif-kif, c’est du pareil au même. Âloc«Issen
as anešt»: il est reconnaissant (envers
lui/elle/chose). Âloc«Ila anešt n mi»: il est
gigantesque. IV.Sewa, s.w.
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NŠ NŠG

NŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šuš
↪→Anešušwa, anešušenwa. Lèvre. Âloc«Isseker
anšuš ibbezedurran»: il a la lèvre pendante.
Âloc«Xateren as wanešušen»: il a de grosses
lèvres. IV.Anefur, n.f.r.; anebur, n.b.r.
šuš
↪→Tanešušttn, tanešušintn . [dim. du préc.] Pe-
tite lèvre, lèvres d’enfant.

bu
šuš
↪→Bu-wanešušen, ayt-wanešušen; mm-

wanešušen, id mm-wanešušen. [péj.] Per-
sonne aux grosses lèvres.

axn
šuš
↪→Axnešušu, ixnešušen. Lèvre des ani-

maux. Museau. Âloc«Axnešuš n tili»: la lèvre de
la brebis.
axn

šuš
↪→Taxnešušttx , tixnešušintx . [dim. du préc.]

NŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nešeb, inešeb, ar ineššeb, ur inešib, ay
inešeb, ay inešeben, ay ineššeben. Traîner,
gratter.
↪→Anešab, inešaben. Action de traîner, de
gratter.

NŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nešef, inešef, ar ineššef, ur inešif, ay

inešef, ay inešefen, ay ineššefen. [
?≺ n +

ššef ] ¨1◦ Etre égratiné. Etre éraflé. Âloc«Inešef
as ut.ar»: il a la jambe égratinée. Âloc«Inešef as
ufus»: il a la main éraflée. IV.Neser, n.s.r.
¨2◦ Etre épilé. Âloc«Inešef as iġef »: il a la tête
chauve. Âloc«Inešef ubet.t.an»: la peau est épilée.
↪→Anešaf, inešafen. Etat de ce qui est égrat-
iné, épilé.
↪→Aneššifu, ineššifen. Eraflure. Âloc«Illa yas
yan uneššif g ut.ar»: il a une éraflure sur le pied.
↪→Taneššifttn, tineššifintn. [dim. du préc.]

s↪→Ššenešef [≺ssenešef ], iššenešef, ar
iššenešaf, ur iššenešif, ay iššenešef, ay
iššenešefen, ay iššenešafen. Egratiner,
épiler. Âloc«Iššenešef abet.t.an»: il a épilé la peau.
Âloc«Iššenešef t ka g ut.ar»: quelqu’un l’a égrat-
iné sur la jambe.
as↪→Aššenešefu, iššenešifen. Action d’ég-
ratiner, d’épiler.

ms↪→Mšenešaf [≺msenešaf ], imšenešaf, ar
ittemšenešaf, ur imšenešif, ay imšenešaf,
ay imšenešafen, ay ittemšenešafen. Se grif-
fer mutl. (au cours d’une dispute).
ams↪→Amšenešafu, imšenešafen. Action de
se griffer mutl.

GDial. [Sous]bzzr, tbzzar, -bzzr : plumer, arracher les
plumes (volaille).

NŠG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnuššeg, innuššeg, ar ittennuššug, ur
innuššig, ay innuššeg, ay innuššegen, ay
ittennuššugen. Bouger fébrilement, remuer.
↪→Annuššegu. Action de bouger fébrilement.

s↪→Šuneššeg [≺suneššeg], išnuššeg, ar
išuneššug, ur išuneššig, ay išuneššeg, ay
išuneššegen, ay išuneššugen. ¨1◦ Fouiller,
scruter. Âloc«Mayd tešenuššugt ?»: que cherche-
tu ?. ¨2◦ Etre trop curieux.
as↪→Ašuneššegu , išuneššugen. Action de
fouiller.

s↪→Snuššeg, isnuššeg, ar isnuššug, ur is-
nuššig, ay isnuššeg, ay isuššegen, ay is-
nuššugen. Fureter. Âloc«Mayd tesenuššugt ?»:
que cherches-tu ?. IV.Sennefešu, n.f.š.
as↪→Asnuššegu , isnuššegen. Action de
fureter.
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NŠT NTL

as↪→Bu-yisnuššegen, ayt-isnuššegen; mm-
isnuššegen, id mm-isnuššegen. Personne qui
fouille souvent, personne trop curieuse.

NŠT;NŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anešt. Valeur. IV.Aneš, n.š.

NT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnunt. Votre/vos (f.) Âloc«Afus nnunt»: vos
main (f.). Âloc«Adis nnunt (f.)»: votre ventre.
Âloc«Ikka ġif-unt udis nnunt»: vous êtes gour-
mandes. Âloc«Tama nnunt»: à côté de vous (f.).
IV.Nnem, n.m.; m, m.

NT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Unt. Vous (f.), possessif du pluriel féminin
dont le singulier masculin est k, k. Âloc«Ġur-
unt»: chez-vous (f.). Âloc«Netta yay yiran ad id
unt imun»: c’est lui qui vous (f.) accompagnera.
IV.K, k.; un, n.

NT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Netta, niteni; nettat, nitenti. Lui, eux;
elle, elles. Âloc«Netta yay ittešan aġerum»: c’est
lui qui a mangé le pain. Âloc«Nettat ayd
igezemen zegzaw»: c’est elle qui a préparé les
légumes. Âloc«Mer id i netta z.ar-s, ur iġiy ay
issekerter aggwa»: c’est ce n’était pas lui qui l’a
aidé, il était incapable de charger le fardeau.
Âloc«Netta yayeddeġ isawalen»: c’est lui qui
parle. Âloc«Netta yayd ur irin»: c’est lui qui
refuse. Âloc«Netta yid tes»: tous les deux (eux).
Âloc«Netta yayennaġ iddan»: c’est de faute s’il
est parti. Âloc«Nettat id tes a yiwelen g yan
wass»: elles se sont mariées la même journée (leur
mariage a eu lieu la même journée). Âloc«Ur illi
yam netta»: il est unique. Âloc«Netta ayennaġ»:

c’est lui-même. Âloc«Netta ayd ur irin»: c’est
lui qui refusait. Âloc«Awd netta»: lui aussi.
Âloc«Netta ayennaġ»: c’est de sa faute.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1422.) enta : lui, elle.

NT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tinitintn . [plur. sans sing.] . Les trois pre-
miers mois d’une grossesse. L’envie caractérisée
de la femme enceinte à désirer certains mets.
Âloc«Aġen tes tnitin»: il des envies.

NT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Netta. Mais, cependant. Âloc«Ar z.ar-s tte-
qqeleġ, netta ur-d iddi»: je l’attendais mais il
n’est pas venu. Âloc«Ġaleġ is-d ineker, zziġ a
netta isul igen»: je le croyais réveillé alors qu’il
sommeillait encore. IV.Allig, l.g.; makan,
m.k.n.; mar, m.r.; afad, f.d.

NTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Netef, inetef, ar inettef, ur inetif, ay
inetef, ay inetefen, ay inettefen. Arracher.
Âloc«Inetef ka yibawen»: quelqu’un a arraché les
fèves. 'Syn.Sukkef, k.f.; surekey, r.k.y.
↪→Anetafu , inetafen. Action d’arracher.

tu↪→Ttunetaf, ittunetaf, ar ittunetaf, ur it-
tunetif, ay ittunetaf, ay ittunetafen, ay
ittunetafen. Etre arraché.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1422.) entef : tomber.
[Sous]adf, ttadf, -udf : enlever, être enlevé, tomber,
être tombé (poil, cheveux, plume).

NTL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Netel, inetel, ar inettel, ur inetil, ay in-
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NTM NTR

etel, ay inetelen, ay inettelen. Se cacher,
se dissimuler. Se dérober, être caché. Âloc«Inetel
ammas n qillu»: il est caché au milieu du maïs.
Âloc«Inetel ddaw ugadir»: il est caché au pied du
mur.
↪→Anetalu, inetalen. Fait de se dissimuler, de
se cacher.

s↪→Ssenetel, issenetel, ar issenetal, ur is-
senetil, ay issenetel, ay issenetelen, ay is-
senetalen. Cacher, dissimuler. Âloc«Yugey ad
aġ-n issentel»: il refuse de s’en aller.
as↪→Assenetelu, issenetilen. Action de dis-
simuler, de cacher.
as↪→Asentelu, isentil. Cachette. Coin re-
tranché. Abris.

m↪→Mmenetel, immenetel, ar ittemenetal,
ur immenetil, ay immenetel, ay immenete-
len, ay ittemenetalen. Etre accusé de quelque
chose.
am↪→Ammenetelu , immenetilen. Fait d’être
accusé.

sm↪→Semmenetel, isemmenetel, ar ise-
mmenetal, ur isemmenetil, ay isemmene-
tel, ay isemmenetelen, ay isemmenetalen.
Prétexter.
asm↪→Ammenetelu, immenetilen. Action de
prétexter.
tasm↪→Tasemmenetltts, tisemmenetalts. Pré-
texte.

GDial. [Niger](K.II, p.549.) tementalt, timental : mo-
tif, cause. (K.I, p.391.) kantal : disparaître de la vue, se
mettre hors de la vue. [Ahaggar](F.III, p.1426.) entel :
être sous (une chose). [Sous]ntl, nttl, -ntl : s’abriter,
être à l’abri; ssntl, ssntal, -ssntl : mettre à l’abri,
cacher.

NTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Inteman. [plur. coll. sans sing.] Salive, envie.
Âloc«Yiwey inteman nnes»: il n’a pas répondu
à ses envies. Âloc«Ibbey dig-s inteman»: il a
coupé en lui l’envie. IV.Tilefaz. , f.z. .; aled-
duy, l.d.y.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1261.) émetmi, imetman :
salive.

NTN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Niteni. Eux. Âloc«Niteni ay iseġan
tigemmi»: c’est eux qui avaient acheté la mai-
son. Âloc«Niteni ayd-d iddan»: c’est eux qui
sont venus. Âloc«Niteni ay iran ay iddu»: c’est
eux qui voulaient partir. Âloc«Niteni ayennaġ»:
c’est de leur faute. IV.Netta, n.t.

NTNT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nitenti. Elles. Âloc«Nitenti ayd ur irin»:
c’étaient elles qui refusaient. Âloc«Nitenti ay
iddan»: c’est elles qui sont parties. Âloc«Nitenti
ayd iran ay ih. etal»: c’est elles qui voulaient voy-
ager. IV.Netta, n.t.

NTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neter, ineter, ar inetter, ur inetir, ay
ineter, ay ineteren, ay inetteren. Manger
avec voracité, déchirer. Âloc«Ar inetter g ukesum
allig»: il a bien mangé de la viande. IV.Bbey,
b.y.
↪→Anetaru, inetaren. Action de manger avec
voracité.
↪→Aneturwa, aneturenwa. Grosses lèvres.
Âloc«Isseker aneturen»: il a de grosses
lèvres. Âloc«Isebedda yaneturen»: il est faché.
Âloc«Isebedda ġif-s aneturen»: il est en colère
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NT. NT.

contre lui. Âloc«Isuf aneturen»(lit. Il a les lèvres
gonflées) : il est faché.
bu↪→Bu-waneturen, ayt-waneturen; mm-
waneturen, id mm-waneturen. Personne
aux grosses lèvres.

tut
↪→Netuter, inetuter, ar ittenetutur, ur
inetutir, ay inetuter, ay inetuteren, ay
ittenetuturen. Etre lacéré. Âloc«Inetuter
imi nnes s ulefax»: il a la bouche lacérée.
'Syn.Ketutey, k.t.y. IV.Kkeferurey,
k.f.r.y.
tut
↪→Anetuteru, inetuturen. Etat de ce qui est
lacéré.

s
tut
↪→Ssenetuter, issenetuter, ar issenetu-
tur, ur issenetutir, ay issenetuter, ay is-
senetuteren, ay issenetuturen. ¨1◦ Lacérer.
Âloc«Issentuter as walefa imi»: sa bouche est
lacérée par la maladie. ¨2◦ Déranger. Âloc«Ira
ad aġ issenetuter»: il nous dérange vraiment.

as
tut
↪→Assenetuteru, issenetuturen. ¨1◦ Ac-

tion de lacérer. ¨2◦ Action de déranger.

b
tut
↪→Bbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur,
ur ibbentutir, ay ibbentuter, ay ibben-
tuteren, ay ittebentuturen. Etre lacéré d’une
manière exagérée.

ab
tut
↪→Abbentuter, ibbentuturen. Etat de ce qui

est lacéré d’une manière exagérée.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1430.) enter : enfoncer en
faisant effort.

NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Anet.ut.wa, anet.ut.enwa. Lèvre tombante,
grosse lèvre. Âloc«Isseker anet.ut.»: il a la lèvre
tombante. Âpv«Da yitteqqel s wanet.ut.en n

uleġwem ad-d t.eren»: il s’attend que les lèvres du
dromadaire s’abaissent (il a des attentes folles
auprès qu’un orgueilleux). IV.Anešuš, n.š.;
anebur, n.b.r.; anefur, n.f.r.
t.ut.
↪→Tanet.ut.t, tanet.ut.in. [dim. du préc.]

bu

t.ut.
↪→Bu-wanet.ut.en, ayt-wanet.ut.en; mm-

wanet.ut.en, id mm-wanet.ut.en. Personne aux
lèvres tombantes.

ax

t.ut.
↪→Axnet.ut.u, ixnet.ut.en. Grosse lèvre tor-

due.

tax

t.ut.
↪→Taxnet.ut.ttx , tixnet.ut.intx . [dim. du préc.]

Âloc«Isseker taxnet.ut.t»: il fait la gueule.

ax

t.ut.
↪→Bu-txnet.ut.t, ayt-txnet.ut.in; mm-

txnet.ut.t, id mm-txnet.ut.t. Personne en mau-
vaise humeur.

NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Nnet., innet., ar ittennet., ur innit.,
ay innet., ay innet.en, ay ittennet.en.
¨1◦ Envelopper, emmailloter, langer, enlacer.
Âloc«Tennet. Tuda yiw-s»: Touda a emmailloté
son bébé dans un tissu. Âloc«Innet. at.ad nnes
g ušerewit.»: il a emmailloté son doigt dans un
morceau de tissu. Âloc«Innet. as iġef i wugadir»:
il lui a lancé la tête contre le mur. IV.Ttel, t.l.
¨2◦ Lancer contre. Âloc«Innet. i wugadir»: il l’a
plaqué au mur. Âloc«Innet. as yan ut.emmis»: il
l’a giflé. 'Syn.Ġeref, ġ.r.f.
↪→Unut.wu , unut.enwu . Enroulement, action
d’enrouler. IV.Ġeref, ġ.r.f.
tas↪→Tasannet.tts, tisannet.ints. La lange.
as↪→Asannet.u, isannet.en. [augm. du préc.]

ask↪→Aseggunnet.u [≺asekkunnet. ], iseggunne-
t.en; taseggunnet.tts, tiseggunnet.ints. Mau-
vaise personne.Âloc«Iga yaseggunnet.»: il est mai-

386



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

NT.F NT.F

gre.

s↪→Jennet. [≺sennet. ], ijennet., ar ittejennat.,
ur ijennit., ay ijennet., ay ijennet.en, ay
ittejennat.en. Serrer. Serrer fermement, être
serré. Âloc«Ijennet. as ut.ar»: son pied lui fait
mal. Âloc«Ijennet. iġef nnes»: il a des douleurs
à la tête. Âloc«Ijennet. ġif-s uh. eruy»: le vête-
ment est trop serré sur lui. Âloc«Tejennet. as
tagatutt i tzedemt»: elle a serré la corde sur le
fagot.
as↪→Ajennet.u [≺asennet.], ijennit.en. Ac-
tion de serrer. Action de serrer fermement.
Âloc«Ajennet. n tgatutt»: action de serrer la
corde.

tus↪→Ttujennat. [≺ttusennat.], ittujennat., ar
ittujennat., ur ittujennit., ay ittujennet., ay
ittujennat.en, ay ittujennat.en. Etre serré.
Etre serré fermement.

m↪→Mmunnet., immunnet., ar ittemunnut.,
ur immunnit., ay immunnet., ay immu-
nnet.en, ay ittemunnut.en. S’enrouler sur soi,
s’entourtiller. Âloc«Immunnet. ugatu»: la corde
s’est enroulée sur elle-même. Âloc«Immunnet.
uqqemu nnes»: il est triste.
am↪→Ammunnet.u, imunnat.. Action de s’en-
rouler sur soi, de s’entourtiller.
tam↪→Tamannat.ttm, timannat.intm. Endroit
où mange une personne dans un plat collectif.
tim↪→Timunnat.tm. [plur. sans sing.] Futilités, es-
croqueries, complications. Âloc«Awd kiyy, xes
timunnat. ayennaġ»: ce n’est que des futilités.
Âloc«Awey-n timunnat. nnek s waz.ey in»: éloigne
tes complications de moi.

sm↪→Semunnet., isemunnet., ar isemunnut.,
ur isemunnit., ay isemunnet., ay isemu-
nnet.en, ay isemunnut.en. Mêler quelque

chose, entortiller. Âloc«Semunnet. agatu»: en-
tortille la corde. Âloc«Semunnet. aġerum g
tmenedilt»: ramasse le pain dans la natte.
asm↪→Asemunnet.u, isemunnut.en. Action
d’entourtiller.

m

t.ut.
↪→Mmenet.ut.u, immenet.ut.a, ar ittemme-

net.ut.u, ur immenet.ut.i, ay immenet.ut.u, ay
immenet.ut.an, ay ittemmenet.ut.un. Lam-
biner, être lambin, traînard.

im

t.ut.
↪→Imenet.it.i, imenet.it.an; timenet.it.itttm,

timenet.it.atintm. Frivole.

tim

t.ut.
↪→Timenet.it.ittm. Frivolité.

im

t.ut.
↪→Imenet.it.en. [plur. sans sing.] Futilité, un bon

à rien. Âloc«Awd kiyy, xes imenet.it.en ayennaġ»:
ce n’est que des futilités.

GDial. [Niger](K.II, p.590.) enned. : enrouler, en-
velopper, tourner. end. eb : lancer, tirer, décocher.
[Ahaggar](F.III, p.1299.) enned. : tourner (changer
de direction); (F.III, p.1301.) tanat. : décision.
[Kabylie]wwernennet. : se tortiller. [Sous]nnud. u,
tnud. u/ttnad. aw, -nnud. a : être enroulé, plié; snnud. u,
snnud. u, -snnud. a : plier, enrouler, retrousser.

NT.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanut.efitn, tinut.efiwintn . Douve.
Âloc«Llan waman g tnut.efi»: il y a de l’eau dans
la douve. Âloc«Teqqur tnut.efi»: la douve est
sèche. IV.Tanut, n.

NT.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Net.ef, inet.ef, ar ittenet.af, ur inet.if, ay
inet.ef, ay inet.efen, ay inet.t.efen. Etre ra-
vivé (blessure). Âloc«Inet.ef g ut.ar»: la blessure
de sa jambe est ravivée. IV.Eerrem, ε.r.m.
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NT.FS NT.R

↪→Anet.afu , inet.afen. Etat de ce qui est ra-
vivé.
↪→Nnet.ef. [n.m.] [sing. sans plur.] Pue.
'Syn.Nnekel, n.k.l.

m↪→Mmenet.af, immenet.af, ar ittemenet.af,
ur immenet.af, ay immenet.ef, ay immene-
t.afen, ay ittemenat.t.efen. Raviver l’un à
l’autre.
am↪→Ammenet.afu, immenet.afen. Action de
raviver l’un à l’autre.

s↪→Ssenet.ef, issenet.ef, ar issenet.af, ur
issenet.if, ay issenet.ef, ay issenet.efen, ay
issenet.afen. Raviver. Âloc«Issenet.ef t yan
ukeššut. g ut.ar»: un morceau de bois lui a fait
raviver la blessure de sa jamabe.
as↪→Assenet.efu, issenet.afen. Action de ra-
viver.

ms↪→Mesnet.af, imesnet.af, ar ittemesnet.af,
ur imesnet.af, ay imesnet.af, ay imesne-
t.afen, ay ittemesnet.afen. Raviver mutl. les
blessures.
ams↪→Amesnet.afu , imesnet.afen. Action de
raviver mutl. les blessures.

NT.FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Net.fes, inet.fes, ar ittenet.fas, ur inet.fis,
ay inet.fes, ay inet.fasen, ay ittenet.fasen.
Etre plié. IV.Ut.u, t.
↪→Anet.fesu , inet.fisen. Fait d’être plié.

s↪→Snet.fes, isnet.fes, ar isnet.fas, ur
isnet.fis, ay isnet.fes, ay isnet.fasen, ay
isnet.fasen. Plier.
↪→Asnet.fesu, isnet.fisen. Action de plier.

GDial. [Niger](K.I, p.82.) : être épais, opaque. [Ahag-

gar](F.I, p.263.) net.efes : être plié.

NT.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.at.
↪→Net.at.anin. L’an dernier. Âloc«Net.at.anin ay
iseġa tigemmi»: il a acheté la maison l’an dernier.
Âloc«Seg net.at.anin ay idda»: il est parti depuis
l’an dernier. Âloc«Net.at.anin ayd-d ilula»: il est
né l’an dernier. 'Syn.Net.at.aned, n.t..n.d.
t.at.
↪→Net.at.-net.at.anin. Il y a deux ans.
IV.Nnuf-imal, n.f.

NT.ND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.at.
↪→Net.at.aned. L’an dernier. 'Syn.Net.at.anin,
n.t..n. IV.Aseggwaws, s.

NT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anet.erau, inet.eraten. L’arrhes.

NT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmenet.er, immenet.er, ar ittemenet.ar,
ur immenet.ir, ay immenet.er, ay immene-
t.eren, ay ittemenet.aren. Trouver par chance.
Âloc«Immenet.er yat tgemmi ih. elan»: il a trouvé
une belle maison. Âloc«Immenet.er yat twiri
irewan»: il a trouvé un bon travail. IV.Af, f.
am↪→Ammenet.eru, immenet.iren. Action de
trouver par chance.

sm↪→Semmenet.er, isemmenet.er, ar ise-
mmenet.ar, ur isemmenet.ir, ay ise-
mmenet.er, ay isemmenet.eren, ay ise-
mmenet.aren. Faire trouver. Âloc«Isemmenet.er
as Rebbi yat tmet.t.ut.t ih. elan»: le bon Dieu lui a
donné une bonne femme.
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NT. Š NW

asm↪→Asemmenet.eru , isemmenet.iren. Ac-
tion de faire trouver.

NT. Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tinet.ešt, tinet.aš. Goutte brûlante.
Âloc«Uyellan-d tinet.aš g tεennut»: des gouttes
brûlantes sont sautées de la marmite.

NT.W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Net.ew, inet.ew, ar inet.t.ew, ur inet.iw,
ay inet.ew, ay inet.ewen, ay inet.t.ewen.
¨1◦ Sauter, bondir, franchir. Âloc«Ukan inet.ew
awal»: comme cela, le problème est réglé.
Âloc«Inet.ew as tt»: il a franchi le pas.
Âloc«Inet.ew as i wugadir»: il a franchi le mur.
'Syn.Ayell, y.l.; ġeley, l.y. ¨2◦ Etre furieux.
Âloc«Ar inet.t.ew allig»: il était furieux. ¨3◦

Battre. Âloc«Ar inet.t.ew wul nnes s taweda»: son
cœur bat de peur. ¨4◦ Traverser. Âloc«Inet.ew as
i wasif»: il a traversé la rivière. Âloc«Net.ew aġ
awal»: arrêtons-là. Âloc«Inet.ew as i wugadir»:
il a sauté par dessus le mur. ¨5◦ Exécuter une
affaire. Âloc«Inet.ew as t i wakal»: il a fini par
acheter le terrain.
↪→Anet.awu , inet.awen. Action de sauter.
Âloc«Ika ten i yinet.awen»: il ne fait que sauter.
↪→Tanet.ewatn , tinet.ewiwintn. Saut. Âloc«Ika
ten i ytnet.ewiwin»: il ne fait que sauter.
tim↪→Timnet.ewttn, timnet.ewintn . Une partie
du métier à tisser.

s↪→Ssenet.ew, issenet.ew, ar issenet.aw, ur
issenet.iw, ay issenet.ew, ay issenet.ewen,
ay issenet.awen. ¨1◦ Faire sauter. Âloc«Ar
issenet.aw illi-s»: il fait sauter sa fille. ¨2◦ Faire
franchir. Âloc«Issenet.ew t i wasif»: il lui a fait
traverser le fleuve.

as↪→Assenet.ewu , issenet.iwen. Action de faire
sauter, de faire franchir.

sm↪→Semment.ew, isemment.ew, ar isemme-
nt.aw, ur isemment.iw, ay isemment.ew, ay
isemment.ewen, ay isemment.awen. ¨1◦

Faire sauter dans tous les sens. ¨2◦ Faire passer
mutl. un obstacle.
asm↪→Asemment.ewu, isemment.iwen. Action
de sauter dans tous les sens.

Tella tayt. nna
yawen yugeren lemut,

Addag inet.ew
?ka raren t id i tmara.

Il y a pire, pour toi, que la mort,
Si tu passes, on te retournera à la misère.

GDial. [Niger](K.II, p.592.) end. ew : jeter, lancer.
[Ahaggar]ejjer : traverser (passer au travers), sortir de.
[Kabylie]ezġer : traverser. [Sous]zgr, zgar, -zgr : tra-
verser, passer un cours d’eau, enjamber, passer par dessus;
zzgr, zzgar, -zzgr : faire traverser, enjamber, mettre
une toiture (construction). nttg, ttnttag, -nttg : sauter,
bondir, dépasser (un obstacle); ssnttg, ssnttag, -ssnttg
: faire sauter.

NW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nnew. Mon/ma, mes. Âloc«Tigemmi nnew»:
ma maison. Âloc«Iġerem innew»: mon quartier.
Âloc«Ifassen innew»: mes mains. IV.Nnek,
n.k.

GDial. [Niger](K.II, p.632.) nnew : mon.

NW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→New, inewa, ar ineggwa, ur inewi, ay
inew, ay inewan, ay ineggwan. ¨1◦ Etre
cuit. Âloc«Inewa yimekeli»: le déjeuner est cuit.
Âloc«Ur ta yinewi yimekeli»: le déjeuner n’est pas
encore cuit. ¨2◦ Etre mûr (fruit). Âloc«Tenewa
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NW NWT.

tiyeni»: les dattes sont mûres. ¨3◦ Etre blessé.
Âloc«Newan as it.aren»: il a les pieds blessés.
Âloc«Inewa wul nnes»: il en a marre.
↪→Tinewi, tinewiwin. ¨1◦ Etat de ce qui est
cuit. ¨2◦ Etat de ce qui est mur.

s↪→Ssenew, issenewa, ar issenewa, ur is-
senewi, ay issenew, ay issenewan, ay is-
senewan. ¨1◦ Cuire. Âloc«Issenewa yas t-d»:
il la lui a préparé. Âloc«Issenewa yimekeli»: il
a fait cuire le déjeuner. Âloc«Issenewa yas ul»:
il l’a vexé. ¨2◦ Mûrir. Âloc«Tessenewa tafuyt
tiyeni»: le soleil a fait mûrir les dattes.
as↪→Asenewiu , isenewiten. ¨1◦ Action de
cuire. ¨2◦ Cuisine (produit).

GDial. [Niger](K.II, p.632.) anewu : être mûr, mûrir,
être cuit. (K.II, p.581.) annu : être mûr, mûrir. [Ahag-
gar](F.III, p.1282.) en : être mûr, cuit. [Kabylie]ebb :
être mûr, mûrir, être cuit, cuir. [Sous]ssnu, ssnwwa,
-ssnwa : cuire, faire cuire.

NW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Newwa, inewwa, ar ittenewwa, ur in-
ewwa, ay inewwa, ay inewwan, ay itte-
newwan. Avoir l’intention de, compter faire.
↪→Anewwa, inewwaten. Fait d’avoir
l’inention de, de compter faire.

GDial. [Niger](K.II, p.635.) nayat : avoir l’intention de,
entendre faire.

NWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anwalu, inwalen. Cuisine. Âpv«Addej awal,
ar anwal»(lit. Laisse la discussion jusqu’à la cuisine) :
restons-en la.

NWN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnewen. Votre, vos. Âloc«Igeran nnewen»:
vos champs. Âloc«Tigemmi nnewen»: votre
maison. Âloc«Iġerem nnewen»: votre quartier.
IV.New, n.w. g

fRac. N, n.

NWNBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Nuwanbir. Juillet. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.

NWNT;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnewent. Votre, vos. Âloc«Igeran nnewent»:
vos champs. Âloc«Tigemmi nnewent»: votre
maison. Âloc«Iġerem nnewent»: votre quartier.
IV.Nnewen, n.w.n. g

fRac. N, n.

NWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Newet., inewet., ar ineggwet., ur inewit.,
ay inewet., ay inewet.en, ay ineggwet.en.
¨1◦ Malaxer, brasser. Âloc«Tenewet. as Tuda yi
wuh. erir»: Touda a mis la farine malaxée à la
soupe. ¨2◦ Etre confu. Âloc«Inewet. iġef nnes»:
il est confu. Âpv«Unna yinewet.en ka n usekkif,
isew t»(lit. Celui qui a préparé une soupe, qu’il la mange)
: chacun prend ses responsabilités.
↪→Anewat.u , inewat.en. Action de malaxer, de
brasser. Âloc«Anewat. n usekkif»: brassage de la
soupe.

m↪→Mmenewat., immenewat., ar immene-
wat., ur immenewat., ay immenewat., ay
immenewat.en, ay immenewat.en. Etre dans
la débacle. Âloc«Mmenewat.en dig-s ayt-iġerem»:
les gens du quartier sont dans la débacle.
am↪→Ammenewat.u, immenewat.en. Débacle.
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NXFT NY

sm↪→Semmenewat., isemmenewat., ar ise-
mmenewat., ur isemmenewat., ay ise-
mmenewat., ay isemmenewat.en, ay ise-
mmenewat.en. Mettre dans la débacle.
Âloc«Isemmenewat.en Yidir ayt-iġerem»: Yidir
a mis les gens du quartier dans la débacle.
asm↪→Asemmenewat.u , isemmenewat.en. Ac-
tion de mettre dans la débacle.

GDial. [Niger](K.II, p.632.) ennad. : secouer avec mou-
vement circulaire, vanner.

NXFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nexufetu [
?≺fetu], inexufeta, ar ittenex-

ufetu, ur inexufeti, ay inexufetu, ay inex-
ufetan, ay ittenexufetun. ¨1◦ Se tromper.
Âloc«Inexufeta»: il s’est trompé. ¨2◦ Avoir un
lapsus. Âloc«Inexufeta yas wawal»: il a eu un
lapsus. IV.Nefuretu, f.r.t.
an↪→Anexufetuu , inexufetuten. Action de se
tromper, d’avoir un lapsus.

sn↪→Snexufetu, isnexufeta, ar isnexufetu,
ur isnexufeti, ay isnexufetu, ay isnexufe-
tan, ay isnexufetun. Faire tromper, tromper.
asn↪→Asnexufetuu, isnexufetuten. Action de
faire tromper, de tromper.

NXL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nexxel, inexxel, ar ittenexxal, ur in-
exxil, ay inexxel, ay inexxelen, ay it-
tenexxalen. Feigner de répondre. Âloc«Inexxel
bba nnes»: il n’a pas répondu à l’appel de son
père. Âloc«Ar as qqeraġ, inexxel i»: je l’appelle
et il feigne de me répondre. 'Syn.Seġer, ġ.r.
⊗Ant. Semder, s.m.d.r.
↪→Anexxelu, inexxilen. Action de feigner de
répondre.

m↪→Menexxal, imenexxal, ar ittemenexxal,
ur imenexxal, ay imenexxal, ay imene-
xxalen, ay ittemenexxalen. Feigner de répon-
dre l’un à l’autre.
am↪→Amenexxalu, imenexxalen. Action de
feigner de répondre l’un à l’autre.

NXM;XM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnexem, innexem, ar ittenexam, ur in-
nexim, ay innexem, ay innexemen, ay it-
tenexamen. S’ébouler, s’affaisser.
↪→Annexamu , innexamen. Action de
s’ébouler, de s’affaiser.

s↪→Sennexem, isennexem, ar isennexam,
ur isennexim, ay isennexem, ay isennexa-
men, ay isennexamen. Ebouler, affaisser.
as↪→Asennexamu, isenneximen. Fait
d’ébouler, d’affaisser.

NXR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nexer, inexer, ar inexxer, ur inexir, ay
inexer, ay inexeren, ay inexxeren. boire
avec bruit. Âloc«Ar inexxer ah. erir»: il mange la
soupe avec bruit.
↪→Anexaru, inexaren. Action de boire avec
bruit.
am↪→Amenxuru , imenexuren; tamenxurttm,
timenexurintm. Celui qui boit avec bruit, qui
mange bruyamment.
am↪→Menxuri, id menxuri. [n.m.] [m. sens
q. préc.] Âpv«Menxuri, inexer dat as»(lit. Chacun
mange devant soi) : chacun se mêle de ses affaires.

NY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ney, iney, ar ittenuy, ur iniy, ay iney,
ay ineyen, ay ittenuyen. ¨1◦ Monter sur,
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NY NY

chevaucher. Âloc«Iney iyyis»: il a monté le
cheval. Âloc«Teney tselitt»: la mariée est montée
sur le cheval pour être reconduite dans le foyer de
son époux. Âloc«Iney ateh. eteh.»: il est parti dans
la dérive. Âloc«Ur ddejin iniy iyyis»: il n’est ja-
mais monté sur un cheval. Âloc«Taserdunt ay it-
tenuy»: c’est sur le mulet qu’il monte. IV.Aley,
l.y. ⊗Ant.Ggez, g.z. ¨2◦ Etre enfilé. Âloc«Iney
ifilu g tissemi»: le fil est enfilé dans l’aiguille.
Âloc«Neyen waqqayen»: les perles sont enfilées.
↪→Tanuyatn. Action de monter sur.
↪→Tanakatn . [masc. sing. sans plur.] ¨1◦ Action de
monter sur. ¨2◦ Le jour où la mariée monte sur
le cheval pour être conduite dans la maison de
son époux. IV.Tameġera, ġ.r.
↪→Ineyanyi . [plur. sans sing.] Trépied en acier sur
lequel on dépose la marmite pour cuisiner. Il est
déposé sur alemessi. C’est l’équivalent de tan-
nurt. Âpv«Aruden as it.aren xef yineyan»(lit. Ses
pieds sont lavés sur le trépied) : se dit de quelqu’un qui
ne veut plus rien faire du tout. IV.Alemessi,
m.s.; tannurt, n.r.
am↪→Amenayu , imenayen; tamenayttm,
timenayintm. Cavalier.

s↪→Seney, iseney, ar isenuy, ur iseniy, ay
iseney, ay iseneyen, ay isenuyen. ¨1◦ Faire
monter sur. Âloc«Iseney t i yiyyis»: il l’a fait
monter sur le cheval. Âloc«Ad k iseney Rebbi»:
formule de politesse à l’adresse de qui fait mon-
ter. Âpv«Seney i, seneyeġ k»: parlons ensemble
pour nous distaire. ¨2◦ Enfiler. Âloc«Teseney
aqqayen»: elle a enfilé les perles. Âloc«Iseney
ifilu g tissemi»: il a mis le fil dans l’aguille. ¨3◦

Arroser. Âloc«Iseney as aman»: il l’a trempé.
Âloc«Iseney as aman i wugadir»: il a arrosé le
mur avec de l’eau. Âloc«Iseney as-d idammen»:
il l’a blessé d’une blessure ouverte. IV.Ssew,
s.w.; nnet., n.t..
as↪→Asenuyu, isenuyen. Action de faire mon-

ter.
as↪→Asenayu, isenayen; tasenaytts, tisena-
yints. Convoyeur. Celui qui fait monter, per-
sonne qui s’occupe de faire monter la mariée
sur le cheval qui la conduira à la maison de son
époux. Âpv«Zewaren-d isenayen tiselitt s uger-
til»(lit. Les convoyeurs sont les premiers à s’installer sur la
nappe de la mariée) : c’est à celui qui à la priorité.

m↪→Mmenuy, immenuy, ar ittemenuy, ur
imenuy, ay imenuy, ay imenuyen, ay itte-
menuyen. Monter l’un sur l’autre.
am↪→Ammenuyu, immenuyen. Action de
monter l’un sur l’autre.

Ad k iseney?Rebbi tanaka?dda iney wayyur,
Xef iteran, is nera ad jjujiġ tama nnek.

Que Dieu te fasse monter telle la lune,
Sur les étoiles et je monterai près de toi.

GDial. [Niger](K.II, p.634.) eney : monter (+ monture),
commander, présider sur, gouverner, régner sur, dominer.
[Ahaggar](F.III, p.1361.) eni : monter un animal.

NY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Inniy, yannay, ar ittinniy, ur yannay,
ay yinniy, ay yannayen, ay ittinniyen.
Voir, apercevoir. Âloc«Annayeġ Yidir ddaġ»: j’ai
vu Yidir tout à l’heure. Âloc«Ur t annayen»: ils
ne l’ont pas vu. Âloc«Annayeġ t izerey ddaġ»: je
l’ai vu passer tout à l’heure. Âloc«Akkw ur yan-
nay dat as»(lit. Il n’a même pas vu devant lui) : il n’a
qu’à regarder ses propres défauts. Âloc«Yannay
aġ Rebbi»: Dieu voit bien que nous avons bien
fait. Âloc«Akkw ur yannay tinnes»: il ne voit
même pas ses propres problèmes. IV.Iz. ir, z. .r.;
sekesew, k.s.; akez, k.z.; sugger, s.g.r.
↪→Nniyt, id nniyt. [n.f.] (lit. Chose vue) La vérité.
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NYM NZ

m↪→Myinniy, imyannay, ar ittemyinniy, ur
imyannay, ay imyannay, ay imyannayen,
ay ittemyinniyen. Se voir mutl., apercevoir
l’un l’autre. Âloc«Ur ddejin myannayen mešeta
yay-a»: cela fait longtemps qu’ils ne se sont pas
vus. Âloc«Myannayen day assenat.»: ils se sont
vus juste hier.
am↪→Amyinniyu, imyinniyen. Action de se
voir mutl.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1357.) eni : voir. [Sous]anni,
ttanni, -unni : regarder, voir. smuqql, smuqqul, -
smuqql : regarder, jeter un coup d’œil, chercher.

NYg
fM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neyimi, ineyama, ar itteneyimi, ur
ineyama, ay ineyimi, ay ineyaman, ay
itteneyimin. [Morph. m.c. ney + imi.] Etre
étroit, être étriqué. Âloc«Ineyama yas uzeduġ»:
son habitat est trop étroit. Âloc«Ineyama
wuberid»: la route est étroite. Âloc«Neyaman
as ih. eruyen»: ses vêtements sont étriqués.
Âloc«Inyama yas wul»: il est sensible. g

fRac.
Ney, n.y.; imi, m.
↪→Aneyimau , ineyimaten. Etat de ce qui est
étroit, étriqué.
↪→Taneyimattn . [sing. sans plur.] Etat de ce qui
est étroit, étriqué.

s↪→Sneyimi, isneyema, ar isneyimi, ur is-
neyama, ay isneyimi, ay isneyaman, ay is-
neyimin. Rendre étroit, étriqué.
as↪→Asneyimiu , isneyimiten. Action de ren-
dre étroit, étriqué.

Ur uddejiġ g iwaliwen mayd ur nniġ,
Meqqar yad teneyamam?ur i yigi Rebbi.

Je n’ai rien laissé sans l’avoir évoqué,
Si vous êtes tristes, je n’y peux rien.

NYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Nniyer. Janvier. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.

NYŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Neyyeš, ineyyeš, ar itteneyyaš, ur in-
eyyiš, ay ineyyeš, ay ineyyešen, ay it-
teneyyašen. Cibler, viser. Âloc«Ineyyeš aget.it.
s uz.eru»: il a visé l’oiseau à l’aide d’une pierre.
IV.Ssiġ, ġ.; nal, n.l.
↪→Aneyyešu, ineyyišen. Action de cibler.
↪→Nneyyaš, id nneyyaš. [n.m.] Action de
cibler.
↪→anNnišan, id nnišan. [n.m.] La cible.

m↪→Mneyyaš, imneyyaš, ar ittemniyyaš,
ur imneyyaš, ay imneyyaš, ay im-
neyyašen, ay ittemniyyašen. Se cibler mutl.
am↪→Amneyyašu, imneyyašen. Action de se
cibler mutl.

GDial. [Sous]niyš, tniyyaš, -niyš : viser, être droit.

NZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anezawa, anezatenwa. [orig. Ayt-Ms.] Trace.
Âloc«Yufa aneza n tili dda yas izelan»: il a trouvé
la trace de la brebis qu’il a perdu.

NZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Nez, ineza, ar inezza, ur inezi, ay
inez, ay inezan, ay inezzan. ¨1◦ Etre
vendu. Âloc«Ineza yiyyis»: le cheval est vendu.
Âloc«Ineza yad seg wassenat.»: il a été vendu
depuis hier. Âloc«Ur ta yinezi»: il n’est pas
encore vendu. Âloc«Isul ard inez»: il finira par
être vendu. Âpv«Ssuq n wass-a ur seġiġ ula
zzeneziġ»(lit. Dans ce marché je n’ai ni vendu ni acheté) :
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NZGM NZĠ

je n’ai rien fait dans cette affaire-là. ⊗Ant.
Ttuseġ, s.ġ. ¨2◦ Etre dénoncé. Âloc«Ineza
Yidir»: Yidir a été dénoncé (notamment aux
autorités).
↪→Tinezi, tineziwin. Action de vendre, vente.

s↪→Zzenez [≺ssenez], izzeneza, ar izzeneza,
ur izzenezi, ay izzenez, ay izzenezan, ay
izzenezan. ¨1◦ Vendre. Âloc«Izzeneza sin yig-
eran d tgemmi»: il a vendu une maison et deux
champs. Âloc«Da yissaġ, ar izzeneza»(lit. Il achète
et il vend) : il est commerçant. ⊗Ant. Seġ, s.ġ.
¨2◦ Dénoncer. Âloc«Izzeneza t ka»: quelqu’un l’a
dénoncé.
ims↪→Imezenzi, imezenziwen; timezenzittm,
timezenziwintm. Vendeur.

ms↪→Mzenez [≺msenez], imzeneza, ar it-
temzeneza, ur imzenezi, ay imzenez, ay
imzenezan, ay ittemzenezan. ¨1◦ Vendre
l’un à l’autre. Âloc«Mezenezan tigwemma»: ils se
sont vendus les maisons. ¨2◦ Se dénoncer mutl.
Âloc«Mezenezan»: ils se sont dénoncés mutl.
ams↪→Amzenezau [≺amseneza], imzenzaten.
¨1◦ Action de vendre l’un à l’autre. ¨2◦ Action
de se dénoncer mutl.

Sseεed ur illi g th. una ur da nezzan?,
Unna ur yaġul mani g ten ittejebar.

La chance n’est pas dans les boutiques,
Où la trouvera-t-il celui qui n’en a pas ?

GDial. [Niger](K.II, p.635.) anzu : être en vente pour
(+ tel prix), être vendu/acheté. [Ahaggar](F.III, p.1340.)
enh [≺enz] : être vendu, acheté. [Kabylie]enz : être
vendu, se vendre; ttuzenz : être vendu. [Sous]nz, nzza,
-nza : être vendu, se vendre; zznz, zznza, -zznza : ven-
dre, dénoncer quelqu’un.

NZGM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anzegumu, inzegumen. Souci.
↪→Tanzegumttn, inzegumentz . [dim. du préc.]

Mer da bet.t.un ayt-tudert anezegum?,
Ur sar ttili tġufi ġur awd yan.

Si les gens se mettaient à partager les soucis,
Personne se serait atteint d’aucune nostalgie.

NZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Anezeġu, inezeġen. [orig. Ayt-Mr.] Morceau
de laine bien peigné. IV.Tilezedit, l.z.d.

NZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nezeġ, inezeġ, ar inezzeġ, ur ineziġ,
ay inezeġ, ay inezeġen, ay inezzeġen.
Marcher, partir. Âloc«Inezeġ, idda»: il est parti.
Âloc«Ur ta ineziġ»: il n’est pas encore parti.
Âloc«Inezeġ seg wassenat.t.»: il est parti depuis
hier. 'Syn.Ddu, w.d. IV.Fetu, f.t.
↪→Anezaġu, inezaġen. Départ.

s↪→Zzenezeġ [≺ssenezeġ], izzenezeġ, ar
izzenezaġ, ur izzeneziġ, ay izzenezeġ, ay
izzenezeġen, ay izzenezaġen. Faire partir,
faire marcher. Âloc«Zzenezeġ t !»: fais-le partir
!. Âloc«Ur iri ad t izzenezeġ»: il ne veut pas le
faire partir.
as↪→Azzenezeġu , izzeneziġen. Action de faire
partir, de faire marcher.

m↪→Mmenezaġ [var. mmenezeġ], immene-
zaġ, ar ittemenezaġ, ur immeneziġ, ay
immenezeġ, ay immenezeġen, ay it-
temenezaġen. Polémiquer, controverser, se
disputer, être en conflit. Âloc«Mmenezaġen ayt-
iġerem xef yat tdeġart»: les gens du quartier ont
eu un conflit sur un terrain. Âloc«Uress ma xef
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NZL NZY

mmenezaġen warraw»: je ne sais pas à propos de
quoi les enfants se sont disputés. 'Syn.Z. i, z. .
am↪→Ammenezeġu, immeneziġen. Action de
polémiquer, de se disputer.

sm↪→Semmenezaġ, isemmenezaġ, ar ise-
mmenezaġ, ur isemmeneziġ, ay ise-
mmenezeġ, ay isemmenezeġen, ay ise-
mmenezaġen. Faire polémiquer, provoquer
une dispute. Âloc«Isemmenezaġ ten umya»: ils
se sont disputés pour des futilités. 'Syn.Z. z. i,
z. .
asm↪→Asemmenezeġu , isemmeneziġen. Ac-
tion de faire polémiquer, de provoquer une dis-
pute.

NZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnizelt, id nnizelt. [n.f.] Un insecte qui
pique. Bourdon. Âloc«Teqqest nnizelt»: il est
piqué par un bourdon.

GDial. [Sous]nzl, nzzl, -nzl : piquer une monture,
manier la bride, donner un coup de bride pour exciter
ou retenir. –Note. Ce qui veut dire que le mot nnizelt a pour

sens littéral : «celui qui pique»..

NZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Anezarwa, anezarenwa. Narines.
Âloc«Xateren as wanezaren»: il a de grosses nar-
ines.

k↪→Ggunezer [≺kkunezer], iggunezer, ar it-
tegunezur, ur iggunezir, ay iggunezer, ay
iggunezeren, ay ittegunezuren. Saigner du
nez. Âloc«Iggunezer senat tikkal g yan wass»:
il a saigné du nez deux fois en une journée.
Âloc«Ur da ittegunezur»: il ne saigne pas du nez
habituellement.

ak↪→Aggunezeru, igunezuren. Action de
saigner du nez.
tik↪→Tigenezerttn , tigenezartn . ¨1◦ Narine.
¨2◦ Nœud coulant. ¨3◦ [orig. Ayt-Ms.] Pédoncule.
'Syn.Taxenfuft, x.n.f.
ik↪→Igenezar, igenezar. [augm. du préc.] Grosses
narine. Narine délatée.

sk↪→Sgunezer [≺skunezer], isgunezer, ar is-
gunezur, ur isgunezir, ay isgunezer, ay is-
gunezeren, ay isgunezuren. Faire saigner du
nez. Âloc«Iwet t, isgunezer t»: il l’a fait saigner
du nez avec un coup.
ask↪→Asgunezeru , isgunesuren. Action de
faire saigner du nez.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1354.) ténhert, tinhar
[≺ténzert, tinzar] : narine.

NZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Nezey [
?≺n + zekey = n + zik], inezey,

ar inezzey, ur ineziy, ay inezey, ay in-
ezeyen, ay inezzeyen. Faire quelque chose
tôt, dès l’aube. Âloc«Idda, inezey»: il est parti
tôt. Âloc«Inezey s tyessa»: il est allé paître dès
l’aube. Âloc«Inezey s waman»: il est allé ir-
riguer dès l’aube. Âloc«Ur ih. emil ay inezey»: il
n’aime pas faire les choses dès l’aube. IV.Zik,
z.k.; zzewer, z.w.r.
↪→Anezayu, inezayen. Action de se lever tôt,
de faire les choses dès l’aube.
↪→Tanezzayttn, tinezzayintn. ¨1◦ Action de
partir tôt.Âloc«Idda yiwey tanezzayt»: il est parti
très tôt. Âpv«Isella yi tnezzayt, ineker ammas
n yit.»(lit. Il a entendu parler de «tôt» et il s’est reveillé au
milieu de la nuit) : il a mal compris. ¨2◦ Cérénomie
célébrée à l’aube de chaque jour du mariage.
am↪→Amnezuu , imneza; tamnezuttm, tim-
nezatm. ¨1◦ Celui qui fait quelque chose tôt,
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NZ. NZ.R

vite. ¨2◦ Cadet, arbre qui donne ses fruits tôt.
⊗Ant. Amaz.uz. , m.z. .

s↪→Zzenezey [≺ssenezey], izzenezey, ar
izzenezay, ur izzeneziy, ay izzenezey, ay
izzenezeyen, ay izzenezayen. Faire quelque
chose tôt.
as↪→Azenezeyu, izenezay. ¨1◦ Action de faire
quelque chose très tôt. ¨2◦ Cérémonie quotidi-
enne pendant le mariage.
as↪→Ass-n-uzenezeywa. Un jour du mariage.

GDial. [Niger](K.II, p.637.)manezu : se porter en avant,
servir de précurseur.

NZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tanez.a, tanez. iwin. ¨1◦ Interstice quel-
conque. 'Syn.Tizi, z. ¨2◦ Interstice entre les
deux (dents) supérieures de l’avant. Âloc«Tella
yas tanez.a»: il a une grande interstice entre les
deux dents de l’avant. –Note. Selon la croyance popu-

laire, l’intersrtice marquée entre les deux dents de l’avant est un

signe de chance.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1278.) témz.eit : petit écarte-
ment entre les dents.

NZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nez.u, inez.a, ar ittenez.u, ur inez. i, ay
inez.u, ay inez.an, ay ittenez.un. S’assurer de.
Âloc«Nez.u yawal nnaġ ur ta yas t tennit»: assure-
toi de ce propos avant de le lui dire. IV.Ġez.u,
ġ.z. .; akez, k.z.; ġwet.ef, ġ.t..f.
↪→Anez.uu , inez.uten. Action de s’assurer.

Seg mayd ak, deġi, gereġ iselliwen,
A wa nez. iġ

?anaruz nnek is aġ iffeġ.

Depuis que je t’ai mis les pierres tombales,
Je sais que ta nostalgie est parti à jamais.

A tit. innew a ta tenna g ur tenez. it
?,

Lehela da ttez.eyyaremt igil ġif-i.

Ô mon œil, ce que tu n’as pas vraiment vu,
Ne me mets pas dans ces mauvaises postures.

NZ.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Inez.adyi , inez.adenyi . [var. amez.adu ,
imez.aden, Ayt-Mr.] Poil. Âloc«Tesedid tissemi
zund inez.ad»: l’aiguille est fine tel un poil.
Âloc«Ar ttezar inez.aden»: elle s’épile. Âloc«Iga
zund inez.ad»: il est très maigre. Âloc«Ur da
ttezarent tmaziġin inez.aden nnesent»: les femmes
amazighes ne s’épilent pas. Âpv«Unna ur ineġi
yinez.ad, iledey t g iġef nnes»: qui n’a peur d’un
poil, qu’il le tire de ses cheveux. IV.Azzar, z.r.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1276.) imaz.ad, imz.aden :
cheveu, poil, crin.

NZ.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Anez.aru , inez.aren. Averse. Pluie. Âloc«Da
yikkat unez.ar»: il pleut. Âloc«Illa wunez.ar»:
il pleut. Âloc«Iqqen unez.ar igenna»: il pleut
abondamment. Âloc«Yiwey unez.ar»: il a
cessé de pleuvoir. Âloc«Iwet unez.ar»: il a
plu. 'Syn.Tagutt, g. IV.Tigenewt, g.n.w.;
agusif, g.s.f.; aggey, g.y.; usem, s.m.
↪→Tiselit-n-unez.ar. (lit. La mariée de la pluie)
L’arc-en-ciel. IV.Tameġera-n-wuššen, ġ.r.

Aya wa ya bisemi nebeda diġ is k,
Ad ih. elu wawal g uyenna g nesawel,
D ad yili wunez.ar

?d uleddjig n Mars.

Par le Seigneur je commence ma parole,
Que ma parole soit toujours très bonne,
Qu’il pleuve, qu’il y ait des fleurs en Mars.

GDial. [Sous]amez.ar, imez.aren : pluie, averse.
Âloc«Ibbey umez.ar»: il a cessé de pleuvoir.
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NEDL NET

Âloc«Ar netteqqel s umez.ar ay ibbi»: nous atten-
dons que la pluie cesse.

NEDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Neεeddil, ineεeddal, ar itteneεeddil, ur
ineεeddal, ay ineεeddil, ay ineεeddalen, ay
itteneεeddilen. ¨1◦ Etre possible. Âloc«Ur as
ineεeddal ay iddu»: il ne lui est pas possible de
partir. ¨2◦ Etre utile. Âloc«Ur ineεeddal awd
yan dig un»: personne parmi vous n’est utile.
↪→Aneεeddilu , ineεeddilen. Etat de ce qui est
possible, de ce qui est utile.

NER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Nnaεur, id nnaεur. [n.m.] Instrument pour
tirer les objets.

NET . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Neεet, ineεet, ar itteneεat, ur ineεit, ay
ineεet, ay ineεeten, ay itteneεaten. Montrer.
Âloc«Neεet i mag tella tgemmi nnes»: . montre-
moi où se trouve sa maison
↪→Aneεatu, ineεaten. Action de montrer.

s↪→Seneεet, iseneεet, ar iseneεat, ur
iseneεit, ay iseneεet, ay iseneεeten, ay
iseneεaten. Montrer. Âloc«Iseneεet z.ar-s»: il
l’a montré du doigt.
as↪→Aseneεetu, iseneεiten. Action de montrer.

m↪→Mmeneεat, immeneεat, ar ittemeneεat,
ur immeneεit, ay immeneεet, ay immene-
εeten, ay ittemeneεaten. Montrer l’un à
l’autre.
am↪→Ammeneεatu, immeneεaten. Action de
montrer l’un à l’autre.
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Q 114 racines . . . . . 1119 formes . . . . . 88 verbes . . . . . 213 locutions . . . . . 15 proverbes . . . . . 29 vers

Q . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqqawa, aqqiwenwa. Vallée. Âloc«Inegey
waqqa»: la vallée est en crue. Âloc«Tekka yaqqa
n wul nnes»(lit. Elle est passée à travers la vallée de son
cœur) : il a beaucoup souffert. Âloc«Kk-n aqqa
nnaġ !»: vas-t-en !. Âloc«Isakka tt aqqa n wul
nnes»: il l’a fait beaucoup souffrir. Âloc«Iman
d waqqa»: il est parti en pure perte.
↪→Taqqatt, taqqatin. [dim. du préc.]
↪→Aqqa-n-ilemešanwa. [Typo.] Le nom d’une
vallée habitée par des Ilemchan.
↪→Imi-n-waqqa. [Typo.] Le nom d’une vallée à
Tazarine.

Ad day tawelt a yaregaz,
Ittemunen d waqqiwen?.
Ayenna ttegt, ar ak t ittegga ka.

Au moment où tu seras marié,
Ô toi homme qui longe les vallées,
Te sera fait ce que tu feras à autrui.

Mek aġ iššet. ut.ar, jjijiġ s ufus,
Ur ixxi xes unna igenugeyen s aqqa?.

Si mon pied glisse, je me mets sur ma main,
Ce qui est pire c’est de glisser vers le ravin.

Q . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqu, iqqwa, ar itteqqu, ur iqqwi, ay iqqu,

ay iqqwan, ay itteqqun. Coïter. Âloc«Iqqwa
tes»: il a couché avec elle. Âloc«Qqwan»: ils
ont coïté. Âloc«Da t tteqqun»: il est pédéraste
(passif). IV.Abešši, b.š.; abellu, b.l.
↪→Aqquu, iqqwan. [au plur.] Coït.
↪→Tuqqutt, tuqqutin. [au sing.] Coït.

m↪→Myaqqu, imyaqqu, ar ittemyaqqu, ur
imyaqqu, ay imyaqqu, ay ittemyaqqun, ay
ittemyaqqun. Coucher ensemble (relations sex-
uelles).
am↪→Amyaqquu, imyaqquten. Action de
coucher ensemble.

tu↪→Ttuyaqqu, ittuyaqqu, ar ittuyaqqu, ur
ittuyaqqu, ay ittuyaqqu, ay ittuyaqqun, ay
ittuyaqqun. Coucher avec quelqu’un (passif).

QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqab, id qqab. [n.m.] Amande non encore
mûre. Pousses des amandiers. Âloc«Idda ad-d
ikkes qqab»: il est allé chercher des amandes non
encore mûres. Âloc«Ur da ittesetta qqab»: il ne
mange pas les amandes non encore mûres.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.61.) abelkah, ibelkah :
amande (graine contenue dans un noyau). (F.I, p.79.)
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QB QBL

aboubaou [abubaw] : amande (avec son écorce) .

QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqqebi, iqqeban. Bouc. Âloc«Ggudeyen ġur-s
iqqeban»: il a beaucoup de boucs. Âloc«Iġeres
i yiqqebi g tfasseka»: il a tué un bouc pendant
la fête du mouton. Âloc«Izzeneza sin iqqeban»:
il a vendu deux boucs. IV.Abernit., b.r.n.t..;
iġejed, ġ.j.d.; tili, l.

QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqebbabu , iqebbaben; taqebbabttq , tiqe-
bbabintq . Menuisier. Âloc«Iga yas yiw-s aqeb-
bab»: son fils est menuisier. Âloc«Nesan is
warraw n uqebbab, isexiter ifilu»(lit. Les enfants du
menuisier ont faim et il a fait du fil une rallonge) : le men-
suisier ne trouve pas à manger il fait des fils des
rallonges.

QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqqebuu, iqqweba. Souche (tronc d’arbre),
gros morceau de bois. Âloc«Ar irez.z.a iqqweba»:
il est en train de casser les troncs d’arbres.
Âloc«Iga yas aqqebu i tfelewt»: il a mis un tronc
d’arbre à la porte (en guise de serrure). Âloc«Iga
Yidir aqqebu»(lit. Yidir est tel une souche) : Yidir dort
et ne bouge plus/Yidir dort profondément.
↪→Taqqebuttq , tiqqwebatq . [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tit morceau de bois. Âloc«Ur isul xes ka tqqweba»:
il ne reste pas beaucoup de bois. ¨2◦ Piège.
Âloc«Imedey as taqqebut i wuššen»: il a mis un
piège au loup. Âloc«Ira yay it.t.ef iġerdayen, netta
ur ġur-s telli tqqebut»: il voudrait piéger les rats,
mais il n’a pas de piège. Âpv«Ibbey as ten xef
tqqebut»(lit. Il lui a coupé (les pieds) sur le piège) : il l’a
trompé/il l’a piégé.
bu↪→Bu-wuqqebu. [Typo.] Nom d’une localité.
↪→yTaqebbuyttq , tiqwebbaytq . Epis du maïs

dépouillé de son grain.
↪→yAqebbuyu , iqwebbay. [augm. du préc.]

A yayt-uferran igeren iqqweba?s afa,
A wi yiwet. aġ-d waggu nnun igedi yineġan.

Ô vous qui mettez du bois au feu,
Votre fumée a atteint le chien mourant.

Nekk ad kem id inadan, amez. i yat.ar,
A taqqebut?ur id is i yit.efar ka.

Je t’ai cherché piège, tu peux m’attraper,
Sinon je ne suis pas piégé par personne.

QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqabb!. [onomat.] Son produit lorsqu’on frappe
sur la porte.

s↪→Sequbb, isequbba, ar isequbbu, ur ise-
qubbi, ay isequbb, ay isequbban, ay isequb-
bun. Frapper à la porte. Âloc«Ar isequbbu ka»:
quelqu’un frappe à la porte. Âloc«Ur da ise-
qubbu awd yan»: personne ne frappe à la porte.
'Syn.Seduqqer, d.q.r.
as↪→Asequbbu , isequbban. Action de frapper à
la porte.

QBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Qqebel, iqqebel, ar itteqebal, ur iqqebil,
ay iqqebel, ay iqqebelen, ay itteqqebalen.
Présenter ses condoléances.
↪→Aqqebalu , iqqebalen. Action de présenter
ses condoléances.

GDial. [Niger](K.I, p.194.) egbel : soutenir, maintenir
debout, étayer, encourager.

QBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qqabel, iqqabel, ar itteqabal, ur iqqa-
bil, ay iqqabel, ay iqqabelen, ay itteqa-
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QBR QDR

balen. Regarder, surveiller. 'Syn.Mmuter,
m.t.r. IV.Inniy, n.y.; iz. ir, z. .r.
↪→Aqqabelu , iqqabilen. Action de regarder, de
surveiller.

ms↪→Mmeseqqabal, imeseqqabal, ar itteme-
seqqabal, ur imeseqqabil, ay imeseqqabal,
ay imeseqqabelen, ay ittmeseqabalen. Se
regarder mutl., se surveiller mutl.
asm↪→Ameseqqabalu , imeseqqabalen. Action
de se regarder mutl., de se surveiller mutl.

GDial. [Sous]qabl, tqabal, -qabl : garder, surveiller.

QBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aqqeburu, iqqeburen; taqqeburttq , tiqqe-
burintq . Chose ancienne. Âloc«Tiyeni taqqe-
burt»: dattes non fraîches. Âloc«Iga yaqqebur»:
il est trop vieux. Âloc«Imendi yaqqebur»: les
céréales non frais.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.946.) aqqebur, aqqeburen :
chose qui a plus d’un an de date.

QBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qebbeš, iqebbeš, ar itteqebbaš, ur iqebbiš,
ay iqebbeš, ay iqebbešen, ay itteqebbašen.
¨1◦ Emboiter, mettre en boite. ¨2◦ Piéger,
tromper. Âloc«Iqebbeš t in agensu n uh. anu»:
il l’a piégé à l’intérieur de la chambre.
↪→Aqebbešu, iqebbišen. Action de mettre en
boite, de tromper.

↪→Taqebbušttq , tiqwebbaštq [var. tiqqwebbu-
šintq ]. Boite de conserve.Âloc«Iseġa yat tqebbušt
n isleman»: il a acheté une boite de conserve de
poissons. IV.T. t.arru, t..r.
↪→Aqebbušu, iqwebbaš [var. iqwebbušen].

[augm. du préc.] Âloc«Itteša yan uqebbuš n isle-
man»: il a mangé une grosse boite de poissons.

QBY;QB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqebbuyttq , tiqwebbaytq . Epis du maïs
dépouillé de son grain. g

fRac. Aqqebu, q.b.
↪→Aqebbuyu, iqwebbay. [augm. du préc.]

QD;ĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Qqed [≺ġġed?], iqqed, ar itteqqed, ur iqqid,
ay iqqed, ay iqqeden, ay itteqqeden. Griller.
g
fRac. Iġed, ġ.d.
↪→Uqud, uquden. Action de griller.

GDial. [Niger](K.I, p.270.) eqqed : brûler. [Ahag-

gar](F.IV, p.1693.) eqqed : brûler, être brûlé. [au figur.]
dessécher à l’excès, faire souffrir. [Kabylie]eqqed :
cautériser. [Sous]qqd, tqd, -qqd : cautériser, être
cautérisé, faire des pointes de feu, brûler, être brûlé.

QDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqqedimttq , tiqqedimintq . Chemin, sen-
tier. Âloc«Ikka taqqedimt»: il est allé dans le sen-
tier.

QDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqeddaru , iqeddaren; taqeddarttq , tiqe-
ddarintq . Potier. Âloc«Iga yaqeddar»: il est très
salle.
↪→Iqeddaren. [Typo.] Nom d’une famille.

Inna yak diġ awd uqeddar?n walut. : nekk ur da zzenezaġ,
Unna mi-d heyyaġ tasemerit, tekk as sebeε šehur,
Yuf ad as εedemeġ ard-n tegulu, teg as-d akkw tiqwešeba.

Le potier dit: moi je ne vends rien du tout maintenant,
Si je fabrique bien une marmite, elle va durer sept mois,
Je préfère faire un peu, elle sera en miettes sur le feu.
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QDR QH.

QDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqiduru , iqweyedar. Habit. Âloc«Ilesa
yaqidur»: il a mis son habit. Âloc«Ibbey as
uqidus»: son habit est coupé. Âloc«Issured
aqidur nnes»: il a lavé son habit. Âpv«Aqidur
nna z.ar-k illan, ad k ittesettan»(lit. Le sous-vêtement
que tu portes qui te fait gratter) : le mal vous vienne
du voisinage, de vos relations.
↪→Taqidurttq , tiqweyedartq . [dim. du préc.] Petit
habit, habit d’enfant. Âloc«Ilesa taqidurt nnes»:
il a mis son habit.

A yayd ak igan aqidur?d ifelewan,
Ad ur k itteš wakal a yudem iz. ilen.

Ô si je te mettais plein de draps par dessus,
Beau visage, afin que la terre ne t’entame pas.

QDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sequdder, isequdder, ar isequddur, ur
isequddir, ay isequdder, ay isequdderen,
ay isequdduren. Boire goulument, boire une
bouteille complètement, boire les restes d’une
bouteille.Âloc«Ar isequddur aga»: il boit les reste
du seau.
as↪→Asequdderu , isequdduren. Action de
boire goulument.

QDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Aqadusu, iqudas. Canal. Âloc«Aqadus n wa-
man»: le canal d’eau.
↪→Taqadusttq , tiqudastq . [dim. du préc.]

QDŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqqedušttq , tiqqedušintq . Marmite.
Âloc«Issemera g tqqedušt»: il fait la cuisine dans
une marmite. 'Syn.Taεennut, ε.n.
↪→Aqqedušu, iqqedušen. [augm. du préc.]Grande
marmite.

QF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqaff. [onomat.] Bruit d’un coup. Âloc«Ayyur
ayd ddejin tes ur iwit s qqaff»: c’est un mois du-
rant qu’il n’a pas travaillé.

QF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqiffittq , tiqiffatq . Macquillage mis sur le
nez (femmes). IV.Izeriri, z.r.; illaw, l.w.
↪→Iqiffi, iqiffan. [augm. du préc.]
↪→Mm-iqiffan, id mm-iqiffan. Femme qui se
maquille beaucoup.

QF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fif
↪→Taqqefifttq , tiqqefifintq . ¨1◦ Pédencule.
Âloc«Taqqefift n tiyeni»: le pédencule de la datte.
'Syn.Taxenfuft, x.n.f. ¨2◦ Panier. Âloc«Iga
yaġerum g tqqefift»: il a mis du pain dans le
panier. 'Syn.Tazzeyawt, z.y.w.
fif
↪→Aqqefifu, iqqefifen. [augm. du préc.] Âloc«Iga
tiyeni g uqqefif»: il a mis les dattes dans un gros
panier.

QFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqeffulu, iqeffulen. Bosse. Âloc«Isseker as
yan uqefful g uyerni»: il lui a provoqué une
bosse sur le front. Âloc«Ineker as-d yan uqef-
ful g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le dos.
IV.Aqujj, q.j.
↪→Taqeffulttq , tiqeffulintq . [dim. du préc.]

QH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqeh. h. . [orig. Ayt-Mr.] Le hoquet. Âloc«Tet.t.ef
tes tiqeh. h.»: elle a le hoquet. 'Syn.Tiqqest,
q.s.
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QJ QJ

QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aquj.j.u, iqujjan. ¨1◦ Bosse. Âloc«Isseker as
ka yiqujjan afella n iġef»: quelqu’un lui a fait des
bosses sur la tête. Âloc«Ineker as-d yan uqujj
g tsega»: une bosse lui a poussé sur le flanc.
IV.Aεuyy, ε.y.; aqefful, q..f.l. ¨2◦ Elévation
du terrain au dessus du sol.
↪→Taquj.j.ttq , tiqujjintq . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yiquj.j.an, ayt-iqujjan; mm-iqujjan,
id mm-iqujjan. Bossu.
↪→Ayt-bu-yiquj.j.an. Nom d’une fraction de
tribu.
↪→Qquj.j.-mezzuġ, id qqujj-mezzuġ. [n.m.]
[Morph. m.c. aqujj + n + umezzuġ.] Partie derrière
l’oreille. IV.Amezzuġ, m.z.ġ.

s↪→Sequj.j.ey, isequjjey, ar isequjjuy, ur ise-
qujjiy, ay isequjjey, ay isequjjeyen, ay ise-
qujjuyen. Etre bossu.
as↪→Asequj.j.eyu , isequjjuyen. Etat de ce qui
est bossu.

QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qej.j., iqejja, ar itteqejja, ur iqejji, ay
iqejj, ay iqejjan, ay itteqejjan. Mordre,
croquer. Âloc«Iqejja t igedi g tinešt»: le chien
l’a mordu au mollet. Âpv«Iqejja dig-s it.udan
nnes»: il a fait une mauvaise affaire/il a regretté
son affaire. Âloc«Ar itteqejja xizzu»: il croque
les carottes.
jaj
↪→Aqej.aj.u, iqejajen. Action de mordre,
morçure. Âloc«Aqejaj n igedi»: la morçure du
chien.

jij
↪→Aqqejiju [var. aqqejuju , ayt-Bl.] iqqejijen.
(lit. Celui qu’on mord) Os. Âloc«Ar aqqejij»: jusqu’à
la mœlle. Âloc«Iwet t ar aqqejij»: il l’a affecté
jusqu’à la mœlle. 'Syn.Iġess, ġ.s.; aqejemij,

q.j.m.j.
jij
↪→Taqqejijttq tiqqejijintq . [dim. du préc.] Petit
os. Âloc«Isseker tiqqejijin immuten»: il est frêle.
Âloc«Ur tegir i yimenesi xes yat tqqejijt»: elle n’a
mis qu’une petite ration de viande au dîner.

m↪→Meqej.j.a, imeqejja, ar ittemeqejja, ur
imeqejji, ay imeqejja, ay imeqejjan, ay it-
temeqejjan. Mordre l’un l’autre.
am↪→Ameqej.j.au, imeqejjaten. Action de mor-
dre l’un l’autre.

sm
jij
↪→Smeqej.ij.i, ismeqejiji, ar ismeqejiji, ur

ismeqejiji, ay ismeqejiji, ay ismeqejijin, ay
ismeqejijin. ¨1◦ Grincer des dents. Âloc«Ar is-
meqejiji may ila yit.»: il a grincé des dents toute
la nuit. ¨2◦ Etre agressif. Âloc«Ar z.ar-s isme-
qejiji»: il était agressif contre lui.

asm
jij
↪→Asmeqej.ij.iu , ismeqejijan. ¨1◦ Action

de grincer des dents. ¨2◦ Etat de celui qui est
agressif.

tu↪→Ttuqej.j.a, ittuqejja, ar ittuqejja, ur it-
tuqejji, ay ittuqejj, ay ittuqejjan, ay ittuqe-
jjan. Etre mordu.

n↪→mNequj.j.em, inequjjem, ar ittenequjjum,
ur inequjjem, ay inequjjem, ay inequjje-
men, ay ittenequjjumen. Etre arraché avant
terme (végétation). IV.Lleġet.ey, l.ġ.t..y.
an↪→mAnequj.j.emu, inequjjumen. Fait d’être
arraché avant terme.

sn↪→mSnequj.j.em, isnequjjem, ar isnequ-
jjum, ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay
isnequjjemen, ay isnequjjumen. Ar-
racher avant terme. Âloc«Isenequjjem ka qillu»:
quelqu’un a arraché le maïs avant terme.
asn↪→mAsnequj.j.emu, isnequjjumen. Action
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QJ QJT.

d’arracher avant terme.

GDial. [Niger](K.I, p.78.) eded : mordre, piquer; [au
figur.] réprimander, sabrer. [Ahaggar](F.I, p.163.) eded :
mordre.

QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqqwejiu , iqqweja. [orig. Ayt-Ms.] Trou.
Âloc«Iġweza ka yan uqqweju daddeġ»: quelqu’un a
fait un trou ici. 'Syn.Axweji, x.j.
↪→Taqqwejittq , tiqqwejatq . [dim. du préc.]

sn↪→Senuqqej, isenuqqej, ar isenuqquj, ur
isenuqqij, ay isenuqqej, ay isenuqqejen, ay
isenuqqujen. ¨1◦ Creuser un trou. IV.Ġwez,
ġ.z. ¨2◦ Fouiner. Âloc«Mayd tesenuqqujt ?»: tu
es trop curieux !.
asn↪→Asenuqqeju, isenuqqujen. ¨1◦ Action
de creuser. ¨2◦ Action de fouiner.
bu↪→Bu-yisenuqqujen, ayt-isenuqqujen;
mm-isenuqqujen, id mm-isenuqqujen. Per-
sonne curieuse.

QJDLH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqejdellih. u, iqejdellih. en. Grand morceau
d’un solide. Âloc«Yan uqejdellih. n uz.eru»: un
grand morceau de roche.
↪→Taqejdellih. ttq , tiqejdellih. intq . [dim. du préc.]
Petit morceau d’un solide.

QJDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqejdennittq , tiqejdennitintq . [orig. Ayt-

Ms.] Epouvantail.
↪→Iqejdenni, iqejdenniten. [augm. du préc.]

QJDNR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqejdennaru, iqejdennaren. Bûche.

Âloc«Teger as-n yan uqejdennar i wafa»: il a
mis une bûche au feu. IV.Aqqebu, q.b.
↪→Taqejdennarttq , tiqejdennarintq . [dim. du
préc.]

QJDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqejdarruu , iqejdurra. ¨1◦ L’acier. ¨2◦

Chose en acier.
↪→Taqejdarruttq , tiqejdurratq . [dim. du préc.]

QJMJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqejemiju , iqejemijen. [orig. Ayt-Blm.] Os.
'Syn.Iġess, ġ.s.; aqqejij, q.j.

QJR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqejer [var. qqwejer], iqqejer, ar itteqe-
jar, ur iqqejir, ay iqqejer, ay iqqejeren,
ay itteqejaren. Etre turbulent, se révoler.
Âloc«Iqqejer ureba yin»: ce garçon est turbu-
lent. 'Syn.Ttebelu, t.b.l.
↪→Aqqejaru, iqqejaren. Révolte, turbulence.
l↪→Leqqejart. [n.f.] [m. sens q. préc.]

am↪→Ameqqejuru, imeqqejar; tameqqejurttm,
timeqqejartm. Révolté, personne turbulente.

QJT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqujet.u, iqqujet.a, ar itteqqujet.u, ur
iqqujet.i, ay iqqujet.u, ay iqqujet.an, ay
itteqqujet.un. Etre pendant et flasque (plante.)
Âloc«Iqqujet.a xizzu»: les carottes sont flasques.
Âloc«Iqqujet.a qillu s fad»: le maïs est pendant et
flasque à cause du manque d’eau. IV.Seliw,
s.l.w.
↪→Aqujet.uu , iqujet.uten. Etat de ce qui est
pendant et flasque.
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QJT.L QL

s↪→Squjet.u, isqujet.a, ar isqujet.u, ur
isqujet.i, ay isqujet.u, ay isqujet.an, ay
isqujet.un. Rendre pendant et flasque (plante.)
as↪→Asqujet.uu , isqujet.uten. Action de rendre
pendant et flasque.

QJT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqujet.ellu, iqqujet.ella, ar itteqqujet.ellu,
ur iqqujet.elli, ay iqqujet.ellu, ay iqquje-
t.ellan, ay itteqqujet.ellun. [≺ ġs + wet.ellu] ¨1◦

Faire une pirouette. ¨2◦ Tomber en faisant des
dégringolades. Âloc«Iqqujet.ella»: il est tombé.
IV.Wet.ellu, w.t..l.; qelulley, l.y.
↪→Aqqujet.elluu , iqqujet.elluten. Action de
faire des pirouettes.
↪→Tiqujet.ellatq . [plur. sans sing.] Pirouette.
Âloc«Ar ikkat tiqujet.ella»: il fait des pirouettes.
bu↪→Bu-tqujet.ella, ayt-tqujet.ella; mm-
tqujet.ella, id mm-tqujet.ella. Jongleur.

s↪→Squjet.ellu, isqujet.ella, ar isqujet.ellu, ur
isqujet.elli, ay isqujet.ellu, ay isqujet.ellan,
ay isqujet.ellun. Faire tomber en faisant faire
des pirouettes.
as↪→Asqujet.elluu , isqujet.ellan. Action de
faire tomber en faisant des pirouettes.

GDial. [Ahaggar]rerirou : rouler, dégringoler en
roulant. [Kabylie]grireb : rouler. [Sous]ggngr, tgngar,
-ggngr : rouler, dégringoler; sggngr, sgngar, -sggngr :
faire dégringoler, bousculer.

QJET.;JET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqejeεut.u [≺aġejeεut.?], iqejeεat.; taqejeεut.ttq ,
tiqejeεat.tq . Dattier grand et nu. g

fRac. Jeεet.,
j.ε.t..

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qillu, id qillu. [masc. sing. sans plur.] Maïs.
Âloc«Ikerez qillu aseggwas i»: cette année, il a
semé du mais. Âloc«Ikerez sin yigeran n qillu»:
il a planté deux champs de maïs. Âloc«Ur ker-
izen qillu aseggwas i»: ils n’ont pas planté de maïs
cette année.
↪→Aqilluwa, aqillutenwa. Grain de maïs.
Âloc«Bu-walen n waqillu, ayt-walen n waqil-
luten»: personne aux yeux exhorbités.
↪→Taqillutttq , tiqillutintq . Maïs (unité).

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqeli, iqelan; tiqelitttq , tiqelatintq . ¨1◦

Gecko, salamandre. ¨2◦ Salamandre en perles
que les femmes mettent en collier. Ce collier.

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Aqellalu , iqellalen. ¨1◦ Chose ronde.
IV.Henunney, h.n.y. ¨2◦ Timbale.
IV.Igedem, g.d.m. ¨3◦ [orig. Ayt-Ms.] Applaud-
issement. Âloc«Ar ikkat aqellal»: il applaudit.
'Syn.Abeqqa, b.q.
lal
↪→Taqellalttq , tiqellalintq . [dim. du préc.]

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lil
↪→Aqwelilu, iqwelilen. Jarre, cruche.
Âloc«Tugem-d aman g uggwelil»: il a puisé l’eau
dans une cruche. Âloc«Irez.a wuqqelil»: la jarre
est cassée. Âloc«Ur sulen waman g uqqwelil»: il
n’y a plus d’eau dans la jarre. IV.Zzir, z.r.
lil
↪→Taqwelilttq , tiqwelilintq . [dim. du préc.] Petite
jarre à eau, carafe.

GDial. [Sous]tixibit : cruche.
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QL QLB

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qqel, iqqel, ar itteqqel, ur iqqil, ay iqqel,
ay iqqelen, ay itteqqelen. Attendre. Âloc«Ar
z.ar-s tteqqeleġ allig, ard-d ur iddu»: je l’ai at-
tendu tellement, il n’était même pas venu.
Âloc«Qqel ard niz. ir»(lit. Attend, on verra !) : on
verra bien (ang. wait and see) . Âloc«Qqel imih. h.»:
attends un peu. Âloc«Ur z.ar-s iqqil»: il ne l’a
pas attendu. Âloc«Ur iri ad z.ar-s iqqel»: il ne
voulait pas l’attendre. IV.Gulu, g.l.; lekem,
l.k.m.
↪→Uqulwu, uqulenwu. Action d’attendre.

m↪→Meyaqqal, imeyaqqal, ar ittemeya-
qqal, ur imeyaqqil, ay imeyaqqal, ay
imeyaqqalen, ay ittemeyaqqalen. Attendre
l’un l’autre.
am↪→Ameyaqqalu, imyeqqalen. Action
d’attendre l’un l’autre.

GDial. [Sous]qql, tqql, -qql : attendre, quetter, patien-
ter.

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qqil, iqqil, ar itteqqil, ay iqqil, ay
iqqilen, ay itteqqilen. Epargner. Âloc«Ad
aġ iqqil Rebbi»: que le bon Dieu nous épargne.
'Syn.Jeber, j.b.r.
↪→Aqqilu , iqqilen. Action d’épargner.

GDial. [Sous]qil, tqil, -qil : aider, soutenir (moralement
et matériellement).

QL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Qqelqel, iqqelqel, ar itteqelqul, ur
iqqelqil, ay iqqelqel, ay iqqelqelen, ay it-
teqelqulen. [onomat.] Faire le bruit d’un liquide
enfermé. Âloc«Ar itteqelqul udis nnes s waman»:

l’eau se met en mouvement dans son ventre.
∗2

↪→Aqqelqelu, iqelqulen. Action de faire du
bruit d’un liquide enfermé.
∗2

↪→Aqelqulu , iqelqulen. Le sac d’un liquide.
Âloc«Aqelqul n waman»: un sac d’eau.
∗2

↪→Taqelqulttq , tiqelqulintq . [dim. du préc.]

s
∗2

↪→Sqelqel, isqelqel, ar isqelqul, ur isqelqil,
ay isqelqel, ay isqelqelen, ay isqelqulen.
Faire faire le bruit d’un liquide enfermé.

as
∗2

↪→Asqelqelu , isqelqulen. Action de faire faire
le bruit d’un liquide enfermé.

QLB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqelabbuu , iqelubba. Capuchon, chapeau.
Âdev«Gan 40, gin akkw iqelubba ijenjaliyen.
Unna-d dig sen iffeġen, rez. in as iġef»(lit. Ils sont
40, ils ont des capuchons bleus, celui qui sort des rangs, on
lui casse la tête. Qui est-ce ?) : les alumettes. Âloc«Iga
yaqelabbu nnes»: il a mis son capuchon. Âloc«Ur
as illi uqelabbu i uqidur nnes»: son habit n’a pas
de capuchon. IV.Agunun, g.n.
↪→Taqelabbuttq , tiqelubbatq . [dim. du préc.]

QLB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qeleb, iqeleb, ar iqelleb, ur iqelib, ay
iqeleb, ay iqeleben, ay iqelleben. ¨1◦ Con-
tutionner (à la tête), se contutionner (à la tête).
Âloc«Iqeleb as-d ka»: quelqu’un l’a contusionné
à la tête. Âloc«Ur iqelib»: il n’a pas été contu-
sionné. 'Syn.Merez, m.r.z. ¨2◦ Labourer.
Âloc«Ar iqelleb igeran nnes»: il laboure ses
champs. Âloc«Ur ta iqelib iger nnes»: il n’a
pas encore labouré son champ. Âloc«Ur issin
ay iqeleb»: il ne sait pas labourer. 'Syn.Kker,
k.r.
↪→Aqelabu, iqelaben. ¨1◦ Blessue à la tête.
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QLŠ QM

¨2◦ Action de labourer.
bu↪→Bu-yiqelaben, ayt-iqelaben; mm-
iqelaben, id mm-iqelaben. (lit. Celui aux
blessueres à la tête) Sobriquet.

m↪→Mmeqelab, immeqelab, ar ittemeqelab,
ur immeqelib, ay immeqelab, ay immeqe-
laben, ay ittemeqelaben. Se blesser à la tête
mutl.
am↪→Ammeqelabu, immeqelaben. Action de
se blesser mutl. à la tête.

GDial. [Ahaggar]enġes : frapper de la tête, donner un
coup de tête à. [Sous]qqlb, tqqlab, -qqlb : perdre con-
naissance, s’évanouir, tomber en syncope. nggs, nggs,
-nggs : bouscluer (animal), pousser violemment.

QLŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqellušu, iqellušen [var. iqwelešan];
taqellušttq , tiqellušintq . ¨1◦ Bol, jarre. ¨2◦

Personne ronde.

QLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Iqelew, iqelewan. Couille. 'Syn.Iwelet.,
w.l.t.. IV.Abellu, b.l.; abešši, b.š.
↪→Tiqelewttq , tiqelewintq . [dim. du préc.]

QLY;LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Qelulley [≺ġelulley?], iqelulley, ar itte-
qelulluy, ur iqelulliy, ay iqelulley, ay itte-
qelulluyen. ¨1◦ Dégringoler. 'Syn.Welellu,
w.l.; wet.ellu, w.t..l., qqujet.ellu, q.j.t..l.
g
fRac. Aley, l.y. ¨2◦ Etre rond. Âloc«Iqelulley
as iġef»: sa tête est ronde.
lul
↪→Aqelulleyu, iqelulluyen. Action de dé-
gringoler, fait d’être rond.
lal
↪→Aqelallayu, iqelallayen; taqelallayttq ,

tiqelallayintq . Chose ronde.
lal
↪→Aqellalu , iqellalen. [péj.] La tête.

s
lul
↪→Sqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay
isqelulluyen. [≺ sġelulley?] Faire dégringoler.

as
lul
↪→Asqelulleyu , isqelulluyen. Action de faire

dégringoler.

GDial. [Kabylie]kkunner : se mettre en boule.
[Sous]kwnkrri, tkwnkrruy, -kwnkrri : tomber, rouler
par terre.

QM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial.

↪→Aqqemuu, iqqwema. ¨1◦ Visage.
Âloc«Issured aqqemu nnes»: il s’est lavé le vis-
age. Âloc«Issured aqqemu nnes s ubez.z. id»: il n’a
aucune gêne. Âloc«Isseker aqqemu ifereġen»: il
a un visage tordu. Âloc«Ih. ela g uqqemu nnes»:
il a un beau visage. Âloc«Iwet t xef uqqemu»:
il a été franc avec lui. Âloc«Da yikkat medden
xef uqqemu»: il est franc, il est direct avec les
gens. Âloc«Iberrem ġif-s aqqemu»: il l’a mal
accueilli. Âloc«Tewet id tgemmi xef uqqemu»: il
s’est trouvé en face de la maison. Âloc«Izzeweġ
aqqemu nnes»: il l’a fait saigné du visage. [au
figur.] il lui a fait honneur. Âpv«Sekesew aqqemu
nnes, tesewt aġġu nnes»(lit. Regarde son visage et bois
son petit lait) : c’est à partir de leur apparence que
les gens se révèlent le plus. Âloc«Irez.a uqqemu
nnes»: son visage est cassé. Âloc«Irez.a yaqqemu
nnes»: il lui a cassé le visage. Âloc«Irez.a
dig-s uqqemu nnes»: il a fait une mauvaise af-
faire. Âloc«Idda-d xef uqqemu»: il a glissé sur
le visage. Âpv«Ur da yikkat xef uqqemu xes
iġenka»(lit. Seul la maladie frappe sur le visage) : la fran-
chise est nuisible. Âpv«Adis iweran d aqqemu
iz.emummeren»(lit. Ventre creux, visage ravissant) : il
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QM QMY

est légitime de se targuer de ne pas manger
l’argent des autres. 'Syn.Udem, d.m. ¨2◦

Facette, façade. Âpv«Unna yikwešemen ah. idus,
ur da yiddal aqqemu»: qui veut chanter l’ahidous,
ne se voile pas le visage. Âpv«Aqqemu issaren,
ur sar yarud»: visage partagé ne sera jamais
lavé.
↪→Taqqemuttq , tiqqwematq . [dim. du préc.] ¨1◦

Petit visage, visage d’enfant. Âloc«Isseker taqqe-
mut iqquren»: il est maigre. ¨2◦ Facette, façade.
Âloc«Taqqemut n ugadir»: la facette du mur.
↪→yTaqemmayttq , tiqemmayintq . Torsion du
visage (maladie caractérisée par le relâchement
des muscles du visage). –Note. La tension du phonème

q de aqqemu est portée sur le phonème m de taqemmayt.

Ay aqqemu?n lemεadin ay ul inu,
Unna d yulin iger tas.emmart.

Ô mon cœur, tu es tel un minerai,
Chacun a pris, pour toi, une massue.

A yimeddukkal nemesamah. , ibedda-d rreh. il,
Ufiġ inaramen n wakal, (i) weten id aqqemu?.

Je m’excuse chers amis, je dois partir,
J’ai trouvé les signes de la plaine.

GDial. Ce mot est emprunté par l’arabe dialectal sous la
forme : qemmun.

QM;ĠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Qqim [≺ġġim?], iqquma, ar itteġima,
ur iqqumi, ay iqqim, ay iqquman, ay
itteġiman. ¨1◦ S’assoir. 'Syn.Ġwejedem,
ġ.j.d.m. ¨2◦ Rester. ¨3◦ Chômer. ¨4◦ Affecter.
¨5◦ Auxillaire. Se mettre à.
↪→Iġimi, iġimiten. ¨1◦ Action de s’assoir. ¨2◦

Fait de rester. ¨3◦ Chômage.
↪→Tiġimittt ġ , tiġimatint ġ . Table autour de
laquelle on s’assoit pour manger.
tas↪→Taseqqimut [var. taseqqamut, Ayt-Ms.],

tiseqquma. [m. sens q. préc.]

as↪→Aseqqimu, iseqquma. Fête du mariage
chez les parents de la mariée. C’est le premier
jour du mariage.

s↪→Seġim, iseġuma, ar iseġimi, ur iseġumi,
ay iseġim, ay iseġuman, ay iseġimin. ¨1◦

Faire assoir. ¨2◦ Faire rester.
as↪→Aseġimu, iseġimiten. Action de faire as-
soir.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1711.) ġaim : rester.
[Kabylie]qqim : s’assoir.

QMH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qemmeh. , iqemmeh. , ar itteqemmah. , ur
iqemmih. , ay iqemmeh. , ay iqemmeh. en, ay
itteqemmah. en. Etriquer, être étriqué, serrer,
être serré, boucher, être bouché. IV.Zemmeh. ,
z.m.h.
↪→Aqemmeh. u, iqemmih. en. Etat de ce qui est
serré, action de serrer.

tu↪→Ttuqemmah. , ittuqemmah. , ar ittuqemmah. ,
ur ittuqemmih. , ay ittuqemmah. , ay
ittuqemmah. en, ay ittuqemmah. en. Etre
étriqué, être serré, être bouché (par un agent
extérieur).

QMJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqemajjintq . [plur. sans sing.] Apparences
frêles. Âloc«Sekesew tiqemajjin nnes»: regarde-
moi le, il est frêle. Âloc«Isseker tiqemajjin»: il
est frêle.

QMY;QM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqemmayttq , tiqemmayintq . Torsion du
visage (maladie caracterisée par le relâchement
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QN QNJ

des muscles du visage). g
fRac. Aqqemu, q.m.

QN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nin
↪→Aqqweninu , iqqwenin; taqqweninttq , tiqqwe-
nintq . Lapin. Âloc«Isseker iqqwenin»: il a
des lapins. Âloc«Ur ddejin itteši yakesum n
uqqwenin»: il n’a jamais mangé la chair de lapin.
IV.Awetul, w.t.l.

QN;ĠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Qqen [≺ġġen], iqqen, ar itteqqen, ur iqqin,
ay iqqen, ay iqqenen, ay itteqqenen. ¨1◦

Entraver, attacher. IV.Keref, k.r.f. ⊗Ant.
Rez.em, r.z. .m. ¨2◦ Falloir, être obligé. ¨3◦ Fer-
mer, boucher. IV.Regel, r.g.l. ⊗Ant. Rez.em,
r.z. .m. ¨4◦ Mettre, porter. IV.Les, l.s. ⊗Ant.
Kkes, k.s. ¨5◦ Déléguer, charger d’une mission.
¨6◦ Mettre au défi (devinette). IV.Feret., f.r.t..
¨7◦ Se couvrir. IV.Del, d.l.; ttel, t.l.
↪→Qenna [var. qqa]. Falloir.
↪→Uġunwu , uġunenwu. ¨1◦ Action d’entraver.
¨2◦ Action de fermer.
↪→Tuqqen-walen. Les yeux fermés.
↪→Tuqqunt. Intrigue.

↪→Taqqenawttq , tiqqenawintq . Soutien des
deux poutres autour d’un puits.
↪→wAqqenawu , iqqenawen. [augm. du préc.]

as↪→Aseġwenu , iseġwenen. Corde, chaîne.
'Syn.Iziker, z.k.r.; agatu, g.t.
tas↪→Taseġwentts, tiseġwenints. [dim. du préc.]

as↪→Aseġwenmiu , iseġwenmiten. [Morph. m.c.
aseġwen + n + imi.] Bouchon. g

fRac. Aseġwenmi,
s.ġ.n.m.; imi, m.

m↪→Meyaqqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan,
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen,

ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se
mettre récip. à l’épreuve.

A tixesi n tġuni, kemm ayd i irez.an,
Hat ur am d niwiy g yigran at.u.

Ô animal à l’entrave, tu m’a éprouvé,
Des champs, je t’ai rien apporté à manger.

Qqenat?alen nnun a Busayen, awel ka,
Hat unna issuddan ur tent ili.

Ferme tes yeux et marie toi avec quelqu’un,
Si tu persistes à voir, tu ne feras rien.

GDial. [Niger](K.I, p.290.) eqqen : lier, attacher; (K.I,

p.289.) aġan, iġunan : corde. [Ahaggar]ekken : lier,
mettre en gerbes, mettre en bottes, mettre en fagots, ten-
dre un piège, porter attaché à soi (un bijou), interdire (le
séjour et le pâturage dans). [Kabylie]eqqen : attacher,
être attaché, lier, être lié, porter (une coiffure, des bi-
joux). [Sous]qqn, tqqn, -qqn : fermer, être fermé, lier,
être lié, mettre un habit, obturer une ouverture, être ob-
turé. qqan, tqqan, -qqan (employé avec la particule d)
: devoir, falloir.

QND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
did
↪→Seqinedid, iseqinedid, ar iseqinedid, ur
iseqinedid, ay iseqinedid, ay iseqinediden,
ay iseqinediden. Hésiter, traîner dans une
prise de décision. Âloc«Isul ar iseqinedid»: il
hésite encore. Âloc«Ad ur teseqinedidt»: évite
d’hésiter.
as

did
↪→Aseqinedidu, iseqinediden. Hésitation.

as
dad
↪→Aseqanedadu , iseqanedaden; taseqanedadtts,

tiseqanedadints. Personne hésitante. Âpv«Ur
da tes ittesetta useqanedad»(lit. L’hésitant ne la
mange pas) : l’hésitant n’arrive jamais à rien.

QNJ;ĠNJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqunju [≺ġġunju], iqqunja, ar itteqqunju,
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QNQM QR

ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, ay it-
tequnjun. Etre creux, être globuleux.
↪→Aqqunjuu, iqqunejuten. Etat de ce qui est
creux.

s↪→Sequnju [≺seġunju], isequnja, ar ise-
qunju, ur isequnji, ay isequnju, ay isequn-
jan, ay isequnjun. Rendre creux, rendre glob-
uleux.
as↪→Asequnjuu , isequnjuten. Action de ren-
dre creux.

QNQM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqenqumttq , tiqenqumintq . Grosse bouil-
loire. Âloc«Ar issenewa yaman g tqenqumt»: il
fait bouillir l’eau dans cet ustensile.
↪→Aqenqumu, iqenqumen. [dim. du préc.]

QNŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqqenušu, iqqenušen. Marmite. Âloc«Ar
tessenewa imekeli g uqqenuš»: elle a mis le dé-
jeuner dans la marmite. IV.Aqqeduš, q.d.š.
↪→Taqqenušttq , tiqqenušintq . [dim. du préc.]

QNg
fT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Qqenet., iqqenet., ar itteqenat., ur iqqenit.,
ay iqqenet., ay iqqenet.en, ay itteqqenat.en.

[
?≺ qqen + it.] Etre nostalgique, s’ennuyer. –Note.

Nous retrouvons plusieurs expressions qui confirment cet dériva-

tion parmi lesquelles, il y a les exemples suivants. Âloc«Teqqen
ilebet. nnes»: elle a mis son foulard sur la tête.
Âloc«Teqqen ayedda ġif-sd yaru Rebbi»: elle a mis
les vêtements blancs pour le décès de son mari.
Âloc«Iqqenet.»: il est nostalgique/sa famille lui
manque. g

fRac. Qqen, ġ.n.; it., t..
↪→Aqqenat.u , iqqenat.en.

s↪→Sseqenet., isseqenet., ar isseqenat., ur
isseqenit., ay isseqenet., ay isseqenet.en, ay
isseqenat.en. Rendre nostalgique, ennuyer.
as↪→Asseqenet.u , isseqenit.en. Action de ren-
dre nostalgique.

A yayt-iġerem, yiwey i wusemun lexat.er,
Da setaraġ s uqqenat.

?, ur id ul innew.

Ô mes gens, la beauté a emporté mon cœur,
Je voyage par chagrin, pas parce que j’ai envie.

GDial. [Sous]qwnd. , tqwnad. /q
wnt., -qwnd. : s’ennuyer,

désepérer; sqwnd. , sq
wnad. , -sq

wnd. : ennuyer.

QNW;ĠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqqenawttq , tiqqenawintq . Soutien des
deux poutres autour d’un puits. g

fRac. Qqen,
ġ.n.

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqqura. [sing. sans plur.] Le hokey. Âloc«Ar
ttaġen taqqura»: ils jouent au hokey.

QR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqquru . [≺aġġur?] [sing. sans plur.] Vacarme.
Âloc«Isseker aqqur xef umya»: il a provoqué un
vacarme pour des fulilités. g

fRac. Ġer, ġ.r.
↪→Taqqurt, taqqurin. [dim. du préc.]

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqqert, tiqqar. Coup de patte (cheval, âne,
etc.)Âloc«Ika yas tiqqar i yigenna»: il est furieux,
il est excité. Âloc«Igula-n tiqqar n iġweyal»: il
est à bout de souffle. Âpv«H. elant tiqqar nnem,
a lalla taġeyult»(lit. Tes coups sont bons, ma chère
ânesse) : se dit de quelqu’un qui aime sa femme et
n’ose pas la contredire. Il est mal vu en société.
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QR QR

Âloc«Iwet t uġeyul s tiqqert»: l’âne lui a donné
un coup de patte. IV.Uddiz, d.z.; ah. uddiz,
d.z.

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Aqerqaru, iqerqaren; taqerqarttq , tiqe-
rqarintq . Calomniateur, rapporteur, radoter.
Âloc«Iga yaqerqar»: il est rapporteur.
∗2

↪→Taqerqarttq , tiqerqarintq . Calomnie.

s
∗2

↪→Seqerqer, iseqerqer, ar iseqerqir, ur ise-
qerqir, ay iseqerqer, ay iseqerqeren, ay ise-
qerqiren. Colomnier.

as
∗2

↪→Aseqerqeru , iseqerqiren. Action de
calomnier.

GDial. [Sous]sd. rg (emploi restreint à l’innaccompli)
: radoter. sfrfuš (emploi restreint à l’innaccompli) :
radoter.

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqur.r. . [onomat.] Cri des grenouilles.

s↪→Squr.r. , isequrra, ar isequrru, ur ise-
qurri, ay isequrr, ay isequrran, ay ise-
qurrun. Crier (grenouille). Âloc«Ar isequrru
wugeru»: la grenouille crie. IV.Ageru, g.r.;
ggurt, g.r.
as↪→Asequr.r. u, isequrran. Action de crier
(grenouille).

QR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Qqar [≺ġġar?], iqqur, ar itteġar, ur iqqur,
ay iqqar, ay iqquren, ay itteġaren. ¨1◦ Etre
dur, être fermé. ¨2◦ Etre sec. ¨3◦ Etre minau-
posée.

GDial. [Niger](K.I, p.276.) ġuġer : laisser sécher gradu-
ellement, se sécher graduellement. [Ahaggar]trar : être
sec, se sécher, être durci, se durcir, être dur, (ferme, con-
sistant, difficile à entamer). [Kabylie]qqar : être sec, dur,
raide, s’immobiliser dans une attitude raide. [Sous]qqur,
ttġar, -qqur : être sec, dur. [au figur.] Etre têtu; sġr,
sġar, -sġr : sécher, faire sécher, durcir, dessecher.

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qerra, iqerra, ar itteqerra, ur iqerri, ay
iqerra, ay iqerran, ay itteqerran. Avouer.
Âpv«Ar itteqerra, ur yukir»: il est sous une con-
trainte forte. Âloc«Iqerra yis yuker»: il a avoué
qu’il a volé. Âloc«Yugey ay iqerra»: il refuse
d’avouer.
↪→Aqerrau, iqerraten. Action d’avouer.

s↪→Seqerra, iseqerra, ar iseqerra, ur ise-
qerra, ay iseqerra, ay iseqerran, ay ise-
qerran. Faire avouer. Interroger. Âloc«Ar t ise-
qerra»: il le fait avouer.
as↪→Aseqerrau, iseqerraten. Action de faire
avouer.

QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Qqerqer, iqqerqer, ar itteqerqur, ur
iqqerqir, ay iqqerqer, ay iqqerqeren, ay it-
teqerquren. [onomat.] Bruisser, faire du bruit.
Âloc«Ar itteqerqur ka g uxerit.»: quelque chose
fait du bruit dans le sac.
∗2

↪→Aqqerqeru , iqerqiren. Action de faire du
bruit.

s
∗2

↪→Seqerqur, iseqerqur, ar iseqerqur, ur
iseqqerqur, ay iseqerqur, ay iseqerquren, ay
iseqerquren. Faire du bruit, crépiter.
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QRB QRM

as
∗2

↪→Aseqerquru , iseqerquren. Action de faire
du bruit.

QRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aqqwerabu , iqqweraben. Sacoche. Âloc«Iseġa
yan uqqwerab azeggwaġ»: il a acheté une sacoche
rouge. Âloc«Ur da ittagel aqqwerab»: il n’aime
pas porter de sacoche. IV.Axerit., x.r.t..
↪→Taqqwerabttq , tiqqwerabbintq . [dim. du préc.]

QRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqirbi, iqirbiten; tiqirbitttq , tiqirbitintq .
Chose ou personne maigre. Âloc«Iga yiqirbi»: il
est maigre. IV.Umum, m.; sedid, s.d.
bub
↪→Aqrebubu , iqrebuben; taqrebubttq , tiqre-
bubintq . [m. sens q. préc.]

QRg
fF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqerfu, iqqwerfa, ar itteqerfu, ur
iqqwerfi, ay iqqerfu, ay iqqwerfan, ay itte-
qerfun. [Morph. m.c. qqar + ffu.] Insister, vouloir
à tout prix. Âloc«Iqqwerefa dig-s»: il le cherchait
avec insistance. Âloc«Ur iqqwerefi»: il n’a pas
insisté. Âloc«Iqqwerefa ad z.ar-s iddu»: il a insisté
qu’il aille chez-lui. g

fRac. Qqar, ġ.r.; ffu, f.

s↪→Sseqerfu, isseqwerfa, ar isseqerfu, ur
isseqwerfi, ay isseqerfu, ay isseqwerfan, ay
isseqerfun. Inciter à insister, donner des es-
poirs.
as↪→Aseqerfuu , iseqerfuten. Action d’inciter
à insister.

QRFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqerfiyttq , tiqerfiyintq . Ironie. Âloc«Da
yikkat taqerfiyt»: il ironise. Âloc«It.t.ef dig-s
taqerfiyt»: il le rédiculise/il le taquine. Âloc«Ur

telli tqerfiyt»: c’est du sérieux. 'Syn.T. t.enez,
t..n.z.

QRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqerrih. u , iqerrih. en. Maladie grave.
Âloc«Yaġ t uqerrih.»: il est gravement malade.
Âloc«Ad ak ik Rebbi yaqerrih.»: que le bon
Dieu te frappe d’une maladie grave. [impré.]
IV.Iġeneka, ġ.n.k.; at.t.an, t..n.

QRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sequrreh. , isequrreh. , ar isequrruh. , ur
isequrrih. , ay isequrreh. , ay isequrreh. en,
ay isequrruh. en. Se camoufler, se taire.
Âloc«Isequrreh. , ur iri ay iddu ssuq»: il faigne
d’aller au marché. Âloc«Isequrreh.»: il s’est tu.
IV.Ffer, f.r.; fest, f.s.t.
as↪→Asequrreh. u, isequrruh. en. Action de se
camoufler.

QRJT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqerjut.u, iqwerjat.. [orig. Ayt-Ms.] Cou (an-
imaux.) Âloc«Ibbey aqerjut. nnes»: il l’a égorgé.
IV.Tabbeh. utt, b.h. .; agerjuh. , g.r.j.h.
↪→Taqerjut.ttq , tiqwerjut.intq . [dim. du préc.]

QRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mim
↪→Aqermimu, iqermimen. ¨1◦ Punaise.
Âloc«Ttešan t iqermimen»: les punaises l’ont
dévoré. ¨2◦ Enfant mignon.
mim
↪→Taqermimttq , tiqermimintq . [dim. du préc.]

QRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

s↪→Seqerem, iseqerem, ar itteseqeram, ur
iseqerim, ay iseqerem, ay iseqeremen, ay
itteseqeramen. Etre radin.
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QRMŠ QRŠ

as↪→Aseqeremu , iseqerimen. Etat de celui qui
est radin.
as↪→Aseqeramu, iseqeramen; taseqeramtts,
tiseqeramints. Le radin.

QRMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqermeš, iqqermeš, ar itteqqermaš, ur
iqqermiš, ay iqqermeš, ay iqqermešen,
ay itteqqermašen. Etre vieillot (notamment
choses solides). Âloc«Iqqermeš yad»: il est déjà
vieux.
↪→Aqqermešu. Etat de ce qui est vieillot.
↪→Aqermaššau, iqermaššaten; taqerma-
ššatttq , tiqermaššatintq . Chose vieillote.

s↪→Seqermeš, iseqermeš, ar iseqermaš, ur
iseqermiš, ay iseqermeš, ay iseqermešen,
ay iseqermašen. Rendre vieillot.
as↪→Aseqermešu, iseqermišen. Action de ren-
dre vieillot.

QRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqqerinu, iqqerinen; taqqerinttq , tiqqe-
rinintq . Personne du même âge. Âloc«Ur igi
aqqerin nnes, ar id tes ittehed. ar»: il n’est pas
de son âge et il joue avec lui. Âloc«Iga yaqqerin
nnes»: ils sont du même âge. Âloc«Gan iqqeri-
nen»: ils sont du même âge.

QRg
fNF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqrenifttq , tiqrenifintq . [Morph. m.c. qqar
+ anef.] Branche du palmier-dattier avec laquelle
on bat le linge. g

fRac. Qqar, ġ.r.; anef, n.f.
IV.Taqšebut, q.š.b.
↪→Aqrenifu , iqrenifen. [augm. du préc.]

Meqqar k iger ka g wasif s uqernif?,
Ad iffeġ uxemmuj aqqa nnek ur nnin.

Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau,
La pourriture ne sortira pas de ta race.

QRQŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqerqeš, iqqerqeš, ar itteqerquš, ur
iqqerqiš, ay iqqerqeš, ay iqqerqešen, ay
itteqqerqušen. ¨1◦ Etre vieux (notamment
choses en métal) ¨2◦ Faire un bruit caractéris-
tique de vieille chose en métal.
↪→Aqqerqešu , iqerqišen. Etat ce qui est vieux.
↪→Aqerqušu, iqerqušen. Vieille chose (notam-
ment en métal)
↪→Taqerqušttq , tiqerqušintq . [dim. du préc.]

QRQWŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqreqawwešu, iqreqawwešen. Vieille
chose.
↪→Taqreqawwešttq , tiqreqawwešintq . Castag-
nettes.

QRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqeres, iqqeres, ar itteqeras, ur iqqeris,
ay iqqeres, ay iqqeresen, ay itteqqerasen.
Etre gâté (notamment la soupe) Âloc«Iqqeres
usekkif»: la soupe est gâtée.
↪→Aqqerasu, iqqerasen. Etat de ce qui est
gâté.

s↪→Seqqeres, iseqqeres, ar iseqqeras, ur ise-
qqeris, ay iseqqeres, ay iseqqeresen, ay ise-
qqerasen. Gâter.
as↪→Aseqqeresu , iseqqerisen. Action de gâter.

QRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qreši. [masc. sing.] [Bot.] Plante sauvage.
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QRŠ QRY

QRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiqeruššatq . [plur. sans sing.]Croiser les jambes
en étant sur une bête de somme. Âloc«Iger as i
wuġeyul tiqerušša»: il a croisé les jambes autour
du ventre de l’âne. IV.Tazemmaliyt, z.m.l.;
tih. uggeret.a, g.r.t..
↪→Iqerušša. Jambes longues. Âloc«Tesseker
iqerušša»: elle a de longues jambes.

QRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qerreš, iqerreš, ar itteqerraš, ur iqerriš,
ay iqerreš, ay iqerrešen, ay itteqerrašen.
Rogner. Âloc«Ar itteqerraš unugut. tuga»: le mou-
ton rogne de l’herbe.
↪→Aqerrešu, iqerrišen. Action de rogner.

m↪→Meqerreš, imeqerreš, ar ittemeqerraš,
ur imeqerriš, ay imeqerreš, ay imeqer-
rešen, ay ittemeqerrašen. Rogner l’un pour
l’autre.
am↪→Ameqerrašu , imeqerrašen. Action de
rogner l’un pour l’autre

rur
↪→Qerureš, iqerureš, ar itteqeruruš, ur
iqeruriš, ay iqerureš, ay iqerurešen, ay
itteqerurušen. Etre dynamique, mignon, avoir
des traits fins.
rur
↪→Aqerurešu , iqerurušen. Etat de ce qui est
dynamique, mignon.
rur
↪→Aqerarašu , iqerarašen; taqerarašttq ,
tiqerarašintq . Personne dynamique, mignonne.

tu↪→Ttuqerraš, ittuqerraš, ar ittuqerraš, ur
ittuqerriš, ay ittuqerraš, ay ittuqerrašen,
ay ittuqerrašen. Etre rogné.

QRŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqirešem, iqirešemen. ¨1◦ Tique, ixode.

Âloc«Išewa, išewa, zund iqirešem»: il est très in-
telligent. IV.Aqeremim, q.r.m. ¨2◦ Personne
de petite taille. Âloc«Iga Yidir iqqirešem»: Yidir
est de petite taille.
↪→Tiqqirešemttq , tiqqirešemintq . [dim. du préc.]

QRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Taqqarit.ttq , tiqqarit.intq . [orig. Ayt-Mr.]

Panier. IV.Tušušt, š.
↪→Aqqarit.u, iqqarit.en. (lit. Les ronds) Argent.
Âloc«Irura-d iqqarit.en»: il a gagné de l’argent.
Âloc«Iret.el iqqarit.en»: il a prêté/emprunté de
l’argent. Âloc«Iret.el as iqqarit.en»: il lui a prêté
de l’argent. Âloc«It.efar as iqqarit.en»: il lui doit
de l’argent. 'Syn.Aderim, d.r.m.

QRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqeret., iqqeret., ar iqerret., ur iqqerit., ay
iqqeret., ay iqqeret.en, ay iqerret.en. Couper,
être coupé. Âloc«Iqqeret. ugatu»: la corde est
coupée.
↪→Aqerat.u, iqerat.en. Action de couper, état
de ce qui est coupé.
l↪→Leqeret.t.. [n.f.] Morceau de chose coupée.
Petite partie de ficelle, de terrain, de chemin.
Âloc«Izzeneza yat leqeret.t. n yiger nnes»: il a
vendu une partie de son champ. Âloc«Ibbey as
yat leqeret.t. i wugatu»: il a coupé un morceau de
la corde.

QRT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqeret.alluu, iqeret.ulla; taqeret.alluttq ,
tiqeret.ullatq . [péj.] Nègre. IV.Utemurt, m.;
ah. ert.an, h. .r.t..

QRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqerruyu, iqerruyen. ¨1◦ Corne tordues
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QRY QS

des moutons. Âloc«Isseker izimer iqerruyen»: le
mouton s’est fait pousser des cornes. IV.Issek,
s.k.; iġef, ġ.f. ¨2◦ Faîte (montagne). Crête.
Âloc«Aqerruy n uġulid»: la faîte de la montagne.
¨3◦ Surplomb.
↪→Taqerruyttq , tiqerruyintq . [dim. du préc.] ¨1◦

Petite corne tordue du mouton. Âloc«Tiqerruyin
n tfiġera»: les cornes du serpent. ¨2◦ Petite
faîte.Âloc«Taqerruyt n udrar»: la faîte de la mon-
tagne.

QRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qerurrey, iqerurrey, ar itteqerurruy, ur
iqerurriy, ay iqerurrey, ay iqerurreyen,
ay itteqerurruyen. Etre tortillé, être coupé.
IV.Nequjjem, q.j.
↪→Aqerurreyu , iqerurruyen. Etat de ce qui
est tortillé.

s↪→Sqerurrey, isqerurrey, ar isqerurruy,
ur isqerurriy, ay isqerurrey, ay isqerur-
reyen, ay isqerurruyen. Tortiller, couper.
Âloc«Isqerurrey ka qillu»: quelqu’un a coupé le
maïs.
as↪→Asqerurreyu, isqerurruyen. Action de
tortiller, de couper.

QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Aqqwesisu, iqqwesisen. Sac. Âloc«Iga tiyeni
g uqqwesis»: il a mis les dattes dans le sac.
IV.Axerit., x.r.t..; aqqwerab, q.r.b.
sis
↪→Taqqwesisttq , tiqqwesisintq . [dim. du préc.]

QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Qqes, iqqes, ar itteqqes, ur iqqis, ay
iqqes, ay iqqesen, ay itteqqesen. ¨1◦ Pi-
quer. Âloc«Iqqes t uġetir ddaw ut.ar»: une épine

l’a piqué sur la plante du pied. Âpv«Unna teqqes
tfiġera, da t issiwid ugatu»: a peur d’une corde
celui qui a été piqué par un serpent. ¨2◦ Etre ex-
cité, incité. Âloc«Iqqes t id ka»: il a été incité par
quelqu’un ou par quelque chose. IV.Šiššey,
š.y.
↪→Uquswu, uqusenwu . Action de piquer.
Âloc«Uqus n tizzewa»: la piqure d’abeille.
Âloc«Uqus n tġird. emt»: la piqure du scorpion.
↪→Tiqqest. [sing. sans plur.] Le hoquet. Âloc«Taġ t
tiqqest»: il a le hoquet. Âloc«Tejjey as tiqqest»:
il n’a plus le hoquet.
im↪→Imeqqes. [sing. sans plur.] Pile ou face. –Note.

On cache les doigts d’une main dont on «pique» l’un et on mon-

tre le doigts de l’autre main. Les compétiteurs choisissent chacun

un doigt, puis on montre les doigts de la main cachée. Celui qui

a choisi le doigt piqué est le gagant ou le perdant. IV.Ilan, l.

m↪→Myaqqas, imyaqqas, ar ittemyaqqas, ur
imyaqqis, ay imyaqqas, ay imyaqqasen, ay
ittemyaqqasen. Se piquer récip.
am↪→Amyaqqasu,imyaqqasen. Action de se
piquer récip.

s↪→Seqqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise-
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay ise-
qqesan. Demander. Âloc«Iseqqesa dig-s, ur t
id yufi»: il l’avait demandé, mais ne l’avait pas
trouvé.
as↪→Aseqqesau, iseqqesaten. Action de de-
mander.

ms↪→Mseqqesa, imseqqesa, ar ittemseqqesa,
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imseqqe-
san, ay ittemseqqesan. Demander l’un à
l’autre.
ams↪→Amseqqesau , imseqqesaten. Action de
demander l’un à l’autre.
bu↪→Bu-yimseqqesaten, ayt-imseqqesaten;
mm-imseqqesaten, id mm-imseqqesaten.
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QS QŠB

Le curieux.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.620.) henek.k. et [heneqqet]
: avoir le hoquet. [Kabylie]eqqes : piquer, mordre.
[Sous]qqs, tqqs, -qqs : piquer, mordre, éclater (en san-
glot).

QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts

↪→Qessa, iqessa, ar itteqessa, ur iqessa, ay
iqessa, ay iqessan, ay itteqessan. Hacher,
émietter.
↪→Aqessau , iqessaten. Action de hacher,
d’émietter.

tu↪→Ttuqessa, ittuqessa, ar ittiqessa, ur it-
tuqessa, ay ittuqessa, ay ittuqessan, ay it-
tuqessan. Etre haché, émietté.

QSB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qesebi, id qesebi. [n.m.] Demeure, mai-
son. Âpv«Tifawt nessiley qesebi, tifawt negen ar
azal»(lit. Demain je construirai ma demeure, demain je dors
jusqu’à midi) : l’avenir est à ceux qui se lèvent tôt.

QSH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qeseh. , iqeseh. , ar itteqesah. , ur iqesih. , ay
iqeseh. , ay iqeseh. en, ay itteqesah. en. Etre
dur, solide. 'Syn.Qqar, ġ.r.
↪→Aqesah. u , iqesah. en. Etat de ce qui est dur,
solide.

s↪→Sseqeseh. , isseqeseh. , ar isseqesah. , ur
isseqesih. , ay isseqeseh. , ay isseqeseh. en, ay
isseqesah. en. Rendre dur, solide. 'Syn.Seġer,
ġ.r.
↪→Asseqesah. u, isseqesah. en. Action de rendre
dur, solide.

GDial. [Sous]qqsh. u, ttqsh. u, -qsh. a : être dur, résistant,
difficile, sévère, méchant, têtu; sqsh. u, sqsh. u, -sqsh. a :
durcir.

QŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šuš
↪→Aqqešušu , iqqešušen. ¨1◦ Ustensile, chose.
IV.Aruku, r.k.; afešeku, f.š.k.; taġawesa,
ġ.w.s. ¨2◦ [au plur.] Fourbi, affaires. ¨3◦ [au plur.]
L’ensemble des affaires (d’une maison par exem-
ple). Âloc«Iseġa yiqqešušen n tgemmi nnes»: il a
acheté les ustensiles de sa maison. Âloc«Ar ise-
muttur iqqešušen nnes, ira yih. etal»: il ramasse
ses affaires, il veut voyager.
↪→Taqqešušttq , tiqqešušintq . [dim. du préc.] ¨1◦

Petit ustensile. ¨2◦ [au plur.] Les affaires d’une per-
sonne.

QŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqeššatq . [sing. sans plur.] ¨1◦ Le sommet de
la tête, le crâne. Âloc«Taqešša n iġef»: la haut du
câne. ¨2◦ La crête d’une montagne. ¨3◦ [Typo.]
Nom d’une région à Tazarine.
↪→Aqeššau , iqeššaten. [augm. du préc.]

GDial. [Ahaggar](F.II, p.875.) takerkort, tikerkar :
crâne.

QŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqešebuttq , tiqwešebatq . Restant de la
branche du pamlier-dattier, une fois coupée,
moignon. IV.Taqrenift, q.r.n.f.; igigg, g.
↪→Aqšebuu , iqwešeba. [augm. du préc.] ¨1◦ Gros
restant d’une branche une fois coupée. ¨2◦ Vieille
carcasse.
↪→Qešebu. [masc. sing.] Jeux. Ce jeux consiste
a cibler une branche du pamier-dattier, d’où le
nom, avec une balle faite de tissu qui a la taille
d’une balle de tennis.
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QŠB QT.

QŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqeššabu, iqeššaben. [orig. Ayt-Mr.] Vê-
tement, habit. Âloc«Iseġa yiqeššaben»: il a acheté
des vêtements. Âloc«Ilesa yaqeššab nnes»: il
s’est habillé de son vêtement. Âloc«Ur as igi
uqeššab lliġ»: le vêtement-là n’est pas à sa taille.
'Syn.Ah. eruy, h. .r.y. IV.Aqidur, q.d.r.
↪→Taqeššabttq , tiqeššabintq . [dim. du préc.] Pe-
tit vêtement, petit habit; vêtement d’enfant.

QŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bab
↪→Aqešebabu, iqešebaben. [orig. Ayt-Ms.] Os.
Âloc«Irez.a g uqešebab»: il s’est fracturé l’os.
'Syn.Aqqejij, q.j.; iġess, ġ.s.
bab
↪→Taqešebabttq , tiqešebabintq . [dim. du préc.]

QŠH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqašuh. u, iqušah. . Falaise.
↪→Taqašuh. ttq , tiqušah. tq . [dim. du préc.]

QŠMH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqešemih. u , iqešemah. [var. iqešemih. en].
Gros morceau. Âloc«Itteša yan uqešemih. n
uġerum»: il a mangé un gros morceau de pain.
Âloc«Iga yutefel iqešemah. afella n uderar»: la
neigne est en tas sur la montagne. Âloc«Ibbey
aġerum, iga t d iqešemah.»: il a coupé le pain en
gros morceaux. 'Syn.Aberruy, b.r.y.
↪→Taqešemih. ttq , tiqešemah. tq [var. tiqeše-
mih. in]. [dim. du préc.] Petit morceau. Âloc«Ur it-
teši xes yat tqešemih. t n uġerum»: il n’a mangé
qu’un morceau de pain.

QŠMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqešemaru , iqešemaren; taqešemarttq ,
tiqešemirintq . Broutille.

QŠMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqešemiru , iqešemiren. [orig. Ayt-Mrd.]

Montagne. Âloc«Yuley s uqešemir»: il est monté
sur la montagne. IV.Aderar, d.r.; aġulid,
ġ.l.d.

QŠQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqešequru, iqešequren. [
?≺ qqar] ¨1◦

Restant de quelque chose. ¨2◦ Restant des dat-
tes inmangeables. Âloc«Aqešequr n tiyeni»: mau-
vaises dattes. IV.Aġiġuy, ġ.y.
↪→Taqešequrttq , tiqešequrintq . [dim. du préc.]

QŠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqiššew, iqaššewen. Terrain accidenté,
falaise abrupte.

QT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqqet.it.ttq , tiqqet.it.intq . Ration.
Âloc«Taqqet.it.t n ukesum»: la ration de viande.
Âloc«Ur isul xes yat tqqet.it.t n ukesum»: il ne
reste plus que peu de viande.

s↪→Seqet.it.ti, iseqet.it.ti, ar iseqet.it.ti, ur
iseqet.it.ti, ay iseqet.it.ti, ay iseqet.it.tin, ay
iseqet.it.tin. Détailler. Rationner.
as↪→Aseqet.it.tiu, iseqet.it.an. Action de ra-
tionner.

QT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqet.u, iqqwet.a, ar itteqqet.u, ur iqqwet.i,
ay iqqet.u, ay iqqwet.an, ay itteqqet.un. ¨1◦

Suffire. Âloc«Ur as tes iqqwet.i»: il ne pouvait rien
pour lui/ce qu’il a fait suffit largement. Âloc«Ur
as tes qqwet.in iqqarit.en»: l’argent ne lui suffit pas.
¨2◦ Finir. Âloc«Iqqwet.a yas uwweren»: sa farine
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QW QWR

est finie. IV.G, g.; semur, s.m.r.
↪→Aqqet.uu, iqqet.uten. ¨1◦ Action de suffire.
¨2◦ Action de finir.

Nniġ ak awa wa, wa bet.an imizar, ibet.a ġ leh. al,
Nniġ ak awa wa, is tukert ad ak iqqet.u

?wawal.

Je te dis, toi, les pays sont éloignés, sommes séparés,
Je te dis, toi, crains-tu que la parole te manque ?

GDial. [Sous]qd. u, tqd. u, -qwd. a : faire des achats,
acheter.

QW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqawwa, iqqawwa, ar itteqiwwi, ur
iqqawwa, ay iqqiww, ay iqqawan, ay itteqi-
wwin. [onomat.] Faire un choc tout en produisant
un bruit. Âloc«Iqqawwa yas yan uz.eru yafella n
iġef»: il a reçu une roche sur la tête.
↪→Qqaww. [n.m.] Bruit aigu résultant du choc
entre deux objets. Âloc«Dinnaġ ag-n tenna
qqaww»: c’est la que le bât blesse. Âpv«Qqaww
dig-i, qqaw dig-k»: chacun son tour (dans le cas
des pertes ou de bénéfice).

s↪→Seqiww, iseqiwwa, ar iseqiwwi, ay ise-
qiww, ay iseqiwwan, ay iseqiwwin. Produire
un bruit, entrechoquer.
as↪→Aseqiwwu, iseqiwwan. Action de produire
un bruit.

QW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqewu, iqqewa, ar itteqqewu, ur iqqewi,
ay iqqewu, ay iqqewan, ay itteqqewun.
S’engraisser. Âloc«Iqqewa yizimer n tfasseka»:
le mouton de la grande fête est gras. –Note. Un

mouton gras est une bonne affaire, contrairement en Occident.

IV.Dewen, d.w.n.; duf, d.f.
↪→Tiqqewi, tiqqewiwin. Engraissement. Etat

de ce qui est engraissé.

s↪→Sseqewu, isseqewa, ar isseqewu, ur is-
seqewi, ay isseqewu, ay isseqewan, ay isse-
qewun. Engraisser. Âloc«Isseqewa sin izamaren
i tfasseka»: il a fait engraisser deux moutons pour
la fête.
as↪→Asseqewuu , isseqewuten. Action d’en-
graisser.

QWL;WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Qawel [≺ġawel], iqawel, ar itteqawal, ur
iqawil, ay iqawel, ay iqawelen, ay itte-
qawalen. Promettre.
↪→Aqawelu, iqawilen. Action de promettre.

m↪→Meqawal, imeqawal, ar ittemeqawal,
ur imeqawil, ay imeqawal, ay imeqawalen,
ay ittemeqawalen. Promettre l’un à l’autre.
am↪→Ameqawalu , imeqawalen. Action de
promettre l’un à l’autre.

GDial. [Sous]qawl, tqawal, -qawl : promettre.

QWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qewwer, iqewwer, ar itteqewwar, ur
iqewwir, ay iqewwer, ay iqewweren, ay it-
teqewwaren. Créer, inventer. Âloc«Ig ġur-k ur
illi, teqewwer t id»: si tu ne l’as pas, crée-le/il
faut le donner à tout prix.
↪→Aqewweru , iqewwiren. Action de créer,
d’inventer.

tu↪→Ttuqewwar, ittuqewwar, ar ittuqe-
wwar, ur ittuqewwir, ay ittuqewwar, ay
ittuqewwaren, ay ittuqewwaren. Etre crée,
être inventé.
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QWR QZ

GDial. [Niger](K.I, p.291.) ġeneb : créer, former, être
crée, formé.

QWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
rir
↪→Seqiwerir, iseqiwerir, ar iseqiwerir, ur
iseqiwerir, ay iseqiwerir, ay iseqiweriren,
iseqiweriren. Avoir l’insomnie, veiller. Âloc«Ar
iseqiwerir may ila yit.»: il n’a pas dormi de la
nuit. IV.Muyed, m.y.d.; akey, k.y.

as
rir
↪→Aseqiweriru, iseqiweriren. Insonmie,

veille.

QWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Taqawesisttq , tiqawesisintq . [sing. sans plur.]
Surprise. Âloc«Tewet t tqawesist»(lit. Il a été frappé
de surprise) : il a été surpris.

QWŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iqiwweš, iqewešan [var. iqiwwaš]. ¨1◦

[péj.] Dent, dent longue. Âloc«Isseker iqewešan»:
ses dents sont longues. IV.Igiyyer, g.y.r.;
tuġemest, ġ.m.s. ¨2◦ Dent d’un mécanisme.
↪→Tiqiwwešttq , tiqewešintq [var. tiqiwwaštq ].
[dim. du préc.] ¨1◦ Petite dent, dent d’enfant. ¨2◦

Petite dent d’un mécanisme.
bu↪→Bu-yiqewešan, id bu-yiqewešan; mm-
iqewešan, id mm-iqewešan. Personne aux
dents longues.

Meqqar da t.t.essaġ, imi ayd it.t.essan,
Giġ iġef it.eren afa, ffeġen as-d iqewešan?.

Je ne ris pas du tout de bon cœur,
Je suis éventré telle une tête brûlée.

QY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Aqqaywa, aqqayenwa. Perle. Âloc«Ar
tesenuy aqqayen»: elle enfile des perles.

Âloc«Iseney aqqayen»: il a enfilé les perles.
Âloc«Iseġa yaqqayen»: il a acheté des perles.
Âpv«Da ittinig aqqay ur igwebin»(lit. Il cherche la
perle non trouée) : il cherche midi à quatorze heure.
'Syn.Az.ellay, z. .l.y.
↪→Aqqawa, aqqayenwa. [orig. Ayt-Mr.] Dattes.
Âloc«Ar ittesetta yaqqayen»: il mange les dattes.
'Syn.Tiyeni, y.n.
↪→Taqqayt. [sing. sans plur.] [Bot.] Une plante à
cause de ses feuilles qui ressemblent à des perles.

QY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

s↪→Seqiqqey, iseqiqqey, ar iseqiqqiy, ay
iseqiqqey, ay iseqiqqeyen, ay iseqiqqiyen.
Glousser (poule). Âloc«Ar teseqiqqiy tfullust, tera
yad teset.er»: la poule glousse, elle cherche à pon-
dre.
as↪→Aseqiqqeyu, iseqiqqiyen. Action de
glousser.

GDial. [Sous]sqaqqa (emploi restreint à l’inaccompli) :
crier (poule), croasser.

QYDR;QDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqeyeduru , iqweyedar. –Note. il est souvent

prononcé aqidur. Vêtement, habit. Âloc«Da yilessa
sin iqweyedar»: il est tellement riche qu’il porte
deux habits en même temps. Âloc«Ikkes as
aqidur dat medden»: il l’a ridiculisé devant tout
le monde. 'Syn.Aqeššab, q.š.b.; ah. eruy,
h. .r.y.
↪→Taqeyedurttq , tiqweyedartq . [dim. du préc.]Pe-
tit vêtement, petit habit; vêtement d’enfant.

QZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qezza, iqezza, ar itteqezza, ur iqezza, ay
iqezza, ay iqezzan, ay itteqezzan. [Morph.

m.c. ġ + izza ?.] Détester. Âloc«Iqezza yas t wul»:
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QZDM QZ.E

son cœur l’a vomis/il le déteste. Âloc«Qezzaġ
t»: je ne l’aime pas. Âloc«Iqezza imekeli»: il
n’aime pas le déjeuner. ⊗Ant. Iri, r.
↪→Aqezzau , iqezzaten. Action de détester.

s↪→Seqezza, iseqezza, ar iseqezza, ur ise-
qezza, ay iseqezza, ay iseqezzan, ay iseqez-
zan. Faire détester. Âloc«Teseqezza yas tagutt
tawiri»: la pluie lui a fait détester le travail.
as↪→Aseqezzau , iseqezzaten. Action de faire
détester.

QZDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taqzedammutttq , tiqzedummatq . [orig.

Ititawen.] Timbale. Âloc«Da yikkat taqzedammutt»:
il joue à la timbale. 'Syn.Igedem, g.d.m.;
agenza, g.n.z.
↪→Aqzedammuu, iqzedumma. [augm. du préc.]
Grande timbale. Tombourin.

QZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qqezediwwi, iqqezediwwa , ar itteqezedi-
wwi, ur iqqezediwwi, ay iqqezediwwi, ay
iqqezediwwan, ay itteqezediwwin. Traîner
en faisant du bruit.
↪→Aqqezediwwiu, iqqezediwwan. Etat de ce
qui traîne en faisant du bruit.

s↪→Seqezediwwi, iseqezediwwa, ar iseqe-
zediwwi, ur iseqezediwwi, ay iseqezediwwi,
ay iseqezediwwan, ay iseqezediwwin. Faire
traîner en faisant du bruit. Âloc«Ar iseqezedi-
wwi ka berra»: quelqu’un fait du bruit dehors.
Âloc«Ar iseqezediwwi wuzewu aga»: le vent fait
faire du bruit avec le seau.
as↪→Aseqezediwwiu , iseqezediwwan. Action
de faire traîner en faisant du bruit.

QZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aqezzuyu, iqezzuyen. [orig. Ik.] Os.
'Syn.Aqqejij, q.j.; aqešebab, q.š.b.; iġess,
ġ.s.
↪→Taqezzuyttq , tiqezzuyintq . [dim. du préc.]

QZ.B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qez.z.eb, iqez.z.eb, ar itteqez.z.ab, ur
iqez.z. ib, ay iqez.z.eb, ay iqez.z.eben, ay
itteqez.z.aben. Se dresser.
↪→Aqez.z.ebu, iqez.z. iben. Action de se dresser.
bub
↪→Taġez.ebubtt ġ , tiġwez.ebabt ġ . [orig. Ayt-

Ms.] Jambes. Âloc«Iwet tiġwez.ebab»: il s’est ac-
croupi. 'Syn.Tiġiġit, ġ. IV.Sekiwwes,
k.w.s.; ġwejedem, ġ.j.d.m.

s↪→Sequz.z.eb, isequz.z.eb, ar isequz.z.ub, ur
isequz.z. ib, ay isequz.z.eb, ay isequz.z.eben, ay
isequz.z.uben. Faire dresser.
as↪→Asequz.z.ebu , isequz.z.uben. Action de faire
dresser.

QZ.E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Qez.z.eε, iqez.z.eε, ar itteqez.z.aε, ur iqez.z. iε,
ay iqez.z.eε, ay iqez.z.eεen, ay itteqez.z.aεen.
Etre galant.
↪→Aqez.z.eεu, iqez.z. iεen. Etat de celui qui est
galant.

s↪→Sequz.z.eε, isequz.z.eε, ar isequz.z.uε, ur
isequz.z. iε, ay isequz.z.eε, ay isequz.z.uεen, ay
isequz.z.uεen. Rendre galant.
as↪→Aseqez.z.eεu, iseqez.z. iεen. Action de rendre
galant.
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R 145 racines . . . . . 1960 formes . . . . .178 verbes . . . . .588 locutions . . . . .34 proverbes . . . . .111 vers

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Ra. [≺riġ] Je veux. Âloc«Ra (a)d ddudġ [≺riġ
ad dduġ]»: je veux partir.
↪→Rra. La négation de ra ci-dessus. Âloc«Ur rra
dduġ [≺ur riġ ad dduġ]»: je ne veux pas partir.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ar. Jusqu’à. Âloc«Ar asera»: jusqu’à tout
à l’heure. Âloc«Idda yar asekka»: il ne vien-
dra plus jusqu’à demain. Âloc«Ar imal»:
jusqu’à l’année prochaine. Âloc«Ar asekka»:
jusqu’à demain. Âloc«Ar adewal»: à une autre
fois. Âloc«Ar tikkelt yat.en»: à une autre fois.
Âloc«Yiwey t ar afella»: il l’a porté jusqu’à la
terrasse. IV.Ad, d.
↪→Ard. [Morph. m.c. ar + d.] Jusqu’à. Âpv«Nega
yas i wul n tferuxt ard ig taqešebutt»: nous avons
tout le temps pour voir. Âloc«Ard diġ»: à une
autre fois. Âloc«Ard niz. ir»: nous verrons bien.
Âloc«Ard-d ur iddu !»: il a vraiment refusé de
venir. Âloc«Ard iddu»: jusqu’à ce qu’il s’en va.
Âloc«Ard-d iddu»: jusqu’à ce qu’il arrive.

GDial. [Niger](K.II, p.643.) ar : jusqu’à. [Ahag-

gar](F.IV, p.1559.) ar : jusqu’à, jusque.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Ar. Particule qui précède l’aoriste intensif.
Âloc«Ar itteddu»: il est en train de marcher.
Âloc«Ar ssufuġen»: ils sont en train de faire sor-
tir. Âloc«Ar yalla»: il pleure. Âloc«Ar ittinig
ka»: il est en train de chercher quelque chose.
IV.Ad, d.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Ur. Particule de négation, ne. . . pas. Âloc«Ur
illi»: il n’est pas là/il n’existe pas. Âloc«Ur as
nniġ amya»: je ne lui ai rien dit. Âloc«Ur t
ssineġ»: je ne le connais pas. Âloc«Ur annayeġ
H. eddu»: je n’ai pas vu Heddou. Âloc«Ur illi
mayd ak nniġ»: je n’ai rien à te dire. Âloc«Ad
t ur tekkat»: ne le frappe pas. Âloc«Ad ur
tteffeġt»: ne sors pas. Âloc«Ad ur tteddut xes s
uyenna yak nniġ»: ne pas pas aux endroits que
je t’ai pas indiqué.
↪→Ur-id. [Morph. m.c. ur + id.] Âloc«Ur-id
unnaġ»: ce n’est pas celui-là. Âloc«Ur-id netta»:
ce n’est pas lui. Âloc«Ur-id ayennaġ ayd ak
nniġ»: ce n’est pas ce que je t’avais dit. Âloc«Ur-
id ass-ddeġ»: ce n’est pas aujourd’hui. Âloc«Ur-
id ayennaġ»: ce n’est pas cela. Âloc«Ur id unna
i mi iššet. ut.ar, tezereyem t»: ne laissez pas les
gens en difficulté. Âloc«Ur id netta»: ce n’est
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R R

pas lui.
↪→Ur-da. [Morph. m.c. ur + da.] Ne. . . pas.
Âloc«Ur da-d iseqqessa xes ig ira tin uġef nnes»:
il ne vient que lorsqu’il a un problème. Âloc«Ur-
da yittinig awal»: il ne cherche pas querelle.
Âloc«Ur-da yittamez. awal»: il feigne de com-
prendre. Âloc«Ur-da tekkat tagutt»: il ne pleut
pas. Âloc«Ur-da t issiwid awd yan»: il ne craint
personne.
↪→Ur-sar. [Morph. m.c. ur + sar.] Jamais (dans le
futur). Âloc«Ur sar as imellul wul»: il ne sera ja-
mais content. Âloc«Ur sar ikki tigemmi nnew»:
il ne sera jamais bien accueilli chez-moi. Âloc«Ur
sar yad tewit tagutt g udeġar i»: il ne pleuvera
plus jamais à cet endroit. Âloc«Ur sar aġ yad
issar umya»: nous n’aurons plus d’affaire com-
mune. IV.Sar, s.r., ddejin, d.j.
↪→Ur-ta. Pas encore.Âloc«Ur ta-d iddi»: il n’est
pas encore venu. Âloc«Widda ta ur tez.erit»:
ceux que tu n’a pas encore vus. Âloc«Ayyur ta-
d ur igulan»: le mois qui n’est pas encore arrivé.
Âloc«Ur-ta yiri yay iddu ?»: il ne veut pas encore
partir ?. Âloc«Ur-ta yas nniġ amya»: je n’ai pas
encore abordé le sujet avec lui. Âloc«Ur-ta-d
iffiġ»: il n’est pas encore sorti. Âloc«Ur-ta-n
igula»: il n’est pas encore parvenu.
↪→Ur-yad. Ne. . . plus. Âloc«Ur-d yad iddi»: il
n’est plus venu. Âloc«Ur yad illi»: il n’existe
plus/il n’est plus là. Âloc«Ur yad da yikkat
utefel»: il ne neige plus. Âloc«Ur ak yad nniġ
amya»: je n’ai plus rien dit.
↪→Urra. [Morph. m.c. ur + iri + ay.] Âloc«Urra
yigen (ur iri ay igen)»: il ne veut pas dormir.
Âloc«Urra isew (ur iri ay isew)»: il ne veut pas
boire.

GDial. [Niger](K.II, p.829.) wer : proposition verbale,
négation. [Ahaggar](F.III, p.1522.) our : ne. . . pas.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rra. Cri pour faire avancer un âne ou un
cheval. ⊗Ant. Ššeta, š.t.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iryi , irawenyi . ¨1◦ Bord, berge. Âloc«Ir n
tanut»: le bord du puits. Âloc«Ir n ugadir»:
le bord du mur. Âpv«Ur as illi yir i yimi»: il
parle à tort et à travers. IV.Agwemey, g.m.y.;
timmi, m.; igidd, g.d.; ajemam, j.m. ¨2◦

Mont, monticule, contrefort. Âloc«Ger yirawen»:
passage entre deux monts. Âloc«Afella n yir»:
le sommet de la montagne. Âloc«Tama n yir»:
le flanc de la montagne. Âloc«Taxedilt n yir»:
le creu de la montagne. 'Syn.Adrar, d.r.;
aġulid, ġ.l.d. IV.Azilal, z.l. ⊗Ant. Az.aġar,
z. .ġ.r.
↪→Ir-ah. ebari. [Typo.] Nom d’un monticule.
↪→Iġef-n-yir. [Typo.] Nom d’un monticule.
iġ↪→Iġir, iġariwen. ¨1◦ Epaule. Âloc«Ur as
ili yiġir»: il ne peut pas l’éviter/c’est un de-
voir. Âloc«K-i yiġir»: laisse-moi tranquille.
'Syn.Taġerudt, ġ.r.d. . ¨2◦ [orig. Ayt-Mr.] Mon-
tagne. 'Syn.Adrar, d.r.; aqešemir, q.š.m.r.
↪→Agadir-n-iġiru. [Typo.] La ville côtière
d’Agadir.

A ta nusey am a tamazirt ammas,
Ur aġ it.efar unaruz ir?n wasif.

Je possède l’endroit idéal dans le pays,
Je ne veux plus des environs de ce pays.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Turt, turin. Poumon. Âloc«Turin n uzeger»:
les poumons du bœuf. Âloc«Neġant t turin»: il
a mal aux poumons. Âloc«Ar ittesuf turin»(lit.
Il se gonfle les poumons) : il est en colère. Âloc«Da
isawal s turin»: il parle nerveusement. Âloc«Ur
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R R

da ittesetta turin»: il ne mange pas de poumons.
IV.Ul, l.; tasa, s.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1558.) tarout, taroutin :
poumon.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tara. Le souchet, cyprus. Âloc«Ur ġur-s tesul
tara»: elle n’a plus de souchet. Âloc«Teseġa
tara»: elle acheté du souchet.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiritt, tiritin. Débacle. Zézanie.
Âloc«Teneker tiritt»: c’est la zézanie. Âloc«Da
yissenekar tiritt»: il provoque la débacle.
'Syn.Tukkušt, k.š.
bu↪→Bu-tiritin, ayt-tiritin; mm-tiritin, id
mm-tiritin. Querelleur, bagarreur.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Tarir, tirira. [n.f.] [

?≺tar + ir] (lit. La sans-
limite) ¨1◦ Ogresse. Âloc«Teffeġ as-d tarir am-
mas n yit.»: il a été surpris par une ogresse au
milieu de la nuit. Âpv«Ar yalla imet.t.awen n
tarir ittešan arraw nnes»: il verse les larmes de
l’ogresse qui a dévoré ses petits (les larmes du
crocodile). 'Syn.Axxu, x. IV.Afeġul, f.ġ.l.
¨2◦ Fille malpropre. Âloc«Ddu ya tarir»: vas,
malpropre.
rir
↪→Mma-tarir. La mère ogresse. IV.Bba-
benh. ir, b.n.h. .r.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ar.a, ara-d. Donner. Âloc«Ara-d ayennaġ
n uduku»: donne-moi cette chaussure-là.

Âloc«Ara-d iqqarit.en dda yak t.efareġ»: donne-
moi l’argent que tu me dois. IV.K, k. ⊗Ant.
Aġ, ġ

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu
rur
↪→Bur.ur.u, id bururu. [n.m.] Gros intestin.

Âloc«Iffeġ as-d bururu»: il est dans la honte.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Iri, ira, ar ittiri, ur iri, ay iri, ay iran,
ay ittirin. ¨1◦ Vouloir. Âloc«Ira»: il veut.
Âloc«Ur iri»: il ne veut pas. Âloc«May ira
?»: que veut-il ?. Âloc«Ira t in»: il lui en veut.
Âloc«Ira z.ar-s awal»: il cherche à le provoquer.
Âloc«Ira yay iddu»: il veut partir/il compte par-
tir. Âloc«Ran ad ttešin»: ils veulent manger.
Âloc«Ira yay itteš iġef nnes»(lit. Il veut manger sa
tête) : il est turbulent. Âloc«Mayd aġ ira ?»:
que veut-il de nous ?. Âloc«Ayenna iran yili»:
quelles que soient les conditions. ¨2◦ Aimer.
Âpv«Ah. erir d wadda nera, ssuġ talfedamin»(lit.
La soupe avec celui que j’aime me suffira) : lorsqu’on
aime, on aime. Âloc«Unna yira Rebbi, d-as
(da yas) akken iεereman»: celui que Dieu aime,
Il lui donne des garçons (vers de tamedyazt).
Âpv«Mag tteggat unna k iran, daššen unna k
ur irin»: il n’y a pas assez de place pour celui
qui t’aime, alors celui ne t’aime pas ne trouvera
pas où se placer. Âloc«Riġ k ad i tessekert ay-
a»: j’aimerais que vous fassiez ceci pour moi.
Âpv«Unna yittesettan ayenna ira, mayd yikki
yunna ira»: celui qui mange ce qu’il aime ne trou-
vera rien à donner à celui qu’il aime. Âloc«Yufa
tes g uyedda g tes ira»: il a la vie belle. ¨3◦

Avoir envie. Âloc«Ur iri wumya»: je n’ai envie de
rien (manger). Âloc«Ur as tes iri wul»: il n’en
a pas envie vraiment.
↪→Tayeri. ¨1◦ Volonté. ¨2◦ Amour.
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IV.Amareg, m.r.g.; bat.ad, b.t..d.; butaber,
t.b.r.

A mek aġ terit?akkwen iriġ?a wayd riġ?, iwa tasa nnew,
Iwa tasa nnew, tasa nnew, iwa yilli nnew,
Iwa tasa nnew, makka n ka, nekkat afella nnun.
A mek ur terit?, imeki nnaġ nnek ayd giġ, iwa tasa nnew,
Iwa tasa nnew, tasa nnew, iwa yilli nnew,
Iwa tasa nnew, makka n ka, nekkat afella nnun.

Su ti m’aimes autant que je t’aime, mon amour,
Je t’aimerai mon cœur, ma petite,
Ah que de chemins ai-je traversé.
Si tu te refuses, je ferais autant que toi,
Ah mon cœur, ah mon ange,
Ah que de chemins ai-je traversé.

Ddiġ-d, ur demiġ tayeri?n usemun ad-i taġ,
Zziġ da tteddu, dinna kkiġ taġ-d dat-i.

Je suis venu, croyant trouver à mon cœur un abris,
Mais l’amour fou me poursuit là où je suis parti.

A ta mer aġ iffiġ lekiber azemez,
Tella tayeri?n ka g wul innew.

Ah si j’arrive à vaincre mon orgueuil,
Dans mon cœur, je porte un grand amour.

m↪→Mmera, immera, ar ittemera, ur
immeri, ay immera, ay immeran, ay
immeran, ay immeran. S’aimer mutl.
Âloc«Mmeran»: ils s’aiment. Âloc«Immera Yidir
d Tuda»: Yidir et Touda s’aiment. Âloc«Ur yad
mmerin»: ils ne s’aiment plus. Âloc«Mayd sulen
manen, hat is sulen mmeran»: puisque qu’ils sont
encore ensemble c’est qu’ils s’aiment.
am↪→Ammerau , immeraten. Action de
s’aimer mutl.

sm↪→Semmera, isemmera, ar isemmera, ur
isemmeri, ay isemmera, ay isemmeran.
Faire aimer deux personnes, réconcilier.
asm↪→Asemmerau , isemmeraten. Action de
faire aimer deux personnes, action de réconcilier.

GDial. [Niger](K.II, p.643.) iru : aimer, vouloir, désirer,
avoir besoin de. [Ahaggar](F.IV, p.1547.) er : aimer,
vouloir. [Sous]iri, ttiri, -ra : vouloir, aimer, désirer,
aller. [Kabylie]mmušlell : avoir envie.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Uru, yaru, ar itturu, ur yaru, ay yuru,
ay yarun, at itturun. ¨1◦ Ecrire. Âloc«Yaru
taberatt»: il a écrit la lettre. Âloc«Ur issin ay
yuru»: il est analphabète. Âloc«Mayd tturut
?»: qu’est-ce que tu écris ?. Âpv«Afus ur it-
turun at.ar ag yamu»: une main qui n’écrit pas
ressemble plutôt à un pied. ¨2◦ Céder par acte
notorié. Âloc«Taru yas ayedda nnes i yiyyema-
s»: elle a cédé par acte notorié ses biens à son
frère. ¨3◦ Se faire faire des talismans, faire
des talismans. Âloc«Yaru-d ġur t.t.aleb»: il s’est
fait des talismans chez le marabout. Âloc«Da
yitturu yi medden»(lit. Il est écrit pour les gens) : il
est un marabout. IV.Ġer, ġ.r.; h. esu, h. .s.
↪→Tirra. [plur. sans sing.] Ectiture. — Par ext. Des-
tin. Âloc«Tirra n Rebbi»: le destin/la fatalité.

Illa zzemam g wul innew, may igan tirra?

Ur as zelint, ayenna gan imazenen, yarut?ten.

Mon cœur accueille les messages en masse,
Ce que sont les messagers, il le sait, il n’oublie point.

Aruġ?ka, turu?ddunit ġif-i ka,
Urunt?i lemeqadir innew aferruġ.

J’ai provoqué un peu et la vie le reste,
Dans mon destin c’est écrit que je suis mauvais.

m↪→Myarra, imyarra, ar ittemyarra, ur
imyarra, ay imyarra, ay imyarran, ay it-
temyarran. ¨1◦ Ecrire l’un à l’autre. Âloc«Da
ttemyarran tiberatin»: ils correspondent. ¨2◦

Céder quelque chose par acte notorié l’un à
l’autre. Âloc«Myarran tigwemma»: ils ont cédé
l’un à l’autre la maison.
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am↪→Amyarrau, imyarraten. ¨1◦ Action de
s’écrire mutl. ¨2◦ Action de céder quelque chose
par acte notorié l’un à l’autre.

tu↪→Ttuyarra, ittuyarra, ar ittuyarra, ur
ittuyarra, ay ittuyarra, ay ittuyarran, ay
ttuyarran. Etre écrit.

A tirra?nnew ay-a kwen t id isetaran,
Is isul Rebbi ad dig-i yih. enna.

Ô mon destin si j’arrive à te lire,
Pour voir si Dieu allait me pardonner.

GDial. [Niger](K.II, p.684.) tirawt, tira : lettre (mis-
sive), amulette écrite (contenant un verset du Coran).
[Ahaggar]tereout : lettre, amulette. (F.IV, p.1557.) tere-
out : lettre (missive), amulette consistant en un écrit.
[Kabylie]aru : écrire, être écrit. [Sous]ara, ttara, -
ura : écrire, léguer; ttyara, ttyara, -ttyara : être écrit,
décrété (par Dieu).

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

rar
↪→Rar, irura, ar itterara, ur iruri, ay
irar, ay iruran, ay itteraran. ¨1◦ Rendre.
Âloc«Irura yas iqqarit.en nnes»: il lui a rendu
son argent (qu’il lui doit). Âloc«Ur iġiy ad as
irar awal i bba nnes»: il n’ose pas répliquer à
son père. ¨2◦ Retourner. Âloc«Da yitterara
dat s tart.»(lit. Il fait retourner le devant en arrière)
: il rend fou. Âloc«Irura yas taberatt»: il a
répondu à sa lettre. Âloc«Irura tes s iġef nnes»:
il a intériorisé sa douleur/il souffre en silence.
Âloc«Irura-d ulli»: il a fait revenir le troupeau.
Âloc«Irura dig-s awal»: il l’a contredit [péj.] .
Âloc«Deġi ad dig ik rareġ mayd dig i itteddun
!»: tu risques que j’exprime toute ma colère con-
tre toi !. IV.Ssuġul, ġ.l.; k, k. ¨3◦ Orienter.
Âloc«Irura yas imi i tgemmi nnes s ijjeyal»: il
a orienté la porte de sa maison vers le nord.
Âloc«Irura yiġef nnes s izedar»: il a la tête en

bas. ¨4◦ Se défendre. Âloc«Ur iġiy ay irar
xef iġef nnes»: il n’arrive pas à se défendre.
Âloc«Da yitterara xef iġef nnes»: il se défend.
Âloc«Irura ġif-s bba nnes»: son père l’a défendu.
Âloc«Iyyema-s ad ġif-s iruran»: c’est son frère
qui l’a défendu. Âloc«Mma nnes ad ġif-s itter-
aran»: c’est sa mère qui le défend (habituelle-
ment). ¨5◦ Vomir. Âloc«Ar itterara allig»: il a
vomi abondamment. Âloc«Irura-d»: il a vomi.
Âloc«Irura»: il a vomi. 'Syn.Sehuker, h.k.r.
↪→Iriri, iriran. ¨1◦ Action de retourner. ¨2◦

[au plur.] Vomissements. IV.Isehukuren, h.k.r.
im↪→Imeriri, imeriran; timeriritttm, time-
riratintm. Celui qui retourne. Réconciliateur
entre époux. Âpv«A tar imeriran ma kkun t id
iruran»: qui vous a réconcilié ô femme sans réc-
onciliateur.

m↪→Merara, imerara, ar ittemerara, ur
imerara, ay imerar, ay imeraran, ay it-
temeraran. ¨1◦ Faire retourner quelque chose
mutl., manipuler.Âloc«Ar ttemeraran takurt may
ila wass»: ils manipulent le ballon pendant toute
la journée. ¨2◦ Malmener. Âloc«Ar t ittemerara
may ila wass»: il l’a malmené toute la journée.
¨3◦ Négocier. Âloc«Ar ttemeraran awal»: ils sont
en train de négocier. ¨4◦ Discuter. Âloc«Ar tte-
meraran awal»: ils discutent. 'Syn.Metawa,
t.w.
am↪→Amerarau , imeraraten. ¨1◦ Action de
manipuler, ¨2◦ Action de malmener. ¨3◦ Action
de négocier. ¨4◦ Action de discuter.

sm↪→Smerara, ismerara, ar ismerara, ur
ismerara, ay ismerar, ay ismeraran, ay
ismeraran. ¨1◦ Se retourner quelque chose.
¨2◦ Malmener. Âloc«Ar ismerara yiw-s may ila
wass»: il a malmené son fils toute la journée.
asm↪→Asmerarau , ismeraraten. ¨1◦ Action
de retrouner quelque chose. ¨2◦ Action de
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malmener.

Nesawel as i wusemun, ur id rurin?awal,
Izayed as i wul innew mayd as ixes.s.an.

J’ai parlé à mon ami et il n’a pas répondu,
Il a ajouté à mon cœur ce qui lui manque.

Mas ikkat ka ayd t id itteraran?,
Ima luh. eš ad afen mag itteġima.

Tu reçois les coups que tu donnes,
Quant à la bête, elle trouvera un abri.

GDial. [Ahaggar]err : rendre, remettre (replacer), faire
retourner, renvoyer. (F.IV, p.1553.) err : rendre (restituer).
[Kabylie]err : rendre, restituer, mettre, placer, vomir.
[Sous]rar, trra, -rar : rendre, remettre à sa place, ren-
voyer, vomir; [Sous]srar, srra, -srar : aider à vomir.
— Par ext. Dégoûter, écœurer; srara : poursuivre (ce qui
fuit), pourchasser.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

rir
↪→Irir, yarur, ar ittirir, ur yarur, ay yirir,
ay yaruren, ay ittiriren. Chanter. Âloc«Ar it-
tirir»: il chante. Âloc«Ur issin a yirir»: il ne sait
pas chanter.
rar
↪→Urarwu, urarenwu. Action de chanter.
Chant. Âloc«Ar iggar urar»: il chante.

Ay irir?naġul ur id imekilliġ,
Ur yad iferih. ugeret. ad i kwen inin.

Ô chant, ce n’est plus comme avant,
Ma voix n’est plus contente de chanter.

GDial. [Kabylie]urar : jouer, s’amuser, donner une
représentation, un concert. [Sous]ttirir (emploi restreint
à l’inaccompli) : chanter. amarir, imariren : chanteur.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
rur
↪→Smerur, ismerar, ar ismerar, ur is-
merir, ay ismerar, ay ismeraren, ay is-

meraren. [orig. Ayt-Ms.] Pleurer. 'Syn.All, l.
as

rur
↪→Asmeraru, ismeraren. Action de pleurer.

R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
rer
↪→Serrer, iserrer, ar itteserrar, ur iserrir,
ay iserrer, ay iserreren, ay itteserraren.
[orig. Ayt-Ms.] Elaguer.
as

rer
↪→Aserreru, iserriren. Action d’élaguer,

élagage.

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xar-clas.

↪→R. ebbi. [n.m.] Dieu. C’est le terme général
utilisé pour désigner Dieu. Âloc«May illan ? -
Illa Rebbi.»(lit. Qui est là ? - Dieu existe.) : lorsque
quelqu’un frappe à la porte, les résidants de la
maison lui répondent: « may illan ?» (lit. Qui est
là ?) La personne répond: «illa Rebbi» (lit. Dieu
existe) . Âloc«Illa Rebbi, yuf may illan»: Dieu
existe et Il surpasse tout ce qui existe (toutes
les créatures). Expression utilisée dans les cas
de force majeure. Âloc«Ig t inna Rebbi»: si Dieu
le décide (alors nous le ferons). Âloc«Ad aġ
yarey Rebbi i gar iġenka»: que le bon Dieu nous
épargne des maladies graves (prière). Âloc«Ad
aġ-d yawey Rebbi mayd aġ yufen»: que Dieu
fasse que ceux que nous férquontons des gens
qui soient mieux que nous (prière). Âloc«Ha
yaġ ġur Rebbi»: nous nous réfugions en Dieu.
Âloc«Kuleši illa g ufus n Rebbi»: tout est entre
les mains de Dieu. Âloc«Yaġ as Rebbi yafus
i H. emmu»: Dieu a aidé Hammou. Âloc«Yaġ
as Rebbi yafus»: Dieu l’a aidé. Âloc«Ira t
Rebbi»(lit. Dieu le veut) : expression de politesse
lorsqu’on récuse de manger la nourriture pro-
posée. Âloc«Ira t Rebbi, ur-d it.ir seg ufella n
tgemmi»: il a eu de la chance de ne pas avoir fait
une chute du haut de la maison. Âloc«Ikwesa
yas Rebbi»(lit. Dieu l’a épargné, l’a sauvé) : il a eu
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de la chance. Âloc«Izewar as Rebbi»: il est
mignon. Âloc«Izewar as Rebbi, igger as»: il
est mignon. Âloc«Iwet t Rebbi»: il a agi mal/il
est malheureux. Âloc«Ad k iwet Rebbi»: que
le bon Dieu te frappe (de malidiction). [im-
pré.] IV.Z. z.all, z. .l.; uz.um, z. .m. ⊗Ant. Ibelis,
b.l.s.
↪→Tirra-n-Rebbi. Destin, fatalité.

Ad i taġem afus, a Rebbi?,
Ad i taġem afus !

Ô Dieu venez-moi en aide,
Je répète, venez-moi en aide !

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iriban. [plur. sans sing.] Débacle, zézanie.
Âloc«Isseh. ema yiriban»: il a semé la zézanie.
IV.Tiritt, r.; tukkušt, k.š.
bu↪→Bu-yiriban, ayt-iriban; mm-iriban, id
mm-iriban. Personne qui sème la zézanie.

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rrabub, id rrabub. [n.m.] Bord, seuil.
Âloc«Ibedda yafella n rrabub, deruġ ay-d it.er»: il
était debout sur le seuil, il allait tomber. IV.Ir,
r.; ajemam, j.m.

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay
irebu, ay ireban, ay itterebun. Porter dans
le giron, porter sur son dos. 'Syn.Babb, b.
↪→Arebau , ireban; tarebatttr , tirebatintr .
Garçon; fille. IV.Iširri, š.r.; afeddam,
f.d.m.; tamegudt. w.d.
↪→Irebi, irebiten. Capacité de transport d’une
main pliée au niveau du coude. IV.Tizedemt,
z.d.m.; tišimmut, š.m.

↪→Tirebitttr , tirebitintr . [dim. du préc.]

GDial. [Sous]rbu, rbbu, -rba : porter quelqu’un sur
le dos, porter. aferux, iferexan; taferuxt, tiferexin :
garçon; fille.

RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay
irebu, ay ireban, ay itterebun. Se rarifier,
être peu, ne pas suffire. Âloc«Ireba yimendi»: les
céréales n’ont pas suffi. IV.Deris, d.r.s.
↪→Rreba, id rreba. [n.m.] Raréfaction.

s↪→Sserebu, issereba, ar isserebu, ur is-
serebi, ay isserebu, ay issereban, ay issere-
bun. Rarifier, rendre peu.
as↪→Asserebuu , isserebuten. Action de rari-
fier, de rendre peu.

RBJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rebej., irebej, ar irebbej, ur irebij, ay ire-
bej, ay irebejen, ay irebbejen. ¨1◦ Emboutir
(enfoncer en heurtant violemment). Défoncer.
Âloc«Irebej uz.eru yanas»: la roche a embouti le
seau. IV.Mejey, m.j.y. ¨2◦ Avoir des traits
grossiers. Âloc«Irebej as uxemmuy»: son nez est
grossier.
↪→Arebaj.u, irebajen. Action de défoncer.
Choc, heurt d’un objet qui emboutit un autre.

tu↪→Tturebaj., itturebaj, ar itturebaj, ur it-
turebij, ay itturebaj, ay itturebajen, ay it-
turebajen. Etre embouti. Etre défoncé.

bub
↪→Rebubej., irebubej, ar itterebubuj, ur ire-
bubij, ay irebubej, ay irebubejen, ay ittere-
bubujen. Etre défoncé dans tous les sens.
bub
↪→Arebubej.u , irebubujen. Etat de ce qui est
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défoncé dans tous les sens, de ce qui est gâté.

s
bub
↪→Sserebubej., isserebubej, ar isserebubuj,
ur isserebubij, ay isserebubej, ay issere-
bubejen, ay isserebubujen. Défoncer dans
tous les sens.
as

bub
↪→Asserebubej.u , isserebubujen. Action de

défoncer dans tous les sens.

b
bub
↪→Bberebubej., ibberebubej, ar ittebere-
bubuj, ur ibberebubij, ay ibberebubej, ay
ibberebubejen, ay itteberebubujen. Etre dé-
foncé dans tous les sens et partout.

ab
bub
↪→Abberebubej.u , ibberebubujen. Etat de ce

qui est défoncé dans tous les sens et partout.

bub
↪→Rebubej.j.u, irebubejja, ar itterebubujju,
ur irebubijji, ay irebubejju, ay irebubej-
jan, ay itterebubujjun. Etre écrasé et très
humide. Âloc«Terebubejja tiyeni»: les dattes sont
écrasées.
bub
↪→Arebubej.j.uu, irebubejjuten. Etat de ce qui
est écrasé et très humide.
bub
↪→Arebabaj.u , irebabajen; tarebabajttr ,
tirebabajintr . Chose écrasée et très humide.

s
bub
↪→Sserebubej.j.u, isserebubejja, ar issere-
bubujju, ur isserebubijji, ay isserebubejju,
ay isserebubejjan, ay isserebubujjun. Ren-
dre écrasé et très humide.
as

bub
↪→Asserebubej.j.uu , isserebubejjuten. Ac-

tion de rendre écrasé et très humide.

GDial. [Niger](K.II, p.648.) erebez. : masser, pétrir en
frottant et en tortillant.

RBJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rebbej, irebbej, ar irebbaj, ur irebbij, ay

irebbej, ay irebbejen, ay itterebbajen. Tâ-
tonner. Âloc«Ar itterebbaj iwaliwen»: il parle à
tort et à travers.
↪→Arebbeju, irebbijen. Action de tâtoner, tâ-
tonnement.

RBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tar.ebbat.ttr , tirebbat.intr . Kippa. Âloc«Iga
tar.ebbat.t»: il a mis la kippa. IV.Uday, d.y.

RBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rebet., irebet., ar itterebat., ur irebit., ay
irebet., ay irebet.en, ay itterebat.en. ¨1◦

Etre souillé, souiller. Âloc«Irebet. ih. eruyen nnes s
walut.»: il s’est sali les vêtements avec de la boue.
Âloc«Irebet. ureba s walut.»: le garçon s’est sali
avec de la boue. Âloc«Irebet. ugadir s walut.»:
le mur est souillé par la boue. IV.Reku, r.k.
¨2◦ Faire ses besoins (bébé). Âloc«Irebet. ureba»:
le garçon a sali sa couche.
↪→Arebat.u , irebat.en. Etat de ce qui est souillé.

m↪→Mmerebat., immerebat., ar ittemerebat.,
ur innerebit., ay immerebat., ay immere-
bat.en, ay ittemerebat.en. Se salir mutl.
am↪→Ammerebat.u, immerebat.en. Action de
se salir mutl.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1562.) erbed. : injurier,
maudire. [Sous]ad. r, ttad. r, -ud. r : salir, être sale, re-
muer, être remué.

RBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarubeyatr . [sing. sans plur.] [Bot.] Le gaillet;
galium.

Leqqist iqqes aguredu,
Taley afella n uderar,
Ar tteqqes tarubeya?,
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RBY RD

Maneza k a bab n tfullust,
Izzenezan z. illu.

Un conte qui pique le bourdon,
Qui monte sur la montagne,
Elle pique le gaillet,
Où es-tu celui à la poule,
Qui vend la maladie du blé.

RBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rrubeyt, id rrubeyt. [n.f.] Grosse pierre.
Âloc«Iwet t s yat rrubeyt»: il l’a frappe à l’aide
d’une grosse pierre. 'Syn.Dderegt, d.r.g.
IV.Az.eru, z. .r.

RBE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarebiεttr , tarebiεintr . Groupe.
Âloc«Annayeġ yat trebiεt n medden berra»: j’ai
vu un groupe de gens dehors. IV.Akabar,
k.b.r.; ah. erris, h. .r.s.
↪→Arebiεu, irebiεen. [augm. du préc.]

RD;R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ard. [Morph. m.c. ar + d.] Jusqu’à. Âloc«Ard
niz. ir»: nous verrons bien. Âloc«Ard ak t iniġ»:
jusqu’à ce que je te le dise. Âloc«Ard diġ, ig
t inna Rebbi»: à une autre fois, si Dieu le veut.
IV.Ar, r.

RD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Iredyi , iredenyi . ¨1◦ Blé. Âloc«Ikerez ireden
aseggwas ddeġ»: cette année il a semé du blé.
Âloc«Yusey kigan n yireden»: il a récolté beau-
coup de blé. Âloc«Aġerum n yireden»: le pain
fait dans la farine de blé. Âloc«Izzeneza yireden
nnes»: il a vendu son blé. IV.Timez.t, m.z. ;
qillu, q.l.; imendi, m.n.d. ¨2◦ Grain de blé.
Âloc«Yan yired»: un grain de blé. Âpv«Ired in-
new day»(lit. Mon grain de blé seulement) : marque

l’entêtement et d’égoïsme. ¨3◦ Acné. Âloc«Llan
as yireden g uqqemu»: il a de l’acné sur le visage.
IV.Takula, k.l.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1569.) êred, êrdaouen : blé.

RD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Irid, yarud, ar ittirid, ur yarud, ay
yirid, ay yaruden, ay ittiriden. Etre lavé.
Âloc«Aruden ih. eruyen»: les vêtements sont lavés.
Âloc«Yarud wakal s tagutt»: le sol est lavé par la
pluie. Âloc«Aruden irukuten»: la vaisselle est
faite. IV.Aman, m.; llil, l.
↪→Tareda, tarediwin. ¨1◦ Etat de ce qui est
lavé, action de laver. ¨2◦ Fête organisée par les
parents de la mariée après le mariage. –Note.

Pendant cette fête, les mains des deux époux sont placés sur un

plat du couscous ou du riz et on verse par dessus udi liquide,

puis tout le monde doit y goûter (la baraka). C’est ainsi qu’est

scellée l’union des deux jeunes mariés. ¨3◦ Menstruations.
Âloc«Ur as-d teddi tareda sin iyyuren ay-a»: cela
fait deux mois qu’elle n’a pas eu ses menstrua-
tions.

s↪→Ssired, issured, ar issirid, ur issurid, ay
issired, ay issireden, ay issiriden.

I. ¨1◦ Laver. Âloc«Issured ih. eruyen nnes»: il a
lavé ses habits. Âpv«Ayenna yillan g iġef, ur da t
ssiriden waman»: ce qu’il y a dans une tête, l’eau
est incapable de le laver. Âloc«Issured irukuten»:
il a fait la vaisselle. ¨2◦ Se laver. Âloc«Issured
aqqemu nnes»(lit. Il a lavé son visage) : il s’est lavé le
visage. Âloc«Issured ifassen nnes»: il s’est lavé
les mains. Âpv«Afus ddeġ ay issiriden wa»(lit.
C’est cette main-ci qui lave l’autre) : quiconque veut
qu’on lui fasse du bien, commence par le faire.

II. Inviter les deux époux après le mariage.
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RDL RDL

Célébrer l’union chez les parents de la mariée.

III. Etre menstruée. Âloc«Tessured Bezza»:
Bezza est monstruée. Âloc«Ur da yad tessirid»:
elle est ménopausée. Âloc«Ur ta tessurid»: elle
n’a pas encore ses règles. IV.Qqar, ġ.r.

as↪→Asiredu , isiriden. ¨1◦ Action de laver.
Lavage. Âloc«Asired n ih. eruyen»: lavage des
vêtements. ¨2◦ Invitation des deux époux après
le mariage. Âloc«Ur as iġweri s usired»: il ne l’a
pas invité à la fête d’après le mariage.
ams↪→Amessiredu , imessireden; tamessi-
redttm, timessiredintm. Laveur.
ams↪→Amessiredu , imessireden. Lavoir.

A yuli innew, a mer k uggin waman,
Ad k issirid?ufus, a bu-gar tirra.

Ah si tu étais sur une rigole mon cœur,
Je te laverai de la main, toi le malheureux.

GDial. [Niger](K.II, p.649.) irrad : être lavé avec frot-
tage; šired : laver avec frottage. [Ahaggar](F.IV, p.1566.)
irrad : être lavé avec frottage. [Kabylie]irid : être lavé.
egg : pétrir. [Sous]arud, ttarud, -arud : être lavé rincé;
ssird, ssirid, -ssird : laver, se laver, rincer. ggw, tggwa,
-ggwa : laver, être lavé.

RDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Redel, iredel, ar ireddel, ur iredil, ay
iredel, ay iredelen, ay ireddelen. ¨1◦

Tomber, s’ébouler, s’écrouler. Âloc«Iredel xef
uqqemu»: il est tombé sur le visage. Âloc«Iredel
ġif-s ugadir, ineġa t»: le mur s’est écroulé sur
lui et il a été tué. Âloc«Teredel tanut»: le
puits s’est éboulé. Âloc«Teredel tgemmi»: la
maison s’est effondrée. Âloc«Ar ireddel, ar in-
ekker»: il s’affaire. Âloc«Iredel ka xef ka»: ils
sont tombés les uns sur les autres. –Note. Ce

verbe dans le sens «tomber» s’applique aux objets en contact

avec un autre objet et qui tombent sur ce dernier (le sol par

défaut). Pour exprimer la notion de chute libre, c’est plutôt le

verbe «t.er, t..r.» qui est utilisé. IV.T. er, t..r.; gel, g.l.
¨2◦ Faire tomber. Âloc«Iredel agadir n wammas
n ih. una afad ad ten isemun»: il a fait tomber le
mur médian pour mettre ensemble deux cham-
bres. Âloc«Iredel tanut»: il a comblé le puits.
Âloc«Iredel asekelu»: il a fait tomber l’arbre.
Âloc«Iredel tigemmi»: il a détruit la maison.
↪→Aredalu , iredalen. Action de tomber,
tombée.
↪→Taredelatr , tiredeliwintr . Fait de tomber,
de s’ébouler. Âloc«Taredela n tgemmi»:
l’écroulement de la maison.
am↪→Amerdul, imerdal. ¨1◦ Terrain vague.
Âloc«Yaġ amerdul»: il est livré à lui-même/il est
sans abris. Âloc«Ikka yamerdul»: il est parti en
pure perte. Âloc«Iseney iġef i wumerdul»: il est
parti dans la dérive. ¨2◦ Steppe.
tam↪→Tamerdulttm, timerdaltm. [dim. du préc.]
¨1◦ Petit terrain vague. ¨2◦ Petite steppe. ¨3◦

[au sing.] [Typo.] Le nom d ’un champ.
tam↪→Tamerdult-n-waqqatm. [Typo.] Le nom
d’une localité.
am↪→Meredel, id meredel. [n.m.] Celui qui fait
tomber.
am↪→Meredel-ileġweman, id meredel-ileġw-
eman. [Zoo.] Mille-pattes.
bu↪→Bureddal. Une maladie. Âloc«Yaġ t bured-
dal»: il est atteint de cette maladie.

m↪→Mmeredal, immeredal, ar ittemeredal,
ur immeredil, ay immeredel, ay immerede-
len, ay immeredalen. Se faire tomber mutl.
Tomber l’un sur l’autre. Âloc«Immeredal imenedi
g yiger»: les céréales sont abondants dans le
champ. Âloc«Immeredal ka xef ka»: les uns sont
tombés sur les autres.
am↪→Ammeredalu , immeredalen. Etat de ce
qui est tombé sur l’autre.
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RDM RF

sm↪→Semmeredal, isemmeredal, ar isem-
meredal, ur isemmeredil, ay isem-
meredel, ay isemmeredelen, ay isem-
meredalen. Faire tomber les uns sur les autres.
Âloc«Isemmeredal uzewu yimenedi»: le vent a fait
tomber les céréales les uns sur les autres.
asm↪→Asemmeredalu, isemmeredalen. Ac-
tion de faire tomber quelque chose sur l’autre.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1571.) erdel : être dans
l’obscurité de la nuit.

RDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Redem, iredem, ar ireddem, ur iredim,
ay iredem, ay iredemen, ay ireddemen. Dé-
molir. 'Syn.Redel, r.d.l.
↪→Aredam, iredamen. Action de démolir.

GDial. [Sous]rdm, tdram, -rdm : s’effondrer, effon-
drer, démolir, être démoli.

RDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Taredast, taredasin. Empan (longueur en-
tre le pouce et l’index). Âpv«Yufa taredast, ira
yiġil»: tu lui donnes un doigt, il veut la main.
Âloc«Ur ġur-s telli awd taredast n wakal»: il n’a
aucune propriété terrienne. Âpv«Ku yan isul
ard yader g taresadt nnes»: chacun, un jour, sera
enterré dans sa tombe. IV.Iġil, ġ.l

GDial. [Niger](K.II, p.651.) tardast, tardasen : em-
pan (mesure de longeur) = quart de coude. [Ahag-

gar]taredast, tardasin : empan (mesure de longueur
de 0,2142m).

RDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Siredey, isiredey, ar isirediy, ur

isirediy, ay isiredey, ay isiredeyen, ay
isirediyen. ¨1◦ Soupeser. Âloc«Ar isirediy
tafunast is teqqewa»: il soupèse la vache
pour s’assurer qu’elle est grasse. ¨2◦

Menacer. Âloc«Ar t isirediy»: il le mance.
'Syn.Sediddey, d.y.
as↪→Asiredeyu , isirediyen. ¨1◦ Action de
soupeser. ¨2◦ Menace.

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rrif. La région du Rif (nord du Maroc).
IV.Sus, s.; amaziġ, m.z.ġ.
↪→yArifiyu, irifiyen; tarifiyttr , tirifiyintr .
Habitant du Rif.
↪→yTarifiyttr . Le parler amazigh du Rif.

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarefa. [sing. sans plur.] Bouse. Âpv«Iššet. g
trefa»(lit. Il a glissé dans la bouse) : il a fait une
mauvaise affaire. Âpv«Ineker-d uleddejig g
trefa»: la fleur a poussé au beau milieu de la
bouse (quelque chose auquel on s’attend pas, des
beaux enfants de parents laids). IV.Amezzur,
m.z.r.; aġweyay, ġ.y.; awer.r.ay, w.r.
↪→yAreffuyu, ireffuyen; tareffuyttr , tireffu-
yintr . ¨1◦ Crotte. ¨2◦ Garçon ou fille laid.
↪→yTareffuyttr , tireffuyintr . [dim. du préc.]

bu↪→yBu-yireffuyen, ayt-ireffuyen; mm-
ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per-
sonne.

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
∗2

↪→Ser.r.efr.uf, iserrefruf, ar iserrefruf, ur
iserrefrif, ay iserrefruf, ay iserrefrufen, ay
iserrefrufen. Vociférer.

as
∗2

↪→Aserrefrufu , iserrefrufen. Action de vo-
ciférer.
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RF RF

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Rufu, irufa, ar itterufu, ur irufi, ay
irufu, ay irufan, ay itterufun. ¨1◦ Avoir
très soif, manquer d’eau (plante). Âloc«Irufa wul
nnes»: il a très soif. [au figur.] Il est cupide. ¨2◦

Etre avide. Âloc«Irufa yas wul»: il est avide.
↪→Irifi. Pépie (grande soif). IV.Fad, f.d.;
sew, s.w.; aman, m.; luz. , l.z. .

A mma nnew, a mma nnew igan am waman,
Dinna g ur telli, izerey z.ar-s irifi

?.

Ô ma mère qui est telle de l’eau,
Là où tu n’es pas, souffre de la soif.

s↪→Serufu, iserufa, ar iserufu, ur iserufi,
ay iserufu, ay iserufan, ay iserufun. Don-
ner très soif, laisser sans eau (plante). ⊗Ant.
Sew, s.w.
as↪→Aserufuu , iserufuten. Action de donner
soif.

GDial. [Sous]rufu, trufu, -rufa : avoir soif; srufu,
srufu, -srufa : altérer, donner soif.

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Aref, yuref, ar ittaref, ur yurif, ay yaref,
ay yurefen, ar ittarefen. ¨1◦ Torréfier, faire
griller, griller. Âloc«Ar ttaref Bezza yireden»:
Bezza fait griller le blé (vert). Âloc«Ar ittaref g
tafuyt may ila wass»: il s’est fait griller (bronzé)
au soleil toute la journée. IV.Ssenew, n.w.;
qqed, ġ.d. ¨2◦ Souffrir. Âloc«Yaġ t ka, ar ittaref
may ila yit.»: il était malade et il en avait souffert
toute la nuit. –Note. Lorsque quelqu’un est malade, il

tourne et se retourne sur son lit comme une brochette sur le feu.

'Syn.Negez. , n.g.z. .
↪→Irefyi . Action de griller, de torréfier.
↪→Urefwu, urefanwu . Pierres d’une taille de
bille, chauffées pour cuire le pain. Âloc«Bu-
wurefan»: celui aux pierres chauffées (vaurien).

Âloc«Aġerum n wurefan»: le pain (cuit) aux pier-
res chauffées.
as↪→Aserifu, iserifen. ¨1◦ Couche graisseuse
endurcie résultant d’une grillage. Âloc«Aserif n
tuteliwin»: la couche graisseuse des brochettes.
Âloc«Yusey aserif»: il a la peau qui décole, qui
tombe. ¨2◦ — Par ext. La peau. IV.Ilem, l.m.;
abet.t.an, b.t..n.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1583.) aref : chauffer au
moyen de pierres chauffées. [Sous]arf, ttarf, -urf :
griller, être grillé, torréfier, être torréfié (graines).

RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

s↪→Ssuref, issuref, ar issuruf, ur issurif, ay
issuref, ay issurefen, ay issurufen. Passer
par dessus quelque chose, enjamber. Âloc«Ad ur
tessuruft medden ddaġ g genen»: n’enjambe pas
les gens lorsqu’ils dorment.
as↪→Asurefu , isurifen. Action de passer par
dessus un obstacle.

tas↪→Tasurifttr , tisurifintr . Pas. Âloc«Iger-
d z.ar nneġ tisurifin»: il nous a aimablement
rendu visite. Âloc«Senat tsurifin»: deux pas.
Âloc«Ar iggar ureba tisurifin»: l’enfant com-
mence à marcher.
as↪→Asurifu , isurifen. [augm. du préc.]

as↪→Bu-yisurifen, ayt-isurifen; mm-
isurifen, id mm-isurifen. ¨1◦ Personne qui
marche vite et avec de grands pas. ¨2◦ Person-
nage réel ou légendaire qui courait à grandes
jamabes en emportant avec lui un mouton qu’il
tuait, écorchait tout en courant, sans être ra-
trappé.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1578.) souref : emjamber.
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RFS RG

RFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rrefesu, irrefesa, ar itterefesu, ur ir-
refesi, ay irrefesu, ay irrefesan, ay it-
terefesun. Bien se comporter.
↪→Arrefesuu , irrefesuten. Action de bien se
comporter.
↪→Irefesan. [plur. sans sing.] Comportement.
Âloc«Llan ġur-s irefesan»: il a un bon comporte-
ment. Âloc«Ila yirefesan»: il se comporte bien.
Âloc«Xxan as irefesan»: il a un mauvais com-
portement. Âloc«Ur ili yirefesan»: il se com-
porte mal, maladroitement.
↪→War-irefesan, id war-irefesan; tar-
irefesan, id tar-irefesan. Personne qui se
comporte mal.

RFT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarefat.ttr , tirefat.intr . ¨1◦ Torchon. ¨2◦

Patte du dromadaire. Âloc«Bu-trefat.t»: dro-
madaire. IV.Taballat.t, b.l.t..

RFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuf
↪→Rfufey, irfufey, ar itterfufuy, ur irfufiy,
ay irfufey, ay irfufeyen, ay itterfufuyen.
[orig. Ayt-Ms.] ¨1◦ Faire un mauvais travail, un
travail incomplet. ¨2◦ Etre chétif. Âloc«Irfufy
uqqemu nnes»: il est chétif.
fuf
↪→Arfufeyu, irfufuyen. ¨1◦ Action de faire
du mauvais travail. ¨2◦ Etat de ce qui est chétif.

s
fuf
↪→Sserfufey, isserfufey, ar isserfufuy, ur
isserfufiy, ay isserfufey, ay isserfufeyen,
ay isserfufuyen. Faire du mauvais travail, in-
complet. Âloc«Tesserfufey day ih. eruyen»: elle a
mal lavé les vêtements.
as

fuf
↪→Asserfufeyu, isserfufuyen. Action de

faire du mauvais travail.

RFY;RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arifiyu , irifiyen; tarifiyttr , tirifiyintr .
Habitant du Rif. g

fRac. Rrif, r.f.
↪→Tarifiyttr . Le parler amazigh du Rif.

RFY;RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Areffuyu , ireffuyen; tareffuyttr , tireffu-
yintr . ¨1◦ Crotte. g

fRac. Tarefa, r.f. ¨2◦

Garçon ou fille laid.
↪→Tareffuyttr , tireffuyintr . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yireffuyen, ayt-ireffuyen; mm-
ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per-
sonne.

RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiregt, tirega. Dune, relief. IV.Tawrirt,
w.r.; aderar, d.r.

RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tirregt, tirregin. Charbon de bois.
Âloc«Reġant tirregin»: le charbon de bois est
chaud. Âpv«Iwet-n afus nnes g tirregin»: il a
fait une mauvaise affaire. Âloc«Yusey-d tirregin
n watag»: il a pris du charbon de bois pour faire
du thé. IV.Akeššut., k.š.t..
↪→Irregyi , irregenyi . [augm. du préc.]
↪→isIrregisyi . Braise, charbon ardent.
IV.Ilekemez. , l.k.m.z.

RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arugguu, irugga. Vapeur. Âloc«Irugga
n waman»: la vapeur d’eau. Âloc«Irugga n
sekesu»: la valeur dégagée par le couscous.
IV.Aggu, g.
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RG RG

s↪→tSeruggwet, iseruggwet, ar iseruggut, ur
iseruggit, ay iseruggwet, ay iseruggweten,
ay iserugguten. S’évaporer, dégager de la
vapeur. Fumer (dans le sens du dégagement de la
vapeur) Âloc«Ar isegurrut wakal»: le sol dégage
de la vapeur. Âloc«Ireġa yallig da yiseruggut»(lit.
Il est tellement chaud qu’il dégage de la vapeur) : il est très
chaud. Âloc«Ar iseruggut»: il est très chaud.
IV.Segugg, g.; kemi, m.
as↪→tAseruggetu , iserugguten. Action de dé-
gager de la vapeur.

RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Uregu, yaregu, ar itturegu, ur yaregu,
ay yuregu, ay yaregun, ay itturegun. De-
scendre. Âloc«Yaregu ar izedar»: il est desecndu
jusqu’en bas. Âloc«Yaregu s tanut»: il est de-
scendu dans le puits. Âloc«Ur ta yaregu»: il n’est
pas encore parti. Âloc«Yaregu ar Taġebalt»: il
est parti jusqu’à Taghebalt. 'Syn.Ggez, g.z.
IV.T. er, t..r.
↪→Ureguwu , uregutenwu . Descente.
↪→Taregwatr , tireggwintr . (lit. Celle qui est descendu
par rapport au niveau du sol) Rigole, canal d’irrigation
principal. Âloc«Kkan waman taregwa»: tout est
bien qui finit bien. IV.Aġelal, ġ.l.; iger, g.r.
↪→Aman-n-tregwawa. L’eau d’irrigation.

s↪→Ssuregu, issaregu, ar issuregu, ur is-
saregu, ay issuregu, ay issaregun, ay is-
suregun. Faire descendre. Âloc«Ssuregu t
in»: descend le là-bas. 'Syn.Suggez, g.z.
IV.Set.er, t..r.; zeder, z.d.r. ⊗Ant. Ssiley,
l.y.
as↪→Asureguu, isureguten. Action de faire de-
scendre.

A wissen ma ġer tiwit a taregwa?yaman,
Han igeran n tama n usagem ur sewin.

Je sais pas vers quoi mène-tu l’eau, rigole,
Les champs près de la fontaine ont soif.

GDial. [Niger](K.II, p.656.) targa, targiwen : canal
d’arrosage. [Ahaggar](F.IV, p.1586.) ourrag : descendre
de, descendre.

RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

gig
↪→Regig, iregag, ar itteregigi, ur iregag, ay
iregig, ay iregagen, ay itteregigin. –Note. Une

autre variante de ce verbe et qui est valable pour tous les dérivés

est : negig [orig. Ayt-Mr.]. ¨1◦ Trembler, grelotter.
Âloc«Ar itteregigi s tawela»: il tremble de fièvre.
Âloc«Ar itteregigi s usemmit.»: il grelotte de froid.
¨2◦ Bouger. Âloc«Ar itteregigi wugadir»: le mur
bouge. 'Syn.Mmešeteg, m.š.t.g. Âloc«Ar as
tteregigi tuġemst»: sa dent bouge. ⊗Ant. Mer,
m.r.; ttemer, m.r.
gag
↪→Taregagitttr , tiregagitintr . Tremblement.
Âloc«Tumez. t tregagit»: il tremble.

s
gig
↪→Sseregig, isseregag, ar isseregigi, ur is-
seregag, ay isseregig, ay isseregagen, ay is-
seregigin. ¨1◦ Faire trembler. ¨2◦ Faire bouger.
¨3◦ Menacer. Âloc«Ar t isseregigi»: il le menace.
'Syn.Sediddey, d.y. IV.Siredey, d.r.y.

as
gig
↪→Asseregigu , isseregigan. Action de faire

bouger.

m
gig
↪→Mmeregig, immeregag, ar ittemeregigi,

ur immeregag, ay immeregig, ay immere-
gagen. Etre secoué, chaceller, trembler d’envie.
Âloc«Ar ittemeregigi xef ukesum»: il tremble
d’envie de manger de la viande. Âloc«Immeregag
ugadir»: la mur est secoué.

am
gig
↪→Ammeregagu, immeregagen. Etat de ce

qui chancelle.
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RGL RGS

sm
gig
↪→Semmeregig, isemmeregag, ar iseme-

regigi, ur isemmeregag, ay isemmeregig, ay
isemmeregagen, ay isemmeregigin. Faire
trembler dans tous les sens, ébranler.

asm
gig
↪→Asemmeregigu , isemmeregigan. Ac-

tion d’ébranler.

Awa giġ tin uġanim ur dig i adif,
Aha yazewu ur dig i mayd tesseregigit?.

Je suis tel un roseau, point de mœlle,
Ô vent, ne me secoue pas, je suis fatigué.

GDial. [Sous]ttrgigi/ttgigiy (emploi restreint à
l’inaccompli) : trembler. rggig, trggig, -rggig : planer,
flotter en l’air. mdudi, tmduduy, -mdudi : bouger,
trembler (la terre); smdudi, smduduy, -smdudi : faire
bouger, souler.

RGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Regel, iregel, ar ireggel, ur iregil, ay
iregel, ay iregelen, ay ireggelen. Vérouiller,
fermer. Âloc«Iregel tiflewt ur ta yiddi»: il a
vérouillé la porte avant de partir. Âloc«Iregel
aseggwas»: il a un an complet. IV.Qqen, ġ.n.;
anef, n.f.; leger, l.g.r. ⊗Ant. Rez.em, r.z. .m.
↪→Aregalu , iregalen. Action de vérouiller, de
fermer. Âloc«Aregal n tflewt»: le vérouillage de
la porte.
↪→Taregelatr , tiregeliwintr . Action de
vérouiller, de fermer. Âloc«Taregela n tflewt»:
le vérouillage de la porte.
↪→Iregelyi , aregalenwa. (lit. Celui qui ferme) Cils.
Âloc«Xateren as waregalen»: il a de longs cils.
IV.Timiwwt, m.w.

Aseyat-d iregel?a zzin z.ar-i,
Awa lareziqq iweyen id ar ġur un.

Levez vos cils vers moi, chère belle amie,
C’est le destin qui m’a conduit jusqu’à vous.

Annayeġ iregel?isawel i wayet.,
Meraran awal, timezeyin ur sellant.

J’ai vu des cils qui ont parlé à d’autres,
Ils ont discuté, les oreilles sont absents.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1602.) ergel : fermer, être
fermé. [Kabylie]ergel : boucher, fermer, être fermé.
[Sous]rgl, rggl, -rgl : fermer à clé, être fermé à clé.

RGM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Regem, iregem, ar ireggem, ur iregim,
ay iregem, ay iregemen, ay ireggemen.
Insulter. Âloc«Ur da ireggem awd yan»: il
n’insulte personne. Âloc«Iregem t»: il l’a in-
sulté. Âloc«Ur ddejin t iregim»: il ne l’a jamais
insulté.
↪→Aregamu , iregamen. Action d’insulter.
↪→Tareggimttr , tireggamtr . Insulte.

m↪→Mmeregam, immeregam, ar itteme-
regam, ur immeregim, ay immeregam,
ay immeregamen, ay ittemeregamen.
S’insulter mutl. Âloc«Mmeregamen»: ils se sont
insultés.
am↪→Ammeregamu, immeregamen. Action
de s’insulter mutl.

Giġ am uwujil, nnemeyareġ tireggam?,
Waxxa yiwet aġ awd s ubariqq nes.ebr as.

Je suis tel l’orphelin, habitué aux insultes,
Je supporte même d’être giflé, je suis patient.

GDial. [Niger](K.II, p.657.) ergem : faire une épi-
gramme contre, critiquer, blâmer. [Ahaggar](F.IV,

p.1603.) ergem : faire une épigramme contre.

RGS;RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Irregisyi . Braise, charbon ardent.
IV.Ilekemez. , l.k.m.z. g

fRac. Tirregt, r.g.
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RGX RĠ

RGX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tiregext, tiregax. Le manche. Âloc«Tiregext
n ugelezim»: le manche de la pioche.
Âloc«Terez.a yas tregext i wugelezim»: le manche
de bois est cassé.
↪→Iregexyi , iregaxyi . [augm. du préc.]

Qqeneġ ak tarebatt, af tes a bu tġuri,
Tiwey-d aregaz, ineġ wadda t yirewen.

C’est une fille, trouve la toi qui comprend,
Pour tuer son mari, elle favorisa son homme.

Awa tiregax?a yuzzal akk (ayd k) yusin,
Af kk (afad ak) ibbey a yasekelu bu-wumalu.

C’est le manche de bois qui t’a porté ô fer,
Afin qu’il te tranche, ô toi l’arbre à l’ombre.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1607.) argeġ, irgeġen :
manche de hache.

RGZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Aregazu, iregezen. ¨1◦ Homme. Âloc«Iga
yaregaz»: il est brave. Âloc«Mešeta yayd as
isulen ay ig aregaz»: il est encore loin de la
bravoure. Âpv«Tuf tgemmi n iregezen, tigemmi
n kerezen»: mieux vaut avoir des hommes à
sa disposition que des biens. Âpv«Unna igan
aregaz, da ittasey iġef nnes»: celui qui se dit
homme commence par se prendre en charge.
Âpv«Ur id unna-d inekeren yini yak iga yaregaz»:
il ne suffit pas d’être grand pour être un homme.
Âpv«Aregaz am yizem, tamazirt nna ikka teg
tinnes»: l’homme est tel un lion, le pays où il
va est le sien. Âpv«Unna igan aregaz, da it-
tasey iġef nnes»: celui qui est un homme se
prend en charge. IV.Tamet.t.ut., t.. ¨2◦ Mari.
Âpv«Aregaz terena tmet.t.ut., tamet.t.ut. ag yamu»:
l’homme soumis à sa femme, n’est autre qu’une
autre femme. Âloc«Immut as uregaz»: elle est

veuve. Âloc«Tiwel yan uregaz ih. elan»: elle s’est
mariée avec un brave homme. Âloc«Tekka ġur
sin iregezen»: elle était mariée (successivement)
à deux hommes. Âloc«teqquma bela yaregaz»:
elle n’est pas mariée. Âloc«Immut as uregaz, iz-
erey as-d sin išširran»: son mari est mort et lui
a laissé deux enfants.
↪→Tirrugeza. Virilité, bravoure.
gar↪→Gar-aregaz, id gar-aregaz. Mauvais
homme, mauvais mari. Âpv«Gar-aregaz, yuft
unna wur yiwilen»: le célibat vaut mieux qu’un
mauvais mari.
bu↪→Berregaz, id berregaz. [n.m.] Femme qui
se comporte en homme. ⊗Ant. H. etta, h. .t.
tar↪→Tar-aregaz, id tar-aregaz. [n.f.] Femme
non mariée.

Wa yidda wuregaz?a,
Wa yizerey i g tmara,
Wa yixub as, ixub i.

Mon homme est parti loin,
Il m’a laissé dans la misère,
J’en souffre et lui aussi.

A ta rez.em i wuregaz?innew, nada winnem,
A tah. eyut.t meqqar ffeġeġ ad iġuleġ.

Ô toi lâche mon mari, rejoins le tien,
Ô folle, même parti, je reviendrai.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1599.) regeh [≺regez] :
marcher au pas (marcher sans courir).

RĠ;WRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ureġwu . Or (métal). IV.Igiri, g.r.; uzzal,
z.l. g

fRac. Weriġ, w.r.ġ.

RĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Reġ, ireġa, ar ireqqa, ur ireġi, ay ireġ,
ay ireġan, ay ireqqan. Se chauffer, être
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RĠD RH.

chauffé. Âloc«Ar ireqqa Yidir afa»: Yidir se
chauffe au feu. Âloc«Ireġa leh. al»: il fait chaud.
Âloc«Ireġa yiġef nnes»(lit. Sa tête est chaufée) : il
est excité. Âpv«Zund ur ddejin yannay may
ireġan»(lit. Comme s’il n’avait jamais vu ce qui est chaud)
: il est gourmand. Âloc«Reġan waman allig da
ssekwemat.en»: l’eau est très chaude. Âpv«Ur
nnin ad ak reġin, ard ig ak reġan, quenna ad
k ssekwemat.en (aman)»(lit. Renvoie à l’eau de mort)
: se dit d’une personne malicieuse. IV.New,
n.w.; ledudu, l.d.; bbelebet., b.l.b.t.. ⊗Ant.
Kwerem, k.r.m.; semit., m.t..
↪→Tireġi, tireġiwin. Echauffement, action de
s’échauffer.
sm↪→Timesserġittm, timesserġatm. (lit. Celle
qui fait chauffer) Histoire, conte.
im↪→Imereġi, imereġan. ¨1◦ Chaleur.
Âloc«Ikka-d imereġi yakal»: la chaleur remonte
du sol. Âloc«Illa yimereġi»: il fait chaud. ¨2◦

[au plur.] Sauce. Âloc«Imereġan n sekesu»: la sauce
pour arroser le couscous.
↪→Tarreġa, tarreġiwin. (lit. Celle qui réchauffe)
Chaussettes.
↪→wMereġiwt. [n.f.] Chaleur. Âloc«Mereġiwt n
wakal»: la chaleur du sol.

s↪→Ssereġ, issereġa, ar issereġa, ur is-
sereġi, ay issereġ, ay issereġan, ay is-
sereġan. Chauffer. Âloc«Zund da wur is-
sereġa»: comme s’il ne mange rien (de chaud).
Âloc«Isseregġa wafa yaman»: le feu a chauffé
l’eau. Âloc«Tessereġa tafuyt asammer»: le soleil
a chauffé le recoin.
as↪→Assereġ. Action de chauffer.

ms↪→Msereġ, imsereġa, ar ittemsereġa, ur
imsereġi, ay imsereġ, ay imsereġan, ay it-
temsereġan. Se chauffer mutl.
ams↪→Amsereġu , imsereġan. Action de se
chauffer mutl.

GDial. [Niger](K.II, p.661.) arġu : s’allumer,
s’enflammer, être chauffé (à blanc), être ardent.
[Ahaggar](F.IV, p.1663.) erer. [ereġ] : être enflammé,
s’enflammer, être brûlé (par chaleur, soleil, soif, etc).
[Kabylie]reġ : brûler, être enflammé. [Sous]rġ, rqqa, -
rġa : être chaud, allumé; ssrġ, ssrqqa, -ssrġa : allumer,
chauffer.

RĠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Reġud, ireġud, ar ittereġur, ur ireġud,
ay ireġud, ay ireġuden, ittereġuden. Aider.
Dans des expressions telles que : Âloc«Ireġud ak
s unna irewan»: on te souhaite de bonnes choses.
Âloc«Ireġud ak Rebbi allig tejjeyt»: Dieu t’a aidé
par la guérison.

Ireġud?aġ tagutt, a yad imed. erran,
A tuga ur ggwideġ yad i yirifi.

Nous espérons bien avoir de la pluie,
Comme ça, l’herbe sera à l’abri de la soif.

RH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Reh. u, id reh. u. [n.m.] ¨1◦ Majeur (doigt).
IV.Igemez, k.m.z.; taleyt.adt, t..d.; melleġ,
l.ġ. ¨2◦ Bras d’honneur. Âloc«Ika yas reh. u»: il
lui a donné un bras d’honneur. 'Syn.Lefez.z. ,
l.f.z. .

RH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Urruh. , yarruh. , ar itturruh. , ur yarruh. ,
ay yurruh. , ay yarruh. en, ay itturruh. en. De-
scendre une pente, aller vers le bas. IV.Ggez,
g.z. ⊗Ant. Ggufey, g.f.y.
↪→Urruh. wu , urruh. enwu. Action de descendre
une pente.
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RH. RK

s↪→Ssurreh. , issurreh. , ar issurruh. , ur
issurrih. , ay issurreh. , ay issurreh. en, ay
issurruh. en. Faire descendre une pente.
as↪→Assurreh. u , isurruh. en. Action de faire de-
scendre une pente.

Han awd aman εayeden asawen ulin t,
Meqqar teġwezam tireggwin ur serrih. en

?.

Même l’eau commence à grimper la pente,
Même avec des rigoles, elle ne coulera plus.

GDial. [Sous]srrh. , tsrrah. , -srrh. : laisser passer,
couler, allonger. ggwsr, tggwsr, -ggwsr : être en pente,
couler vers le bas.

RH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Ruh. , iruh. , ar itteruh. , ur iruh. , ay
iruh. , ay iruh. en, ay itteruh. en. [orig. Ayt-Ms.]

Aller, venir, selon la particule accolée d ou n.
'Syn.Gulu, g.l. IV.Ddu, d.; fetu, f.t.
↪→Aruh. u, iruh. en. Action d’aller, de venir.

s↪→Seruh. , iseruh. , ar iseruh. , ur iseruh. , ay
iseruh. , ay iseruh. en, ay iseruh. en. [orig. Ayt-

Ms.] Faire parvenir. IV.Segulu, g.l.
as↪→Aseruh. u , iseruh. en. Action de faire par-
venir.

GDial. [Sous]ruh. , ttruh. /ttrwah. , -ruh. : aller; ssruh. ,
ssrwah. , -ssruh. : faire rentrer quelqu’un chez soi le soir,
ramener le troupeau à la bergerie.

RH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Serureh. , iserureh. , ar itteseruruh. , ur
iserurih. , ay iserureh. , ay iserureh. en, ay
itteseruruh. en. [péj.] Avoir tendance à la gour-
mandise.
rur
↪→Aserureh. u , iseruruh. en. Action d’avoir ten-
dance à la gourmandise.

rar
↪→Aserarah. u , iserarah. en; tserarah. tts, tise-
rarah. ints. Personne qui a tendance à la gour-
mandise.

RH. BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Areh. biyu, ireh. biyen. Etable. Âloc«Llant
tfunasin g ureh. biy»: les vaches sont dans l’étable.
Âloc«Iqqen ureh. biy»: l’étable est fermé.
↪→Tareh. biyttr , tireh. biyintr . [dim. du préc.]

RJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rreja, id rreja. [n.m.] Envie, ambition.
Âloc«Yiwey z.ar-s rreja nnes»: il a des attentes
envers lui. Âloc«Ad ak iqqed Rebbi rreja»(lit. Que
le bon Dieu te torréfie l’envie) : que tu sois malheureux.
[impré.] IV.Nurez, n.r.z.

RJDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arejedalu, irejedalen; tarejedalttr , tire-
jedalintr . Boiteux, estropié de la jambe.
Âloc«Iga yarejedal»: il est boiteux. IV.Abejt.ar,
b.j.t..r.; ah. izun, h. .z.n.; sini, s.n.; ffukel,
f.k.l.

Wa tega nniyt arejedal?, walu yas yan ut.ar,
Walu ġur-s alen, da tteddu tek iġef i lexela.

L’honnêteté boite, elle a perdu une jambe,
Elle n’a pas d’œil, elle marche dans les ténèbres.

RK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Arukuu , irukuten. Ustensile, fourbi.
Âloc«Tessurd Izza yad irukuten»: Izza a déjà
fait la vaisselle. Âpv«Bu wusidd ay irez.z.an
irukuten»(lit. L’homme au tison, c’est lui qui casse les
ustensiles) : le responsable peut commettre des er-
reurs. Âloc«Iseġa-d irukuten»: il a acheté les
ustensiles. Âloc«Izzeneza ka n irukuten»: il a
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RK RKL

vendu quelques affaires. IV.Afešeku, f.š.k.;
taġawesa, ġ.w.s.; aqqešuš, q.š.
↪→Tarukutttr , tirukutintr . [dim. du préc.] La
marmite. Âloc«Tega-n tarukutt»: elle s’est mis à
cuisiner. Âloc«Teseġa tarukutt»: elle a acheté
une marmite. 'Syn.Taεennut, ε.n.

↪→Rekuku [var. rekuk], irekuka, ar it-
terekuku, ur irekuki, ay irekuku, ay
irekukan, ay ittekukun. Etre delayé
(détremper une substance dans un liquide).
Âloc«Rekukan ih. eruyen s idammen»: les vête-
ments sont trempés de sang. Âloc«Irekuka
wuwweren»: la farine est dépalyée.
↪→Arekukuu , irekukuten. Action de délayer.

s↪→Sserekuku, isserekuka, ar isserekuku, ur
isserekuki, ay isserekuku, ay isserekukan,
ay issekukun. Faire délayer. Âloc«Tesserekuka
Tuda yawweren»: Touda a mélangé la farine avec
de l’eau.
as↪→Asserekukuu, isserekukan. Action de
faire dépalyer.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1627.) erki : délayer avec le
cuiller, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait.

RK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Reku, ireka, ar ittereku, ur ireki, ay
ireku, ay irekan, ay itterekun. Etre
sale. Âloc«Ireka»: il est sale. Âloc«Rekan as
ih. eruyen»: il a les vêtements sales. Âloc«Rekan
irukuten»: les ustensiles sont sales. Âloc«Ur
ta yireki»: il n’est pas encore sale. Âloc«Da
yittereku zik»: il se salit vite. IV.Rebet., r.b.t..;
ġujebu, ġ.j.b.; jelex, j.l.x. ⊗Ant. T. unesu,
t..n.s. IV.Zedig, z.d.g.; irid, r.d.

↪→Irekiyi , irekanyi . [au plur.] Saltés. Âloc«Ur

dig-s llin yirekan»: il est exempt de saletés/il est
propre. Âloc«Ggudeyen as yirekan»: il se salit
vite. Âloc«Irekan n tudert»(lit. Les saletés de la vie)
: l’argent. [eupho.]

bu↪→Bu-yirekan, id bu-yirekan. ¨1◦ Chose
ou personne sale. ¨2◦ Lavabot, cuvette, ustensile
pour se laver les mains avant de manger.

s↪→Ssereku, issereka, ar issereku, ur is-
sereki, ay issereku, ay isserekan, ay is-
seerekun. Salir. Âloc«Issereka yih. eruyen nnes»:
il a sali ses vêtements. Âloc«Da yissereku»: il
rend vite ses vêtements sales.
as↪→Asserekuu , isserekan. Action de rendre
sale.

GDial. [Niger]arku : pourrir, être pourri, puer, sentir
mauvais. [Ahaggar](F.IV, p.1621.) erkou : être pourri,
se pourrir, être mauvais, puer. [Kabylie]erku : pourrir,
être pourri. [Sous]rku, trku, -rka : être sale; ssrku,
ssrkaw, -ssrka : salir, souiller.

RKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rekel, irekel, ar irekkel, ur irekil, ay

irekel, ay irekelen, ay irekkelen. [
?≺akel]

Piétiner. Âloc«Ar t irekkel allig, uress mayd as
isseker»: il l’a piétiné tellement, je ne sais ce qu’il
a fait.
↪→Arekalu, irekalen. Action de piétiner.

m↪→Mmerekal, immerekal, ar ittemerekal,
ur immerekil, ay immerekel, ay imme-
rekalen, ay ittemerekalen. Piétiner l’un
l’autre.
am↪→Ammerekalu , immerekalen. Action de
piétiner l’un l’autre.

sm↪→Semmerekel, isemmerekel, ar isem-
merekal, ur isemmerekil, ay isemmerekel,
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RKM RKŠ

ay isemmerekelen, ay isemmerekalen.
Piétiner.
asm↪→Asemmerekelu, isemmerekilen. Action
de piétiner.

RKM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Rekem, irekem, ar irekkem, ur irekim,
ay irekem, ay irekemen, ay irekkemen. ¨1◦

Bouillir, être infusé. Âloc«Ar irekkem imensi»:
le dîner est en train de bouillir. Âloc«Irekem
iġef nnes»: sa tête est fracassée. IV.Bbelebet.,
b.l.b.t.; tterter, t.r. ¨2◦ [au figur.] Etre épuisé.
Âloc«Irekem, ur illi mayd dig-s inekeren»: il est
tellement fatigué qu’il est incapabe de se relever.
IV.Rrum, r.m.; ddegedeg, d.g.
↪→Arekamu, irekamen. ¨1◦ Fait de bouillir.
¨2◦ Epuisement.
↪→Tirekemttr , tirekemintr . [orig. Ayt-Mr.]

(lit. Celle qu’on fait bouillir) Navet. Âloc«Gan as
tirekemin i sekesu»: ils ont mis des navets au
couscous.
bu↪→Burešim [≺burekim], id burešim. Dattes
non encore mures qui se gâtent.

s↪→Sserekem, isserekem, ar isserekam, ur
isserekim, ay isserekem, ay isserekemen,
ay isserekamen. ¨1◦ Faire bouillir, infuser.
Âloc«Isserekem sekesu»: il a fait bouillir le cous-
cous. ¨2◦ Epuiser. Âloc«Tessekerem t twiri»:
le travail l’a épuisé. ¨3◦ Rouer de coups.
Âloc«Isserekem t s yan uġeruš»: il l’a roué de
coups à l’aide un bâton.
as↪→Asserekemu , isserekimen. Action de
faire bouillir.

GDial. [Niger](K.II, p.666.) erkem : être affaibli, être
faible, fragile, être de basse extraction. (K.I, p.173.) afran,
afranan : navet. [Ahaggar]erkem : être faible (être
sans force, être débile, être sans viguer, être sans solidité,

être fragile) [Sous]rkm, rkkm, -rkm : être pourri, cor-
rompu; ssrkm, ssrkkm, -ssrkm; pourrir, corrompre.

RKŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rekkweš, irekkweš, ar itterekkwaš, ur
irekkwiš, ay irekkweš, ay irekkwešen,
ay itterekkwašen. Chambouler, cham-
barder, bouleverser. Remuer, patauger. Âloc«Ar
itterekkwaš alut.»: il patauge dans la boue.
↪→Arekkwešu, irekkwišen. Action de Cham-
bouler, chambarder, bouleverser. Action de re-
muer, patauger.
tam↪→Tamrekkwešt, timrekkwiwsin. ¨1◦

Chose mélangée, chambardée. ¨2◦ Anarchie.
IV.Tukkušt, k.š.

m↪→Mrekkwaš, imrekkwaš, ar ittemre-
kkwaš, ur imrekkwiš, ay imrekkwaš, ay
imrekkwašen, ay ittemrekkwašen. Se don-
ner mutl. des coups de sabre. Âloc«Merekkwašen
dig-s»: ils se sont donnés des coups de sabres.
am↪→Amrekkwašu , imrekkwašen. Action de se
donner mutl. des coups de sabres.
tam↪→Amrekkwašu, imrekkwašen; tamrekkwa-
šttm, timrekkwašintm. Qui chambarde.

sm↪→Semrekkweš, isemrekkweš, ar isemre-
kkwaš, ur isemrekkwiš, ay isemrekkweš, ay
isemrekkwešen, ay isemrekkwašen. Semer la
zézanie.
asm↪→Asemrekkwešu, isemrekkwišen. Action
de semer l’anarchie.

tu↪→Tturekkwaš, itturekkwaš, ar itture-
kkwaš, ur itturekkwiš, ay itturekkwaš, ay
itturekkwašen, ay itturekkwašen. Etre cham-
bardé.
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RKT. RKZ.

RKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Reket., ireket., ar irekket., ur irekit., ay
ireket., ay ireket.en, ay irekket.en. ¨1◦

Danser. Âloc«Ar irekket. allig»: il a tellement
dansé. ¨2◦ Etre excité, être fâché. Âloc«Ireket.»:
il est excité. ¨3◦ Rentrer en transe.
↪→Arekat.u , irekat.en. Action de danser, danse.

s↪→Ssereket., issereket., ar isserekat., ur
isserekit., ay issereket., ay issereket.en, ay
isserekat.en. ¨1◦ Faire danser. ¨2◦ Faire croire
des choses imaginaires. Âloc«Ar t isserekat.»: il le
taquine/il le charge.
as↪→Assereket.u, isserekit.en. Action de faire
danser.
as↪→Asereket.u . [sing. sans plur.] Danse sepéciale
organisée pendant les quatre jours du mariage.

Pendant cette danse spéciale au cours du
mariage, on chante des chants tel que :

Lluz d dduj ayd id igan tisurifin,
Lluz d dduj a xef-n zereyeġ tawiri nnew a.

C’est pour les amandes et les noix que je suis venu,
C’est pour eux que mon travail est abandonné.

–Note. Au cours de asereket., chaque matin des quatre jours

du mariage, les organisateurs, les jeunes et les moins jeunes,

dansent et chantent avec des timbales, pour recevoir des dons.

On commence par complémenter la mariée et sa beauté ainsi que

sa famille mais s’ils refusent de donner, ils sont stigmatisés par

des chants tel que celui ci-dessus.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1626.) erked. : danser.

RKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rekey, irekey, ar irekkey, ur irekiy, ay
irekey, ay irekeyen, ay irekkeyen. Fouler.
Âloc«Ar t irekkey allig»: il l’a tellement foulé.

IV.Akel, k.l.
↪→Arekayu, irekayen. Action de fouler.

RKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Urekuy, yarekuy, ar itturekuy, ur
yarekuy, ay yurekuy, ay yarekuyen, ay it-
turekuyen. Etre arraché. Âloc«Arekuyen as
izeġweran i wusekelu»: les racines de l’arbre sont
arrachées. 'Syn.Ukkuf, k.f.; εεuqqey, ε.q.y.
↪→Urekuywu , urekuyenwu . Etat de ce qui est
arraché.

s↪→Surekey, isurekey, ar isurekuy, ur
isurekiy, ay isurekey, ay isurekuyen,
ay isurekuyen. Arracher. Âloc«Isurekey-d
uzewu asekelu»: le vent a arraché l’arbre.
'Syn.Sukkef, k.f.; seεuqqey, ε.q.y.
as↪→Asurekeyu , isurekuyen. Action d’ar-
racher.

RKZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Rekez, irekez, ar irekkez, ur irekiz, ay
irekez, ay irekezen, ay irekkezen. Appuyer,
fourrer, bourrer.
↪→Arekazu, irekazen. Action d’appuyer, de
fourrer, de bourrer.

GDial. [Ahaggar]regch : marcher. [Sous]rkz, ttrkaz,
-rkz : danser en tappant des pieds sur le sol.

RKZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Rekiz. , irekiz. , ar itterekiz. , ur irekiz. , ay
irekiz. , ay irekiz.en, ay itterekiz.en. Etre trou-
ble (liquide). Âloc«Rekiz.en waman, ur gin win
tissi»: l’eau est trouble et elle n’est pas bonne à
boire. Âpv«Ur da ten issa uġeyul nnes xes ig
rekiz.en»(lit. Son âne ne boit l’eau que lorsqu’elle est trou-
ble) : il est têtu. 'Syn.Ġeddir, ġ.d.r.; aman,
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RM RM

m.
↪→Irekiz. yi . [plur. sans sing.] Liquide trouble.
↪→Arekkiz.u , irekkiz.en. L’eau trouble.

Riġ ad seweġ allig illa wurekkiz. ,
(I) yuf a nes.eber i fad, ula sewiġ alut..

Je voudrais boire un coup, mais l’eau est trouble,
Il vaut mieux supporter la soif que boire de la boue.

A yasufeġ ur izeddig ifelilu,
A tamimt ur akwent igi urekkiz.

?.

Ô essaim, la pierre n’est pas du tout bonne,
Ô miel, tu n’es pas du tout trouble.

s↪→Sserekiz. , isserekiz. , ar isserekiz. , ur
isserekiz. , ay isserekiz. , ay isserekiz.en, ay
isserekiz.en. Troubler (liquide). Âloc«Isserekiz.
aman»: il a rendu l’eau trouble.
as↪→Asserekiz.u, isserekiz.en. Action de ren-
dre troube un liquide.

GDial. [Sous]iriz. , ttiriz. , -iriz. : être trouble, sale (eau,
liquide).

RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiremi. Rosée. Âloc«Tewet tiremi leh. enna»:
la rosée a gâté le héné. IV.Itires, t.r.; iweri,
w.r.; amedelu, d.l.

RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts

↪→Tiremt, tiram. ¨1◦ Tour de rôle. Âloc«Tella
ġur-s tiremt»: c’est son tour de faire les repas.
Âloc«Iga tiram»: il est beau. Âloc«Ffeġent t
tiram»: il est inutile. IV.Mulley, m.l.y. ¨2◦

Repas. Âloc«Itteša ġur nneġ senat tiram»: il a
mangé deux repas chez-nous. IV.Imekeli,
k.l.; imensi, n.s. Âloc«H. elant tiram n Izza»:
les repas d’Izza sont bons. ¨3◦ Nombre de min-
utes d’eau d’irrigation. Âloc«Tiremt n waman»:

une demi-heure d’eau d’irrigation. IV.Ssew,
s.w.
tib↪→Tibiremitttb, tibiremitintb. Beauté.
'Syn.Tigez. iwt, g.z. .w.

RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→R. um, irum, ar itterum, ur irum, ay
irum, ay irumen, ay itterumen. Se mesurer
à. Âloc«Awd yan ur iġiy ad t irum»: personne
n’est capable de se mesurer à lui. IV.Sediddey,
d.y.; siredey, r.d.y.
↪→Ar.umu, irumen. Action de se mesurer à.

RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Arem, yurem, ar ittarem, ur yurim, ay
yarem, ay yuremen, ar ittaremen. ¨1◦ Es-
sayer, expérimenter, tenter de. Âloc«Yurem is
ur izerrey s Fransa»: il a tenté de passer en
France (immigration). ¨2◦ Goûter. Âloc«Yurem
imensi»: il a goûté au dîner. 'Syn.Met.ey,
m.t..y.
↪→Iremyi , irimenyi . ¨1◦ Essai, expérimenta-
tion. ¨2◦ Action de goûter.

s↪→Ssirem, issirem, ar issirem, ur issurim,
ay issirem, ay issiremen, ar issirimen. Es-
sayer.
as↪→Asiremu, isirimen. Action d’essayer.

m↪→Myaram, imyaram, ar ittemyaram, ur
imyaram, ay imyaram, ay imyaramen, ar
ittemyaramen. S’essayer mutl.
am↪→Amyaramu, imyaramen. Essai mutl.

sm↪→Semyaram, isemyaram, ar isem-
yaram, ur isemyaram, ay isemyaram, ay
isemyaramen, ar isemyaram. Faire essayer
l’un pour l’autre.
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RM RMJ

asm↪→Asemyaramu, isemyaramen. Action
de faire essayer mutl.

Ullah leεet.im a yirem?ar terewit,
A narem?ka, yarem?i ka, isineġ mag netteġima.

Par Dieu, l’expérience est une bonne chose,
J’essaie un, un autre m’essaie et je m’ajuste.

GDial. [Niger](K.II, p.669.) erem : essayer, éprou-
ver (mettre à l’épreuve), sonder, reconnaître, explorer.
[Ahaggar](F.IV, p.1636.) arem : essayer (mettre à
l’essai), goûter. [Kabylie]ssirem : désirer, préférer.
[Sous]arm, ttarm, -urm : essayer, tenter.

RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Rrumm, irrumma, ar itterummu, ur ir-
rummi, ay irrumm, ay irrumman, ay it-
terummun. ¨1◦ Etre complètement détruit,
fracassé. Âloc«Irrumma wugadir»: le mur est
complètement détruit. Âloc«Irrumma yiġef
nnes»: sa tête est détruite. 'Syn.Ddegdeg,
d.g. IV.Ttumezay, m.z.y.; ttuddez, d.z. ¨2◦

[au figur.] Etre exténué, harassé, être éreinté.
↪→Arrummu, irrummen. ¨1◦ Destruction to-
tale. ¨2◦ Etat de ce qui est éreinté.
↪→Aremmuu , iremmuten. Herbage sec.
Âloc«Ttešant wulli yaremmu»: le troupeau a
mangé de l’herbage sec.
↪→Taremmutttr , tiremmutintr . [dim. du préc.]

s↪→Serumm, iserumma, ar iserummu, ur
iserummi, ay iserumm, ay iserumman,
ay iserummun. ¨1◦ Détruire complètement.
Âloc«Iwet at.ad nnes, iserumma t»: il s’est fait
écrasé le doigt. Âloc«Iserumma yas yan uz.eru
yat.ar»: une roche lui a détruit le pied. ¨2◦

Exténuer, harasser, éreinter. Âloc«Teserumma t
twiri»: le travail l’a exténué.
↪→Aserummu, iserummuten. ¨1◦ Déstruc-
tion totale. ¨2◦ Action d’exténuer.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1638.) roummet : casser
menu.

RMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmermed, immermed, ar ittemer-
mid, ur immermid, ay immermed, ay im-
mermeden, ay ittemermiden. Etre tour-
menté. Âloc«Immermed»: il mène une vie diffi-
cile. Âloc«Ar ittemermid g wakal»: il traîne par
terre. IV.Kkerfes, k.r.f.s.
am↪→Ammermedu , immermiden. Etat de ce
qui est tourmenté.

sm↪→Semermed, isemermed, ar isemermid,
ur isemermid, ay isemermed, ay ise-
mermeden, ay isemermiden. Tourmenter.
Âloc«Ar t isemermid yit.es»: il somnole.
asm↪→Asemermedu, isemermiden. Action de
tourmenter.

RMH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Remmeh. , iremmeh. , ar itteremmah. , ur
iremmih. , ay iremmeh. , ay iremmeh. en, ay
itteremmah. en. Serrer fort. Âloc«Remmeh. en
ġif-s ih. eruyen»: les vêtements sont serrés sur lui.
IV.Zemmeh. , z.m.h. .; z.em, z. .m.
↪→Aremmeh. u, iremmih. en. Action de serrer
fort.

tu↪→Tturemmah. , itturemmah. , ar itture-
mmah. , ur itturemmih. , ay itturemmah. , ay
itturemmah. en, ay itturemmah. en. Etre serré
fort.

RMJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Remmej., iremmej, ar itteremmaj, ur
iremmij, ay iremmej, ay iremmejen,
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ay itteremmajen. ¨1◦ Caresser, tripoter.
Âloc«Iremmej tes»: il l’a caressée. Âloc«Da
tes remmaj.en»(lit. Ils la caressent) : c’est une fille
facile. ¨2◦ Ecraser de la main.
↪→Aremmej.u , iremmijen. ¨1◦ Action
d’écraser. ¨2◦ Action de flirter.

m↪→Meremmaj., imeremmaj, ar ittemerem-
maj, ur imeremmij, ay imeremmaj, ay
imeremmajen, ay ittemeremmajen. Flirter
ensemble.
am↪→Ameremmaj.u, imeremmaj.en. Action
de caresser.

tu↪→Tturemmaj., itturemmaj, ar itturem-
maj, ur itturemmij, ay itturemmaj, ay it-
turemmajen, ay itturemmajen. ¨1◦ Etre
caressé. ¨2◦ Etre écrasé de la main.

GDial. [Niger](K.II, p.674.) remejjej : frissonner, avoir
la chair de poule.

RMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aremasu , iremasen. [Bot.] L’arroche,
atriplex, atriplex alimus.

RMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmermet., immermet., ar ittemremut.,
ur immermit., ay immermet., ay imme-
rmet.en, ay ittemermut.en. Grouiller, four-
miller. Âloc«Ar ittemermut. wakal s iwet.efan»:
le sol grouille de fourmis. Âloc«Ar ittemermut.
ukesum s ibexxušen»: la viande grouille de vers.
IV.Šetitel, t.l.
am↪→Ammeremet.u, immeremet.en. Action
de grouiller.
am↪→Ameremut.u , imeremut.en. [au
plur.] Grande quantité de. Foule. Essaim.

Âloc«Imeremut.en n iwet.efan»: de grandes quan-
tités de fourmis. IV.Amejemuj, m.j.m.j.;
agudiy, g.d.y.

RMT.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xar-clas.

↪→Remet.an. ¨1◦ Ramadan. Âloc«Yaz.um
remet.an»: il a fait le mois de Ramadan/il a
jeûné. Âloc«Ur da ittuz.um Remet.an»: il ne
jeûne pas. ¨2◦ — Par ext. Le mois de Ra-
madan, neuvième mois lunaire. IV.Isewi, s.w.;
taleteyurt, l.t.y.r.

RMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., xlat.

↪→Ar.umeyu , irumeyen; tarumeyttr ,
tirumeyintr . ¨1◦ Chrétien et Européen en géré-
nal.Âloc«Yiwel tarumeyt»: il s’est marié avec une
européene. –Note. Ces mariages mixtes sont mal consid-

érés chez la population, comme les mariages avec les arabes, car

ils sont supposés faire perdre l’identité amazighe. Le soucis de

garder sa culture et sa langue sont une préoccupation constante

de la population. Âloc«Maġ tegit arumey mi ?»: je ne
crois pas que tu sois chrétien. ¨2◦ Dur de cœur.
Âloc«Iga yarumey»: il a un cœur dur.
↪→Tazart-tar.umeyt. Figue de barbarie.

Unna iddukkelen tarumiyt?ihenna,
Ad ihenna g lletam ula yixereban.

Prendre une occidentale, c’est tranquille,
Tranquille des coiffures et des foulards.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1640.) erroumi, errouniten
: chrétien.

RMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→R. emey, iremey, ar itteremay, ur iremiy,
ay iremey, ay iremeyen, ay itteremayen.
Tenter, échouer, tout essayer avec quelqu’un sans
résultat. Âloc«Ar t ikkat allig t iremey»: il a tout
tenté avec lui. Âloc«Iremey t mas ġur nneġ
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RN RQS

ikwela»: il ne voulait absolument pas dîner chez-
nous. Âloc«Iremey mas ifesta»: il refuse de se
taire. IV.Net.er, t..r.; keret., k.r.t..
↪→Ar.emayu, iremayen. Action de tenter sans
résultat.

m↪→Mmer.emay, immeremay, ar ittemere-
may, ur immeremiy, ay immeremey, ay
immeremayen, ay ittemeremayen. Tenter
l’un avec l’autre. Âloc«Mmeremayen»: ils se sont
tentés sans résultat.
am↪→Ammer.emayu, immeremayen. Action
de tenter l’un avec l’autre.

Unna k iremeyen?a leεfu g rrewat.i,
Yini εenewa ur ta zureġ at.u.

Celui qui n’a pas trouvé la santé dans les Saints,
Se dit qu’il n’est pas encore temps pour lui.

RN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Irinenyi . [plur. sans sing.] ¨1◦ Poison. ¨2◦

Colère. Âloc«Llan dig-s yirinen»: il est en colère.
Âloc«Irura dig-s irinen nnes»: il a exprimé sa
colère sur lui. Âloc«Ar dig-s tteddun yirinen»:
il est très en colère. Âloc«Aġen t yirinen»: il est
en colère. Âloc«Isewet as irinen»: il l’a vexé.
bu↪→Bu-yirinen, id bu-yirinen; mm-
yirinen, id mm-yirinen. Colérique.

Zzin alen ag ak ggudeyen yirinen?,
Unna k itteraεan ur iggan s leman.

Beauté, c’est entre les yeux que tu as la rage,
Celui qui te regarde ne dormira pas en paix.

GDial. [Niger](K.I, p.674.) iran : être malade. [Ahag-
gar](F.II, p.648.) iherinen : venin.

RN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Renu, irena, ar itterenu, ur ireni, ay
irenu, ay irenan, ay itterenun. ¨1◦ Vain-

cre. Âloc«Nnaġen, irenu t»: ils se sont bagar-
rés et il l’a vaincu. Âloc«Ur t ireni yawd
yan»: il ne respecte personne. Âloc«Ur t ireni
xes bba nnes»: il n’est soumis qu’à son père.
Âloc«Irena k g ššewiyt»: il est plus intelligent que
toi. Âloc«Irena k»: il a raison (sur toi). Âloc«Ur
ireni iġef nnes»: il ne se maîtrise pas. Âloc«Ur ak
tent in ireni xes ig idda»: s’il est parti, tu auras
des problèmes. IV.Nnaġ, n.ġ.; z. i, z. .; feru,
f.r.
↪→Tirenitt, tirenitin. Action de vaincre. Vic-
toire.
↪→Ttereniyt. [n.f.] Action de vaincre.

Terenit?a s.s.eber tiwura d ayt-lemal,
Unna mi ten ika Rebbi g wul yuf as.

Tu surpasses l’argent et les biens, patience,
Qui te trouve dans son cœur, a un trésor.

Unna irenan?iεefu, tudert ur tedum,
Hat da tesenuy ar teset.ar a yimeεed. ar.

La vie est courte, le plus fort doit pardonner,
Elle donne et elle enlève, ô pauvres humains.

tu↪→Tturenu, itturena, ar itturenu, ur it-
tureni, ay itturenu, ay itturenan, ay itture-
nun. Etre vaincu. Âloc«Itturena»: il est vaincu.

GDial. [Niger](K.II, p.674.) arnu : vaincre, subjuguer
(+ quelqu’un). — Par ext. Venir à bout, réaliser. [Ahag-
gar](F.IV, p.1643.) ernou : vaincre, l’emporter sur.
[Kabylie]ernu : ajouter, continuer, vaincre, dépasser.
[Sous]nnru, tnnru, -nnra : vaincre, l’emporter sur, sur-
passer.

RQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Areqqasu , ireqqasen; tareqqasttr , tireqqa-
sintr . Messager. 'Syn.Amazan, z.n.
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RS RS

RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uress. [Morph. m.c. ur ssineġ.] (lit. Je ne sais pas)
Peut-être. Âloc«Uress is idda»: peut-être est-il
parti. Âloc«Uress mayd ikka»: je ne sais pas
où est-il parti.

RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Rrus, irrus, ar itterrus, ur irrus, ay ir-
rus, ay irrusen, ay itterrusen. ¨1◦ Atterrir,
se poser (oiseau, avion, etc.). Âloc«Irrus utebir
afella n usekelu»: l’oiseau se posa sur l’arbre.
¨2◦ Poser.
↪→Tarusitr , tirusiwintr . Action de se poser.

s↪→Seres, iseres, ar iserus, ur iseris, ay
iseres, ay iseresen, ay iserusen. ¨1◦ Poser.
Âloc«Iseres as afus xef iġef»: il lui posa la
main sur la tête. Âpv«Ar ttinigt ayenna ur
teserist»(lit. Tu cherches ce que tu n’as pas déposé) : tu
cherches midi à quatorze heures. ¨2◦ Répri-
mander. Âloc«Ar as iserus allig»: il l’a comblé
de reproches.
as↪→Aserasu, iserasen. ¨1◦ Action de déposer.
¨2◦ Dépot. Le bûcher.

ms↪→Mmeseras, immeseras, ar itteme-
seras, ur immeseris, ay immeseras, ay im-
meserasen, ay ittemserasen. Se poser mutl.
quelque chose. Âloc«Mmeserasen tiz.eratin»: ils
se sont mutl. défiés.
ams↪→Ammeseras, immeserasen. Action de
se poser mutl. quelque chose.

tu↪→Tteres, itteres, ar itterus, ur itteris, ay
itteres, ay itteresen, ay itterusen. ¨1◦ Se
poser. Âloc«Itteres uget.it. xef usekelu»: l’oiseau
s’est posé sur l’arbre. ¨2◦ Atterrir. Âloc«Itteres
xef wakal»: il s’est posé.

tu↪→Ttures, ittures, ar itterus, ur itteris,
ay itteres, ay itterusen, ay itterusen. Etre
posé. Âloc«Ittures-n imendi yafella n tgemmi»:
les céréales ont été transportés sur la terrasse.
Âloc«Ttures as tiqqedt»: il a eu une pointe de
feu.

Mer yufi wuh. izun afud as walu,
Ur sirisen?aggwa nnesen ad aġen akal.

Si l’estropié avait trouvé le pied manquant,
Il ne laisserait pas sa charge à terre.

GDial. [Niger](K.II, p.677.) eres : descendre de, être
bas, déchoir. [Ahaggar](F.IV, p.1669.) eres : descendre
de; sers : faire descendre. [Kabylie]ers : descendre, se
poser, se calmer, être calme; sers : poser, faire descendre,
déposer, mettre bas, accoucher. [Sous]srs, srus, -srs :
poser, déposer; ttrs, ttrus, -ttrs : se poser, être posé.

RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Res.u, iresa, ar itteresu, ur iresi, ay
iresu, ay iresan, ay itteresun. Se calmer.
Rester tranquille. Âloc«Resu !»: reste tranquille
!. IV.Wedu, w.d.; bedd, b.d.

s↪→Sseres.u, isseresa, ar isseresu, ur is-
seresi, ay isseresu, ay isseresan, ay is-
seresun. ¨1◦ Calmer. ¨2◦ Se donner rendez-
vous, se mettre d’accord, conclure un accord.
Âloc«Sseresan ad ddun s Tzagurt asekka»: ils se
sont mis d’accord pour aller à Zagora demain.
as↪→Asseres.uu, isseresuten. ¨1◦ Action de
calmer. ¨2◦ Action de se mettre d’accord.

ms↪→Mseres.u, imseresa, ar ittemseresu, ur
imseresi, ay imseresu, ay imseresan, ay
ittemseresun. Se metre d’accord, conclure
un accord. Âloc«Meseresan ad ddun s ssuq»:
ils se sont mis d’accord pour aller au marché.
'Syn.Mmeg, g.
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RS RSTM

ams↪→Amseres.uu, imseresuten. Action se
mettre d’accord.

GDial. [Sous]rs.u, ttrs.u, -rs.a : être fixe, ferme; ssrs.u,
ssrs.u, -ssrs.a : se mettre d’accord, décider, fixer.

RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ressa, iressa, ar itteressa, ur iressa, ay
iressa, ay iressan, ay itteressan. Bêler.
Âloc«Ar tteressant wulli»: les brebis bêlent.
IV.Sebiεε, b.ε.
↪→Aressau , iressaten. Action de bêler.

RSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tareselttr , tiresaltr . Echalas, perche pour
soutenir les régimes des dattes encore sur l’arbre.
Âloc«Iga yasent tiresal i tz. iyyar»: il a mis des
perches aux régimes de dattes/il a échalassés les
régimes du dattier. IV.Tasendut, n.d.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1671.) tarselt, tiressal : bras
(de cours d’eau, de lit de vallée).

RSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Resel, iresel, ar itteresal, ur iresil, ay
iresel, ay ireselen, ay ay itteresalen. Se so-
lidifier, se coaguler, s’endurcir.Âloc«Iresel wudi»:
le beurre s’est endurci.
am↪→Ameresalu , imersalen; tamersalttm,
timersalintm. Chose endurcie. 'Syn.Aserif,
r.f.

sm↪→Semmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil,
ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem-
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en
étant sale. Âloc«Ar semmirsilent walen nnes»:
ses paupières se collent en étant sales.
asm↪→Asemmirselu, isemirsilen. Action de

se coller en étant sale.

k↪→Gguresel [≺kkuresel], igguresel, ar itte-
guresul, ur igguresil, ay igguresel, ay ig-
gureselen, ay itteguresulen. S’endurcir (liq-
uide).
ak↪→Uggureselwu , uggureselen. Etat de ce qui
est endurci.
ak↪→Agweresalu, igweresalen; tagweresalttg ,
tigweresalintg . ¨1◦ Chose endurcie. ¨2◦ Houx.

sk↪→Seguresel [≺sekuresel], iseguresel, ar ise-
guresul, ur iseguresil, ay iseguresel, ay ise-
gureselen, ay iseguresulen. Rendre endurci.
ask↪→Asegureselu, iseguresulen. Action de
rendre endurci.

RSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Rresem, id rresem. Acte notorié écrit.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1672.) erresem : acte écrit
(constatant une vente, un prêt, un contrat, une pripriété).

RSTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rrestem, irrestem, ar itterestam, ur ir-
restim, ay irrestem, ay irrestemen, ay it-
terestamen. Dépétrir, être éreinté, être fourbu.
Âloc«Irrestem, ur illi mayd dig-s inekeren»: il est
tellement dépétri qu’il n’arrive pas à se relever.
IV.Rrumm, r.m.; weh. el. w.h. .l.
↪→Arrestemu, irresetimen. Dépétrifaction,
éreintement.

s↪→Serrestem, iserrestem, ar iserrestam,
ur iserrestim, ay iserrestem, ay iserreste-
men, ay iserestamen. Faire dépétrir, rendre
fourbu, éreinté. Âloc«Teserrestem t tafuyt»: le
soleil l’a fait dépétrir.
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RŠ TR

as↪→Aserrestemu , iserrestimen. Action de
faire dépétrir.
s↪→Serrestam. [masc. sing. sans plur.] Dépétrifac-
tion. Epuisement. Âloc«Yaġ t serrestam»: il est
dépétri.

RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarušt, tarušin. [Zoo.] Une sorte d’animal.

RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarešt, tarešin. [Zoo.] Race de chèvres.

RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tirešt, tiraš. Tas de céréales déjà dépiqué.
Âloc«Yusey tiraš n imendi»: il a récolté beau-
coup de céréales. Âloc«Tirešt n yireden»: un tas
de blé. IV.Taffa, f.; tadela, d.l.; amet.t.ar,
m.t..r.

Ad k (akk) (i) izzureġ a Rebbi,
A wunna yissiliyen tiraš?n imendi,
H. et.u

yaġ meqqar da ttedduġ,
G wammas n umeda, rah. en i yih. eruyen.

Je commence par toi Seigneur,
Celui qui produit des tas des céréales,
Protège-moi même si je marche,
Habits mouillés, dans un bassin d’eau.

RŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Rešu [
?≺reku], ireša, ar itterešu, ur ireši,

ay irešu, ay irešan, ay itterešun. Etre frag-
ile. Âloc«Ireša wugadir»: le mur est fragile.
↪→Arešuu , irešuten. Etat de ce qui est fragile.
Fragilité.
↪→Rrešaš. [n.m.] Fragilité, abîme. Âloc«Illa xef
rrešaš»: il est fragile.

s↪→Ššerešu [≺sserešu], issereša, ar isserešu,
ur issereši, ay isserešu, ay isserešan, ay
isserešun. Fragiliser. Âloc«Sserešan waman
agadir»: l’eau a fragilisé le mur. Âloc«Tessereša
t twiri»: le travail l’a fragilisé.
as↪→Aššerešuu, iššerešuten. Action de frag-
iliser.

GDial. [Sous]ršu, ttršu, -rša : être usé, rouillé.

RŠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rešey, irešey, ar ireššey, ur irešiy, ay
irešey, ay irešeyen, ar ireššeyen. Faire
pénétrer, enfoncer. Âloc«Irešey as at.ad g tit.»:
il lui a enfoncé le doigt dans l’œil. IV.Bbez. ,
b.z. .; afes, f.s.
↪→Arešayu , irešayen. Action d’enfoncer.

m↪→Mmerešay, immerešay, ar ittemerešay,
ur immerešiy, ay immerešay, ay im-
merešayen, ay ittemerešayen. Etre pénétré
l’un dans l’autre.
am↪→Ammerešayu, immerešayen. Etat de ce
qui est pénétré l’un dans l’autre.

sm↪→Semmerešay, isemmerešay, ar isem-
merešay, ur isemmerešiy, ay isemme-
rešay, ay isemmerešayen, ar isem-
merešayen. Faire pénétrer l’un dans l’autre.
asm↪→Asemmerešayu, isemmerešayen. Ac-
tion de faire pénétrer l’un dans l’autre.

tu↪→Tturešay, itturešay, ar itturešay, ur it-
turešay, ay itturešay, ay itturešayen, ar it-
turešayen. Etre enfoncé.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tartiwin. [orig. Ayt-Mr.] [plur. sans sing.] Tra-
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RT RT.

chome, conjonctive. 'Syn.Tawerawera, w.r.

RT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arituu [var. areyetu [≺areketu]], irituten.
Pâte. Âloc«Iga zund aritu»: il est comme une
pâte. Âloc«Iga t d aritu»: il l’a réduit en pâte.
Âloc«Ar tekkat aritu»: elle fait du pain avec la
pâte. IV.Awweren, w.r.n.; rekuku, r.k.y.

b
tut
↪→Bbertutey, ibbertutey, ar ittebertutuy,
ur ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibber-
tuteyen, ay ittebertutuyen. Etre pâteux,
manquer de consistance. Âloc«Ibbertutey uritu»:
la pâte est inconsistante. IV.H. ertutey,
h. .r.t.y.; h. erurey, h. .r.y. ⊗Ant. Lez. iz. , l.z. .
ab

tut
↪→Abbertutey, ibbertutuyen. Etat de ce qui

est pâteux, de ce qui manque de consistance.

sb
tut
↪→Sebbertutey, isebbertutey, ar isebber-

tutuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire
manquer de consistence (pâte).

asb
tut
↪→Asebbertuteyu, isebertutuyen. Action

de faire manquer de consistance.

RT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uretiwu , uretanwu. Jardin. Âloc«Iggez s
wureti»: il est parti au jardin. Âloc«Ar issewa
yureti»: il arrose le jardin. Âloc«Ikerez ureti»: il
a labouré le jardin. Âloc«Ikka-d uretan»: il était
aux jardins. IV.Iger, g.r.; agemmun, m.n.;
taseġert, ġ.r.
↪→Turetitt, turetitin. [dim. du préc.] Jardinet.

A yureti?n lluz ad k ih. et.u Rebbi,
Yari kwen i lemnazil ayt-usemmid. .

Ô jardin des amandes, que le Dieu te protège,
Te protège des orages, ceux au froid de canard.

Ullah a bu-wureti?ġelleyeġ ak agadir,
Wa sikkiġ ak aberid dinna ur t igin.

Par Dieu, celui au jardin, je franchirai tes murs,
Je ferai des passages là où il n’y en a pas.

RTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tut
↪→Retutem, iretutem, ar itteretutum, ur
iretutim, ay iretutem, ay iretutemen, ay
itteretutumen. Etre morcelé, tomber en lam-
beaux.
tut
↪→Aretutemu, iretutumen. Etat de ce qui est
morcelé.
tat
↪→Aretatamu, iretatamen; taretatamttm,
tiretatamintm. Chose morcelée.

s
tut
↪→Sseretutem, isseretutem, ar isseretu-
tum, ur isseretutim, ay isseretutem, ay is-
seretutemen, ay isseretutumen. Morceler.

as
tut
↪→Asseretutemu , isseretutumen. Action de

morceler

RTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taretusttr , tiretusintr . [orig. Ayt Ms..] Suint.

RTZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tarettuzttr , tirettuzintr . [orig. Ayt-Ms.] Sta-
lactite.
↪→Mm-trettuzin. Le nom d’une brebis (indi-
vidu).

RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Turet.t, turet.in. Pet. Âloc«Iwet turet.t»: il a
peté. IV.Alehas, l.h.s.
↪→Uret.wu , uret.anwu . [augm. du préc.]

bu↪→Bu-wuret.an, ayt-wuret.an; mm-
wuret.an, id mm-wuret.an. Péteur.
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RT. RT.L

as↪→Asarit., isarit.en. Diarrhée. Âloc«Yusey
t usarit.»(lit. La diarrhée l’a pris) : il a la diarrhée.
'Syn.Aseram, s.r.m.
as↪→Tasarit.tts, tisarit.ints. [dim. du préc.] Diar-
rhée légère.
as↪→Bu-wusarit.t, ayt-usarit.t; mm-usarit.t,
id mm-usarit.t. Diarrhétique.
as

rar
↪→Aserarat.u , isararat.en. Grosse diarrhée.

b↪→Beret., iberet., ar iberret., ur iberit., ay
iberet., ay iberet.en, ay iberret.en. ¨1◦ Défé-
quer (volaille). ¨2◦ Se mettre en couche très
souvent. Âloc«Ar-d teberret. iširran zund taful-
lust»: elle en met au monde comme une poule.
ab↪→Aberat.u, iberat.en. Action de déféquer.
lb↪→Leberet.. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Fiente de
la volaille.

ab

t.ut.
↪→Aberet.ut.u, iberet.at.. ¨1◦ Toute chose glu-

ante. ¨2◦ Excrément liquide ou gluant.

tab

t.ut.
↪→Taberet.ut.ttb, tiberet.at.tb. [dim. du préc.]

sb↪→Sebir.r.et., iseberret., ar isebirrit., ur
isebirrit., ay isebirret., isebirret.en, ay
isebirrit.en. Vociférer, divaguer.
asb↪→Asebir.r.et.u, isebirrit.en. Action de
vocéférer.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1574.) ered. : produire un
vent (ou des vents) (produire une ou plusieurs ex-
halations fétides et bruyantes sortant du fondement).
[Sous]skušši, skuššuy, -skušši : péter.

RT.;WRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iriret.yi , iriret.enyi . Désolation.
↪→Tiriret.t, tiriret.in. [dim. du préc.]

RT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ret.el, iret.el, ar iret.t.el, ur iret.il, ay
iret.el, ay iret.elen, ay iret.t.elen. ¨1◦ Prêter.
Âloc«Iret.el as Yidir i Muh. a kigan n iqqarit.en»:
Yidir a prêté à Moha beaucoup d’argent.
Âloc«Ur da yiret.t.el ġur awd yan»: il n’emprunte
de l’argent à personne. Âloc«Iret.el as aġeyul
ad-d is yasey imendi»: il lui a prêté l’âne pour
transporter le grain. ¨2◦ Emprunter Âloc«Idda
z.ar-s, ur as iret.il amya»: il était le voir, mais il
ne lui a rien prêté. Âloc«Ur da yiret.t.el i yawd
yan»: il n’emprunte à personne.
↪→Aret.t.alu, iret.t.alen. Prêt, dette. Âloc«Kkan
iret.t.alen t.ar as»: il est toujours endetté.
Âloc«Irura yas-d aret.t.al nnes»: il lui a remis
son argent. IV.Amerewas, m.r.w.s; anem-
mirus, m.r.s.
bu↪→Bu-yiret.t.alen, ayt-iret.t.alen; mm-
iret.t.alen, id mm-iret.t.alen. (lit. Celui aux dettes)
L’endetté.

m↪→Mmeret.el, immeret.al, ar ittemeret.al,
ur immeret.il, ay immeret.el, ay imme-
ret.alen, ay ittemeret.alen. Se prêter mutl.
quelque chose.
am↪→Ammeret.alu , immeret.alen. Action de
se faire des prêts récip.

sm↪→Semmeret.al, isemmeret.al, ar isemme-
ret.al, ur isemmeret.il, ay ismmeret.el,
ay isemmeret.alen, ay isemmeret.alen.
Chercher fébrilement à faire des prêts.
asm↪→Asmmeret.alu , ismmeret.alen. Action
de faire des prêts un peu partout.

GDial. [Niger](K.I, p.150.) red. el : être prêté, emprunté.
(K.I, p.150.) effed : prêter. [Ahaggar](F.IV, p.1576.)

erd. el : être prêté, être emprunté, se prêter, savoir par
cœur. (F.I, p.300.) effed : prêter. [Kabylie]erd. el : prêter,
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emprunter. [Sous]rd. l, rd. d. l, -rd. l : prêter, emprunter.

RT.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmuret.es, immuret.es, ar ittemuret.us,
ur immuret.is, ay immuret.es, ay immu-
ret.esen, ay ittemuret.usen. ¨1◦ Mourir
sans être égorgé (bête), être mal égorgé (bête).
IV.Ffidey, f.d.y. ¨2◦ Ne pas aller à terme.
Âloc«Immuret.es as yit.es»: il n’a pas bien dormi.
am↪→Ammuret.esu , imuret.usen. ¨1◦ Etat de
la bête mal égargée. ¨2◦ Etat de ce qui n’est pas
allé à terme.

sm↪→Smuret.es, ismuret.es, ar ismuret.us, ur
ismuret.is, ay ismuret.es, ay ismuret.esen,
ay ismuret.usen. Egorger imparfaitement, tuer
une bête (animal sauvage).
asm↪→Asmuret.esu , ismuret.usen. Action
d’égorger imparfaitement.

RT. Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Ret.ut.t.eš, iret.ut.t.eš, ar itteret.ut.t.uš, ur
iret.ut.t.iš, ay iret.ut.t.eš, ay iret.ut.t.ešen, ay
itteret.ut.t.ušen. Etre complètement mouillé.
Âloc«Iret.ut.t.eš akkw s idammen»: il est com-
plètement mouillé de sang. IV.Mmeġ, m.ġ.;
rekuku, r.k.; bedeg, b.d.g. ⊗Ant. Zewu, z.w.
t.ut.
↪→Aret.ut.t.ešu, iret.ut.t.ušen. Etat de ce qui est
complètement mouillé.
t.ut.
↪→Aret.at.ašu , iret.at.ašen; taret.at.ašttr , tire-
t.at.ašintr . Chose trempée.

s

t.ut.
↪→Sseret.ut.t.eš, isseret.ut.t.eš, ar isseret.u-
t.t.uš, ur isseret.ut.t.iš, ay isseret.ut.t.eš, ay
isseret.ut.t.ešen, ay isseret.ut.t.ušen. Mouiller
complètement.

as

t.ut.
↪→Asseret.ut.t.ešu , isseret.ut.ušen. Action de

mouiller complètement.

RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Urawwu , urawenwu . Contenu des deux
mains jointes. Âloc«Yan wuran n tiyeni»: la
quantité de dattes contenues dans les deux mains
jointes. Âloc«Ger urawen i Rebbi»: implore
Dieu.
↪→Turawt, turawin. [dim. du préc.]

RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Arewau , irewaten. Dépiquage du grain sur
l’aire à battre. Âloc«Iqqen i wurewa»: il se prête
à dépiquer. IV.Anerar, n.r.; tadela, d.l.;
zuzzer, z.r.; taffa, f.
bu↪→Bu-wurewa, ayt-urewa; mm-urewa, id
mm-urewa. Les gens qui dépiquent leur grain.
↪→sArewasu , irewasen. ¨1◦ L’aire à bat-
tre. ¨2◦ Abîme. Âloc«Yaġ-n arewas»: il est
tombé dans les problèmes. Âloc«Ddu han are-
was ayenna !»: vas-y, l’abîme est devant toi.
IV.Ijijjey, j.y.; iġezer, ġ.z.r.

Ass nna g iqqen yan i wurewa?,
Ya Rebbi gaġ lexir nnek, ma,
Win benadem, ur rewin i wumaya,
Awey-d a bu-wunerar tiġersi.

Lorsqu’on est prêt au dépicage,
Ô Dieu aide nous parce que,
L’aide des humains ne sert à rien,
Ô chef de dépicage, présente une offrande.

↪→tRrewet, irrewet, ar itterewat, ur irre-
wit, ay irrewet, ay irreweten, ay itterewa-
ten. Etre dépiqué. Âloc«Irrewet imendi zik»:
les céréales sont depiqués assez rapidement.
Âloc«Ur ta yirrewit»: il n’est pas encore dépiqué.
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s↪→tSerewet, iserewet, ar iserewat, ur is-
erewit, ay iserewet, ay isereweten, ay is-
erewaten. Dépiquer. Âloc«Ur ta serewiten»: ils
n’ont pas encore battu le grain. Âloc«Ar asekka
yayd ran ad sereweten»: ce n’est que demain qu’il
dépiqueront.
as↪→tAserewetu, iserewiten. Action de dépi-
quer.

Inna yas uġeyul asekka da neserewat?,
Iwa man h. ila, afud ixewa yaġ.

L’âne dit que demain, il va dépiquer,
Mais malheur à moi, j’ai des jambes frêles.

GDial. [Kabylie]errwet : être dépiqué, battu (grains).
[Sous]srut, srwat, -srut : dépiquer, battre (céréales,
grains).

RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→R. ewu, irewa, ar itterewu, ur irewi, ay
irewu, ay irewan, ay itterewun. Etre gentil,
être bon. Âloc«Ur yad irewi wawal»: la situation
est grave. Âloc«Irewa wawal»: c’est très bien.
Âloc«Ad-d ikk ġur un may irewan»: réponse à
une invitation (formule de politesse). IV.H. elu,
h. .l.; z. il, z. .l.
↪→Tirewi, tirewiwin. Etat de ce qui est gentil,
bon.
↪→Irewan. [plur. sans sing.] [eupho.] Excréments.
'Syn.Ixxan, x.

Ad am h. udreġ a ddunit ard i terewut?,
Addag t.erreh. eġ unna nufa neg as lxir.

Je me rabaisse la vie pour que tu sois bonne,
Quand je serai à l’aise, je ferai du bien.

Seg widda-ġ tennam, a widda ġeranin,
Rewan?izelan, a nerenu g usebah. iy.

Depuis ce que vous avez dit, gens lettrés,
La poésie est belle, je vais en dire plus.

GDial. [Sous]rwu, trwu, -rwa : être bon pour la santé,
convenir (pour la santé).

RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Arew, yirew, ar ittarew, ur yiriw, ay
yarew, ay yirewen, ay ittarewen. ¨1◦ Ac-
coucher. Âloc«Tirew assenat.»: elle a accouché
hier. Âloc«Yirew sin iširran»: il a deux enfants.
Âloc«Mayd k (makk) yirewen ?»(lit. Qui t’a donné
naissance ?) : qui es-tu ?. Âloc«Ur da yittarew»: il
est stérile. Âloc«Ur ddejin yiriw»: il n’a aucun
enfant. Âloc«Ad ak arewent walen»: que tes yeux
soient creuvés. [impré.] Âloc«Tirew tfunast sin»:
la vache a accouché de deux vaux. Âpv«Yirew
ten yizi g d. d. efer n uġeyul»(lit. La mouche leur avait
donné naissance dans le derrière de l’âne) : pour dimin-
uer de l’orgueuil de celui qui se targue d’avoir
des enfants. IV.Lal, l.; mmet, m.t. ¨2◦ Pro-
duire. Âloc«Yirew usekelu»: l’arbre a produit ses
fruits. Âloc«Ur tiriw tferuxt»: le dattier n’a rien
produit. Âloc«Uress mayd-d ittarew usekka»: on
ne sais jamais ce que nous réserve demain. ¨3◦

Etre imminent. Âloc«Tirew t id, ad-d iddu»: son
arrivée est imminente. Âloc«Tirew-d tagutt»:
il pleuvra d’un instant à l’autre. Âloc«Tirew-d
tafasseka»: la fête du mouton arrivera bientôt.
IV.Kerez. , k.r.z. .; sureg, s.r.g.
↪→Irewyi , irewanyi . –Note. Le pluriel est rarement

usité. Accouchement.
↪→Tarewa, tarewiwin. ¨1◦ Accouchement.
Âloc«Texxa yas tarewa»: elle a fait un ac-
couchement difficile. ¨2◦ [au sing.] Progéniture.
Âloc«Tarewa n usegwen»(lit. Les enfants de la maladie
(imprécation à l’intention d’enfants turbulants)) : mau-
vaise graine. Âloc«Teggudey as tarewa»: il a
une famille nombreuse. Âpv«Tarewa nnes a xef
ittesetta lluz iġweršan»(lit. C’est à cause de sa progéni-
ture que l’amendier est battu) : on souffre à cause de
ses enfants. Âpv«Ur da yittesetta tiġiredemt xes
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tarewa nnes»: le scorpion n’est devoré que par sa
propre proginéture.
gar↪→Gar-tarewa. Enfants mal éduqués.
↪→Arrawwa. [plur. coll. sans sing.] Progéniture.
Âloc«Ikkes t i warraw nnes»(lit. Il l’a arraché à
ses enfants) : il l’a assasiné. Âloc«Iger s war-
raw nnes»: il ne s’occupe plus de ses enfants.
Âloc«Yusey arraw nnes»: il prend en charge ses
enfants. Âloc«Ad ak it.t.ef Rebbi arraw nnek !»:
que le bon Dieu te fasse vivre tes enfants !.
ik↪→Ikerew, ikerewan; tikerewttk , tikerewintk .
Agneau; agnelle. IV.Tili, l.; izimer, z.m.r.

GDial. [Kabylie]akerri, ikerriten; akerar, ikeraren
: agneau.

s↪→Ssirew, issirew, ar issirew, ur issiriw,
ay issirew, ay issirewen, ay issiriwen. Faire
accoucher, aider à accoucher.
as↪→Asirewu, isiriwen. Action de faire ac-
coucher.

m↪→Myaraw, imyaraw, ar ittemyaraw, ur
imyaraw, ay imyaraw, ay imyarawen, ay
ittemyarawen. Avoir des liens de sang.
am↪→Amyarawu , imyarawen. Fait d’avoir des
liens de sang.

Unna ur yiwiyen benadem d ittehdar,
Am i idda s axebu n yizem, tarew?t id.

Qui n’est pas marié avec celui avec qui il joue,
C’est tel quelqu’un parti dans le gîte du lion.

Awa ggafey aqqa, seg Ziz ar Leh. erun,
Awa g as leġarat. i tadda k yirun?.

Longe la vallée, de Ziz à Lhroun,
Fais ce que ta mère te demande.

GDial. [Niger](K.II, p.683.) arew : engendrer, enfanter;
arraw, arrawan : garçon, fille. [Ahaggar](F.IV, p.1647.)

arou : enfanter (personne, animal), mettre bas, produire
un fruit. [Kabylie]arew : enfanter, accoucher, donner
des fruits. [Sous]aru, ttaru, -uru : enfanter, accoucher,
être enceinte, mettre bas, être pleine (animal); ssaru :
rendre enceinte, aider à accoucher, à mettre bas.

RWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Rewel, irewel, ar ireggwel, ur irewil, ay
irewel, ay irewelen, ay ireggwelen. ¨1◦

Courir. Âloc«Ar ireggwel allig t yaġ fad»: il a
tellement couru qu’il a eu soif. Âloc«Ar ireggwel
allig, netta ur t id it.t.if»: il a couru ce qu’il a
pu mais il ne l’a pas attrapé. Âloc«Irewel s
iġef nnes»: il a pris ses distances. Âloc«Irewel
asen i medden»: il se mêle de ses affaires/il n’est
pas sociable. 'Syn.Azzel, z.l. ⊗Ant. Bedd,
b.d. ¨2◦ Fuir. Âloc«Irewel, ur ddejin-n ikki ġur
nneġ»: il nous a fui et ne nous rend plus visite.
Âloc«Irewel as s iqqarit.en»: il refuse de lui ren-
dre l’argent emprunté. Âloc«Irewel as i twiri»: il
fuit le travail. Âloc«Rewel ard teweh. elt, tet.ert-n
dig-s»: tu peux toujours fuir, tu tomberas dessus.
Âloc«Irewel as i wawal»(lit. Il a fui la discussion) : il
se mêle de ses affaires. Âloc«T. t.ef t ad ur imikk
irewel ak»: retiens le pour qu’il n’échappe pas.
⊗Ant. T. t.ef, t..f. ¨3◦ Quitter le foyer conjugal
(épouse). Âloc«Terewel as tmet.t.ut.t»: sa femme
l’a quitté. Âloc«Terewel as tmet.t.ut.t, bba nnes
ad as t-d iruran»: sa femme l’a quitté et c’était
son père qui les a conciliés. Âloc«Ur ddejin as
terewil tmet.t.ut.t»: sa femme ne l’a jamais quitté.
IV.Z. z.el, z. .l.
↪→Tarewelatr , tireweliwintr . ¨1◦ Course.
Âloc«S trewela»: rapidement. Âloc«Isseker t
s trewela»: il l’a fait rapidement. Âloc«Ur id
tarewela ayd reweleġ»: c’est pas que j’ai fui.
Âloc«Ika yas t s trewela»: il l’a lui a donné
rapidement. ¨2◦ Fuite. ¨3◦ [au plur.] Soucis.
Âloc«Ggudeyent as treweliwin»: il a trop de
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soucis; il est trop occupé. En fait ce sont les
soucis qui le font courir dans tous les sens afin
de résoudre les problèmes correspondants.

s↪→Sserewel, isserewel, ar isserewal, ur is-
serewil, ay isserewel, ay isserewelen, ay
isserewalen. Faire courir.
as↪→Asserewelu, isserewilen. Action de faire
courir.
as↪→Aserewalu , iserewalen. Pantalon.
s↪→Sserewal, id sserewal. [n.m.] Pantalon.
Âloc«Da yas it.t.ar sserewal»: il perd son pantalon.
Âloc«Iqqen sserewal»: il a mis son pantalon.

m↪→Mmerewal [var. mmerewel], immere-
wel, ar ittemerewal, ur immerewil, ay im-
merewel, ay immerewelen, ay ittemere-
walen. ¨1◦ Courrir dans tous les sens. Âloc«Ar
ittemerewal may ila wass»: il est très affairé toute
la journée. 'Syn.Mezizzel, z.l. ¨2◦ Ne plus
se rendre visite mutl. Âloc«Immerewal Yidir d
Fasseka»: Yidir et Fasseka ne se rendent plus
visite.
am↪→Ammerewelu, immerewilen. Péré-
grinations (allées et venues nombreuses).
'Syn.Amezizzel, z.l.

sm↪→Semmerewel, isemmerewel, ar isem-
merewal, ur isemmerewil, ay isemmerwel,
ay isemmerewelen, ay isemmerewalen.
Faire courrir dans tous les sens. Âloc«Ar t isem-
merewal xef umya»: il l’a fait courir sans intérêt.
'Syn.Semezizzel, z.l.
asm↪→Asemmerewelu, isemmerewilen. Ac-
tion de faire courir dans tous les sens.

b↪→Bberewel, ibberewel, ar itteberewil, ur
ibberewil, ay ibberewel, ay ibberewelen, ay
itterewilen. Courir en haletant.
ab↪→Abberewel, ibberewilen. Action de courir

en haletant.

Isew atag s ibeddi, yini yak tarewela?,
Ar it.emmeε ad tebenu, netta kuleši Rebbi.

Boit vite une tasse de thé et se prête à partir,
Il veut tout construire, alors que Dieu existe.

GDial. [Niger](K.II, p.685.) erewel : fuir, s’enfuir. — Par
ext. s’égarer, se perdre. [Ahaggar](F.IV, p.1655.) erouel
: fuir. [Kabylie]erwel : fuir, échapper, se sauver, quitter
précipitamment, s’écarter de. [Sous]rwl, trwal, -rwl :
fuir, s’enfuir, échapper, se sauver; ssrwl, ssrwal, -ssrwl
: sauver, faire fuir. ġrbz, tġrbaz, -ġrbz : galoper, courir.

RWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Rewwen, irewwen, ar itterewwan, ur
irewwin, ay irewwen, ay irewwenen, ay
itterewwanen. ¨1◦ Mêler, être mêlé, cham-
bardé. Âloc«Ar day itterewwan»: il ne sait plus
quoi faire. Âloc«Irewwen as iġef»: il est mêlé.
'Syn.Ittureway, r.w.y. ¨2◦ Faire n’importe
quoi dans une affaire. Âloc«Ar day itterewwan,
ur yad issin may issekar»: il fait n’importe quoi,
il ne sait plus quoi faire.
↪→Arewwenu, irewwinen. ¨1◦ Action de
mêler, être mêlé. ¨2◦ Gaffe.

m↪→Mrewwan, imrewwan, ar ittemrewwan,
ur imrewwin, ay imrewwen, ay imrewwe-
nen, ay ittemrewwanen. Gaffer.
am↪→Amrewwanu, imrewwinen. Gaffe.

sm↪→Semrewwan, isemrewwan, ar isemre-
wwan, ur isemrewwin, ay isemrewwan, ay
isemrewwanen, ay isemrewwanen. Mêler.
asm↪→Asemrewwanu , isemrewwanen. Ac-
tion de mêler.

tu↪→Tturewwan, itturewwan, ar itture-
wwan, ur itturewwan, ay itturewwan, ay
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RWS RWY

itturewwanen, ay itturewwanen. Etre mêlé,
chambardé.

RWS;RW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arewasu, irewasen. ¨1◦ L’aire à battre.
g
fRac. Arewa, r.w. ¨2◦ Abîme. IV.Ijijjey,
j.y.; iġezer, ġ.z.r.

RWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Rewas, irewas, ar ittewas, ur irewis, ay
irewas, ay irewasen, ay itterewasen. [orig.

Ayt-Mr.] Epargner. Âloc«Ig yaġ ka taxatart, may
iran ay irewasen tamez.z.ant»: si la plus âgée est
malade, qui va épargner la plus jeune (en respon-
sabilités).
↪→Arewasu, irewasen. Action d’épargner.

GDial. [Sous]irwis, ttirwis, -rwas : ressembler à,
sembler, paraître; mmrwis, ttmirwis, -mmrwas : se
ressembler.

RWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arewet.u, irewet.en. Laine déjà faite et prête
pour l’utilisation en tissage ou autre. IV.Tad. ut,
d. .t.

s↪→Šrewet. [≺srewet.], išrewet., ar ittešrewat.,
ur išrewit., ay išrewet., ay išrewet.en, ay
ittešrewat.en. Réduire en lambeaux, être réduit
en lambeaux. Âloc«Šrewet.en ih. eruyen nnes»: ses
vêtements sont réduits en lambeaux.
as↪→Ašrewet.u , išrewit.en. Action de reduire en
lambeaux.
as↪→Ašrewit.u, išrewat.. Morceau de tissu.
Ruban. Âloc«Iga yah. eruy nnes d išrewat.»: il a
réduit ses vêtements en lombaux.
tas↪→Tašrewit.tt š, tišrewat.t š. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yišrewat., ayt-išrewat.; mm-išrewat.,
id mm-išrewat.. Personne aux haillons.

RWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Rewey, irewey, ar ireggwey, ur irewiy,
ay irewey, ay ireweyen, ay ireggweyen.
Malaxer, mélanger. Âloc«Reweyent walen nnes»:
ses yeux sont toutes rouges. Âloc«Irewey aww-
eren»: il a malaxé la farine.
↪→Arewayu, irewayen. Action de malaxer,
son résultat.
↪→Tarewayttr , tirewayintr . ¨1◦ Bouillon.
Âloc«Issenewa tarewayt»: il a fait un bouillon.
Âloc«Iga tarewayt s imensi»: il a fait un bouil-
lon au dîner. Âloc«Itteša tarewayt d wudi»:
il a mangé un bouillon avec du beurre rance.
Âpv«Ibedda yas uġeneja g trewayt»(lit. Sa louche
est coincée dans le bouillon) : il est coincé/il est dans
l’embarras. Âpv«Zund inez.ad g trewayt»(lit. Tel
un poil dans un bouillon) : il est insignifiant. ¨2◦ [au
sing.] Confusion. Âloc«Iga yiġef nnes tarewayt»(lit.
Sa tête (son esprit) est un bouillon) : il est très confu.
↪→Tirewayin. Troisième mois lunaire. Le mois
présumé de la naissance du Prophète ou un
bouillon est préparé à l’occasion, chaque année,
pendant les fêtes. –Note. Précisons à l’occasion que les tra-

ditions des Imazighen, même dans le domaine religieux, sont assez

différentes de celles des musulmans d’autres pays. IV.Win-
igwerramen, g.r.m.; taleteyurt, y.r.; isewi,
s.w.; tafasseka, f.s.k.; ateffas, t.f.s.
↪→Inet.efer-n-trewayin. Quatrième mois lu-
naire. Le mois lunaire suivant le précédent.

m↪→Mmerewey, immerewey, ar ittemere-
way, ur immerewiy, ay immerewey, ay im-
mereweyen, ay ittemerewayen. Etre malaxé,
être chambardé. Âloc«Mmereweyen-d walen
nnes»: ses yeux sont rouges. Âloc«Immerewey
iġef nnes»: il est confu.
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am↪→Amereweyu, imerewiyen. Etat de ce qui
est malaxé.
am↪→Timereweyttm, timereweyintm. La
vrille.

sm↪→Semmerewey, isemmerewey, ar ise-
mereway, ur isemmerewiy, ay isem-
merewey, ay isemmereweyen, ay isem-
merewayen. Malaxer en tournant dans tous
les sens.
asm↪→Asemmereweyu, isemmerewiyen. Ac-
tion de malaxer en tournant dans tous les sens.

GDial. [Niger](K.II, p.686.) erewey : mêler (mélange
liquide) en le rumuant intérieurement avec un instru-
ment, être mêlé. [Ahaggar](F.IV, p.1651.) eroui [erwi]
: mêler (un liquide) en le remuant, être mêlé; taraouit,
tiraouin : bouillie épaisse de farine. [Kabylie]erwi : re-
muer, mêler, être mêlé. [Sous]rwi, rwwi, -rwi : salir,
être sale.

RXS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Arexesisu , iresesisen; tarexesisttr , tire-
xesisintr . Sorte de pain sans levure cuit sur
tafant. Âloc«Aġerum arexesis»: sorte de pain.
IV.Tafant, f.n.; aġerum, ġ.r.

RXŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmerexeš, immerexeš, ar ittemerexuš,
ur immerexiš, ay immerexeš, ay immerex-
ešen, ay ittemmerexušen. Bouger, grouiller.
Âloc«Ar as immerexuš ka g umez.z.uġ»: quelque
chose lui grouille dans l’oreille. Âloc«Ar itte-
merexuš ka g iġisi»: quelque chose est en train de
bouger dans le trou. IV.Xxerexeš, x.r.x.š.
am↪→Ammerexešu, immerexušen. Action de
grouiller, de bouger.

sm↪→Semmerexeš, isemmerexeš, ar ise-
merexuš, ur isemerexiš, ay isemmerexeš,
ay isemmerexešen, ay isemmerexušen.
Faire grouiller, faire bouger.
asm↪→Asemmerexešu, isemmerexušen. Ac-
tion de faire grouiller, de faire bouger.

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tariyt. Selle. IV.Alegamu, l.g.m.; iyyis,
y.s.

Ussan tabarda, ur d ussin tariyt?,
Ar issen ittuger leġebar ar serewaten.

Ils ont porté le bât et non plus la selle,
Ils dépiquent et portent aux champs la bouse.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1623.) tarik, tirikin : selle du
méhari à pommeau en forme de croix.

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→R. r.ay, id rray. [n.m.] Affaire, avis. Âloc«Iwet
as rray»: il lui a donné son avis. Âloc«Izela yas
rray »: il est dérouté. Âloc«Yufa yas rray»: il
a bien fait. Âloc«Han rray dat ut.ar»: on verra
bien !. Âpv«Yuf rray tawiri»: un bon plan vaut
mieux qu’une tâche accomplie. Âloc«Ur igi rray
winnes»: ce n’est pas de son reccord.
am↪→Amer.r.ayyu, imerruyya; tamrrayyut,
timrrayyua. Personne qui donne son avis, con-
seiller. Âloc«Ggudeyen as imerruyya»: il a trop
de personnes qui l’influencent.

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ir.r.eyyi , irreyenyi . [péj.] Oeil unique.
Âloc«Sekesew irrey nnes !»: regarde-moi son œil
unique. Âloc«Isseker irrey»: il a un œil unique.
bu↪→Bu-yirrey, id bu-yirrey; mm-yirrey, id
mm-mm-yirrey. Personne avec un œil unique.
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RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Reyya, ireyya, ar ittereyya, ur ireyya, ay
ireyya, ay ireyyan, ay ittereyyan. Se réjouir
des malheurs d’autrui. Âloc«Ar dig-s ittereyya»:
il se réjouit de son malheur. 'Syn.Eenna, ε.n.
↪→Areyya, ireyyaten. Action de se réjouir des
malheurs d’autrui.

Tirra n Rebbi ad illan ġif-i,
(A) yan ittereyyan?ger urawen i tinnun.

Le destin de Dieu, c’est ce que je subis,
Toi le médisant, sois capable de subir le tien.

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Rey, irey, ar itteruy, ur iriy, ay irey, ay
ireyen, ay itteruyen. Se démonter, se défaire.
Âloc«Irey ugadir»: le mur est demonté.
↪→Uruywu , uruyenwu . Etat de ce qui est de-
monté, défait.

s↪→Serey, iserey, ar iserrey, ur iseriy, ay
iserey, ay isereyen, ay iserreyen. ¨1◦ Dé-
monter. Âloc«Iserey agadir»: il a démonté le mur.
Âloc«Iserey as wazzar»: elle est décoiffée. ¨2◦

Défaire. Âloc«Iserey tagatut»: il a défait la fi-
celle. Âloc«Iserey tamkwerist»: il a défait le
nœud. Âloc«Teserey Tuda yazzar nnes»: Touda
a défait ses cheveux.
as↪→Aserruyu , iserruyen. Action de démon-
ter, de défaire. Âloc«Aserruy n tmkwerist»: action
de défaire le nœud.
as↪→Aserayu , iserayen. [m. sens q. préc.]

rir
↪→Rrirrey, irrirrey, ar itteririy, ur irrir-
riy, ay irrirrey, ay irrirreyen, ay itterir-
riyen. Etre facilement démontable.
rir
↪→Irrirrey, irrireyen. Etat de ce qui est facile-
ment démontable.

s
rir
↪→Serirrey, iserirrey, ar iserirriy, ur is-
erirriy, ay iserirrey, ay iserirreyen, ay
iserirriyen. Rendre facilement démontable.
Âloc«Ay iserirrey Rebbi lumur»(lit. Que le bon Dieu
facilite la résolution des problèmes) : que le bon Dieu
nous vienne en aide.
as

rir
↪→Aserirreyu , iserirriyen. Action de ren-

dre facilement démontable.

GDial. [Niger](K.II, p.644.) aru : ouvrir, détacher, dé-
plier, démonter. (K.II, p.732.) ser : défaire, annuler, abolir,
abroger. [Ahaggar](F.IV, p.1847.) eser : défaire (une
chose qui a été faite). [Sous]sri, sray, -sri : peler (la
peau), tomber (cheveux, poils). lwiwd. , tlwiwid. , -lwiwd.
: être desseré, lâcche (corde, ficelle).

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmur.r.ey, immurrey, ar ittemurruy,
ur immurriy, ay immurrey, ay immur-
reyen, ay ittemurruyen. Etre tourné, être
serré. Âloc«Immurrey as ufus»: sa main est
tournée. Âloc«Immurrey wul nnes»: il est cha-
griné.
am↪→Ammurreyu, imurruyen. Etat de ce qui
est tourné, serré.

sm↪→Semur.r.ey, isemurrey, ar isemurruy,
ur isemurriy, ay isemurrey, ay isemur-
reyen, ay isemurruyen. Tourner, serrer.
Âloc«Isemmurrey as ufus»: il lui a trourné le
bras.
asm↪→Asemurreyu, isemurruyen. Action de
tourner, de serrer.

RY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Arey, yurey, ar ittarey, ur yuriy, ay
yarey, ay yureyen, ay ittareyen. Epargner,
sauver. Âloc«Ad k (akk) yarey Rebbi i gar ka»:
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que le bon Dieu t’épargne du mal. Âloc«Ad
kem (akkem) yarey Rebbi i tin lixera»: que le
bon Dieu t’épargne de celle (la maladie) de la
mort. Âloc«Ur aġ yuriy g awd yat»(lit. Il ne nous
épargne d’aucune) : c’est un bon à rien. Âloc«Ad aġ
yarey Rebbi i may ixxan»: que le bon Dieu nous
protège des mauvaises choses. Âloc«Ad k yarey
Rebbi i may ixxan»: formule de politesse rendue
par un malade. Âloc«Ad aġ yarey Rebbi i ma
mi-d teġweram !»: que le bon Dieu nous épargne
de ce que vous êtes capables de provoquer.
↪→Ireyyi , ireyenyi . Action d’épargner, de
sauver.

A yasemun mek id ul nnek ayd aġ iran,
Ad t id nawey z.ar-i, narey

?k g unemeri.

Ô l’ami, si tu m’aimes de bon cœur,
Je l’accepterai et t’épargnerai le chagrin.

GDial. [Niger](K.II, p.687.) arey : être près de, plus près
de, être contigu, être êtroitement apparenté à.

RYD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rreyedu, irreyeda, ar ittereyeda, ur ir-
reyedu, ay irreyedu, ay irreyedan, ay it-
tereyedan. Danser, se balancer. IV.Lleġewu,
l.ġ.w.; reket., r.k.t..
↪→Arreyedau , irreyedaten. Action de danser,
de se balancer.

s↪→Serreyedu, iserreyeda, ar iserreyedu, ur
iserreyedu, ay iserreyedu, ay iserreyedan,
ay iserreyedan. Faire danser, faire balancer.
as↪→Aserreyedau, iserreyedaten. Action de
faire danser, de faire balancer.

RYT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→R. eyyet., ireyyet., ar ittereyyat., ur ireyyit.,
ay ireyyet., ay ireyyet.en, ay ittereyyat.en.

S’arrêter (machine).
↪→Ar.eyyet.u , ireyyit.en. Action de s’arrêter.

RZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Arezwa, arezenwa. [orig. Ayt-Ms.] Déchirrure
de la peau près des ongles. Âloc«Llan as
warezen»: la peau de ses doigts s’est déchirée.

RZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tureza. [Bot.] Pommier de sodome (colotropis
procera). Âloc«Xxan ikeššuten n tureza i wafa»:
le bois du pommier de sodome n’est pas bon pour
le feu.
↪→Aġġu-n-turezau . Sève de cet arbre. Âloc«Da
yittesetta uġġu-n-tureza»: la sève du pommier de
sodome provoque des démangeaisons.
A yaleddejig n tureza?maġ tesilewt i yibilu,
Da k in ttawet. tizzewa ima afus ur k in gulan.

La fleur du pommier de Sodome qui a un fil,
L’abeille te malmène mais la main non.

GDial. [Niger](K.II, p.689.) terza, terzawen : espèce
d’enphorbe (arbre) : pomme de sodome.

RZF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Tarezzifttr , tirezzifintr . Cadeau. Âloc«Ika
yas tarezzift»: il lui a donné un cadeau.
Âloc«Yiwey as-d tarezzift»: il lui a donné un
cadeau.

GDial. [Niger](K.II, p.689.) erez : donner en retour/en
récompense, remplacer un don en retour. [Kabylie]erzef
: visiter (les parents). [Sous]rzzf, trzzaf, -rzzf : rendre
visite à quelqu’un et lui offrir des cadeaux.

RZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ar.ezzuyu , irezzuyen. [orig. Ayt-Ms.] Turban.
Âloc«Iga yarezzuy»: il s’est coiffé d’un turban.
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Âloc«Ur ddejin igi yarezzuy»: il ne s’est jamais
coiffé d’un turban. Âloc«Isseker arezzuy»: il a
un gros turban. 'Syn.Zzif, z.f.
↪→Tar.ezzuyttr , tirezzuyintr . [dim. du préc.]

RZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Irez.z. i, irez.z.an. Guèpe. Âloc«Iqqes t irez.z. i
g ufus»: il a été piqué par une guèpe à la
main. Âloc«Ggudeyen irez.z.an asseddeġ»: il y a
trop de guèpe aujourd’hui. 'Syn.Warez.z.an
IV.Aburexes, b.r.x.s.; imerd, m.r.d.;
tizzewa, z.w.; izi, z.

RZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iraz.z.en. [plur. sans sing.] Jambes frêles.
Âloc«Isseker iraz.z.en»: il a de frêles jambes.
'Syn.Izedey, z.d.y.
↪→Tiraz.z. in. [dim. du préc.] Jambes frêles d’enfant.

RZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aker

z. iz.
↪→Aferz. iz.u [≺akerz. iz. ], iferz. iz.en. [Bot.]

Coloquinte.

aker

z. iz.
↪→Taferz. iz. ttf , tiferz. iz. intf . Le fruit du

coloquinte (unité).

tam

z. iz.
↪→Tamerz. iz. ttm, timerz. iz. intm. Plante qui

fait gonfler le ventre des bêtes.

RZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Rez., irez.a, ar irez.z.a, ur irez. i, ay irez. ,
ay irez.an, ay irez.z.an. ¨1◦ Casser, briser,
être brisé, être cassé. Âloc«Irez.a yiġef nnes»: il
est blessé à la tête. Âloc«Yaġ-d ġif-s ugadir,
irez. g iġesdisan»: le mur lui est tombé dessus
et il lui a brisé les côtes. Âloc«Irez.a yamur»:
il a trahi. Âloc«Irez.a yawal»: il n’a pas tenu
sa promesse. Âloc«Irez.a wuqqwelil»: la jarre

est cassée. IV.Seteġ, s.t.ġ. ¨2◦ Se frac-
turer. Âloc«Irez.a g iġil»: il a une fracture dans
le bras. Âloc«It.er-d afella, irez. g ut.ad»: il a
fait une chute d’en haut et il s’est fracturé le
doigt. ¨3◦ Cotiser. Âloc«Rez.an iqqarit.en afad
ad seġin tafunast»: ils ont cotisé pour acheter une
vache. Âloc«Rez.an iqqarit.en afad ad feret.en
taregwa»: ils ont cotisé pour nettoyer la rigole.
¨4◦ Diminuer d’intensité. Âloc«Terez.a tafuyt»:
la chaleur a diminué d’intensité. Âloc«Irez.a
wusemmit.»: il y a moins de froid. ¨5◦ Faire ca-
pituler.Âloc«Rez.an ayt-iġerem Fasseka»: les gens
du quartier ont fait exiler Fasseka. Âloc«Rez.an t
ayt-iġerem»: les gens du quartier l’ont fait capit-
uler. Âloc«Terez.a tgemmi nnes»: sa maisonnée
a capitulé. –Note. Dans le passé, si un personnage prend

de l’importance au sein d’un groupe, il finit par susciter la haine

des autres et il est dépouillé de ses biens avant d’être chassé avec

sa famille de sa région natale. Il parait que c’est un moyen de

maintenir l’équilibre des forces économiques et sociales au sein

du groupe.

↪→Taruz. itr [var. tirez. itr ], tiruz. iwintr . ¨1◦

Action de casser, de briser. Âloc«Taruz. i n umur»:
la trahison. ¨2◦ Exile forcé.
↪→Tirez. i, tirez. iwin. [m. sens q. préc.]
↪→Tirez. i-n-ufud. Articulation entre la cuisse
et la jambe.
↪→Irez.anyi . [plur. sans sing.] ¨1◦ Perte. Âloc«Llan
as yirez.an»: il a vendu à perte. ¨2◦ Cotisa-
tion, écot. Âloc«Geren ayt-iġerem irez.an afad ad
feret.en taregwa»: les gens du quartier se sont co-
tisés pour déblayer la rigole. Âloc«Ifera yirez.an
nnes»: il a payé son écot. Âloc«Ur as giren
irez.an»: il n’a aucun écot à payer.
im↪→Imirez. i, imirez.an; timirez. itttm, timire-
z. itintm. Chose cassée, casseur.
↪→Tagelayt-timirez. ittg . Un jeu de société.

s↪→Rrez. [≺sserez. ], irrez.a, ar irez.z.a, ur
irrez. i, ay irrez. , ay irrez.an, ay irrez.an.
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RZ.G RZ.M

Casser, briser. Âloc«Irrez.a yas aqqemu»: il lui a
cassé la gueule. Âloc«Irrez.a yas tuġemas»: il lui
a cassé les dents.

m↪→Mmerez. , immerez.a, ar ittemerez.a, ur
immerez. i, ay immerez. , ay immerez.an, ay
ittemerez.an. Etre cassé un peu partout.
am↪→Ammerez.uu, immerez.uten. Etat de
celui qui est cassé un peu partout.
am↪→Amerrez.uu, imerrez.a; tamerrez.uttm,
timerrez.atm. Personne qui fait faillite, qui est
exilé de son quartier.

sm↪→Semmerez. , isemmerez.a, ar isemme-
rez.a, ur isemmerez. i, ay isemmerez. , ay
isemmerez.an, ay isemmerez.an. Casser un
peu partout.
asm↪→Asemmerez.u, isemmerez.a. Action de
casser un peu partout.

(I) samh. i a yiger mi rez. iġ
?aman,

Hat aεedaw a mi giġ imeki εenwa.

Pardonne moi champ si j’ai pris ton eau,
C’est contre l’ennemi que je l’ai fait.

GDial. [Niger](K.II, p.691.) arez.u : casser, briser,
vaincre, battre, prendre en flagrant délit; amerrez. i,
imerrez.z.a : réfugié. raz.raz. : casser menu, secouer vi-
olemment. [Ahaggar](F.IV, p.1676.) erz. : casser, être
cassé, se casser. [Kabylie]errez. : être cassé, se casser,
perdre de son intensité. [Sous]rz. , trz.z.a, -rz.a : casser,
être cassé, briser, être brisé; mmrz, -mmrz : saigner de
la tête, blesser quelqu’un à la tête, être blessé. kkat.t.i,
tkat.t.ay, -kkat.t.i : casser, se casser; skat.t.i, skat.t.ay, -
skat.t.i : casser, fracasser.

RZ.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Rez.ig, irez.ag, ar itterez. ig, ur irez.ag, ay
irez. ig, ay irez.agen. Etre amer. Âloc«Irez.ag
wawal»(lit. Le propos est amer) : c’est lamentable.

Âloc«Irez.ag zund alili»(lit. Il est amer tel le laurier-
rose) : il est trop amer. Âloc«Ur irez.ag»: il n’est
pas amer.
↪→Tarez.egttr . Etat de ce est amer, amertume.
Âloc«Tarez.egt n wul»: amertume.
bu↪→Burez. ig. [n.m.] [Morph. m.c. bu + rez.ig.]
Grain, amer au goût, d’une variété d’amande
(datura stramonium).

s↪→Z. z.erez. ig [≺sserez. ig], iz.z.erez.ag, ar iz.z.e-
rez. ig, ur iz.z.erez.ag, ay iz.z.erez. ig, ay
iz.z.erez.agen, iz.z.erez. igen. Rendre amer.
Âloc«Iz.z.erez.ag asen iman»: il les a rendus mal-
heureux.
as↪→Az.z.erez.egu, iz.z.erez. igen. Action de ren-
dre amer.

ms↪→Mez.rez. ig [≺mesrez. ig], imz.erz.ag, ar
ittemez.rez. ig, ur imez.rez.ag, ay imez.rez. ig,
ay imez.rez.agen, ay ittemez.rez. igen. Se ren-
dre amer quelque chose mutl. Âloc«Mez.rez.agen
iman»: ils se sont rendus mutl. malheureux.
ams↪→Amez.rez. igu , imz.rez. igen. Action de se
rendre mult. malheureux.

RZ.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Rez.em, irez.em, ar irez.z.em, ur irez. im,
ay irez.em, ay irez.emen, ay irez.z.emen.
¨1◦ Déverouiller, ouvrir. Âloc«Irez.em tifelewt»:
il a ouvert la porte. Âloc«Irez.em wul nnes»:
il est content. Âloc«Irez.em ġif-i yimi nnes»(lit.
Il a ouvert sa bouche à mon propos) : il a médit de
moi. Âloc«Irez.em ifassen»: il a ouvert les mains.
Âloc«Irez.em i yifassen»: il a laché les mains.
Âloc«Irez.em asent i wulli s igeran»: il a laché le
troupeau paître dans les champs. Âloc«Irez.em
as Rebbi»: il est docile. Âloc«Ur as irez. im Rebbi
ay isseker taġawesa nnaġ»: il ne veut pas faire
cette chose-là. Âloc«Irez.em as yiġeneka»: il
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RZ.Y RZ.Y

s’est rétabli (d’une maladie). IV.Anef, n.f.;
qqen. ġ.n. ⊗Ant. Regel, r.g.l. ¨2◦ Lâcher,
relâcher Âloc«Irez.em as-n i waga g tanut»: il
a lâché le seau dans le puits. Âloc«Irez.em
as, yaġ-n akal»: il l’a laché et il est tombé
par terre. Âloc«Irez.em i wazzar»: il a laissé
floter ses cheveux. Âloc«Irez.em-d yigenna yi
tagutt»: il pleut abondamment. Âloc«Irez.em
asent i wulli yad kesint»: il a «lâché» le trou-
peau pour le faire paître. Âloc«Irez.em as i
yiġef nnes»(lit. Il s’est relâché) : il est détendu.
[au figur.] [péj.] Il est négligeant. Âloc«Irez.em i
waneturen»(lit. Il a lâché ses grosses lèvres) : il est
négligeant. Âloc«Irez.em i wazzar»: il lâché ses
cheveux. Âloc«Irez.em i yimezeyan»(lit. Il a relâché
ses oreilles) : il est négligeant. Âloc«Tedda yas-
d ar afus, irez.em as»: il allait l’avoir mais il
y a renoncé. ⊗Ant. T. t.ef, t..f.; amez. , m.z. .
¨3◦ Desserer, être libéral. Âloc«Irez.em as i yiw-
s»: il est libéral dans l’éducation de son fils.
Âloc«Irez.em i yiġef nnes»: il est négligeant/il est
détendu. ¨4◦ Prêter quelque chose, créditer.
Âloc«Irez.em as s iqqarit.en»: il lui a prêté de
l’argent. Âloc«Irez.em as ar imal»: il lui a fait
crédit jusqu’à l’année prochaine. 'Syn.Ret.el,
r.t..l. ¨5◦ Divorcer. Âloc«Irez.em as i tmet.t.ut.t
nnes»: il a divorcé d’avec sa femme. Âloc«Ur
ddejin irez. im i yawd yat tmet.t.ut.t»: il n’a jamais
divorcé. ⊗Ant. Awel, w.l.; tahel, t.h.l.
↪→Arez.amu, irez.amen. Action d’ouvrir.
Âloc«Arez.am n tfelewt»: ouverture de la porte.
↪→Arez.z.umu , irez.z.umen. ¨1◦ Ouverture.
¨2◦ Prêt. Âloc«Iseġa tigemmi s urez.z.um»: il a
acheté une maison avec le prêt. ¨3◦ Divorce.
Âloc«Tumez. arez.z.um nnes»: elle a eu son divorce.
⊗Ant. Iwel, w.l.; tahel, t.h.l. IV.Tameġera,
ġ.r.; amezzeger, z.g.r.

n↪→Nnurez.em, innurez.em, ar ittenurez.um,
ur innurez. im, ay innurez.em, ay innu-

rez.emen, ay ittenurez.umen. ¨1◦ S’ouvrir.
Âloc«Tennurez.em tfelewt»: la porte s’est ou-
verte. Âloc«Nnurez.ement wulli»: le troupeau
est parti au paturage. Âloc«Tennurez.em tfu-
nast»: la vache s’est détachée de son piquet.
Âloc«Innurez.em-d g ufella, yaġ-d izedar»: il a fait
une chute libre jusqu’en bas. Âloc«Innuz.em-d
iġef nnes s imet.t.awen»: il a beaucoup pleuré.
¨2◦ Etre divorcé. Âloc«Tennurez.em as-d illi-s»:
sa fille est divorcée. Âloc«Ur ta tennurez. im»:
elle n’est pas encore divorcée. ¨3◦ S’échapper.
Âloc«Innurez.em as ger ifassen»: il lui a échappé
entre les mains.
an↪→Annurez.emu , inurez.umen. Etat de ce
qui s’ouvre, de ce qui divorce, de ce ce qui
échappe.

m↪→Mmerez.am, immerez.am, ar ittemere-
z.am, ur immerez. im, ay immerez.em,
ay immerez.amen, ay ittemerez.amen.
Divorcer. Âloc«Sin iseggwasen ayeddeġ
mmerez.amen»: cela fait deux ans qu’ils sont di-
vorcés.
am↪→Ammerez.amu , immerez.amen. Action
de divorcer.

GDial. [Niger](K.II, p.692.) erez.em : payer, rendre, ra-
cheter. [Ahaggar]ellef : répudier, être répudié (épouse),
divorcer. [Kabylie]etlef : chasser, expluser, répudier,
pousser, jeter. [Sous]rez.m, truz.um, -rz.m : ouvrir,
s’ouvrir, être ouvert, lâcher, divorcer, allumer, donner
vue sur, débuter, commencer, infuser, répandre (odeur);
nnurez.m, ttnurz.um, -nnurz.m : être ouvert, ouvrir.
llf, -llf : divorcer, répudier. lgm, tlugum, -lgm : ou-
vrir, être ouvert, lâcher, répudier; nnlgm, tnulgum, -
nnulgm : [m. sens q. préc.].

RZ.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Z. z.erez.ey [≺sserez.ey], iz.z.erez.ey, ar iz.z.e-
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REY REY

rez.ay, ur iz.z.erez. iy, ay iz.z.erez.ey, ay iz.z.e-
rez.eyen, ay iz.z.erez.ayen. Etre plein de points.
Âloc«Iz.z.erez.ey iġef nnes s uh. ebub»: sa tête est
pleine de boutons. Âloc«Iz.z.erez.ey-d uqqemu
nnes s uh. ebub»: son visage est plein de boutons.
as↪→Az.z.erez.ey, iz.z.erez. iyen. Etat de ce qui est
plein de points.

REY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Reεey, ireεey, ar ireεεey, ur ireεiy, ay
ireεey, ay ireεeyen, ay ireεεeyen. Laisser
tranquille, se taire. Âloc«Ur iri ad aġ ireεey»: il
ne veut pas nous laisser tranquille. IV.Fest,
f.s.t.
↪→Areεayu , ireεayen. Action de laisser tran-

quille.

REY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmereεey, immereεey, ar ittemereεay,
ur immereεiy, ay immereεey, ay imme-
reεeyen, ay ittemereεayen. S’exploser.
am↪→Ammereεeyu , imereεiyen. Action de
s’exploser.

sm↪→Semmereεey, isemmereεey, ar isemme-
reεay, ur isemmereεiy, ay isemmereεey, ay
isemmereεeyen, ay isemereεayen. Faire ex-
ploser.
asm↪→Asemmereεeyu , isemmereεiyen. Ac-
tion de faire exploser.
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S 165 racines . . . . . 1503 formes . . . . .132 verbes . . . . .649 locutions . . . . .35 proverbes . . . . .119 vers

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→S. ¨1◦ à. Âloc«Idda s tmazirt»: il est parti au
pays. Âloc«Idda s ġur-s»: il est parti chez-lui.
Âloc«Iman id tes s berra»: il l’a accompagné de-
hors. Âloc«Iger s waga»: il a jeté le seau. ¨2◦

Avec. Âloc«Itteša yaġerum s tamimt»: il a mangé
du pain avec du miel. Âloc«Issaġ afa s tir-
regin»: il a allumé du feu avec du charbon de
bois. Âloc«Ibbey asekelu s ugelezim»: il a coupé
l’arbre avec (à l’aide de) la pioche. IV.D, d.
¨3◦ Vers (direction). Âloc«Iggufey s ufella yin»:
il s’est dirrigé vers là-haut. Âloc«Idda s ka»: il
est parti quelque part. Âloc«Ur iddi s umya»:
il n’est parti nulle part. Âloc«Yiwey t s ka»: il
l’a ramené quelque part.
↪→Seg. [Morph. m.c. s + g.] Depuis, à partir
de. Âloc«Seg wass-ddeġ»: à partir d’aujourd’hui.
Âloc«Seg wass-lliġ»: depuis l’autre jour.
Âloc«Seg may illa»: depuis qu’il existe. Âloc«Seg
mayd-d ilula»: depuis q’il est né. Âloc«Seg
may idda»: depuis qu’il est parti. Âloc«Seg
mayd-d idda»: depuis qu’il est venu, depuis qu’il
est arrivé. Âloc«Seg mayd-d igula»: depuis
qu’il est arrivé. Âloc«Seg lliġ»: depuis l’autre
fois/depuis longtemps. Âloc«Seg usekka»: à par-
tir de demain. Âloc«Seg iġef ar iġef»: de bout
en bout. Âloc«Seg waheli»: depuis longtemps.

Âloc«Seg mayd as t nniġ»: depuis qu’il l’a ap-
pris de moi. Âloc«Seg deġi»: à partir de main-
tenant. Âloc«Seg ddaġ ay ittili tawiri»: il a
travaillé depuis tout à l’heure.
↪→Segelli. [Morph. m.c. seg + lli.] Depuis
longtemps. Âloc«Yuššeka segelli»: il est perdu
depuis longtemps. Âloc«Segelli ayd t ur an-
nayeġ»: je ne l’ai pas vu depuis longtemps.
↪→Segedda. [Morph. m.c. seg + dda.] Depuis tout
à l’heure. Âloc«Igula-d segedda»: il est arrivé
depuis tout à l’heure. Âloc«Segedda yayeddeġ»:
c’est depuis tout à l’heure. Âloc«Segedda yay
idda»: il est parti depuis tout à l’heure.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1798.) s : à.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Is. Conditionnelle. Âloc«Is-d yaġul ?»: est-
il revenu ?. Âloc«Is ta-d ur yaġul ?»: n’est-il
pas encore revenu ?. Âloc«Is id bba nnek ay-in
?»: cet homme est-il ton père ?. Âloc«Iġal is
id netta yay-n it.t.efen igenna»: il croit qu’il peut
quelque chose. Âloc«Hat is ta-d ur yaġul»: peut-
être n’est-il pas encore revenu. Âloc«Is tannayt
!»: as-tu remarqué !. Âloc«Is id aregaz-i ay igan
iyyema-k ?»: est-ce que c’est cet homme-là qui
est ton frère ?. IV.Ig, g.; id, d.
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S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→As. À, vers. [Morph. m.c. a + s.] Âloc«Ika yas
t»: il le lui a donné. Âloc«Ur ta yas t iki»: il
ne le lui a pas encore donné. Âloc«Ira ad as t
yini»: il veut le lui dire. Âloc«Iqeleb as»: il lui a
causé une blessure à la tête. Âloc«Ayennaġ ad
as nniġ»: c’est ce que je lui ai dit. Âloc«Inna
yas t»: il le lui a dit. Âloc«Ur as t inni»: il ne
le lui a pas dit.

GDial. [Niger](K.I, p.695.) as : à lui/a elle. (K.I, p.119.)

das : forme initiale de as; à lui/elle.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sa, seya. Côté, direction. IV.Az.ey, z. .y.;
tasega, s.g.

Ddan medden sa, ddun sa,
Qqimeġ nekk, geġ as imeki,
Imeki yuhu yimeki,
Imeki yad as irewan,
Ur as negi yimeki,
Allig tega mm-ulemu.

Les gens sont partis dans tous les sens,
Moi je reste faire comme-ci,
Non, c’est comme-ça ou comme-ci,
Non, c’est comme-ça qui est mieux.
Je ne lui ai pas fait comme-ci,
Que parce que c’est ça le mieux.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Asswa, ussanwu. Jour. Âloc«Yuley-d wass»:
le jour s’est levé. Âloc«Yan wass»: un jour.
Âloc«Yan wass ag-d iġweza tanut»: il a creusé
son puits d’un seul coup, assez vite. Âloc«May
ila wass»(lit. La journée durant) : toute la journée,
depuis longtemps. Âloc«May ila wass itteqqel»:
il attendait depuis longtemps. Âloc«Ilekem t
wass nnes/ilekem as wass»: c’est son heure, il
est décédé. Âloc«Gant as ussan i yigem»: elles

puisent de l’eau à tour de rôle (chacune son jour).
Âloc«Yan wass ag-n igula tiqqar n iġweyal»: il est
ruiné (argent, santé) d’un seul coup. Âloc«Sulen
as sin wussan ad-d igulu»: il reste deux jours à
son arrivée. Âloc«Ass ddeġ am wa»: au jour le
jour. Âloc«Ikkes t i wussan nnes»(lit. Il l’a en-
levé à ses jours) : il l’a assassiné. Âloc«Ass-lliġ g-
d igula»: le jour de son arrivée. Âloc«Ammas
n wass»: le milieu de la journée. Âloc«Ass-
lliġ»: l’autre jour. Âloc«Ass-nnaġ»: ce jour
là. Âloc«Ar zerreyen wussan»: les jours passent.
Âloc«Ar izzeruy ussan»: il passe ses journées sans
but/il tue le temps. Âloc«Matta wass illan»:
à tout les jours. Âloc«Matta wass izereyen»:
chaque jour qui passe. Âloc«Seg wass-ddeġ»: à
partir d’aujourd’hui. Âloc«Seg wass-lliġ»: depuis
l’autre jour. Âloc«Ass-nna g. . .»: le jour où. . . .
Âloc«Ur illi wass g ur iseġi ka»: il achète tout le
temps. Âloc«Ku yass d winnes»: cela dépend des
jours. Âloc«Gezzulen as wussan»(lit. Ses jours sont
courts) : il est décédé. Âloc«Yuley as-d wass»:
c’est son jour de chance. Âloc«Win ku yass»:
celui de tous les jours. Âloc«Ur gin ih. eruyen
nnaġ win ku yass»: ces habits ne sont pas ceux
de tous les jours (on les mets dans des occa-
sions spéciales). Âloc«Yan i wass»: un par jour.
Âloc«Da yas-d ttegulu yat tberatt i wass»: il reçoit
une lettre par jour. Âloc«Iġwezzif wass»: le jour
est long. Âloc«Gezzulen wussan»: les jours sont
courts. Âloc«Da reggwelen wussan»: les jours
passent vite. Âloc«Ittesen wussan»: quelques
jours. Âloc«Ur as isul xes ittesen wussan ad-d
igulu»: il ne lui reste que quelques jours pour ar-
river. Âpv«Yan wass irewan, yan wass ixxan, ar
tteddun medden»: un bon jour, un mauvais jour,
c’est ainsi la vie. Âloc«Yan wass, yan uhu»: un
jour sur deux. Âloc«Ireġa wass ddeġ»: il fait
chaud aujourd’hui. ⊗Ant. It., t..
↪→Aseggwasu , iseggwasen. [Morph. m.c. ass +
g + wass.] Année. Âloc«Iseggwasen xef wiyyat. ay-
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a»: il y a des années et des années (il y a
longtemps). Âloc«May ila wuseggwas»: toute
l’année. Âloc«Ammas n useggwas»: au milieu
de l’année. Âloc«Iġef n useggwas»: le début
de l’année. Âloc«Tiyira n useggwas»: la fin de
l’année.
↪→Ku-yass. ¨1◦ Tous les jours. Âloc«Ku-
yass iddu-d z.ar-s»: il vient le voir chaque jour.
Âloc«Da tekkat tagut ku-yass»: il pleut tous
les jours. ¨2◦ Chaque jours. Âloc«Ku-yass d
winnes»: tout dépend des jours.
↪→Imalass, id imalass. [Morph. m.c. imal + ass.]
Semaine. Âloc«Ddu yar imalass in deġ-d iddan»:
va jusqu’à la semaine prochaine. Âloc«Imalass
ayd ddeġ s-d igula»: il est arrivé depuis une se-
maine.
↪→kaAsekkau . [Morph. m.c. ass + ka.] De-
main. –Note. La tention du s est reportée sur k.

Âloc«Attayen n usekka»: aux environs de de-
main. Âloc«Nniġ day asekka»: je crois que
c’est demain. Âloc«Asekka taleggwat»: demain
après-midi. Âloc«Asekka ggit.»: demain soir, la
nuit de demain. Âloc«Asekka yazal»: demain
matin. Âloc«Asseddeġ am usekka»: c’est tou-
jours la même chose. Âpv«Deġi ayd igan zik
n usekka»(lit. "Tôt" de demain, c’est aujourd’hui) : il
vaut mieux tôt que tard. Âloc«S wass-a usekka»:
plus jamais. Âloc«Asekka nnes»: le lendemain.
Âloc«Asseddeġ, asekka»: du jour au lendemain.
Âloc«Ar asekka !»: à demain !.
↪→Nnuf-n-usekka. [n.m.] [Morph. m.c. nnuf +
n + usekka.] Après-demain. Âloc«Nnuf-n-usekka
yazal»: après-demain matin. Âloc«Nnuf-n-
usekka taleggwat»: après-demain soir (après-
midi). Âloc«Nnuf-n-wa-n»: dans trois jours.
Âloc«Asseddeġ, asekka, yini yak ur as t kiġ»: du
jour au lendemain, il dira que je ne le lui ai pas
donné.
↪→nat.Assenat.t.wa. [Morph. m.c. ass + nat.t..]

Hier. Âloc«Assenat.t. ggit.»: hier soir/hier pen-
dant la nuit. Âloc«Seg wassenat.t. ar asseddeġ»:
depuis hier jusqu’à aujourd’hui. Âloc«Assenat.t.
taleggwat»: hier après-midi.
↪→nat.Assanet.t.wa. [Morph. m.c. ass + nat.t..] [orig.

Ayt-Ms.] Hier. Âloc«Assanet. ayd-d igula»: c’était
hier qu’il est arrivé. Âloc«Igula-d assanet.t.»: il
est arrivé hier. Âloc«Assanet.t. azal»: hier matin.
↪→Aselid-assenat.t.wa. [Morph. m.c. aselid +
assenat.t..] Avant-hier. Âloc«Seg waselid-assenat.t.»:
depuis avant-hier.
↪→raAsera. [Morph. m.c. ass + ra.] –Note. Ra est

la particule du futur. Tout à l’heure (futur). Âloc«Ar
asera»: jusqu’à toute à l’heure. Âloc«Asera
niz. ir»: nous verrons toute à l’heure. Âloc«Ar
asera neddu s ġur nneġ»: nous partirons chez-
nous toute à l’heure. Âloc«Asera yay ira ad-d
igulu»: il arrivera tout à l’heure. Âloc«Qqim
aġ ar asera»: attendons jusqu’à tout à l’heure.
⊗Ant. Ddaġ, d.ġ

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Issiyi . Araignée. Âloc«Aset.t.a n yissi»: la toile
d’araignée. 'Syn.Tabaxxa, b.x.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sus
↪→Sus. La région du Sous (sud-ouest du Maroc).
Âloc«Idda s Sus»: il est parti à Sous. Âloc«Ikka-d
Sus»: il était au Sous. IV.Rrif, r.f.; amaziġ,
m.z.ġ.
↪→U-sus [var. ugg-sus], ayt-sus; utt-sus,
isett-sus. ¨1◦ Personne originaire du Sous.
Âloc«Yiwel yat utt-sus»: il est marié avec une
femme du Sous. ¨2◦ [au masc. plur.] Acrobates.
Ce sont les gens du Sous qui viennent se repro-
duire dans d’autres régions et on a fini par les
confondre avec leur spectales.
sus
↪→yAsusiy, isusiyen; tasusiytts, tisusiyints.
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Personne du Sous.
y↪→Tasusiytts. Le parler amazigh du Sous, ap-
pelé souvent Tachelhit.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tasa, tasiwin. ¨1◦ Foie. Âloc«Yaġ t ka g
tasa»: il est malade au foie. Âloc«Ibbey tasa
nnes»(lit. Il a coupé son foie) : il lui a causé du cha-
grin. Âloc«Iwet t ibbey, tasa nnes»: il lui a fait
très mal. Âloc«Iseġa-d tasa n uzeger»: il a acheté
du foie du bœuf. IV.Turin, r.; ul, l. ¨2◦

Siège des émotions. Âloc«Ibbey tasa nnes»: il a
eu beaucoup de compassion pour lui. Âloc«Da
yisseneġa tasa»(lit. Il fait mal au foie) : il fait pitié.
Âloc«Taġ t tasa»(lit. Il est atteint du foie) : il a peur.
Âloc«Texater as tasa»(lit. Il a un gros foie) : il est
peureux. Âloc«Ur dig-s telli tasa n uttema-s»: il
n’a pas de compassion pour sa sœur. Âloc«Aman
n tasa»: l’urine. [eupho.] Âloc«Teqqur as tasa»(lit.
Son foie est dur) : il a un cœur dur. Âloc«Tuyella-d
tasa nnes»(lit. Son foie a sursauté) : il a été effrayé.
bu↪→Basa [≺bu-tasa], id basa. [n.m.] Peureux.
–Note. Bien que le nom soit masculin, il est utilisé pour les deux

genres.

It.er ak iġef ay aluqqid, it.er akal,
Ur i taġ tasa?nnek ak id ikk wafa.

Ta tête, allumette, est tombée à terre,
Je ne crains pas un feu venant de toi.

Unna k igeran a leh. esab i wuseggwas,
Ad t i taġ tasa?ur ta-d imet.erra.

Celui qui a des soucis pour l’année en cours,
Il risque d’être surpris avant qu’elle passe.

GDial. [Niger](K.II, p.697.) tasa, tisatten : foie.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tassit. [Bot.] Un arbuste sauvage.
IV.Afessiy, f.s.y.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→As, yusa, ar ittasa, ur yusi, ay yas, ay
yusan, ay ittasan. ¨1◦ Etre seyant (seoir), être
convenable. –Note. Ce verbe se conjugue avec la particule

d. Âloc«Ur as-d yusi wuqidur in»: ce vêtement-là
ne lui sied pas. Âloc«Ddu, ayenna yak-d yusan,
hat yusa yid»: d’accord, tout ce qui te convient,
me convient. Âloc«Yusa-d watag ddeġ»: ce thé
est très bon, est à point. Âloc«Ur-d yusi»: ce
n’est pas convenable. Âloc«Yusa yas-d wawal»:
il est d’accord. Âloc«Ur as-d yusi wawal»:
il n’est pas d’accord. Âloc«Tusa-n dig-s»: il
est perdant. Âloc«Yusa-d»: c’est convenable.
Âloc«Ur-d yusi wawal nnaġ»: ce propos est dé-
placé. ¨2◦ Etre situé. Âloc«Mag-d yusa udeġar
nnaġ ?»: dans quelle direction est situé cet en-
droit ?. Âloc«Mag-d yusa ?»: où est-il situé ?
Où se trouve-t-il ?. Âloc«Tusa-d tgemmi nnes
ammas n iġerem»: sa maison est située au milieu
du quartier. Âloc«Yusa-d ger asen»: il est situé
entre eux. Âloc«Yusa-d ammas»: il est situé au
milieu.

s↪→Ssis, issusa, ar issisi, ur issusi, ay
issis, ay issusan, ay issisin. Mettre au
point. Âloc«Issusa-d atag nnes»: il a bien fait
son thé. Âloc«Issusa-d atag»: il a fait un bon
thé. Âloc«Issusa t-n g iġef nnes»: il a fait une
mauvaise affaire. Âloc«Issusa t id ammas»: il
l’a mis au milieu.
as↪→Assisu , issisen. Action de mettre au
point.

ms
sis
↪→Mesisi, imesasa, ar ittemesisi, ur

imesasa, ay imesasa, ay imesasan, ay it-
temesasan. ¨1◦ Etre sur la même longueur
d’onde, vivre en harmonie avec quelqu’un.
Âloc«Ur ddejin mesasan»: ils n’étaient jamais
sur la même longueur d’onde. Âloc«Sulen
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ard mesisin»: ils finiront par se récon-
cilier. Âloc«Imesasa Yidir d Izza»: Yidir et
Izza s’aiment. ¨2◦ Conclure une entente.
Âloc«Mesasan xef tmesuġt n tgemmi»: ils ont
conclu une entente sur l’achat de la maison.
Âloc«Mesasan xef tinezi n yiger»: ils ont conclu
une entente sur la vente du champ.
ams↪→Amesisiu, imesisiten. ¨1◦ Etat
d’harmonie de deux choses ou deux personnes.
¨2◦ Action de conclure une entente.

sms
sis
↪→Semesisi, isemesasa, ar isemesisi,

ur isemesasa, ay isemesasa, ay iseme-
sasan, ay isemesisin. Mettre d’accord.
Âloc«Isemesasa ten bba nnes»: leur père les a mis
d’accord.
asms↪→Asemesisiu, isemesisiten. Action de
mettre d’accord.

Illa leεqqel ġur i, maša gan sin ur mesasan,
Yan da yittini beεd i zzin, yan ar i iseh. urruš.

J’ai de l’esprit mais il est divisé en deux,
L’un dit éloigne-toi de l’ami, l’autre dit non.

A tarebatt nna riġ mer as-d yusi?,
Ad tamez. ul, tek id ul nnes, yigezil rray.

Ô la fille que j’aime, si tu m’aimes,
Donne moi ton cœur, en voila le mien.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ssu, issa, ar ittessu, ur issi, ay issu, ay
issan, ay ittessun. ¨1◦ Etaler une couverture
pour s’asseoir. Âloc«Issa yih. enebel»: il a étalé le
tapis. Âloc«Issa ahit.ur g wakal»: il a étalé la
natte par terre. Âloc«Issa, idel»: ils a eu des
malheurs de toute part. IV.Feser, f.s.r. ¨2◦

— Par ext. S’asseoir sur quelque chose. Âloc«Issa
ah. endir»: il est assis sur le tapis. Âloc«Ur illi
may issa»: il n’y a rien sur quoi s’asseoir. ¨3◦

Dominer. Âloc«Issa t»(lit. Il est assis dessus) : il est

sous sa prise, il le domine.
↪→Tissitt, tissitin. Action d’étaler une cou-
verture.
↪→Usanwu . [plur. sans sing.] Chose qu’on étale
pour s’asseoir dessus. Couvertures (en général).

tu↪→Ttussu, ittussa, ar ittussu, ur ittussi,
ay ittussu, ay ittussan, ay ittussun. Etre
étalé (une couverture pour s’asseoir).

GDial. [Niger]issew : étendre (+ tapis/natte), tapisser,
tendre, munir d’une corde. [Kabylie]essu : étendre, dis-
poser (sur le sol), préparer la literie. [Sous]ssu, tssu,
-sswa : étendre, être étendu (tapis, nattes, etc), préparer
le lit.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Usu, yasu, ar ittussu, ur yasu, ay yusu,
ay yasun, ay ittusun. Avoir la toux, tousser.
Âloc«Ar ittusu s xamuš»: il tousse à cause du
rhume. 'Syn.Sekuh. h. , k.h. .
↪→Tusutt, tusutin. ¨1◦ Toux. ¨2◦ —
Par ext. Phtisie (tuberculose pulmonaire).
'Syn.Takayewa, k.y.w.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1797.) ousou : tousser.
[Sous]ttusu (emploi restreint à l’inaccompli) : tousser.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ass, yussa, ar ittassa, ur yussi, ay yass,
ay yussan, ay ittassan. ¨1◦ Ficeler, entraver,
ligoter. Âloc«Yussa tizedemt»: il a ficelé le fagot.
Âloc«Tussa yilebet. nnes»(lit. Elle a mis son foulard (de
femme)) : elle est mariée. Âloc«Yussa ġif-s ka»:
il est très malade. Âloc«Yussa z.ar-s leh. al»: il
est très malade. IV.Qqen, ġ.n.; keref, k.r.f.
¨2◦ Prendre des risques. Âloc«Yussa tent (tize-
dayin)»: il est determiné. Âloc«Tussa ġif-s (tud-
ert)»: il est en difficulté. Âloc«Yussa ġif-s leh. al»:
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S S

il est très malade. ¨3◦ Serrer. Âloc«Yussa iġef
nnes»: sa tête est serrée (de douleur).
↪→Assaswa, assasenwa. ¨1◦ Action de ficeler,
d’entraver. ¨2◦ Risque, élan. Âloc«Da yittawey
assasen»: il prend des risques.
↪→Tassast, tassasin. [m. sens q. préc.]
↪→mTassamt, tassamin. Lacet.'Syn.Tanna,
n.
bu↪→Bu-wassasen, ayt-wassasen; mm-wa-
ssasen, id mm-wassasen. Personne qui prend
des riques.

(I) nuder as i wul innew, ssiġ?t am idukan,
(I) wa neg asen tassamt?, ar is neššebeġ akal,
Ul innew ur isul, adeġar ayd aġ ibarrin.

J’ai baissé mon orgeuil, enlacé tels des souliers,
Je le traîne par terre, après l’avoir ligoté,
Mon cœur n’est plus, seul son endroit me fait mal.

GDial. [Niger](K.II, p.739.) ases : serrer, tendre. [Ahag-
gar](F.IV, p.1796.) ess : bourrer (remplir autant que pos-
sible en bourrant). [Sous]ass, ttass, -uss : attacher, être
attaché, être lié.

S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Usus, yasus, ar ittusus, ur yasus, ay
yusus, ay yasusen, ay ittususen. ¨1◦ Etre
gaulé, perdre ses feuilles (arbres). Âloc«Asusen
isekwela yayeddeġ da ur ssan»: les arbres ont
perdu leur feuillage parce qu’ils ne sont pas ir-
rigués. Âloc«Yasus as wadif»(lit. Sa mœlle est
gaulée) : il est affaibli. Âloc«Tasus tferuxt»: le
palmier-dattier est gaulé. Âloc«Yasus usekelu»:
l’arbre est gaulé. Âdev«H. asis u basis, ayenna
mi teggert ar ittusus - leqqwert.»: chaque morceau
que tu touches il tombe, qui est-ce ? - Le foin.
¨2◦ Etre épousseté. Âloc«Yasus ih. enbel»: le tapis
est épousseté. ¨3◦ Tomber. Âloc«Asusent as
tuġemas»: ses dents sont tombées.
↪→Uususwu, ususenwu. ¨1◦ Etat de ce qui est

gaulé. ¨2◦ Etat de ce qui est épousseté. ¨3◦ Etat
de ce qui est tombé.

s↪→Suss, isussa, ar isussu, ur isussi, ay
isuss, ay isussan, ay isussun. ¨1◦ Faire
gauler, secouer. Âloc«Isussa t yiġenka»: la mal-
adie l’a affaibli. Âloc«Isussa yasen ka tiyeni yi
yAyt-Umazir»: quelqu’un a gaulé les dattes des
Aït-Oumazir. Âloc«Isussa wuzewu tiyeni»: le
vent a gaulé les dattes. Âloc«Isussa ka tiz. iyyar»:
quelqu’un a gaulé les régimes de dattes. ¨2◦

Epousseter. Âloc«Isussa taduli»: il a épousseté
le tapis. Âloc«Isussa yih. eruyen nnes»: il a
épousseté ses vêtements. ¨3◦ Faire tomber.
Âloc«Isussa yas tuġemas»: il lui a fait tomber les
dents. IV.Set.er, t..r. ¨4◦ Exprimer sa colère.
Âloc«Ar ġif-s isussu yallig»: il a exprimé toute
sa colère sur lui. Âloc«Isussa ġif-s»: il était en
colère contre lui.
↪→Ususwu , ususenwu . ¨1◦ Action de gauler,
de secouer. Âloc«Usus n tiyeni»: Action de faire
tomber les dattes par secous. Âloc«Ad asen ik
Rebbi yusus»: que le bon Dieu les fait massacrer.
[impré.] ¨2◦ Action de faire tomber. ¨3◦ Action
d’épousseter. ¨4◦ Action d’exprimer sa colère.
↪→Asussu , isussen. Action de faire tomber les
fruits.

tu↪→Tususs, ittusussa, ar ittusussu, ur it-
tusussi, ay ittususs, ay ittusussan, ay
ittusussun. ¨1◦ Etre gaulé. Âloc«Ttususus
tiyeni»: la dattes sont gaulées. ¨2◦ Etre épous-
seté. Âloc«Ittusus uh. endir»: le tapis est épous-
seté. ¨3◦ Etre tombé (fruit).

Am uleddejig n lewered. ayd tegit,
Ur da ittusus?waxxa yilla wuzewu y.

Tu es telle la fleur du rosier,
Elle ne tombe pas malgré le vent.

Hat iwureg llexux id ad it.t.ef iqqim,
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SB SD

(I) han azewu sussen?t id ur εet.t.iren.

Les pêches rêvent de rester sur l’arbre,
Le vent l’a secoué et elles tombent sans tarder.

GDial. [Sous]asus, ttassus, -asus : être secoué,
dépouillé, tombé (feuille, fruit, olive, etc) — Par ext. Etre
débarassé. ssuss, ssuss, -ssuss : secouer, dépouiller,
faire tomber les fruits en secouant les branches. — Par
ext. Se débarasser.

SB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sibbu, id sibbu. [Zoo.] Une sorte d’oiseau.

Tejera yaġ tallig n sibbu?d tmeεerat.t,
(I) sulen da ttenadan, ur jebiren at.u.

Mon affaire ressemble à celle du corbeau,
Il appelle encore sans rien expérimenter.

SB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sas
↪→Sasebu, id sasebu. Fusil. IV.Tigiritt, g.r.

SBNY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasebeniytts, tisebeniyints. Sorte de
foulard pour les femmes. Foulard multicolore et
fin en soie et mis sur le visage de la mariée au
cours des trois premiers jours du mariage.

SBQJ;BQJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sebuqejju, isebuqejja, ar isebuqejju, ur
isebuqejji, ay isebuqejju, ay isebuqejjan,
ay isebuqejjun. Gaspiller. IV.Fewwet, f.w.t.
g
fRac. Buqejju, b.q.j.
↪→Asebbuqejjuu, isebuqejjuten. Action de
gaspiller.

SBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asebbut.u , isebbut.en. Gros ventre.
Âloc«Isseker asebbut.»: il a un gros ventre.
IV.Adis, d.s.; axedil, x.d.l.; aεebbut., ε.b.t..
↪→Tasebbut.tts, tisebbut.ints. [dim. du préc.]
↪→Sebbut., ayt-sebbut.; ut-sebbut., isett-
sebbut.. [n.m.] Nom d’une famille.

SD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asiddu . Lumière. Âloc«Iffeġ t usidd»: il
est transparent/il est maigre. Âloc«Ger z.ar-
s asidd»: éclaire-le. Âloc«Asidd n wayyur»:
la lumière de la lune. Âpv«Iga z.ar-s ayeddaġ
iga wuderġal s usidd»: il en a vraiment besoin.
⊗Ant. Tillas, l.s.

↪→Ssid, issudda, ar issiddi, ur issuddi,
ay issidd, ay issuddan, ay issiddin. ¨1◦

Eclairer. Âloc«Issudda leh. al»: il fait clair.
Âloc«Issudda yas wayyur»: le lune l’a éclairé.
¨2◦ Etre éclairé. Âloc«Ur issuddi»: il n’est pas
éclairé. ¨3◦ Considérer. Âloc«Ur t issuddi»: il
n’a aucune considération pour lui. Âloc«Ur is-
suddi mag itteddu»: il est furieux. ⊗Ant. Llas,
l.s.; ssulles, l.s.

A tan itteraεan asidd?i tt.uri,
Zzin id. eher dinna g ir yili.

Ô toi qui garde toujours la lumière en éveil,
La beauté est évidente où qu’elle se trouve.

A tarebatt nna g ur illi leh. eya,
Meqqar da tessiddi?am taššemeεin.

La fille dépourvue de pudeur et de honte,
Même si tu es belle à illuminer le monde.

SD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

did
↪→Sedid, isedid, ar ittesedid, ur isedid, ay
isedid, ay isediden, ay itteseddiden. Etre
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SDL SDY

mince, frêle, fin. Âloc«Isedid zund akeššut.»: il est
frêle tel un morceau de bois. Âloc«Tesedid tis-
semi»: l’aiguille est fine. Âloc«Isedid igejedi»:
la poutre est mince. IV.Umum, m.
did
↪→Taseddi. Etat de ce qui est mince. Minceur,
finesse. Âloc«Taseddi n igejedi»: la minceur de la
poutre. Âloc«Taseddi n tissemi»: la finesse de
l’aiguille.
did
↪→Usedidwu , usedidenwu ; tusedidt, tuse-
didin. Chose mince. Âloc«Yat tissemi tusedidt»:
une aiguille fine. Âloc«Yat tgejedit tusedidt»: une
poutre mince.

s
did
↪→Susedi, id susedi. [n.m.] Mousselin. Tissu
fin dans lequel les femmes se font le vêtement
extérieur (le vêtement principal, ah. eruy).

s
did
↪→Ssedid, issedid, ar issedid, ur issedid,
ay issedid, ay issediden, ay issediden.
Rendre mince, fin; rendre frêle. Âloc«Tessedid
t twiri»: le travail l’a rendu frêle. Âloc«Issedid
uqebbab tigejedit»: le menuisier a rendu mince la
poutre.

as
did
↪→Assedidu , issediden. Action de rendre

mince, fin, frêle.

GDial. [Niger](K.II, p.702.) isdad : être mince,
s’amincir, être potable (eau). [Ahaggar](F.IV, p.1804.)

isdad : être mince. [Sous]isdid, ttisdid, -sdid : être
mince, fin, maigre, aigu (voix); ssisdid, ssisdid, -
ssisdid : émincer, couper en tranches minces. izbub,
ttizbub, -izbub : être mince, fin, tout petit.

SDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sedel, isedel, ar isedal, ur isedil, ay
isedel, ay isedelen, ay isedalen. Couver.
IV.Segut.t., g.t.. g

fRac. Del, d.l.
↪→Asedalu, isedalen. Action de couver.
↪→Asedelu , isedelan. Drap avec lequel on cou-

vre les tombes des saints.

SDN;DM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ssuden [≺ssudem], issuden, ar issudun,
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay
issudunen. Embrasser. g

fRac. Udem, d.m.
↪→Asudenu, isudunen. Embrassade.

↪→Msuden [≺msudem], ismuden, ar ittem-
sudun, ur imsudin, ay imsuden, ay im-
sudunen, ay ittemsudunen. S’embrasser ré-
cip.
↪→Amsudenu, imsudunen. Embrassade récip.

GDial. [Sous]ssudn, tsudun, -ssudn : embrasser.
mah. aš, tmah. aš, -mah. aš : embrasser (langage en-
fantin).

SDW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asedawu , isedawen. ¨1◦ Barrage.
IV.Uggug, g. ¨2◦ [au plur.] [Typo.] Nom d’un
lieu-dit à Tazarine.

SDW;DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Sedew, isedew, ar iseddew, ur isediw,
ay isedew, ay isedewen, ay iseddewen.
Baisser. 'Syn.Ader, d.r. IV.Zeder, z.d.r.
g
fRac. Tadawt, d.w.
↪→Asedawu , isedawen. ¨1◦ Action de baisser.
¨2◦ [au plur.] [Typo.] Nom d’une région basse à
Tazarine. Les eaux de pluie convergent vers cette
région.

GDial. [Sous]sdu, tsdu, -sdu : s’adosser, être à côté
de.

SDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sedey, isedey, ar iseduy, ur isediy, ay
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SD. S SF

isedey, ay isedeyen, ay iseduyen. Com-
mencer ou recommencer à pondre (volaille).
Âloc«Tesedey tfullust»: la poule a recommencé
à pondre. IV.Segut.t., g.t..
↪→Asedayu , isedayen. Action de commencer
ou de recommencer à pondre.
↪→Aseddiyu, iseddiyen. Ensemble des
poussins d’une couve. Âloc«Tebbey tfullust ased-
diy»: le poule ne pond plus.

SD. S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isett-sed. is. [plur. sans sing.] (lit. Celle de six) Un
groupement d’étoiles. IV.Anamar, n.m.r.; ti-
teritt, t.r.

SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Asifwa, isaffen. Fleuve, rivière.
Âloc«Inegey-d wasif»: le fleuve est en crue.
Âloc«Iqqur wasif»: le fleuve est sec. Âloc«Llan
isleman g wasif»: il y a des poissons dans le
fleuve. Âpv«Asif ifesetan ay ittaweyen»: c’est
le fleuve calme qui emporte. Âpv«May-n terit
a yasif, riġ-n yad Ileketawen»(lit. Où vas-tu cher
fleuve, je m’en vais à Ileketawen) : se dit d’une per-
sonne collante qui suit les autres à tout prix.
Âpv«Ur id iwit wasif nnes tawelez. it»(lit. son fleuve
ne m’arrive pas à la cheville) : il n’est pas à ma mesure.
Âpv«Unna iggweden i tġebalut, isul ard-n yaġ
asif»: celui qui craint la source, finira par tomber
dans le fleuve. Âloc«Iman d wasif»: il est parti
en pure perte. Âpv«Ur illi wasif n ssired ad
ttettešt»(lit. Il n’y a pas de fleuve : «lave-toi les mains et
viens manger») : la vie est un combat continue.

A tudert ah. uder n wasif?ayd tegit,
Aġulen isakaten gan akkw am imedewan.

La vie, tu es tel le creux dans un fleuve,
Les rameaux sont devenus des mares.

Ayd ur demiġ ad tegt iger a εari,
Allig k yiwey wasif?, ur i igi Rebbi.

Je ne croyais pas que la montagne sera la plaine,
Mais quand le fleuve l’a emporté, je m’en fiche.

GDial. [Niger](K.I, p.246.) egraw, igerawn : mer,
océan.

SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasaft, tasafin. [Bot.] Chêne. Âloc«Asekelu
n tasaft»: l’arbre de chêne. IV.Idegel, d.g.l.

A tasaft?illan g tizi n εari,
Id is ur teggwidemt i bu-lmenšar.

Ô chêne qui se trouve sur le col des cimes,
N’as-tu aucune crainte du bûcheron ?

SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasseft, tassefin. [orig. Ayt-Ms..] Venticule
d’eau qui sort en premier lors de l’accouchement
d’un animal.

SF;F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay
isufu, ay isufan, ay isufun. ¨1◦ Briller.
IV.Sefelilley, f.l.y.; sefernin, f.r.n.; se-
fikki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.; šekuket., š.k.t..
g
fRac. Afa, f. ¨2◦ — Par ext. Etre très beau.
↪→Asufuu, isufuten. ¨1◦ Etat de ce qui est
allumé. ¨2◦ Action de briller.

as↪→Asafuu, isufa. Tison.
as↪→Tasafutts, tisufats. [dim. du préc.]

GDial. [Sous]smrqqiy (emploi restreint à l’inaccompli)
: briller, étinceller.
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SF SFR

SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef,
ay issefen, ay ittessefen. Tirer délicatement,
extraire délicatement, extraire en tirant.
↪→Usufwu, usufenwu. Action de tirer délicate-
ment.
↪→Assefwa, assefenwa. Bagues en laine pour
la mariée. C’est son époux qui les lui enlève la
nuit de noce lors de leur première rencontre.
↪→Iziff [≺isiff], izaffen. Echarde, fibre.
Âloc«Weten t izaffen g ifassen»: il a eu des
échardes plantées dans les mains. IV.Ifittew,
f.t.w.; ikefetu, k.f.t.

GDial. [Niger](K.II, p.741.) estef : extraire, arracher.
[Ahaggar](F.IV, p.1868.) estef : extraire.

SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef,
ay issefen, ay ittessefen. Etre étiré.
↪→Usufwu, usufenwu . Etat de ce qui est étiré.

SFH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seffeh, iseffeh, ar itteseffah, ur iseffih,
ay iseffeh, ay iseffehen, ay itteseffahen.
Contrarier. Âloc«Iseffeh iyyema-s»: il a contrarié
son frère. Âloc«Ur da itteseffah awd yan»: il ne
contrarie personne.
↪→Aseffehu, iseffihen. Action de contrarier.

SFL;FL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

as↪→Asefelu, isefelan. [≺ s + fel] ¨1◦

Cordelette. g
fRac. Ifilu, f.l. ¨2◦ Lacet.

'Syn.Tassamt, s. ¨3◦ Fouet. IV.Aġezzal,
ġ.z.l.; aġeruš,ġ.r.š.

GDial. [Niger](K.I, p.159.) afel : être tanné, rôdé, durci,
aguérri. [Ahaggar](F.I, p.318.) afel : être tanné.

SFLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ssefeled, issefeled, ar issefelid, ur isse-
felid, ay issefeled, ay issefeleden, ay isse-
feliden. Ecouter.Âloc«Iga zund da ur issefelid»:
il fait la sourde oreille. Âloc«Ssefelid i wunna k
yugeren»: écoute plus expérimenté que toi (donc
plus âgé ou vice versa). Âloc«Da yissefelid t.art
tfelewt»: il écoute derrière la porte. Âloc«Ur inni
ay issefeled i yawd yan»: il n’en fait qu’à sa tête.
Âloc«Ur da issefelid»: il n’écoute pas. IV.Isil,
s.l. ⊗Ant. Nexxel, n.x.l.; seġer, s.ġ.r.
↪→Asefeledu, isefeliden. Action d’écouter,
écoute.Âloc«Ur aġ igi s asefeled»: il nous dérange
vraiment (par son bruit).
bu↪→Bu-yisefeliden, ayt-isefeliden; mm-
isefeliden, id mm-isefeliden. [péj.] Personne
qui épie et écoute les conversations des autres.

m↪→Msefelid, imsefelid, ar ittemsefelid, ur
imsefelid, ay imsefeled, ay imsefeleden,
ay ittemsefeliden. S’écouter mutl. Âloc«Ur da
ttemsefeliden»: ils ne s’écoutent pas.
am↪→Amsefelidu, imsefeliden. Action de
s’écouter mutl.

GDial. [Sous]ssfld, ssflid, -ssfld : écouter, entendre,
prêter l’oreille.

SFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Isefera. [plur. sans sing.] Sac. IV.Axerit.,
x.r.t..

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1808.) tasoufra, ti-
soufraouin : sac en peau à large ouverture.
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SFR SFE

SFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Sufer, isufer, ar ittesufur, ur isufir, ay
isufer, ay isuferen. ¨1◦ Etre utile. Âloc«Ur
isufir i yawd yat»: il est un bon à rien. ¨2◦ Etre
convenable (remède par exemple). Âloc«Yaġul
isufer as usafar»: le remède lui convient finale-
ment.
↪→Asafaru, isafaren. Remède, médicament.
Âloc«Yufa s usafar»: le rèmede lui convient.
↪→Isufir. [plur. sans sing.] Piment rouge (doux
ou piquant) en poudre. Âloc«Tega yasen isufir i
yimereġan»: elle a mis des piments en poudre à
la sauce.

A yul innew mayd igen ka giġ ak t,
Asafar?n tayeri ur ta-d uliyen.

Ô mon cœur, j’ai fait tout ce que j’ai pu,
Le remède de l’amour n’est pas encore inventé.

Asafar?n umareg ur illi g ddunit,
Asemun nnes ag as illa i bu-wumareg.

Le remède de l’amour n’existe pas dans le monde,
C’est dans l’être aimé qu’il se trouve toujours.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1808.) asafar, isefran :
médicament (remède).

SFT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Sefet., isefet., ar isefat., ur isefit., ay
isefet., ay isefet.en, ay isefat.en. ¨1◦ Effacer,
essuyer, nettoyer. Âloc«Isefet. aqqemu nnes»: il
a essuyé son visage. Âloc«Ar ittinig mas isefat.
afus nnes»: il cherche de quoi s’essuyer la main.
¨2◦ Etre délavé, ternir. Âloc«Isefet. uh. eruy ddeġ»:
ce vêtement est délavé.
↪→Asefat.u, isefat.en. ¨1◦ Action d’effacer,
d’essuyer, de nettoyer. ¨2◦ Etat de ce qui est
délavé, terni.
↪→Taseffat.tts, tiseffat.ints. Torchon, brosse.

tu↪→Ttusefat., ittusefat., ar ittusefat., ur
ittusefit., ay ittusefat., ay ittusefat.en, ay
ittusefat.en. ¨1◦ Etre effacé. ¨2◦ Etre délavé.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1806.) esfed. : nettoyer.

SFS;FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ssufes, issufes, ar issufus, ur issufis,
ay issufes, ay issufesen, ay issufusen.
Cracher. IV.Ssutef, t.f.; ttefu, t.f.; tilefaz. ,
f.z. .
↪→Asufesu , isufusen. Action de cracher.
Crachat.

GDial. [Ahaggar]soutef : cracher. [Kabylie]sufes :
cracher. [Sous]ssufs, ssufus, -ssufs : cracher.

SFY;FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuf
↪→Sefuffey, isefuffey, ar isefuffuy, ur ise-
fuffiy, ay isefuffey, ay isefuffeyen, ay ise-
fuffuyen. Désespérer.
fuf
↪→Asefuffeyu, isefuffuyen. Action de dés-
espérer.

SFE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Safeε, isafeε, ar isafaε, ur isafiε, ay
isafeε, ay isafeεen, ay isafaεen. Produire
en grande quantité. Âloc«May ila wass isafeε
awal»: il n’a fait que parler toute la journée.
Âloc«Isafeε awal»: il a trop parlé.
↪→Asafeεu , isafiεen. Action de produire en
grande quantité.

m↪→Msafaε, imsafaε, ar ittemsafaε, ur
imsafiε, ay imsafeε, ay imsafeεen, ay
ittemsafaεen. Se produire mutl. une grande
quantité de. Âloc«Msafaεen awal may ila wass»:
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SG SGM

ils se sont parlé tellement.
am↪→Amsafaεu, imsafaεen. Action de se pro-
duire mutl. une grande quantité de.

SG;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seg. [Morph. m.c. s + g.] Depuis. Âloc«Seg
mayd-d idda»: depuis qu’il est venu. Âloc«Ar
isawal seg mayd-d igula»: il a parlé depuis qu’il
était arrivé. g

fRac. S, s.

SG;G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asaguu , isaguten. Chose mise. g
fRac. G,

g.

SG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tasegats, tiseggwints. ¨1◦ Flanc.
Âloc«Temmut as tsega»: il est paralytique. [au
figur.] Il est très pauvre. Âloc«Teneġat tsega»:
il a mal au flanc. Âloc«Ibbey tasega nnes»(lit.
Il a coupé son flanc) : il l’a bastonné. ¨2◦ Côté.
Âloc«Tella tgemmi nnes tasega n tinnew»: sa
maison se trouve à côté de la mienne. Âloc«Iga
t xef tsega»: il l’a mis sur le côté. Âloc«Ikka
yas tasega»: il est de son parti. Âloc«Irura
t s tsega»: il l’a mis de côté/il a mis à la
marge. Âloc«Yaġul s tsega»: il s’est mis de
côté. Âloc«Ikka yas tasega»: il est de son côté
(il le soutient). IV.Tama, m.; az.ey, z. .y.
¨3◦ Bord. Âloc«Idda yar tasega nnes»: il était
allé jusqu’à ses abords. IV.Tama, m.; ir, r.;
ajemam, j.m.
↪→Wawesega. [n.m.] [m. sens q. préc.]

GDial. [Niger](K.II, p.705.) tasaga, tisegawen : flanc.
— Par ext. Face, côté latéral d’une chose. [Ahag-

gar](F.IV, p.1809.) tasaga, tisegouin : flanc.

SGD;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Segedda. [Morph.m.c. seg + dda.] Depuis tout à
l’heure. Âloc«Idda-d segedda»: il est venu depuis
tout à l’heure. Âloc«It.t.ef id tes ššeh. ad segedda»:
il est en compétition avec lui depuis tout à
l’heure. g

fRac. S, s.

SGD. ;GD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seged. , iseged. , ar isegad. , ur isegid. , ay
iseged. , ay iseged. en, ay isegad. en. [orig. Ayt-

Mr.] ¨1◦ Puiser de l’eau. 'Syn.Agem, g.m.
¨2◦ Tromper quelque chose dans un liquide.
'Syn.Suy, s.y.
↪→Asegad. u , isegad. en. ¨1◦ Action de puiser de
l’eau. ¨2◦ Action de tromper quelque chose dans
un liquide.

SGL;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Segelli. [Morph. m.c. seg + lli.] Depuis
longtemps. Âloc«Illa ġur-s uh. eruy in segelli»: il
a ce vêtement depuis longtemps. Âloc«Iseġa
tigemmi segelli»: il a acheté la maison depuis
longtemps. g

fRac. S, s.

SGLGT.;LGT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Segleget., isegleget., ar iseglegut., ur
iseglegit., ay isegleget., ay isegleget.en, ay
iseglegat.en. Boire goulument.
↪→Asegleget.u, iseglegit.en. Action de boire
goulument.

SGM;GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asagwemu , isagwemen. Fontaine.
IV.Tanut, n.; aġebalu, ġ.b.l. g

fRac. Agem,
g.m.
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SGM SGS

SGM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seggem, iseggem ar itteseggam, ur
iseggim, ay iseggem, ay iseggemen, ay
itteseggamen. Etre convenable, être bon.
Âloc«Iseggem uberid»: la route est bonne.
Âloc«Teseggem tmeġera»: le mariage se déroule
bien. IV.H. elu, h. .l.; z. il, z. .l.; as, s.
↪→Aseggemu , iseggimen. Etat de ce qui est
convenable, de ce qui est bon.

SGNFR;GNFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Segenfer, isegenfer, ar isegenfar, ur
isegenfir, ay isegenfer, ay isegenferen,
ay isegenfaren. Egalisser la terre après les
labours. Niveler. Emotter. IV.Sikesel, k.s.l.
↪→Asegenferu , isegenfiren. Action d’égaliser
le sol après les labours. Action de niveler.

SGNT.;NT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aseggunnet.u [≺asekkunnet. ], iseggunne-
t.en; taseggunnet.tts, tiseggunnet.ints. Mau-
vaise personne. g

fRac. Nnet., n.t..

SGNW;GN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isigenew. [sing. sans plur.] Nuage. IV.Tagutt,
g.; anez.ar, n.z. .r. g

fRac. Igenna, g.n.

SGR;GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isegwar. [plur. sans sing.] Au cours d’une fête,
les femmes prennent isgwar pour les mettre sur
un tas de caillous pris comme repère chaque an-
neé. Puis, elles commencent à chanter autour du
tas de caillous en préparant un repas. Le con-
tenu des isgwar dépend des régions: œuf, héné,
etc. g

fRac. Ger, g.r.

SGR;GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Segirri, isegirra, ar isegirri, ay isegirri,
ay isegirrin, ay isegirrin. [onomat.] Produire
le bruit de «ggerr, ggerr. . . » g

fRac. Gger,
g.r.
↪→Asegirriu , isegirran. Action de produire ce
bruit.

SGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sugger, isugger, ar isuggur, ur isuggir,
ay isugger, ay isuggeren, ay isugguren.
Voir par dessus un obstacle, lancer un coup
d’œil. Âloc«Ar isuggur s tanut»: il regade dans le
puits. Âloc«Isugger-n s berra»: il a regardé de-
hors. Âloc«Sugger-n may isequbbun»: regarde,
qui frappe à la porte. IV.Iz. ir, z. .r.; sekesew,
k.s.; akez, k.z.; inniy, n.y.
↪→Asuggeru, isugguren. Action de voir par
dessus un obstacle, action de lancer un coup
d’œil.

Awa yawa, sugger?ġerat as i usemun,
Awa yawa, sugger amareg dig-i yawa.

Regadre où il est mon amour, appelez-le,
Regarde combien je suis plein d’amour.

GDial. [Kabylie]muqel : regarder.

SGRT.;GRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Asgeruret.u , isgerurut.en. Gésier, eu-
sophage de la volaille. Estomac des oiseaux.
g
fRac. Ageret., g.r.t..

SGS;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aseggwasu, iseggwasen. [Morph. m.c. ass + g
+ wass.] Année. Âloc«Aseggwas ay-a»: cela fait une
année. Âloc«Aseggwas ayd ddeġ s-d igula»: cela
fait une année qu’il est arrivé. g

fRac. Ass, s.
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SGT.F SĠR

SGT.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asegwet.ifu, isegwet.ifen. Oision. IV.Aget.it.,
g.t., atebir, t.b.r.; fferfer, f.r.; ayell, y.l.
↪→Tasegwet.iftts, tisegwet.ifints. [dim. du préc.]

SĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Saġ. [orig. Ayt-Mr.] Seul. Âloc«Saġ netta»: tout
seul. Âloc«Idda-d saġ netta»: il est venu tout
seul. –Note. Il semble que ce mot est une métathèse du mot

ġes, ġ.s.. 'Syn.Xes, x.s.

SĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Seġ, iseġa, ar issaġ, ur iseġi, ay iseġ,
ay iseġan, ay issaġen. Acheter. Âloc«Iseġa-d
tifiyyi»: il a acheté de la viande. Âloc«Ur-d iseġi
yamya»: il n’a rien acheté. Âloc«Uress mayd-d
iseġa»: j’ignore ce qu’il a acheté. Âloc«Mayd-
d teseġit ?»: qu’as-tu acheté. Âloc«Iseġa sin
ideġaren»: il a acheté deux terrains. Âloc«Ur
ġur-s illi mas iseġa yamya»: il n’a pas de quoi
acheter. Âpv«Ini yi mayd-d tekkit, iniġ ak mayd-
d teseġit»: dis moi où tu étais, je te dirai ce que
tu as acheté. IV.Iqqarit.en, q.r.t.. ⊗Ant.
Zzenez, n.z.
↪→Tiseġi, tiseġiwin. Action d’acheter.
tam↪→Tamesuġttm, timesaġtm. ¨1◦ Action
d’acheter, achat. Âloc«Tamesuġt n wakal»:
l’achat de terrains fonciers. ¨2◦ [au plur.] Achats,
courses.
am↪→Amesuġu, imesaġ; tamesuġttm, time-
saġtm. Acheteur.

tu↪→Ttuseġa, ittuseġa, ar ittuseġa, ur it-
tuseġi, ay ittuseġ, ay ittuseġan, ay it-
tuseġan. Etre acheté. Âloc«Ttuseġa tgemmi»:
la maison est achetée. Âloc«Ittuseġa wakal»: le
terrain foncier est acheté. ⊗Ant. Nez, n.z.

GDial. [Ahaggar]aser. : unir, joindre. [Sous]sġ, ssaġ,
-sġa : acheter; ttmsġ, ttmsaġ, -ttsġa : s’acheter, être
acheté.

SĠLY;ĠLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Seġelulley, iseġelulley, ar iseġelulluy, ur
iseġelulliy, ay iseġelulley, ay iseġelulleyen,
ay iseġelulluyen. [orig. Ayt-Ms.] Faire tourner les
yeux de part et d’autres. Pivoter.
lul
↪→Aseġelulleyu, iseġelulluyen. Action de
tourner les yeux de part et d’autre.

SĠNg
fM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aseġwenmiu , iseġwenmiten. [Morph. m.c.
aseġwen + imi.] Bouchon. Notamment le fil qui en-
toure l’ouverture de l’outre. g

fRac. Qqen, ġ.n.;
imi, m.

SĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aseġeru , iseġaren. ¨1◦ Bois sec. ¨2◦ Pilon
du mortier. IV.Aferdu, f.r.d. g

fRac. Qqar,
ġ.r.

SĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asaġuru , isaġuren. Foin. g
fRac. Qqar,

ġ.r.

SĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Seġerġer, iseġerġer, ar iseġerġir, ur
iseġerġir, ay iseġerġer, ay iseġerġeren,
ay iseġerġiren. S’enrouer, produire une vois
rauque.
∗2

↪→Aseġerġeru, iseġerġiren. Action de
s’enrouer, de produire une voix rauque.
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SĠY SH. L

SĠY;ĠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seġuyy [var. seġuyyu], iseġuyya, ar
iseġuyyu, ur iseġuyyi, ay iseġuyy, ay
iseġuyyan, ay iseġuyyun. Hurler, crier, ap-
peler au secours. IV.Sedidi, d.; sekiz.z. , k.z. .;
suqqer, ġ.r.; all, l. g

fRac. Aġuyyi, ġ.y.
↪→Aseġuyyu, iseġuyyan. Action d’hurler, de
crier.

SĠZ;ĠZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seġaz, iseġaz, ar iseġaz, ur iseġiz, ay
iseġaz, ay iseġazen, ay iseġazen. Etre
curieux, fouiller de façon inopportune. g

fRac.
Ġwez, ġ.z.
↪→Aseġazu , iseġazen. La curiosité, action de
fouiller.

SHRŠ;HRŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sehurešu [
?≺sekurešu], isehureša, ar ise-

hurešu, ur isehureši, ay isehurešu, ay
isehurešan, ay isehurešun. Ecorcher
maladroitement, grossièrement. IV.Uzu, z.;
neber, n.b.r.
↪→Asehurešuu , isehurešuten. Action d’écor-
cher maladroitement.

SHT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sehet., isehet., ar ittesehat., ur isehit., ay
isehet., ay isehet.en, ay ittesehat.en. ¨1◦

Etre abondant. Âloc«Isehet. imendi g yiger»:
les céréales se portent bien dans le champ.
IV.T. elu, t..l. ¨2◦ Etre excité.
↪→Asehat.u , isehat.en. ¨1◦ Etat de ce qui abon-
dant. ¨2◦ Excitation.Âloc«Iwa han asehat.»: c’est
vraiment de la débilité.

s↪→Ssehet., issehet., ar issehat., ur issehit.,
ay issehet., ay issehet.en, ay issehat.en. Ren-
dre abondant.
s↪→Ssehet.. [n.m.] Canicule. IV.Lehif, h.f.

SHT.;HT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t. it.
↪→Sehet.it.i, isehet.it.i, ar isehat.it.i, ur
isehit.it.i, ay isehet.it.i, ay isehet.it.in, ay
isehet.it.in. Dégager une forte odeur (bonne
ou mauvaise).
t. it.
↪→Asehet.it.iu , isehet.it.iten. Action de dégager
une forte odeur.

SH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seh. u, iseh. a, ar itteseh. u, ur iseh. i, ay
iseh. u, ay iseh. an, ay itteseh. un. Etre fort,
solide. Âloc«Iseh. a»: il est fort. Âloc«Iseh. a
wugadir»: le mur est solide.
↪→Aseh. uu, iseh. uten. Etat de ce qui est fort,
solide.

s↪→Sseh. u, isseh. a, ar isseh. u, ur isseh. i, ay
isseh. u, ay isseh. an, ay isseh. un. Rendre fort,
solide. Âloc«Isseh. a yagadir»: il rendu solide le
mur. Âloc«Iseh. a tigemmi nnes»: il a rendu solide
sa maison.
as↪→Asseh. uu , isseh. uten. Action de rendre
solide, fort.
Teger tayeri aset.t.a, da tez.et.t.a,
Ammas nnek a yul, mer ibbiy neseh. u

?.

L’amour a commencé le tissage, il tisse,
Au sein du cœur, s’il est coupé je serai en santé.

GDial. [Sous]idus, ttidus, -dus : être fort, solide.

SH. L;H. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Seh. elih. el, iseh. elih. el, ar iseh. elih. il, ur
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SK SKF

iseh. elih. il, ay iseh. elih. el, ay iseh. elih. elen, ay
iseh. elih. ilen. Dorloter. g

fRac. H. ellu, h. .l.
∗2

↪→Aseh. elih. elu, iseh. elih. ilen. Action de dor-
loter.

SK;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asekkau . [Morph. m.c. ass + ka.] Demain.
g
fRac. Ass, s.

SK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Issekyi , issekawenyi . ¨1◦ Corne. Âloc«Ira
yad aġ-d issufeġ issekawen»: il est embêtant.
Âpv«Bab n tfunast ay ittilin s yissekawen»(lit.
C’est le propriétaire de la vache qui doit être du côté des
cornes) : le responsable doit subir plus que tout
le monde. Âpv«Ur ddejin ili yissekawen»(lit. Il
(le fou) n’a jamais de cornes) : le fou ne porte pas
nécessairement un signe sur le front disant qu’il
l’est. IV.Aqerruy, q.r.y. ¨2◦ La corne amé-
nagée pour mettre du kohl.
↪→Tissekt, tissekawin. [dim. du préc.] ¨1◦ Petite
corne. ¨2◦ Col de l’utérus. ¨3◦ [au plur.] Utérus.
¨4◦ Boite de l’antimoine.

GDial. [Niger](K.II, p.708.) esek, iskawen : corne.
[Ahaggar](F.IV, p.1812.) isek, isekouen : corne.

SK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tassukt. [sing. sans plur.] Débris charriés par le
courant d’eau, alluvions IV.Aluff, l.f.; aluss,
l.s.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.719.) tasêkit, tisika : débris
charriés par un cours d’eau, un torrent ou une crue.

SK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

am↪→Amesekuu, imesekuten. Abondance.

Âloc«Ila wuseggwas ameseku»: c’est une bonne an-
née (de récolte).

SK;K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kik
↪→Sekikk, isekikka, ar isekikki, ur isekikki,
ay isekikk, ay isekikkan, ay isekikkin.
Glousser.
kik
↪→Asekikku, isekikkan. Action de glousser.

SK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kik
↪→Sekikk, isekikk, ar isekikki, ur isekikki,
ay isekikk, ay isekikkan, ay isekikkin. [orig.

Ayt-Ms.] Etre miniature. 'Syn.Sekukkem, k.m.;
mez. ikk, m.z. .y.
kik
↪→Asekikku, isekikkan. Etat de ce qui est
miniature.

SKF;K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tassekift, tassekifin. [
?≺fek, ifeka] Bête de

sacrifice à l’occasion d’une nouvelle naissance.
IV.Tamez.urt, z. .r.; tameġerust, ġ.r.s.; tix-
esi, x.s. g

fRac. K, k.

SKF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Sekkwef, isekkwef, ar ittesekkwaf, ur
isekkwif, ay isekkwef, ay isekkwefen, ay
ittesekkwafen. Prendre une gorgée.
↪→Asekkwefu, isekkwifen. Action de prendre
une gorgée.
↪→Tasekkwiftts, tisekkwifints. Gorgée.
Âloc«Tezewa tanut, ur dig-s tesul awd tsekkwift n
waman»: le puits est sec. Âloc«Ur aġ iki awd
tasekkwift n uġġu»: il ne nous a pas donné même
pas une gorgée de lait. 'Syn.Tagwemmimt,
g.m.
↪→Asekkifu , isekkifen. Soupe. Âpv«Amer igi
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SKL SKN

yasekkif, nenneġel as ka»: il nous suffit large-
ment. 'Syn.Ah. erir, h. .r.

s↪→Ttusekkwaf, ittusekkwaf, ar ittusekkwaf,
ur ittusekkwaf, ay ittusekkwef, ay ittuse-
kkwafen, ay ittusekkwafen. Etre absorbé.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1951.) eskef : boire (un liq-
uide chaud quelconque). [Sous]azekkif : soupe.

SKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asekeluu , isekwela. Arbre. Âloc«Iwureg
usekelu»(lit. L’arbre a fait un rêve) : l’arbre a donné
ses fruits en temps où il ne le devrait pas.
Âloc«Iz.z.a yan usekelu»: il a planté un ar-
bre. Âloc«Qquren isekwela»: les arbres sont
secs. Âloc«Ineker-d usekelu»: l’arbre a poussé.
IV.Tuga, g.
↪→Tasekelutts, tisekwelats. [dim. du préc.] Ar-
buste.

Issafet.-i Rebbi, bbiġ asekelu?nnek,
Ad ur εawden ad-i yarew wayt..

Dieu m’a aidé: j’ai coupé ton arbre,
Pour qu’il n’engendre plus jamais.

GDial. [Sous]asekelu, isekwela : ombre.

SKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sakela, isakela, ar isakela, ur isakela, ay
isakela, ay isakelan, ay ittesakelan. Rat-
traper. g

fRac. Akel, k.l.
↪→Asakelau, isakelaten. Action de rattrapper.

m↪→Msakela, imsakela, ar ittemsakela, ur
imsakela, ay imsakela, ay imsakelan, ay it-
temsakelan. Se rattraper récip.
am↪→Amsakelau, imsakelaten. Action de se
rattraper mutl.

SKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil,
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen.
Epier, surprendre à son insu. g

fRac. Akel, k.l.
↪→Asekkelu, isekkilen. Action d’épier.

m↪→Msekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay
ittemsekkalen. S’épier mutl.
am↪→Amsekkalu , imsekkalen. Action de
s’épier mutl.

GDial. [Sous]xtl, ttxtal, -xtl : surprendre.

SKL;KL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kuk
↪→Sekukkel, isekukkel, ar isekukkul, ur
isekukkil, ay isekukkel, ay isekukkelen, ay
isekukkulen. [orig. Ayt-Ms.] S’arrêter pour se re-
poser lorsqu’on porte un fardeau. g

fRac. Akel,
k.l.
kuk
↪→Asekukkelu, isekukkulen. Action de se re-
poser lorsqu’on porte un fardeau.
kuk
↪→Tasekukkeltts, tisekukkelints. Lange.
'Syn.Tasetawt, s.t.w.

SKLY;LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasekkalyats, tasekkalyiwints. Escalier.
g
fRac. Aley, l.y.

SKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asekkinu , isekkinen. ¨1◦ Chose.
IV.Aruku, r.k.; aqqešuš, q.š.; taġawesa,
ġ.w.s.; afešeku, f.š.k. ¨2◦ Souhait, vœu.
Âloc«Ay iqqet.u Rebbi yasekkin»: que Dieu ex-
hausse tes vœux. Âloc«Iqqwet.a yas asekkin»:
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SKN SKR

il lui a rendu service. Âpv«Asekkin ay it-
tuyagemaren»: il ne faut pas rater une occasion
lorsqu’elle se présente.

Sin isekkinen?ayd ret.iġ i wayd riġ,
Ad ittessu tabeġa, idel s uzeggwar.

Deux choses que je voudrais à mon ami,
Se coucher sur et se couvrir d’épines.

SKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Sseken, isseken, ar isekkan, ur issekin,
ay isseken, ay issekenen, ay issekanen.
[orig. Ayt-Mr.] Montrer. Âloc«Seken i yid mayd
ġur-k illan»: montre-moi ce que tu as.
↪→Asekenu, isekinen. Action de montrer.

GDial. [Kabylie]sseken : montrer.

SKNF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asekenafu, isekenafen. ¨1◦ Corps. ¨2◦ [au
plur.] Les entrailles. Âloc«Isewa yatag, ibbey iseke-
nafen nnes»: il a bu du thé et il lui a fait mal dans
les entrailles.
↪→Tasekenaftts, tisekenafints. [dim. du préc.]

SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Usekweri. Sorte de dattes. IV.Tasayyert,
s.y.r.; tademamt, d.m.; tabufeqqust, f.q.s.

SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasekerats, tasekeriwints. [Bot.]
L’échinope.

SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasekurtts, tisekwerints. [Zoo.] Perdrix.

Awa han tisekwerin?, maka tin bu-εari,
(I) Mayd iġeyen ad itteš mayd ur ili.

Il y a des perdrix mais sont sur la montagne,
Qui peut manger ce qui ne lui appartient pas ?

SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Sseker, isseker, ar issekar, ur issekir,
ay isseker, ay issekeren, ay issekaren. ¨1◦

Faire. Âloc«Ur as issekir amya»: il ne lui a rien
fait. Âloc«Isseker as tent akkw»: il l’a malmené.
Âloc«Ur da yissekar amya»: il ne fait rien/il
chôme. Âloc«Ur issekir i yawd yan amya»: il
n’a rien fait à personne. Âloc«Ur as inni yad
as isseker amya»: il ne lui a demandé aucune
faveur. Âloc«Ur inni ad as isseker amya»: il ne
lui fera aucun mal. Âloc«Maġ may issekar ?»:
que fait-il ?. Âloc«Isseker aqqemu yifereġen»: il a
une gueule tordue/il est méchant. Âloc«Ur ġur-s
illi may issekar»: il ne peut rien faire. Âloc«Ur
ta t issekir»: il ne l’a pas encore fait. Âloc«Isul
ad t isseker»: il finira par le faire. Âloc«Ig ur
iri, ur inni ad t isseker»: il a le droit de ne pas
le faire. Âloc«Isseker may ittusekaren»: il a fait
le nécessaire. Âloc«Mayd terit ad as isseker ?»:
que voudrais-tu qu’il fasse ?. Âloc«Ur illi mayd
as isseker»: il n’y avait plus rien à faire. Âloc«Ur
da issekar xes ayenna yas inna iġef nnes»: il n’en
fait qu’à sa tête. Âloc«Isseker ayedda ġif-s il-
lan»: il a fait le nécessaire. Âloc«Issen may
issekar»: il sait quoi faire. Âpv«Unna tes issek-
eren, isexiter tes»: qui fait une bêtise, qu’elle la
fasse aussi grande que possible. Âpv«Da yittettu
unna issekaren (tinna ixxan), ur da yittettu unna
mi ttusekar»(lit. Celui qui fait les mauvaises choses les
oublie, celui à qui elles sont faites les retient) : est ou-
blieux celui qui n’en souffre pas. 'Syn.G, g.
¨2◦ Couper. Âloc«Tesseker Tuda zegzaw»: Touda
a coupé les légumes. 'Syn.Gezem, g.z.m.
↪→wTasekerawtts, tisekerawints. Action de
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SKR SKS

faire.
↪→Tissekert, tassekarin. (lit. Celle qui est déjà
faite (préparée)) Aile. –Note. A rapprocher de l’expression.

Âloc«Isseker zegzaw»: il a fait les légumes.
↪→Issekeryi , assekarenwa. (lit. Celui qui fait)
Ongle. Âpv«Ur da yittekka ger tfiyyi d yisseker
xes irekan»: ne pénètre entre ongle et chair que
des saletés. Âloc«Xateren as wassekaren»: il
a les ongles longs. Âpv«Akkw ur inni yad t
ikwešem yisseker am tġesayt»: il est inflexible.
Âloc«Isseker assekaren»: il s’est laissé pousser
les ongles.
bu↪→Bu-wassekaren, ayt-wassekaren; mm-
wassekaren, id mm-wassekaren. Personnne
qui s’est laissée pousser les ongles.
tam↪→Tamessekerttm, timessekerintm. ¨1◦

Faiseur. ¨2◦ Serpe.
am↪→Amessekeru , imessekeren. [augm. du
préc.] [orig. Ayt-Mr.] [au plur.] Grande peigne pour
la laine. Âloc«Imessekeren n tad. ut»: le peigne de
la laine. 'Syn.Isekesa, s.k.s.

m↪→Mmesekar, immesekar, ar ittemese-
kar, ur immesekir, ay immesekar, ay
immesekaren, ay ittemesekaren. Se faire
quelque chose mutl.
am↪→Ammesekaru, immesekaren. Action de
se faire quelque chose mutl.

tu↪→Ttuseker, ittuseker, ar ittusekar, ur
ittusekir, ay ittuseker, ay ittusekeren, ay
ittusekaren. Etre Fait.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1817.) éseker, asekaren :
ongle. [Sous]skr, skar, -skr : faire, fabriquer, travailler,
préparer un repas; ttwskr : être fait, avoir été fait, se
faire.

SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekker. , isekker, ar ittesekkar, ur isekkir,
ay isekker, ay isekkeren, ay ittesekkaren.
Se taire. Se tenir tranquille. 'Syn.Fest, f.s.t.
↪→Asekker. u , isekkiren. Action de se taire, de
se tenir tranquille.

SKR;KR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekirri, isekirri, ar isekirri, ur isekirri,
ay isekirr, ay isekirran, ay isekirrin. Etre
colérique, irrité. g

fRac. Tikirrit, k.r.
↪→Asekirriu, isekirran. Action d’être
colérique, irrité.

SKRKS;KRKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekirkes, isekarkes, ar isekirkis, ur
isekarkis, ay isekirkes, ay isekarkesen, ay
isekirkisen. [Morph. m.c. aker + kkes.] Mentir.
g
fRac. Tikerkas, k.r.k.s.
↪→Asekirkesu, isekirkisen. Action de mentir.

SKRW;SKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasekerawtts, tisekerawints. Action de
faire. g

fRac. Sseker, s.k.r.

SKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial.yar-clas.yfr.

↪→Sekesu, id sekesu. [n.m.] Couscous. Plat
national amazigh. Il est préparé de différents
manières et selon les régions. Âloc«Tessewa yIzza
sekesu»: Izza ya mis de l’eau au couscous.
Âpv«Ireġa sekesu, izereb ugwerram»(lit. Le couscous
est chaud, le saint est pressé) : il y a incompatibilié.
IV.Aggwera, g.r.; asemsel, m.s.l.
↪→Tasekesuttts, tisekesutints. [dim. du préc.]
¨1◦ Petite quantité de couscous. ¨2◦ Cous-
cousier. 'Syn.Aggwera, g.r.
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↪→Wasekesu, id wasekesu. [n.m.] Cous-
coussier. 'Syn.Aggwera.
bu↪→Tabasekesuttb. [≺ta + bu + sekesut] [Typo.]
Nom d’une montagne à cause de l’aspect granu-
laire des pierres qui couvrent son sol.

SKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasekesitts, tisekesats. Peigne. Âloc«Ar
tekerret. azzar nnes s tsekesit»: elle peigne ses
cheveux à l’aide d’un peigne. Âloc«Terrez.a
yas tsekesit»: son peigne est cassé.
'Syn.Amesseker, s.k.r.
↪→Asekesiu, isekesa. [augm. du préc.] ¨1◦ Grand
peigne. ¨2◦ Peigne pour la laine.
↪→Tasekesitt-n-tfiġerats. (lit. Le peigne du ser-
pent) [Zoo.] Mille-pattes.

SKSTF;KSTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufen,
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter
n’importe quoi.
↪→Asekkestufu , isekkestufen. ¨1◦ Action de
divaguer. ¨2◦ [au plur.] Les futilités, vétilles.

SKSW;KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Skesew, iskesew, ar iskesiw, ur iskesiw,
ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesiwen.
¨1◦ Regarder, voir. IV.Iz. ir, z. .r.; inniy, n.y.;
akez, k.z.; sugger, s.g.r. ¨2◦ Protéger.
↪→Askesewu, iskesiwen. Action de regarder.

m↪→Meskesiw, imeskesiw, ar ittemeskesiw,
ur imeskesiw, ay isemkesew, ay imeske-
sewen, ay ittemeskesiwen. Se regarder mutl,
s’observer mutl.
am↪→Ameskesiwu, imeskesiwen. Action de

se regarder mutl.

tu↪→Ttuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw,
ur ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuske-
sewen, ay ittuskesiwen. Etre vu.

Arey aleddjig i walen a Rebbi,
Ay-a g mumez.eri da z.ar-s isekesiw

?.

Bon Dieu, protège la fleur du mauvais œil,
Beaucoup de regards la prennent comme cible.

SKŠTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekkwešetam. [n.m.] [Bot.] Sorte de plante
sauvage. IV.Afessiy, f.s.y.

SKT;KT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sekutt, isekutta, ar isekuttu, ur isekutti,
ay isekutt, ay isekuttan, ay isekuttun.
S’appuyer sur, s’adosser.
↪→Asekuttu , isekuttuten. Action d’appuyer
sur.

Tega nniyt am uεekkwaz it.t.ef ufus,
(I) mas isekuttu?wunna g ur telli.

L’honnêteté est telle une canne à la main,
Sur quoi s’appuie celui qui n’en a point ?

SKTY;TY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Askweteyu, iskwetay. Manche du moulin à
main. IV.Azereg, z.r.g.; alemeġuz, ġ.z.

SKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sseket.. [sing. coll. sans plur.] Bois de cuisine.
Âloc«Idda ad-d ikkes sseket.»: il est allé chercher
du bois de cuisine. Âloc«Ur ġur sen isul sseket.»:
il n’ont plus de bois de cuisine. IV.Akeššut.,
k.š.t..
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SKT. SL

↪→Tasseket.t, tasseket.in. Morceau de bois de
cuisine.

SKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seket., iseket., ar ittesekat., ur isekit., ay
iseket., ay iseket.en, ay ittesekat.en. Insuler.
Âloc«Iseket. as t»: il l’a insulté. 'Syn.Regem,
r.g.m.
↪→Asekat.u, isekat.en. Insulte.

m↪→Mmeskat., immeskat., ar ittemeskat., ur
immeskit., ay immeskat., ay immeskat.en,
ay ittemeskat.en. S’insulter mutl.
am↪→Ammeskat.u , immeskat.en. Action de
s’insulter mutl.

SKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kik
↪→Sekiket., isekiket., ar ittesekikit., ur
isekikit., ay isekiket., ay isekiket.en, ay
ittesekikit.en. Etre grourmand.
kik
↪→Asekiket.u , isekikit.en. Etat du gourmand.
kik
↪→Asekakat.u , isekakat.en; tasekakat.tts,
tisekakat.ints. ¨1◦ Gourmand ¨2◦ [au fem. sing.]
Gourmandise.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iseli, iselan; tiselittts, tiselatints. Jeune
marié. Âloc«Tella tselit g ugertil»: la mariée est
sur la nappe. Âloc«Iga yiseli»: c’est un jeune
marié. IV.Awel, w.l.; tahel, h.l.; tameġera,
ġ.r.
↪→Tiselit-n-imiu . Torsion de la bouche par
relachement des légaments.
↪→Aġġu-n-tselittu . (lit. Le lait de la mariée) Lupus,
grain de beauté. –Note. Lorsque la mariée s’apprête à ren-

trer à la maison de son époux pour la première fois, elle plonge

sa main dans un bol de lait (le lait de la mariée) et elle la jette

à l’intention de l’assisatnce. Celui sur qui tombe une goutte, est

supposé avoir un lupus à l’emplacement de la goutte. Peut-être

l’objectif était-il d’éloigner les gens, notamment les enfants pour

lui permettre de s’effaryer un chemin dans l’assistance..

A tiselitt?h. et.u g imi neεam, xeyar,
Ad ur yamez. ka g imi nnem aferruġ.

Ô jeune mariée, dis toujours oui, oui,
Pour ne pas dire de désagréables mots.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isil, isilen. ¨1◦ Terrain plat. ¨2◦ [au plur.]
[Typo.] Nom d’un endroit.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tisiltts, tisilats. ¨1◦ Chaussure. Âloc«Ikkes
as tisila»(lit. Il lui a enlevé les chaussures) : il l’a déni-
gré. ¨2◦ Fer à cheval.
tam↪→Tamesilttm, timesilintm. Semelle.
Âloc«Ibbey tamesilt»(lit. Il a coupé la semelle) : il a
pris la fuite. Âloc«Yukel ġif sent (timesilin)»(lit.
Il a apuyé dessus (sur les semelles)) : il a pris la fuite/il
ne vient plus.
ad↪→Adasilu , idasilen. Plante du pied.

GDial. [Niger](K.II, p.713.) esel : se chausser, porter
comme chaussures. [Ahaggar](F.IV, p.1821.) esel : être
chaussé, se chausser.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Tassellit, tassellitin. Panier. Âloc«Yat tas-
sellit n wat.il»: un panier de raisin. Âloc«Itekwar
tassellit»: il a rempli le panier. IV.Tazzeyawt,
z.y.w.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tg.
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SL SL

↪→Tisellits, tiselliwents. ¨1◦ Pierre plate,
pierre lisse. Pierre plate contre laquelle on écrase
des choses. Dalle. Âloc«Ar tteddeza Izza iġesan g
tselli»: Izza écrase les noyaux (des dattes) con-
tre la dalle. 'Syn.Aggun, g.n.; az.eru, z. .r.;
dderegt, d.r.g. ¨2◦ Pierre tomable. Âloc«Gan
as tiselliwin nnes»: ils l’ont enterré.
↪→Iselli, iselliwen. [augm. du préc.] Dalle.

Ul innew a bu-laban ittaseyen,
Iselliwen?, ula leġwebar (i) ula yakal.

Mon cœur, ô toi qui est devenu telle une benne,
Tu transportes les dalles, la bouse et la boue.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1822.) ésali, isalan : roche
lisse.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Sala, isala, ar ittesala, ur isala, ay isili,
ay isalan, ay ittesalan. Etre disponible.
Âloc«Ur inni yan iddu ašeku wur isala»: il ne
viendra pas parce qu’il est occupé (il n’est pas
disponible). Âloc«Ur isala yawd yan»: il n’est
disponible pour personne. Âloc«Deġi ayd k
(ayekk) salaġ»: ce n’est que maintenant que je
suis disponible. Âloc«Ur tesalat ad teddut ar
igeran ?»: aurais-tu le temps d’aller jusqu’aux
champs ?. Âloc«Mag k isala !»: je suis sûr qu’il ne
peut pas te recevoir !. Âloc«Ur isala yasseddeġ»:
aujourd’hui il n’est pas disponible. Âloc«Ad as
ik Rebbi mas aġ ur isala !»: que le bon Dieu fasse
qu’il ne soit pas disponible pour s’imiscer de nos
affaires.
↪→Asalau, isalaten. Etat de ce qui est
disponible.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb, ts.

↪→Isil, isella, ar ittisil, ur isella, ay yisil,
ay isellan, ay ittisilen. Entendre. Âloc«Ar
isequbbu Yidir assenat.t. allig, ur as nesella»: hier,

Yidir était en train de frapper à la porte pendant
longtemps, mais nous ne l’avions pas entendu.
Âloc«Sell as ar isawal»: écoute-le, il est en train
de parler. Âpv«Ad teqqar nisil as»(lit. Une fois
sèche, nous l’entendrons) : on verra bien. Âloc«Sella
as ar isawal»: il est en train de parler. Âloc«Ur
ak sellaġ»: je ne t’ai pas entendu. IV.Ssefeled,
s.f.l.d., seġer, s.ġ.r.
↪→Isilyi , isilenyi . Action d’entendre.
Sell i wudidi, sell i ut.inni,
Sell i ufud ur tetteši twekka

Ecoute-moi ce vacarme, écoute-moi ce bruit,
Ecoute-moi ce corps non réduit par les vers.

Ar allaġ s imih. h. allig i tesellam?,
Ad k (i) nasey a yageret., ad ixesey wul.

Je pleurai doucement et vous m’avez entendu,
Je me soulève pour que les pleurs s’arrêtent.

GDial. [Niger](K.II, p.713.) aselu : entendre, écouter,
apprendre, entendre parler de. [Ahaggar](F.IV, p.1819.)
esel : entendre, entendre dire, entendre parler de, écouter,
obéir à. [Kabylie]sel : entendre, entendre parler de, ap-
prendre. [Sous]slla, tslla, -slla : entendre, écouter.

SL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sil, isul, ar ittesil, ur isul, ay isil, ay
isulen, ay ittesilen. ¨1◦ Rester, demeurer.
Âloc«Ur isul may inna yawd yan»: il ne reste
plus rien à ajouter (à dire). Âloc«Tesul tafuyt
ur ta teġeliy»: le soleil ne s’est pas encore
couché. Âloc«Isul ur ta-d iddi»: il n’est pas en-
core venu. Âloc«Isul ur ta iddi»: il n’est pas en-
core parti. Âloc«Isul usekelu ard iger iferawen»:
l’arbre finira par fleurir. Âloc«Sulen as sin wus-
san ad-d igulu»: il reste deux jours à son arrivée.
Âloc«Ur isul may nenna»: il ne reste plus rien à
dire, la discussion est close. Âloc«Ur isul mayd
as neset.efer i wawal»: je crois bien que tout a été
dit. ¨2◦ Etre excédentaire. Âloc«Ur isul umya n
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SLB SLFT

uġerum»: il ne reste plus de pain. Âloc«Isul uww-
eren iggudey»: il reste encore beaucoup de farine.
¨3◦ Manquer. Âloc«Yufa sin, isul as yan»: il a
trouvé deux, il lui manque un. Âpv«Netta ay-
n isulen g isenayen n tarir»(lit. C’est lui qui manque
parmi les convoyeurs de l’ogresse) : il vient d’arriver im-
portunément/il ne reste plus que lui. IV.Uġul,
ġ.l.

A yiġef ittemedakaren, a yayd ak isulen?,
Mek awen išeqqa daddeġ, yuger ak t din.

Ah ce cœur qui discute, il reste beaucoup,
Si tu trouves dur ici, là-bas c’est encore pire.

SLB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asellebuu , isellebuten. [Bot.] Le laîche, le
carex, cypéracé. IV.Jjegejew, j.g.j.w.

SLBĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asalebaġu , isalebaġen. [orig. Ayt-Mr.]

Flamme. IV.Afa, f.

SLD;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aselidwa. Marque de succession.
↪→Aselid-assenat.t.wa. [Morph. m.c. aselid +
assenat.t..] Avant-hier. Âloc«Aselid-assenat.t. ay
idda»: il était parti avant-hier. g

fRac. Ass, s.
↪→Aselid-ass-inwa. [Morph. m.c. aselid + ass +
in.] Il y a trois jours.

SLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Sselef, isselef, ar isseluf, ur isselif, ay
isselef, ay isselefen, ay isselufen. Caresser.
Âloc«Ar as isseluf i wazzar»: il lui caresse les
cheveux. Âpv«Unna ġur ur illi may ikki yi
wuwujil, xes isselef as i yiġef»: si tu n’as rien
à donner à l’orphelin, caresse lui les cheveux.
'Syn.Ggwey, g.y.

↪→Asselufu, isselufen. Action de caresser.

lul
↪→Selulef [var. ššelulef ], iselulef, ar itte-
seluluf, ur iselulif, ay iselulef, ay iselule-
fen, ay itteselulufen. Etre lisse, doux au
toucher. Âloc«Iselulef iselli»: la dalle est lisse.
Âloc«Selulefen as ifassen»: ses mains sont
douces.
lul
↪→Aselulefu , iselulufen. Etat de ce qui est
lisse, doux.
lul
↪→Aselalafu, iselalafen; taselalaftts, tise-
lalafints. Chose lisse. Âloc«Az.eru yaselalaf»:
ponce.
lul
↪→Taselalaftts, tiselalafints. [Zoo.] Poisson des
sables. Le scinque officinal (scincus scincus).

tam
lul
↪→Tamesselulefttm, timesselulefintm.

Ponceuse.

s
lul
↪→Sselulef, isselulef, ar isseluluf, ur is-
selulif, ay isselulef, ay isselulefen, ay is-
selulufen. Lisser, poncer.

as
lul
↪→Asselulefu, isselulufen. Action de lisser,

de poncer.

ams
lul
↪→Tamesselulefttm, timesselulefintm.

Polisseur.

GDial. [Niger](K.II, p.715.) islaf : être lisse. — Par
ext. Etre tout nu/sans végétation (sol, contrée). [Ahag-
gar](F.IV, p.1826.) islaf : être lisse, être sans aspérité.
[Kabylie]esslef : caresser, frictionner doucement, passer
la main sur. [Sous]sslf, ssluf, -sslf : caresser, passer la
main sur.

SLFT;FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seluffet, iseluffet, ar iseluffut, ur ise-
luffit, ay iseluffet, ay iseluffeten, ay ise-
luffuten. Ecumer. g

fRac. Aluff, l.f.
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SLĠ SLK

↪→Aseluffetu, iseluffuten. Action d’écumer.

SLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seleġ, iseleġ, ar iselleġ, ur iseliġ, ay
iseleġ, ay iseleġen, ay iselleġen. Etre collé,
se coller, s’accrocher, être accroché. Âloc«Iseleġ
t ur iri yad as irez.em»: il insiste et ne veut pas
le lâcher. Âloc«Iseleġ walut. agadir»: la boue est
collée au mur. 'Syn.Leteġ, l.t.ġ.
↪→Aselluġu , iselluġen. Etat de ce qui est collé.
↪→Aselaġu, iselaġen. Etat de ce qui est collé.

as
ġiġ
↪→Aseleġiġu, iseleġiġen. Membrane.

IV.Adelesis, d.l.; aselesu, l.s.

as
ġiġ
↪→Taseleġiġtts, tiseleġiġints. [dim. du préc.]

↪→Aselixu [≺aseliġ], iselixen. (lit. Celui qui colle)
La peau.

s↪→Sseleġ, isseleġ, ar isseluġ, ur isseliġ, ay
isseleġ, ay isselleġen, ay isseluġen. ¨1◦

Coller. Âloc«Isseleġ as yilli-s i yiw-s n iyyema-
s»: il a fait marier par ruse sa fille au fils de son
frère. ¨2◦ Nommer. Âloc«Sseleġen as Yidir»: il
l’ont appelé Yidir.
as↪→Aselluġu , iselluġen. ¨1◦ Action de coller.
¨2◦ Action de nommer.

m↪→Mmeselaġ, immeselaġ, ar ittemeselaġ,
ur immeseliġ, ay immeseleġ, ay imme-
seleġen, ay immeselaġen. Etre collé l’un
à l’autre. Âloc«Mmeselaġen, ugeyen ad bet.un»:
ils sont fortement liés et refusent de se séparer.
am↪→Ammeselaġu, immeselaġen. Etat de ce
qui est collé l’un à l’autre.
tim↪→Timeseleġttm. (lit. Celle qui s’accroche) [Bot.]
Une plante. 'Syn.Tebbened. ed. , t.b.n.d. .

am
lal
↪→Ameselalaġu , imeselalaġen; tamese-

lalaġttm, timeselalaġintm. ¨1◦ Chose collante.
¨2◦ Personne collante.

sm↪→Semmeselaġ, isemmeselaġ, ar ise-
mmeselaġ, ur isemmeseliġ, ay isemme-
seleġ, ay isemmeseleġen, ay isemme-
selaġen. Coller l’un à l’autre.
asm↪→Asemmeselaġu, isemmeselaġen. Ac-
tion de coller l’un à l’autre.

Benadm iqqen imi nnes, yader am a tit.,
Ur da yiselleġ?wakal mek ur gin alut..

Celui qui ferme sa bouche et retient son regard,
La terre ne se colle pas s’elle n’est pas boue.

GDial. [Sous]slġ, sluġ, -slġ : boucher, être bouché, fer-
mer, être fermé (trou).

SLHBT.;HBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sellehebut., isellehebut., ar isellehebut., ur
isellehebit., ay isellehebut., ay isellehebut.en,
ay isellehebut.en. Etre furieux, être en colère.
↪→Asellehebut.u, isellehebut.en. Fait d’être fu-
rieux, en colère.

SLHM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aslehamu , islehamen. Burnous. Âloc«Ilesa
yasleham nnes»: il a porté son burnous. Âloc«Ur
ddejin ilesi yasleham»: il n’a jamais porté de
burnous. Âloc«Llan ġur-s sin islehamen»: il pos-
sède deux burnous. 'Syn.Az.ennar, z. .n.r.

SLH. F;H. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taselah. efitth. , tiselluh. efath. . Pauvreté.
g
fRac. H. efu, h. .f.

SLK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Selekka, isalekka, ar isalekka, ur
isalekka, ay isalekka, ay isalekkan, ay
isalekkan. Haleter. Etre hors d’halène Âloc«Ar
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SLKT. SLT.

isalekka yigedi»: le chien halète. Âloc«Ika yas
asefel allig da yisalekka»: il l’a bâstonné telle-
ment qu’il en halète. Âloc«Da yisalekka yigedi»:
le chien halète.
↪→Asalekkau, isalekkaten. Action de haleter.

SLKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sellekkut., id sellekkut.. [n.m.] Personne
mince et de grande taille.

SLM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aslemu , isleman. Poisson. Âpv«Anešš dda
yila wumeda yay ttilin isleman nnes»: la taille
des poissons d’un bassin est proportionnelle à la
taille de ce bassin. Âpv«Am is teseġit isleman g
waman»: comme si tu avais acheté des poissons
dans l’eau. Âpv«Yan uslem ay ij.j.uj.un ašelif»:
un seul poisson est capable de faire pourrir un
tas. IV.Tah. ebat.t, h. .b.t..
↪→Taslemtts, tislemints. [dim. du préc.]

Ttešan waman adis i yisleman?,
(I) gan asen afud g wul, it.t.ef as afus.

L’eau a érodé les ventres aux pauvres poissons,
Elle leur a serré le cœur et les guide où elle veut.

SLM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Selem, iselem, ar isellem, ur iselim, ay
iselem, ay iselemen, ay isellemen. Lécher
pour prendre avec la langue (poudres notam-
ment), lécher une susbstance en poudre. Âloc«Ar
isellem awweren»: il lèche la farine. Âloc«Ar
isellem tah. emmart»: il lèche la tah. emmart.
Âpv«Tasefesawiyt d uselam n wakal»(lit. L’élégance
et j’avale la poussière) : l’élégance a un prix.
↪→Aselamu , iselamen. Action de lécher pour
prendre avec la langue (poudres).

Da teggan ar tafuyt, ar tez.z.ad,
Itekur imi s uselam?, ibedd uzadur,
Ah. h. a yan mi ur εejibent, irar tt i mma nnes.

Elle dort jusqu’à midi, puis elle mout,
Les cheveux dressés, elle en avale la moitié,
Ô si tu ne l’aimes pas, tu n’a qu’à la répudier.

tu↪→Ttuselam, ittuselam, ar ittuselam, ur
ittuselim, ay ittuselam, ay ittuselamen, ay
ittuselamen. Etre léché.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.45.) ebek : se mettre dans la
bouche [une substance en poudre]. [Sous]slm, slum, -
slm : lécher (toutes sortes de poudres, semoule, etc).

SLS;LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aslesuu, islesuten. ¨1◦ Membrane fine cou-
vrant une chose. ¨2◦ Crépine (membrane de la
panse du mouton, du veau. . . ) g

fRac. Les, l.s.
↪→Taslesuttts, tislesutints. [dim. du préc.]

SLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Selet., iselet., ar isellet., ur iselit., ay
iselet., ay iselet.en, ay isellet.en. Lancer avec
force, faire traîner.
↪→Aselat.u , iselat.en. Action de lancer fort.

m↪→Mmeselat., immeselat., ar ittemesellat.,
ur immeselit., ay immeselat., ay immese-
lat.en, ay ittemeselat.en. Etre transbahuté,
traîner. IV.Merured, r.d.
am↪→Ammeselat.u , immeselat.en. Etat de ce
qui est transbahuté action de traîner.

sm↪→Semmeselat., isemmeselat., ar isemme-
sellat., ur isemmeselit., ay isemmeselat., ay
isemmeselat.en, ay isemmeselat.en. Faire
traîner.
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SLW SLY

asm↪→Asemmeselat.u , isemmeselat.en. Ac-
tion de faire traîner.

GDial. [Niger](K.II, p.715.) esled. : démembrer, dépecer.
[Ahaggar](F.IV, p.1825.) esled. : démembrer.

SLW;LW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiselewitts, tiselewats. Corbeille, pochette.
g
fRac. Ulewu, l.w.

SLW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seliw, isellaw, ar itteseliw, ur isellaw,
ay iseliw, ay isellawen, ay itteseliwen.
¨1◦ Perdre sa vitalité, se faner. Âloc«Sellawen
isekwela s fad»: les arbres ont perdus leur vitalité
à cause de la soif. IV.Qqujet.u, q.j. ¨2◦ Avoir
le marasme.
↪→Aselawu , iselawen. Perte de vitalité.

s↪→Sseliw, isselaw, ar isseliw, ur isseliw,
ay isseliw, ay isseliwen, ay isseliwen. Faire
perdre sa vitalité, faner. Âloc«Tesselaw tafuyt
ibawen»: le soleil a fait perdre aux plants de
fèvres leur vitalité.
as↪→Asseliwu, isseliwen. Action de faire per-
dre sa vitalité.

GDial. [Sous]isliw, ttisliw, -isllaw : être mou, fané,
se faner; ssisliw, ssisliw, -ssisllaw : faner.

SLX;SLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aselixu [≺aseliġ], iselixen. (lit. Celui qui colle)
La peau. g

fRac. Seleġ, s.l.ġ.

↪→Selex, iselex, ar isellex, ur iselix, ay ise-
lex, ay iselexen, ay isellexen. Bâstonner.
↪→Aselaxu , iselaxen. Action de bâstonner.

GDial. [Sous]slx, tslax, -slx : écorcher (une bête
égorgée). — Par ext. Battre quelqu’un, assommer.

SLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seley, iseley, ar iselley, ur iseliy, ay ise-
ley, ay iseleyen, ay iselleyen. Faire escale,
passer par, faire un détour.Âloc«Iseley-d iyyema-
s s Melal»: il avait passé voir son frère à Melal.
Âpv«Yuf unna xef zereyent, unna ur seliyent»: il
voudrait mieux avoir expérimenté que de ne pas
avoir l’occasion de le faire.
↪→Aselluyu, iselluyen. Action de faire escale,
de passer par.

s↪→Sseley, isseley, ar isseluy, ur isseliy, ay
isseley, ay isseleyen, ay isseluyen. Faire
passer quelque chose par un endroit, faire faire
une escale.
as↪→Asseluyu , isseluyen. Action de faire
passer quelque chose par un endroit, action de
faire faire une escale.

sm↪→Semmeseluy, isemmeseluy, ar ise-
mmeseluy, ur isemmeseliy, ay isemme-
seluy, ay isemmeseluyen, ay isemme-
seluyen. Faire de nombreux détours. Âloc«Ar
isemmeseluy allig-d igula ggit., ur issekir amya»:
il avait fait plein de détours jusqu’au soir et il
n’a finalement rien fait.
asm↪→Asemmeseluyu, isemmeseluyen. Ac-
tion de faire de nombreux détours.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1218.) emmer : passer par.
[Sous]sli, slay, -sli : toucher, prendre avec.

SLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Seley, iseley, ar iselley, ur iseliy, ay ise-

ley, ay iseleyen, ay iselleyen. [
?≺s + ley] ¨1◦
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SM SM

Frôler. Âloc«Iseley t day g ut.ar ar yalla»: il l’a
juste frôlé à la jambe et il pleure. Âloc«Iseley t s
ufus»: il l’a frôlé à la main. IV.Gger, g.r. ¨2◦

Etre caillé. Âloc«Iseley uġġu»: le lait est caillé.
↪→Aselayu, iselayen. ¨1◦ Action de frôler.
¨2◦ Etat du lait caillé.

s↪→Sseley, isseley, ar isseluy, ur isseliy, ay
isseley, ay iselleyen, ay isseluyen. Faire
cailler. Âloc«Isseley imereġi aġġu»: le chaud a
fait cailler le lait.
as↪→Asseluyu, isseluyen. Action de faire
cailler.

m↪→Mmeselay, immeselay, ar ittemeselay,
ur immeseliy, ay immeselay, ay imme-
selayen, ay ittemeselayen. Se frôler mutl.
IV.Myaggar, g.r.
am↪→Ammeselayu, immeselayen. Action de
se frôler mutl.

GDial. [Niger](K.II, p.721.) esley : être caillé, se cailler
(lait). [Ahaggar](F.IV, p.1827.) esli : être caillé (être
mêlé de caillots). [Sous]lullu, tlulluy, -llula : cailler,
être caillé (lait); slullu, slulu, -slula : cailler, laisser re-
poser le lait.

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ar-clas., ar-dial.

↪→Isemyi , isemawenyi . Nom. Âloc«May isem
nnek ?»: comment t’appelles-tu ?. Âloc«Gan as
isem»: il l’ont baptisé (nom). Âloc«Ur ta yas
gin isem»: ils ne l’ont pas encore baptisé.
war↪→War-isem, id war-isem. Annullaire
(doigt). IV.Reh. u, r.h. .; igemez, k.m.z.;
melleġ, l.ġ

GDial. [Niger](K.II, p.727.) isen, isenawan : nom.

SM;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tassamt, tassamin. Lacet. 'Syn.Tanna,
n. g

fRac. Ass, s.

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Usemwu , usemanwu . ¨1◦ Eclair.
Âloc«Weten wuseman»: il y a eu des éclairs.
Âloc«Da yireggwel zund usem»(lit. Il court comme un
éclair) : il court vite. Âloc«Ur llin wuseman»: il
n’y a pas d’éclairs. IV.Tagutt, g.; anez.ar,
n.z. .r.; aggey, g.y.; agusif, g.s.f. ¨2◦ Choc
électrique. Âloc«Weten t wuseman g iġef»: il a eu
un choc électrique à la tête. Âloc«Da t kkaten
wuseman g ut.ar»: il reçoit des chocs électriques
à la jambe.

Anniġ useman?, ar ttuggumeġ aman,
Zziġ anez.ar ih. edda-n iwerin nnaġ.

J’ai vu les éclairs et voulu puiser l’eau,
Alors que la pluie est trop loin de moi.

GDial. [Niger](K.II, p.722.) usem, useman : éclair.
[Ahaggar](F.IV, p.1834.) essem : faire des éclairs; és-
sam, éssamen : éclair.

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tissemi, tissemawin. Aiguille. Âloc«Iseney
tissemi»: il a enfilé l’aiguille. Âloc«Yamum
zund tissemi»: il est maigre telle une aiguille.
'Syn.Tissegenit, g.n.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.986.) aloubbou, iloubban :
aiguille.

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isammen. [plur. sans sing.] [Bot.] Le Carvi.
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SM SMD

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ssumm, issumma, ar issumum, ur is-
summi, ay issumm, ay issumman, ay
issumumen. Aspirer avec la langue, sucer.
Âloc«Ar issumum at.ard nnes»: il suce son doigt.
Âloc«Tewt t tmara allig da yissumum alut.»(lit. Il
est tellement dans la misère qu’il suce de la boue) : il est
très mésirable. Âloc«Issumma t Rebbi»(lit. Dieu
l’a aspiré) : il est très maigre. IV.Selem, s.l.m.
↪→Assummu , issumumen. Action d’aspirer,
aspiration.

GDial. [Ahaggar]soumem : sucer. [Kabylie]summ :
sucer. [Sous]ssumm, ssumum, -ssumm : sucer, têter,
aspirer, absorber, voler (dérober).

SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mem
↪→ Semmem, isemmem, ar ittesemmam,
ur isemmim, ay isemmem, ay isem-
memen, ay ittesemmamen. Souffrir d’un be-
soin inassouvi. Âloc«Ar ittesemmam»: il attend
pour rien.
mem
↪→Asemmemu , isemmimen. Fait de souffrir
d’un besoin inassouvi.

MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

mim
↪→Semim, isemmum, ar ittesemim, ur
isemmum, ay isemim, ay isemimen, ay
ittesemimen. Etre acide, aigre. Âloc«Isemmum
uġġu»: le petit lait est acide. Âloc«Tesemmum
tiyeni»: les dattes sont aigres.
↪→Tasemmi. Acidité.
as

mim
↪→Asemmamu, isemmamen; tasemma-

mtts, tisemmamints. Chose acide. Âloc«Aġġu
yasemmam»: le petit lait acide.
mam
↪→ Tasemmamtts. [Bot.] Oseille sauvage.
mim
↪→Tassemmumtts, tassemmumints. Grena-

dier dont le fruit est acide.
mim
↪→Ssemayem. [masc. plur.] Période de grande
chaleur en été, canicule. IV.Illif, l.f.

s
mim
↪→Ssemim, issemim, ar issemim, ur is-
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is-
semimen. Rendre acide. Âloc«Da tessemim
tafuyt aġġu»: la chaleur rend le lait acide.

as
mim
↪→Assemimu , issemimen. Action de ren-

dre acide.

GDial. [Niger](K.II, p.725.) ismam : être amer, être ai-
gre, être acre. [Ahaggar](F.IV, p.1836.) isemam : être
amer (avoir une saveur amère).

SM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Ssumm, issumma, ar issumum, ur is-
summi, ay issumm, ay issumumen, ay is-
sumumen. Apirer par la langue, sucer, affaiblir.
IV.Selem, s.l.m.
as↪→Assummu , isumumen. Action de sucer,
d’aspirer par la langue.

SMD;MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semed, isemed, ar isemad, ur isemid,
ay isemed, ay isemeden, ay isemaden.
¨1◦ Rallonger, raccorder. Joindre deux bouts.
IV.Zedey, z.d.y. ¨2◦ Suffir. 'Syn.G, g. ¨3◦

[orig. Ayt-Ms.] Rejeter le placenta après la sortie
du nouveau-né.
↪→Asemadu, isemaden. ¨1◦ Etat de ce qui
est suffisant. ¨2◦ [au plur.] La rallonge.
↪→As.emmudu , isemmuden. Age.

m↪→Mmesemad, immesemad, ar ittemese-
mad, ur immesemid, ay immesemed, ay
immesemeden, ay ittemesemaden. Etre
ajouté l’un à l’autre. Âloc«Da ttemesemaden
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SMDL SMR

rreja»: ils se rendent service.
am↪→Ammesemadu, immesemaden. Fait
d’être ajouté l’un à l’autre.

sm↪→Semmesemad, isemmesemad, ar ise-
mesemad, ur isemmesemid, ay isemme-
semad, ay isemmesemeden, ay isemmese-
maden. Rajouter l’un à l’autre.
asm↪→Asemmesemadu, isemmesemaden.
Action de rajouter l’un à l’autre.

SMDL;DL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tismedeltts, tismedelints. Couvercle, bou-
chon. g

fRac. Del, d.l.
↪→Ismedelt, ismedelen. [augm. du préc.]

SMDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Semder, isemder, ar isemdar, ur
isemdir, ay isemder, ay isemderen, ay
isemdaren. Répondre. Âloc«Iġwera yas,
isemder as-d»: il l’a appelé, et il lui a répondu.
Âloc«Semdar i wunna yak iġweran»: répond tou-
jours à quiconque t’appelle. Âpv«Da yas iqqera
yi yiġef nnes, ar as isemdar»(lit. Il appelle lui-même
et il se répond) : il est confu/il cherche des ennuis.
⊗Ant. Nexxel, n.x.l.; seġer, ġ.r.
↪→Asemderu, isemdiren. Action de répondre.

GDial. [Sous]sardm (emploi restreint à la forme
d’aoriste) : répondre à un appel.

SMNGR;GR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Smenagar, ismenagar, ar ismenagar,
ur ismenagar, ay ismenagar, ay imsena-
garen, ay ismenagaren. Faire rencontrer.
g
fRac. Ger, g.r.
↪→Asmenagaru, ismenagaren. Action de
faire rencontrer.

SMNĠR;NĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semeneġer, isemeneġer, ar isemene-
ġar, ur isemeneġir, ay isemeneġer, ay
isemeneġeren, ay isemeneġaren. Ciller,
cligner des yeux.
↪→Asemeneġeru, isemeneġiren. Action de
ciller, de cligner des yeux.

SMQ;MQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semiqq, isemaqqa, ar isemiqqi, ur ise-
maqqi, ay isemiqq, ay isemiqqeyen, ay
isemiqqin. Goutter, ruiceler. 'Syn.Suddem,
d.m. IV.Senisset, s.n.s.t.; z.z. irr, z. .r. g

fRac.
Timeqqit, m.q.
↪→Asemiqqu , isemiqqan. Action de goutter.

SMQJ;QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

jij
↪→Smeqej.ij.i, ismeqejiji, ar ismeqejiji, ur
ismeqejiji, ay ismeqejiji, ay ismeqejijin, ay
ismeqejijin. ¨1◦ Grincer des dents. g

fRac.
Qejj, q.j. ¨2◦ Etre agressif.
jij
↪→Asmeqej.ij.iu, ismeqejijan. ¨1◦ Action de
grincer des dents. ¨2◦ Etat de celui qui est agres-
sif.

SMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasemertts, tisemerints. (lit. Celle qui fixe, qui
serre) Ceinture (pour femmes). IV.Taġwert, ġ.r.
g
fRac. Mer, m.r.

SMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssemer, issemera, ar issemera, ur isse-
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer
la marmite sur le foyer) Cuisiner. IV.Tiremt, r.m.
g
fRac. Mer, m.r.
↪→Asemeriu, isemeriten. Action de cuisiner.
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SMR SMR

↪→Tasemerittts, tisemeritints. Marmite.
↪→Tasemeritt-n-uqeddarts, tisemeritin-n-
uqeddarts. Marmite en poterie.
bu↪→Bu-wusemeri, id bu-wusemeri. Cuisine.
'Syn.Anewal, n.w.l.

GDial. [Sous]nawl, tnawal, -nawl : servir, préparer le
repas.

SMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→S. emmer, isemmer, ar ittesemmar, ur
isemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay
ittesemmaren. Clouer. g

fRac. Mer, m.r.
↪→Asemmeru, isemiren. Action de clouer.
am↪→Ansemmaru [≺amesemar], insemaren.
Clou.
tam↪→Tansemartts [≺tamsemart], tinsema-
rints. [dim. du préc.] Petit clou.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1837.) esmer : couler.
[Sous]smmr, tsmmar, -smmr : ferrer, clouer (une
bête), être têtu.

SMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semur, isemar, ar ittesemur, ur ise-
mar, ay isemur, ay isemaren, ay itte-
semuren. Etre fini, être terminé, finir, ter-
miner. Âloc«Isemar wawal»: il n’y a plus rien à
dire. Âloc«Tesemar as tisent»: il n’a plus de
sel. Âloc«Semaren waman g uġelal»: il n’y a
plus d’eau dans le canal. Âloc«Isemar qqis»: il
n’y a plus rien à dire. Âloc«Idda yisemar»: il
est presque fini. Âloc«Ur ta yisemar»: il n’est
pas encore fini. Âloc«Isul ard isemur»: il finira
par terminer. Âloc«Semaren as iqqarit.en»: il
a dépensé tout son argent. Âloc«Isemar seg
lli»: il est fini depuis longtemps. Âloc«Sseneġ
is yad isemar»: je savais qu’il était déjà terminé.

Âloc«Semaren as wussan»(lit. Ses jours sont finis) : il
est mort.
↪→Asemuru , isemuren. Etat de ce qui est fini.

s↪→Ssemur [var. ssemer], issemar, ar is-
semur, ur issemar, ay issemur, ay is-
semaren, ay issemuren. Finir, terminer.
Âloc«Ssemaren iget.at. ireden dda yasen kiġ»: les
oiseaux avaient fini les grains de blé que je leur
ai distribués. Âloc«Issemar bu-yiz. id imendi»: le
moulin a fini le grain. Âloc«Ar izzeneza yayedda
nnes allig t issemar»: il avait fini par vendre tout
ses biens.
as↪→Assemuru , issemuren. Action de finir, de
terminer.

Reεeb ayd iga wul innew, yugey ay isemur?,
Ig amessird, ku yan g mayd da ikkat.

Je m’étonne de mon cœur, il résiste encore,
Il est tel un lavoir, chacun lui donne des coups.

SMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ssummer, issummer, ar issummur, ur
issummir, ay issummer, ay issummeren,
ay issummuren. ¨1◦ Etre exposé au soleil.
Âloc«Issummer ugenesu n tgemmi»: il fait chaud
à l’intérieur de la maison. Âloc«Issummer
uh. anu»: on suffoque à l’intérieur de la cham-
bre. ¨2◦ Faire chaud.
↪→Assummeru, issummuren. Etat de ce qui
est exposé au soleil.
↪→Asammeru , isammeren. Endroit retranché
et exposé au soleil.
↪→Tasammertts, tisammerints. [dim. du préc.]
Petit endroit exposé au soleil. Âloc«Teffeġ s
tsammert ad tellem»: elle est sortie vers un coin
exposé au soleil pour filer.

GDial. [Sous]summr, tsummur, -summr : rester,
s’exposer (au soleil).
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SMRSL SN

SMRSL;RSL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil,
ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem-
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en étant
sale.
↪→Asemmirselu , isemmirsilen. Action de se
coller en étant sale.

SMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mim
↪→Semimus, isemimus, ar isemimus, ay
isemimus, ay isemimusen, ay isemimusen.
Grignoter.
mim
↪→Asemimusu, isemimusen. Action de grig-
noter.

SMTR;MTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semutter, isemutter, ar isemuttur, ur
isemuttir, ay isemutter, ay isemutteren,
ay isemutturen. Ramasser, rassembler.
↪→Asemutteru , isemutturen. Action de ra-
masser.

tu↪→Ttusemutter, ittusemutter, ar ittuse-
muttur, ur ittusemuttir, ay ittusemutter,
ay ittusemutteren, ay ittusemutturen. Etre
ramassé.

SMT.;MT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Semit., isemmit., ar ittesemit.; ur isemit.,
ay isemit., ay isemit.en, ay ittesemit.en.
¨1◦ Se refroidir, être froid. IV.kwerem, k.r.m.,
ledudu, l.d. ⊗Ant. Reġ, r.ġ. ¨2◦ Se calmer.
↪→Asemmit.u , isemmit.en. ¨1◦ Froid. ¨2◦

Rhumatisme. Âloc«Illa dig-s usemmit.»: il est
atteint de rhumatisme.

s↪→Ssemit., issemit., ar issemit., ur issemit.,
ay issemet., ay issemet.en, ay issemit.en.
¨1◦ Refroidir. Âloc«Issemit. ah. erir»: il a fait re-
froidir la soupe. ¨2◦ Garantir.
as↪→Assemit.u, issemit.en. Action de refroidir.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1835.) isemad. : être froid.
[Kabylie]Il existe en kabyle une racine, apparentée à la
racine de tous ces mots, sous la forme : mmimmed. .

SMT.W;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Semit.t.ew, isemit.t.ew, ar isemit.t.iw, ur
isemit.t.iw, ay isemit.t.ew, ay isemit.t.ewen,
ay isemit.t.iwen. Larmoyer. IV.All, l. g

fRac.
Tit., t..
↪→Asemit.t.ewu, isemit.t.iwen. Action de lar-
moyer.

SMX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Isemex [
?≺isemeġ], ixemexan; tisemext,

tisemexin. Esclave, nègre. Âpv«Am is tegit
leh. enna i yisemex»(lit. C’est comme si tu avais enduit
le nègre avec du héné) : la non-reconnaissance des
bienfaits. Âdev«Tisemext ibubban lalla nnes.
-Tafant d tġerumt»: une esclave qui porte sur le
dos son seigneur. - Le plat et le pain.

GDial. [Sous]ismeg, ismegan : nègre.

SMYM;SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mim
↪→Ssemayem. [masc. plur.] Période de grande
chaleur en été, canicule. IV.Illif, l.f. g

fRac.
Semim, s.m.

SN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Sin; senat. Deux. Âloc«Gan sin/sin ayd
gan»: ils sont deux. Âloc«Sin s sin»: deux
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SN SN

par deux. Âloc«Gan ġif-s sin»: ils l’ont battu
à deux. Âloc«Gan as sin/gan ġif-s sin»: ils
se sont mis à deux pour faire quelque chose.
Âloc«Gat sin, sin»: mettez-vous deux à deux.
Âloc«Ur-d iqqumi xes sin»: il ne reste plus que
deux. Âloc«Ddan s sin id tesen»: ils sont
partis tous les deux, ils sont partis ensemble.
Âdev«Useyen t sin, kkin as sin tiseggwin, ikk as
iġef ger imezeyan»(lit. Il est porté par deux, esquorté
par deux et il a la tête entre les oreilles. Qui est-ce ?) :
l’être humain. Âloc«Sin s sin»: deux par deux.
Âpv«Iwet yan, issiġ sin»: il a fait d’un jet deux
coups. Âloc«S sin id sen»: tous les deux. Âloc«S
sin id sent»: toutes les deux. IV.Yan, y.n.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1841.) essin : deux.

SN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Isin, issen, ar ittisin, ur issin, ay yisin,
ay issenen, ay ittisinen. ¨1◦ Savoir, con-
naître. Âloc«Ur issin mayd ira»: il ne sait pas ce
qu’il veut. Âloc«Ur ta day issin ad t yini»: il est
encore incapable de le dire, c’est tout. Âloc«Ur
issin at.u»: il n’en sait rien. Âloc«Ur issin mag
illa»: il est étourdi. Âloc«Ur issin xes ay itteš»:
c’est un bon à rien. Âpv«Yuf unna tessent, unna
ur tessint»: mieux vaut quelqu’un que tu connais
déjà, que quelqu’un que tu ne connais pas encore.
Âloc«Issent t»: il le connait. Âloc«Ur t issin»:
il ne le connait pas. Âloc«Ur issin i wumya»:
il ne connait rien à cela. Âloc«Iwa ddu mayd
tessent a !»: vas, vas, tu en sais rien !. Âloc«Awi
ssen !»: ah! si je pouvais savoir !. Âloc«Lliġ g t
ur ssineġ ayenna»: c’était au moment où je ne
savais pas qui il était. Âloc«Issen as»: il s’y
connait. ¨2◦ Reconnaître. Âloc«Iga yas lexir,
ur as t issin»: il lui a rendu service, mais il est
ingrat. Âloc«Issen as mayd as iga»: il lui est
reconnaissant pour ce qu’il lui a fait.

↪→Tussena. Savoir, connaissance.

m↪→Myissin, imyassan, ar ittemyissin, ur
imyassan, ay imyissin, ay imyassanen, ay
ittemyissinen. Faire connaissance, se connaître
mutl. Âloc«Ur myassanen»: ils ne se conaissent
pas. Âloc«Xes assenat. yayd myassanen»: ils ne
se connaissent que depuis hier.
am↪→Amyissinu, imyissinen. Action de faire
connaissance.

sm↪→Semyissin, isemyassan, ar isemyissin,
ur isemyassan, ay isemyissin, ay isemyas-
sanen, ay isemyissinen. Faire faire connaître
deux personnes.
asm↪→Asemyissinu, isemyissinen. Action de
faire faire connaître deux personnes.

tu↪→Ttuyassen, ittuyassan, ar ittuyassan,
ur ittuyassin, ay ittuyassen, ay ittuyas-
sanen, ay ittuyassanen. Etre connu, être
célèbre.

Dinna g ur ittuyassen?yan,
Meqqar xateren, (i) da dig-s ittemez. iy.

Là où une personne n’est pas assez connue,
Même si elle est grande, elle deneure petite.

Awi hat ġur Rebbi, ka wur yugir Rebbi,
Mek iġerd. er usemun geġ as am nnag ur tessineġ?.

C’est le Seigneur et personne ne surpasse Dieu,
Si l’ami trahit, je fais comme si je le connais pas.

GDial. [Niger](K.II, p.728.) essen : savoir, savoir faire,
savoir parler. (+ langue). [Ahaggar](F.IV, p.1837.) es-
sen : savoir, avoir l’expérience de, connaître pas expéri-
ence, avoir l’habitude de, se rendre compte, s’informer
de. [Kabylie]issin : connaître, savoir, s’y connaître,
savoir faire. [Sous]ssn, tssn, -ssn : connaître, recon-
naître, savoir; ttawssan : être connu, célèbre; myassan,
ttmyassan, -myassan : se connaître mutl..
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SN SNFL

SN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tisent. [sing. sans plur.] Sel. Âloc«Tella yas
tisent i wukesum»: la viande est bien salé.
Âloc«G as tisent»: mets-en du sel. Âloc«Tella
ġif-s tisent»: elle est mignonne/il est mignon.
Âpv«Yiwey z.ar-s ayeddaġ yiwey uġeyul s tisent»:
tu as la même envie que celle de l’âne envers le sel
géme. Âloc«Widda xef tessenetel tisent»(lit. Ceux
que le sel cache) : les djinn. IV.Mireġ, m.r.ġ.;
mesis, m.s.

Giġ tisent?, ig unna nera yaman,
Addag nemmeġ tadersi nnew ayennaġ.

Je suis le sel et mon ami est de l’eau,
Dès que je me mouille, je deviens petit.

Ur da ttaššeka tisent adday tili,
Ur da ttugar i wunna g ur telli.

Le charme ne se perd pas lorsqu’il existe,
On ne peut pas le donner à qui n’en a pas.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1834.) tésmt, tésemin : sel.

SN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sini, isini, ar isini, ur isini, ay isini, ay
isinin, ay isinin. Boiter. Âloc«da yisini»: il
boite. Âloc«Ur da yad isini»: ile ne boite plus.
↪→Asiniu, isiniten. Action de boiter.
IV.Arejedal, r.j.d.l., abejt.ar, b.j.t..r.;
afukal, f.k.l.
↪→anAsennanu , isennanen. (lit. Celui qui fait
boiter) [orig. Ayt-Mrġ.] Epine. 'Syn.Aġetir, ġ.t.r.

A yamer aġ tegit a bat.ad am yan usennan?,
Ad t (i) nek i ut.ebib, ikkes t ad ur sar i neqqan.

Ah si tu étais, amour fou, telle une épine,
Je t’aurais arraché pour ne plus en souffrir.

SND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asennidu, isenniden. [orig. Ayt-Mrġ.] Répu-
tation. IV.Uddur, d.r.

Hat tiwey Tdiġust asennid?axatar,
Unna mi yizur iġef nnes, nera yad as iniġ,
Ad uġulen t.ar asen, ur iššudda yat.u,
Ur id unna mi texater tiddi yiġil,
Is iga yaregaz, ar zerreben ad isawal.

Tadighoust a emporté toute la réputation,
Au prétentieux, j’ai un petit mot à dire,
Qu’il prend ses distances, il n’est encore rien,
Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille,
Pour être viril et se presser de discourir.

SND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Senned, isenned, ar ittesennad, ur isen-
nid, ay isenned, ay isenneden, ay itte-
sennaden. S’appuyer sur, s’adosser, accoter.
Âloc«Isenned xef wattag»: il s’est adossé contre
l’oreiller.
↪→Asennedu , isenniden. Action de s’appuyer
sur, de s’adosser.

GDial. [Sous]snnd, tsnnad, -snnd : s’adosser.

SNF;NFY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asanefu, isanefen. Abris. g
fRac. Nefey,

n.f.y.

SNFL;NFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssenefel, issenefel, ar issenefal, ur is-
senefil, ay issenefel, ay issenefelen, ay is-
senefalen. Perdre les dents de lait.
↪→Assenefelu, issenefilen. Action de perdre
les dents du lait.
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SNĠS SQR

SNĠS;NĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seniġes, iseniġes, ar iseniġis, ur
iseniġes, ay iseniġes, ay iseniġesen,
ay iseniġisen. Regarder avec insistance.
'Syn.Akez, k.z.; ġwet.ef, ġ.t..f.
↪→Aseniġesu, iseniġisen. Action de regarder
avec insistance.

SNQJ;QJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Senuqqej., isenuqqej, ar isenuqquj, ur
isenuqqij, ay isnuqejj, ay isenuqqejen, ay
isenuqqujen. Fouiller, être curieux. g

fRac.
Aqqweji, q.j.
↪→Asenuqqej.u, isenuqqejen. Etat du curieux.

SNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lat.

↪→Asenusu, isenas. Anon. IV.Aġeyul, ġ.y.l.

SNS;NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asnesiu, isnesiten. Foulard. g
fRac. Nes,

n.s.
↪→Tasnesitts, tisnesitints. [dim. du préc.]

SNST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Senisset, isenisset, ar isenissit, ur
isenissit, ay isenisset, ay isenisseten, ay
isenissiten. Exuder. Âloc«Ar isenissit ugadir»:
le mur exude. IV.Semiqq, m.q.; suddem,
d.m.; z.z. irr, z. .r.
↪→Asenissetu, isenissiten. Exudation.

SNS.G;NS.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sines.eg, isines.eg, ar isines. ig, ur
isines. ig, ay isines.eg, ay isines.egen, ay
isines. igen. Siffler. IV.Sebiz.z.ey, b.z. .y.

↪→Asines.egu , isines. igen. Sifflement, action
de siffler.

SNT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ssineta, id ssineta. [n.f.] Cassette audio ou
vidéo.

SNT.;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Assenat.t.wa. [Morph. m.c. ass + nat.t..] Hier.
Âloc«Assenat.t. ayd-d idda»: c’était hier qu’il est
venu. Âloc«Ur-d iddi assenat.t.»: hier, il n’est pas
venu. g

fRac. Ass, s.
↪→Aselid-assenat.t.wa. [Morph. m.c. aselid +
assenat.t..] Avant-hier.

SQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ssuq, id ssuq. Souk. Âloc«Idda yallig-d ikka
ssuq»: il est était au souk. Âloc«Ur da tted-
dunt twetemin s ssuq»: les femmes ne vont pas
au souk. Âloc«Ur ddejin iddi s ssuq»: il n’était
jamais au souk.

↪→Sewweq, isewweq, ar ittesewwaq, ur
isewwiq, ay isewweq, ay isewweqen, ay
ittesewwaqen. Aller au marché, faire les
courses.
↪→Asewwequ , isewwiqen. Action de faire les
courses.

GDial. [Sous]suq, tswwaq, -suwwq : aller au marché,
faire le marché.

SQR;QR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Squr.r. , isequrra, ar isequrru, ur isequrri,
ay isequrr, ay isequrran, ay isequrrun.
Crier (grenouille). IV.Ageru, g.r.; ggurt, g.r.
g
fRac. Qqurr, q.r.
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SQR SR

↪→Asequr.r. u, isequrran. Action de crier
(grenouille).

SQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Suqqer, isuqqer, ar isuqqur, ay isuqqer,
ay isuqqeren, ay isuqquren. ¨1◦ Faire du
vacarme, vocéferer. g

fRac. Ġer, ġ.r. ¨2◦ Ad-
monester, réprimander.
as↪→Asuqqeru, isuqquren. ¨1◦ Action de faire
du vacarme. ¨2◦ Action d’admonester, de répri-
mander

SQRH. ;QRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sequrreh. , isequrreh. , ar isequrruh. , ur
isequrrih. , ay isequrreh. , ay isequrreh. en, ay
isequrruh. en. Se camoufler, se taire. IV.Ffer,
f.r.; fest, f.s.t.
↪→Asequrreh. u , isequrruh. en. Action de se
camoufler, de se taire.

SQS;QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seqqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise-
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay ise-
qqesan. Demander. Âloc«Iseqqesa dig-s, ur t
id yufi»: il l’avait demandé, mais ne l’avait pas
trouvé. Âloc«Ur da iseqqesa g awd yan»: il ne
demande personne/il ne s’intéresse à personne.
Âloc«Ar iseqqesa g ineġemisen nnek»: il demande
de tes nouvelles. Âloc«Iseqqesa dig-k bba nnek»:
ton père te demande.
↪→Aseqqesau, iseqqesaten. Action de deman-
der.

m↪→Mseqqesa, imseqqesa, ar ittemseqqesa,
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imse-
qqesan, ay ittemseqqesan. Demander l’un
l’autre.

am↪→Amseqqesau, imseqqesaten. Action de
demander l’un l’autre.

GDial. [Sous]saqsa, saqsa, -saqqa : demander, inter-
roger.

SQWR;QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Seqiwerir, iseqiwerir, ar iseqiwerir,
ur iseqiwerir, ay iseqiwerir, ay iseqiw-
eriren, iseqiweriren. Avoir l’insomnie, veiller.
IV.Muyed, m.y.d.; akey, k.y.
rir
↪→Aseqiweriru, iseqiweriren. Insonmie,
veille.

SR;S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asera. [Morph. m.c. ass + ra.] –Note. Ra est la

particule du futur. Tout à l’heure (futur). Âloc«Asera
yay ira ad-d iddu»: c’est tout à l’heure qu’il vien-
dra. Âloc«Ddu yar asera»: va, jusqu’à plus tard.
Âloc«Qqel ar asera»: attend jusqu’à plus tard.
g
fRac. Ass, s.

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sar. Jamais. Âloc«Maġ sar qenna yad ak
yad isiwel ?»: est-ce qu’il te parelra plus ja-
mais ?. Âloc«Idda wur sar-d iddi»: il est allé à
tout jamais. Âloc«Ur sar as yad nniġ amya»:
je ne lui dirai plus jamais rien. IV.Ddejin,
d.j.; ur, r. ↪→Usar. [Morph. m.c. ur + sar.] Ja-
mais. Âloc«Usar-n ikki tigemmi nnew»: c’est sa
dernière visite chez-moi.

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asiru. [Bot.] Le romarin. IV.Timiddeja,
m.d.j.
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SR SR

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aseriru , iseriren. Terrain plat. IV.Isil,
s.l.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1856.) asrir, iseriren : ter-
rain plat, dur et stérile, couvert de petits caillous sans
grosses pierres, roche.

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taserats. [Bot.] La saponaire, sponaria vo-
caria.

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isirr, isarren. Tranche, quartier, (de melon
notamment). Âloc«Yan isirr n ufettix»: une
tranche de melon. IV.Aqešemih. , q.š.m.h. .;
aberruy, b.r.y.
↪→Tisirrtts, tisarrints. [dim. du préc.]

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tasarutts, tisurats. [
?≺ as + rey] Clef.

Âloc«Zelant as tsura»: il a perdu les clefs.
Âloc«Yaġul yufa tisura nnes»: il a finalement
trouvé ses clefs. Âloc«Tasarut n uh. anu»: la clef
de la chambre. Âloc«Terez.a yas tsarut»: sa clef
est cassée.
↪→Asaruu , isura. ¨1◦ Grosse clef. ¨2◦ Plate-
bande. Âloc«Issewa sin isura»: il a irrigué deux
plate-bandes. Âloc«Qquren as sin isura»: deux
plate-bandes sont sèches. 'Syn.Agemmun,
m.n.

Annayeġ arraw, ggufeyen talatt,
(I) ran ad geren amud ammas n usaru?.

J’ai aperçu les gens longer l’oued en montant,
Pour semer le grain au milieu de la plate-bande.

A wayd ikkesen ul i wumeddakkwel,
Ad tugul tsarut?ġer winnew.

Ah si je pouvais arracher son cœur à mon ami,
Que seul mon cœur possède les clefs.

GDial. [Niger](K.II, p.644.) tasessarut, tsessarut :
clef; asaru, isura : clef, prétexte, motif allégué.

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssur, issar, ar ittessur, ur issar, ay
issur, ay issaren, ay ittessuren. ¨1◦

Mélanger. Âloc«Issar aġġu d waman»: il a
mélangé le lait d’avec de l’eau. Âloc«Issar
ireden d tmez. in»: il a mélangé le blé avec l’orge.
Âloc«Ssaren aġġu»: ils/elles sont frères/sœurs de
lait. IV.Semutter, m.t.r. ⊗Ant. Fettes,
f.t.s.; setey, s.t.y. ¨2◦ Avoir en commun, être
en association. Partager. Âloc«Ssaren netta d
iyyema-s tigemmi»: il a une maison en asso-
ciation avec son frère. Âloc«Amya ur i yid
tes issar»: je n’ai aucun problème avec lui.
Âloc«Addu-d a nebet.u ayenna nessar»: viens
qu’on se partage ce que nous avons en commun.
Âloc«Seg mayd ssaren, ur ddejin bet.in»: depuis
qu’ils sont ensemble, ils ne se sont jamais séparés.
IV.Mun, m.n. ⊗Ant. Bet.u, b.t.. ¨3◦ Etre en
commun. Âloc«Ur issar awal ixxan d awd yan»: il
est tranquille avec tout le monde. Âloc«Ur issar
amya yixxan d awd yan»: il n’a pas de problème
avec personne.
↪→Tasurt, tasurin. ¨1◦ Action de mélanger.
¨2◦ Etat de ce qui est en commun.

Ssareġ?i tnebat.in afus, g-i leεewan,
Da ttadereġ, ar ayenna yiga Rebbi.

Je suis vraiment dans les pires difficultés,
Je me résigne, on verra bien les résultats.

GDial. [Ahaggar]idaou [idaw] : faire compagnie [avec
une personne, un animal, une chose].

498



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

SR SRF

SR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sseref [
?≺s + ref], isseref, ar isseruf, ur is-

serif, ay isseref, ay isserefen, ay isserufen.
Se mettre beau. Âloc«Tesseref, teggawer»: elle
s’est mise belle et ne bouge plus (et ne fait plus
aucun travail).
↪→Asserefu, isserufen. Action se mettre beau.
am↪→Tamesserefttm, timesserefintm. Femme
fardée.

SRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Zereb [≺sereb], izereb, ar izerreb, ur iz-
erib, ay izereb, ay izereben, ay izerreben.
Se précipiter, être pressé. Âloc«Izereb, ur iri
ay iqqim»: il est pressé, il ne veut pas rester.
Âloc«Ur illi mayd k izzereben»: il n’y a pas lieu
d’être pressé. Âloc«Ur izerib leh. al»: ce n’est
pas pressé. Âloc«Ur izerib»: il n’est pas pressé.
Âloc«Izereb leh. al»: il faut faire vite.
↪→Azerabu, izeraben. Précipitation.

s↪→Zzereb [≺ssereb], izzereb, ar izzerrub,
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay
izzeruben. Précipiter, presser.
as↪→Azzerubu, izzeruben. Action de presser.

Ur id unna mi texater tiddi yiġil,
Is iga aregaz ar zerreben?ad isawal.

Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille,
Pour être viril et se presser de discourir.

SRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Serreb, iserreb, ar itteserrab, ur is-
errib, ay iserreb, ay isereben, ay itte-
serraben. Mettre en rang, se mettre en rang.
IV.Ssederiri, d.r.
↪→Aserrebu, iserriben. Mise en rang.

↪→Serebi, iserebi, ar itteserebi, ur iserebi,
ay iserebi, ay iserebin, ay itteserebin. Faire
vite. IV.Zereb, z.r.b.
↪→Aserebiu , iserbiten. Action de faire vite.

GDial. [Sous]srbi, tsrbay, -srbi : se dépêcher, faire
vite.

SRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aseradu, iseraden. Jambes frêles.
↪→Taseradtts, tiseradints. [dim. du préc.]

SRDN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Aserdunu, iserdan; taserduntts, tise-
rdants. Mulet. Âloc«Ar iserewat s iserdan»: il
dépique à l’aide de mulets. Âloc«Yusey alim s
iserdan»: il a transporté la paille avec des mulets.
Âloc«Terez.a yas tserdunt»: sa mule s’est frac-
turée. IV.Iyyis, y.s.; aġeyul, ġ.y.l.

Mas itted. ehar uġeyul ammas n iseredan?,
D-as itteġezif uqqemu, xiteren imezeyan.

Comment reconnaît-on un âne d’un mulet,
Il a un museau long et de grandes oreilles.

SRDY;RDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Siredey, isiredey, ar isirediy, ur isirediy,
ay isiredey, ay isiredeyen, ay isirediyen.
¨1◦ Soupeser. ¨2◦ Menacer.
↪→Asiredeyu , isirediyen. ¨1◦ Action de
soupeser. ¨2◦ Menace.

SRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sserraf, id sserraf. [n.m.] [Zoo.] Sorte de ser-
pent, mince et long.
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SRF SRH.

SRF;RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aserifu, iserifen. ¨1◦ Couche graisseuse en-
durcie résultant d’une grillage. ¨2◦ — Par ext. La
peau. IV.Ilem, l.m.; abet.t.an, b.t..n.

SRF;RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssuref, issuref, ar issuruf, ur issurif, ay
issuref, ay issurefen, ay issurufen. Passer
par dessus quelque chose, enjamber.
↪→Asurefu , isurifen. Action de passer par
dessus un obstacle.

↪→Tasurifttr , tisurifintr . Pas.
↪→Asurifu , isurifen. [augm. du préc.]
↪→Bu-yisurifen, ayt-isurifen; mm-isurifen,
id mm-isurifen. ¨1◦ Personne qui marche vite
et avec de grands pas. ¨2◦ Personnage réel ou
légendaire qui courait à grandes jamabes en em-
portant avec lui un mouton qu’il tuait, écorchait
tout en courant, sans être ratrappé.

Irez.a umareg dig i tasurift?,
Ġez.un tusey laban iselliwen.

Le chagrin m’empêche de marcher,
Il a raison, ma ben porte des rochers.

SRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. s.erref, iserref, ar itteserraf, ur iserrif,
ay iserref, ay iserrefen, ay itteserrafen.
Etre en rute. Âloc«Ar itteserraf igedi may ila
yit.»: le chien est en rute toute la nuit.
↪→As.errefu, iserrifen. Etat de celui qui est en
rute.

SRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Ser.r.efr.uf, iserrefruf, ar iserrefruf, ur
iserrefrif, ay iserrefruf, ay iserrefrufen, ay

iserrefrufen. Vociférer.
∗2

↪→Aserrefrufu, iserrefrufen. Action de vocif-
érer.

SRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asaragu, isaragen. [Typo.]Nom d’un champ.

SRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sureg, isureg, ar issurug, ur isurig, ay
isureg, ay isuregen, ay isurugen. Etre im-
miment, être sur le point de.Âloc«Tesureg tfunast
ad tarew»: la vache est sur le point de mettre bas.
'Syn.Kerez. , k.r.z.
↪→Asuregu , isurugen. Etat de ce qui est im-
minent.

SRGT;RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seruggwet, iseruggwet, ar iseruggut, ur
iseruggit, ay iseruggwet, ay iseruggweten,
ay iserugguten. S’évaporer, dégager de la
vapeur. Fumer (dans le sens du dégagement de
la vapeur) IV.Segugg, g.; kemi, m. g

fRac.
Aruggu, r.g.
↪→Aseruggetu, iserugguten. Action de dé-
gager de la vapeur.

SRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sereh. , isereh. , ar itteserah. , ur iserih. , ay
isereh. , ay isereh. en, ay itteserah. en. Etre
esquinté. Âloc«Isereh. leqqwefel»: la serrure est es-
quintée.
↪→Aserah. u, iserah. en. Etat de ce qui est es-
qinté.

SRH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Serureh. , iserureh. , ar itteseruruh. , ur
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SRK SRT.

iserurih. , ay iserureh. , ay iserureh. en, ay
itteseruruh. en. Etre gourmand. Avoir tendance
à la gourmandise. Âloc«Iserureh. ureba yin»: ce
garçon est goumand.
rur
↪→Aserureh. u, iseruruh. en. Fait d’être gour-
mand.

s
rur
↪→Sserureh. , isserureh. , ar isseruruh. , ur
isserurih. , ay isserureh. , ay isserureh. en, ay
isseruruh. en. Rendre gourmand.

as
rur
↪→Asserureh. u , isseruruh. en. Action de ren-

dre gourmand.

SRK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiserkits, tiserkiwints. Peau d’animal
d’abattoir. Âloc«Da yizzeneza tiserki»: il vend
des peaux d’animaux. 'Syn.Ilem, l.m.
IV.Abet.t.an, b.t..n.
↪→Iserki, iserka. [augm. du préc.]

SRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Serem, iserem, ar iserrem, ur iserim,
ay iserem, ay iseremen, ay iserremen.
¨1◦ Tailler. Âloc«Ar iserrem tigejedit»: il taille
la poutre. Âloc«Ar iserrem aqqebu»: il taille
le tronc d’arbre. ¨2◦ Rogner. Âloc«Iserem as
tasega i tgejedit»: il a rogné le côté à la poutre.
'Syn.Ššerreb, š.r.b. ¨3◦ Avoir la diarrhée.
Âloc«Isseker alen iseremen»: il a les yeux sales
(conjonctivite). Âloc«Iserem»: il a la diarrhée.
¨4◦ Avoir très peur. IV.Ggwed, w.d.
↪→Aseramu , iseramen. ¨1◦ Action de tailler.
¨2◦ Diarrhée. Âloc«Yaġ t useram»: il a la di-
arrhée. 'Syn.Asarit., s.r.t.. ¨3◦ [au plur.] Les
copeaux. IV.Akeššut., k.š.dt.
↪→Taserramtts, tiserramints. Instrument
pour tailler.

tu↪→Ttuseram, ittuseram, ar ittuseram, ur
ittuserim, ay ittuseram, ay ittuseramen,
ay ittuseramen. Etre taillé, rogné.

GDial. [Sous]srm, srum, -srm : tailler (roseau,
planche, etc).

SRSTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Serresetam. [masc. sing.] Fatigue générale.
Âloc«Yaġ t serresetam»: il a une fatigue générale.
Âloc«Ad ak ik Rebbi serresetam»: que tu sois
malade. [impré.]

SRT.;RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asarit.u , isarit.en. Diarrhée.'Syn.Aseram,
s.r.m. g

fRac. Uret., r.t..
↪→Tasarit.tts, tisarit.ints. [dim. du préc.]Diarrhée
légère.
rar
↪→Aserarat.u , isararat.en. Grosse diarrhée.

SRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seret., iseret., ar iserret., ur iserit., ay
iseret., ay iseret.en, ay iserret.en. Porter
plainte. Âloc«Iseret. as i yiyyema-s»: il a porté
plainte contre son frère. Âloc«Ur ddejin iserit.
i yawd yan»: il n’a jamais porté plainte contre
personne. Âloc«Ur ddejin as iserit. awd yan»:
personne n’a jamais porté plainte contre lui.
↪→Aserat.u, iserat.en. Plainte.

m↪→Mmeserat., immeserat., ar ittemeserat.,
ur immeserat., ay immeserat., ay immese-
rat.en, ay ittemeserat.en. Porter plainte l’un
contre l’autre.
am↪→Ammeserat.u , immeserat.en. Action de
porter plainte l’un contre l’autre.
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SRWS STĠ

GDial. [Sous]s.rd, s.rud, -s.rd : se plaindre, porter
plainte; mms.irid, ttmis.rid, -mms.arad : se plaindre
l’un à l’autre.

SRWS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aserewasu , iserewasen; taserewastts,
tiserewasints. Enfant (de l’époux) d’un pre-
mier lit par rapport à l’épouse.

SRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asareyu, isareyen. Sabre. IV.Taferut,
f.r.; tuzzalt, z.l.
↪→Tasareytts, tisareyints. [dim. du préc.]

SŠY;ŠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šiššey [≺ siššey ], išiššey, ar išiššiy,
ur išiššiy, ay išiššey, ay išiššeyen, ay
išiššiyen. Inciter à la provocation. IV.Qqes,
q.s.
↪→Išiššey, išiššeyen. Action d’inciter à la
provocation.

m↪→Mšiššey [≺msiššey ], imšiššey, ar it-
temšiššiy, ur imšiššiy, ay imšiššey, ay
imšiššeyen, ay ittemšiššiyen. S’inciter mutl.
à la provocation.
am↪→Amšiššeyu , imšiššiyen. Action de
s’inciter mutl. à la provocation.

ST;U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isett. Celles de. Âloc«Isett iġerem»: les
femmes du quartier. Âloc«Isett tgemmi»: les
femmes de la maisonnée. g

fRac. U, u.

ST;U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasutats, tisutiwints. Génération (temps).

Âloc«Tisutiwin ay-a»: cela fait des années.
Âloc«Tasuta s tsuta»: de génération en généra-
tion.

STF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Settef, isettef, ar ittesettaf, ur isettif, ay
isettef, ay isettefen, ay ittesettafen. Em-
piler, arranger. IV.Semirey, m.r.y.
↪→Asettefu , isettifen. Action d’empiler.
↪→Tasettiftts, tisettifints. Pile, étage.

m↪→Msettaf, imsettaf, ar ittemsettaf, ur
imsettif, ay imsettef, ay imsettefen, ay it-
temsettafen. Etre empilé les uns sur les autres.
am↪→Amsettafu, imsettafen. Etat de ce qui
est empilé les uns sur les autres.

tu↪→Ttusettaf, ittusettaf, ar ittusettaf, ur
ittusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay
ittusettafen. Etre empilé.

GDial. [Sous]sttf, tsttaf, -sttf : empiler, entasser.

STF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nnesetef, innesetef, ar ittenesetaf, ur
innesetif, ay innesetef, ay innesetefen,
ay ittenesetafen. Etre effiloché, être effilé.
Âloc«Nnesetefen as ifilan i wuh. eruy»: le vêtement
s’est effiloché. IV.Ffuletu, f.l.
an↪→Annesetefu , innesetifen. Etat de ce qui
est effiloché.

STĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seteġ, iseteġ, ar isetteġ, ur isetiġ, ay
iseteġ, ay iseteġen, ay isetteġen. ¨1◦

S’exploser. Âloc«Iseteġ ka berra»: quelque chose
a explosé dehors. Âloc«Iseteġ wul nnes»(lit. Son
cœur a explosé) : il en a marre. Âloc«Iseteġ as
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STHL STR

ul»: il l’a vexé. 'Syn.Bbet.ey, b.t..y. ¨2◦ Faire
exploser. Âloc«Iwet t, iseteġ iġef nnes»: il lui
a causé une blessure sur la tête avec un coup.
Âloc«Iseteġ lemint»: il a fait exploser la mine.
¨3◦ Se fissurer Âloc«Iseteġ ugadir»: le mur s’est
fissuré. Âloc«Teseteġ tgemmi»: la maison s’est
fissurée. ¨4◦ Etre ardent, intense. Âloc«Teseteġ
tafuyt»: le soleil est ardent.
↪→Asetaġu, isetaġen. Action de s’exploser,
d’exploser. Explosion. Déflagration.
↪→Asettiġu, isettiġen. Fissure, craquelure.
Âloc«Iwet usettiġ agadir»: le mur s’est fissuré.
Âloc«Weten t iseteġan»: il est fissuré un peu
partout/il est craquelé. 'Syn.Ibexesi, b.x.s.
IV.Axujji, x.j.
↪→Tasettiġtts, tisettiġints. [dim. du préc.] Pe-
tite fissure. Âloc«Tewet t tsettiġt g iġil»: il a une
fracture légère au bras. 'Syn.Tibexesit, b.x.s.

GDial. [Sous]stġ, sttġ, -stġ : se fissurer, être fissuré,
fêler, être fêlé.

STHL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Setahel, isetahel, ar ittesetahal, ur ise-
tahil, ay isetahel, ay isetahelen, ay itte-
setahalen. Mériter. Âloc«Isetahel ayedda t
yaġen»: il mérite ce qui lui est arrivé. Âloc«Ur
isetahil ad t yaġ ka»: il ne mérite pas d’être
malade. Âloc«Ur isetahil ih. eruyen in»: il ne
mérite pas ces vêtements. Âloc«Ur tesetahil
aregaz in»: elle ne mérite pas ce mari. Âloc«Ur
tesetahil ad as isiwel awd yan»: elle ne mérite pas
qu’on lui parle.
↪→Asetahelu, isetahilen. Action de mériter.

STM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isettema. Sœurs. Âloc«Llant ġur-s senat
isettema-s»: il a deux sœurs. Âloc«Isettema-s

ayd as iseġan ah. eruy»: ce sont ses sœurs qui lui
avaient acheté le vêtement. Âloc«H. elant ġur-
s isettema-s»: il aime ses sœurs. IV.Uttema,
t.m. g

fRac. Mma, m.

STR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asetturu, isetturen. Clôture. Âloc«Kweše-
men iyyesan s asettur»: les chevaux sont entrés
dans la clôture. 'Syn.Aferregan, f.r.g.
A bu-lemal, ddu g wammas n usettur?,
Han uššen ilesa yaz.ennar n umekesa.

Ô l’homme au troupeau, va au milieu,
Le chacal est habillé comme un berger.

STR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asaturu , isutir. Etagère. Âloc«Iseres-n ake-
sum g isutir»: il a mis la viande dans l’étagère.
Âloc«Ur illi umya g isutir»: il n’y a rien dans
l’étagère. 'Syn.Tattubant, t.b.n.

STR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Setara, isetara, ar isetara, ur isetara,

ay isetara, ay isetaran, ay isetaran. [
?≺s

+ tara] Se promener. Âloc«Idda yar isetara»: il
est parti se promener. Âloc«Ur da isetara»: il
ne se promène pas.
↪→Asetarau , isetaraten. Action de se
promener.
Da tesetara?twenegimt,
(I) tedda diġ s iddawen.

La pensée se cesse de se promener,
Elle est encore allée quelque part.

Kkiġ-d ay imma Tafilalt, kkeġ-d asif
N Dades, ar setaraġ?, zzin mani g illa.

J’étais ô ma mère à Tafilalt et à Dades,
Je me promène pour chercher la beauté.
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STS ST.

STS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isetis. Lien de parenté.

STW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasetawtts, tisetawints. ¨1◦ Morceau
de tissu carré ou rectangulaire. ¨2◦ Lange.
Âloc«Tebubba yIzza illi-s s tsetawt»: Izza porte
sa fille sur le dos à l’aide d’une lange.
'Syn.Tasekukkelt, s.k.l.
↪→Asetawu, isetawen. [augm. du préc.]

STY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asetayu , isetayen. [Bot.] Une plante utilisée
comme bois de cuisine.

STY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Setey, isetey, ar isettey, ur isetiy, ay
isetey, ay iseteyen, ay isetteyen. ¨1◦ Sé-
parer, metter de côté, filtrer. Âloc«A nesetey lal
n tselitt s yan waz.ey»: on mettera la famille de
la mariée dans un endroit isolé. Âloc«Isetey
tigemmi nnes»: il a pris son appartement.
Âloc«Setey ten-d s waz.ey-a»: sépare les de ce
côté-ci. ¨2◦ Etre singlier, unique. Âloc«Isetey
išširri yin»: cet enfant est singulier. Âloc«Isetey
t Rebbi»(lit. Dieu l’a rendu unique) : il est singulier.
IV.Bet.u, b.t..; feren, f.r.n. ⊗Ant. Ssur, s.r.
↪→Asetayu , isetayen. ¨1◦ Action de séparer.
¨2◦ Etat de ce qui est singulier. ¨3◦ [plur.] La lie
(dépôt qui se forme dans un liquide).
↪→Tasettaytts, tisettayints. Passoire, filtre.
↪→Asettayu , isettayen. [augm. du préc.]

tu↪→Ttusetay, ittusetay, ar ittusetay, ur it-
tusetay, ay ittusetay, ay ittusetayen, ay
ittusetayen. Etre séparé.

tut
↪→Setutey, isetutey, ar isetutuy, ur ise-
tutiy, ay isetutey, ay isetuteyen, ay ise-
tutuyen. Exuder. Âloc«Ar isetutuy ut.ar nnes
aman»: son pied exude. IV.Z. z. irr, z. .r.; senis-
set, n.s.t.; suddem, d.m.; semiqq, m.q.
↪→Asetuteyu, isetutuyen. Exudation.

GDial. [Ahaggar]istak : être égoutté jusqu’à la
dernière goutte, être achevé. (F.I, p.100.) ebres : trier.
[Kabylie]astay : être criblé, passé au tamis. [Sous]sti,
stay/stti, -sti : filtrer, être filtré. z. li, z. lay, -z. li : met-
ter de côté, être de côté; smmz. li, smmz. ly, -smmz. li :
distinguer, faire la différence.

ST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ssat.. [onomat.] Son d’un coup sur une surface
lisse ou molle.

ST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Isit.yi . [sing. sans plur.] Rage. Âloc«Yaġ yisit.
igedi»: le chien est atteint de la rage. Âloc«Illa
dig-s yisit.»: il est enragé (au propre et au fig-
uré)/il est endivé. Âloc«Ijjey as yisit.»: il est
guérri de la rage. Âpv«Yufa bu-yisit., wadda t
izzenezan s umerwas»: il a trouvé pire que lui
(en ruse).

Allig da setaraġ timizar d iġerman,
Unna nannay iriġ t, agereġ igedi n isit.

?.

Et je me promène dans les pays et les parages,
Tel un chien enragé, si je vois quelqu’un je l’aime.

GDial. [Kabylie]es.s.ed. : être enragé, furieux.
[Sous]s.s.ad. (s’emploie uniquement à la forme de
l’inaccompli) : être enragé, en colère, furieux.

ST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Taset.t.ats, tiset.ewints. Branche, palme.
Âloc«Ibbey-d tiset.ewin»: il a coupé les branches.
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ST. SW

Âloc«Ibbey as ka tiset.ewin»: quelqu’un lui a
coupé les branches (de ses arbres). Âpv«Ur
da ttelleyent tset.ewin xes ig illa uzewu»(lit. Les
branches des arbres ne se balancent que lorsqu’il vente) : il
n’y pas de fumée sans feu. IV.Ileġ, l.ġ.
↪→Aset.t.au, iset.ewan. [augm. du préc.]

GDial. [Niger](K.II, p.703.) taset.t.a, tised. ewa :
branche. (F.IV, p.1805.) taset.t.a, tised. ewa : branche
coupée d’arbre. [Ahaggar](F.IV, p.1576.) taret.t.a,
tired. ouin : petite palme.

ST.;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→S. ut., isut., ar ittesut., ur isut., ay isut.,
ay isut.en, ay ittesut.en. Souffler. IV.Suf, f.
IV.Unfus, n.f.s. g

fRac. At.u, t..
↪→Asut.u , isut.en. Action de souffler.
am↪→Amesut.u , imesat.; tamesut.ttm, timesa-
t.tm. Celui qui souffle.

GDial. [Kabylie]s.ud. : souffler. [Sous]s.ud. , ts.ud. , -s.ud.
: souffler.

ST.;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t. it.
↪→Set.it.i, iset.it.i, ar iset.it.i, ur iset.it.i, ay
iset.it.i, ay iset.it.in, ay iset.it.in. Exhaler, sen-
tir une odeur forte, bonne ou mauvaise. Etre très
odorant. g

fRac. At.u, t..
t. it.
↪→Aset.it.iu, iset.it.iten. Action de dégager une
odeur forte.

ST.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aset.eru. Service. Âloc«Ila dig-s ast.er»: cela
lui a rendu service.

ST.R;T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sset.eru, isset.era, ar isset.eru, ur
isset.eri, ay isset.eru, ay isset.eran, ay
isset.erun. Déranger. Âloc«Ur teri trebatt in
ad teqqim, tesset.era yaġ»: cette fille refuse de
rester tranquille, elle nous dérange.
↪→Asset.eruu, isset.eruten. Action de
déranger, dérangement.

SW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isewi, isewan; tisewitt, tisewatin. [Zoo.]
Cigogne. IV.Aget.it., g.t..

SW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Sewa. Pareil. Âloc«Sewa, sewa»: c’est kif-kif.
Âloc«Sewa wa, sewa wan»: celui-ci est identique
a celui-là. IV.Anešet, n.š.t.

GDial. [Sous]saswa, tsaswa, -saswa (verbe sans in-
dice sujet) : être semblable, pareil, se ressembler.

SW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Sew, isewa, ar issa, ur isewi, ay isew,
ay isewan, ay issan. ¨1◦ Boire, se désaltérer.
Âloc«Isewa yaman»: il a bu. Âloc«Isewa kigan n
waman»: il a ingurgité trop de liquide. Âloc«Ur
ta yisewi»: il n’a pas encore bu. Âloc«Ur sar
ten isewi (aman)»(lit. Il ne la boira plus (eau)) : il
est décédé. Âloc«Isewa yaman n iġef nnes»(lit.
Il a bu l’eau de sa tête (peut-être: il est capable de boire
tout seul)) : il prend ses responsabilités. Âpv«Ur
da ten issa wuġeyul nnes xes ig rekiz.en»(lit. Son
âne ne la boit (l’eau) que lorsqu’elle est troublée) : il
n’est jamais content qu’après une dispute. ¨2◦

Etre arrosé, être irrigué. Âloc«Isewa yiger s in-
egayen»: le champ a été irrigué à l’aide de la crue.
Âloc«Sewan yigeran»: les champs sont irrigués.
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SW SW

Âloc«Sewan isekwela»: les arbres sont arrosés.
IV.Xesey, x.s.y. ¨3◦ Absorber. Âloc«Isewa
wakal aman nnes»: le sol a absorbé son eau.
Âloc«Isewa wukesum tisent»: la viande a ab-
sorbé le sel. ¨4◦ Coûter, valoir. Âloc«Mešeta
yisewa yiyyis ddeġ ?»(lit. Combien ce cheval boit-il
?) : combien coûte ce cheval ?. Âloc«Ur isewi
yamya»: il n’a aucune valeur. Âloc«Ur ġur-s
isewi yamya»: il n’a aucune considération pour
lui. Âloc«Tesewa tgemmi kigan n uqqarit.»: la
maison a coûté beaucoup d’argent. Âloc«Mešeta
isewa wukesum asseddeġ ?»: combien coûte la
viande aujourd’hui ?. Âloc«Isewa may isewa ay
iddu ka s ġur-s»: c’est important que quelqu’un
va chez-lui. Âloc«Ur isewi uyennaġ amya»: cela
n’a aucune valeur. Âloc«Ur isewi awd aqqarit.
igweban»(lit. Il ne vaut pas un sous troué) : il ne vaut
rien. Âloc«Ur isewi awd tamuzunt»: il ne vaut
rien. Âloc«Mešeta isewa izimer nnaġ-d teseġit
?»: combien vaut ce mouton que tu as acheté ?.
Âloc«Ur ġur-s isewi yamya»: il ne lui voue au-
cun respect. ¨5◦ Rompre le mois de Ramadam.
Âloc«Isewa Yidir»: Yidir a rompu le mois de Ra-
madan.
↪→Tissi. ¨1◦ Action de boire. Âloc«Tissi n wa-
man»: action de boire de l’eau. ¨2◦ Action
d’irriguer. Âloc«Tissi n yigeran»: l’irrigation des
champs.
↪→Isewi. ¨1◦ La fête du Ramadan. –Note. Elle a

lieu le premier jour qui suit ce mois. C’est le jour où il est permi

de boire et de manger après le jeune du mois de Ramadan. Par

extention le nom de ce mois. IV.Tafasseka, f.s.k.;
it.-meqquren, t.. ¨2◦ Dixième mois lunaire.
IV.Tafasseka, f.s.k.; tirewayin, r.w.y.
m↪→Mesewi. [n.m.] Action de boire.
Âloc«Mesewi n waman»: fait de boire de l’eau.
am↪→Imesewiu, imesewan; timesewitttm,
timesewatintm. Celui qui fait boire.
am↪→Amessumanu , tamessumanttm.
[Morph. m.c. imessew + iman.] Fait de tout ten-

ter, essayer avec quelqu’un. Ce mot dérive de
l’expression Âloc«Issewa yiman»: il a tout es-
sayé, tout tenté. g

fRac. Iman, m.

Unna mi tegit tamessumant?, ar ass nna g ur k iri,
Teg as imeki dda tteggan, ayt-tudert i bu-isemet.al.

Le compagnon avec qui tu auras tout tenté,
Fais lui comme les vivants font avec une dépouille.

s↪→Ssew, issewa, ar issewa, ur issewi, ay
issew, ay issewan, ay issewan. ¨1◦ Faire
boire. Âloc«Tessewa yas iman»(lit. Elle lui a fait boire
l’esprit) : elle a tout tenté avec lui. Âloc«Issewa
yas tent»: il l’a malmené. Âloc«Issewa yas izer-
rutteša yi yiw-s»: il a fait boire le remède à son
fils. ¨2◦ Irriguer, arroser. Âloc«Tessewa tagutt
imendi»: la pluie a irrigué les céréales. Âloc«Ar
issewa yigeran nnes»: il est en train d’irriguer
ses champs. Âloc«Ur ta yissewi yigeran nnes»:
il n’a pas encore irrigué ses champs. Âloc«Da
yissewa s waman n tanut»: il fait irriguer avec
l’eau du puits. IV.Sexesey, x.s.y. ¨3◦ Ar-
roser (un met). Âloc«Tessewa yimensi»: elle a
arrosé le couscous.

tu↪→Ttusew, ittusewa, ar ittusewa, ur it-
tusewi, ay ittusew, ay ittusewan, ay it-
tusewan. ¨1◦ Etre bu.Âloc«Ttusewan waman»:
l’eau est consommée. Âloc«Ttusewan waman g
tregwa»: la rigole est sèche. Âloc«Ttusewan wa-
man n tanut»: le puits est sec. ¨2◦ Etre très mai-
gre. Âloc«Ittusewa g yan wass»: il est tout maigre
d’un coup. 'Syn.Umum, m. IV.Sedid, s.d.
⊗Ant.Qqewu, q.w.; duf, d.f.; dewen, d.w.n.

Awi reεebat i waddeġ iga g iġef nnes aqent.ar,
Netta rrebeε ayd isewa?ġur uεet.t.ar.

Cet homme compte pour lui un quintal,
Il ne coûte que le quart chez le marchand.

GDial. [Niger](K.II, p.768.) ašwu : boire, être arrosé,
évaporer. [Ahaggar](F.IV, p.1842.) esou : boire, être ar-
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SWN SXF

rosé, être rempli. [Kabylie]sew : boire, être arrosé, fumer
(tabac). [Sous]su, ssa, -swa : boire, être irrigué, ar-
rosé; ssu, sswa, -swa : arroser, irriguer. su, ttsi, -swa
: coûter, valoir.

SWN;WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Siwel, isawel, ar isawal, ur isawil, ay
isiwel, ay isawelen, ay isawalen. ¨1◦ Par-
ler, converser, discourir. IV.Ini, n.⊗Ant. Fest,
f.s.t. g

fRac. Awal, w.l. ¨2◦ Médiser. ¨3◦ Aver-
tir, tempérer.

SWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Asawenu, isawenen. Pente. 'Syn.Tama-
dela, d.l. Âpv«Ur illi wusawen dat imi»(lit. Il n’y
a pas de pente devant la bouche) : se dit de quelqu’un
qui n’a pas de retenue.
↪→Ayt-Sawen. [Typo.] Un lieu-dit dans l’Anti-
Atlas.

A wa kkes i wuberid asawen?a Rebbi,
A-n irah. ukabar anesa s ddan.

Enlève la pente de son chemin, mon Dieu,
Pour que la caravane arrive à destination.

A tudert asawen axatar ayd tegit,
Ad iweh. el unna ineyen, iweh. el urejeliy.

Ô la vie, tu es telle une pente raide,
Fatigué celui à la monture, fatigué le piéton.

SWg
fNF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Sewunefu, isewanefa, ar isewunefu, ur
isewenefa, ay isewunefu, ay isewanefan,
ay isewunefun. [Morph. m.c. sew + unefu.] Se
reposer. Âloc«Meh. h. era isewanefa»: il vient de se
reposer. Âloc«Ur ta isewanefa»: il ne s’est pas
encore reposé. g

fRac. Sew,s.w.; unefu, n.f.
↪→Asewunefuu , isewunefuten. Repos, action

de se reposer.

s↪→Ssewunefu, issewanefa, ar issewunefu,
ur issewenefa, ay issewunefu, ay isse-
wanefan, ay issewunefun. Reposer, permet-
tre de se reposer. Âloc«Ar ittedu s ut.ar afad ay
issewunefu iyyis nnes»: il marche à pied pour
reposer son cheval.
as↪→Assewunefuu, issewunefuten. Action de
reposer.

GDial. [Niger](K.II, p.729.) sanfu : respirer (avoir une
respiration naturelle). [Sous]sunfu, tsunfu, -sunfa :
accoucher, se reposer, reprendre haleine. — Par ext. Etre
en congé, en vacances.

SWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Asawaru, isawaren. Viande hachée.
Âloc«Iwet t g ut.ar ig t d asawar»(lit. Il lui écrasé
le pied avec un coup) : il lui a écrasé la jambe.
Âloc«Tega yasawar i yimensi»: elle a mis de la
viande hachée pour le dîner.

SWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Tasewerawartts. Nervosité. Âloc«Tella dig-s
tsewerawart»: il est nerveux.

SXF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Sexef, isexef, ar ittesexaf, ur isexif, ay
isexef, ay isexefen, ay ittesexafen. Perdre
conscience.
↪→Asexafu, isexafen. Fait de perdre con-
science.

s↪→Ssexef, issexef, ar issesexaf, ur issexif,
ay issexef, ay issexefen, ay issexafen. Faire
perdre conscience.
as↪→Assexafu, issexafen. Action de faire de
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SXNSR SY

perdre conscience.

GDial. [Sous]sxf, tsxaf, -sxf : être essoufflé, perdre le
souffle.

SXNSR;NSR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sxineser, isxineser, ar isxinesir, ur isxi-
nesir, ay isxineser, ay isxineseren, ay isx-
inesiren. Etre morveux. IV.Aledduy, l.d.y.
g
fRac. Neser, n.s.r.
↪→Asxineseru, isxinesiren. Etat du morveux.

SXR;XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sexur.r.u [var. sexur.r. ], isexurra, ar isex-
urru, ur isexurri, ay isexurr, ay isexurran,
ay isexurrun. Ronfler. Âloc«Da yisexurru g
yit.es»: il ronfle lorsqu’il dort.
↪→Asexur.r. u , isexurran. Ronflement.
↪→bu-yisexur.r.an, ayt-isexur.r.an; mm-
isexur.r.an, id mm-isexur.r.an. Ronfleur.

SXR;XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Sexer.ur.u, isexerura, ar isexururu, ur
isexururi, ay isexururu, ay isexururan, ay
isexururun. Séduire.
rur
↪→Asexur.ur.uu , isexururuten. Action de sé-
duire.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Siyya. Nom de fille. IV.Izza, z.; bezza,
b.z., tuda, w.d.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Assaywa. [Bot.] Plante. Âloc«Idda yad-d ize-
dem, ur-d ikkis xes assay»: il était allé ramasser
du bois mais il n’a ramené que cette plante.

Âloc«Issaġ yafa n wassay»: il a allumé du feu avec
du bois de assay. IV.Afessiy, f.s.y.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Seya. Direction. Âloc«Seya»: dans cette di-
rection. Âloc«Kk-d seya»: passe par ici. IV.Sa,
s.; az.ey, z. .y.; tasega, s.g.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Suy, isuy, ar ittesuy, ur isuy, ay isuy,
ay isuyen, ay ittesuyen. Tremper. Âloc«Isuy
aġerum g imereġan»: il a trempé le pain dans la
sauce. Âloc«Isuy ih. eruyen nnes g walut.»: il a
trempé ses vêtements dans la boue. Âloc«Isuy
aġerum s tamimt»: il a mangé du pain avec du
miel. 'Syn.Seged. , s.g.d. . IV.Sewetut.t.es,
w.t.t..s.; bbez. , b.z. .
↪→Asuyu, isuyen. Action de tremper.

tu↪→Ttusuy, ittusuy, ar ittusuy, ur ittusuy,
ay ittusuy, ay ittusuyen, ay ittusuyen. Etre
trempé. Âloc«Ittusuy uġerum g imereġan»: le
pain est trempé dans la sauce.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Asey, yusey, ar ittasey, ur yusiy, ay
yasey, ay yuseyen, ay ittaseyen. ¨1◦ Pren-
dre, saisir. Âloc«Yusey t ka»: quelqu’un l’a pris/il
est pris. Âloc«Yusey as ka tuzzalt»: quelqu’un
lui a volé l’épée. Âloc«Ur t yusiy awd yan»:
personne ne l’a pris. Âloc«Yusey-d imendi xef
useredun»: il a transporté les céréales sur le dos
du mulet. Âloc«Ad as-d dig-s ur yasey Rebbi
yiġef»: que Dieu lui enfonce le clou davantage.
[impré.] Âloc«Ad k (akk) yasey Rebbi»(lit. Que le
bon Dieu se saisisse de toi) : que tu crèves. [impré.]
Âloc«Yusey-d iġef»: il a pris conscience. Âloc«Ad
as-d dig-s ur yasey Rebbi yiġef»: tant pis pour
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SY SY

lui. Âloc«Ar nesawal imikk yasey-d awal n ayt-
ġur sen»: au cours de la discussion, il a abordé sa
famille. Âloc«Ad-d ur taseyt ayenna izereyen»:
oublie le passé. Âloc«Yusey ma mi ur iġiy»: il
se donne trop de soucis. Âloc«Yusey as-d iġef i
wawal»: il a commencé la discution. IV.Amez.,
m.z. .; t.t.ef, t..f.; sittey, t.y. ¨2◦ Prendre en
charge. Âloc«Isul yusey t bba nnes»: il est encore
à la charge de son père. Âloc«Yuf ayt-ma-s ašeku
yusey mma nnes allig temmut»: il est meilleur
que ses frères parce qu’il avait pris en charge sa
mère jusqu’à son décès. Âloc«Yusey awal»: il
est convaincu de la pertinence de ce qui a été
dit. ¨3◦ Promettre. Âloc«Yusey as tiġersi i
wugwerram»: il a promis une bête de sacrifice au
Saint. Âloc«Yusey as ad-d iddu yard t yiz. ir»: il
lui a promis de venir le voir. ¨4◦ Etre enceinte.
Âloc«Tusey adis»: elle est enceinte. Âloc«Tusey
tfunast adis»: la vache est enceinte.
↪→Iseyyi , iseyenyi . Action de prendre, prise,
saisie. Âloc«Isey n imendi»: le transport des
céréales. Âloc«Yusey t yan yisey»: il l’a pris
d’un seul coup. 'Syn.Sittey, t.y.
tam↪→Amasayu , imasayen; tamasayttm,
timasayintm. ¨1◦ Preneur. ¨2◦ [au fem. sing.]
(lit. Celle qui prend, preneuse) La mort. Âloc«Ad
ak ik Rebbi tamasayt»: que tu crèves. [impré.]
'Syn.Lemut, m.t.

s↪→Ssisey, issisey, ar issisiy, ur issisiy, ay
issisey, ay issiseyen, ay issisiyen. ¨1◦ Faire
prendre. Âloc«Issisey as amerwas»: il l’a endetté.
Âloc«Issisey as i yiġef nnes ayedda mi ur iġiy»:
il se donne trop de soucis. ¨2◦ Rendre enceinte.
Âloc«Issisey as adis»: elle l’a rendue enceinte.
as↪→Assiseyu, issiseyen. Action de faire pren-
dre.

m↪→Myasay, imyasay, ar ittemyasay, ur
imyasay, ay imyasey, ay imyasayen,

ay itemyasayen. ¨1◦ Se prendre mutl.
Âloc«Myasayen s it.aren»: ils se sont pris par les
pieds. Âloc«Myasayen lehemm»: ils se soucient
l’un de l’autre. ¨2◦ Se promettre quelque chose
mutl. Âloc«Myasayen ad ttilin tawiri s sin id
tesen»: ils se sont prommis de travailler ensem-
ble. Âloc«Myasayen amur»: ils se sont donné
mutl. protection.
am↪→Amyasayu , imyasayen. Action de se
prendre mutl.

tu↪→Ttuyasey [var. ttuyasay], ittuyasey,
ar ittuyasay, ur ittuyasiy, ay ittuyasey,
ay ittuyuseyen, ay ittuyasayen. Etre
pris. Âloc«Ittuyasay s it.aren»(lit. Il a été pris
par les jambes) : il est dans les difficultés.
Âloc«Ittuyasey imendi»: les céréales ont été
transportés. Âloc«Ittuyasey s imezeyan»: il a
été pris au dépourvu. Âloc«Ittuyasay ger yi-
genna d wakal»(lit. Il est suspendu entre ciel et terre) :
il est dans les difficultés.
A nasey?aεekkwaz, a neddu g irekan,
Am ka n ssaleh. , ad nada yasemun.

Je prends le bâton du pèlerin pour partir,
Comme un bon homme pour chercher mon ami.

Unna yiran ad dig-i yasey?asennan,
Yasey id leεib nna wur aġ ufin.

Celui qui cherche vraiment ma perte,
Qu’il me reproche des choses fausses.

GDial. [Sous]asi, ttasi, -usi : soulever, prendre, porter,
transporter; ttyasay : être soulevé, porté, volé (dérobé),
disparu. ġwi, ggway, -ġwi : prendre, saisir, arrêter, at-
traper, recevoir; ttġwi, ttġway, -ttġwi : être arrêté, pris.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sissey, isissey, ar isissiy, ur isissiy, ay
isissey, ay isisseyen, ay isissiyen. Pour-
chasser. Âloc«Isissey t s tggunt»: il l’a pourchassé
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SY SE

à l’aide de pierres. Âloc«Isissey t ar tigemmi»:
il l’a pourchassé jusqu’à la maison. 'Syn.Z. z.el,
z. .l.; heret., h.r.t..
as↪→Asisseyu , isissiyen. Action de pourchas-
ser.

SY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sis
↪→Sissey, isissey, ar isissiy, ur isissiy, ay
isissey, ay isisseyen, ay isissiyen. [onomat.]
Produire le bruit ss ! Âloc«Ar isissiy ka berra»:
quelqu’un fait du bruit dehors. Âloc«Ar tesissiy
tfiġera»: le serpent est sur la défensive.
sis
↪→Asisseyu , isissiyen. Action de produire le
bruit ss !

SYB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seyyeb, iseyyeb, ar ittesiyyab, ur
iseyyib, ay iseyyeb, ay iseyyeben, ay itte-
seyyaben. ¨1◦ [orig. Syt-Mr.] Lancer, jeter.
Âloc«Ar ittesiyyab s iqeššaben nnes»(lit. Il jette
ses vêtements) : il est fou. Âloc«Seyyeb t id ar
az.ey-a»: jette-le de ce côté-ci. ¨2◦ Ne pas se
soumettre à la loi, à l’ordre.
↪→Aseyyebu , iseyyiben. Action de lancer, de
jeter.
↪→Ssiba. [n.f.] Anarchie. –Note. Ce terme désigne no-

tamment la période où les tribus amazighes ne se sont pas soumis

au gouvernement central (Mekhzen). IV.Tukkušt, k.š.;
tiritt, r.

Da tteggat sibba?, terit ad teddut,
Tadert i wušebab, ah. eraqq ayennaġ.

Ô, tu fais la guerre, tu veux partir,
Tu baisses les sourcils, tu es fâché.

GDial. [Sous]siyyb, tsiyyab, -siyyb : jeter.

SYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tasayyertts, tisiyyarts. Sorte de dattes.
Âloc«Llant ġur-s senat tsiyyar»: il possède deux
dattiers de cette sorte. Âloc«Ur tiriwy tsayy-
ert»: le dattier de cette sorte n’a pas donné de
fruit. IV.Usekweri, s.k.r.; tademamt, d.m.;
tah. emmut, h. .m.; tabufeqqust, f.q.s.

SYS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Seyes, iseyes, ar itteseyas, ur iseyis, ay
iseyes, ay iseyesen, ay itteseyasen. Com-
mencer à bouillonner. Âloc«Seyesen waman»:
l’eau commence à bouillonner. Âloc«Teseyes
tqedušt»: la marmite a commencé à bouil-
loner. IV.Bbelebet., b.l.b.t..; rekem, r.k.m.;
tterter, t.r.
↪→Aseyasu, iseyasen. Action de commencer
à bouillonner.

s↪→Sseyes, isseyes, ar isseyas, ur isseyis,
ay isseyes, ay isseyesen, ay isseyasen.
Porter à ebullition. Âloc«Sseyes aman nnaġ»:
porte à ébullition cette eau-là.
as↪→Asseyasu , isseyasen. Action de porter à
ébullition.

GDial. [Sous]sis, tsis, -sis : bouillir, être bouilli.

SE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Isiεi, isiεan. Réputation. Âloc«Irez.a yisiεi
nnes»: il n’a rien fait de bon dans cette affaire.
IV.Uddur, d.r.
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S. 12 racines . . . . . . . 54 formes . . . . . . . 4 verbes . . . . . . . 12 locutions . . . . . . . 1 proverbes . . . . . . . 2 vers

S. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tas.ekkats. , tis.ekkiwints. . ¨1◦ Instrument
avec lequel on frappe le tissage. IV.Zet.,
z.t.. ¨2◦ Fermeture inférieure de la baratte.
IV.Tigewwit, g.w.

S.B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. s.abb. Cri pour chasser un chat. Âpv«S. s.abb
a mušš. - Ima mek urriġ ?»: dégage-toi le chat.
- Et si je n’en ai pas envie ?. –Note. C’est la fin de

l’histoire entre l’ogresse et le chat. L’ogresse avait trop de graisse

dans la gorge et elle avait demandé au chat de pénétrer dans sa

gorge pour la manger et ainsi la dégager. Une fois à l’intérieur,

le chat n’a plus envie de sortir car il avait trouvé tout ce qu’il lui

fallait. ⊗Ant. Biss, b.s.

S.BN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→As.abbanu, is.abbanen; tas.abbantts. , tis.a-
bbanints. . [Zoo.] Corbeau. Âloc«Iga yas.abban»:
il est tout noir.

S.HT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. s.ehet.. [n.m.] La grande chaleur. Canicule.
IV.Lehif, l.h.f.; illif, l.f.

S.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. ah. , is.ah. , ar ittes.ah. , ur is.ah. , ay is.ah. ,
ay is.ah. en, ay ittes.ah. en. Echoir. Âloc«Ur
as is.ah. xes tamara»: il a travaillé pour rien.
Âloc«Mayd ak is.ah. en ?»: pour quelle raison tu
as fait cela ?. Âloc«Tes.ah. as t id»: cela lui est
échu. Âloc«Bet.an, tes.ah. as-d tigemmi»: ils ont
fait le partage (héritage) et c’est la maison qui
lui est échue. 'Syn.Aġ, ġ IV.As, s.

S.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. eh. u [≺seku], is.eh. a, ar ittes.eh. u, ur is.eh. i,
ay is.eh. u, ay is.eh. an, ay ittes.eh. un. Etre bien
bâti, être en forme, être sûr. Âloc«S ineġemisen
is.eh. an»: de source sûre. Âloc«Is.eh. a»: il est bien
bâti.
↪→S. s.ah. t [≺ssakt]. [n.f.] Santé. Âloc«Ila s.s.ah. t»: il
est en bonne santé.
↪→Gar-s.s.ah. t. La maladie. Mauvaise santé.

s↪→S. s.eh. u [≺sseku], is.s.eh. a, ar is.s.eh. u, ur
is.s.eh. i, ay is.s.eh. u, ay is.s.eh. an, ay is.s.eh. un.
Rendre bien bâti, rendre en forme, rendre sûr.
Renforcer.
as↪→As.s.eh. uu , is.s.eh. uten. Action de rendre
bien bâti, de rendre en forme, rendre sûr. Action
de renforcer.
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S.KN S.YR

S.KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→As.ekkunu , is.ekkunen. [Bot.] Avoine.
IV.Feluyyu, f.l.y.

S.KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Us.s.ekaywu , us.s.akayenwu. [Zoo.] Lévrier
(race de chien). IV.Igedi, g.d.

A tamelalt xir am han us.s.ekayen
?dat am,

Ku yiwen it.emeε ad asen d yamez. iġejed i ka.

Attention gazelle, les lévriers sont devant toi,
Chacun d’eux espère bien ramener une proie.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1813.) aska, askaten :
lévrier.

S.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→S. um, is.um, ar ittes.um, ur is.um, ay
is.um, ay is.umen, ay ittes.umen. Demander

le prix. Âloc«Ar ittes.um imendi»: il est en train
de demander le prix des céréales. Âloc«Awd
yan ur iġiy ad t is.um»: personne ne peut
l’approcher.
↪→As.umu, is.umen. Action de demander le
prix.

S.RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→As.eremu , is.ereman. Instestin. Âloc«Iffeġ
aġ-d us.rem mi?»: avons-nous commis un scan-
dale ?. Âloc«Imeger is.ereman nnes»: il l’a assas-
iné. 'Syn.Adan, d.n.
↪→Tas.eremtts. , tis.eremints. . [dim. du préc.]

S.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tas.uyyits. . [Bot.] Une plante sauvage utilisée
dans l’alimentation des bestiaux.

S.YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

bu↪→Bus.eyyar, id bus.eyyar. [n.m.] Tamis.
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Š 98 racines . . . . . . . 856 formes . . . . . . .74 verbes . . . . . . .153 locutions . . . . . . .9 proverbes . . . . . . .17 vers

Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Išš. Dommage. Âloc«Išš !»: dommage !.
Âloc«Awa, išš-a !»: c’est vraiment dommage !.

Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iššu. [masc. sing.] Nom propre de garçon.
IV.Fasseka, f.s.k.; baha, b.h.; Yidir, d.r.

Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tišši. Mine, physionomie (look). Âloc«Iffeġ
tišši nnes»: il a complètement changé/il est de-
venu un autre. Âloc«Tez. il g tišši nnes»: elle a
une belle mine. IV.Tifiras, f.r.s.

Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šuš
↪→Tušušt, tušušin. Plat en osier pour le
tri de grain, et d’autres tâches. Hotte. Âloc«Ar
tezeggwey Tuda yireden g tušušt»: Touda fait
vaner le blé dans le panier.
šuš
↪→Ušušwu , ušušenwu . [augm. du préc.]

Š . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ššaš, id ššaš. [n.m.] Mousseline. IV.Zzif,
z.f.; asensi, n.s.

GDial. [Niger](K.II, p.767.) aššaš, aššašan : mousse-
line. [Ahaggar](F.I, p.120.) echchach [ššaš] : mousse-
line.

ŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašebuu , išebuten. Coiffure féminine.
IV.Tama, m.
↪→Tašebuttt š, tišebutint š. [dim. du préc.]

ŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašebabwa, ašebabenwa. Sourcils.
Âloc«Xateren as wašebaben»: il a de gros cils.
Âloc«Ur da ttekkesent tmaziġin ašebaben»: les
femmes amazighes n’épilent pas les sourcils.
Âloc«Mellulen as wašebaben»: il a les cils blancs
(vieillesse). 'Syn.Timiwwt, m.w.

Ad day d ihezza zzin ašebaben?dig i ah. h. ,
Tamez. i tregagit, ur bat.eġ dig-i ah. h. .

Lorsque la beauté me jette un regard franc,
Je tremble vraiment sans savoir que faire.

ŠBH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiššebah. . [plur. sans sing.] Pattes avant d’un
animal, comportement. Âloc«Ar iggar tiššebah.
nnes s mami ur iġiy»: il cherche les problèmes.
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ŠBLH. ŠD

Âloc«Awey-n tiššebah. nnek s az.ey nnaġ»: prend
tes distances. IV.Tillay, l.y.

ŠBLH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašebeluh. u, išebelah. . Pierre longue et
roulée. Âloc«Iwet t yan ušebeluh. g ut.ar»: il a
heurté une pierre par le pied. 'Syn.Aggun,
g.n.; az.eru, z. .r.; iselli, s.l.; agenagay,
g.n.g.y.
↪→Tašebeluh. tt š, tišebelah. t š. [dim. du préc.]

ŠBQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašebeqqawa, išebeqqaten. Applaudisse-
ment. Âloc«Ar ikkat ašebeqqa»: il applaudit.
↪→Tašebeqqattt š, tišebeqqatint š. [dim. du préc.]

ŠBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašebar.uu, išebura. [Typo.]Nom d’un champ.

ŠBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Šebber, išebber, ar ittešebbar, ur išebbir,
ay išebber, ay išebberen, ay ittešebbaren.
Tenir fermement. Âloc«Išebber t g ufus»: il l’a
tenu fermement dans la main. 'Syn.H. emmez.,
m.z. . IV.Amez., m.z. ; t.t.ef, t..f.
↪→Ašebberu, išebbiren. Action de tenir ferme-
ment.

m↪→Mešebbar, imešebbar, ar ittemešebbar,
ur imešebbar, ay imešebbar, ay imešeb-
baren, ay ittemešebbaren. Se tenir mult.
fermement. Âloc«Mešebbaren»: ils se sont dis-
putés.
am↪→Amešebbaru , imešebbaren. Action de se
tenir mult. fermement.

sm↪→Smešebbar, ismešebbar, ar ismešeb-
bar, ur ismešebbar, ay ismešebbar, ay is-
mešebbaren, ay ismešebbaren. Faire tenir
fermement, coller deux choses. IV.Smeyat.t.af,
t..f.
asm↪→Asmešebbaru , ismešebbaren. Action de
faire tenir fermement, action de coller.

tu↪→Ttušebbar, ittušebbar, ar ittušebbar, ur
ittušebbir, ay ittušebbar, ay ittušebbaren,
ay ittušebbaren. Etre tenu fermement.

GDial. [Sous]šbbr, tšbbar, -šbbr : tenir, prendre.

ŠBY;BY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

as↪→Ašebbiyu [≺asebbiy], išebbiyen. Morceau
coupé d’un tout. g

fRac. Bbey, b.y.
as↪→Tašebbiytt š, tišebbiyint š. [dim. du préc.]

ŠD;D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

as
dad
↪→Ašeddadu [≺aseddad], išeddaden.

Morceau de tissu. g
fRac. Idded, d.

tas
dad
↪→Tašeddadtt š, tišeddadint š. [dim. du préc.]

ŠD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m
šuš
↪→Mešušed, imešušed, ar ittemešušud, ur

imešušid, ay imešušed, ay imešušeden, ay
ittemešušuden. Traîner par terre. Clopiner.
Âloc«Ar ittemešušud g wakal»: il traîne par terre.
Âloc«Ar ittemešušud g wakal may ila wass»: il
a clopiné la journée durant. 'Syn.Merured,
m.r.d.
am

šuš
↪→Amešušedu, imešušuden. Action de

trainer par terre.

sm
šuš
↪→Smešušed, ismešušed, ar ismešušud,

ur ismešušid, ay ismešušed, ay ismešuše-
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ŠD. R ŠFR

den, ay ismešušuden. Faire traîner par terre.
Faire clopiner. Âloc«Ar ismešušud ih. eruyen nnes
g wakal»: il fait traîner ses vêtements par terre.

asm
šuš
↪→Asmešušedu, ismešušuden. Action de

faire traîner par terre.

ŠD. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašed. d. uru, išed. eran. Pan. Âloc«Ašed. d. ur
n uh. eruy»: le pan du vêtement. Âloc«Tewt
ašed. d. ur»: elle s’est recouverte la tête à l’aide du
pan. IV.At.eran, t..r.; ašettuy, š.t.y.; aje-
lal, j.l.; asenet.efes, t..f.s.
↪→Tašed. d. urtt š, tišed. d. urint š. [dim. du préc.]

ŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššefi, id ššefi. [n.m.] Poinçon, alêne.

ŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašefawa, ašefatenwa. Bouton de fièvre.
Âloc«Yaġ t wašefa g wanešuš»: il a un bouton
de fièvre sur la lèvre. IV.Alefa, l.f.

ŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiššeft, tiššaf. L’aiguillon, le dard.
Âloc«Ibbez. dig-s tiššeft nnes»(lit. Il a enfoncé son aigu-
illon en lui) : il a profité de lui. Âloc«Teqquma
yas-n tiššeft n irez.z. i g ut.ad»: il a un aiguillon de
guêpe coincé dans le doigt.
↪→Iššefyi , iššafyi . [augm. du préc.]

bu↪→Bu-tiššaf, ayt-tiššaf; mm-tiššaf, id
mm-tiššaf. Personne reputée par son autorité,
son intelligence.
↪→Taššefin. Nom propre de garçon.
↪→Yusef-u-tašefin. (lit. Youssef fils de Tachefin) Un
roi amazigh de la dynastie des Almoravides.

ŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Šuf, išuf, ar ittešuf, ur išuf, ay išuf,
ay išufen, ay ittešufen. Voir. 'Syn.Inniy
IV.Iz. ir, z. .r.; sekesew, k.s.

ŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Ššef, iššef, ar itteššef, ur iššif, ay iššef,
ay iššefen, ay itteššefen. Se baigner, se
doucher. Âloc«Ar itteššef ammas n umeda»: il
se baigne au milieu du bassin. Âloc«Ur iššif»: il
ne s’est pas baigné. Âloc«Ira yay iššef»: il veut
faire une douche. Âloc«Da yitteššef ku yass»: il
fait une douche quotidiennement.
↪→Ušufwu , ušufenwu . Baignade, douche.

s↪→Ššušef [≺ssušef ], iššušef, ur iššušif, ay
iššušef, ay iššušefen, ay iššušufen. Faire
baigner, faire prendre une douche. Âloc«Teššušef
yiw-s»: elle a fait faire une douche à son fils.
as↪→Ašušefu , išušufen. Action de faire
baigner, de faire prendre un bain, une douche.

GDial. [Niger](K.II, p.752.) eššef : nager, se baigner,
avorter. [Ahaggar](F.I, p.121.) echchef [ššef ] : avorter
de.

ŠFD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašefudu, išefuden. [Bot.] Un plante dont
le bois est utilisé dans la cuisine. IV.Afessiy,
f.s.y.; jjegejew, j.g.j.w.

ŠFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeffer, išeffer, ar ittešeffar, ur išeffir,
ay išeffer, ay išefferen, ay ittešeffaren.
Rogner. 'Syn.Šerreb, š.r.b.
↪→Ašefferu, išeffiren. Action de rogner.
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ŠHB ŠK

tu↪→Ttušeffar, ittušeffar, ar ittušeffar, ur
ittušeffir, ay ittušeffar, ay ittušeffaren, ay
ittušeffaren. Etre rogné.

GDial. [Sous]šffr, tšffar, šffr : couper au pied le ex-
trémités des plantes, couper avant maturité, être coupé.

ŠHB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Šeheb, išeheb, ar ittešehab, ur išehib, ay
išeheb, ay išeheben, ay ittešehaben. Etre
blond.
↪→Ašehabu, išehaben. Fait d’être blond.
↪→nAšehebunu, išehebunen; tašehebuntt š,
tišehebunint š. Personne ou chose blonde.

GDial. [Sous]šhb, tšhab, -šhb : être blond, roux.

ŠHBN;ŠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašehebunu, išehebunen; tašehebunt,
tišehebunin. Personne ou chose blonde. g

fRac.
Šeheb, š.h.b.

ŠH. F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeh. ef, išeh. ef, ar ittešeh. af, ur išeh. if, ay
išeh. ef, ay išeh. efen, ay ittešeh. afen. Perdre
de sa vigueur. IV.Seliw, s.l.w.
↪→Ašeh. afu, išeh. afen. Action de perdre de sa
vigueur.
↪→Ušeh. ifwu , ušeh. ifenu; tušeh. ift, tušeh. ifin.
Chose qui a perdu de sa vigueur.

s↪→Ššeh. ef [≺ss.eh. ef], iššeh. ef, ar iššeh. af,
ur iššeh. if, ay iššeh. ef, ay iššeh. efen, ay
iššeh. afen. Faire perdre de sa vigueur.
as↪→Aššeh. afu, iššeh. afen. Action de faire per-
dre de sa vigueur.

ŠH. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Šeh. h. er, išeh. h. er, ar ittešeh. h. ar, ur
išeh. h. ir, ay išeh. h. er, ay išeh. h. eren, ay
ittešeh. h. aren. Etre acre. Âloc«Išeh. h. er watag
ddeġ»: ce thé est acre. IV.Ġeru, ġ.r.
↪→Ašeh. h. eru , išeh. h. iren. Etat de ce qui est
acre.

tu↪→Ttušeh. h. ar, ittušeh. h. ar, ar ittušeh. h. ar,
ur ittušeh. h. ir, ay ittušeh. h. ar, ay ittuše-
h. h. aren, ay ittušeh. h. aren. Rendre acre.

GDial. [Sous]šh. h. r, tšh. h. ar, -šh. h. r : infuser, être influsé.
[au figur.] Etre trop dur, difficile.

ŠH. T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeh. et., išeh. et., ar ittešeh. at., ur is.eȟit., ay
išeh. et., ay išeh. et.en, ay ittešeh. at.en. Couper
rapidement. Faire rapidement. IV.Zewey,
z.w.y.; lebey, b.y.
↪→Ašeh. at.u, išeh. at.en. Action de couper rapi-
dement, action de faire rapidement.

tu↪→Ttušeh. at., ittušeh. at., ar ittušeh. at., ur
ittušeh. it., ay ittušeh. at., ay ittušeh. at.en, ay
ittušeh. at.en. Ete coupé rapidement, être fait
rapidement.

ŠK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašeku. Parce que. Âloc«Ur illi g tgemmi
ašeku ur ta-d yaġul y yigeran»: il n’est pas
chez-lui parce qu’il n’est pas encore revenu des
champs. Âloc«Ur t h. emileġ ašeku ur i ih. emil»:
je ne l’aime pas parce qu’il ne m’aime pas.
'Syn.Ayeddeġ, y.d.ġ.
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ŠK ŠKRT.

ŠK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kuk
↪→Ašekuku, išekuken. [péj.]Boucle de cheveux.
Âloc«Tesseker išekuken»: elle a les cheveux dé-
faits. 'Syn.Tašettuyt, š.t.y.; adelal, d.l.;
azzar, z.r.
kuk
↪→Tašekuktt š, tišekukint š. [dim. du préc.]

ŠK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ašek, yušeka, ar ittašeka, ur yušeki,
ay yašek, ay yušekan, ay ittašekan. [orig.

Ayt-Mr.] Venir, arriver. –Note. Ce verbe n’est différent

morphologiquement de aššek (se perdre) qu’avec la tention

du š seulement. Cependant ils sont différents sémantiquement.

Âloc«Ur-d yušeki»: il n’est pas venu. Âloc«Isul
ad-d yašek»: il finira par venir. Âloc«Ur ddejin-
d yušeki»: il n’est jamais venu. IV.Gulu, g.l.;
ddu, w.d.

GDial. [Sous]ašk, ttašk, -uška : (s’emploie toujours
avec les particules d’orientation d/n); venir, arriver,
convenir, aller bien (ensemble, avec), s’entendre, être
en accord; ssašk, ssaška -ssuška : ajuster; msaška,
msaška, -musška: s’accorder, s’entendre.

ŠK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aššek, yuššeka, ar ittaššeka, ur yuššeki,
ay yaššek, ay yuššekan, ay ittaššekan. ¨1◦

Se perdre, s’exhiler. Âloc«Tuššeka yas tissemi
yammas n uh. endir»: il/elle a perdu l’aiguille
sur le tapis. Âloc«Yuššeka yas uberid»: il a
perdu son chemin. Âloc«Yuššeka yas lehemm»:
il ne sait plus où il en est. Âloc«Tuššeka yas
twiri»: il ne sait plus quoi faire dans son travail.
Âloc«Yuššeka Yidir, aseggwas ayeddeġ ddejin t ur
nannay»: Yidir s’est exilé, cela fait un an qu’il
n’a pas été vu. Âloc«Yuššeka yas rray»: il a
perdu le fil des événements. ¨2◦ Disparaître.

Âloc«Uššekan yiteran g yigenna»: les étoiles ont
disparus dans le firmament. Âloc«Yuššeka yas
ubera g waman»: son bouton a disparu dans
l’eau. Âloc«Tuššeka yas tanegelt i wuh. eruy»: le
vêtement est délavé. 'Syn.Zel, z.l. IV.Inig,
n.g. ⊗Ant. Af, f.
↪→Iššekiyi , iššekitenyi . ¨1◦ Exil, perte. ¨2◦

Endroit très loitain. Âloc«Iššeki yayennaġ»: c’est
trop loin. Âloc«Iššeki ag-n izedeġ»: il habite
loin.
im↪→Imiššeki, imiššekan; timiššekittt š,
timiššekatint š. Personne exilée.

Meqqar da ttessut ureġ, ad awen išayet.,
A yimiššeki?yilla dig-k umareg n lewali nnek.

Aussi riche que tu puisses être, ô exilé,
Tu portes l’amour de tous tes proches.

ŠKM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šekkem, išekkem, ar ittešekkam, ur
išekkim, ay išekkem, ay išekkemen, ay it-
tešekkamen. Moucharder.
↪→Ašekkemu, išekkimen. Action de mou-
charder.
↪→Tašekkamttt š. Dénonciation.
↪→Ašekkamu , išekkamen; tašekkamtt š, tiše-
kkamint š. Mouchard.

ŠKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šekkur. [masc. sing.] [Bot.] Une herbe sauvage.
IV.Assay, s.y.; jjegejew, j.g.j.w.

ŠKRT.;KRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rar
↪→Ašekerarat.u [≺asekerarat.], išekerarat.en.
Trait, ligne. g

fRac. Keret., k.r.t..
rar
↪→Tašekerarat.tts, tišekerarat.ints. [dim. du
préc.]
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ŠKŠ ŠL

ŠKŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašakušu , išukaš. Longs cheveux, hippie.
Âloc«Isseker ašakuš»: il a les cheveux longs.
Âloc«Yuddeja yašakuš»: il s’est laissé pousser les
cheveux. Âloc«Irez.em as i wušakuš»: il a laissé
pendre ses cheveux. 'Syn.Azadur, z.d.r.; az-
zar, z.r.
↪→Tašakuštt š, tišukašt š. [dim. du préc.] Longs
cheveux d’un enfant, hippie.
bu↪→Bu-wušakuš, ayt-išukaš; mm-ušakuš,
id mm-ušakuš. Personne aux longs cheveux.

ŠKŠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šukešefa [≺sukešefa]. [masc. sing.] Mauvaise
posture. Âloc«Iga šukešefa»: il est en mauvaise
posture.

ŠKT.;KT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šekkwet. [
?≺sekkwet. ], išekkwet., ar itte-

šekkwat., ur išekkwit., ay išekkwet., ay
išekkwet.en, ay ittešekkwat.en. Fouetter.
IV.Ġezzel, ġ.z.l.
↪→Ašekkwet.u, išekkwit.en. Action de fouetter.
↪→Ašekkwat.u, išekkwat.en. Fouet. IV.Aġezzal,
ġ.z.l.
tas↪→Tašekkwat.tt š, tišekkwat.int š. [dim. du préc.]

m↪→Mešekkwat., imešekkwat., ar ittemeše-
kkwat., ur imešekkwit., ay imešekkwat., ay
imešekkwat.en, ay ittemešekkwat.en. Se fou-
etter récip.
am↪→Amešekkwat.u, imešekkwat.en. Action de
se fouetter récip.

tu↪→Ttušekkwat., ittušekkwat., ar ittušekkwat.,
ur ittušekkwit., ay ittušekkwat., ay ittuše-
kkwat.en, ay ittušekkwat.en. Etre fouetté.

ŠKT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kuk
↪→Šekuket., išekuket., ar ittešekukut., ur
išekukit., ay išekuket., ay išekuket.en, ay
ittešekukut.en. ¨1◦ Briller d’un vif éclat, scin-
tiller. Âloc«Ar ittešekukut. wazzar nnes»: ses
cheveux brillent. IV.Sefernin, f.r.n.; se-
felilley, f.l.y.; sufu, f.; ferejewel, f.r.j.w.l.;
sefikki, f.k. ¨2◦ Faire mal, sentir la brûlure.
Âloc«Itteša t wafa g ut.ar, ar ittešekukut.»: il est
brûlé au pied et cela lui fait mal. 'Syn.Iġiqq,
ġ.q. IV.Lebey, b.y.
kuk
↪→Ašekuket.u, išekukut.en. Action de briller
d’un vif éclat.
kuk
↪→Ašekwakwat.u, išekwakwat.en; tašekwakwat.tt š,
tišekwakwat.int š. Chose très brillante.

ŠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šala, išala, ar ittešala, ur išala, ay išala,
ay išalan, ay ittešalan. [péj.] Se promener en
groupe. Âloc«Ar ittešala, ikka-d akkw ġur med-
den»: il est allé se promener, il a rendu visite à
tout le monde.
↪→Ašalau , išalaten. ¨1◦ Promenade. Âloc«Da
yittawey ašala»: il se promène en groupe. ¨2◦

Foule, cortège. Âloc«Ddan-d s ušala»: ils sont
venu en foule, nombreux. Âloc«Gan ašala»:
ils sont tout un cortège. Âloc«Ddan z.ar-s s
ušala»: ils étaient tout un cortège à aller chez-
lui. IV.Tawala, w.l.; ajellab, j.l.b.
bu↪→Bu-yišalaten, ayt-išalaten; mm-
išalaten, id mm-išalaten. Personne qui se
promène trop.

ŠL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ššil. Malgré. Âloc«Qenna teddut ššil ak»: tu
iras malgré toi. Âloc«Ššil as, as ila tawiri»: c’est
malgré lui qu’il a travaillé. Âloc«Ad as ur tegt
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ŠLF ŠM

ššil as»: ne l’oblige pas. IV.Qqen, ġ.n.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.125.) echchil [eššil] : nécessité
(contrainte, besoin extrême).

ŠLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašelifu , išelefan. ¨1◦ Grand sac pour le
transport de la paille. Âloc«Ašelif n yinez.aden»:
un grand sac en poil. Âloc«Ašelif n ifilan»:
un grand sac en fil synthétique. Âloc«Ašelif n
walim»: un grand sac de paille. IV.Ilem, l.m.
¨2◦ Grande quantité de neigne.
↪→Tašeliftt š, tišelefint š. [dim. du préc.]

ŠLMG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašlemigu, išlemigen. Membrane, morceau
mince de chair. Âloc«Yuyella yas ušlemig i
wut.ar»: son pied a un morceau de chair arraché.
Âloc«Issuyella yas uz.eru yan ušlemig i wut.ar»: la
roche lui a arraché un morceau de chair au pied.
'Syn.Ašlemit., š.l.m.t.. IV.Adelesis, d.l.
↪→Tašlemigtt š, tišlemigint š. [dim. du préc.]
↪→Ašlemig-n-tit.u, išlemigen-n-walen.
Paupière.

ŠLMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašlemit.u , išlemit.en. Membrane, morceau
mince (surtout de chair). Âloc«Yusey as ašlemit.
i wut.ar»: il lui a arraché un morceau de chair au
pied. 'Syn.Ašlemig, š.l.m.g. IV.Adelesis,
d.l.
↪→Tašlemit.tt š, tišlemit.int š. [dim. du préc.]

ŠLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šellet., išellet., ar ittešellat., ur išellit., ay
išellet., ay išellet.en, ay ittešellat.en. Fouet-
ter. IV.Šekkwet., š.k.t..

↪→Ašellet.u , išellit.en. Action de fouetter.
↪→Ašellat.u, išellat.en. Fouet. IV.Ašekkwat.,
š.k.t..; aġezzal, ġ.z.l.
↪→Tašellat.tt š, tišellat.int š. [dim. du préc.]

m↪→Mešellat., imešellet., ar ittemešellat., ur
imešellat., ay imešellat., ay imešellat.en, ay
ittemešellat.en. Se fouetter récip.
am↪→Amešellet.u , imešellit.en. Action de se
fouetter récip.

tu↪→Ttušellat., ittušellat., ar ittušellat., ur
ittušellat., ay ittušellat., ay ittušellat.en, ay
ittušellat.en. Etre fouetté.

ŠLX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šelex, išelex, ar išellex, ur išelix, ay
išelex, ay išelexen, ay išellexen. ¨1◦ Etre
lourd, pesant. Etre incliné. Âloc«Išelex as uġġu
timaz.z.agin i tfunast»: les mamelles de la vache
sont pleines de lait. Âloc«Tešelex tferuxt s
tiyeni»: le dattier porte beaucoup de dattes. ¨2◦

Arracher par contre-poids. Âloc«Išelex usekelu s
ddewej»: l’arbre est plein de noix. IV.Zeleġ,
z.l.ġ.
↪→Ašelaxu , išelaxen. ¨1◦ Etat de ce qui est
lourd, pesant. ¨2◦ Action d’arracher par contre-
poids.

tu↪→Ttušelax, ittušelax, ar ittušelax, ur it-
tušelax, ay ittušelax, ay ittušelaxen, ay it-
tušelaxen. Etre arraché par contre-poids.

ŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tišimmutt š [≺tisimmutt], tišimmutint š.
Charge portée sur le dos. Âloc«Yusey-d yat
tšimmut n imendi»: il a porté une charge de
céréale sur le dos. Âloc«Iga yas tišimmutt»:
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ŠM ŠN

il l’accompagne là où il va. IV.Tizedemt,
z.d.m.; aggwa, g.
↪→Išimmu, išimmuten. [augm. du préc.]
Âloc«Tega yišimmu xef iġef»: elle a mis un fagot
sur la tête.

ŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mam
↪→Ašemammuu, išemammuten. Pièce rect-
angulaire et trouée au milieu mise dans le pieu
central de l’aire de dépiquage et sur laquelle est
fixée la corde de l’attelage. IV.Bugejedi, g.j.d.

ŠMQL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ušemiqellu, ušemiqelluten. Vendeur am-
bulant.

ŠMT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts., ar-dial.

↪→Šemet, išemet, ar ittešemat, ur išemit,
ay išemet, ay išemeten, ay ittešematen.
Tromper, flouer. Âloc«Išemet t»: il l’a floué.
IV.Ssekened, k.n.d.
↪→Ašematu , išematen. Action de tromper, de
flouer.
↪→Ššemata, id ššemata. [n.f.] Vaurien, per-
sonne qu’on trompe facilement.

tu↪→Ttušemat, ittušemat, ar ittušemat, ur
ittušemat, ay ittušemat, ay ittušematen,
ay ittušematen. Etre trompé, floué.

GDial. [Sous]šmt, tšmat, šmt : tromper, duper.

ŠMTY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššemutiyt. [n.f.] La honte. Âloc«Iga ššemu-
tiyt ig as ur tekit amya»: c’est honteux de ne
rien lui donner (charité). Âloc«Iwa ššemutiyt

nnik ayennaġ !»: ça, c’est vraiment la honte !.
Âloc«Iga ššemutiyt»: il est dans la honte.

ŠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uššenwu , uššanenwu ; tuššent, tuššanin.
Chacal. Âpv«Ar yalla win wuššen»: les larmes
du crocodile. Âloc«Itteša yat.ar n wuššen»: il
va chez tout le monde. Âpv«Sin it.aren as tes
ittet.t.ef wuššen»(lit. C’est avec deux pattes que le chacal
tient sa proie) : il faut se mettre tout entier à une
tâche. Âpv«Ur da igerred wuššen»: le chacal ne
se domestique pas (se dit d’un enfant sauvage).
Âpv«Ur da ittini wuššen xes tinna yas ijeran»: le
chacal ne raconte que des événements qu’il avait
vécu. Âpv«Sin it.aren as ittuyat.t.af wuššen»(lit.
C’est avec deux pattes que l’on tient un chacal) : il faut
s’atteler entièrement à la tache.
↪→Tuššent, tuššanin. Crampe, frisson.
Âloc«Tet.t.ef t tuššent g ut.ar»: il a eu une crampe
à la jambe. IV.Tagerut, g.r.

Iwa hat niwey-d uššen?,
Ar ammas n wulli nnew ag t giġ.

Eh bien, j’ai ramené un chacal,
Au milieu de mon troupeau, je l’ai lâché.

GDial. [Niger](K.I, p.235.) aggur, igaran : chacal.

ŠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Šan, išan, ar ittešan, ur išan, ay išan,
ay išanen, ay ittešanen. Se produire, avoir
été touché par quelque chose (fig.) Âloc«Išan t
ka»: il lui est arrivé quelque chose. Âloc«Išan
as ka yalen»: ses yeux ont quelque chose de mys-
térieux. 'Syn.Aġ, ġ.
↪→Ašanu , išanen. Etat de ce qui touché par
quelque chose.

520



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

ŠNT ŠQR

GDial. [Sous]šan, tšan, -šan : arriver (un malheur,
une maladie à quelqu’un). S’emploie avec la particule d.
Ce verbe se conjugue uniquement à la 3e personne du
singulier masc/fém.

ŠNT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Išenti, išentan; tišentittt š, tišentatint š.
Enfant illigitime. Âloc«Tirew išenti»: elle a eu un
enfant illigitime.
mm↪→Mm-išentan, id mm-išentan. Femme
ayant un enfant hors du cadre du mariage, pros-
tituée.

ŠNTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššenter, iššenter, ar iššentar, ur
iššentir, ay iššenter, ay iššenteren, ay
iššentaren. Se crisper de frissons, frissoner.
Âloc«Iššenter ut.ar nnes»: il a la jambe crispée
de frissons. Âloc«Iššenter iġef nnes s taweda»:
il a les cheveux dressés de peur. IV.Tiyyesas,
y.s.
↪→Aššenteru, iššentiren. Fait d’avoir des fris-
sons.

ŠNT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašenit.u , išenit.en. Jeune mulet.
IV.Aserdun, s.r.d.; aġeyul, ġ.y.l.;
aheggwari, h.g.r.
↪→Tašenit.tt š, tišenit.int š. Le petit du mulet
(femelle).

ŠQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Šeqqu, išeqqa, at ittešeqqu, ur išeqqi, ay
išeqqu, ay išeqqan, ay ittešeqqun. Etre diffi-
cile. Âloc«Išeqqa yas xes a-n ġur nneġ ikk»: il lui
est difficile de nous rendre visite. Âloc«Išeqqa,
ur inni ay ik amya yi awd yan»: il est radin,

il ne donne rien à personne. Âloc«Išeqqa yas
ay irez.em tifelwt»: il lui est difficile d’ouvrir la
porte. Âpv«T. t.emeε išeqqa, ixxa wunna g ur illi»:
l’ambition est difficile, mais n’est pas bon ce qui
n’en pas pas.
↪→Ašeqquu, išeqquten. Etat de ce qui est dif-
ficile.
↪→Ššeqqiyt. [fem. sing.] Difficulté.

s↪→Ššeqqu, iššeqqu, ar iššeqqu, ur iššeqqi,
ay iššeqqu, ay iššeqqan, ay iššeqqun. Ren-
dre difficile.
as↪→Aššeqquu , iššeqquten. Action de rendre
difficile.

GDial. [Sous]šqqu, tšqqa, -šqqa : être difficile, pénible,
agressif, violent, dur.

ŠQF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašeqqufu, išeqwefan. ¨1◦ Tisson.
Âloc«Irrez.a yaqqwelil, iga t d akkw d išeqwefan»: il
a réduit la jarre en tissons. IV.Agerruj, g.r.j.
¨2◦ Demi-frère. Âloc«Iga yiyyema-s ašeqquf»: il
est son demi-frère.
↪→Tašeqquftt š, tišeqwefint š. [dim. du préc.] ¨1◦

Tisson. ¨2◦ Demi-sœur.

ŠQF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššeqqef, id ššeqqef. [n.m.] Pipe. Âloc«Da
yikemmi ššeqqef»: il fume la pipe. Âloc«Iseġa-d
yan ššeqqef»: il a acheté une pipe.

ŠQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašaqquru , išaqquren. Hache, pioche.
Âloc«Yusey-d ašaqqur, ay ibbey ikeššut.en»: il a
pris une hache pour couper du bois. Âloc«Irez.a
t ušaqqur g ut.ar»: la hache lui a causé une frac-
ture au pied. IV.Agelezim, g.z.m.; abukat.,
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ŠQR ŠRG

b.k.t..
↪→Tašaqqurtt š, tišaqqurint š. [dim. du préc.] Pe-
tite hache.

Awa giġ tin ušaqqur?, iεayed aġ imi,
Ur mesagareġ d iqqweba yat.u.

Je suis telle la pioche, je suis émoussé,
Je ne peux plus couper les morceaux de bois.

ŠQR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašeqquru [≺aseġġur], išeqquren. Dattes
sèches destinées à l’alimentation des bestiaux.
IV.Aġiġuy, ġ.y. g

fRac. Qqar, ġ.r.

ŠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššera. [masc. sing.] Apparence. Âloc«Ur as
irewi ššera»: il n’a pas une belle apparence.
Âloc«Irewa yas ššera»: il est beau d’apparence.
IV.Tišši, š.

ŠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iširri, iširran. Enfant (fille ou garçon).
Âloc«Yirew sin iširran»: il a deux enfants.
Âloc«Llan ġur-s sin iširran»: il/elle a deux en-
fants. Âloc«Ar ttehedaren iširran berra»: les en-
fants jouent dehors. Âloc«H. elan ġur-s iširran»:
il/elle aime les enfants. IV.Areba, r.b.
↪→Tiširrittt š, tiširratint š. Fille. Âpv«Iširran
am yireden, alut. ag-d nekkeren»(lit. Les enfants sont
tels les céréales, c’est dans la boue qu’ils poussent) : rien
n’est éternel, même les humains. IV.Tarebatt,
r.b.
gar↪→Gar-iširri, gar-iširran; gar-tiširritt,
gar-tiširratin. Mauvais enfant.
war↪→War-war-iširran. Personne sans enfant.

Eenda n war iširran?, εenda n mayd yirun,
Mašan war-iširran?, ami yiga εenda sin.

Maleur à celui qui a des enfants,
Malheur à celui qui en n’a pas,
Le malheur est double lorsqu’on n’en a pas.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.86.) abarad. , ibarad. en : en-
fant. [Sous]azzan, azzanen : enfant.

ŠRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šerreb, išerreb, ar ittešerrab, ur išerrib,
ay išerreb, ay išerreben, ay ittešerraben.
Rogner (couper quelque chose sur les bords, sur
les angles, à une extrimité de manière à rectifier
le contour et prélever une partie). Âloc«Išerreb
as i wuh. eruy nnes ašeku ixater as»: il a rogné son
vêtement parce qu’il est trop grand.
↪→Ašerrebu , išerriben. Action de rogner.
↪→Tašerrabtt š, tišerrabint š. Ruban en tissu
qu’on met au bord des vêtements, guirlande.
↪→Ašerrabu, išerraben. [augm. du préc.]

ŠRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šerreg, išerreg, ar ittešerrag, ur išerrig,
ay išerreg, ay išerregen, ay ittešerragen.
¨1◦ Effilocher, s’effilocher. Âloc«Išerreg as ssere-
wal»: son pantallon s’est effoloché. ¨2◦ Déchirer.
Craquer. Âloc«Iwet, t, išerreg iġef nnes»: il a
déchiré sa tête avec un coup. Âloc«Išerreg aqidur
nnes»: il a coupé son vêtement. 'Syn.Bbey,
b.y.
↪→Ašerregu, išerrigen. ¨1◦ Effilochage. ¨2◦

Action de déchirer.
↪→Ašerrigu , išeregan. Déchirure, coupure.
Âloc«Ay igenu Rebbi išeregan nneġ»: que le bon
Dieu soigne nos maux.
↪→Tašerrigtt š, tišeregint š. [dim. du préc.]

m↪→Mšerrag, imšerrag, ar ittemšerrag, ur
imšerrig, ay imšerrag, ay imšerragen, ay
ittemšerragen. S’entredéchirer.
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ŠRT. ŠTF

am↪→Amšerragu , imšerragen. Action de
s’entredéchirer.

tu↪→Ttušerrag, ittušerrag, ar ittušerrag, ur
ittušerrag, ay ittušerrag, ay ittušerragen,
ay ittušerragen. Etre coupé, déchiré.

ŠRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Šeret., išeret., ar išerret., ur išerit., ay
išeret., ay išeret.en, ay išerret.en. Stipuler.
Âloc«Išeret. as ad as ik sin izamaren»: il a stipulé
qu’il lui donnera deux moutons. Âloc«Išeret. as
ad as izzenez tigemmi»: il a stipulé qu’il lui ven-
dra la maison.
↪→Ašerat.u, išerat.en. Action de stipuler.
↪→Ššeret., Ššerut.. [n.m.] Condition. 2Addag
tannit ay iġef innew ššerut.?ad ilin,
Ad ur sar ttinit waxxa ur ak d yusin. Quant tu
vois bien, préfère les conditions,
Ne dis jamais oui si tu n’es pas d’accord.
GDial. [Niger](K.II, p.764.) ešred. : poser des conditions,
stipuler. [Ahaggar](F.I, p.134.) echred. [ešred. ] : stip-
uler.

ŠRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Šeret., išeret., ar išerret., ur išerit., ay
išeret., ay išeret.en, ay išerret.en. Vac-
ciner, être vacciné. Âloc«Išeret.»: il est vacciné.
Âloc«Išeret. as»: il l’a vacciné.
↪→Ašerat.u, išerat.en. Vaccination.

GDial. [Sous]šrd. , tšrad. , -šrd. : vacciner, être vacciné.

ŠRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Šeret., išeret., ar išerret., ur išerit., ay
išeret., ay išeret.en, ay išerret.en. Tracer une
ligne.
↪→Ašerat.u, išerat.en. Action de tracer une

ligne.

GDial. [Niger](K.II, p.734.) esred. : tracer une ligne.
(F.IV, p.1852.) erded. : tracer.

ŠRWH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašerwih. u, išerwih. en. Morceau (surtout
d’une chose molle). IV.Ašlemig, š.l.m.g.;
šeweh. , š.w.h. .
↪→Tašerwih. tt š, tišerwih. int š. [dim. du préc.]

ŠRWT.;RWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šerwet. [≺serwet.], išerwet., ar ittešerwat.,
ur išerwit., ay išerwet., ay išerwet.en, ay
ittešerwat.en. Réduire en lambeaux.
↪→Ašerwet.u, išerwit.en. Action de réduire en
lambeaux.
↪→Ašerwit.u , išerwat.. Morceau de tissu.
↪→Tašerwit.tt š, tišerwat.t š. [dim. du préc.]

ŠT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ššeta. Cri pour arrêter un âne. ⊗Ant. Rra,
r.

ŠTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šettef, išettef, ar ittešettaf, ur išettif, ay
išettef, ay išettefen, ay ittešettafen. Rép-
rimander, grogner. Âloc«Ar t ittešettaf allig»: il
l’a grogné.
↪→Ašettefu , išettifen. Action de réprimander.

m↪→Mešettaf, imešettaf, ar ittemešettaf, ur
imešettif, ay imešettaf, ay imešettafen, ay
ittemešettafen. Se réprimander mult. Âloc«Ar
t ttemešettafen allig»: .
am↪→Amešettafu, imešettifen. Action de se
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ŠTNBR ŠT.

réprimander. mutl.

tu↪→Ttušettaf, ittušettaf, ar ittušettaf, ur
ittušettif, ay ittušettaf, ay ittušettafen, ay
ittušettafen. Etre réprimandé.

ŠTNBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Šutanebir. Septembre. IV.Ketuber,
k.t.b.r.; mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil,
b.r.l.

ŠTL;TL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

tit
↪→Štitel [≺setitel], ištitel, ar itteštitil, ur
ištitil, ay ištitel, ay ištitelen, ay ittešti-
tilen. Grouiller. 'Syn.Mmeremet.. r.m.t..
tit
↪→Aštitelu , ištitilen. Action de grouiller.

GDial. [Sous]štutl, tštutul, -štutl : marcher à quatre
pattes, ramper. IV.H. rerurd, h. .r.d.

ŠTY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašettuyu , išettuyen. ¨1◦ Pan.Âloc«Ašettuy
n uh. eruy»: le pan du vêtement. Âloc«Tebbey as
i wuh. eruy nnes yan ušettuy»: elle a coupé un pan
à son vêtement. IV.At.eran, t..r.n.; ajelal,
j.l. ¨2◦ Touffe de cheveux. IV.Tilezedit, l.z.d.
↪→Tašettuytt š, tišettuyint š. [dim. du préc.]
Âloc«Tebbey as yat tšettuyt i wuh. eruy nnes»:
elle a coupé un morceau à son vêtement.
Âloc«Tašettuyt n wazzar»: quelques cheveux.
Âloc«Tašettuyt n uh. eruy»: le pan du vêtement.
IV.At.eran, t..r.n.; ašed. d. ur, š.d. .r.
bu↪→Bu-wušettuy, ayt-ušettuy; mm-ušettuy,
id mm-ušettuy. Celui aux pans pendants.

ŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šet.t.u. Nom de fille. IV.Bezza, b.z.; Izza,

z.
↪→Ayt-Šet.t.u. Nom d’une famille.

ŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.at.
↪→Ašet.at.u, išet.at.en. ¨1◦ Giron. Âloc«Iga t g
ušet.at.»: il l’a mis dans son giron. [au figur.] Il le
supporte. IV.Awwesi, w.s. ¨2◦ — Par ext. Fes-
tival religieux annuel organisé autour des Saints.
Au cours de cette fête, les gens mettent les don-
nations dans un giron (un grand drap), d’où le
nom de la cérémonie.
t.at.
↪→Tašet.at.tt š, tišet.at.int š. [dim. du préc.] ¨1◦

Pan d’un vêtement. Âloc«Ar tezzikerir tašet.at. n
uh. eruy nnes»: elle traîne le pan de son vêtement.
IV.At.eran, t..r. ¨2◦ [orig. Ayt-Ms.] Morceau rect-
angulaire de tissu que l’on passe sous une épaule
et qu’on noue sur l’autre l’épaule.

ŠT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ššet., iššet., ar itteššet., ur iššit., ay
iššet., ay iššet.en, ay itteššet.en. Glisser.
Âloc«Teššet. as tissemi ger it.udan»: l’aiguille
lui a esquivé entre les doigts. Âloc«Iššet. am-
mas n uberid, irrez. g ut.ar»: il s’est fracturé la
jambe à la suite d’une chute au milieu de la
chaussée. Âloc«Iššet. as ut.ar»: son pied a glissé.
Âloc«Iššet-d g ufella, yaġ-d izedar. »: il a fait une
chute d’en haut jusqu’en bas.
↪→Ušut.wu, ušut.enwu. Glissement.

s↪→Ššušet., iššušet., ar iššušut., ur iššušit., ay
iššušet., ay iššušut.en, ay iššušut.en. Faire
glisser.
as↪→Ašušet.u, išušut.en. Action de faire glisser.

n↪→Nnuššet., innuššet., ar ittenuššut., ur
innuššit., ay innuššet., ay innuššet.en, ay
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ŠT.H. ŠW

ittenuššut.en. Glisser de soi-même.
an↪→Annuššet.u , inuššut.en. Action de glisser
de soi-même.

m
šuš
↪→Mešušet., imešušet., ar ittemešušut., ur

imešušit., ay imešušet., ay imešušet.en, ay
ittemešušut.en. Glisser un peu partout.

am
šuš
↪→Amešušet.u , imešušut.en. Action de

glisser un peu partout.

sm
šuš
↪→Smešušet., ismešušet., ar ismešušut., ur

ismešušit., ay ismešušet., ay ismešušet.en,
ay ismešušut.en. Faire glisser un peu partout.

asm
šuš
↪→Asmešušet.u , ismešušut.en. Action de

faire glisser un peu partout.

A bu-yiger ur ak neh. udir s at.u,
Tigitt ayd kkiġ, is id iššet.

?ut.ar.

Ah l’homme au jardin, je ne me soumets pas,
J’ai juste passé sur la digue, un pied a glissé.

GDial. [Sous]ššd. , tššd. , -ššd. : glisser, échapper.

ŠT.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ašet.t.uh. u , išet.eh. an. Branche. Âloc«Ibbey as
išet.eh. an i wusekelu»: il a coupé les branches de
l’arbre. Âloc«Šelexen as-d išet.eh. an i wusekelu»:
les branches de l’arbre sont pendantes. IV.Ileġ,
lġ.; taset.t.a, s.t..
↪→Tašet.t.uh. tt š, tišet.eh. int š. [dim. du préc.]

ŠT.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Šet.eh. , išet.eh. , ar ittešet.ah. , ur išet.ih. , ay
išet.eh. , ay išet.eh. en, ay ittešet.ah. en. Danser.
Âloc«Ar ittešet.ah. may ila yit.»: il a dansé toute
la nuit. Âloc«Ur issin ay išet.eh.»: il ne sait pas
danser. 'Syn.Reket., r.k.t..
↪→Ašet.ah. u , išet.ah. en. Action de danser.

↪→Ššet.eh. , id ššet.eh. . Action de danser, danse.

GDial. [Sous]št.t.h. , tšt.t.ah. , -št.t.h. : danser, trembler.

ŠT.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Šet.en, išet.en, ar ittešet.an, ur išet.in, ay
išet.en, ay išet.enen, ay ittešet.anen. Etre
perturbé.
↪→Ašet.anu, išet.anen. Etat de celui qui est
perturbé.

ŠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šǐs
↪→Ašišawu, išišawen. Poussin. Âloc«Xateren
išišawen zik»: les poussins poussent assez vite.
Âloc«Ggudeyen ġur-s išišawen»: il a beaucoup de
poussins. Âloc«Itteša yas igedi yan ušišaw»: le
chien lui a mangé un poussin. 'Syn.Akiyyaw,
y.w.
šǐs
↪→Tašišawtt š, tišišawint š. [dim. du préc.]

ŠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

waw
↪→Ašewawu, išewawen. Tresses des femmes
des ayt-Mr.Âloc«Tega yišewawen»: elle s’est fait
des tresses. IV.Adelal, d.l.; imez.et.an, z. .t..
waw
↪→Tašewawtt š, tišewawint š. [dim. du préc.]

ŠW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šewu, išewa, ar ittešewu, ur išewi, ay
išewu, ay išewan, ay ittešewun. ¨1◦ Etre
aiguisé, acéré. Âloc«Tešewa tuzzalt nnes»: son
épée est aiguisée. Âloc«Išewa wuz.eru»: la roche
est aiguisée. ¨2◦ Etre intelligent. Âloc«Išewa
zund afa»(lit. Il est aiguisé tel du feu) : il est très
intelligent. Âpv«Yan išewan, ar ittenewwa
lexir g wussan»: l’intelligent espère du bien dans
l’avenir.
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ŠWH. ŠY

↪→Uššewuwu, ušewutenwu . Etat de ce qui est
aiguisé, intelligent.
↪→Ššewiyt. [n.f.] ¨1◦ Aiguisement. ¨2◦ Intelli-
gence.
im↪→Imešewi, imešewan; timešewittt š,
timešewatint š. Personne intelligente.

s↪→Ššewu [≺sešewu], iššewa, ar iššewu, ur
iššewi, ay iššewu, ay iššewan, ay iššewun.
¨1◦ Aiguiser, rendre acéré. Âloc«Iššewa tuzzalt
nnes»: il a aigusié son couteau. ¨2◦ Rendre
intelligent. Âloc«Iššewa t Rebbi»(lit. Dieu l’a rendu
intelligent) : il est intelligent.

Unna ur issekeniden ka s lih. ešamat,
Uma ššewiyt?tuger tinnew asennan.

Je peux te donner par respect pour Dieu,
Si tu cherches à me tromper, tu n’y arrivera pas.

GDial. [Niger](K.II, p.868.) taytte, taytwen : intelli-
gence, esprit, conscience, sagesse. [Sous]šat.r, tšat.ar, -
šat.r : être malin, rusé.

ŠWH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeweh. , išeweh. , ar ittešewah. , ur išewih. ,
ay išeweh. , ay išeweh. en, ay ittešewah. . Ar-
racher un morceau (matière molle). Âloc«Išeweh.
igedi takesumt g ufus»: le chien lui a arraché un
morceau de viande de la main. IV.Lebey, b.y.;
bbey, b.y.
↪→Ašewah. u, išewah. en. Action de couper un
morceau.

tu↪→Ttušewah. , ittušewah. , ar ittušewah. , ur
ittušewih. , ay ittušewah. , ay ittušewah. en, ay
ittušewah. . Etre coupé (un morceau).

ŠWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šewwel, išewwel, ar ittešewwal, ur

išewwil, ay išewwel, ay išewwelen, ay it-
tešewwalen. Couper ras, être coupé à moitié,
être arraché avant terme (plante). Âloc«Išewwel
imendi»: il a coupé ras les céréales.
↪→Ašewwelu, išewwilen. Action de couper
ras.

tu↪→Ttušewwal, ittušewwal, ar ittušewwal,
ur ittušewwil, ay ittušewwal, ay it-
tušewwalen, ay ittušewwalen. Etre coupé
ras.

ŠWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Šewwet., išewwet., ar ittešewwat., ur
išewwit., ay išt., ay išewwet.en, ay
ittešewwat.en. Griller. 'Syn.Zzelef, z.l.f.
↪→Ašewwet.u , išewwit.en. Action de griller.

GDial. [Sous]šuwwt., tšuwwat., -šuwwt. : brûler, être
brûlé, flamber, être flambé.

ŠWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Šewiyy. Un peu. Âloc«Qqim šewiyy, deġi ad-
d iddu»: attend un peu, il viendra. 'Syn.Imikk,
m.k.; imih. h. , m.h. .

Mek i terit šewiyy?, riġ k kigan mašan,
Da tteneεateġ sseber i wul allig i ten iwalef.

Si tu m’aimes un peu, moi c’est beaucoup,
Mais j’ai habitué mon cœur à la patience.

ŠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Šiššey [≺ siššey ], išiššey, ar išiššiy,
ur išiššiy, ay išiššey, ay išiššeyen, ay
išiššiyen. Inciter à la provocation. Âloc«Išiššey
z.ar-s iyyema-s»: c’est son frère qui l’a incité à la
provocation. IV.Qqes, q.s.
as↪→Išiššey, išiššeyen. Action d’inciter à la
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ŠYR ŠERT.

provocation.

ms↪→Mšiššey [≺msiššey ], imšiššey, ar it-
temšiššiy, ur imšiššiy, ay imšiššey, ay
imšiššeyen, ay ittemšiššiyen. S’inciter mutl.
à la provocation.
ams↪→Amšiššeyu, imšiššiyen. Action de
s’inciter mutl. à la provocation.

ŠYR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeyyer, išeyyer, ar ittešeyyar, ur
išeyyir, ay išeyyer, ay išeyyeren, ay it-
tešeyyaren. Etre frappé par un malheur (sup-
posé avoir des origines surnaturelles (ddejin))
Âloc«Išeyyer t ka»: il est frappé par un mal-
heur.
↪→Ašeyyeru , išeyyiren. Etat de ce qui est
frappé d’un malheur.
↪→Ttešeyyir. [n.f.] Malheur d’origine surna-
turelle.

ŠYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Šayet., išayet., ar ittešayat., ur išayit., ay
išayet., ay išayet.en, ay ittešayat.en. Etre en
surplus. 'Syn.Ugur, g.r.
↪→Ašayt.u , išayit.en. Etat de ce qui est en sur-
plus.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.122.) echied. [šayed. ] : être en
excédent. [Sous]šid, tšid, -šid : rester, être de reste.

ŠYE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeyyeε, išeyyeε, ar ittešeyyaε, ur išeyyiε,
ay išeyyeε, ay išeyyeεen, ay ittešeyyaεen.

Etre grand ouvert. Âloc«Tešeyyeε tfelewt»: la
porte est grand ouvert. Âloc«Išeyyeε imi»: il a
la bouche grand ouvert. IV.Rez.em, r.z. .m.
↪→Ašeyyeεu , išeyyiεen. Etat de ce qui est
grand ouvert.

tu↪→Ttušeyyaε, ittušeyyaε, ar ittušeyyaε, ur
ittušeyyiε, ay ittušeyyaε, ay ittušeyyaεen,
ay ittušeyyaεen. Etre grand ouvert (par un
agent extérieur).

GDial. [Sous]squrri, tsqurri, -squrri : avoir les yeux
grand ouverts.

ŠEF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Šeεef, išeεef, ar ittešeεaf, ur išeεif, ay
išeεef, ay išeεefen, ay ittešeεafen. Ne plus
être prêt à récidiver, être dessuadé. Âloc«Išeεef,
ur sar t yad issekir»: il n’est plus prêt à com-
mettre la même faute.
↪→Ašeεafu , išeεafen. Etat de celui qui n’est
plus prêt à récidiver, état de celui qui est dessudé.

s↪→Ššeεef [≺sešeεef ], iššeεef, ar iššeεaf,
ur iššeεif, ay iššeεef, ay iššeεefen, ay
iššeεafen. Conduire quelqu’un à ne plus com-
mettre le même crime, la même faute. Dessuader.
as↪→Aššeεafu , iššeεafen. Action de conduire
quelqu’un à ne plus commettre le même crime,
la même faute. Action de dessuader.

ŠERT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Išeεerut.t.a. [plur. sans sing.] Jambes frêles.
Âloc«Isseker išeεerut.t.a»: il a de frêles jambes.
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T 67 racines . . . . . . 657 formes . . . . . .58 verbes . . . . . .273 locutions . . . . . .5 proverbes . . . . . .38 vers

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ta. Forme un complexe avec ur, ne. . . pas.
Âloc«Ur ta»: pas encore. Âloc«Ur ta-d iddi»: il
n’est pas encore venu. Âloc«Ur ta yilli»: il n’est
pas encore là. Âloc«Ad ta ur tessemert»: ne cui-
sine pas encore. Âloc«Ur ta tessemerit ?»: tu ne
cuisines pas encore ?. Âloc«Ad ta ur teddut»: ne
pars pas encore. IV.Ur, r.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T, ten; tt [var. ts], tent. [pronom.pers] Le,
les. Âloc«Isewa t»: il l’a bu. Âloc«Yannay t»:
il l’a vu. Âloc«Ur t isewi»: il ne l’a pas bu.
Âloc«Ur t yannay»: il ne l’a pas vu. Âloc«Ineġa
t ut.ar»: il a mal au pied. Âloc«Ineġa ten fad»:
ils ont soif. Âloc«Ur ten annayeġ»: je ne les ai
pas vus. Âloc«Ur ta ten z.eriġ»: je les ai pas en-
core vus. Âloc«Ur tes annayeġ»: je ne l’ai pas
vue. Âloc«Annayeġ tes»: je l’ai vue. Âloc«Ineġa
tent fad»: elles ont soif. Âloc«Iz.era tent»: il les a
vues. Âloc«Annayeġ tt»: je l’ai vue. Âloc«Ttešiġ
tt»: je l’ai mangée. Âloc«Ur tes z.eriġ»: je ne l’ai
pas vue. –Note. Tt prend la forme de tes dans certains

contextes.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ta, ti. [Morph. m.c. t + a.] Celle-ci, celles-ci.
Âloc«Ur id ta»: ce n’est pas celle-ci. Âloc«Ġaleġ
id ta»: je croyais que c’était celle-ci. Âloc«G
tes ta tama n ta»: mets celle-ci à côté de celle-ci.
Âloc«Ta ddeġ ayd ak nniġ»: c’est celle-ci que je
t’avais dit. Âloc«Ur id ta ayd z.eriġ»: ce n’est
pas celle-ci que j’avais vue. Âloc«Ti ddeġ ay
ddaġ annayeġ»: c’est celles-ci que j’avais vu tout
à l’heure. Âloc«Ur id ti»: ce n’est pas celles-ci.
IV.Wa, w.
↪→Tan, tin. [Morph. m.c. ta + n.] Celle-là.
Âloc«Tan ayd ak nniġ»: c’est celle-là que je
t’avais dit. Âloc«Tuf tan ta»: celle-là est
meilleure que celle-ci. Âloc«Tin ur gint tinnes»:
celles-là ne sont pas les siennes. IV.Wan, w.
↪→Taddeġ, tiddeġ. [Morph. m.c. ta + ddeġ.]
Celle-ci (ici). Âloc«Taddeġ ayd seġiġ»: c’est
celle-ci que j’ai achetée. Âloc«Tiddeġ ur
tent annayeġ»: celles-ci je ne les ai pas vues.
Âloc«Taddeġ ayelliġ»: celle-ci, c’est celle d’avant.
IV.Waddeġ, w.
↪→Tandeġ, tindeġ. [Morph. m.c. ta + n + ddeġ.]
Celle-là (là-bas). Âloc«Tandeġ ayd ak nniġ»: c’est
de celles-là que je t’avais parlé. Âloc«Tandeġ ur
terewi»: celle-là n’est pas bonne. IV.Wandeġ,
w.
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T T

↪→Talliġ, tilliġ. [Morph. m.c. ta + lliġ.] Celle-là
(celle d’il y a longtemps). Âloc«Talliġ tannayt»:
celle que tu avais vue. Âloc«Talliġ tezzenezit»:
celle que tu avais vendue. IV.Walliġ, w.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→At. [orig. Ayt-Ms.] Devant. Âloc«At-k»: devant
toi. Âloc«At-s»: devant lui. Âloc«At sen»: de-
vant eux. Âloc«Sekesew at-m»: regarde devant
toi. 'Syn.Dat, d.t. ⊗Ant. T. ar, t..r.

T;U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Utt. Celle de (appartenance), fille de.
Âloc«Utt iġerem»: une femme du quartier.
Âloc«Utt tmazirt»: une femme du pays. Âloc«Utt
Buleman»: une femme des Ayt-Boulman. g

fRac.
U, u.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.980.) oult : fille de.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Atuwa. Mœlle des plantes. Âloc«Iga yakkw

xizzu yatu»: la carotte n’est pas bonne, elle est
trop mûre. Âloc«Iwet watu yaz.alim»: les oignons
ne sont plus bonnes à manger. IV.Jjemmar,
j.m.r.; adif, d.f.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1877.) atu : poudre.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tata. [lang. enf.] Thé. Âloc«Terit tata nnek ?»:
veux-tu ton thé ?. IV.Jijji, j.; bujju, b.j.;
habbu, h.b.

T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ttu, ittu, ar ittettu, ur ittu, ay ittu, ay
ittun, ay ittettun. Oublier. Âloc«Ittu ur iferi

yamerewas nnes»: il a oublié de payer sa dette.
Âloc«Isseker as tadda sar ur ittettu»: il lui a joué
un tour tellement mauvais qu’il ne l’oubliera pas
sa vie durant. Âloc«Iz.ema yas tadda sar ur it-
tettu»: il lui a joué un mauvais tour qu’il n’est
pas prêt d’oublier. Âloc«Ur sar tes ittu»(lit. Il
ne l’oubliera jamais) : il est malheureux. Âloc«Ittu
yad»: il a déjà oublié. Âloc«Ittu ur-d iddi»: il a
oublié de venir. Âloc«Ur ttuġ amya»: je n’ai rien
oublié. Âloc«Ur nniġ ad t ttuġ»: je ne l’oublierai
pas. Âloc«Ittu t»: il l’a oublié. Âloc«Ur t ittu»:
il ne l’a pas oublié. Âloc«Ad t ur tettut»: tâche
de ne pas l’oublier. Âloc«Tettut t mi ?»: l’as-tu
oublié ?. ⊗Ant. Ketey, k.t.y.
↪→Tuttutt, tuttutin. Oubli, action d’oublier.

s↪→Ssettu, issettu, ar issettu, ur issettu,
ay issettu, ay issettun, ay issettun. Faire
oublier. Âloc«Tessettu yas twiri taz.allit»: le tra-
vail lui a fait oublier ses prières rituelles.
Âloc«Issettu yi wawal ayedda s-d ddiġ»: la discus-
sion m’a fait oublier le but de ma visite. ⊗Ant.
Sseketey, k.t.y.
s↪→Assettuu , issettuten. Action de faire ou-
blier.

Awa yak a yiyyema ittu?yi usemun ur tettuġ?,
Šuf ulawen mas meyallan, a tudayt n winnew.

Ô mon frère, l’ami m’a oublié et pas moi,
Les cœurs sont différents, le mien est bas.

Ur sar ittu?ka dinna g iššet. ut.ar,
Meqqar as t ikka wuberid, iεereqq as.

On oublie jamais là où on avait trébuché,
Même s’il est en chemin, on s’en détourne.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1907.) itaou : oublier (per-
dre le souvenir). [Kabylie]et.t.u/ttu : oublier. [Sous]ttu,
ttaw, -ttu : oublier; sttu, staw, -sttu : faire oublier,
consoler.
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TBL TD

TBL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttebelu, ittebela, ar ittettebelu, ur it-
tebeli, ay ittebelu, ay ittebelan, ay it-
tettebelun. Etre turbulent. Âloc«Ttebelan as
ifassen»: il a la main légère. Âloc«Ih. ela ureba
nnek, ur ittebeli»: ton fils n’est pas turbulent.
'Syn.Qqejer, q.j.r. ⊗Ant. Rewu, r.w.; h. elu,
h. .l.
↪→Attebeluu , ittebeluten. Etat de celui qui est
turbulant.

TBN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttebban, id ttebban. [n.m.] Tapis en laine
sur lequel sont dessinés des motifs en noir et
blanc ou en couleur. Âloc«Issa ttebban»: il a étalé
le tapis (pour s’asseoir dessus). Âloc«Tez.et.a
Tuda ttebban»: Touda a tissé le tapis. –Note.

Jadis, ttebban constituait les vêtements principaux des femmes.

IV.Ah. endir, h. .n.d.r.; ih. enbel, h. .n.b.l.

TBN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tattubant, tattubanin. [orig. Ayt-Mr.]

Etagère. 'Syn.Asatur, s.t.r.

TBND. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tebbened. ed. . [orig. Ayt-Mr.] [n.m.] Une plante
collante. 'Syn.Timesleġt, s.l.ġ.

TBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Atebiru , itebiren; tatebirttt , titebirintt .
Pigeon, ramier. Âloc«Idda yallig-d it.t.ef itebiren
g tanut g yit.»: il était allé attrapper des pi-
geons dans le puits pendant la nuit. Âloc«Llan
ġur-s itebiren»: il possède des pigeons (élevage).
IV.Timilla, m.l.; aget.it., g.t..

Ay-a nekkin imedin i wutebir?it.er id afus,
Ttešiġ t ih. erem i, zeriġ t ur ret.iġ.

Je regrette d’avoir tendu un piège à la colombe,
Illicite à manger et je ne voudrais pas la laisser.

GDial. [Ahaggar]tédebirt, tidebar : tourterelle.

TBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Butaber. [masc. sing.] Obsession, amour.
Âloc«Illa dig-s butaber»: il est obsédé. Âloc«Yaġ
t butaber»: il est obsédé. IV.Bat.ad, b.t..d.;
amareg, m.r.g.; tayeri, y.r.

TBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taddeġ, tiddeġ. [Morph.m.c. ta + ddeġ.] Celle-
ci (ici). Âloc«Taddeġ ay lliġ annayeġ»: c’est celle-
ci que j’avais vue. Âloc«Tiddeġ ayd ak nniġ»:
c’est celles-ci que je t’avais dit. Âloc«Ur id
tiddeġ»: ce n’est pas celles-ci. IV.Ta, t.

TD;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tadda, tidda. Celle. Âloc«T. t.efen tadda yuk-
eren»: ils ont arrêté celle qui a volé (le voleur).
Âloc«Tessent tadda yas-d yiweyen awweren ?»:
sais-tu qui lui a ramené la farine ?. Âloc«Zeriġ
tadda yuleyen s uderar»: j’ai vu celle qui est
montée sur la montagne. Âloc«Annayeġ tidda
isawalen»: j’ai vu celles qui discutaient. Âloc«Ur
ta t.t.ifen tidda yukeren»: ils n’ont pas encore ar-
rêté les voleuses. g

fRac. Wa, w.

TD;WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tuda [≺Teweda]. (lit. Elle suffit) Nom de fille.
IV.Izza, z.; Bezza, b.z. g

fRac. Wedu, w.d.
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TDĠ TFS

TDĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taddeġ, tiddeġ. Celle-ci. Âloc«Taddeġ ayd
ak nniġ»: c’est de celle-ci dont je t’avais parlé.
Âloc«Tuf Taddeġ ta»: celle-ci (ici) est mieux que
celle-ci. Âloc«Tiddeġ, ur tent z.eriġ»: celles-ci, je
ne les ai pas vues. g

fRac. Wa, w.

TDĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taddaġ, tiddaġ. Qui. Celle de tout à l’heure
(passé) Âloc«Hat taddaġ ay-a»: ceci (celle-ci) est
celle de tout à l’heure. Âloc«Taddaġ z.ar-s id-
dan»: c’est elle qui est allé le voir. Âloc«Taddaġ
mi ġur-d ikka»: celle à qui il a rendu visite.
g
fRac. Wa, w.

TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Buteffu, id buteffu. Allumeur de mines
(métier).

TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ttefu. [interj.] Cri de colère accompgné d’un
crachat exprimant le dégoût. Âloc«Ttefu k !»: je
t’en merde !. IV.Ssufes, f.s.

s↪→Ssutef, issutef, ar issutus, ur issutif, ay
issutef, ay issutefen, ay issutufen. Cracher.
Âloc«Ar day issutuf»: il ne cesse pas de cracher.
'Syn.Ssufes, f.s. IV.Tilefaz. , f.z. .
as↪→Asutefu , isutufen. Crachat, action de
cracher.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1885.) soutef : cracher.

TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Ttefa, ittefa, ar ittefa, ur ittefi, ay it-
tefu, ay ittefan, ay ittefan. Bailler. Âloc«Ar
ittefa, ira ya yigen»: il baille, il a le sommeil.

Âloc«Ar ittefa, yaġ t ka»: il baille, il est malade.

GDial. [Kabylie]fa : bailler. [Sous]ttfa (emploi re-
streint à l’inaccompli) : bailler.

TF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Teftef, iteftef, ar iteftif, ur iteftif, ay
iteftef, ay iteftefen, ay itteteftifen. Parler
avec hésitation. IV.Atitaw, t.w.; siwel, w.l.
∗2

↪→Afeftefu, ifeftifen. Action de parler avec
hésitation.

TFL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Atefelu . [sing. sans plur.] La neige. Âloc«Ar
ikkat utefel seg wassenat.t.»: il neigne depuis hier.
Âloc«Iqqen utefel aberid»: la neige a bloqué la
route. Âloc«Tega yatefel»: il fait très froid.
Âloc«Iqqen utel Tizi-n-Tišeka»: la neige a bloqué
le col de Ticheka. Âloc«Da day ikkat utefel,
it.efur t id usemmit.»: dès qu’il neige, il fait froid.
IV.Igeris, g.r.s.; aman, m.

GDial. [Sous]Adfel : neige.

TFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ateffas. Mot sans signification précise.
↪→Ateffas-izewaren. Cinquième mois lunaire.
IV.Win-igwerramen, g.r.m.; taleteyurt,
y.r.; isewi, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tire-
wayin, r.w.y.
↪→Ateffas-iggweran. Sixième mois lunaire.
↪→Wiss-sin. (lit. Le deuxième (un autre ateffas)
Sixième mois lunaire.
↪→Wayet.-uteffas. [m. sens q. préc.]
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TFE TG

TFE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Atefeεtwa. Beaucoup. Âloc«Llan watefeεt n
medden berra»: il y a beaucoup de monde dehors.
'Syn.Kigan, k.g.n. IV.Agudiy, g.d.y.

TG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Atagwa [var. atay]. [sing. sans plur.] Thé.
Âloc«Isewa yatag»: il a bu du thé. Âloc«Da ssan
Imaziġen atag senat tikkal g wass»: Imazighen
boivent du thé deux fois par jour (au moins).
Âloc«Ur da issa yatag»: il ne boit pas de thé.
Âpv«Atag ijemmeren, yuf iyyis isemmeren»: un
thé bien fait vaut mieux qu’un cheval bien at-
telé.
–Note. La préparation du thé est devenue un art que seuls des

hommes initiés pratiquent. Les gestes sont mesurés et le juge-

ment des gens qui le prennent est souvent sévère. Il existe des

gens, homme surtout, qui boivent leur thé quotidien à des mo-

ments précis (le petit matin, dès le crépuscule, par exemple) et

qui ne peuvent pas se passer de ces moments. Le thé devient donc

une dépendance. Il a fait l’objet de vers de poésie à l’image du

vin dans d’autres cultures.

Useyeġ-d a nesew atag?,
Sell [as] i kera yiger urar,
Ageyen waman ad i newin,
Ilewiwwez wafa.

En voulant préparer un ver de thé,
J’ai entendu quelqu’un chanter,
L’eau s’est refusée de bouillir,
Et le feu de bois s’est mis à faiblir.

–Note. Les vers suivants sont d’une femme. Au moment où son

mari l’amait beaucoup, il prenait du thé dès le premier vers vesré;

ce qui est important pour elle parce qu’il est assez concentré.

Lorsque l’amour de son mari avait baissé, elle a droit seulement

au deuxième ou au troisième verre de thé. Ces derniers sont moins

concentrés que le premier et ceci déçoit la femme qui se plaint en

disant qu’elle ne boit que de l’eau (un thé jaune) obtenue après

avoir rincé (après avoir bu l’essentiel) les feuilles de thé et de la

menthe.

Lliġ g aġ ira winnew,
Da ssaġ g umezewaru,
Deġi-kk hat selulan
Tuga, ffeyen id aman.

Jadis, quand je fus assez aimée,
Je buvais dès le premier ver de thé,
Maintenant, il rince les feuilles,
Et il me verse de la pure l’eau.

Unna ur issan atag?,
Matta benadem g amun.

Celui qui ne boit pas de thé,
Mérite-t-il le nom d’Homme ?

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1887.) atei : thé. [Sous]atay
: thé.

TG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ateg, yuteg, ar ittateg, ur yutig, ay

yateg, ay yutegen, ay ittategen. [
?≺ ittiy]

S’appyuer sur un coussin, s’adosser. Âloc«Yuteg
attag»: il s’est appuyé sur un oreiller. Âloc«Ur
yutig attag»: il ne s’est pas appuyé sur un
coussin.
↪→Itegyi . Action de s’appuyer sur un oreiller.
Âloc«Iteg n wattag»: action de s’appyuer sur un
coussin.
↪→Attagwa, attagenwa. Oreiller. Âloc«Da it-
tateg sin wattagen»: il s’appyue sur deux oreillers.
Âloc«Ixxa wattag, uress mayd t yaġen»: l’oreiller
n’est pas bon, je ne sais pas ce qu’il a.
↪→Tattagt, tattagin. [dim. du préc.] Petit oreiller.
am↪→Amattagu , imattagen. Appui.
tam↪→Tamattagttm, imattagentm. [dim. du préc.]
↪→Atigwa, atigenwa. (lit. Ce qui soutient la valeur
d’une chose) Prix.

Leh. rir ayd ir usebbab ur t-ufin,
A tad. ut.t gin am atig?ur teswit.
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THL TH. Y

Le marchand veut la soie mais ne la trouve pas,
Ô toi la laine, tu coûtes plus que tu vaux.

s↪→Ssiteg, issiteg, ar issitig, ur issutig, ay
issiteg, ay issutegen, ay issitigen. ¨1◦ Faire
appuyer sur un coussin. ¨2◦ Soutenir par un
apui, une cale. Âloc«Issiteg as az.eru i tfelewt»:
il a mis une roche à la porte en guise de cale.
as↪→Asitegu, isitegen. ¨1◦ Action de faire ap-
puyer sur un coussin. ¨2◦ Action de soutenir par
une cale.

THL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tahel, itahel, ar ittetahal, ur itahil, ay
itahel, ay itahelen, ay ittetahalen. Se
marier. Marier. Âloc«Itahel»: il s’est marié.
Âloc«Itahel i yiw-s»: il a marié son fils. Âloc«Ur
ta yitahil»: il ne s’est pas encore marié. Âloc«Isul
ay itahel»: il finira par se marier. 'Syn.Awel,
w.l. IV.Tamġera, ġ.r.; zzeger, z.g.r.
↪→Atahelu , itahilen. Action de marier, de se
marier.
↪→Littihal, id littihal. [n.m.] Action de marier,
de se marier. Âloc«Seg littihal nnes ayeddeġ t yaġ
ka»: c’est depuis qu’il est marié qu’il est malade.

Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tagutin,
Ad iwet imendi s uh. ebud, a netahel?bu nnaw.

Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la pluie,
Qu’il y ait de bonnes récoltes pour me marier.

Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tzewutin,
Ad iwet umellal timez. in, a netahel?bu nnaw.

Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la tempête,
Que les récoltes soient malades pour me marier.

m↪→Metahal, imetahal, ar ittemetahal, ur
imetahil, ay imetahal, ay imetahalen, ay
ittemetahalen. Se marier l’un avec l’autre.
Âloc«Aseggwas ayeddeġ metahalen»: cela fait un
an qu’ils se sont mariés.

am↪→Ametahalu , imetahalen. Action de se
marier l’un avec l’autre.

s↪→Setahel, isetahel, ar isetahal, ur ise-
tahil, ay isetahel, ay isetahelen, ay iseta-
halen. [emp.yar-dial.] Mériter. Âloc«Ur isetahil
mayd as isawalen»: il ne mérite aucune atten-
tion. Âloc«Isetahel tes»: il l’a méritée. Âloc«Ur
isetahil ayedda t yaġen»: il ne mérite pas ce
qui lui est arrivé. Âloc«Isetahel ad as irrez. ka
yaqqemu»: il mérite qu’on lui casse la gueule.
as↪→Asetahelu, isetahilen. Action de mériter.

A wa setaheleġ?ad aġ itteš uferran,
Zzin hat ih. ubba t unna yišewan.

Je mérite d’être dévoré par le four,
L’intelligent aime toutes les beautés.

GDial. [Niger](K.I, p.94.) edhel : assister, aider.
[Sous]tihl, ttihil, -tahl : se marier, être marié, épouser.

TH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Ateh. eteh. u, iteh. etih. en. Difficulté.Âloc«Iney
yateh. eteh.»: il s’est égaré. [au figur.] Il est utopiste.

TH. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Teh. ey, iteh. ey, ar iteh. h. ey, ur iteh. iy,
ay iteh. ey, ay iteh. eyen, ay iteh. h. eyen.
¨1◦ Pousser. Âloc«Iteh. ey t, issiġ t in ah. ebuš»:
il l’a poussé et il est tombé dans le ravin.
'Syn.Tekwey, t.k.y. ¨2◦ Attiser le feu.
Âloc«Iteh. ey as i wafa»: il a attisé le feu.
↪→Ateh. ayu , iteh. ayen. Action de pousser.
Poussée. Âloc«Yan uteh. ay ayd as iga»: il l’a
poussé d’un seul coup.

m↪→Mmeteh. ay, immeteh. ay, ar ittemeteh. ay,
ur immeteh. iy, ay immeteh. ey, ay immete-
h. ayen, ay ittemeteh. ayen. Se pousser mutl.
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TKMR TL

am↪→Ammeteh. ayu , immeteh. ayen. Action de
se pousser mutl.

tu↪→Ttuteh. ay, ittuteh. ay, ar ittuteh. ay, ur
ittuteh. iy, ay ittuteh. ay, ay ittuteh. ayen, ay
ittuteh. ayen. Etre poussé.

GDial. [Sous]dh. i, dh. h. i, -dh. i : pousser, repousser, ren-
voyer.

TKMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Titkemerttt , titkwemartt . Extrémité nouée
des pattes dans une baratte. IV.Tigewwit,
g.w.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.189.) tadekmert, tidekmar :
extrimité nouée de patte (dans une outre ou un sac en
peau).

TKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Attekkwanwa, attekkwanenwa. Estrade,
palier.Âloc«Iwet aġwejedim xef wattekkwan»: il est
assis sur le palier.
↪→Tattekkwant, tattekkwanin. [dim. du préc.]
↪→Ttekkwan, id ttekkwan. [n.m.] [m. sens q. préc.]

TKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tekur, itekwar, ar ittetekur, ur itekwar,
ay itekur, ay itekwaren, ay ittetekuren. ¨1◦

Remplir. Âloc«Itekwar aga s waman»: il a rem-
pli le seau avec de l’eau. Âloc«Itekwar iġef
nnes s isekkesetufen»: il n’a que des fulitilés
en tête. ⊗Ant. Weru, w.r. ¨2◦ Etre rempli.
Âloc«Itekwar ar imi»: il est rempli à ras bord.
Âloc«Itekwar waga s waman irekkiz.en»: le seau
est rempli d’eau trouble. Âloc«Tetekwar tgemmi
s medden»: la maison est pleine de monde.
IV.Jemmem, j.m. ⊗Ant. Nneġel, ġ.l.

↪→Atekkuru , itekkuren. Action de remplir.

GDial. [Niger](K.I, p.97.) edker : remplir de, être rem-
pli de. (K.I, p.136.) ed. ker : remplir de, compléter. (K.I,

p.394.) kker : remplir de, occuper, se masser dans, habiter.
[Ahaggar](F.I, p.270.) et.eker : remplir de, être rempli.

TKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tekwey, itekwey, ar itekkwey, ur itekwiy,
ay itekwey, ay itekweyen, ay itekkweyen.
Pousser. Âloc«Itekwey t, derux ayd t in issaġ
ah. ebuš»: il l’a poussé et il a falli le faire tomber
dans le ravin. 'Syn.Teh. ey, t.h. .y.
↪→Atekwayu, itekwayen. Action de pousser.

m↪→Mmetekway, immetekway, ar ittemete-
kway, ur immetekwiy, ay immetekwey, ay
immetekwayen, ay ittemetekwayen. Se
pousser mutl.
am↪→Ammetekwayu, immetekwayen. Action
de se pousser mutl.

tu↪→Ttutekway, ittutekway, ar ittutekway, ur
ittutekwiy, ay ittutekway, ay ittutekwayen,
ay ittutekwayen. Etre poussé.

TL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttel, ittel, ar ittetel, ur ittil, ay it-
tel, ay ittelen, ay ittetelen. Grimper.
Âloc«Ittel asekelu»: il est en train de grimper
l’arbre. Âloc«Ittel aderar»: il grimpe la mon-
tagne. 'Syn.Aley, l.y.

s
tit
↪→Štitel [≺setitel], ištitel, ar itteštitil, ur
ištitil, ay ištitel, ay ištitelen, ay itteštitilen.
Grouiller. Âloc«Ar itteštitil wakal s iwet.efan»: le
sol grouille de fourmis. 'Syn.Mmeremet..
r.m.t..
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TL TLF

as
tit
↪→Aštitelu , ištitilen. Action de grouiller.

GDial. [Sous]ġmmš, tġmmaš, -ġmmš : grimper.

TL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Atel, yutel, ar ittatel, ur yutil, ay ya-
tel, ay yutelen, ay ittatelen. ¨1◦ Envelop-
per. Âloc«Tettel as i tili»: elle a enveloppé les
mamelles de la brebis pour empêcher ses petits
de la têter. ¨2◦ Pécher. Âloc«Ur yutil amuttel g
awd yan»: il n’a péché envers personne. Âloc«Ur
asen-d yutil i warraw nnes awd yat ixxan»: il n’a
laissé à ses enfants aucune dette (morale).
↪→Utulwu, utulenwu . ¨1◦ Action d’envelopper.
¨2◦ Action de pécher.
↪→Tutelt, tutelin [var. tuteliwin]. ¨1◦ Bro-
chettes. Une sorte de brochettes où les tripes
(fois, poumons . . . ) sont envelopés dans la
crépine. Âloc«Da yittegga tutelin»: il fait des bro-
chettes. Âloc«Da yitteqqed tuteliwin»: il fait des
brochettes. ¨2◦ Boulette de viande.
↪→Utelwu , utelanwu. [augm. du préc.]

bu↪→Bu-wutelan, ayt-wutelan; mm-
wutelan, id mm-wutelan. Personne obèse.
am↪→Amuttelu , imuttulen/imuttil. Péché.
Âloc«Yutel-d amuttel g iyyema-s»: il a péché en-
vers son frère. Âloc«Yusey dig-s amuttel»: il a
péché. Âloc«Yusey amuttel n bba nnes»: il a
péché envers son père. Âloc«Yiwey amuttel»: il
a péché (envers des gens).

Amuttel?, (i) ur t utileġ?,
G yiwen rreεeb ay-a.
A yayd ur demiġ imeki,
A mma, ad i yaġ.

Je n’ai pas commis de péché,
Et pourant c’est surprenant.
Ô ma mère, je ne savais vraiment pas,
Que j’en serai arrivé à ce point.

Amuttel?hat ur igi win bet.t.u,
Ad t ig Rebbi d azeger ad t yasey ka.

Le péché n’est pas à partager,
Qu’il soit un bœuf et échoir à quelqu’un.

s↪→Ssutel [var. ssitel], issutel, ar issutul,
ur issutil, ay issutel, ay issutelen, ay issu-
tulen. Envelopper.
as↪→Asutelu, isutulen. Action d’envelopper.

GDial. [Niger](K.II, p.787.) ettel : enrouler, tresser.
[Ahaggar](F.IV, p.1893.) ettel : enrouler, entourer, met-
tre comme enveloppe, envelopper. [Kabylie]et.t.el : en-
rouler, emmailloter. [Sous]uttl (emploi très rare); ssutl,
tsutul, -ssutl : entourer, assiéger. [au figur.] Etre long;
mmutl, tmuttul, -mmuuttl ; entre entouré, s’enrouler,
être enveloppé; smuttl, smuttul, -smuuttl : entourer,
envelopper.

TLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Telef, itelef, ar itellef, ur itelif, ay
itelef, ay itelefen, ay itellefen. Jeter,
lancer. Âloc«Itelef s uz.eru»: il a jeté la pierre.
Âloc«Itelef s uyedda it.t.ef g ufus»: il a lancé ce
qu’il tenait dans la main. 'Syn.Ger, g.r.
↪→Atelafu, itelafen. Action de jeter. Âloc«Yan
utelaf ayd as iga»: il l’a jeté d’un seul coup.
↪→Ttelift, id ttelift. [n.f.] Bon à rien.

m↪→Mmetelaf, immetelaf, ar ittemetelaf,
ur immetelif, ay immetelef, ay imme-
telafen, ay ittemetelafen. Se jeter mutl.
quelque chose.
am↪→Ammetelafu , immetelafen. Action de
se jeter mutl. quelque chose.

sm↪→Semmetelaf, isemmetelaf, ar isemme-
telaf, ur isemmetelif, ay isemmetelaf, ay
isemmetelafen, ay isemmetelafen. Jeter
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TLĠ TM

quelque chose dans tous les sens
am↪→Asemmetelafu , isemmetelafen. Action
de jeter quelque chose dans tous les sens.

tu↪→Ttutelaf, ittutelaf, ar ittutelaf, ur it-
tutelif, ay ittutelaf, ay ittutelafen, ay it-
tutelafen. Etre jeté, lancé.

GDial. [Sous]tlf, ttlaf, -tlf : être tourmenté, perdu;
sstlf, sstlaf, -sstlf : tourmenter, égarer.

TLĠ;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Talliġ, tilliġ. Celle d’avant, de l’autre fois.
Âloc«Talliġ»: celle de l’autre fois. Âloc«Talliġ
ayd ak nniġ»: c’est celle de l’autre fois que je
t’avais dit. Âloc«Talliġ ay ddeġ»: celle-ci, c’est
celle de l’autre fois. IV.Walliġ, w.l.ġ g

fRac.
Ta, t.

TLH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttelehu, itteleha, ar ittetelehu, ur it-
telehi, ay ittelehu, ay ittelehan, ay ittetele-
hun. Etre occupé. IV.Tawena, w.n. ⊗Ant.
Sala, s.l.
↪→Attelehuu , ittelehuten. Etat de ce qui est
occcupé.

s↪→Settelehu, isetteleha, ar isettelehu, ur
isettelehi, ay isettelehu, ay isettelehan, ay
isettelehun. ¨1◦ Rendre occupé, occuper. ¨2◦

Surprendre.
as↪→Asettelehuu , isettelehuten. Action de
rendre occcupé.

TLHL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ttelehel.l.a, ittehella, ar ittehella, ur it-
tehella, ay ittehella, ay ittehellan, ay itte-
hellan. Prendre soins de. Âloc«Ittelehella dig-s

bba nnes»: son père prend soins de lui. Âloc«Ur
dig-s ittelehella yiyyema-s»: son frère ne prend
pas soin de lui.
↪→Attelehel.l.au , ittelehellaten. Action de
prendre soins de.

GDial. [Sous]tthllu, thllaw, -thlla : prendre soin, ac-
cueillir quelqu’un chaleureusement.

TM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uttema, isettema. Sœur. Âloc«Uttema-s
ayd as ikan ayedda yira»: c’est sa sœur qui lui
a donné ce qu’il cherchait. Âloc«Idda yallig-d
ikka ġur uttema-s»: il est allé rendre visite à sa
sœur. g

fRac. Mma, m.

TM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Atem, yutem, ar ittatem, ur yutim, ay
yatem, ay yutemen, ay ittatemen. Aller à
la marge, être marginalisé, être mis de côté.
↪→Itemyi , itemawenyi . Action d’aller à la
marge, de mettre de côté.
↪→Atemuu, itema. Chignon. Âloc«Da ttegant
tširratin itema, ar tteggant twetemin tama»:
les filles se coiffent en atemu (chignon) et les
femmes en tama.
↪→Tatemuttt , titematt . [dim. du préc.]
↪→Tama, tamiwin. ¨1◦ Bord, lisière.
Âloc«Ffeġ-n tama nnew»: laisse-moi tranquille.
Âloc«Tama n wasif»: au bord de la rivière.
Âloc«Izedeġ tama n wasif»: il habite au bord
du fleuve. Âloc«Tama n yir»: le bord du mont.
¨2◦ Coiffure feminine. Âloc«Tega Tuda tama,
tera ad teddu s tmeġera»: Touda s’est coifée (de
tama), elle veut aller au mariage. IV.Tasega,
s.g.; ajemam, m.

s↪→Ssitem, issitem, ar issitim, ur issutim,
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TMH. LŠ TN

ay issitem, ay issitemen, ay issitimen.
Marginaliser.
as↪→Asitemu, isitimen. Action de
marginaliser.

k↪→Ketem, iketem, ar itteketam, ur iketim,
ay iketem, ay iketemen, ay ikettemen. Etre
paralytique. 'Syn.Kkušem, k.š.m. IV.Sini,
s.n.
ak↪→Aketamu, iketamen. Etat du paralytique.

GDial. [Niger]tama, tamawen : bout, limite, pé-
riphérie, bordure.

TMH. LŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttemeh. elluš. [n.m.] [sing. sans plur.] [Bot.] Sorte
d’herbe qui tue les bêtes. IV.Tiwineġt, n.ġ.

TMR;MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttemer, ittemera, ar ittemeru, ur itte-
meri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay itte-
meran. Etre coincé, être calé. g

fRac. Mer,
m.r.

s↪→Settemer, isettemera, ar isettemeru, ur
isettemeri, ay isettemer, ay isettemeran,
ay isettemeran. ¨1◦ Coincer, fixer. ¨2◦ Em-
pécher le déroulement normal d’un événement.
as↪→Asettemer, isettemiren. Action de fixer,
de coincer.

TN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tanna, tinna. Celle. Âloc«Tanna yittesettan
ayenna ytera, mayd tikki yi wtanna ytera»:
celle qui se permet de manger tout ce qu’elle
veut, que donnera-t-elle à celle qu’elle aime.
Âloc«Tanna yikkan aberid, tesul ar-n tegulu»: qui

est sur la route finira par arriver à destination.
IV.Wadda, w. g

fRac. Wa, w.

TN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tann, tinn. Celle-là, là-bas. Âloc«Tann
ayd-d igulan»: c’est celle-là là-bas qui est ar-
rivée. Âloc«Taġul texater tann»: elle est finale-
ment grande celle-là. Âloc«Tann ayd ak nniġ»:
c’est celle-là dont je t’avais parlé. Âloc«Tann
ur tessekir amya»: celle-là, elle n’a rien fait.
Âloc«Tinn ur tent ssineġ»: celles-là, je ne les con-
nais pas. Âloc«Tin ay yukeren»: celles-là sont
les voleuses.

TN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tin. [Morph. m.c. ti + n.] Celle de. Âloc«Tin-
Bugafer»: la bataille de Boufer. Âloc«Tin-
Budenib»: la bataille de Boudenib. Âloc«Tin
ayt-iġerem»: celle des gens du quartier.
Âloc«Tin ayt-tmazirt»: celle des gens du pays.

TN;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ten. Les, pronom personnel masculin com-
plément d’objet. Âloc«Ur ten annayeġ»: je ne les
ai pas vus. Âloc«Ttešiġ ten»: je les ai mangés.
Âloc«Z. eriġ ten»: je les ai vus. g

fRac. T, t.

TN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tatten. [orig. Ayt-Ms.] [plur. sans sing.] Brebis,
troupeau de moutons. Âdev«Tega-n izamaren s
wabut., teg-d tatten s imi»(lit. Elle a mis les béliers au
fond et les brebis vers la sortie. Qui est-ce?) : mollaires
(béliers, de part le genre masculin) et incisives
(brebis, de part le genre féminin). Âloc«Ikwesa
tatten»: il a fait paître le troupeau de brebis.
Âloc«Iseġa tatten»: il a acheté un troupeau de
brebis. Âloc«Ur ġur-s illi xes senat tatten»: il n’a
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TN TR

que deux moutons. Âloc«Da iqqera i tatten»(lit.
Il appelle les brebis) : il pète. [eupho.] 'Syn.Ulli, l.

TN;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ten. Les, pronom personnel complément
pluriel masculin. Âloc«Annayeġ ten»: je les ai
vus. Âloc«Ur ten annayeġ»: je ne les ai pas vus.
Âloc«Sewiġ ten»: je les ai bus. g

fRac. T, t.

TN;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tin; win. [Morph. m.c. ti + n.] Celle de.
Âloc«Tin nnew»: la mienne. Âloc«Tin nnesent»:
la leur. Âloc«Tin nneġ»: la notre. Âloc«Tin
waz.ey-a»: celle de ce côté-ci. Âloc«Tin yan
waz.ey»: celle d’un côté/celle d’un seul côté.
Âloc«Tin nnes ay tega»: c’est la sienne. Âloc«Ur
tegi tin nnew»: ce n’est pas la mienne. g

fRac.
Ta, t.

TN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Itenanyi . [plur. sans sing.]Respect. Âloc«Iger as
itenan»: il est allé à sa rencontre. Âloc«Yiwey as
itenan»: il le respecte. Âloc«Da yittawey itenan i
medden»: il respecte les gens. Âloc«Yiwey itenan
i yiġef nnes»: il a pris ses précautions. Âloc«Ur
as yiwiey itenan»: il ne le respecte pas.

TNDĠ;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tandeġ, tindeġ. [Morph. m.c. ta + n + ddeġ.]
Celle-là (là-bas). Âloc«Tindeġ ay-n ikkan ġur
nneġ»: c’est celles-là qui nous ont rendu vis-
ite. Âloc«Tindeġ ayelliġ»: celles-là, c’est celles
de l’autre fois. g

fRac. Ta, t.

TNĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tannaġ, tinnaġ. Celle-là, làa-bas.

Âloc«Tannaġ ayd ak nniġ»: c’est elle dont je
t’avais parlé. Âloc«Tannaġ ay ittakeren»:
c’est elle la voleuse. Âloc«Tannaġ ayd z.eriġ»:
c’est celle-là que j’avais vue. Âloc«Tannaġ,
ur tes ssineġ»: celle-là, je ne la connais pas.
Âloc«Tannaġ, ay-n ġur-i ikkan»: c’est celle-là qui
m’a rendu visite. Âloc«Tinnaġ, ur ta ten an-
nayeġ»: celles-là, je ne les ai pas vues encore.
Âloc«Ur ddejin z.eriġ tinnaġ»: je n’ai jamais vu
celles-là. g

fRac. Wa, w.

TNT;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tent. Les, pronom personnel complément
pluriel féminin. Âloc«Annayeġ tent»: je les ai
vues. Âloc«Ur tent annayeġ»: je ne les ai pas
vues. Âloc«Waddeġ ayd tent yuseyen»: c’est
celui-ci qui les a prises. g

fRac. T, t.

TNY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Titineya. Teigne. Âloc«Tetteša tinineya
ah. eruy»: la teigne a devoré le vêtement.
IV.Abexxuš, b.x.š.; agurdu, g.r.d.; timedi,
m.d.

TNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttenezi, id ttenezi. [n.f.] Eternuement.
Âloc«Ar ikkat ttenezi»: il éternue.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tur. Dans les expressions. Âloc«Man-tur ?»:
quand ?. Âloc«Man-tur ayd-d igula ?»: c’est
quand il qu’il est arrivé ?. Âloc«Man-tur ay ira
ay iddu ?»: c’est quand va-t-il partir ?.
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TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tar, id tar. [n.f.] Dépourvu de. Âloc«Tar-
iġef»(lit. La sans tête) : la folle (fig.). Âloc«Tar-
iširran»: celle qui n’a pas d’enfants. Âloc«Tar
ayedda»: celle qui n’a aucun bien. IV.War,
w.r.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Iteriyi , iteranyi . ¨1◦ Etoile, astre.
Âloc«Ffeġen-d yiteran asseddeġ»: aujourd’hui les
étoiles sont découvertes. Âloc«Netelen iteran»:
les étoiles sont couvertes. IV.Ayyur, y.r.;
tafuyt, f. ¨2◦ La taie (tâche blanche sur la
cornée de l’œil). Âloc«Illa yas yiteri g tit.t»: il a
une taie.
↪→Titeritt, titeratin. [dim. du préc.] ¨1◦ Petite
étoile. ¨2◦ [au sing.] L’étoile du matin. Âloc«Tuley-
d yad tteritt»: c’est trop tard. IV.Anamar,
n.m.r.; sed. is, s.d. .s.
bu↪→Bu-yiteran. (lit. Celui aux étoiles) Dieu.
↪→sItires. [sing. sans plur.] Rosée de la nuit.
Âloc«Iwet t itires»: il a eu la rosée. IV.Tiremi,
r.m.; iweri, w.r.; amedelu, d.l.

Han iteri?n tizi lliġ ur isul,
Id is iġeley mid is id ur yuliy.

L’étoile du col n’est plus apparente,
S’est-elle couchée ou ne s’est-elle pas levée.

GDial. [Niger](K.II, p.797.) atri, etran : étoile, astre,
bonne/mauvaise étoile. [Ahaggar](F.IV, p.1912.) ateri,
itran : étoile.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ateruu , iteruten. Maladie Grave. Âloc«Yaġ
t uteru»: il est très malade. Âloc«Iġeley t
uteru»: il est gravement atteint. IV.At.t.an,
t..n.; aqerrih. , q.r.h. .

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Titar. [plur. sans sing.] Fourreau. Âpv«Ur da
ttemunent senat g titar»: dans un fourreau, on
ne peut mettre qu’un seul couteau. Âloc«Da
yittebey titar»: il est très intelligent. Âpv«Izzuyt
as aferu d titar»: il lui a réglé son compte/le
compte est bon. Âloc«Išewa yallig da ittebbey
titar»: il est très intelligent. Âpv«Izuyt uferu d
titar»(lit. L’épée a exactement la même dimension que le
fourreau) : l’affaire est excatement réglée avec juste
ce qu’il faut. IV.Tuzzalt, z.l.; taferut, f.r.;
asarey, s.r.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tter, itter, ar ittetter, ur ittir, ay it-
ter, ay itteren, ay itteteren. ¨1◦ Quéman-
der, demander la charité. Âloc«Ar ikkat allig da
yittetter»: il a fini par quémander. Âloc«Ur dde-
jin ittir i yawd yan»: il n’a jamais demandé la
charité à personne. ¨2◦ Se fiancer. Âloc«Itter as
illi-s n iyyema-s i yiw-s»: il a demandé à fiancer
la fille de son frère à son fils.
↪→Tutera, tuteriwin. ¨1◦ Mendicité. ¨2◦ Fi-
ançailles. ¨3◦ — Par ext. Cadeau des fiançailles.
am↪→Amettarruu , imetturra; tamettarruttm,
timetturratm. Quémandeur, mendiant.

s↪→Ssuter, issuter, ar issutur, ur issutir,
ay issuter, ay issuteren, ay issuturen. ¨1◦

Quémander. ¨2◦ Demander. Âloc«Issuter as ad
as ik iyyis»: il lui a demandé de lui emprunter
son cheval. Âloc«Ur as issutir amya»: il ne lui
a rien demandé.
ams↪→Amessuteru, imessuteren; tamessu-
terttm, timessuterintm. ¨1◦ Quémandeur,
mendiant. ¨2◦ Personne qui demande la main
d’une fille.

m↪→Myattar, imyattar, ar ittemyattar, ur
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imyattar, ay imyattar, ay imyattaren, ay
ittemyattaren. ¨1◦ Demander l’un à l’autre.
¨2◦ Se fiancer mutl. (les deux futurs époux).
am↪→Amyattaru, imyattaren. Action de de-
mander l’un à l’autre.

Kiyy a mi ttereġ?, ur id benadem a Rebbi,
Texulf tikki nnek, ur tes-n iqqin ad tesemur.

C’est ton aide que j’implore Seigneur Dieu,
Tes dons sont nombreux et ne finissent pas.

GDial. [Niger](K.II, p.797.) et.t.er : demander (à Dieu)
dans la prière. [Ahaggar](F.IV, p.1911.) etter : deman-
der.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttert. [fem. sing.] Excréments, crotte.
IV.Ixxan, x.; irewan, r.w.

k↪→Kwetter, ikwetter, ar ittekwettar, ur
ikwettir, ay ikwetter, ay ikwetteren, ay
ittekwetteren. Déféquer. IV.Xwennes, x.n.s.;
ixxan, x.
ak↪→Akwetteru, ikwettiren. Action de déféquer.
ak↪→Akwettiru, ikweteran. L’étron. IV.Ixxan,
x.; axwennis, x.n.; akwennir, k.n.r.
tak↪→Takwettirttk , tikweterintk . [dim. du préc.]

sk↪→Sekutter, isekutter, ar isekuttur, ur
isekuttir, ay isekutter, ay isekutteren, ay
isekutturen. Faire ses besoins. IV.Fetter,
f.t.r.
ask↪→Asekutteru, isekutturen. Action de faire
ses besoins.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Terir, iterar, ay itteterir, ur iterar, ay
iterir, ay iteraren, ay itteteriren. Etre
coupé longitudinalement. Âloc«Iwet akeššut.,

iterir»: il a coupé le morceau de bois longitu-
dinalement.
rir
↪→Ateriru, iteriren. Etat de ce qui est coupé
longitudinalement.

s
rir
↪→Sseterir, isseterar, ay isseterir, ur
isseterar, ay isseterir, ay isseteraren,
ay isseteriren. Couper longitudinalement.
Âloc«Isseterar ikeššut.en»: il a coupé le bois en
morceaux longitudinaux.

as
rir
↪→Asseteriru , isseteriren. Action de couper

longitudinalement.

TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Terter, iterter, ar ittetertir, ur itertir,
ay itterter, ay iterteren, ay ittetertiren.
Bouillir. 'Syn.Bbelebet., b.l.b.t.. IV.Rekem,
r.k.m.
∗2

↪→Aterteru, itertiren. Action de bouillir.

TRg
fFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Setterfes [≺ ssuteraffus], isetterfes, ar
isttetterfus, ur isetterfis, ay istterfes, ay
isetterfesen, ay isetterfusen. [Morph. m.c.
ssuter + afus.] Palper, tâter. g

fRac. Ssuter, t.r.;
afus, f.s.
as↪→Asetterfesu, isetterfusen. Action de
palper, de tâter.

TRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tereg, itereg, ar itteterag, ur iterig, ay
itereg, ay iteregen, ay itteteragen. Etre pub-
ère. IV.Gemu, g.m.
↪→Ateragu, iteragen. Puberté.
am↪→Amterugu , imterag; tamterugttm, tim-
teragtm. Adolescent. IV.Afeddam, f.d.m.;
aεerrim, ε.r.m.
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TRMŠ TSN

Ġur nneġ ag llan imterag?war ššan,
D winna ur yiwilen ur aġ gin amur.

Chez-nous il y a des adolescents sans honneur,
Et ceux qui ne sont pas mariés, sans part.

TRMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→ Tteremumeš, itteremumeš, ar ittetere-
mumuš, ur itteremumiš, ay itteremumeš,
ay itteremumešen, ay itteteremumušen.
Etre dynamique. IV.Kerred, k.r.d.
mum
↪→ Atteremumešu , itteremumušen. Etat de
ce qui est dynamique.

s
mum
↪→ Setteremumeš, isetteremumeš, ar iset-

teteremumuš, ur isetteremumiš, ay iset-
teremumeš, ay isetteremumešen, ay iset-
teteremumušen. Rendre dynamique.
as

mum
↪→ Asetteremumešu , isetteremumušen.

Action de rendre dynamique.

TRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tren, itren, ar ittetrenin, ur itrenin, ay
itren, ay ittrenin, ay ittetrenin. [orig. Ayt-Ms.]

S’exciter. 'Syn.Hendez, h.n.d.z.
↪→Atrenenu, itreninen. Excitation.

TRS;TR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Itires. [sing. sans plur.] Rosée de la nuit.
IV.Tiremi, r.m.; iweri, w.r.; amedelu, d.l.
g
fRac. Iteri, t.r.

TRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aterrasu , iterrasen; taterrasttt , titerra-
sintt . ¨1◦ Jeune homme; jeune femme.
Âloc«Llan ġur-s si n iterrasen»: il a deux je-
unes hommes (fils). IV.Afeddam, f.d.m. ¨2◦

Fantassin. Âloc«Ddan s kerat. iterrasen»: ils sont
deux fantassins à partir.

TRTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tturetes, itturetes, ar itteturetus, ur it-
turetis, ay itturetes, ay itturetesen, ay it-

teturetusen. [
?≺mmuretes] Etre blessé.

↪→Atturetesu, ituretusen. Etat de ce qui est
blessé.

s↪→Sturetes, isturetes, ar isturetus, ur is-
turetis, ay isturetes, ay isturetesen, ay is-
turetusen. Blesser. Âloc«Iwet t, iseturetes t»: il
l’a blessé avec un coup.
as↪→Asturetesu , isturetusen. Action de
blesser.

GDial. [Sous]agws, ttagws, -gws : blesser. ssags,
ssigis, -ssags: blesser. ttyagas, ttyigis, -ttyagas : être
blessé. d. br, td. bar, -d. br : blesser, être blessé, marqué par
des blessures, des plaies, user, être usé. amagus, imugas
: blessé.

TS;T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tes. La, pronom personnel complément
féminin. Âloc«Annayeġ tes»: je l’ai vue.
Âloc«Ttešiġ tes»: je l’ai mangée. 'Syn.Tt,
t. IV.T, t.

Tg
fS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ates. [orig. Ayt-Ms..] Devant lui. IV.At, t.
'Syn.Dat, d.t.

TSN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ittesen, ittesent. Quelques. Âloc«Ittesen
medden»: quelques gens (des gens). Âloc«Ittesen
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TŠ TŠ

ideġaren»: quelque part. Âloc«Ittesen iseggwasen
ay-a»: cela fait quelques années. IV.Yan, y.n.

TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tatušt [var. tadušt], tatušin. [orig. Ayt-Ms.]

Sac où les femmes mettent leurs affaires. Sac à
main.

TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Tteš, itteša, ar ittesetta, ur itteši, ay
itteš, ay ittešan, ay ittesettan. ¨1◦ Manger.
Âloc«Itteša yimenesi»(lit. Il a mangé le dîner) : il a
dîné. Âloc«Ira ya yitteš iġef nnes»: il refuse de
se calmer. Âloc«Ur da ġur sen ittesetta»: il ne
mange pas chez eux. Âloc«Ur da yittesetta ake-
sum»: il ne mange pas de viande. Âloc«Ur
itteši yamya»: il n’a rien mangé. Âloc«Seg
dda yay itteša»: il a mangé depuis longtemps.
Âloc«Ur i yiri mayd ttesettaġ»: je n’ai envie de
rien avaler. Âloc«Ur iri may ittesetta»: il n’a
pas d’appétit. Âpv«Tteš taweyt ay irez.z.an zza-
weyt»: se dit d’un vorace. Âloc«Ur as igi may
itteša»: il mange trop. Âloc«Itteša yiġef nnes»:
il est suffisant (chose). Âloc«Ur da ittesetta
yamya»: il ne mange rien du tout. Âloc«Ig t
itteša iġef nnes, iddu-d»: qu’il vienne s’il est un
homme. Âloc«It.er dig-s may itteša»: il est repu.
IV.Laz. , l.z. ¨2◦ Eroder. Âloc«Ttešan waman
agadir»: l’eau a érodé le mur. ¨3◦ Spolier, carot-
ter. Âloc«Itteša t g uyedda nnes»: il lui a spolié
sa part (d’héritage). ¨4◦ Manger au cours du
mois de Ramadan. Âloc«Itteša remet.an»: il ne
fait pas Ramadan.
↪→Uttešiwu , uttešitenwu . [sing. sans plur.] Le
manger, la nourriture.

tin↪→Tin-witteši [
?≺tin-wutteši]. (lit. Celles du

manger) Prières rituelles du coucher du soleil.
IV.Tin-yit.es, t..; tizewarenin, z.w.r.

m↪→Mettešu. [masc. sing.] Action de manger.
Âloc«Mettešu n uġerum»: le fait de manger du
pain.
m↪→Matteša. [masc. sing.] Nourriture.
m↪→Metteš, id metteš. [n.m.] Mangeur.
Âloc«Metteš remet.an»: personne qui ne fait pas
le Ramadan.
im↪→Imetteši, imettešaten; timettešitttm,
timettešatintm. Mangeur. Âloc«Imetteši n baba
nnes»(lit. Mangeur de son père) : le malheureux.

ax↪→Axemuttešuu, ixemuttešan. Poubelle.
ak↪→Akettušu, ikwettešan. Cellulite.
Âloc«Isseker ikwettešan»: il est obèse.
tak↪→Takettušttk , tikwettušintk . [dim. du préc.]

s↪→Šetteš [≺setteš], išetteša, ar išetteša, ur
išetteši, ay išetteš, ay išettešan, ay išet-
tešan. ¨1◦ Faire manger.Âloc«Išetteša yas mma
nnes»: il lui a donné une bonne fessée. ¨2◦ Faire
rompre le jeune.
as↪→Ašettešuu , išetteša. Sorcelleries mangées,
poison. 'Syn.Imekuraren, k.r.

m↪→Myatteša, imyatteša, ar ittemyatteša,
ur imyatteša, ay imyatteša, ay imyattešan,
ay ittmyattešan. ¨1◦ Se manger mutl. ¨2◦

Se déranger mutl. Âloc«Ran ad myatteššan»: ils
n’arrêtenet pas de se disputer, de se battre.
am↪→Amyattešau, imyattešaten. Action de
se manger mutl.

sm↪→Semyatteša, isemyatteša, ar isemyat-
teša, ur isemyatteša, ay isemyatteša, ay
isemyattešan, ay isemyattešan. ¨1◦ Faire
manger mutl. ¨2◦ Faire se déranger mutl.
asm↪→Asemyattešau , isemyattešaten. Action
de se faire manger mutl.

tu↪→Ttutteš, ittutteša, ar ittutteša, ur it-
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TŠM TY

tutteši, ay ittutteš, ay ittuttešan, ay ittut-
tešan. ¨1◦ Etre mangé. ¨2◦ Etre usé, s’user,
être rongé.Âloc«Ttutešant as tuġemas»: ses dents
sont rongées. Âloc«Ittutteša wugadir»: le mur est
usé. Âloc«Ttuttešan as ifassen»: ses mains sont
égratinées.

A tat.efi n umalu, nnefeε ayd ur ili,
Unna wur issenen tafuyt, mayd ittesetta?.

Que l’ombre est belle mais sans intérêt,
Sans aller au soleil, que mangera-t-on ?

GDial. [Niger](K.II, p.803.) atšu : rogner, entamer,
blesser; šatšu : manger, nourrir, alimenter, corrompre.
tattat : manger, dévorer. [Ahaggar]ekch : manger, mor-
dre, piquer (scorpion, etc), ronger, brûler, consumer, ab-
sorber, dévorer, prendre le bien d’autrui (par la violence,
ruse), voler (bien d’autrui). [Kabylie]ešš : manger.
[Sous]šš, štta, -šša : manger, vivre, démanger, bat-
tre, consumer, consommer, user, être usé, cambrioler,
voler (dérober); ttuwša : être mangeable; ttš, ttša : être
mangé, usé, être victime d’un vol.

TŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ttašema. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Tas.
Âloc«Isseker ttašema n išširran»: il a une famille
nombreuse. 'Syn.Agudiy, g.d.y.

TW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Atitawu, ititawen; tatitawttt , tititawintt .
¨1◦ Bègue. ¨2◦ [au plur.] Le nom d’une tribu.

s↪→Setitiw, isetitiw, ar isetitiw, ur isetitiw,
ay isetitiw, ay isetitewen, ay isetitiwen.
Bégayer.
as↪→Asetitiwu, isetitiwen. Action de bégayer.

TWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

m↪→Metaway, imetaway, ar ittemetaway,

ur imetaway, ay imetaway, ay imet-
awayen, ay ittemetawayen. Négocier.
Âloc«Metawayen atig n tgemmi»: ils ont négo-
cié le prix de la maison. Âloc«Ar ttemetawayen
atig n iyyis»: ils négocient le prix du cheval.
am↪→Ametawayu, imetawayen. Négociation.

GDial. [Sous]ttawa, ttawa, -ttawa : marchander, se
mettre d’accord sur le prix.

TXŠM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Atexešamu, itexešamen. [orig. Ayt-Ms.]

Grippe sévère. IV.Xamuš, x.m.š.

TY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ttey, ittey, ar ittettey, ur ittiy, ay ittey,
ay itteyen, ay ittetteyen. ¨1◦ Tourner.
Âloc«Ar ittettey allig, ur t yufi»: il a été partout
et il ne l’a pas trouvé. ¨2◦ Etre entouré.
Âloc«Ittey as ugadir i yiger»: le champ est en-
touré d’un mur.
↪→Attayenwa. [plur. sans sing.] Les environs,
les alentours. Âloc«Qenna ad-d iddu attayen
n usekka»: il viendra aux alentours de de-
main. Âloc«Ikka yas attayen»: il s’en est mêlé.
Âloc«Ikka yas ka yattayen»: quelqu’un l’a ma-
nipulé. Âloc«Ur as ikki yattayen»: il ne s’y pas
mêlé. IV.Tama, t.m.; ġur, ġ.r.

am
tat
↪→Tamtattayttm, timtattayintm. Contour.

s↪→Ssutey, issutey, ar isutuy, ur issutiy,
ay issutey, ay issuteyen, ay issutuyen. En-
tourer, faire tourner. Âloc«Issutey as tisent»: il
fait tournrer le sel autour de lui-même (soigner
des maladies). Âloc«Issutey igiri»: il se fait se
tourner du plomb. Âloc«Issutey ifilu»: il se fait
tourner le fil. IV.Nnet., n.t..
as↪→Tasuteytts, tisuteyints. Anneau en alpha
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TY TY

sur lequel est posé le moulin à mains ou la jarre.
'Syn.Tazzewunt, z.w.n.
as↪→Asuteyu , isuteyen. [augm. du préc.]

ask↪→Askweteyu, iskwetay. Manche du moulin
à main. IV.Azereg, z.r.g.; alemeġuz, ġ.z.

GDial. [Niger](K.II, p.907.) taytu : être soulevé un
peu, se soulever un peu; sattaytu : soulever un peu,
soupeser un peu. [Kabylie]glawa : vagabonder, errer.
[Sous]attuy, ttattuy, -attuy : être haut, prendre de la
hauteur, s’élever; sattuy : élever, rendre haut.

TY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ittiy, yattuy, ar ittittiy, ur yattuy, ay
yittiy, ay yattuyen, ay ittittiyen. Etre levé,
surelevé. ⊗Ant. Zeder, z.d.r. IV.Uregu, r.g.;
ggez, g.z.
↪→Ittiyyi . Action de soulever.

s↪→Sittey, isittey, ar isittiy, ur isittiy, ay
isittey, ay isitteyen, ay isittiyen. ¨1◦ Lever,
surelever. Âloc«Isittey afus afad ay isiwel»: il a
levé la main pour parler. Âloc«Isittey-d alen»:
il a levé les yeux. Âloc«Isittey iġef»: il a levé
la tête. ¨2◦ Prendre, charger. Âloc«Ar isittiy
ikeššut.en»: il charge du bois. Âloc«Ar isittiy
imendi»: il charge les céréales. IV.Asey, s.y.
is↪→Isittey, isittiyen. Action de lever, de pren-
dre. Âloc«Isittey n imendi»: le chargement des
céréales des champs vers l’aire de dépiquage.

ms↪→Msittiy, imsattay, ar ittemsittiy, ur
imsattay, ay imsattay, ay imsattayen, ay
ittemsattayen. Se lever mutl. — Par ext. Se
bagarrer en se soulevant mutl.
ams↪→Amsattayu , imsattayen. Action de se
soulever mutl.

545



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

TY TY

546



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

T. 45 racines . . . . . . 761 formes . . . . . .67 verbes . . . . . .305 locutions . . . . . .12 proverbes . . . . . .37 vers

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→It.t.u. Nom de fille. IV.Izza, z.; Bezza, b.z.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→It.yi , it.anyi . La nuit. Âloc«May ila yit.»: du-
rant toute la nuit. Âloc«May ila yit. tekkat
tagutt»: il a plus la nuit durant. Âloc«Iwet
yit.»(lit. La nuit a frappé) : la nuit est tombée/il fait
nuit. Âloc«Yiwey it.»: il est parti au début de
la nuit. Âloc«Yiwey-d it.»: il est arrivé pendant
la nuit. Âloc«Tega ġur-s it.»: il a du chagrin.
Âloc«May ila yit., mayd tela tafuyt»: jour et nuit.
Âloc«Iwet yit. imendi»: les céréales sont malades.
Âloc«Iqqen yit.»: il fait très sombre. Âloc«Sin
yit.an ayd ur igin»: il n’a pas dormi deux nuits
de suite. Âloc«Iqqen yit.»: il fait très sombre.
Âloc«It. d wass»: jour et nuit. Âloc«G yit. d
tafuyt»: jour et nuit. IV.Tillas, l.s. ⊗Ant.
Ass, s.
↪→Ammas-n-yit.wa. (lit. Le milieu de la nuit) Mi-
nuit, le milieu de la nuit. Âloc«Yukey-d ammas n
yit.»: il s’est reveillé au milieu de la nuit. Âloc«Ur
igin ar ammas-n-yit.»: il n’a pas dormi jusqu’à
minuit. Âloc«Ur t iwit yit.es ar ammas-n-yit.»:
il n’a pas eu de sommeil jusqu’au milieu de la
nuit.
↪→Tizewiri-n-yit.. (lit. Le début de la nuit) La

soirée.
↪→Tiyira-n-yit.tr . (lit. La fin de la nuit) La fin de
la nuit. L’aube. Âloc«Ur igin ar tiyira n yit.»: il
n’a pas dormi jusqu’à l’aube. Âloc«Ineker-d seg
tyira-n-yit.»: il s’est reveillé depuis l’aube.
↪→It.egamyi . [Morph. m.c. it. + gam.] Hier-soir,
hier pendant la nuit.
↪→Iselidit.egamyi . [Morph. m.c. iselid + it. +
gam.] Avant-hier soir, avant-hier pendant la
nuit. Âloc«Iselidit.egam ayd-d igula»: il est ar-
rivé avant-hier soir.
↪→It.emeqqurenyi . [Morph. m.c. it. + meqquren.]
(lit. Le grand jour) Fête. Âloc«Ass n yit.-meqquren»:
le jour de fête. g

fRac. Meġur, m.ġ.r.
IV.Tafasseka, f.s.k.; isewi, s.w.

Ur inni yiwen yit.
?,

Ad i yizel taġufi.

Une seule nuit ne suffira pas,
A effacer tout mon chagrin.

Asidd n wul innew illa ġur wayd riġ,
Ad day ur ilin, am (i) da ttedduġ g yit.

?.

La lumière de mon cœur est chez mon ami,
En son absence, je suis dans les ténèbres.

↪→sIt.esyi . [sing. sans plur.] Sommeil. Âloc«Yiwey
t yit.es»: il s’est endormi. Âloc«Ar t ittawey



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

T. T.

yit.es»: il somnole. Âloc«Ur da t ikkat yit.es»:
il a une insomnie. Âloc«Yukey-d g yit.es»: il
s’est réveillé de son sommeil. Âloc«It.er-d ġif-s
yit.es»: il est tombé dans un sommeil profond.
Âloc«Yugey yit.es ad t iwet»: il n’a pas de som-
meil. Âloc«Iqqeret. t yit.es»: il s’est endormi
rapidement. Âloc«Ikka ġif-s yit.es»(lit. Le sommeil
lui a passé par dessus) : il somnolle. Âloc«Issiwed
it.es»(lit. Il a fait peur au sommeil) : il a domi un
peu. Âloc«Ifessus as yit.es»: il a le sommeil léger.
Âloc«Igen it.es nnes»: il a bien dormi. Âloc«Idda
yas-d yit.es»: il a le sommeil. Âloc«Iwet t yit.es»:
il s’est endormi. IV.Gen, g.n.; akey, k.y.;
senuddem, d.m.
bu↪→sBu-yites, ayt-yites; mm-yites, id mm-
yites. Celui qui dort beaucoup.
tin↪→sTin-yites. (lit. Celles du sommeil) Prières
rituelles avant de se coucher. IV.Tin-witteši,
t.š.; tizewarenin, z.w.r.

GDial. [Niger](K.I, p.144.) t.t.es : dormir; ed. es : sommeil.
[Ahaggar](F.I, p.292.) êd. es : sommeil. (F.II, p.516.) éhod.
: nuit (espace de temps pendant lequel règne l’obscurité).

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tat.a [var. tada]. [
?≺t.t.et.] Alliance en-

tre deux forces (politiques) d’égal statut.
IV.Taferregant, f.r.g.
↪→U-tat.a, ayt-tat.a; utt-tat.a, isett-tat.a. Les
alliés.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tit., alenwa. –Note. Le pluriel ne dérive pas du sin-

gulier. ¨1◦ Oeil. Âloc«Ur t tuliy tit., ula t teggez»:
il est laid. Âloc«Da yikkat s tit.»: il est malé-
fique. Âloc«Neġan t walen»: il a mal aux yeux.
Âloc«Mez.z. iyent as walen»: elle/il a de petits
yeux. Âloc«Xaterent as walen»: elle/il a de

grands yeux. Âloc«Iwet t ka s tit.»: quelqu’un
lui a donné un mauvais œil. Âloc«Tit. ixxan»:
personne mal intentionnée. Âloc«Iqqen as-n day
tit.»(lit. Il lui a fermé seulement l’œil) : il l’a seulement
contenté. Âloc«Ayennaġ ur as iqqin tit.»: cela ne
le contentera pas. Âloc«Yukel as s xef tit.»: il l’a
mis en difficulté. Âloc«Han tit., han tayt.»: en fla-
grant déli. Âpv«Ayenna ur tannayt tit., izzerey
t wul»(lit. Ce que l’œil n’a pas vu, le cœur l’accepte) : ce
que tu ne remarques pas, tu passes par dessus.
Âpv«Gan Imeġeran tit.»(lit. Imagheran ont mi l’œuil)
: c’est trop huilé. Âloc«Ur da t ttaley tit.»(lit.
L’œil ne le monte pas) : je ne l’aime pas. Âloc«S tit.
innew...»: de visu. Âloc«Annayeġ t s tit. innew»:
je l’ai vu de visu. Âloc«Issuyella yas-d alen»: il
l’a tenu par la gorge. Âloc«Iseġer dig-s alen»: il
le regade fixement. Âloc«Qenent walen nnes s
yit.es»: il a très envie de dormir. Âloc«Ayenna
s tegert tit. nnek»: à perte de vue. Âloc«Iger
tit. s ugadir»: il a regardé le mur. Âloc«Tuzzela
z.ar-s tit.»: il attire le regard. Âpv«Bu yiwet tit.,
ur da ikweššem alim»(lit. Le borgne ne rentre pas dans
la paille) : sans moyens, il ne faut pas espérer ré-
soudre les problèmes. IV.Iz. ir, z. .r.; sekesew,
k.s.; inniy, n.y. ¨2◦ Trou. Âloc«Tit. n tissemi»:
le trou de l’aiguille. Âloc«Tit. n tgemmi»: lu-
carne. Âloc«Tit. n tanut»: la bouche du puits.
Âloc«Tit. n uġebalu»: le point de départ de la
source. Âloc«Tit. n umeda»: la bouche du bassin
(son ouverture). 'Syn.Iġisi, ġ.s. ¨3◦ Em-
bouchure. Âloc«Tit. n umeda»: l’embouchure du
tang.
↪→Tit.-n-tgemmi. Lucarne, ouverture au pla-
fond dans une maison.
↪→Tit.-n-tanut. L’ouverture du puits. Âloc«Ikka
tit. n tanut»: il est tombé en plein milieu du
puits.
↪→Taxedilt-n-tit.tx , tixedelin-n-walentx .
Paupière.
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A tit. innew ddejiwen arεa g unna terit,
Ad ur i telebbeyt ass nna g ur illi.

Ô mon oeil, contemple bien celui que tu aimes,
Pour éviter le chagrin une fois qu’il est absent.

im↪→Imet.t.i, imet.t.awen. Larme. Âloc«Inneġel-
d iġef nnes s imet.t.awen»: il a pleuré abon-
damment. Âloc«Ur-d igir awd imet.t.i»: il
n’a pas versé une larme. Âloc«Derusen dig-
s imet.t.awen»: il ne pleure pratiquement pas.
Âloc«Ibbet.ey s imet.t.awen»: il a éclaté en sanglot.
Âloc«Issemera yasen i yimet.t.awen»: il a beau-
coup pleuré. IV.All, l.
bu↪→Bu-yimet.t.awen, ayt-imet.t.awen; mm-
imet.t.awen, id mm-imet.t.awen. Pleur-
nichard.

s↪→wSemit.t.ew, isemit.t.ew, ar isemit.t.iw, ur
isemit.t.iw, ay isemit.t.ew, ay isemit.t.ewen,
ay isemit.t.iwen. Larmoyer. Âloc«Ar as
tesemit.t.iw tit.»: son œil larmoye. Âloc«Ar day
isemit.t.iw»: il pleure pour des futilités. IV.All,
l.
as↪→Asemit.t.ewu, isemit.t.iwen. Action de lar-
moyer.

Sseneġ is tiweġ dig un am lkuššet,
Ka wur awent gin imet.t.awen

?.

Je sais que tu es dévoré de l’intérieur,
Les larmes ne te suffisent vraiment plus.

GDial. [Niger](K.I, p.772.) tyet.t., tyet.t.awen : œil.
[Ahaggar](F.I, p.253.) tit. : œil. [Sous]smit.t.iw (emploi
restreint à l’inaccompli) : pleurnicher, larmoyer.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→At.uwa, at.utenwa. ¨1◦ Odeur. Âloc«Ila
yat.u»: il sent. Âloc«Ila dig-s at.u»: il a des
liens de sang avec lui. Âloc«Iwet at.u»: il a
flairé/reniflé. Âpv«Weteġ at.u ur liġ»(lit. J’ai senti

une odeur étrange) : expression courante dans les
contes et prononcée par l’ogresse à l’approche
d’une proie. ¨2◦ Vent, destin. Âloc«Ixxa yas
wat.u»(lit. Le vent (le destin) lui est défavorable) : il est
dans les difficultés. Âloc«Ur ibbiy at.u»: il est
insuffisant. Âloc«Ur as issugir at.u»: il ne peut
rien contre lui. Âloc«I wat.u nnes»: tout seul.
Âloc«Iga yi wat.u nnes»: il est seul. Âloc«I wat.u
nneġ»: nous, seuls. Âloc«Gan i wat.u nnesen»:
ils sont seuls. Âloc«Tegit i wat.u nnek»: tu es
seul. Âloc«Ittel as wat.u»(lit. Le vent (la chance)
lui est défavorable) : il est malchanceux, il se donne
beaucoup de peine pour rien. Âloc«Ittel as at.u»:
il le dérange. Âloc«Iheter s wat.u»: il exhale une
odeur. Âloc«Irez.em i wat.u»: il dégage une odeur.
Âloc«Ixub as wat.u»: il se donne de la peine pour
rien. Âloc«Iga yas tt wat.u»: il se donne beau-
coup de peine. Âloc«Ig id unnaġ, ur iz.eri yat.u»:
si c’est celui-là, il n’en sait rien. Âloc«Ifereġ as
wat.u»: il est malheureux. Âloc«Yiwey z.ar-s at.u
nnes»: il lui a demandé une faveur. Âloc«Ih. ela
yas wat.u»: il est chanceux. Âloc«Iheyya yas
at.u»: il l’a favorisé. IV.Tunant, n.; jju, j.

s↪→S. ut., isut., ar ittesut., ur isut., ay isut., ay
isut.en, ay ittesut.en. Souffler. Âpv«Imi yinnan
sut., isut.»(lit. La bouche qui dit: souffle, qu’elle souffle elle-
même) : c’est plus facile à dire qu’à faire. Âloc«Ar
ittesut. uzewu»: le vent souffle. Âloc«Isut. i wafa»:
il a soufflé sur le feu (pour l’attiser. IV.Suf,
f.; nfus, n.f.s.
as↪→Asut.u , isut.en. Action de souffler.
ams↪→Amesut.u, imesat.; tamesut.ttm, timesa-
t.tm. Celui qui souffle.

(I) da ttesut.eġ
?yili unefa g wunefus innew,

Iqqim umareg g udemer, ageyen ad iffeġ ul innew.

Je respire et il y a de l’air dans mon souffle,
Le chagrin en poitrine, il refuse de quitter le cœur.

Unna isut.en
?g uġġu nnes ard as ddun,

549



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

T. T.

Ur liġ dig-s tasa, mek ira ig amut.in.

Celui qui a pris des risques et a raté sa chance,
Aucun cœur pour lui même s’il est malade.

s

t. it.
↪→Set.it.i, iset.it.i, ar iset.it.i, ur iset.it.i, ay
iset.it.i, ay iset.it.in, ay iset.it.in. Exhaler, sen-
tir une odeur forte, bonne ou mauvaise. Etre très
odorant.

as

t. it.
↪→Aset.it.iu, iset.it.iten. Action de dégager

une odeur forte.

k↪→Ket.u, ikwet.a, ar iket.t.u, ur ikwet.i, ay
iket.u, ay ikwt.an, ay iket.t.un. Humer, sentir
par le nez. Âloc«Ikwet.a yan wat.u ijjan»: il a senti
une bonne odeur.
ak↪→Aket.uu, iket.uten. Action de humer, de
sentir par le nez.
ik↪→Iket.iyi . [sing. sans plur.] Une maladie des en-
fants.

sk↪→Sseket.u, issekwet.a, ar isseket.t.u, ur
issekwet.i, ay isseket.u, ay issekwt.an, ay
isseket.t.un. Faire flairer, faire sentir (par le
nez). Âloc«Issekwet.a yas yan wat.u ijjan»: il lui a
fait sentir une bonne odeur.
ask↪→Asseket.uu, isseket.uten. Action de faire
sentir.

smk↪→Semmeket.u, isemmekwet.a, ar ise-
mmeket.u, ur isemmekwet.i, ay isemmeket.u,
ay isemmekwt.an, ay isemmeket.t.un. Reni-
fler, flairer.
asmk↪→Asemmeket.uu, isemmeket.uten. Ac-
tion de renifler.

GDial. [Niger](K.I, p.128.) ad. u, ad. uten : vent, efflure,
odeur. [Sous]ad. u : vent.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ut.u, yat.u, ar ittut.u, ur yat.u, ay yut.u,
ay yat.un, ay ittut.un. battre, faire tomber au
combat.
↪→Ut.uwu , ut.utenwu . Action de battre, de faire
tomber au combat.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

t.et.
↪→T. t.et., it.t.et., ar ittet.t.et., ur it.t.it., ay it.t.et.,
ay it.t.et.en, ay ittet.t.et.en. Téter. Âloc«Ar it.t.et.
Fasseka»: Fasseka est en train de téter sa ma-
man. Âloc«Isul da yit.t.et.»: il téte encore/il n’est
pas encore servé. IV.Kkes, k.s.
t.ut.
↪→Ut.ut.wu, ut.ut.enwu . Action de téter.

tam

t.ut.
↪→Tamet.t.ut.ttm, tiwetemintm [var.

timet.t.ut.intw ]. (lit. Celle qui fait téter) Femme.
–Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du

mot: tawetemt (femelle).Âpv«Ur id unna iggufeyen
ah. eruy, yini yak iga tamet.t.ut.t»: il ne suf-
fit de s’habiller en femme pour en être une.
IV.Tawetemt, w.t.m.
am↪→Amet.t.uu , imet.t.ut.en. [augm. du préc.]

m↪→Met.t.u, id met.t.u. [n.m.] [m. sens q. préc.]
Âpv«Ku met.t.u d twiri nnes»(lit. A chaque femme
sa fonction) : chacun est utile pour faire quelque
chose.
gar↪→Gar-tamet.t.ut.t, gar-tiwetemin. Mau-
vaise femme, mauvaise compgane.

Ad id ur taweyt a Rebbi gar-tamet.t.ut.
?,

Tennaġ ayd iššerešun afud am iġenka.

Mon Dieu épargne-moi de la mauvaise femme,
C’est celle-là qui affaiblit, telle une maladie.

s

t.ut.
↪→Ssut.et., issut.et., ar issut.ut., ur issut.it., ay
issut.et., ay issut.et.en, ay issut.ut.en. Allaiter.
Âloc«Da tessut.ut. Tuda yiw-s»: Touda allaite son
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fils. Âloc«Tesult da tessut.ut.t illi-m ?»: n’as-tu
pas encore servé ta fille ?.

as

t.ut.
↪→Asut.et.u , isut.ut.en. Action d’allaiter.

ams

t.ut.
↪→Tamessut.et.ttm, timessut.et.intm.

Femme qui allaite.

GDial. [Niger](K.II, p.631.) tant.ut., šid. od. in : femme,
épouse. (K.I, p.130.) et.t.ed. : téter; sud. ed. : laisser téter,
allaiter. [Ahaggar](F.III, p.996.) eld. ed. : téter. (F.III,

p.1164.) tamet., tid. id. in : femme.

T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ut.u, yat.u, ar ittut.u, ur yat.u, ay yut.u,
ay yat.un, ay ittut.un. ¨1◦ Plier. Âloc«Yat.u
ih. eruyen nnes»: il a plié ses vêtements, il a rangé
ses vêtements. Âloc«Da yikkat aġerum, yut.u t»:
il mange trop de pain. ¨2◦ Etre plié. Âloc«At.un
ih. eruyen»: les vêtements sont pliés/les vêtements
sont rangés. Âloc«Yat.u yas ufus»: sa main est
pliée. 'Syn.Net.efes, t..f.s. ¨3◦ Tordre, être
tordu. Âloc«Yat.u yas ufus»: sa main est tor-
due. Âloc«Yat.u yas afus»: il lui a tordu la main.
IV.Fereġ, f.r.ġ. ¨4◦ Tourner. Âloc«Yat.u uberid
t.art tgemmi»: le chemin tourne derrière la mai-
son. IV.Berrem, b.r.m.
↪→Ut.uwu , ut.anwu . ¨1◦ Action de plier, état de
ce qui est plié. Âloc«Ut.an n ih. eruyen»: action de
plier les vêtements. ¨2◦ Pli, pliure.

GDial. [Niger](K.I, p.128.) ad. u : plier, être plié. [Ahag-
gar](F.I, p.252.) ad. : plier.

T.D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→At.adu , it.udan. Doigt. Âpv«Iseman ufus
it.udan»: les cinq doigts apprtiennent tous à la
même main (les gens de la même famille ne
doivent pas se disputer). IV.Z. i, z. .
↪→Tat.adttt. , tit.udintt. . [dim. du préc.] Petit doigt,

doigt d’enfant.
taley↪→Taleyt.adttt. , tileyt.adintt. . Oriculaire
(doigt). IV.Igemez, k.m.z.; reh. u, r.h. .; war-
isem, s.m.; melleġ, l.ġ

Iga muzun iteran afella n zzin,
Tusamt id a leh. enna ig it.udan

?.

La beauté s’est paré telle une toile,
Le henné est bien dessiné sur ses doigts.

GDial. [Niger](K.I, p.129.) ad. ad. , id. ed.wan : doigt.
[Ahaggar](F.I, p.255.) ad. ad. , id. ed. eouan : doigt.

T.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tat.efi. Caractère de ce qui est savoureux,
délicieux. Âloc«Tat.efi n tamimt»: le caractère
savoureux du miel. Âloc«Tat.efi n wawal»: une
belle discussion. Âloc«Tat.efi n tudert»: la saveur
de la vie.

↪→tIt.efit, yat.efut, ar ittit.efit, ur yat.efut,
ay yit.efit, ay yat.efuten, ay ittit.efiten. Etre
savoureux, délicieux. Âloc«Tat.efut tamimt»: le
miel est savoureux. Âloc«Yat.efut wawal nnes»:
ses propos sont savoureux.

s↪→tSsit.efit, issat.efut, ar issit.efit, ur
issat.efut, ay issit.efit, ay issit.efiten, ay
issit.efiten. Rendre délicieux. Âloc«Da yissit.efit
ukseum sekesu»: la viande rend le couscous déli-
cieux.
as↪→tAssit.efitu, issit.efiten. Action de rendre
délicieux.

Ur i yisenaġ Rebbi id k a wayd riġ,
Waxxa nebet.a, tat.efi

?ad teqqim ger aġ.

Je me suis pas disputé avec toi, mon ami,
Même séparés, l’amour restera entre nous.

GDial. [Sous]ad. fut, ttad. fut, -ad. fut : être doux, sucré,
au goût agréable. immim, ttimmim, -mmim : être déli-
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cieux, doux, sucré; ssimim, ssimim, -ssimim : rendre
doux, adoucir.

T.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→T. t.ef, it.t.ef, ar ittet.t.ef, ur it.t.if, ay it.t.ef,
ay it.t.efen, ay ittet.t.efen. ¨1◦ Tenir, saisir,
retenir. Âloc«It.t.ef iġef nnes»: il a tenu le coup.
Âloc«It.t.ef t ġif-s ka»: quelque chose l’en a em-
pêché. Âloc«T. t.ef afus nnek»: retiens ta main.
Âloc«It.t.ef as afus»(lit. Il l’a tenu par la main) : il l’a
accompagné en lui tenant la main. Âloc«It.t.ef
z.ar-s aġeruš»: il l’a menacé, une arme à la main.
Âloc«It.t.ef as-n dig-s iġef»: il en a envie. Âloc«Ad
ak it.t.ef Rebbi arraw nnek»: que le bon Dieu fasse
vivre tes enfants. Âloc«May ila yit., it.t.ef aman»:
il a irrigué toute la nuit. Âloc«It.t.ef t ka g udis»: il
a mal au ventre. Âloc«It.t.ef iġef nnes»: il est con-
sistant (matière)/il arrive à s’empêcher de faire
quelque chose (personne). IV.Amez., m.z. . ¨2◦

Attrapper. Âloc«It.t.ef-d mušš yan uġeraday»: le
chat a attrappé un rat. Âloc«It.t.ef-d tawetult»: il
a attrapé le lapin. Âloc«Tet.t.eft aman mi ?»: tu
es trop occupé !. Âloc«Ur as-n it.t.if wawal nnes»:
sa parole n’a pas eu l’impact désiré. Âloc«Ad
ak it.t.ef Rebbi yarraw nnek»: que tes enfants se
portent bien. Âloc«It.t.ef as-n wawal nnes»: son
intervention a porté fruit. Âloc«It.t.ef t s ut.ar»:
il l’a attrapé par le pied. Âloc«It.t.ef s ugadir»: il
s’est accroché au mur. Âloc«Ur-n it.t.if tigemmi
ddeġ xes yan ugadir»: seul un mur retient cette
maison (sinon elle tomberait). Âloc«It.t.ef t ġif-s
yan uregaz ima qenna ad t ineġ»: si un homme
ne l’a pas retenu, il allait le tuer. Âloc«Ar
ireggwel allig t id it.t.ef»: il l’a rattrapé en courant.
¨3◦ S’attacher à. Âloc«It.t.ef-n dig-s»: il a insisté
dessus. Âloc«It.t.ef as-n iġef g twada»: il veut
partir absolument. Âloc«It.t.ef as-n dig-s iġef»: il
le veut absolument. ¨4◦ Accuser. Âloc«T. t.efen
ġif-s is yuker»: il a été accusé de vol. IV.Seret.,

s.r.t.. ¨5◦ Ressembler à. Âloc«It.t.ef s yimma-s»:
il ressemble à son frère. Âloc«It.t.ef s umellal»: il
tire sur le blanc.
↪→Ut.ufwu , Ut.ufenwu. Action de tenir, de saisir.
Âloc«Ut.uf n waman»: irrigation.
am↪→Anat.t.afu [≺amat.t.af], inat.t.afen; tana-
t.t.afttn, tinat.t.afintn . Celui qui tient, qui saisit.

ak↪→Awet.t.ufu [≺aket.t.uf ], iwet.efan; tawe-
t.t.ufttw , tiwet.efintw . (lit. Pinceur) Fourmi. –

Note. Il existe un verbe au Maroc Central et qui n’est pas

usité dans les parlers étudiés ici et qui signifie pincer : kut.t.ef.

Âloc«Annayeġ yan iġisi n iwet.efan»: j’ai vu une
formilière. Âpv«Ig ira Rebbi yay iwet awet.t.uf,
da yas issekar igeledan»: lorsque Dieu décide de
faire périr une fourmi, Il la dote d’ailes (et en
volant les oiseaux la mangent).
↪→Tawet.t.ufttw , tiwet.efintw . [dim. du préc.]

s↪→Ssut.ef [var. ssit.ef ], issut.ef, ar issut.uf,
ur issut.if, ay issut.ef, ay issut.efen, ay
issut.ufen. Faire tenir, coller. Âloc«Issut.ef-n
agadir s igejedi»: il fait tenir le mur à l’aide
d’une poutre. Âloc«Issut.ef tiguta»: il a collé les
cordes. 'Syn.Z. z. imez. , m.z. .
as↪→Asut.efu , isut.ufen. Action d’accrocher.
as↪→Asat.efu , isut.if. Crochet. Anse.

m↪→Myat.t.af, imyat.t.af, ar ittemyat.t.af, ur
imyat.t.af, ay imyat.t.af, ay imyat.t.afen, ay
ittemyat.t.afen. ¨1◦ Se tenir l’un à l’autre, saisir
l’un l’autre. Âloc«Myat.t.afen ifassen»: ils se tien-
nent par les mains. ¨2◦ Etre cohérent. Etre
consolidé. Âloc«Imeyat.t.af ugadir»: le mur est
consolidé. ¨3◦ Se disputer, avoir un accrochage
avec quelqu’un. Âloc«Imyat.t.af d iyyema-s xef
yan yiger»: il a eu une dispute avec son frère à
propos d’un champs. IV.Z. i, z. .
am↪→Amyat.t.afu , imyat.t.afen. Action de saisir
l’un l’autre.
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sm↪→Semyat.t.af, isemyat.t.af, ar isemyat.t.af,
ur isemyat.t.af, ay isemyat.t.ef, ay isemya-
t.t.efen, ay isemyat.t.afen. ¨1◦ Coller. Âloc«Ur
ten isemyat.t.af umya»: ils ne sont pas collés. ¨2◦

Rendre cohérent. Consolider. Âloc«Isemyat.t.af
walut. igidar»: les murs son collés à l’aide de la
boue.
asm↪→Asemyat.t.afu, isemyat.t.afen. Action de
coller, de rendre cohérent, de consolider.

n↪→Nyit.t.ef, inyat.t.af, ar ittenyat.t.af, ur
inyat.t.af, ay inyit.t.ef, ay inyat.t.afen, ay
ittenyat.t.afen. Etre cohérent, consolidé.
an↪→Anyat.t.efu, inyat.t.afen. Etat de ce qui est
cohérent, consoldié.

sn↪→Sneyit.t.ef, isneyat.t.ef, ar isneyat.t.af, ur
isneyat.t.if, ay isneyat.t.ef, ay isneyat.t.afen,
ay isneyat.t.afen. Rendre cohérent, consolidé.
asn↪→Asneyit.t.efu, isneyat.t.afen. Action de
rendre cohérent, consolidé.

tu↪→Ttuyat.t.af [var. ttuyat.t.ef ], ittuyat.t.af,
ar ittuyat.t.af, ur ittuyat.t.af, ay ittuyat.t.af,
ay ittuyat.t.afen, ay ittuyat.t.afen. Etre saisi,
être tenu. Âloc«Ittuyat.t.af g ugeret.»(lit. Il est saisi
par le cou) : il a d’énormes difficultés.

k

t.ut.
↪→Ket.ut.ef, iket.ut.ef, ar itteket.ut.uf, ur
iket.ut.if, ay iket.ut.ef, ay iket.ut.efen, ay
itteket.ut.ufen. Etre miniature. Âloc«Teket.ut.ef
as illi-s»: sa fille est menue. Âloc«Iket.ut.ef
ayeddeġ ur da ittesetta kigan»: il est menu parce
qu’il ne mange pas beaucoup. IV.Umum, m.;
sedid, s.d.; mez. ikk, m.z. .y.

ak

t.ut.
↪→Aket.ut.efu , iket.ut.ufen. Etat de ce qui est

miniature.

ak

t.at.
↪→Aket.at.afu , iket.at.afen; taket.at.afttk ,

tiket.at.afintk . Chose miniature.

sk

t.ut.
↪→Sseket.ut.ef, isseket.ut.ef, ar isseket.ut.uf,ur

isseket.ut.if, ay isseket.ut.ef, ay isseket.ut.efen,
ay isseket.ut.ufen. Rendre miniature.

ask

t.ut.
↪→Asseket.ut.efu, isseket.ut.ufen. Action de

rendre miniature.

GDial. [Niger](K.I, p.130.) et.t.ef : tenir, tenir ferme-
ment (sans lâcher). [Ahaggar](F.I, p.256.) et.t.ef : tenir.
[Sous]t.t.f, tet.t.f, t.t.af : avoir, posséder.

T.FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts., kb.

↪→T. efur, it.efar, ar ittet.efur, ur it.efar, ay
it.efur, ay it.efaren, ay ittet.efuren. ¨1◦

Suivre, poursuivre. Âloc«It.efar t ar tigemmi»:
il l’a poursuivi jusqu’à la maison. Âloc«It.efar
aberid allig-n igula»: il a suit le chemin jusqu’à
destination. Âloc«It.efar t»: il l’a poursuivi.
IV.Z. z.el, z. .l. ¨2◦ S’attacher à. Âloc«It.efar as
t iġef»: il s’y est attaché. Âloc«Ur as t it.efar
iġef»: il n’en a plus aucune envie. ¨3◦ Etre
créancier envers quelqu’un. Âloc«It.efar as ki-
gan n iqqarit.en»: il lui doit beaucoup d’argent.
Âloc«Ur as it.efar amya»: il ne lui doit rien.
Âloc«Zun as it.efar mayd ur illin»: comme s’il
lui doit l’argent du monde entier. Âloc«It.efar
as ka n iqqarit.en»: il lui doit un peu d’argent.
IV.Ret.el, r.t..l.; amrewas, m.r.w.s.
↪→At.effuru, it.effuren. ¨1◦ Poursuite. ¨2◦

Etat d’être créantier envers quelqu’un. Âloc«Illa
ġif-s ut.effur»: il est endetté. IV.Amrewas,
m.r.w.s.
↪→Ddefer [≺t.t.efer], id ddefer. [n.m.] Der-
rière. Âloc«Ddefer n uġeyul»: le derrière de l’âne.
'Syn.T. art, r.t..
↪→wTat.eferawt, tit.eferawin. Dette, état de
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l’endetté.
im↪→Inet.efer [≺imet.efer], inet.eferen; tinet.e-
ferttn, tinet.eferintn. Celui qui suit, successeur.
Âloc«Inet.efer-n-trewayin»: le mois lunaire qui
suit le mois de tirewayin. IV.Tirewayin,
r.w.y.
im↪→Inet.efer-n-trewayin. Troisième mois lu-
naire, celui qui suit le mois de tirewayin.

s↪→St.efer, ist.efer, ar ist.efur, ur iset.efir, ay
iset.efer, ay ist.eferen, ay iset.efuren. ¨1◦

Faire suivre. Âpv«Ist.efer agelezim i tġezutt»(lit. Il
a perdu et la pioche et le terrain) : il n’a fait qu’empirer
la situation. Âloc«Ist.efer as alen»: il l’a suivi du
regard. Âloc«Ur as ist.efir xes asekesew»: il ne
peut rien contre lui. Âloc«Ist.efer as i iyyema-s»:
il imite son frère. Âloc«Ist.efer s yiw-s»: il mène
son fils là où il va. ¨2◦ Traîner derrière soi.
Âloc«Ist.efer s ušettuy»: il traîne le pan derrière
soi. Âloc«Ist.efer s ubez.z. id»: il n’a pas de ré-
tention. Âloc«Ist.efer s warraw nnes»: il traîne
ses enfants derrière lui. ¨3◦ Avoir des petits
(animaux). Âloc«Test.efer tili s sin»: la brebis a
deux agneaux. ¨4◦ Imiter. Âloc«Isseker aqqur,
iset.efer as»: il fait du bruit et il l’imite.
as↪→Ist.efer, ist.efiren. ¨1◦ Action de faire
suivre. ¨2◦ Etat de la bête ayant des petits.

m↪→Mmet.efur, immet.efar, ar ittemet.efur,
ur immet.efar, ay immet.efur, ay
immet.afaren, ay ittemet.efuren. ¨1◦ Se
suivre récip. Âloc«Mmet.efaren ar tigemmi»: ils
se sont suivis (l’un l’autre) jusqu’à la mai-
son. ¨2◦ Devoir de l’argent l’un à l’autre.
Âloc«Mmet.efaren iqqarit.en»: l’un doit à l’autre
de l’argent.
am↪→Ammet.efuru , immet.efuren. ¨1◦ Se
suivre récip. ¨2◦ Devoir de l’argent l’un à l’autre.

sm↪→Semmet.efur, isemmet.efar, ar ise-

mmet.efur, ur isemmet.efar, ay isemme-
t.efur, ay isemmetafaren, ay isemme-
t.efuren. Faire suivre l’un après l’autre. Faire se
suivre récip.
asm↪→Asemmet.efuru , isemmet.efuren. Ac-
tion de faire se suivre récip.

ms↪→Mset.efur, imst.efar, ar ittemst.efur, ur
imset.efar, ay imset.efur, ay imset.efaren,
ay ittemset.efuren. Etre en file indienne.
Âloc«Mset.efaren»: ils se sont poursuivis/ils sont
en file indienne.
ams↪→Amest.efuru , imest.efuren. Etat de ce
qui est en file indienne.

tu↪→Ttut.efer, ittut.efer, ar ittut.efur, ur
ittut.efir, ay ittut.efer, ay ittut.eferen, ay
ittut.efuren. ¨1◦ Etre poursuivi. ¨2◦ Etre
créantier. Âloc«Ittut.efer Yidir»: Yidir est en-
detté.

Reh. eleġ, ireh. el umareg, ar i it.effur
?,

Weteġ aqqit.un, iwet axam nnig i.

Je suis parti, l’amour me poursuit toujours,
J’ai fait la tente, il a fait une au dessus de moi.

GDial. [Ahaggar]d. effer : derrière, de derrière.
[Kabylie]ed. fer : suivre. [Sous]d. fr, d.ffr, -d. far : suivre,
pousuivre, réclamer (une chose dûe), avoir une créance sur
quelqu’un; ssd. fr, ssd. far, -ssd. fr : faire suivre, joindre;
mmd. fr, mmd. far, -mmd. fr : se suivre, être consécutif.

T.FRW;T.FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tat.eferawt, tit.eferawin. Dette, état de
l’endetté. g

fRac. T. efur, t..f.r.

T.FS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Net.efes, inet.efes, ar ittenet.efas, ur
inet.efis, ay inet.efes, ay inet.efesen, ay
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ittenet.efasen. Etre plié en deux. Âloc«Inet.efes
uh. endir»: le tapis est plié. Âloc«Net.efesen
ih. eruyen nnes»: ses vêtements sont pliés.
'Syn.Ut.u, t..
an↪→Anet.efesu , inet.efisen. Etat de ce qui est
plié.

sn↪→Snet.efes, isnet.efes, ar isnet.efas, ur
isnet.efis, ay isnet.efes, ay isnet.efesen, ay
isnet.efasen. Plier. Âloc«Isenet.efes ah. endir»: il
a plié le tapis. Âloc«Iset.efes ih. eruyen nnes»: il
a plié ses vêtements.
asn↪→Asnet.efesu , isnet.efisen. ¨1◦ Action de
plier. ¨2◦ Pan plié d’un vêtement.Âloc«Asnet.efes
n uh. eruy»: le pan du vêtement (notamment des
femmes). IV.Ašed. d. ur, š.d. .r.; at.eran, t..r.;
ajelal, j.l.

GDial. Le verbe t.efes n’est pas usité dans ce parler,
du moins d’après notre enquête qui reste bien entendu
partielle. Mais il existe dans d’autres parlers du Maroc
Central du Nord notamment.

T.FT;T.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→It.efit, yat.efut, ar ittit.efit, ur yat.efut, ay
yit.efit, ay yat.efuten, ay ittit.efiten. Etre
savoureux, délicieux. g

fRac. Tat.efi, t..f.

s↪→Ssit.efit, issat.efut, ar issit.efit, ur
issat.efut, ay issit.efit, ay issit.efiten, ay
issit.efiten. Rendre délicieux.
as↪→Assit.efitu, issit.efiten. Action de rendre
délicieux.

T.FY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.uffey, it.t.uffey, ar ittet.uffuy, ur
it.t.uffiy, ay it.t.uffey, ay it.t.uffeyen, ay
ittet.uffuyen. Etre dressé, avoir une indigestion

Âloc«It.t.uffey udis nnes»: son ventre est gonflé.
IV.Dduxemu, d.x.m.
↪→At.t.uffeyu , it.uffuyen. Fait d’avoir une indi-
gestion.

s↪→Set.uffey, iset.uffey, ar iset.uffuy, ur
iset.uffiy, ay iset.uffey, ay iset.uffeyen, ay
ist.uffuyen. Conduire à une indigestion.
as↪→Aset.uffeyu, iset.uffuyen. Action de con-
duire à une indigestion.

T.GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→At.eggwalu , it.ulan. Beau-père, gendre.
Âloc«Idda s ġur ut.eggwal nnes»: il est parti chez
son beau-père. Âloc«Iġwera yas ut.eggwal nnes»:
son beau-père l’a invité. Âpv«Awey-d tah. ewart
a imi n tgemmi n ut.eggwal, terrez.et tes»: on ne
mendie jamais à son beau-père.

GDial. [Niger](K.I, p.145.) ad. aggal, id. ulan : beau-
père, gendre; (K.I, p.145.) dewelt : être beau-père,
être gendre. (K.I, p.136.) d. elt : être beau-père, belle-
mère, être gendre. [Sous]ad. egg

wal, id. ulan : beau-père;
tad. egg

walt, tid. ulin : belle-mère.

T.GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→It.egamyi . [Morph.m.c. it. + gam.] Hier-soir, hier
pendant la nuit. g

fRac. It., t..
↪→Iselidit.egamyi . [Morph. m.c. iselid + it. + gam.]
Avant-hier soir, avant-hier pendant la nuit.

T. Ġ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ġiġ
↪→T. eġiġ, it.eġaġ, ar ittet.eġiġ, ur it.eġaġ, ay
it.eġiġ, ay it.eġaġen, ay ittet.eġiġen. Etre
concentré (liquide). Âloc«It.eġaġ uġġu»: le lait est
concentré. IV.T. elu, t..l. ⊗Ant. Z. erir, z. .r.
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ġiġ
↪→At.eġiġu , it.eġiġen. Etat de ce qui est con-
centré.

s
ġiġ
↪→Sset.eġiġ, isset.eġaġ, ar isset.eġiġ, ur
isset.eġaġ, ay isset.eġiġ, ay isset.eġiġen, ay
isset.eġiġen. Concentrer.

as
ġiġ
↪→Asset.eġiġu , isset.eġiġen. Action de con-

centrer.

T. JY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.emmujeyt. [fem. sing.] Blessure naturelle
(sans cause extérieure). IV.At.eres, t..r.s.;
tturetes, t.r.t.s.

T.L;T.GL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→It.ulan. [au plur.] Beau-père. g
fRac. At.eggwal,

t..g.l.

T.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→At.ilwa. [sing. coll. sans plur.] Raisin, vigne.
Âloc«Iz.z.a yat.il g yigeran nnes»: il a planté des
vignes dans ses champs. Âloc«Iger wat.il»: les
vignes ont fleuri. Âloc«Inewa wat.il»: les raisins
sont mûrs. Âloc«Itteša yat.il»: il a mangé des
raisins.
↪→At.il-n-wuššenwa. [Bot.] La belladone, atropa
belladonna.
↪→Aman-n-wat.ilwa. (lit. Eau (jus) du raisin) Bois-
son alcoolique.

Addag tannit at.il
?imun d usekelu,

Ad ur tteggwedt a bab nnes ad yaġ akal.

Quand tu vois des raisins sur une vigne,
Ne t’inquiète pas, ils ne seront pas à terre.

Awa ixerref wat.il
?, iqqim-d usekelu,

Ad ur k ineqqa wumareg n udeġar a yul.

Les raisins finis, il ne reste plus que l’arbre,
Attention au chagrin des endroits fréquentés.

GDial. [Sous]ad. il : raisin.

T.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→T. elu, it.ela, ar ittet.elu, ur it.eli, ay it.elu,
ay it.elan, ay ittet.elun. Etre concentré sur
une surface, être abondant. Âloc«T. elan yireden
g yiger»: le blé est concentré dans le champ.
Âloc«It.ela yas tent»: il l’a attaqué avec viru-
lence. IV.Sehet., s.h.t..; t.eġiġ, t..ġ. ⊗Ant.
Fesis, f.s.
↪→At.eluu, it.eluten. Etat de ce qui est concen-
tré (surface), abondant.
↪→It.eliyi , it.elanyi . ¨1◦ Chose en trop. ¨2◦

— Par ext. Plants de céréale en trop et que l’on
arrache afin d’aérer les plate-bandes. Âloc«Ar
ttekkes it.elan i yiger»: il arrache les plants de
céréales qui sont en trop.

s↪→Sset.elu, isset.ela, ar isset.elu, ur isset.eli,
ay isset.elu, ay isset.elan, ay isset.elun. Con-
centrer (surface).
as↪→Asset.eluu, isset.eluten. Action de concen-
trer (surface).

GDial. [Ahaggar](F.I, p.271.) ed. lou : être vert, pousser
vigoureusement (végétal). [Kabylie]d. lu : oindre, en-
duire. [Sous]d. lu, td. lu, -d. lu : être mouillé, trempé, être
noir; ssd. lu, ssd. law, -ssd. la : mouiller, enduire, tremper
(dans un liquide).

T.MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tit.emsttt. , tit.emastt. . [Bot.] Citronnelle.

T.MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→T. emmes, it.emmes, ar ittet.emmas, ur
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it.emmis, ay it.emmes, ay it.emmesen, ay
ittet.emmasen. Gifler. Âloc«It.emmes as»: il l’a
giflé. Âloc«Idda ad as it.emmes»: il allait le gi-
fler.
↪→At.emmesu, it.emmisen. Action de giler.
↪→At.emmisu , it.emesan. Gifle. Âloc«Innet. as
yan ut.emmis»: il l’a giflé.

m↪→Met.emmas, imet.emmas, ar ittemet.e-
mmas, ur imet.emmas, ay imet.emmas,
ay imet.emmasen, ay ittemet.emmasen. Se
donner des gilfes mutl. Âloc«Met.emmas dig-s»:
ils se sont giflés mutl.
am↪→Amet.emmasu , imet.emmasen. Action
de se donner des giles mutl.

GDial. [Sous]d.mmes, td.mmas, -d.mms : battre les
cartes.

T.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→At.en, yut.en, ar ittat.en, ur yut.in, ay
yat.en, ay yut.enen, ay ittat.enen. ¨1◦ Etre
malade. Âloc«Seg wassenat.t. ay yut.en»: il est
malade depuis hier. Âloc«Ur yad yut.in»: il n’est
plus malade. ¨2◦ Se rendre compte de quelque
chose. Âloc«Yut.en t is ta-d ur iddi»: il s’est rendu
compte qu’il n’est pas encore venu.
↪→It.enyi . ¨1◦ Etat de celui qui est malade. ¨2◦

Action de se rendre compte de quelque chose.
↪→At.t.anw , at.t.anenwa. Maladie en
général. Âloc«Yaġ t wat.t.an»: il est malade.
'Syn.Iġneka, ġ.n.k.
am↪→Tamut.inttm, timut.inintm. Maladie.
Âloc«Ad ak ik Rebbi tamut.int !»: que le bon
Dieu te rend malade !. [impré.]

am↪→Amut.inu, imut.inen; tamut.inttm, timu-
t.inintm. Malade, patient.

GDial. [Niger](K.I, p.138.) ad. en : se rendre compte du

manque de, manquer de, éprouver le manque de. [Ahag-
gar]ad. en : se rendre compte du manque de, éprouver
le manque, ressentir le besoin de. [Kabylie]ad. en : être
malade. [Sous]ad. n, ttad. n, -ud. n : être malade, souffrir,
avoir mal. amad. un, imud. an : malade. frk, tfrak, -frk
: se rendre compte, s’apercevoir. .

T.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→T. t.ann !. [onomat.] Bruit d’une détonation.

↪→T. t.anna [var. t.t.inni], it.t.anna, ar ittet.i-
nni, ur it.t.anna, ay it.t.inni, ay it.t.annan,
ay ittet.t.innin. [onomat.] ¨1◦ Résonner (bruit),
tinter. ¨2◦ Etre ferme. Âloc«Aregaz it.t.annan
ayenna»: c’est un homme ferme celui-là.
↪→At.t.annau, it.t.innan. ¨1◦ Action de réson-
ner, de tinter. ¨2◦ Etat de ce qui est ferme.
↪→At.t.inniu , it.innan. [m. sens q. préc.]

s↪→Set.inni, iset.anna, ar iset.inni, ur ise-
t.anna, ay iset.inn, ay iset.annan, ay
iset.innin. Faire résonner (bruit).
as↪→Aset.innu, iset.innan. Action de faire ré-
sonner.

GDial. [Sous]t.ninniy (emploi restreint à l’inaccompli)
: résonner.

T.NS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. unesu, it.unesa, ar ittet.unesu, ur
it.unesi, ay it.unesu, ay it.unesan, ay
ittet.unesun. Etre propre. Âloc«Tet.unesa tre-
batt ineddeġ»: cette fille-là est très propre.
Âloc«T. unesan ih. eruyen nnes»: ses vêtements
sont propres. IV.Zedig, z.d.g. ⊗Ant. Reku,
r.k.
↪→At.unesuu, it.unesuten. Etat de ce qui est
propre.
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s↪→Set.unesu, iset.unesa, ar iset.unesu, ur
iset.unesi, ay iset.unesu, ay iset.unesan, ay
iset.unesun. Rendre propre. Âloc«Iset.unesa
yih. eruyen nnes»: il a rendu propres ses vête-
ments.
as↪→Aset.unesuu , iset.unesuten. Action de
rendre propre.

GDial. [Sous]ġus, tġus, -ġus : être propre, nettoyé;
ssġus, ssġus, -ssġus : rendre propre, nettoyer.

T.NZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→T. enez, it.enez, ar ittet.enaz, ur it.eniz, ay
it.enez, ay it.enezen, ay ittet.enazen. Iro-
niser, railler. Âloc«Ar ittet.enaz»: il ironise.
↪→T. t.enez. [masc. sing. sans plur.] Ironie. Âloc«Da
yikkat t.t.enez»: il ironise. 'Syn.Taqerefiyt,
q.r.f.
↪→yTat.ennaziyttt. . [m. sens q. préc.]
↪→yAt.ennaziyu, it.ennaziyen; tat.ennaziyttt. ,
tit.ennaziyintt. . Ironiste.
bu↪→yBu-t.t.enez, ayt-t.t.enez; mm-t.t.enez, id
mm-t.t.enez. Ironiste.

GDial. [Sous]t.nz. , t.t.naz. , -t.nz. : mentir, se moquer de.
shkikki (emploi restreint à l’inaccompli) : rire, s’esclaffer.

T.NZY;T.NZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tat.ennaziyttt. . Ironie.
↪→At.ennaziyu, it.ennaziyen; tat.ennaziyttt. ,
tit.ennaziyintt. . Ironiste.

T.Q . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.aqt, id t.t.aqt. [n.f.] Pli. Âloc«T. t.aqt n
uh. eruy»: le pli du vêtement.

T.Q . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.aqq. [onomat.] Bruit d’une chute.

s↪→Set.iqq, iset.aqqa, ar iset.iqqi, ur iset.iqqi,
ay iset.aqq, ay iset.iqqan, ay iset.iqqin. Pro-
duire ce bruit. Âloc«Ar iset.iqqi»: il produit le
bruit d’une chute.
as↪→Aset.iqqu , iset.iqqan. Action de produire le
bruit d’une chute.

T.QS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.iqqes, it.t.iqqes, ar ittet.iqqis, ur it.t.iqqis,
ay it.t.iqqes, ay it.t.iqqesen, ay ittet.iqqisen.
S’exploser. 'Syn.Bbet.ey, b.t..y.
↪→At.t.iqqesu , it.t.iqqisen. Action de s’exploser.

s↪→Set.iqqes, iset.iqqes, ar iset.iqqis, ur
iset.iqqis, ay iset.iqqes, ay iset.iqqesen, ay
iset.iqqisen. Faire exploser.
as↪→Aset.iqqesu, iset.iqqisen. Action de faire
exploser.

It.t.iqqqes
?wul n uġebalu, itekwar kullu ukabar,

Xes ah. ellal, ibbey as uyeddid nnes, ur as yugim.

La bouche de la source a explosé,
Tout le monde a pris de l’eau,
Sauf l’escroc, son seau est troué.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.arru, id t.t.arru. [n.m.] Bidon.
Âloc«Itekwar-d t.t.arru s waman»: il a rempli le
bidon d’eau. IV.Aqebbuš, q.b.š.
↪→Tat.t.arrutttt. , tat.t.arrutintt. . [dim. du préc.]

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. ar. Derrière. Âloc«Uġul t.ar ak»: prend tes
distances. Âloc«Yaġul t.ar as»: il s’est repenti, il
s’est rectracté. Âloc«Ur iri yay yuġul t.ar as»: il
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refuse de se rétracter. Âloc«Ikka t.ar as»: il l’a
poursuivi. Âloc«Ikka day t.art as»: il le poursuit
tout le temps. Âloc«Ikka wumerewas t.ar as»: il
est encore endetté. Âloc«Ur inni yay ikk t.ar as»:
il ne l’aura pas. Âloc«Isakka t t.ar as»: il le lui
a fait suivre. IV.Ddefer, t..f.r. ⊗Ant. Dat,
d.t.; at, t.
↪→tT. art. Derrière. Âloc«T. art ugadir»: derrière
le mur. Âloc«Yan t.art yan»: un à la suite de
l’autre/un par un. Âloc«T. art tgemmi»: der-
rière la bâtisse. Âloc«T. art iġerem»: derrière le
quartier.
↪→T. art-wafa. Cuisine. Âpv«Ku yan nessen t.art
wafa nnes»: nous n’ignrons pas la valeur de cha-
cun.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→At.aru , it.aren. (lit. Celui qui est en bas) ¨1◦

Pied. Âloc«Iger at.ar»: il est descendu (d’un
endroit haut). Âloc«Ika yas at.ar»: il a
marché beaucoup, il a fait une grande distance.
Âloc«Iġered. at.ar nnes»: il a marché, il s’est dé-
placé. Âloc«Ibbey ut.ar»: il n’y a plus personne
(qui arrive, qui part, qui passe). Âloc«Isittey
at.ar/yusey at.ar»(lit. Il a levé le pied) : il marche
vite. Âloc«It.aren nnes ay-a»: il arrivera bien-
tôt. Âloc«It.t.ef-n at.ar nnes»: il ne vient plus.
Âloc«Ibedda xef it.aren nnes»: il a eu tout juste ce
qu’il faut/il est tombé sur ses pattes. Âloc«Iššet.
as ut.ar»: il est en difficulté. Âloc«Ifessus as
ut.ar»: il ne reste jamais sur place. Âloc«It.t.ef-n
ġif nneġ at.ar nnes»: il ne nous rend plus vis-
ite. Âloc«Netta yayd as-d igan at.ar»: c’est à
cause de lui qu’il est venu/c’est pour lui qu’il
est venu. Âloc«Ar ikkat s it.aren»(lit. Il frappe des
pieds) : il est oisif. Âloc«Ur iġiy ad as yini :
kkes at.ar ad zereyeġ»: il n’ose rien lui reprocher.
Âloc«Irez.a yas it.aren»: il l’a empêché de faire ce
qu’il veut. Âloc«Zun iga yiġef ger it.aren»: il

s’ennuie. Âloc«Ur illi mag tegit at.ar»: c’est trop
serré. Âloc«Yugel tes-d s ut.ar [orig. Ayt-Ms.]»: il
a crée des problèmes. Âloc«At.ar iggweran»(lit.
Le dernier pied) : les femmes, à cause des retards
qu’elles occasionnent. Âloc«Ika yas at.ar»(lit. Il
lui a donné le pied) : il marche vite. Âloc«At.ar n
ugadir»: le pied du mur. Âloc«Ineġa t ut.ar»:
il a mal au pied. Âloc«Irez.a g ut.ar»: il a le
pied fracturé. Âloc«Iger-n dig-s it.aren»: il s’est
engagé. Âloc«It.aren nnes ayd t ikkesen»(lit. Ce
sont ses jambes qui l’ont enlevé) : se sont ses jambes
(course) qui l’ont sauvé. Âloc«At.ar n tfelewt»:
le pied de la porte. IV.Afud, f.d.; afus, f.s.
¨2◦ Jambe. Âloc«Kerefen as it.aren»: il est para-
lystique des jambes. Âloc«It.aren d ifassen»: les
membres d’un corps.
↪→Tat.arttt. , tit.arintt. . [dim. du préc.] Peton, pied
d’enfant.
↪→Ger-it.aren. Entre les cuisses.
↪→Ddaw-ut.ar, ddaw-it.aren. Plante du pied.
Âloc«Ineġa t ddaw-ut.ar»: il mal à la plante du
pied. IV.Adasil, d.s.l.
bu↪→Bu-wut.ar, id bu-wut.ar; mm-ut.ar, id
mm-ut.ar. Piéton.

ab↪→Tabat.arttb, tibat.arintb. ¨1◦ Jeu d’enfants
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant
la jambe. ¨2◦ Croche-pied. Âloc«Iga yas tabat.art,
iredel t»: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait
tomber.
ab↪→Abat.aru , ibat.aren. [augm. du préc.]

bu↪→Bat.ar, id bat.ar. [n.m.] Coup de pied.
Âloc«Iwet s bat.ar»: il lui a donné un coup de
pied.

Da tt id nettasey, da tt id neserus,
Išeqqa wuġulid dda mi fekiġ yat.ar

?.

Je soupèse la vie de part et d’autre,
Difficile est le chemin que j’emprunte.

GDial. [Niger](K.I, p.140.) ad. ar, id. aran : pied. [Ahag-
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gar](F.I, p.281.) ad. er, id. aren : pied. (F.III, p.1108.) éleġ,
êleġan : jambe. [Sous]ad. ar, id. aren : pied.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

∗2

↪→T. t.urt.er, it.t.urt.er, ar ittet.ert.ur, ur
it.t.urt.ir, ay it.t.urt.er, ay it.t.urt.eren, ay
ittet.urt.uren. Etre sourd. IV.Z. z.enz.el, z. .n.z. .l.
∗2

↪→At.t.urt.eru, it.t.urt.uren. Etat de celui qui est
sourd.
∗2

↪→At.ert.uru, it.ert.uren; tat.ert.urttt. , tit.ert.u-
rintt. . Personne sourde.

s
∗2

↪→Set.urt.er, iset.urt.er, ar iset.urt.ur, ur
iset.urt.ir, ay iset.urt.er, ay iset.urt.eren, ay
iset.urt.uren. Rendre sourd.

as
∗2

↪→Aset.urt.eru, iset.urt.uren. Action de ren-
dre sourd.

GDial. [Sous]d. urdr, td. urdur, -d. urdr : être sourd, as-
sourdi; sd. urdr, sd. udr, -sd. urdr : assourdir.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→T. t.erurt. [fem. sing.] Besoin.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.288.) d. er : avoir besoin de.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→T. er, it.er, ar it.t.ar, ur it.ir, ay it.er, ay
it.eren, ay it.t.aren. Tomber, faire une chute.
Âloc«It.er-d g uffela, irrez. g ut.ar»: il est tombé
de la terrasse et il a une fracture à la jambe.
Âloc«It.er waga s tanut»: le seau est tombé dans
le puits. Âloc«It.er-d ġif-s yiġeneka»: il est tombé
malade soudainement. Âloc«It.er-n g uyedda
yur iri»: il est arrivé à ce qu’il ne voulait pas.
Âloc«It.er xef waman, isewa ten akkw»: il a bu
toute l’eau. Âloc«It.er ġif-s ar t ikkat»: il s’était

mis à le battre.
↪→Tat.uritt. , tit.uriwintt. . ¨1◦ Chute. Âloc«Yat
tt.uri yay it.er»: il est esquinté d’un seul coup.
¨2◦ Parcelle de terrain agricole. IV.Asaru,
s.r.; iger, g.r.

↪→anAt.eranu , it.eranen. Pan pendant d’un
vêtement, rabat. IV.Ašettuy, š.t.y.; ajelal,
j.l.; ah. eruy, h. .r.y.
↪→anTat.eranttt. , tit.eranintt. . [dim. du préc.] ¨1◦

Petit pan pendant d’un vêtement. ¨2◦ Petit en-
fant qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant
sur le dos. IV.Ašettuy, š.t.y.

s↪→Set.er, iset.er, ar iset.ar, ur iset.ir, ay
iset.er, ay iset.eren, ay iset.aren. ¨1◦ Faire
tomber, faire chuter. Âloc«Iset.er-d tigejedit»: il a
fait tomber la poutre. ¨2◦ Pondre. Âloc«Teset.er
tfullust senat tgelay asseddeġ»: aujourd’hui, la
poule a pondu deux œufs.
as↪→Aset.aru, ist.eran. ¨1◦ Action de faire
tomber. ¨2◦ Action de pondre.
as↪→Aset.eru . [sing. sans plur.]Besoin. Âloc«Ila dig-
s aset.er»: cela tombe bien car il en a vraiment
besoin. Âloc«Ila dig-s uyedda yas ika aset.er»:
ce qu’il lui a donné l’a vraiment aidé.

n↪→Net.er, inet.er, ar inet.t.er, ur inet.ir,
ay inet.er, ay inet.eren, ay inet.t.eren. Se
désagréger, se dégrader. Âloc«Ar t ikkat allig t
inet.er»: il avait refusé obstinément. Âloc«Ar
inet.t.er ugadir»: le mur tombe.
an↪→Anet.aru , inet.aren. Etat de ce qui est dé-
gradé.

sn↪→Ssenet.er, issenet.er, ar issenet.ar, ur
issenet.ir, ay issenet.er, ay issenet.eren,
ay issenet.aren. Désagréger. Âloc«Issenet.er
agadir»: il a désagrégé le mur. Âloc«Ad k (akk)
issenet.er Rebbi»: que le bon Dieu t’arrache (te
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fait périr). [impré.]

asn↪→Assenet.eru, issenet.iren. Action de
désagréger.

mn↪→Mment.er, imment.er, ar ittement.ar,
ur imment.ir, ay imment.er, ay immen-
t.eren, ay ittement.aren. Tomber sur une
bonne occasion, tomber sur quelque chose au
hasard. Âloc«Immenet.er t»: il est tombé dessus
par hasard.
amn↪→Amment.eru, imment.iren. Action de
tomber sur une bonne occasion, de tomber sur
quelque chose au hasard.

smn↪→Semment.er, isemment.er, ar isemme-
nt.ar, ur isemment.ir, ay isemment.er,
ay isemment.eren, ay isemment.aren.
Faire tomber sur une bonne occasion.
Âloc«Isemment.er as t Rebbi»: la providence l’a
fait tomber dessus. Âloc«Isemment.er as Rebbi
yat tmet.t.ut.t ih. elan»: il est tombé sur une bonne
femme.
asmn↪→Asemment.eru , isemment.iren. Action
de faire tomber sur une bonne occasion.

ε↪→Eut.er.u, iεut.era, ar itteεut.eru, ur iεut.eri,
ay iεut.eru, ay iεut.eran, ay itteεut.erun. Etre
profond. Âloc«Teεut.era tanut»: le puits est pro-
fond. Âloc«Iεut.era wuh. ebuš»: la ravin est pro-
fond. 'Syn.Ġubu, ġ.b.
aε↪→Aεut.er.uu, iεut.er.uten. Etat de ce qui est
profond.

sε↪→Seεut.er.u, iseεut.eru, ar iseεut.eru, ur
iseεut.eri, ay iseεut.eru, ay iseεut.eran, ay
iseεut.erun. Rendre profond. Âloc«Iseεut.era
tanut nnes afad ad yaf aman»: il a creusé un
puits profond pour être sûr de trouver de l’eau.
asε↪→Aseεut.er.uu , iseεut.eruten. Action de ren-
dre profond.

GDial. [Niger](K.II, p.591.) end. er : sauter vivement
de sa place, sauter en l’air. [Ahaggar](F.I, p.77.) ben-
ter : être renversé (par un coup). (F.III, p.1308.) end. er
: sauter vivement de sa place. [Sous]d. d. r, t.t.ar, -d. d. r :
tomber, se jeter sur, s’écrouler, baisser (prix), chuter; sd. r,
sd. ar, -sd. r : pondre. nd. r, tnt.t.r, -nd. r : sauter, sursauter,
sautiller; ssnd. r, ssnt.ar, -ssnd. r : faire sauter, allumer
le feu, gratter une allumette.

T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sset.eru, isset.era, ar isset.eru, ur
isset.eri, ay isset.eru, ay isset.eran, ay
isset.erun. Déranger. Âloc«Ur teri trebatt in
ad teqqim, tesset.era yaġ»: cette fille refuse de
rester tranquille, elle nous dérange.
as↪→Asset.eruu, isset.eruten. Action de
déranger, dérangement.

T.RG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.urreg, it.t.urreg, ar ittet.urrug, ur
it.t.urrig, ay it.t.urreg, ay it.t.urregen, ay
ittet.urrugen. Etre effarouché, être étourdi.
Âloc«T. t.urregent wulli»: le troupeau est ef-
farouché. Âloc«Net.t.urreg s waqqur»: nous
sommes abasourdis par le bruit. IV.T. iw, t..w.
↪→At.t.urregu, it.t.urrugen. Etat de ce qui est
effarouché, de ce qui est sourd de bruit.

s↪→Set.urreg, iset.urreg, ar iset.urrug, ur
iset.urrig, ay iset.urreg, ay iset.urregen, ay
iset.urrugen. Effaroucher, étourdir.
as↪→Aset.urregu, iset.urrugen. Action de ren-
dre d’effaroucher, d’étourdir.

T.RH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. erreh. , it.erreh. , ar ittet.errah. , ur it.errih. ,
ay it.erreh. , ay it.erreh. en, ay ittet.errah. en.
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Vivre dans l’aisance, se reposer. Âloc«It.erreh. al-
lig immut»: il a vécu dans l’aisance jusqu’à sa
mort. IV.Sewunefu, n.f.
↪→At.erreh. u , it.errih. en. Etat de celui qui vit
dans l’aisance, de se reposer.

s↪→Set.erreh. , iset.erreh. , ar iset.errah. , ur
iset.errih. , ay iset.erreh. , ay iset.erreh. en, ay
iset.errah. en. Reposer.
as↪→Aset.erreh. u , iset.errih. en. Action de re-
poser

Meqqar netteša t.t.eεam d wudi, net.erreh.
?,

Yili ġur-i lemal axatar, han ass,
G i yiwet usemmud innew ur qqumiġ.

Même si je vis dans l’aisance complète,
Un jour, je ne serais plus de ce monde.

T.RN;T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→At.eranu, it.eranen. Pan pendant d’un vête-
ment, rabat. IV.Ašettuy, š.t.y.; ajelal, j.l.;
ah. eruy, h. .r.y. g

fRac. T. er, t..r.
↪→Tat.eranttt. , tit.eranintt. . [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tit pan pendant d’un vêtement. ¨2◦ Petit enfant
qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur le
dos. IV.Ašettuy, š.t.y.

T.RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→At.eresu, it.eresan. Blessure. Âloc«Ad ak ik
Rebbi yit.eresan»: que tu sois blessé. [impré.]
Âloc«Yaġ t ut.eres»: il a des blessures sur la main.
IV.At.t.an, t..n.; iġeneka, ġ.n.k.

A yasemun tegit i tiyeti ddaw tiyeti, teneġit i,
Idammen ur llin, at.eres

?iga t wul afella nnun.

Tu me donne trop de coups, mon ami,
Point de sang mais la blessure est profonde.

T.RS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→At.errasu, it.errasen. Bordure, muraille.
Âloc«Illa yas ut.erras i yiger»: le champs est
entouré d’une muraille. Âloc«Ikka ut.erras
ger asen»: ils sont séparés par une bordure.
Âloc«Yusey as at.erras i yiger nnes»: il a mis une
muraille à son champ.
↪→Tat.errasttt. , tit.errasintt. . [dim. du préc.]

mm↪→Mm-ut.erras. [Typo.] Le nom d’un champ,
à cause de sa clôture.

T.RT;T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. art. Derrière. g
fRac. t.ar, t..r.

T.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→T. t.as, id t.t.as. Seau. Âloc«Isewa yaman g
t.t.as»: il a bu de l’eau dans un seau. Âloc«Yugem-
d yan t.t.as n waman»: il a puisé un seau d’eau.
↪→At.t.aswa, at.t.asenwa. [m. sens q. préc.]
↪→Tat.t.ast, tat.t.asin. Tasse. Âloc«Isewa yat
tat.t.ast n waman»: il a bu une tasse d’eau.

GDial. [Niger](K.II, p.698.) tasa, tasaten : gob-
let/écuelle métalique.

T.S;T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→It.esyi . [sing. sans plur.] Sommeil. g
fRac. It., t..

T.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→T. t.as, it.t.as, ar ittet.t.as, ur it.t.as, ay it.t.as,
ay it.t.asen, ay ittet.t.asen. Toucher. Âloc«Ad
ur tet.t.ast ayenna ur igin winnek»: ne touche pas
les choses qui ne te patiennent pas. 'Syn.Gger,
g.r.
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T.S T.WS

GDial. [Niger](K.I, p.143.) ed. es : toucher, traiter par
imposition des mains. [Ahaggar](F.I, p.290.) ed. es :
toucher.

T.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→T. t.es, it.t.esa, ar it.t.essa, ur it.t.esi, ay
it.t.es, ay it.t.esan, ay it.t.essan. Rire, sourire.
Âloc«Ar it.t.essa»: il rit/il est en train de rire.
Âloc«Akkw ur da yit.t.essa»: il ne rit presque ja-
mais. Âloc«Ar it.t.esa yallig»: il a tellement ri.
Âloc«Ar dig-s t.t.essan medden»: il est la riseé des
gens. Âloc«Akkw ur yufi mayd dig-s it.t.esan»: il
n’a qu’à balayer devant chez-lui.
↪→Tat.t.esa, tat.t.esiwin. Rire. Âloc«Ibbet.ey s
tat.t.esa»: il a éclaté de rire. Âloc«Ibbey tat.t.esa»:
il a arrêté de rire. Âloc«Ika ten i tat.t.esa»: il ne
fair que rire. Âloc«Awal nnaġ ur igi win tat.t.esa»:
cette affaire est sérieuse. Âloc«Iga taset.t.esa n
medden»: il est la risé des gens. Âloc«Akkw ur igi
win tat.t.esa»: il n’est pas rigolo du tout. Âloc«Ur
telli tat.t.esa»: c’est sérieux.

s↪→Set.t.es, iset.t.esa, ar iset.t.esa, ur iset.t.esi,
ay iset.t.es, ay iset.t.esan, ay iset.t.esan. Faire
rire. Âloc«Akkw ur da is.et.t.esa»: il n’est pas drôle.
Âloc«Da yiset.t.esa»: il est drôle/il est rédicule
(selon le contexte). Âloc«Iset.t.esa medden g iġef
nnes»: il a attiré la honte sur lui-même.
as↪→Aset.t.esu, iset.t.esen. Action de faire rire.
as↪→Aset.t.esuu , iset.t.esuten. Honte, scandale,
risée. Âloc«Iga yaset.t.esu n medden»: il est la risée
des gens. Âloc«Iga yaset.t.esu»: il est dans la
honte.
ams↪→Meset.t.es, id meset.t.es. [n.m.] . Qui fait
rire.

A wayd yuseyen leketab ar afus, a wayd igan
At.ad g talluh. t, ad ur ig aset.t.esu

?n imeεidan

Ah si je prenais de la main un livre, et si je mets
Ma main sur l’ardoise, pour éviter d’être la risée.

ms↪→Mset.t.es, imset.t.esa, ar imset.t.esa, ur
imset.t.esi, ay imset.t.es, ay imset.t.esan, ay
imset.t.esan. Se faire rire mult.
ams↪→Amset.t.esu , imset.t.esuten. Action de se
faire rire récip.

Tedda tat.esa
?amer aġ tegi tin tmesuġt,

Ad dig s keġ iġef inu daššen a lemal innew.

Le rire est parti, si je pouvais l’acheter,
Je le payerai par ma tête plus que par l’argent.

GDial. [Niger](K.I, p.175.) sefferes : sourire. [Ahag-
gar](K.I, p.146.) ad. zu : rire, sourire de bon cœur. (F.I,

p.293.) et.s : rire, se moquer. [Kabylie]es.s. : rire, sourire.
[Sous]d. ssa (ce verbe s’emploie uniquement à la forme
de l’inaccompli) : rire, sourire, se moquer, plaisanter;
sd. sa/sad. sa : faire rire, être amusant; msad. sa : se faire
rire nutuellement.

T.W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. iw, it.iw, ar ittet.iw, ur it.iw, ay it.iw,
ay it.iwen, ay ittet.iwen. Etre effarouché.
Âloc«T. iwent wulli»: le troupeau est effarouché.
'Syn.H. res, h. .r.s. IV.T. t.urreg, t..r.g.
↪→It.iw, it.iwen. Etat de ce qui est effarouché.

s↪→Set.iw, iset.iw, ar iset.iw, ur iset.iw, ay
iset.iw, ay iset.iwen, ay isset.iwen. Ef-
faroucher. Âloc«Iset.iw wuššen ulli»: le loup a ef-
farouché le troupeau.
as↪→Aset.iwu, iset.iwen. Action d’effaroucher.

T.WS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→T. t.awes, id t.t.awes. [n.m.] [Zoo.] Pon.
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U 1 racines . . . . . . . . 4 formes . . . . . . . .0 verbes . . . . . . . .4 locutions . . . . . . . .0 proverbes . . . . . . . .0 vers

U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→U, utt; ayt, isett. Appartient à, celui
de. Âloc«U-tmazirt»: fils du pays. Âloc«Ayt-
umur»(lit. Ceux de la part) : les protecteurs.

Âloc«Isett-iġerem»: les filles/femmes du quartier.
Âloc«Isett-tmazirt»: les filles du pays.

GDial. [Niger](K.I, p.190.) ag/ayt : fils de, fille de.
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W 105 racines . . . . . 1011 formes . . . . .83 verbes . . . . .531 locutions . . . . .29 proverbes . . . . .90 vers

W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wa. [interj.] Ô. Pour interpeller quelqu’un.
Âloc«Wa tamet.t.ut !»: ô femme !. Âloc«Wa Tuda
!»: ô Touda !.

W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb.

↪→Wa, wi; ta, ti. Celui-ci, élément dé-
monstratif. Âloc«Iga wa zund wa»(lit. Celui-ci est
comme celui-ci) : ces deux choses sont identiques.
Âloc«Ur yakesul wa d wa»: ils ne sont pas pareils.
Âloc«Illa wa xef wa»: ces deux choses sont super-
posées. Âloc«Ur id wa ayd ak nniġ»: ce n’est
pas celui-ci dont je t’avais parlé. Âloc«Wi ay
iseġan tigemmi»: ce sont ceux-ci qui ont acheté
la maison. Âloc«Wi ay-n ġur nneġ ikkan»: ce
sont ceux-ci qui nous ont rendu visite. Âloc«Ur
ddejin annayeġ wi»: je n’ai jamais vu ceux-ci.
↪→Wadda, widda; tadda, tidda. Celui.
Âloc«T. t.efen wadda yukeren»: ils ont arrêté celui
qui a volé (le voleur). Âloc«Tessent wadda
yas-d yiweyen awweren ?»: sais-tu qui lui a ra-
mené la farine ?. Âloc«Zeriġ wadda yuleyen s
aderar»: j’ai vu celui qui a monté sur la mon-
tagne. Âloc«Annayeġ widda isawalen»: j’ai vu
ceux qui discutaient. Âloc«Ur ta t.t.ifen widda
yukeren»: ils n’ont pas encore arrêté les voleurs.
↪→Wanna, winna; tanna, tinna. [m. sens q.

préc.] Âloc«T. t.efen wanna yukeren»: ils ont arrêté
celui qui a volé (le voleur). Âloc«Tessent wanna
yas-d yiweyen awweren ?»: sais-tu qui lui a ra-
mené la farine ?. Âloc«Zeriġ wanna yuleyen s
aderar»: j’ai vu celui qui a monté sur la mon-
tagne. Âloc«Annayeġ winna isawalen»: j’ai vu
ceux qui discutaient. Âloc«Ur ta t.t.ifen winna
yukeren»: ils n’ont pas encore arrêté les voleurs.
Âloc«Wanna-d iddan s ġur nneġ ay igan winneġ»:
celui qui nous a rendu visite fait parti des notres.
↪→Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là-
bas. Âloc«Wann ayd-d igulan»: c’est celui-là là-
bas qui est arrivé. Âloc«Yaġul ixater wann»:
il est finalement grand celui-là. Âloc«Wann
ayd ak nniġ»: c’est celui-là dont je t’avais parlé.
Âloc«Wann ur issekir amya»: celui-là n’a rien
fait. Âloc«Winn ur ten ssineġ»: ceux-là, je ne
les connais pas. Âloc«Win ay yukeren»: ceux-là
sont les voleurs.
↪→Wannaġ, winnaġ; tannaġ, tinnaġ. Celui-
là. Âloc«Wannaġ ayd z.eriġ»: c’est celui-là que
j’avais vu. Âloc«Wannaġ, ur t ssineġ»: celui-
là, je ne le connais pas. Âloc«Wannaġ, ay-n
ġur-i ikkan»: c’est celui-là qui m’a rendu vis-
ite. Âloc«Winnaġ, ur ta ten annayeġ»: ceux-là,
je ne les ai pas vus encore. Âloc«Ur ddejin z.eriġ
winnaġ»: je n’ai jamais vu ceux-là.
↪→Waddeġ, widdeġ; taddeġ, tiddeġ. Celui-ci.
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W WD

Âloc«Waddeġ ayd ak nniġ»: c’est de celui-ci dont
je t’avais parlé. Âloc«Yuf waddeġ wa»: celui-ci
(ici) est mieux que celui-ci.
↪→Waddaġ, widdaġ; taddaġ, tiddaġ. Qui.
Celui de tout à l’heure (passé). Âloc«Hat waddaġ
ay-a»: ceci (celui-ci) est celui de tout à l’heure.
Âloc«Waddaġ z.ar-s iddan»: c’est lui qui est allé
le voir. Âloc«Waddaġ mi ġur-d ikka»: celui à qui
il a rendu visite.
↪→Walliġ, williġ; talliġ, tilliġ. Qui, celui de
l’autre fois. Âloc«Walliġ iddan ay in»: c’est celui-
là qui était parti. Âloc«Walliġ sseneġ ay-d igu-
lan»: c’est celui que je connais qui est arrivé.
Âloc«Williġ ay in»: ceux-là, c’est ceux de l’autre
fois. Âloc«Williġ ay yukeren»: c’est ceux-là qui
avaient volé.

Tuf aġ taddeġ?talliġ?,
Tezet.a

yaġ ka n tgatutt.

Celle-ci est beaucoup mieux que l’autre,
Elle nous a au moins filé une corde.

GDial. [Niger](K.II, p.810.) wa : ce.

W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iwa. Alors.Âloc«Iwa mayd tessekerem»: alors
qu’avez-vous fait par la suite ?. Âloc«Iwa ur as t
iffiġ»: il a vraiment fait une gaffe. Âloc«Iwa
uress mayd ittinig !»: je ne sais pas ce qu’il
cherche !.

W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Tiwitt. [Bot.] Chenopodium vulgaris.
IV.Tikewit, k.w.; azeggwar, z.g.r.

WD;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wadda, widda; tadda, tidda. Celui.
Âloc«Ur id wadda sseneġ ay in»: celui-là, ce n’est
pas celui que je connais. Âloc«Ur ta yannayeġ

wadda-d iddan»: je n’ai pas encore vu celui qui
est arrivé. Âloc«Ur id widda yak nniġ ay in»:
ceux-là, ce n’est pas ceux dont je t’avais parlé.
g
fRac. Wa, w.

WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awd. ¨1◦ Aussi. Âloc«Awd netta»: lui aussi.
Âloc«Awd yan ur ikkis yan»: c’est du pareil au
même (mauvais). Âloc«Idda-d awd netta»: il est
venu lui aussi. ¨2◦ Même. Âloc«Awd yan»(lit.
Même pas un) : personne. Âloc«Awd netta ira yay
ih. etal»(lit. Même lui, il veut voyager) : il veut voyager
lui aussi.

WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aweddi. [interj.] Ah là là. Âloc«Aweddi !»: ah
là là !.

WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Wedu, iweda, ar ittewedu, ur iwedi,
ay iwedu, ay iwedan, ittewedun. Cesser.
Âloc«Wedu ttayelalt»: cesse de sursauter.
Âloc«Wedu teggart iz.eran s tanut»: cesse de jeter
des pierres dans le puits.
↪→Awettuu [≺aweddu], iwetta. Cessation, ar-
rêt. Âloc«Itter Yidir Tuda, imikk iwet as awettu»:
Yidir s’est fiancé avec Touda, mais il a cassé son
contrat (il lui a signifié son refus).
↪→Tuda [≺Teweda]. (lit. Elle suffit) Nom de fille.
IV.Izza, z.; Bezza, b.z.

Mer ufiġ yan ut.ebib-d yiwin leεefu nnew,
Wedu?k ttezellaεen ih. eregan a lemal innew.

Ah si je trouvais un médecin pour me soigner,
Je ne dépenserai plus un rond pour les devins.

GDial. [Sous]udu, ttudu, -uda : suffire, avoir assez
de (ce verbe se conjugue uniquement à la 3e personne
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WD WD

(sing./pl. au masc./fem) : uda/udan, tuda/udant. Ce
verbe est souvent suivi d’un pronom personnel direct.

WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Ddu, idda, ar itteddu, ur iddi, ay ddu,
ay iddan, ay itteddun. –Note. Lorsque «ddu»

est accompagné de la particule «d», il correspond à «venir».

Par exemple, «idda-d»: il est venu; «ira-d iddu (ira yad-

d iddu)»: il viendra. Et lorsqu’il n’est accompagné d’aucune

particule («d» ou «n»), il correspond à «partir»: «idda»:

il est parti; «ira yay iddu»: il partira, il veut partir. ¨1◦

Partir. Âloc«Seg may idda, ur ta-d yaġul»:
depuis qu’il est parti, il n’est pas encore revenu.
Âloc«Idda yay iddu»: il allait partir (probabilité).
Âloc«Ddiġ ad dduġ (adduġ)»(lit. Je vais partir) : je
dois partir. Âloc«Ur illi mas idda»: il n’y a pas
lieu qu’il parte. Âloc«Idda seg lli»: il est parti
depuis longtemps. Âloc«Mer day iddi»: qu’il
parte. Âloc«Ddu mayd teddit»: de temps en
temps. Âloc«Ddu mayd teddit, tewet tagutt»: il
pleut de temps en temps. Âloc«Idda leh. al»: il est
trop tard. Âloc«Maġ mas idda ?»: où est-il parti
?. Âloc«Unna yizzereyen tinnes, iddu (tudert)»:
qui passe sa vie quitte (meurt). Âloc«Maġ allig
idda ?»: pourquoi est-il parti ?. Âloc«Mas idda
?»: où est-il parti ?. Âloc«Isul ay iddu»: il finira
par partir. Âloc«Idda z.ar-s»: il est parti le voir.
Âloc«Idda s ġur-s»: il est parti chez-lui. Âloc«Ur
ddejin iddi»: il n’était jamais parti. Âloc«Yuf as
amer iddi»: il vallait mieux pour lui qu’il parte.
Âloc«Idda yad»: il est déjà parti. Âloc«Ddu-k»:
vas-y. Âloc«Han medden ar tteddun»: on bricole
dans la vie. Âloc«Uddejiġ t in ira yiddu»: il allait
partir. Âloc«Mayd ak iddan ?»: que t’importe
?. Âloc«Ar day itteddu»: il vit au jour le jour.
Âloc«Idda ay iddu»: il allait s’en aller/il a failli
partir. IV.Fetu, f.t. ⊗Ant. Qqim, ġ.m. ¨2◦

Venir, arriver (ici). Âloc«Ur ta-d iddi»: il n’est
pas encore venu. Âloc«Isul ad-d iddu»: il viendra

(vraissemblablement). Âloc«Isul ard-d iddu»: il
finira par venir. Âloc«Idda-d»: il est arrivé.
Âloc«Idda wulliġ tannayt, ur yad isul»: ce n’est
plus la même chose. Âloc«Mas-d idda, may
ira ?»: pourquoi est-il venu, que cherche-t-il ?.
Âloc«Iġwera yas, ur-d z.ar-s iddi»: il l’a invité
mais il a refusé l’invitation. Âloc«Iġwera yas,
ar-d z.ar-s ur iddu»: il l’a invité mais il a re-
fusé obstinément l’invitation. Âloc«Uress ma
xef-d idda ?»: je ne connais pas le mobile de
sa venue. Âloc«Uress maġ allig idda»: je ne
connais pas le mobile de son départ. Âloc«Ur
da-d itteddu xes ig t id tiwey tin iġef nnes»: il
ne vient que lorsqu’il a quelque chose à faire.
Âloc«Addu-d s da»: viens ici. Âloc«Ddu s din»:
va là-bas. IV.Gulu, g.l. ⊗Ant. Uġul, ġ.l.
¨3◦ Marcher. Âloc«Ar itteddu xef iz.eran bela
yidukan»: il marche sur des pierres, les pieds
nus. Âloc«Yaġ t ka yallig ur iġiy ay iddu»:
il était tellement malade qu’il ne pouvait pas
marcher. Âloc«Da yitteddu s uzir»: il marche
pieds nus. Âloc«Idda kigan»: il a marché beau-
coup. Âloc«Da yad itteddu»: il marche trop
tôt (bébé). Âloc«Ur da yitteddu zik»: il ne
marche pas assez tôt (bébé). Âloc«Isul da
yitteddu»: il marche encore. Âloc«Irura dig-
s mayd dig-s itteddun»: il a exprimé sa colère
sur lui. ⊗Ant. Bedd, b.d. ¨4◦ Etre sur le
point de. . .Âloc«Idda yay iddu»: il allait partir.
Âloc«Idda watag ay inneġel»: le thé allait presque
être renversé. Âloc«Idda yallig deruġ ay idda»:
il allait partir. Âloc«Idda ay inneġel»: il allait se
répandre. Âloc«Idda ay iredel»: il allait tomber.
IV.Deruġ, d.r.ġ.

↪→Tawadatw , tiwadiwintw . ¨1◦ Départ, ar-
rivée. Âloc«Manetur tawada ?»: c’est pour quand
le départ ?. Âloc«Ur yad terit tawada mi ?»: tu
n’envisages plus partir ?. Âloc«Idda yas tawada»:
il a été respecteux envers lui. Âloc«Isul ur ta
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WD WD

da yittini tawada»: il n’envisage pas encore le dé-
part. Âloc«Ur as inni yiġef nnes tawada»: il ne
désire pas encore partir. Âloc«Yugey tawada»:
il ne veut pas partir. Âloc«Ur id tawada ay
ira ay iddu»: ce n’est pas qu’il voulait partir.
¨2◦ Marche. Âpv«Tawada n umeεedur g ssuq»:
la marche du fou dans le souk (trop marcher sans
intérêt). Âloc«Ur iġiy i twada»: il ne supporte
pas la marche.
↪→Daεedduš. [lang. enf.]Marcher. Âloc«Daεedduš,
daεedduš»: marche, marche. –Note. Cette expression

est utulisée pour encourager un enfant à marcher au moment où

il essaye.

s↪→Ssudu, issuda, ar issudu, ur issudi, ay
issudu, ay issudan, ay issudun. Prendre le
départ, être en train de marcher. Âloc«Issuda»:
il marche. Âloc«Ur issudi»: il est au repos.
as↪→Assuduu, issuduten. Action prendre le
départ.

n↪→Neyuddu, ineyadda, ar itteneyuddu, ur
ineyadda, ay ineyuddu, ay ineyaddan, ay
itteneyuddun. Se dérouler de lui-même. Se
mouvoir. Âloc«Ineyadda uh. endir»: le tapis s’est
déroulé. Âloc«Ineyadda wugatu s tanut»: la corde
s’est déroulée vers le puits.
an↪→Aneyudduu, ineyudduten. Déroulement.

sn↪→Sneyuddu, isneyadda, ar isneyuddu,
ur isneyadda, ay isneyuddu, ay isneyad-
dan, ay isneyaddan. Faire dérouler. Mou-
voir. Âloc«Isneyadda ih. enbel»: il a fait dérouler
le tapis. Âloc«Tesneyadda agatu»: elle a fait
dérouler la corde.
asn↪→Asneyudduu, isneyudduten. Action de
faire dérouler.

Qqimat g laman, qqa d awen dduġ?,
A bu-temez.ey, semur ilihan ġur un.

Restez en paix, je suis partant,
Ô toi jeunesse, point de remord.

GDial. [Ahaggar]idou : faire compagnie, accompagner.
[Kabylie]eddu : aller, marcher, aller avec. [Sous]ddu,
tddu, -dda : partir, aller; ssudu, tssudu, -ssuda : mon-
ter (une monture, dans un véhicule);mmuddu, tmuddu,
-mmudda : voyager, aller en voyage. zzigiz : marcher.

WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Ggwed [≺wwed], iggwed, ar itteggwed,
ur iggwid, ay iggwed, ay iggweden, ay
itteggweden. Eprouver de la peur, craindre,
redouter. Âloc«Iggwed as i yiġef nnes»: il craint
pour lui-même. Âloc«Akkw ur da yittegwed»:
il n’éprouve aucune crainte. Âloc«Iggwed a-n
yaġ ah. ebuš»: il craint de tomber dans le ravin.
Âpv«Iggwed wuššen, teggwed tili»: tout le monde
est à la même enseigne. Âloc«Ad ur teggwedt i
wumya»: tu n’as rien à craindre. Âloc«Ur da
ittegwed»: il ne craint rien. Âloc«Ur iggwid i
wumya»: il ne craint rien. Âloc«Iggwed g bba
nnes»: il craint son père. Âloc«Ur iggwid g awd
yan»: il ne craint personne.
↪→Taweda, tawediwin. Peur.
tam↪→Tamegudt [≺tameggwedt], timegwad. (lit.
Celle qui est craintive) Fille (vierge).
am↪→Amegudu , imegwad. [augm. du préc.]Grande
fille, vieille fille.
tam↪→Tamewudttm, timewadtm. [orig. Ayt-Blm.]

Fille.
am↪→Amewudu, imewad. [augm. du préc.]

s↪→Ssiwed, issiwed, ar issiwid, ur issiwid,
ay issiwed, ay isiweden, ay issiwiden. Faire
peur. Âloc«Da yissiwid»: il est en mauvaise pos-
ture tellement qu’il fait peur. Âloc«Da t issiwid
umalu nnes»: il a peur de son ombre. Âloc«Ur
da t issiwid awd yan»: il ne craint personne.
Âloc«Issiwed t ka g yit. (ggit.)»: il a été effrayé pen-
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dant la nuit. Âpv«Issiwed-i baqq, baqq n uqqlil a
yaregaz»: j’ai eu peur du bruit de la jarre, ô mon
époux. –Note. La fin de l’histoire de la femme-sorcière qui

est capable de déterrer les morts et de couper leurs membres pour

les besoins de ses sorcelleries. Une fois, son mari était allé la suivre

et il avait découvert ce qu’elle était capable de faire. Une fois à la

maison, il lui avait demandé un verre d’eau et elle avait repondu:

«j’ai peur du bruit de la jarre, ô mon époux».

↪→Asiwedu , isiwiden. Action de faire peur.
ams↪→Messiwed, id messiwed. [n.m.] Celui qui
fait peur. Âloc«Messiwed-iġweyal»: Monstre.

Ggwedeġ?is ur k ikki wuberid am εari,
Ur da k itteεes.s.ar ukabar s ut.ar.

Je crains que le chemin te passe par dessus,
La caravane ne te foule point des pieds.

GDial. [Niger](K.I, p.417.) iksad. : craindre, avoir peur,
respecter. [Ahaggar]ouksad : craindre, avoir peur.
[Kabylie]agad : avoir peur, redouter, craindre; myagad
: se craindre. [Sous]ggwt, tggwtat, -ggwt : avoir peur,
être effrayé; ssiwd, ssiwid, -ssiwd : faire peur, effrayer.
iksud. , ttiksud. , -ksud. : avoir peur, craindre, redouter
(quelqu’un); ttuwksud. , ttuwksud. , -ttuwksad. : être red-
outable. iwd, ttawd, -iwd : avoir peur; ssiwd, ssiwid,
-ssiwd : faire peur, être redoutable.

WDĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Waddeġ, widdeġ; taddeġ, tiddeġ. Celui-ci.
Âloc«Waddeġ ayd ak nniġ»: c’est de celui-ci dont
je t’avais parlé. Âloc«Yuf waddeġ wa»: celui-
ci (ici) est mieux que celui-ci. Âloc«Widdeġ,
ur ten ssineġ»: ceux-ci, je ne les connais pas.
Âloc«Widdeġ ayd seġiġ»: c’est ceux-ci que j’ai
acheté. g

fRac. Wa, w.

GDial. [Niger]wadeġ : celui-ci même. [Sous]ġewad :
celui-ci.

WDĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Waddaġ, widdaġ; taddaġ, tiddaġ. Qui.
Celui de tout à l’heure (passé). Âloc«Hat waddaġ
ay-a»: ceci (celui-ci) est celui de tout à l’heure.
Âloc«Waddaġ z.ar-s iddan»: c’est lui qui est allé
le voir. Âloc«Waddaġ mi ġur-d ikka»: celui à
qui il a rendu visite. Âloc«Widdaġ ayd-d seġiġ»:
ce sont ceux de tout à l’heure que j’avais acheté.
Âloc«Aġ ak han widdaġ»: tiens-moi ceux de tout
à l’heure. g

fRac. Wa, w.

WDH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wedeh. , iwedeh. , ar ittewedah. , ur iwedih. ,
ay iwedeh. , ay iwedeh. en, ay ittewedah. en.
[orig. Ayt-Ms.] Etre gras. Âloc«Iwedeh. sekesu»: le
couscous est gras. Âloc«Iwedeh. ukesum ddeġ»:
cette viande est grasse. IV.Ġemel, ġ.m.l.;
duf, d.f.; dewen, d.w.n.
↪→Awedah. u, iwedah. en. Etat de ce qui est gras.

s↪→Ssewedeh. , issewedeh. , ar issewedah. , ur
issewedih. , ay issewedeh. , ay issewedeh. en,
ay issewedah. en. Rendre gras.
as↪→Assewedeh. u , issewedih. en. Action de ren-
dre gras.

WGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lil
↪→Tiwigelilttw . Tournis. Âloc«Taġ as twigelilt
izimer»: son mouton est atteint de tournis.

WĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Waġ, iwaġ, ar ittewaġ, ur iwaġ, ay iwaġ,
ay iwaġen, ay ittewaġen. Bêler (chèvre).
Âloc«Ar ttewaġent tiġet.t.en»: les chèvres crient.
IV.Sebiεε, b.ε.; ressa, r.s.
↪→Awaġu, iwaġen. Action de bêler.
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WĠ WHN

WĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aweġ, yiweġ, ar ittaweġ, ur yiwiġ, ay
yaweġ, ay yiweġen, ay attaweġen. ¨1◦

Manger. Âloc«Yiweġ i wuġerum»: il est en train
de manger du pain. Âloc«Yiweġ dig-s ka»: il a le
cafard. Âpv«Ur ddejin yakesul waddaġ g yiweġ,
waddaġ z.ar-s ireqqan»(lit. Il n’est jamais le même,
celui qu’il brûle et celui qui s’en réchauffe) : ce n’est
jamais pareil lorsqu’on a un problème à cœur.
'Syn.Tteš, t.š. ¨2◦ Brouter.Âloc«Iweġent wulli
i tuga»: les moutons broutent de l’herbe. ¨3◦

Démanger. Âloc«Yiweġ dig-s ka»(lit. Ça le démange)
: il a le cafard. Âloc«Yiweġ dig-s wafa»: il
est incendié/il est enragé. Âloc«Yiweġ wafa g
tgemmi»: la maison est incendiée. Âloc«Yiweġ
dig-s wafa»: elle/il est incendié(e).
↪→Iweġyi , iwiġenyi . Action de manger, de
brouter, de démanger.

s↪→Ssiweġ, issiweġ, ar issiwiġ, ur issiwiġ,
ay issiweġ, ay issiweġen, ay issiwiġen.
Faire manger. Âloc«Issiweġ dig-s ka»: il lui a crée
des problèmes. Âloc«Issiweġ ulli g ugwedal»: il a
fait paître le troupeau. Âloc«Issiweġ dig-s afa»:
il lui a mis le feu.
as↪→Asiweġu , isiwiġen. Action de faire
manger.
as↪→Asaweġu , isiwiġen. Paturage, pacage.
IV.Agwedal, g.d.l.

m↪→Myawaġ, imyawaġ, ar ittemyawaġ, ur
imyawiġ, ay imyawaġ, ay imyawaġen,
ay ittemyawaġen. Se faire du mal mutl.
Âloc«Myawaġen ger asen»: ils s’entredévorent.
am↪→Amyawaġu, imyawaġen. Action de
s’entrdévorer.

sm↪→Semyawaġ, isemyawaġ, ar isemyawaġ,
ur isemyawiġ, ay isemyawaġ, ay ise-

myawaġen, ay isemyawaġen. Provoquer des
disputes entre les gens.
asm↪→Asemyawaġu, isemyawaġen. Action
provoquer des disputes entre les gens.

A yayd i ijeran a Rebbi g ulemu nna ur ġur-i,
Allig da nessiwiġ?amuggu nnew i wuššen εari.

Malheur à moi, je n’ai pas de prairie,
Je risque mon troupeau dans la montagne.

Meqqar ikwesa ka, imun d wulli ġer asaweġ,
Ammas nnem a tawerut ag as iġed. el wuššen.

Si tu gardes le troupeau dans la prairie,
C’est au milieu du troupeau que le chacal frappe.

WH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wahi. [orig. Ayt-Ms.] Non. 'Syn.Uhu, h.
⊗Ant. Ayy, y.

WHL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Waheli. [Morph. m.c. wah + lli.] Longtemps.
Âloc«Waheli yayeddeġ ur tewit tagutt»: cela fait
longtemps qu’il n’a pas plu. Âloc«Waheli yay-
a»: cela fait longtemps. Âloc«Isul as waheli yad-
d igulu»: il reste beaucoup de temps à son arrivée.
IV.Lli, l.
↪→Wehelilli. Très très longtemps. Âloc«Waheli
wehelilli»: cela fait vraiment longtemps.

WHN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wehen, iwehen, ar ittewehan, ur iwehin,
ay iwehen, ay iwehenen, ay ittewehanen.
Etre facile. Âpv«Iwehen yiwel, alemmud a xef-n
illa wawal»: le mariage est facile, reste à savoir
assumer la maisonnée. Âloc«Ur iwehin Yidir»:
Yidir n’est pas facile. Âloc«Tewehen as twiri»:
il a un travail facile.
↪→Awehanu , iwehanen. Etat de ce qui est
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WH. L WJ

facile.

s↪→Ssewehen, issewehen, ar issewehan, ur
issewehin, ay issewehen, ay issewehenen,
ay issewehanen. Faciliter. Âloc«Issewehen
awal»: il croit l’affaire facile. Âloc«Ad t ur
tessewehent»: ne te trompes pas à son sujet (ne
le croit pas facile).
as↪→Assewehenu, issewehinen. Action de fa-
ciliter.

GDial. [Sous]rxu, ttrxu, -rxa : être facile, conciliant;
ssrxu, ssrxaw, -ssrxa : rendre facile, faciliter; ttrxu,
ttrxaw, -ttrxa : être fatigué, lâche, desseré.

WH. L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Weh. el, iweh. el, ar itteweh. al, ur iweh. il,
ay iweh. el, ay iweh. elen, ay itteweh. alen.
Etre fatigué. Âloc«Iweh. el, ur dig-s illi may in-
ekeren»: il est tellement fatigué qu’il n’arrive à
rien faire. Âloc«Iweh. el as wul»: il a le cœur
fatigué. Âloc«Iweh. el awal»: il en a marre.
IV.Rresetem, r.s.t.m.; remey, r.m.y.
↪→Aweh. alu, iweh. alen. Fatigue.
m↪→Muh. ul. [masc. sing.] La fatigue.
am↪→Amuh. ulu , imuh. ulen; tamuh. ulttm,
timuh. ulintm. Personne fatiguée, veule.
l↪→Leweh. elt. [n.f.] Fatigue.

Iweh. el
?i wul, iweh. el i wul,

Iweh. el
?i wul, daššen it.aren.

Ad kem yad ur, ha kem yad ur,
Ad kem yad ur hewweleġ a mma nnew.
Ayenna g iga, ayenna g iga,
Ayenna g iga Rebbi, riġ t.

Mon cœur est fatiqué,
Les jambes encore pire,
Ô ma mère ne te fatigues pas,
Dieu va décider pour moi,
Et j’accepte sa décision.

Han amareg ur iseggid i wuserus,
Ur id am waggwa dinna g iweh. el

?ka.

Le chagrin d’amour ne peut pas être déposé,
C’est pas comme une charge lorsque tu es fatigué.

s↪→Sseweh. el, isseweh. el, ar isseweh. al, ur
isseweh. il, ay isseweh. el, ay isseweh. elen,
ay isseweh. alen. Fatiguer. Âloc«Tesseweh. elt
twiri»: le travail l’a fatigué. Âloc«Sseweh. elen
t warraw nnes»: ses enfants l’ont fatigué.
Âloc«Isseweh. el iġef nnes»: il se fatigue pour
rien.
as↪→Aseweh. elu, iseweh. ilen. Action de rendre
fatigué.

GDial. [Sous]ah. l, ttah. l, -uh. l : être dérangé, agacé, se
donner de la peine, se fatiguer. ssih. l, ssih. l, -ssih. l :
déranger, embêter, importuner quelqu’un. rmi, ttrmay,
-rmi : être fatigué, épuisé; ssrmi, ssrmay, -ssrmi :
épuiser, fatiguer.

WJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawej.j.atw , tiwejjiwintw . ¨1◦ La hanche.
Âloc«Teneġa t twejja»: il a mal à la hanche.
IV.Tazuyt, z.k. ¨2◦ Pente, élévation du ter-
rain. IV.Asawen, s.w.n.; tamadela, d.l.
↪→Awej.j.au, iwejjiwen. [augm. du préc.]

WJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Wejed, iwejed, ar ittewejad, ur iwejid,
ay iwejed, ay iwejeden, ay ittewejaden.
Etre prêt.
↪→Awejadu, iwejaden. Etat de ce qui est prêt.

s↪→Swejed, iswejed, ar iswejad, ur iswejid,
ay iswejed, ay iswejeden, ay iswejaden.
Rendre prêt, préparer, se préparer.
↪→Aswejedu , iswejiden. Action de rendre
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WJĠ WKY

prêt, de préparer, de se préparer.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.709.) ajed : être préparé.
[Sous]ujjd, ttujad, -ujjd/-ujad : être prêt, se préparer,
être disponible. h. iyl, th. iyyal, -h. yl : se préparer, pré-
parer, être prêt.

WJĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wejjeġ, iwejjeġ, ar ittewejjaġ, ur iwejjiġ,
ay iwejjeġ, ay iwejjeġen, ay ittewejjaġen.
Crier (notamment les bébés). Âloc«Ar ittewe-
jjaġ ureba»: le garçon crie. IV.Seġuyy, ġ.y.;
ġewwet, ġ.y.
↪→Awejjeġu , iwejjiġen. Action de crier.

s↪→Sewejjeġ, isewejjeġ, ar isewejjaġ, ur
isewejjiġ, ay isewejjeġ, ay isewejjeġen, ay
ieswejjaġen. Faire crier (notamment les bébés).
Donner une fessée.
as↪→Asewejjeġu, isewejjiġen. Action de faire
crier.

WJL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ggujel [≺wwujel], iggujel, ar ittegujul, ur
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu-
julen. Etre orphelin.
↪→Aggujelu [≺awwujel], iggujilen. Etat de
celui qui est orphelin.
↪→Tiggujelatg [≺tiwwujela]. Etat de l’orphelin.
↪→Awujilu , iwujilen; tawujilttw , tiwujilintw .
Orphelin. Âloc«Iga yawujil»: il est orphelin.
Âpv«Tat.art n uwujil ay ibbeyen agertil»(lit. C’est
le petit pied de l’orphelin qui a coupé la natte) : les faibles
sont pris à parti.

Ad alleġ ayenna yall uwujil?xef may-s,
Xef ušewat. ddaġ g-d igguyfey ul innew.

Je pleure les larmes de l’orphelin sur sa mère,
A cause de la douleur qui remonte mon cœur.

s↪→Segujel [≺sewujel], isegujel, ar isegujul,
ur isegujil, ay isegujel, ay isegujelen, ay
isegujulen. Rendre orphelin.
as↪→Asegujelu [≺asewujel], isegujilen. Action
de rendre orphelin.

Giġ am uwujil?ġur un a wayd riġ,
Ig aġ tekam awd abariqq, nes.eber as.

Je suis tel un orphelin auprès de toi, mon amour,
Je supporterai tout de vous, même me gifle.

GDial. [Niger](K.I, p.207.) gugel : être orphelin.

WJT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawejet.erttw , tiwejet.erintw . [orig. Ayt-Ms.]

Botte. 'Syn.Azegezem, g.z.m.
↪→Awejet.eru , iwejet.eren. [dim. du préc.]

WJYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awejeyalu. [Typo.] Nom d’une région.

WK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawekkatw , tiwekkiwintw . Vermine, mite.
Âloc«Ad ak ik Rebbi tawekka»: que Dieu fasse que
tu sois mangé par la vermine !. [impré.] Âpv«Da
yittekker tawekka s uġetir»(lit. Il pique la vermine avec
une épine) : il est très pauvre. Âloc«Meqqar da
ttekkereġ tawekka s uġetir»(lit. Même si je dois manger
des vermines) : expression de défi. Âloc«Tetteša
twekka igejedi»: la vermine a dévoré la poutre.
IV.Abexxuš, b.x.š.; agurdu, g.r.d.; timedi,
m.d.; titineya, t.n.y.
↪→Awekkau, iwekkiwen. [augm. du préc.]

WKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawekayttw , tiwekayintw . Foulard des
femmes. IV.Zzif, z.f.
↪→Awekayu, iwekayen. [augm. du préc.]
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WL WL

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wala. Tellement, très. Âloc«Ur wala»: pas
tellement. Âloc«Ur wala yilli usemmit.»: il ne
fait pas tellement froid.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Walu. Elément de négation. Âloc«Walu t»: il
n’est pas là. Âloc«Walu yaġerum»: il n’y a plus
de pain.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iwili. Grande faim. Âloc«Iwet iwili»(lit. il a
frappé la faim) : il a fait un casse-croûte. Âloc«Ur
da-d nettuġul g yigeran ard aġ iwet iwili»: on re-
vient des champs le ventre creux. IV.Laz. , l.z. .

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iwel.l.a. Quel. –Rem. Toujours accompagné de la par-

ticule d. Âloc«Iwella-d aregaz !»: quel merveilleux
homme !. Âloc«Iwella-d aregaz n tmara!»: quel
homme mésirable !. Âloc«Iwella-d tigemmi !»:
quelle belle maison !.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawela. [sing. sans plur.] Fièvre. Âloc«Taġ t
tawela»: il a la fièvre. Âloc«Tumez. t tawela»:
il a la fièvre. Âloc«Tet.t.ef t tawela»: il a la
fièvre. Âloc«Terez.em as tawela»: il n’a plus
de fièvre. Âloc«Tesemuyed t tawela»: la fièvre
l’a empêché de dormir. IV.Iġenka, ġ.n.k.;
tamut.int, t..n.; at.t.an, t..n.

Iga wumareg dig-i tawela?, nemmut,
Tezayad as tġufi aqqenat. i wul.

Le chagrin d’amour me donne des maux de tête,
La nostalgie a jouté du chagrin à mon cœur.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawalatw [var. tiwili]. ¨1◦ Tour de
rôle. Âloc«Tella ġur sen twala»: c’est leur tour.
IV.Mulley, m.l.y. ¨2◦ — Par ext. Troupeau que
l’on garde à tour de rôle. Âloc«Ikwesa tawala»:
il a gardé le troupeau. IV.Ajellab, j.l.b.;
ah. erris, h. .r.s.

A yalemu ur k ufiġ allig aġ walu tiwili?,
Berraġ tileddejigin deġi g-i ur llint wulli.

Herbe, je t’ai pas trouvé quand j’ai le troupeau,
Je ne veux plus de tes fleurs maintenant.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Awulluu , iwulluten. Charrue. Âloc«Da
yikkat awullu»: il labourre. IV.Tagweresa,
g.r.s.
↪→Tawullutttw , tiwullutintw . [dim. du préc.]

GDial. [Sous]aggallu : charrue.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Awalwa, iwaliwen. ¨1◦ Parole. Âloc«Da
yikkat awal»: il est éloquent. Âloc«Iggudey as
wawal»: il est bavard. Âloc«Isafeε, awal»: il a
beaucoup parlé/il est bavard. Âloc«Xes isegudey
awal»: il ne fait que parler. Âloc«Iregel awal»: il
a conclu. Âloc«Ikka yas i wawal tasega»: il n’a
pas exprimé ouvertement sa pensée. Âloc«Yufa
yawal»: il raconte des sautises. Âloc«Iqquma-
n g wawal nnes»: il a honoré ses engagements.
Âloc«Bbey aġ awal»: restons-en là. Âloc«It.t.ef
wawal nnes taġerušt»(lit. Sa parole tient le bâton)
: il est agressif. Âloc«Ibbey dig-s wawal»: il
s’est tu (par émotion). Âloc«Ibbey dig-s awal»:
il ne l’a pas laissé aller jusqu’au bout de son
raisonnement. Âloc«Ifereġ as wawal»: il bé-
gaye. Âloc«Iz.z.ay as wawal»: il ne parle pas assez
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WL WL

tôt (enfant). Âloc«Mas ttamez.t awal ?»: Com-
ment voudrais-tu que je t’explique ?. Âloc«Ikkes
as awal»: il l’a interrompu (en pleine discus-
sion). Âloc«Yiwey awal»(lit. Il a emporté la pa-
role) : il est réputé. Âloc«Da yigezzem awal»:
il versifie. Âloc«Yamu-n g wawal»: il participe à
l’affaire. Âloc«Yaġul g wawal nnes»: il s’est ré-
tracté. Âloc«Inem as wawal»: il trouve les mots
(lorsqu’il converse). Âloc«Išenneq awal»: il est
sur les nerfs. Âloc«Ikwešem awal d iġef nnes»:
il s’est crée des problèmes. Âloc«Ikwešem id tes
awal»: il a des problèmes avec lui. Âloc«Awal
d unnaġ»: c’est ainsi. Âloc«Awal yat.en ayennaġ
!»: ça, c’est autre chose !. Âloc«Ira z.ar-s awal»:
il lui cherche querelle. Âpv«Ar nesawal al-
lig neweh. el, yaġ aġ fad n wawal»(lit. On a telle-
ment parlé que nous avons envie de parler) : se dit
d’une discussion ininterrompue. Âpv«Awal am
walut.»(lit. La parole est telle la boue) : la parole tient
auprès de quelqu’un ou ne tient pas. ¨2◦ Dire
(n.) Âloc«Iggudey wawal»: il y a trop à dire.
Âloc«Yagur as-d wawal»: il a trouvé à dire ce qu’il
veut. Âloc«Ur da yittamez. awal»: il ne prend pas
en considération ce qu’on lui dit. Âloc«Uġul id a
yawal innew»: je retire ce que j’ai dit. Âloc«Awal
nnaġ, ur illi mas as t tennit»: il n’y a vraiment
pas lieu de lui dire cela. Âloc«Ur as-d yagur
wawal»: il n’est pas impliqué (dans une affaire).
¨3◦ Discussion. Âloc«Yaġ id tes awal»: il a dis-
cuté avec lui. Âloc«Aġen awal»: ils ont dis-
cuté. Âloc«Yaġ awal d Yidir»: il a discuté avec
Yidir. Âloc«Yaġ t fad n wawal»: il a une grande
envie de discuter. Âloc«Ikka yas i wawal am-
mas»: il est en pleine discussion. Âloc«Addej
awal ay igen»(lit. Laissons le débat dormir) : arrêtons-
la. Âloc«Ur igi win wawal»: ile ne mérite pas
qu’on lui parle. ¨4◦ Voix. Âloc«Izur as wawal»:
il a la voix rauque. Âloc«Isedid as wawal»: il
a une voix aiguë. Âloc«Ixxa yas wawal»: il bé-
gaye. ¨5◦ Propos. Âloc«Inna yas iwaliwen»: il

lui a dit des propos déplacés. Âloc«Iqquma dig-
s wawal dda yas inna Muh. a»: il a été vexé par
les propos de Mouha. Âloc«Iz.z.a dig-s iwaliwen
nnes»(lit. Il a planté ses propos en lui) : il l’a vexé
par ses propos. Âloc«Awal nnaġ iggwera»: ce
propos ne devrait pas être dit. Âpv«Iga yas
ifassen d it.aren i wawal»(lit. Il a mis des jambes et
des mains au propos (comme ça il peut marcher)) : il a
fait toute une affaire à partir de rien. Âpv«Awal
ag-n akkw llant»: tout réside dans les propos.
Âloc«Ig wawal, awal»: c’est effectivement ce qui
s’était passé. Âpv«Yan wawal ibbey miyya»:
un seul propos suffit pour trancher le problème.
Âloc«Ikka wawal nnes aberid»: ses propos tien-
nent la route. ¨6◦ Affaire, problème, querelle,
polémique. Âloc«Ikwešem awal»: il est dans les
problèmes. Âloc«Iffeġ awal»: il en est sorti in-
demne. Âloc«Iheyya yas awal»: il a été conciliant
avec lui. Âloc«Da yittinig awal»: il cherche
querelle. Âloc«Irez.a yawal»: il n’a pas tenu ses
promesses, ses engagements. Âloc«Ixater wawal
nnes»: il est influent. Âloc«Yusey-d awal»: il
a abordé le sujet. Âloc«Yusey as-d awal»: il a
abordé le sujet avec lui. Âloc«Mayd-d yuseyen
awal nnaġ ?»: qui a affirmé cela ?. Âloc«Ur iġiy
ad as-d yasey awal nnaġ»: il n’ose pas aborder ce
sujet-là avec lui.

Iqquma-n wawal?g tizi n εari,
Unna (ya)s iġweran ayd da-d itteεayan.

La polémique demeure loin dans les montagnes,
Elle ne parvient qu’à celui qui la réclame.

gar↪→Gar-awal, gar-iwaliwen. Propos dé-
placés. Âpv«Ay ijjey ut.eres, ula ijjey gar-awal»:
une blessure à la main c’est guérissable, une
blessure au cœur ne l’est point.
bu↪→Bu-wawal, id bu-wawal; mm-wawal,
id mm-wawal. ¨1◦ Beau-parleur, verbeux,
bavard. Âloc«Iga bu-wawal»: c’est un beau-
parleur. ¨2◦ Personne éloquente. Âloc«Talliġ
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WL WL

as inna bu-wawal»: comme avait dit l’autre.
↪→Awal-ixxanwa. [sing. sans plur.] (lit. Mau-
vaise parole (mauvaise réputation)) Adultère [eupho.]
Âloc«Tega Tuda yawal ixxan»: Touda a commis
l’adultère, Touda est une prostituée.
↪→Awal-axatarwa. Affaire sérieuse. Âloc«Awal
axatar ayennaġ»: c’est une affaire sérieuse.

s↪→Siwel, isawel, ar isawal, ur isawil, ay
isiwel, ay isawelen, ay isawalen. ¨1◦ Par-
ler, converser, discourir. Âloc«Ar day isawal»:
il parle pour ne rien dire. Âloc«Siwel as-n»:
aborde le sujet avec lui/elle. Âloc«Isul ur ta
da yisawal»: il ne parle pas encore (enfant).
Âloc«Da yisawal s wul nnes»: il est de bonne foi.
Âpv«Ku nesawal, ittaġ aġ fad n wawal»: plus on
parle, plus on a envie de parler. Âloc«Ad awen
isiwel ufella»: formule de politesse à l’adresse de
qui rend visite à quelqu’un d’autre. IV.Ini, n.
⊗Ant. Fest, f.s.t. ¨2◦ Médiser. Âloc«Da dig-s
isawal»: il médit de lui. Âloc«Ufiġ t in ard dig
un isawal»: je l’ai trouvé en train de médiser
de vous. Âloc«Ur da yisawal g awd yan»: il
ne médit de personne. ¨3◦ Avertir, tempérer.
Âloc«Ur iri yad as isiwel i yiw-s»: il ne veut pas
avertir son fils (d’arrêter de. . . ). Âloc«Siwel as
i yiw-k»: tempère ton fils.
s↪→Ssiwal, id ssiwal. [n.m.] Interrogateur.
L’ange de la mort. Il est censé poser des ques-
tions aux morts, faire parler les morts, juste après
l’enterrement.

ms↪→Msawal, imsawal, ar ittemsawal, ur
imsawil, ay imsiwel, ay imsawelen, ay
ittemsawalen. Discuter. Âloc«Ur da tteme-
sawalen»: ils ne se parlent pas (quarantaine).
ams↪→Amsiwelu, imsiwilen. Action de se par-
ler mutl.

s↪→Sewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur

isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay itte-
sewwalen. Interroger. Âloc«Ar t ittesewwal ka
may ila yit.»: il a fait beaucoup de cauchemars.
as↪→Asewwelu , isewwilen. Action
d’interroger. Interrogatoire.

Awa giġ as tamessumant, ima d riġ,
Aman n teregwa, da tekkuren s walut..
Ufiġ yat tġebalut g tizi, sewiġ ayenna riġ.
Unna ur ittemesawalen?, am is da iserewat g talatt.
Aġuleġ ur z.z.ulliġ, ula giġ ka i Rebbi,
A yaselem a-wa iqqur wasif, t.efuren k id iget.at..

J’ai tout essayé, je ne voudrais plus boire,
L’eau de la rigole, elle est pleine de boue.
J’ai trouvé la source au col, j’en suis repu.
Lorsqu’il n’y a pas de dialogue entre amis,
C’est comme si on dépique dans une vallée.
Je n’ai point fait de prière au bon Dieu,
Ô poisson, le fleuve sec, l’oiseaux te guette.

ġ↪→Qawel [≺ġawel], iqawel, ar itteqawal, ur
iqawil, ay iqawel, ay iqawelen, ay itte-
qawalen. Promettre.
aġ↪→Aqawelu, iqawilen. Action de promettre.

mġ↪→Meqawal, imeqawal, ar ittemeqawal,
ur imeqawil, ay imeqawal, ay imeqawalen,
ay ittemeqawalen. Promettre l’un à l’autre.
amġ↪→Ameqawalu, imeqawalen. Action de
promettre l’un à l’autre.

GDial. [Niger](K.II, p.818.) awal, awalan : parole,
propos; šiwel : parler. [Ahaggar](F.III, p.1477.) aoual,
ioualen [awal, iwalen] : parole. (F.III, p.1478.) sioul
: parler, se faire entendre, chanter (oiseau), siffler (ser-
pent), bourdonner (les abeilles, moustiques, insectes).
[Kabylie]siwel : appeler, résonner. mmeslay : parler.
[Sous]sawl, sawal, -sawl : parler, discuter, sonner, tin-
ter.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awel, yiwel, ar ittawel, ur yiwil, ay
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yawel, ay yiwelen, ay ittawelen. Se marier.
Âloc«Imal ay ira yawel»: c’est l’année prochaine
qu’il se mariera. Âloc«Yiwel xef tmet.t.ut.t
nnes»: il a pris une seconde épouse (polygamie).
Âloc«Ur ddejin tiwil»: elle ne s’est jamais mar-
iée. Âloc«Yiwel kerat.t tikkal»: il s’est marié trois
fois. 'Syn.Tahel, t.h.l. IV.Tameġera, ġ.r.;
amezzeger, z.g.r.
↪→Iwelyi . Action de se marier, mariage.
IV.Tameġera, ġ.r.
gar↪→Gar-iwel. Mariage raté.

s↪→Ssiwel, issiwel, ar issiwil, ur issiwil, ay
issiwel, ay issiwelen, ay issiwilen. Marier.
Âpv«Ssiwel i, ssiweleġ k»(lit. Fais moi marier, je te
ferai marier) : lors d’un divorce, ne racontre rien de
mauvais sur moi et moi aussi. Âloc«Issiwel as
uttema-s»: il l’a marié à sa sœur.
as↪→Asiwelu, isiwilen. Action de marier.

m↪→Myawal, imyawal, ar ittemyawal, ur
imyawal, ay imyawal, ay imyawalen, ay
ittemyawalen. Etre marié l’un à l’autre.
am↪→Amyawalu, imyawalen. Fait d’être
marié l’un à l’autre.

sm↪→Smyawal, ismyawal, ar ismyawal, ur
ismyawal, ay ismyawal, ay ismyawelen, ay
ismyawalen. Marier deux personnes entre elles.
asm↪→Asmyawalu, ismyawalen. Action de
marier deux personnes.

Meqqar tiwelt?a wayd riġ meqqar,
Ġur k ireban, isul unaruz it.efar i kwen.

Même si tu es marié mon amour, même si,
Tu as des enfants, mon cœur te désire encore.

GDial. [Niger](K.I, p.75.) duben : se marier, être marié.
(K.II, p.818.) awel : surveiller, garder. [Ahaggar](F.III,
p.1480.) aoul : tourner (changer de direction). (F.III,

p.1493.) aoul : avoir l’œil sur. (F.I, p.158.) douben : être
marié, se marier.

WL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lel
↪→Welellu, iwelella, ar ittewelellu, ur
iwelelli, ay iwelellu, ay iwelellan, ay it-
tewelellun. Dégringoler, débouler. Âloc«Ar it-
tewlellu yallig-n igula yizedar»: il a dégringolé
jusqu’en bas. 'Syn.Qelulley, l.y.; wt.ellu,
w.t..l. IV.Genugey, g.n.g.y.; qqujet.ellu,
q.j.t..l.
lel
↪→Awelelluu, iwelelluten. Action de dé-
gringoler.
↪→Lalla-tawelellut. [fem. sing.] Pente sur laque-
lle les malades dégringolent afin de trouver
remède à leur mal. La dégringolade sur la pente
raide permet, semble-t-il, de remuer le systeme
nerveux et les malades se sentent mieux après
coup.

s
lel
↪→Sewelellu, isewelella, ar isewelellu, ur
isewelelli, ay isewelellu, ay isewelellan,
ay isewelellun. Faire dégringoler. Âloc«Ar
isewelellu yaggun»: il a fait dégringoler la roche.

as
lel
↪→Asewelelluu , isewelelluten. Action de

faire dégringoler.
Ur iqqumi g umur nnes, ad itteyaman,
Xes εari ddeġ nna ur ta-d iwellellu?.

Ne tient sa promesse et ne serait cru,
Que cette montagne qui ne dégringole pas.

Ur ittu ka dinna g iwelella?,
Meqqar asen ikka wuberid iwer-in as.

Tu n’oublies pas l’endroit où tu as trébuché,
Même si le chemin ne passe pas près de lui.

WLG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Welleg, iwelleg, ar ittewellag, ur iwellig,
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ay iwelleg, ay iwellegen, ay ittewella-
gen. ¨1◦ Manger goulument. IV.Tteš,
t.s. . ¨2◦ Flouer. Âloc«Iwelleg t»: il l’a foué.
IV.Ssekend, k.n.d.
↪→Awellegu , iwelligen. Action de manger
goulument.

WLĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Walliġ, williġ. Celui d’avant, de l’autre fois.
Âloc«Walliġ»: celui de l’autre fois. Âloc«Walliġ
ay ddeġ-d yaġulen»: c’est celui de l’autre fois qui
est revenu. Âloc«Walliġ ur t ssineġ»: celui de
l’autre fois, je ne le connais pas. IV.Talliġ,
t.l.ġ. g

fRac. Wa, w.

WLg
fT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Iwlet., iwlet.an. [Morph. m.c. awel + it..] (lit.
Se marier avec la nuit) Testicules. 'Syn.Iqelew,
q.l.w. IV.Abellu, b.l.; abešši, b.š. g

fRac.
Awel, w.l.; it., t..

GDial. [Niger](K.II, p.821.) awled. , awled. an : membre
viril, verge (d’homme).

WLZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawelz. ittw , tiwelz.atw . Cheville. Âpv«Akkw

ur id igula wasif nnek tawelz. it»(lit. Ton fleuve ne me
va pas jusqu’aux chevilles) : je n’ai rien à sirer de ce
que tu racontes. IV.Awerez, w.r.z.; at.ar,
t..r.
↪→Awelz. iu, iwelz.a. Grosse cheville.
bu↪→Bu-yiwelz.a, ayt-iwelz.a; mm-iwelz.a, id
mm-iwelz.a. Costaud.

WN;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wanna, winna. Celui. Âloc«Winna
yittesettan ayenna yran, ma ikkin yi wwinna ran»:

ceux qui se permettent de manger tout ce qu’ils
veulent, que donneront-il à ceux qu’ils aiment.
Âpv«Winna yikkan aberid, sulen ar-n gulun»:
ceux qui sont sur la route, finiront par arriver à
destination. Âloc«Wanna riġ, ur t ufiġ»: celui
que je cherche, je ne l’ai pas trouvé. g

fRac.
Wa, w.

WN;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là-bas.
Âloc«Wann ayd ak nniġ»: c’est de celui-là que je
t’avais parlé. Âloc«Ur id wann»: ce n’est pas
celui-là. Âloc«Ur ssineġ wann»: je ne connais
pas celui-là. g

fRac. Wa, w.

WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Win; tin. [Morph. m.c. wi + n.] Celui de.
Âloc«Win nnew»: le mien. Âloc«Win nnesent»:
le leur. Âloc«Win nneġ»: le notre. Âloc«Win
waz.ey-a»: celui de ce côté-là. Âloc«Win yan
waz.ey»: celui d’un côté/celui d’un seul cote.
Âloc«Win nnes ay iga»: c’est le sien. Âloc«Ur igi
win nnew»: ce n’est pas le mien. Âloc«Ur igi win
nnes»: ça ne lui appartient pas. Âloc«Winnes
ay iga»: c’est à lui. IV.Tin, t.n.

WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Winnun. Le votre. Âloc«Winnun ay-a»:
celui-ci, c’est le votre. Âloc«Iger ddeġ, ur
igi winnun»: ce champ, n’est pas le votre.
Âloc«Winnun ay iga»: c’est le votre. g

fRac.
Win, w.n.

WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awen; awent. Vous. Âloc«Mayd awen t in-
nan ?»: qui vous l’a dit ?. Âloc«Deġi yad
awen t id aweyeġ»: bientôt, je vous l’apporterai.
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WN WNGM

Âloc«Nnig awen»: au dessus de vous (m.).
Âloc«Ddaw awen»: au dessous de vous (m.).
Âloc«Is tannayem mayd awen nniġ ?»: voyez-
vous (m.) ce que je vous avais dit ?. Âloc«Mayd
awen inna ?»: que vous a-t-il dit ?. IV.Awent,
w.n.; ak, k.

WN;N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Winna; tinna. Ceux; celles. Âloc«Unnaġ,
iga win winna t iran»: celui-là est celui de qui
le veut. Âloc«Winna yiddan, aġulen-d»: ceux
qui étaient partis sont revenus. g

fRac. Unna,
n.

WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawena. Attention. Âloc«It.t.ef as tawena»: il
l’a distrait.

SWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Asawenu, isawenen. Pente. Âpv«Awessar
irena yasawen, amez.z.an irena t usawen»: le
vieux a vaincu la difficulté et le jeune est vain-
cue par la paresse. Âpv«Issenekes aman i
wusawen»(lit. Il veut faire monter un courant d’eau à
travers une pente) : il est utopiste. Âpv«Ayenna
yas tekkit i Gederuz ig asaswen»(lit. Quel que soit
l’accès à Gederuz, c’est une pente) : tu n’es jamais sat-
isfait. 'Syn.Tamadela, d.l.
↪→Ayt-Sawen. [Typo.] Un lieu-dit dans l’Anti-
Atlas.

GDial. [Niger](K.II, p.822.) ewen : monter sur , mon-
ter à (+ cheval, etc). [Ahaggar]aoun [awen] : mon-
ter sur, gravir. [Sous]awn, ttawn, -iwn : monter,
gravir, escalader (montagne, sommet), aller vers le haut.
IV.Ggufey, g.f.y.

WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ddejiwen [
?≺ttesiwen], iddejiwen, ar it-

tedejiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay
iddejiwenen, ay ittedejiwinen. ¨1◦ Etre
repu, être rassasié. Âloc«Ar ittesetta yallig iddeji-
wen»: il a mangé jusqu’à satiété. Âloc«Ur iddeji-
win»: il n’a pas assez mangé. ¨2◦ En avoir assez
de quelque chose, de quelqu’un. Âloc«Iddejiwen
t»: il en a assez de lui. Âloc«Iddejiwen as t
wul»: il en a assez de lui. ¨3◦ Etre satisfait.
Âloc«Iddejiwen»: il est satisfait.
↪→Tawant. Satiété.

s↪→Seddejiwen, iseddejiwen, ar iseddeji-
win, ur iseddejiwin, ay iseddejiwen, ay
iseddejiwenen, ay iseddejiwinen. Rendre
repu.
as↪→Aseddejiwenu , iseddejiwinen. Action de
rendre repu.

Adday yaley ka yiwt tizi, ira tan werin as,
Tawant?ur t ikki, ġas ad day t issikel wakal.

Lorsque quelqu’un saute d’un objectif à l’autre,
Il ne sera jamais satisfait jusqu’à la mort.

GDial. [Niger](K.II, p.632.) nawan : être rassasié de,
rassasier. — Par ext. En avoir assez de, avoir marre de.
[Ahaggar](F.II, p.704.) aeouen [ayewen] : être rassasié.
[Sous]jjawn, tjawan, -jjawn : être rassasié, se rassas-
ier, être satisfait, en avoir assez.

WNGM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawenegimttw , tiwenegimintw . Idée, pen-
sée. Âloc«Tugel as twenegimt»: il est préoccupé, il
pense trop. Âloc«Tufa yas twenegimt nnes ka»:
il a été affecté/il s’est rendu compte de quelque
chose. IV.Xemmem, x.m.
↪→Awenegimu , iwenegimen. [augm. du préc.]
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WNĠ WNT

Tendance à penser trop. Âloc«Ila yawenegim»: il
n’est assez rapide dans ce qu’il fait.

WNĠ;NĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiwineġttw . [Bot.] Aubépine saharienne.
g
fRac. Neġ, n.ġ.

WNĠ;W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wannaġ, winnaġ. Celui-là. Âloc«Winnaġ
ayd ak nniġ»: c’est ceux-là dont je t’avais parlé.
Âloc«Winnaġ ay ittakeren»: c’est ceux-là les
voleurs. IV.Wa, w.

WNK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Winnek, winnun; winnem, winnunt. Le
tien. Âloc«Winnek ay iga»: il est à toi. Âloc«Ur
igi winnek»: il n’est pas à toi. Âloc«Ur id win-
nek ay iga»: il ne t’appartient pas. g

fRac. Win,
w.n.

WNL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awenulu, iwenulen. Inadvertance, méprise.
Âloc«Yiwey awenul»: il n’a pas fait son devoir.
Âloc«Yaġ t uwenul»: il a manqué à son devoir.
IV.Amuttel, t.l.

WNM;WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Winnem, winnunt. Le tien (f.)
Âloc«Winnem ay-a»: celui-i, c’est le tien.
Âloc«Ur igi winnem»: il ne t’appartient pas.
Âloc«Ġaleġ is iga winnem»: je croyais qu’il était
à toi. g

fRac. Win, w.n.

WNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Tiwinesttw , tiwinastw . ¨1◦ Fruit
d’amerad. IV.Amerad, m.r.d. ¨2◦ Boucle

d’oreille, à cause de l’aspect ovale qu’elles parta-
gent avec ce fruit ou inversement.

GDial. [Niger](K.II, p.831.) tawinest, tiwinas : an-
neau métalique. [Ahaggar](F.III, p.1474.) taouinest,
tiouinas [tawinest, tiwinas] : anneau.

WNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wennes, iwennes, ar ittewennas, ur
iwennis, ay iwennes, ay iwennesen, ay it-
tewennasen. Etre content, joyeux.
↪→Awennesu , iwennisen. Etat de celui qui
est content, joyeux.

s↪→Sewennes, isewennes, ar isewennas, ur
isewennis, ay isewennes, ay isewennesen,
ay isewennasen. Rendre content, joyeux, di-
vertir.
as↪→Asewennesu , isewennisen. Action de
rendre content, joyeux.

WNT;WN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Winnunt. Le votre (f.) Âloc«Winnunt ay-a»:
celuic-i, c’est le votre. Âloc«Ur igi winnunt»: il
ne vous appartient pas. Âloc«Ġaleġ is iga win-
nunt»: je croyais qu’il était à vous. g

fRac. Win,
w.n.

WNT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awent. Vous (f.) Âloc«Mayd awent t in-
nan ?»: qui vous (f.) l’a dit ?. Âloc«Deġi
yad awent t id aweyeġ»: bientôt je (f.) vous
l’apporterai. Âloc«Nnig awent»: au dessus de
vous (f.). Âloc«Ddaw awent»: au dessous de
vous (f.). Âloc«Is tannayemt mayd awent nniġ
?»: voyez-vous (f.) ce que je vous avais dit ?.
Âloc«Mayd awent inna ?»: que vous (f.) a-t-il dit
?. IV.Ak, k.; awen, w.n.
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WNZ WR

WNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawenzatw , tiwenziwintw . ¨1◦ Toupet.
Âloc«Tebbey tawenza»: elle a coupé son toupet.
Âloc«Tuddeja tawenza»: elle a laissé pousser
le toupet. IV.Akeyut., k.y.t.. ¨2◦ Chance.
Âloc«Teh. ela twenza nnes»(lit. Son toupet est bon) :
il/elle a de la chance. IV.Tunant, n.

Nniġ mayd yufa wassif allig-d izayed aman,
Zziġ d timlalin a dig-s issiriden tiweneziwin?.

Je ne sais pas pourquoi le fleuve est plein d’eau,
Ah ce sont les gazelles qui y lavent leur cheveux !

WQS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayt-Ben-Uqqas. Tribu des anciens esclaves
à Tazarine.
GDial. [Niger](K.II, p.815.) awaqqas, iweqqisen : ani-
mal sauvage.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awr [≺a wur]. [Morph. m.c. a + ur = ad +
ur.][orig. Ayt-Brah.] Ne. . . pas. Âloc«K as kigan n
iqqarit.en, awr iqqim imikk semuren as»: donne
lui assez d’aregnt pour éviter qu’il en manque.
Âloc«Awr ttegat iġef nnek g ma mi wur teġiyt»:
prend les choses positivement. IV.Ur, r.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→War, id war; tar, id tar. Sans, dépourvu
de. Âloc«War idukan»: pied nu. IV.Gar, g.r.
↪→War-iġef. (lit. Sens-tête, sans-intelligence) Mal-
adroit.
↪→War-igeran d waman. (lit. Sans champs ni eau
(d’irrigation)) Pauvre.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iwer. Côté, rive. Âloc«Iwer-d»: de ce côté-

ci. Âloc«Iwer-in»: de l’autre côté. Âloc«Ku
itteddu, itteddu s iwer in»: il va de pire en pire.
Âloc«Iwer-d i tgemmi yin»: de ce côté-ci de cette
maison. IV.Agwemmat., g.m.t..

Meqqar imesasa εari gin lut.a,
Illa winnek a yanaruz iwer-in?as.

Même si la montagne est plate telle la plaine,
Il y a la montagne de l’envie juste après.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wari. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Fruit du ju-
jubier. Âpv«Unna yiran wari, iseber i wuqus n
iġeteran»: celui qui cherche le fruit du jujubier,
supporte les piqures des épines. IV.Azeggwar,
z.g.r.

GDial. [Niger](K.I, p.18.) abaka, ibakatan : jujube.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iweriyi , iweritenyi . Rosée. Âloc«Illa
yiweri»: il y a de la rosée. IV.Itires, t.r.;
amdelu, d.l.; tiremi, r.m.

Allah, yAllah, (i)ma nekk,
Ad aġ tereh. emt a Rebbi,
Iweri?n uzal ayd giġ,
Ma lixera labudd i tešart. ġif-i

Ô que le bon Dieu me pardonne,
Je ne suis que comme la nuée du jour,
Car la mort m’est un passage obligé.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taweruttw , tiweratw . Troupeau, troupe.
Âloc«Tawerut n wulli»: un troupeau de mou-
tons. Âloc«Tella ġur-s twerut n iširran»: il/elle
a une famille nombreuse. IV.Ajellab, j.l.b.;
ah. erris, h. .r.s.
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WR WR

A ta ġalen a luqqet is tegit akkw laman,
Kin tent i yit.es, a tawerut tegit tin wuššanen.

Ils croient que le destin leur est favorable,
Ils dorment et le troupeau est au chacal.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Taweraweratw . Trachome, conjonctivite.
Âloc«Tella yas twerawera g walen»: il a du tra-
chome dans les yeux. 'Syn.Taretiwin, r.t.
IV.Tit., t..

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tas
∗2

↪→Tasewerawartts. Dans l’expression
Âpv«Zun itteša tasewerawart»: il est surexcité.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tawiritw , tiwiriwintw . ¨1◦ Travail, be-
sogne. Âloc«Ila tawiri»(lit. Il a une tâche) : il est
utile. Âloc«Ila tawiri nnes»: il a accompli sa
tâche. Âloc«Ur ili yawd yat twiri»(lit. Il ne sert à
aucune tâche) : il ne sert à rien. Âloc«Ur ili tawiri»:
il est inutile. Âloc«Tesul ġur-i twiri»: j’ai encore
du travail. Âloc«May ila wass ittili tawiri»: il
a travaillé toute la journée. Âloc«Matta twiri
nnes»: il ne sert à rien. Âpv«Tawiri n yit. d
aset.t.esu n tafuyt»: le travail dans l’obscurité at-
tire la honte dans la lumière. Âpv«Taġ tmara
tagust, taġ wadda tes ikkaten»: le piquet est dans
la misère, celui qui le plante aussi. Âloc«Ur ġur-s
telli yawd yat twiri»: il erre sans but. Âloc«Ddu
tawiri nnek»: laisse-moi en paix. Âloc«Ddu ti-
wiriwin nnek»: laisse-moi tranquille !. Âloc«Ddu
s twiri nnek !»: laisse-moi tranquille !. ¨2◦

Tâche, chose. Âloc«Maġ may igan tawiri nnek
?»: tu n’as rien d’autre à faire ?.
↪→War-wiri, id war-wiri. [n.m.] –Rem. Le nom

est masculin, mais il peut signifier les deux genres. Vaurien.

gar↪→Gar-tawiri, gar-tiwiriwin. [n.m.] Travail
mal accompli.

GDial. [Niger](K.II, p.688.) turay, turayan : travail.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taggurt [≺tawwurt], tiwuratw . ¨1◦ Par-
celle de terrain lorsqu’il est partagé. ¨2◦ Fée.
Âloc«Tiwura n yigenna»(lit. Les fées du ciel) : ce sont
de supposées fées qui apparaissent à la vingt-
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex-
haussent tous les vœux si on a la chance de les
apercevoir.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Weriwer, iweriwer, ar itteweriwir, ur
iweriwir, ay iweriwer, ay iweriweren, ay
itteweriwiren. Etre perturbé.
∗2

↪→Aweriwer, iweriwiren. Etat de ce qui est
perturbé.

s
∗2

↪→Sweriwer, isweriwer, ar isweriwir, ur
isweriwir, ay isweriwer, ay isweriweren,
ay isweriwiren. Perturber.

as
∗2

↪→Asweriweru, isweriweren. Action de per-
turber.

tas
∗2

↪→Taswerawartts. Perturbation. Âloc«Zun
itteša tasewerawart»: il refuse de rester tran-
quille.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Werir, iwerar, ar ittewerir, ur iwerar,
ay iwerir, ay iweraren, ay itteweriren.
Etre insuffisant, être incomplet, ne pas être fini.
Âloc«Iwerar as yiger»: l’eau d’irrigation n’a pas
été suffisante à son champ.
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WR WRĠ

↪→Tawerirttw , tiweririntw . ¨1◦ (lit. L’incomplète
(pour être une montagne)) Colline, monticule.
Âloc«Yuley ar afella n twerirt»: il a monté
jusqu’en haut de la colline. Âdev«Ku tekkat
tagutt, ttaleyent-d tweririn»(lit. Les dunes grandis-
sent au fur et à mesure qu’il pleuve) : le tamis et la
farine. ¨2◦ Dune. ¨3◦ [au plur.] [Typo.] Le nom
d’un endroit où se trouve trois dunes.
rir
↪→Aweriru, iweriren. ¨1◦ Grande dune.
¨2◦ [au plur.] Grande quantité de, gros tas de.
Âloc«Iseġa-d ittesen iweriren n imendi»: il a
acheté de grandes quantité de céréales.
rir
↪→Tiweririntw . [Typo.] Localité où se trouve
trois collines.

s
rir
↪→Sewerir, isewerar, ar isewerir, ur isew-
erar, ay isewerir, ay iseweraren, ay isew-
eriren. Faire manquer de quelque chose, rendre
insuffisant, incomplet.

as
rir
↪→Aseweriru, iseweriren. Action de rendre

insuffisant, incomplet.

WR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Weru, iwera, ar itteweru, ur iweri, ay
iweru, ay iweran, ay ittewerun. Etre vide.
Âloc«Iwera waga»: le seau est vide. ⊗Ant.
Tekur, t.k.r.
↪→Aweruu , iweruten. Etat ce qui est vide.

s↪→Seweru, isewera, ar iseweru, ur isew-
eri, ay iseweru, ay iseweran, ay isewerun.
Vider.
as↪→Aseweruu, isewurten. Action de vider.

Awa kkant a yanegemar iwer-in nnak,
Lehela da tteġimat g tizza weranin.

Le gibier s’est sauvé ailleurs, chasseur,
Évite de rester dans des vallées vides.

GDial. [Niger](K.I, p.469.) ewer : être sur. (K.I, p.469.)

alek : être vide. [Ahaggar](F.I, p.261.) et.fou : être vidé,
se vider. (F.IV, p.1551.) er : ouvrir.

WRDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awerdalu , iwerdal. [Bot.] Crucifère.
IV.Tikewit, k.w.; azeggwar, z.g.r.

WRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Wureg, iwureg, ar ittewurug, ur iwurig,
ay iwureg, ay wuregen, ay ittewurugen. ¨1◦

Rêver. Âloc«Ar ttewurug may ila yit.»: elle a rêvé
toute la nuit. ¨2◦ Imaginer. Âloc«Ur iwurig ad
as immet bba nnes»: il n’a pas imaginé la mort
de son père.
↪→Tawaregittw , tiwuregatw . Rêve.

Tiwurega, ur wurigeġ,
Bba nnew allig immut.

Combien j’aurais aimé rêver,
Avant qu’elle survienne,
La mort de mon cher père.

GDial. [Niger](K.II, p.831.) wireg : vagabonder tout
seul, aller tout seul. [Ahaggar](F.II, p.643.) haret :
rêver. (F.I, p.87.) bereg : se vanter de. [Kabylie]argu :
rêver. [Sous]wwarg, ttwarga, -wwarg : rêver, divaguer,
désirer vivement.

WRĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Weriġ, iweraġ, ar itteweriġ, ur iweraġ,
ay iweriġ, ay iweraġen, ay itteweriġen. ¨1◦

Etre jaune. Âloc«Teseġa yan uh. eruy aweraġ»:
elle a acheté un vêtement jaune. Âloc«Teweraġ
tafuyt»(lit. Le soleil est jaune) : le soleil est presque
couché. ¨2◦ Etre pâle. Âloc«Iweraġ zund
aferz. iz.»(lit. Il est jaune tel la coloquinte) : il est tout
pâle. Âloc«Iweraġ uqqemu nnes»: son visage
est pâle. Âloc«Iqquma yallig teweraġ tafuyt»:
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WRK WRS

il est resté jusqu’à très tard. ¨3◦ Parvenir
à temps (avant le coucher du soleil). Âloc«Ur
aġ-d iweraġ»: il ne nous parviendra à temps.
Âloc«Iweraġ t id»: il était arrivé à temps (ici).
Âloc«Iweraġ t in»: il est arrivé à temps (là-bas).
Âloc«Ad k id iweraġ Rebbi»: que le bon Dieu te
vienne en aide à temps.
↪→Tawereġitw , Tiweriġiwintw . ¨1◦ La
couleur jaune. Âloc«Tawereġi n uh. eruy »: la
couleur jaune du vêtement. ¨2◦ [au plur.] Cha-
grin, difficultés, souffrance. Âloc«Ad aġ yarey
Rebbi i twereġiwin»: que le bon Dieu nous
épargne des difficultés. Âloc«Illa g twereġiwin»:
il est dans les difficultés.
↪→Aweraġu , iweraġen; taweraġttw , tiwe-
raġintw . Chose jaune.
↪→Iweriġyi . [sing. sans plur.] Jaunisse. Âloc«Yaġ t
yiweriġ»: il a la jaunisse.

s↪→Sseweriġ, isseweraġ, ar isseweriġ, ur
isseweraġ, ay isseweriġ, ay isseweraġen,
ay isseweriġen. ¨1◦ Rendre jaune. ¨2◦ Dé-
moraliser. Âloc«Ar t isseweriġ allig»: il l’a telle-
ment démoraslié.
as↪→Asseweriġu, isseweriġen. Action rendre
jaune, action de démoraliser.
s↪→Siweriġ. [n.m.] Jaunisse.
as↪→Azaweraġu [≺asaweraġ], izaweraġen;
tazaweraġttz , tizaweraġintz . Chose jaune,
pâle.
↪→Ureġwu . [sing. sans plur.] Or (métal). IV.Igiri,
g.r.; uzzal, z.l.

A yussekay ad k semmereġ at.ar,
S wureġ?, ader-d iġef i tmelalin.

Ô lévrier, je te mettrai des fer-à-cheval en or,
Si tu réussis à ramener vers moi les gazelles.

Meqqar da ttessuġ ureġ?ard išayt.,
Adday ur illi wadda riġ, ad ususen.

Même à l’aise et assis sur de l’or,
Si mon ami est absent, je dépétris

GDial. [Niger](K.II, p.832.) aweraġ, awrġan : animal
alezan doré. (K.II, p.685.) irewaġ : être jaune. [Ahag-
gar]iourar. [iweraġ] : être jaune, être blanc mat (en
parlant du teint des personnes), être jaune par la mal-
adie, être en malaise, etc. (F.IV, p.1662.) irouaġ : être
jaune. [Kabylie]iwreġ : être jaune, jaunir, être pâle, li-
vide. [Sous]iwriġ, ttiwriġ, -wrraġ : être, devenir jaune,
être pâle, changer de couleur (maladie, malaise); ssiwriġ,
tsiwriġ, -swrraġ : jaunir, teindre en jaune.

WRK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Werrek, iwerrek, ar ittewerrak, ur iwer-
rik, ay iwerrek, ay iwerreken, ay ittewer-
raken. Appuyer. Âloc«Iwerrek ġif-s»: il a ap-
pauyé dessus. 'Syn.Ssikel, k.l.
↪→Awerreku , iwerriken. Action d’appuyer.

WRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawremttw , tiwremintw . Articulation des
doigts. Phalangette. IV.Awerez, w.r.z; aqqe-
jij, q.j.

WRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Awwerenu. [var. aggweremu [≺awwerem],
Ayt-Mr.] [sing. coll. sans plur.] Farine. Âloc«Ar tes-
sifif awweren»: elle passe la farine au tamis.
Âloc«Iderus as uwweren»: elle n’a pas suffisam-
ment de farine. Âloc«Iseġa-d awweren»: il a
acheté de la farine.

GDial. [Sous]aggweren : farine.

WRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awerasu, iwerasen; tawerasttw , tiwera-
sintw . [orig. Ayt-Ms.] Ennuis. Âloc«Yaġ t uweras»:
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WRT. WRZ

il est ennuyé. IV.Lehemm, h.m.

WRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Weruret., iweruret., ar ittewerurut., ur
iwerurit., ay iweruret., ay iwerurut.en,
ay ittewerurut.en. Traîner par terre.
Âloc«Iweruret. g wakal»: il traîne par terre.
IV.Mesised, m.s.d.
↪→Aweruret.u, iwerurut.en. Action de traîner
par terre.
rir
↪→Iriret., iriret.en. ¨1◦ Terrain vague.
Âloc«Yaġ iriret.»: il est perdu/il est sans soutien,
sans abris. IV.Amerdul, r.d.l. ¨2◦ Désola-
tion. Âloc«Yaġ iriret.»: il est dans la désolation/il
est démuni.
↪→Tiriret.ttr , tiriret.intr . [dim. du préc.]

s
rur
↪→Sweruret., isweruret., ar iswerurut., ur
iswerurit., ay isweruret., ay iswerurut.en, ay
iswerurut.en. Faire traîner par terre.

as
rur
↪→Asweruret.u , iswerurut.en. Action de

faire traîner par terre.

WRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awereyu , iwereyan. [Bot.] Alpha.
IV.Izerey, z.r.y.

WRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawereyitttw , tiwereyitintw . Bride.
Âloc«Tega yas tmet.t.ut.t nnes tawereyitt»: sa
femme le tient en laisse. IV.Tariyt, r.y.;
alegamu, l.g.m.; iyyis, y.s.; tazera, z.r.

A ya g aregaz ig as ššit.an tawereyit?,
Ar ittazzela, iger aset.t.a ur izet.t.an.

Que d’hommes sont bien guidés par Satan,
Il court et entreprend un tissage difficile.

WRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awer.r.ayu, iwerrayen. Crotte de dro-
madaire. IV.Amezzur, m.z.r.; aġweyay, ġ.y.;
tarefa, r.f.
↪→Tawer.r.ayttw , tiwerrayintw . [dim. du préc.]

WRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Awerrayu , iwerrayen; tawerrayttw ,
tiwerrayintw . Tout ce qui est rond, cercle.

rer
↪→Wrerrey, iwrerrey, ar ittewrerruy, ur
iwrerriy, ay iwrerrey, ay iwrerreyen, ay
ittewrerruyen. Tournoyer. Âloc«Ar ittewr-
erruy»: il fait des cercles autour de lui-même.
rer
↪→Awrerreyu, iwrerruyen. Action de
tournoyer. IV.Henunney, h.n.y.
rar
↪→Awrarrayu, iwrarrayen; tawrarrayttw ,
tiwrarrayintw . Chose ronde, cercle.

s
rer
↪→Sewrerrey, isewrerrey, ar isewrerruy,
ur isewrerriy, ay isewrerrey, ay isewr-
erreyen, ay isewrerruyen. Faire tournoyer.
Âloc«Ar t dig-s isewrerruy (taqerefiyt)»(lit. Il l’a
fait tourner en lui (l’ironie)) : il le taquine.
as

rer
↪→Asewrerreyu, isewrerruyen. Action de

faire tournoyer.

GDial. [Kabylie]bbernenni : être rond; provoquer.
[Sous]urri, tturri, -urri : revenir, retourner, se mettre
en arrière; surri, ssurruy, -ssurri : ramener, rendre,
remettre en place.

WRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Awerezu , iwerezan. Talon. IV.At.ar, t..r.;
adasil, d.s.l.; tawelez. it, w.l.z. .

GDial. [Niger](K.II, p.690.) erez, erezan : talon.

586



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

WRZ.N WŠH.

WRZ.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Warez.z.an, id warez.z.an. [n.m.] Guèpe.
Âloc«Iqqes t warez.z.an g ufus»: une guèpe l’a
piqué sur la main. 'Syn.Irez.z. i, r.dz.

WS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Wiss [var. wis]. Particule du calcul cardinal.
Âloc«Wiss-sin»: deuxième. Âloc«Wiss-kerat.»:
troisième. IV.Amezewaru, z.w.r.; ameg-
garu, g.r.; yan, y.n.; sin, s.n.

WS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Awissen. [≺awi issenen] Qui sait ? (espoir).
Âloc«Awissen is qenna ad tewet tagutt»: espérons
qu’il pleuvra.

WS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awwesiu, iwwesiten. Giron. Âloc«Issen t
zund awwesi nnes»: il le connaît comme sa poche.
IV.Ašetat., š.t.t..

WSKS;SKS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wasekesu, id wasekesu. [n.m.] Cous-
coussier. 'Syn.Aggwera. g

fRac. Sekesu, s.k.s.

WSR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wesir, iwessir, ar ittewesir, ur iwessir,
ay iwesir, ay iwessiren, ay ittewesiren.
Vieillir. Âloc«Iwessir g yan wass»: il a vieilli très
vite. Âloc«Ur ta yiwessir»: il n’a pas encore
vieilli. Âloc«Sulen ad akkw wesiren medden»:
tout le monde finira par vieillir. IV.Meġur,
m.ġ.r. ⊗Ant. Mez.iy, m.z. .y.
↪→Taweserttw . Vieillessement, vieillesse.
↪→Teweser [var. tuser]. [n.f.] [m. sens q. préc.]

↪→Awessaru , iwessaren; tawessarttw , tiwe-
ssarintw . Vieillard. Âloc«Annayeġ yan uregaz
awessar»: j’ai vu un vieil homme. Âloc«Ameġar
awessar»: le patriarche.
bu↪→Bawessar, id bawessar. [n.m.] Personne
âgée, vieillard.

s↪→Seweser [var. sewesir], iseweser, ar
isewesir, ur isewesir, ay iseweser, ay
iseweseren, ay isewesiren. Faire vieillir.
Âloc«Tesewesert twiri»: le travail l’a fait vieil-
lir.
as↪→Aseweseru , isewesiren. Action de faire
vieillir.

Ur id tawesert?as išib iġef innu,
Leh. esab ayd ibeddelen azzar ġif-i.

Point par vieillesse que mes cheveux grisonnent,
Ce sont les soucis qui ont changé mes cheveux.

WSRĠN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawserġinttw . [Bot.]Corigiole (telephium im-
perati). IV.Timiddeja, j.

WST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawesat.ttw , tiwesat.intw . Bordure
surelevée. Âloc«Gan as i yiger tawesat.t»: ils
ont construit une bordure autour du champ.
Âloc«Ur as telli twesat.t i yiger in»: il n’y a
pas bordure à ce champ-là. IV.Igidd, g.d.;
at.erras, t..r.s.

WŠH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awešših. u, iwešših. en. Blessures dues aux
frottements. Âloc«Aġen t iwešših. en ger it.aren»:
il est blessé par frotemment entre les jambes.
↪→Tawešših. ttw , tiwešših. intw . [dim. du préc.]
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WT WT

WT;WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awettuu [≺aweddu], iwetta. Cessation, ar-
rêt. g

fRac. Wedu, w.d.

WT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tat
↪→Tawetatttw , tiwetatintw . Pompon. Âloc«Iga
yas tawetatt i wuqelabbu nnes»: il a mis un pom-
pon à son capuchon.
tat
↪→Awetatu , iwetaten. [augm. du préc.]
Âloc«Geren waman awetat»: l’eau est bouillante.
Âloc«Iger dig-s ifereš awetat»: il est trop préten-
tieux, orgueilleux. Âloc«Iger dig-s awetat»: il
en est plein.

WT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Wet, iwet, ar ikkat, ur iwit, ay iwet,
ay iweten, ay ikkaten. ¨1◦ Frapper, bat-
tre. Âloc«Da tekkat uttema-s»: elle frappe sa
sœur. Âloc«Iwet t s tggunt»: il l’a frappé avec
un pierre. Âloc«Ur ddejin da t ikkat bba nnes»:
son père n’a jamais mis la main sur lui. Âloc«Da
yikkat rray»: il fait des plans. Âloc«Da yikkat
xef iyyema-s»: il défend son frère. Âloc«Da
yikkat ageneza»: il frappe la timbale. Âpv«Da
yikkat wadda ur iġwelifen»(lit. Il frappe la timbale qui
n’est pas couverte) : il dévague. Âloc«Da yikkat
awal»: il est éloquent. Âloc«Iwet aġwejedim»: il
est assis. Âloc«Iwet as awettu»: il lui a signifié
son refus. Âloc«Da yikkat taqerfiyt»: il iro-
nise. Âloc«Da yikkat izelan»: il est bon poète.
Âloc«Iwet tissemi»: il a fait une injection (vac-
cin. . . ). Âloc«Iwet t s tit.»: il lui a donné un mau-
vais œil. Âpv«Amer id i waddeġ, weteġ wa»(lit. Si
ce n’était pas celui-ci, je frapperai celui-là) : si ce n’était
pas le respect, tout serait permis. Âpv«Ku net-
tini ya Rebbi, ttimin akkwen id iwet»(lit. Plus nous
demandons l’aide de Dieu, plus vous dites qu’Il vous frappe)
: nous sommes en déphasage. Âloc«Ar dig-s

ikkat allig»: il a fait de grands efforts. Âloc«Ar
ikkat wul nnes»: son cœur palpite. Âloc«Ku
yan ar ikkat xef iġef nnes»: chacun pense à ses
intérêts. IV.Ddez, d.z.; sefuredu, f.r.d. ¨2◦

Maudire. Âloc«Iwet t Rebbi»(lit. Dieu l’a frappé) :
Dieu l’a maudit. Âloc«Ad k iwet Rebbi»: que
le bon Dieu te maudisse. [impré.] ¨3◦ Tomber.
Âloc«Da tekkat tagutt»: il pleut. Âloc«Da yikkat
utefel»: il neige. Âloc«Iwet iweri»: il y a de la
rosée.
↪→Tiyeti, tiyetiwat. ¨1◦ Action de frapper.
Âpv«Anešš dda tela tggunt, ayd tela tiyeti nnes»:
telle la pierre, telle sa portée. Âloc«Tiyeti n
Rebbi»: la malédiction de Dieu. Âloc«Iwa tiyeti
n Rebbi ayenna !»: c’est vraiment un désatre !.
¨2◦ Coup. Âloc«Yat tiyeti»: un coup.

s↪→Sewet, isewet, ar isewat, ur isewit, ay
isewet, ay iseweten, ay isewaten. ¨1◦ Faire
frapper. ¨2◦ Gâcher. Âloc«Isewet as tes i tgemmi
nnes»: il a gâché sa maison (construction). ¨3◦

Etre à la mesure de. Âloc«Isewt as»: il est à
sa mesure/il en est capable. Âloc«Isewet as i
may ittini»: il est à la mesure de ce qu’il avance.

m↪→Mmewat, immewat, ar ittemewat, ur
immewat, ay immewat, ay immewaten, ay
ittemewaten. Se donner des coups mutl., se
frapper mutl. Âloc«Mmewaten dig-s»: ils se sont
donnés des coups.
am↪→Ammewatu, immewaten. Action de se
donner des coups.

sm↪→Semmewat, isemmewat, ar isemme-
wat, ur isemmewat, ay isemmewat, ay
isemmewaten, ay isemmewaten. Provoquer
une bagarre entre deux personnes.
asm↪→Asemmewatu, isemmewaten. Action
de provoquer une bagarre entre deux personnes.
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WTL WT.

tu↪→Ttewet, ittewet, ar ittewat, ur ittewit,
ay ittewet, ay itteweten, ay ittewaten. ¨1◦

Etre frappé. Âloc«Ittewet as firru»: il est cinglé.
Âloc«Ittewet unesemar»: le clou est cloué. ¨2◦

Etre gâté. Âloc«Ittewet xizzu»: les carottes sont
gâtées.

Tiyeti?n zzin am tiyeti?nnun a lejenun,
Hat ur ten annayeġ, ul innew da ttebbeyen.

Les coups de l’amour, tels les coups des djinn.
Je ne vois rien, mon cœur est terrassé.

GDial. [Niger](K.II, p.837.) ewet : frapper, conduire en
poussant devant soi. [Ahaggar]aout [awet]: frapper,
conduire en poussant devant soi, jouer d’un instrument
de musique, tomber (la pluie), soufler (le vent), battre le
grain. [Kabylie]wet : frapper, battre, donner des coups,
être en action, tomber (pluie, neige), soufler (vent), jouer
de. [Sous]ut, kkat, -ut : frapper, battre, jouer de, ap-
plaudir, attraper (froid), dégoûter, gagner, parcourir (un
chemin), condamner, voler (dérober furtivement). ttut,
ttut, -ttut : être frappé.

WTL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awetulu, iwetal; tawetulttw , tiwetaltw .
Lièvre. Âdev«Da iggan g tafuyt, ineker g yit. -
Awetul»(lit. Il dort le jour et se réveille la nuit. Qui est-ce
?) : le lièvre. Âloc«Iga yawetul»: il court vite.
IV.Aqqwenin, q.n.

Tenna yas twetult?i wuwetul?,
H. ela bba nnew awa seġ-i yah. eruy,
Ira wuššen ad ig tameġera,
Walu mayd lesiġ s ah. idus.

Un jour, une hase demanda au lièvre,
S’il vous plait père, achetez-moi un hâbit,
Le chacal va célébrer son mariage,
Et je n’ai rien à porter à la noce.

WTM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awetemu, iweteman. ¨1◦ Male. ¨2◦

Palmier dattier male. 'Syn.Amersit., m.r.s.t..
↪→Tawetemt, tiwetemin. ¨1◦ Femelle. ¨2◦ [au
plur.] Femmes. IV.Tamet.t.ut.t, t..

WTg
fT.S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wetut.t.es, iwetut.t.es, ar ittewetet.t.us, ur
iwetet.t.is, ay iwetut.t.es, ay iwetut.t.esen,
ay ittewetet.t.usen. [Morph. m.c. wet + t.t.es.]
Patauger. Âloc«Ar ittewetet.t.us g waman»: il
patauge dans l’eau.
↪→Awetut.t.esu , iwetet.t.usen. Action de
patauger.

s↪→Swetut.t.es, iswetut.t.es, ar iswetet.t.us,
ur iswetet.t.is, ay iswetut.t.es, ay iswetu-
t.t.esen, ay iswetet.t.usen. Faire patauger.
Âloc«Iswetut.t.es aġerum g tamimt»: il a plongé
du pain dans du miel. IV.Suy, s.y. g

fRac.
Wet, w.t.; t.t.es, t..s.
as↪→Aswetet.t.esu , iswetet.t.usen. Action de
faire patauger.

WTT.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tawetet.t.ayttw , tiwetet.t.ayintw . Indiges-
tion. Âloc«Taġ t twetet.t.ayt»: il a une indigestion.
IV.Dduxemu, d.x.m.

WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iwet.t., iwet.t.en. L’œuf du pou. IV.Taxxušt,
x.

WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Awet., yiwet., ar ittawet., ur yiwit., ay
yawet., ay yiwet.en, ay ittawet.en. ¨1◦ Etre
enduit, enduire. Âloc«Yiwet. alut.»(lit. Il s’est en-
duit de boue) : il est malchanceux. Âloc«Awet.
alut. a bu-trefat.t !»: vas, vas, ô toi dromadaire !.
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WT. WT.L

Âloc«Yiwet. alut.»: il a fait une mauvaise affaire.
IV.Ames, m.s.; ġwem, ġ.m. ¨2◦ Malmener.
Âloc«Ar t ittawet. g wakal allig»: il l’a malmené.
IV.Semerured, m.r.d.
↪→Iwet., iwet.en. Action d’enduire, état de ce
qui est enduit de quelque chose.

ml↪→Melawet.a, imelawet.a, ar ittamelawet.a,
ur imelawet.a, ay imelawet.a, ay imelawe-
t.an, ay ittemelawet.an. Etre malmené.
aml↪→Amelawet.au , imelawet.aten. Etat de ce
qui est malmené.

sml↪→Smelawet.a, ismelawet.a, ar ismelawet.a,
ur ismelawet.a, ay ismelawet.a, ay isme-
lawet.an, ay ismelawet.an. Malmener.
Âloc«Ar ismelawet.a yah. eruy g wakal»: il a mal-
mené le vêtement par terre.
asml↪→Asmelawet.au , ismelawet.aten. Action
de malmener.

WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb.

↪→Awet., yiwet., ar ittawet., ur yiwit., ay
yawet., ay yiwet.en, ay ittawet.en. Parvenir,
arriver. Âloc«Uress mani a-n awet.en»: j’ignore
où ils seraient parvenus. 'Syn.Gulu, g.l.;
lekem, l.k.m.
↪→Iwet.yi , iwet.enyi . Action de parvenir,
d’arriver.

s↪→Ssiwet., issiwet., ar issiwit., ur issiwit., ay
issiwet., ay issiwet.en, ay issiwit.en. Faire
parvenir, faire arriver.
s↪→Asiwet.u, isiwet.en. Action de faire par-
venir.

Yiwet.
?id umazan n uferag ay ul,

A wa ur iεekkiz ut.ar tawada.

L’émissaire de la clôture est arrivé mon cœur,
Mon pied ne refuse vraiment de partir.

Tenna-d yiwet.en
?afus, niri-n tayet. da as,

Maka mek i ššet.en it.aren, riġ aεedaw ad i ttun.

Lorsque j’arrive à un but, j’en cherche un autre,
Si je glisse, que mon ennemi n’en souffle mot.

GDial. [Ahaggar](F.III, p.1461.) aoud. [awd. ] : attein-
dre (parvenir à). [Kabylie]awed. : arriver; myawed. :
s’attaquer récip.

WT.F;T.F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

ak↪→Awet.t.ufu [≺aket.t.uf ], iwet.efan; tawe-
t.t.ufttw , tiwet.efintw . (lit. Pinceur) Fourmi.
Âpv«Useyen iwet.efan tirešt n imendi»(lit. Les four-
mis ont réussi à transporter un tas de céréales) : l’union
fait la force. g

fRac. T. t.ef, t..f.
↪→Tawet.t.ufttw , tiwet.efintw . [dim. du préc.]

GDial. [Niger](K.II, p.838.) awet.t.uf, iwet.t.ufan : grosse
fourmi. (K.II, p.868.) tayt.t.aft, tayet.t.afen : espèce de
fourmi (grande, noire, fait des magasins de grains)
[Ahaggar](F.I, p.261.) téat.t.ouft, tiit.t.oufin : foumi.

WT.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Wt.ellu, iwt.ella, ar ittewt.ellu, ur iwt.elli,
ay iwt.ellu, ay iwt.ellan, ay ittewt.ellun. Dé-
gringoler. Âloc«Ar ittewt.ellu ar izedar»: il a dé-
gringolé jusqu’en bas. 'Syn.Qelulley, l.y.;
wlellu, w.l. IV.Genugey, g.n.g.y.
↪→Awt.elluu, iwt.elluten. Action de dé-
gringoler.

s↪→Sewt.ellu, isewt.ella, ar isewt.ellu, ur
isewt.elli, ay isewt.ellu, ay isewt.ellan, ay
isewt.ellun. Faire dégringoler.
↪→Asewt.elluu, isewt.elluten. Action de faire
dégringoler.
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WX WY

WX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Waxxa. D’accord.
↪→Waxxayt. [m. sens q. préc.]

Waxxa?ibeddel wazzar innew,
Butaber ugeyen ad aġ iffeġ.

Même vieillard que je suis,
L’amour continue de me traquer.

WXZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu↪→Bawexeza [≺bu-wuxeza]. Estomac de la
bête d’abattoir. IV.Adis, d.s.

WY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

wiw
↪→Iwiwiyy. [interj.] Cri d’exclamation.
Âloc«Iwiwiyy z.ar-s !»: oh là, là !.
wiw
↪→Wiwiyy. [m. sens q. préc.]

WY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

waw
↪→Wawayy. Cri de secours. Âloc«Wawayy !»:
au secours !.

WY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Awey, yiwey, ar ittawey, ur yiwiy, ay
yawey, ay yiweyen, ay ittaweyen. –Note. Ce

verbe est souvent accompagné des particules d’orientation d et n.

Ainsi, il permet d’exprimer l’idée «d’apporter» et «d’emporter».

I. ¨1◦ Emporter; avec ou sans la particule n.
Âloc«Awey-n aduku nnek s waz.ey nnaġ»: em-
porte ta chaussure de ce côté-là. Âloc«Yiwey
wasif agadir»: le fleuve a emporté le mur.
Âloc«Yiwey t wasif»: il est parti en pure perte,
il est perdu (au propre comme au figuré).
Âloc«Awey-n afa nnek s az.ey nnaġ»(lit. Emporte
ton feu de l’autre côté-là) : laisse-moi en paix.
Âloc«Yiwey awal»: il a de la réputation, il est

célèbre. Âloc«Ur tes dig-s yiwiy awd yan»: tout
le monde le laisse tranquille. Âloc«Ur tes yiwiy g
awd yan»: il se mêle de ses affaires. Âloc«Yiwey
tes g iġef nnes»(lit. Il l’a emporté en lui-même) : il se
mêle de ses affaires. Âloc«Awey tes g iġef nnek»:
mêle-toi de tes affaires. Âloc«Yiwey as akal»: il
l’a escroqué dans ses terres. Âloc«Yiwey t id
Rebbi»: c’est un cadeau du ciel. Âloc«Yiwey
as uyennaġ iġef»(lit. Cela lui a emporté la tête) : cela
l’a séduit. Âloc«Ur tes yiwiy g awd yan»: il
se mêle de ses affaires. Âloc«Yiwey tes g iġef
nnes»: il se mêle de ses affaires. ¨2◦ Rap-
porter, ramener; avec la particule d. Âloc«Yiwey
as-d bba nnes ih. eruyen»: son père lui a rapporté
(acheté) des vêtements. Âloc«Yiwey t id ar da»:
il l’avait ramené jusqu’ici. Âloc«Ad aġ-d yawey
Rebbi mag illa lexir»: que Dieu nous pourvoie
de gens intéressants. Âloc«Da yittawey awal»:
il est rapporteur. Âloc«Ur as-d yiwiy wawal
nnes amya»: il a demandé des faveurs sans rien
obtenir. Âloc«Tiwey t id ar afus innew (tu-
nant)»: il est entre mes mains (fig.). Âloc«Ad
aġ-d yawey Rebbi mayd aġ yufen»: que le bon
Dieu nous pourvoie de gens meilleurs que nous.

II. S’intéresser à. Âloc«Yiwey tes dig-s»: il
s’intéresse à lui. Âloc«Ur tes dig-s yiwiy»: il ne
s’intéresse pas à lui. Âloc«Awa ddu mayd tes dig-
k yiweyen a !»: vas, vas, personne ne s’intéresse
à toi !. Âloc«Ur tes yiwiy g awd yan»(lit. Il ne
s’intéresse pas à personne) : il se mêle de ses affaires.
Âloc«Yiwey tes g iġef nnes»(lit. Il s’intéresse à lui-
même) : il se mêle de ses affaires.

III. Ressemlber à. Âloc«Yiwey-d dig-s»: il lui
ressemble. Âloc«Ur dig-s yiwiy»: il ne lui
ressemble pas. Âloc«Yiwey dig-s ixemmuyen»:
leur nez se ressemblent. Âloc«Ur dig-s yiwiy
amya»: il n’ont aucun point de ressemblance.
Âloc«Yiwey-d g mma nnes»: il ressemble à sa
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WY WY

mère. Âloc«Uress mag-d yiwey iġef»: je ne sais
plus à la tête de qui sa tête ressemble. IV.Aġ,
ġ.

IV. Se marier. Âloc«Yiwey illi-s n uttema-
s»: il s’est marié avec sa cousine germaine.
Âloc«Meqqar ixater, isul ur ta yiwiy»: il n’est pas
encore marié malgré son âge. Âloc«Ira yay awey
illi-s n Baha»: il veut se marier avec la fille de
Baha. Âloc«Maġ yiwey yad ?»: est-il déjà marié
?. Âloc«Nniġ day ur ta yiwiy»: je crois bien qu’il
n’est pas encore marié. 'Syn.Tahel, t.h.l.;
awel, w.l. IV.Tameġra, ġ.r.; amezzeger,
z.g.r.

V. Contenir. Âloc«Ur yiwiy uh. anu tasekka-
leya»: la chambre ne peut pas contenir l’échelle.
Âloc«Tiwey tallebit.t aman»: la bouteille a pu
contenir l’eau. Âloc«Ur t iwiyen ih. eruyen
nnes»(lit. Ses vêtements ne le contiennent pas) : il est
trop orgueilleux.

GDial. [Sous]amu, ttamu, -uma : contenir, porter.

VI. Echoir. Âloc«Tiwey as-d sin imuren»: deux
parts lui sont échues. Âloc«Tiwey as t id»: cela
lui est échu. Âloc«Ur as t id tiwiy»: c’est trop
pour lui comme part. Âloc«Ur as-d tiwiy amya»:
aucune part ne lui est échue. 'Syn.Aġ, ġ.
Ur yiwiy?leh. ekam lebabur s aman,
Allig issen ad as izizzil tiššaf.

Il ne s’est pas porté navigateur,
Que lorsqu’il en est assez capable.

↪→Iweyyi . Action d’emporter, de rap-
porter. Âloc«Iwey n iġef»: balade, promenade.
Âloc«Iwey n wawal»: célébrité.
am↪→Amaweyu , imaweyen; tamaweyttm,
timawayintm. Porteur.
m↪→Mawey, id mawey. [n.m.] Rapporteur.

Âloc«Mawey ten-d d mawey ten in»(lit. Celui qui les
rapporte et celui qui les emporte) : le rapporteur.

am↪→Tamawayttm, timawayintm. Chant.
Âloc«Issen asent i tmawayin»: il sait chanter.
Âloc«Da yikkat timawayin»: il chant bien.
IV.Izeli, z.l.; tayeffart, y.f.r.; tamdeyazt;
m.d.y.z.; ah. idus, h. .d.s.; tamenat.t, m.n.t..;
taguri, g.r.; tazerrart, z.r.

s↪→Ssiwey, issiwey, ar issiwiy, ur issiwiy,
ay issiwey, ay issiweyen, ay issiwiyen. ¨1◦

Faire emporter. Âloc«Issiwey as aqidur nnes n
waman»: il a fait emporter son vêtement par
l’eau (d’une rivière, d’une rigole). ¨2◦ Manger
quelque chose avec autre chose. Âloc«Ar issiwiy
aġerum s tamimt»: il est en train de manger
du pain avec du miel. Âloc«Issiwey asafar
s waman»: il a pris ses médicaments avec de
l’eau. ¨3◦ Faire quelque chose dans l’ordre.
Âloc«Issiwey as i yiger allig t imeger»: il a
moissoné le champ du début jusqu’à la fin et
dans l’ordre. Âloc«Tessiwey asen i ih. eruyen
allig ten tessurd»: elle a systématiquement fait
la lessive de tous les vêtements. Âloc«Issiwey
as i wuġerum allig t itteša»: il a mangé le pain
méthodiquement. Âloc«Issiwey as i yimendi
yallig t imeger»: il a fauché les céréales jusqu’à
la fin.
as↪→Asiweyu, isiwiyen. Action de faire em-
porter.

m↪→Myaway, imyaway, ar ittemyaway, ur
imyaway, ay imyaway, ay imyawayen, ay
ittemyawayen. ¨1◦ Apporter l’un à l’autre
quelque chose. Âloc«Da ttemyawayen tirezzifin»:
ils s’offrent récip. des cadeaux. ¨2◦ Etre
marié l’un à l’autre. Âloc«Aseggwas ayeddeġ my-
awayen»: cela fait un an qu’ils se sont mar-
iés. Âloc«Ur da ttemyawayen Ayt-Yidir d Ayt-
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WY WY

Fasseka»: les Ayt-Yidir et les Ayt-Fasseka ne se
marient pas entre eux. 'Syn.Myawal, w.l.
am↪→Amyawayu, imyawayen. ¨1◦ Action
d’apporter quelque chose l’un à l’autre. ¨2◦ Fait
d’être marié l’un à l’autre.

tu↪→Ttuyawey, ittuyawey, ar ittuyaway, ur
ittuyawiy, ay ittuyaway, ay ittuyawayen,
ay ittuyawayen. Etre apporté, être rapporté.

l↪→Lewey, ilewey, ar ileggwey, ur ilewiy, ay
ilewey, ay ileweyen, ay ileggweyen. Tirer
avec force, arracher. Âloc«Ilewey as t g ufus»: il
le lui a arraché de la main. Âloc«Ilewey t id»:
il l’a arraché. 'Syn.Zeweh. , z.w.h. .; zewey,
z.w.y. IV.Lebey, b.y.
al↪→Alewayu , ilewayen. Action de tirer avec
force.
il↪→Iliwey, iliweyen. ¨1◦ Graisse de la pance.
IV.Aselesu, l.s. ¨2◦ Chose très humide.
Âloc«Iga yiliwey»: il est complètement trempé.
Âloc«Gan ih. eruyen nnes iliwey»: ses vêtements
sont complètement trempés. 'Syn.Alebuz. ,
b.z. .
iml↪→Imeliwi, imeliwan; timeliwittm, time-
lewatintm. –Note. Peut-être celui qui cueille (kabyle).

Nègre.

ml↪→Mmeleway, immeleway, ar ittemele-
way, ur immelewiy, ay immelewey, ay im-
meleweyen, ay ittemelewayen. ¨1◦ Tirer
l’un vers l’autre quelque chose. ¨2◦ Etre tiraillé.
Âloc«Mmelewayen iyyet.an takesumt»: les chiens
se sont disputés le morceau de viande.
aml↪→Ammelewayu , immelewayen. ¨1◦ Ac-
tion de tirer mutl. quelque chose. ¨2◦ Action de
tirer dans tous les sens.

sml↪→Semmeleway, isemmeleway, ar isem-
meleway, ur isemmelewiy, ay isemme-

lewey, ay isemmeleweyen, ay isemmele-
wayen. Titailler quelque chose, trituer (manier
en tordant dans tous les sens). Âloc«Ar t isem-
meleway allig»: il l’a trituré.
asml↪→Asemelewayu, isemelewayen. Action
de tirailler.

tul↪→Ttuleway, ittuleway, ar ittuleway,
ur ittuleway, ay ittuleway, ay ittule-
wayen ay ittulewayen. Etre tiré brutalement.
Âloc«Ittuleway as uġerum g ufus»: le pain lui a
été arraché de la main. Âloc«Ittuleway as g
ufus»: il lui a été arraché de la main.

l
wiw
↪→Lewiwey, ilewiwey, ar ittelewiwiy, ur
ilewiwiy, ay ilewiwey, ay ilewiweyen, ay it-
telewiwiyen. [orig. Ayt-Ms.] Bouger. IV.Mme-
šeteg, m.š.t.g.; regig, r.g.

al
wiw
↪→Alwiweyu, ilwiwiyen. Action de bouger.

A lal n uset.t.a, gimt as aġanim,
Aha lal n uset.t.a, awer ittelewiwiy?.

Ô la tissarande, mettez une barre à la toile,
Ô la tisserande afin qu’elle ne bouge point.

sl
wiw
↪→Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy,

ur isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwi-
weyen, ay isselwiwiyen. Faire bouger.

asl
wiw
↪→Asselewiweyu, isselewiwiyen. Action de

faire bouger.

Wa tanuh. t ayd dig un isseker Rebbi,
Ima yaqqemu n benadem yiwey?ak t ka.

Dieu a fait de toi le visage d’un hibou,
Quant à celui de l’humain, il t’a été dérobé.

Yuf aġ bur, ula niwey?tigeditt n ka,
Ad dag da nessa yatag, ur-i yigi Rebbi.

Mieux rester célibataire qu’être mal marié,
Tant que je bois du bon thé, je m’en moque.
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WYT. WZ.

GDial. [Niger](K.II, p.840.) awey : porter, transporter,
entraîner, causer, occasionner, traiter, aider, prendre,
emmener, contenir, emporter. [Ahaggar](F.III, p.1469.)

aoui [awi] : porter. [Kabylie]awi : porter, conduire,
amener, ramener, convenir. myawi : se supporter.
[Sous]awi, ttawi, -iwi : emporter, emmener, amener,
apporter, conduire, ressembler.

WYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Wayet., wiyet. [var. wayyat., wiyyat.];
tayet., tiyet. [var. tayyat., tiyyat.]. Autre.
Âloc«Wayet. wawal»: autre chose. Âloc«Wayet.
wawal ayennaġ»: cela c’est autre chose.
Âloc«Ddan wiyyat.»: d’autres sont partis.
Âloc«Igula-d wayyat.»: un autre est ar-
rivé. Âloc«Tayet. tġawesa»: une autre chose.
Âloc«Ddant tiyyat.»: d’autres sont parties.

WZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Uwezwu , uwezanwu . [orig. Ayt-Mr.] Semoule –

Note. Surtout au pluriel. 'Syn.Ibereyen, b.r.y.
↪→Tuwezt, tuwezin. [dim. du préc.]

WZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Zziwez [
?≺s + awez], izziwez, ar izziwiz,

ur izziwiz, ay izziwez, ay izziwezen, ay
izziwizen. Perturber, déranger. Âloc«Izziwez
aġ»: il nous dérange. Âloc«Izziwez as it.es»: il lui
a perturbé le sommeil. Âloc«Izziwez t udida may
ila yit.»: le bruit l’a perturbé la nuit durant.
as↪→Aziwezu [≺asiwez], iziwizen. Action de
perturber, de déranger.

WZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Waz.z. . [n.m.] Impair. IV.Tegug, g.; ana, n.
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X 78 racines . . . . . . 872 formes . . . . . .74 verbes . . . . . .126 locutions . . . . . .8 proverbes . . . . . .25 vers

X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Xxu, ixxa, ar ittexxu, ur ixxi, ay ixxu,
ay ixxan, ay ittexxun. ¨1◦ Etre mau-
vais. Âloc«Ixxa wuberid»: la route est mauvaise.
Âloc«Ixxa wuseggwas»: ce n’est pas une bonne an-
née. ⊗Ant. Rewu, r.w. ¨2◦ Etre désagréable.
Âloc«Ixxa wureba yi»: ce garçon est mauvais
(comportement). Âloc«Ixxa yas uregaz»: son
mari se dispute avec elle. Âloc«Texxa yas
mma nnes»: il/elle se dispute avec sa mère.
Âloc«Ad ur tiz. irt may ixxan»: formule de po-
litesse à l’adresse de quiconque rend visite à
un malade. ¨3◦ Etre gâté. Âloc«Ixxa xizzu»:
les carottes sont gâtées. ¨4◦ Etre laid. Etre
antipathique. Âloc«Ixxa yas uqqemu»: il a un
visage laid. Âloc«Ixxa yas wat.u»: il/elle est
malheureux.
↪→Tuxxutt, tuxxutin. Etat de ce qui est mau-
vais, laid.
↪→Axxuwa, axxutenwa; taxxutt, taxxutin.
¨1◦ Ogresse. 'Syn.Tarir, t.r. ¨2◦ Sauvage.
↪→Xxu, id xxu. [n.m.] [m. sens q. préc.] Âpv«Ur
da-d ikweššem xxu xes s unna yas-d irez.emen»:
l’ogresse ne dévore que celui qui lui a ouvert la
porte (le mal n’atteint que celui qui l’a provo-
qué).
↪→Ixxanyi . [plur. sans sing.] Excréments humains.

IV.Timit.t, m.t..; amezzur, m.z.r.; aġweyay,
ġ.y.; awer.r.ay, w.r.
↪→Ixx. [interj.] Pouah. ¨1◦ Expression de dégout.
Âloc«Ixx, ijja ka»: c’est dégoutant, quelque chose
pue. Âloc«Ixx !»: quelle mauvaise odeur !. ¨2◦

Expression de défi. Âloc«Ixx, maġ tessent as»: je
prétends que tu ne t’y connais pas !.
↪→yAxxuy. [interj.] A l’encontre de celui qui a
laché un pet.
ab↪→anAbexxanu , ibexxanen; tabexxanttb,
tibexxanintb. Noir. 'Syn.Unegal, n.g.l.
↪→sTaxxušttx , tixxušintx . Pou. Âpv«Ur da
tteġima txxušt nnek dinna g tereġa»(lit. Tes poux
ne se contente jamais d’un endroit chaud) : tu ne restes
jamais là où c’est confortable (situation confort-
able).
ab↪→sAbexxušu , ibexxušen. Insecte.
IV.Agurdu, g.r.d.; tawekka, w.k.; azerem,
z.r.m.
tab↪→sTabexxušttb, tibexxušintb. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-ibexxušen, ayt-ibexxušen; mm-
ibexxušen, id mm-ibexxušen. Le véreux.

s↪→Sexxu, isexxa, ar isexxu, ur isexxi, ay
isexxu, ay isexxan, ay iseexxun. ¨1◦ Rendre
mauvais. ¨2◦ Rendre désagréable. ¨3◦ Gâter.
as↪→Asexxuu , isexxuten. ¨1◦ Action de ren-
dre mauvais. ¨2◦ Action de rendre désagréable.
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X XBR

¨3◦ Action de gâter.

ms↪→Msexxu, imsexxa, ar ittemsexxu, ur
imsexxi, ay imsexxu, ay imsexxan, ay it-
temsexxun. ¨1◦ Rendre mauvais une chose l’un
pour l’autre. ¨2◦ Etre désagréable l’un envers
l’autre. ¨3◦ Gâter quelque chose l’un à l’autre.
ams↪→Amsexxuu, imsexxuten. Action de ren-
dre mauvais.
Ur da ttedum tmara xes unna iran ad ixxu?,
Ay ayemi ššet.en it.aren g uġġu lliġ idawa.

La misère ne dure pas, sinon on est mauvais,
Combien avait glissé dans le lait pour se soigner.

Awa ur id iwel ayd i ineġan,
Awa ggwedeġ ad aweleġ ka, ixxu?.

Ce n’est pas que je ne veuille pas me marier,
Je crains le faire et qu’elle devienne mauvaise.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.511.) echched. [evsšed. ] : être
mauvais. (F.III, p.1198.) malad, maladen : mal (défaut
physique, matériel ou moral), chose qui est contraire au
bien. [Sous]xxi, txxi, -xxi ; chier, parler d’une manière
absurde, déraisonner, divaguer. gusfu, tgusfu, -gusfa :
être pourri, se gâter, se décomposer; sgusfu, sgusfu, -
sgusfa : pourrir, rendre malsain. ixwšin, ttixwšin, -xwšn
: être laid, mauvais, vilain; ssxwšn, ssxwšan, -ssxwšn :
rendre laid, mauvais.

X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xxi, ixxa, ar ittexxi, ur ixxi, ay ixxi,
ay ixxan, ay ittexxin. ¨1◦ Faire ses besoins,
déféquer. ¨2◦ Raconter n’importe quoi. Dire des
sottises. Âloc«Ar ittexxi»: il raconte n’importe
quoi.

XB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axebuu , ixweba. ¨1◦ Grenier, gîte, enclos,
loge. Âloc«Taxebut n wulli»: l’enclos des mou-

tons. IV.Agweni, g.n.; axweji, x.j.; agwed. ey,
g.d. .y.; iġisi, ġ.s. ¨2◦ Masure. Âloc«Ur iseġi xes
yan uxebu dinnaġ»: il n’a acheté qu’une masure
là-bas/ ce n’est vraiment pas un bon achat.
↪→Taxebuttx , tixwebatx . [dim. du préc.]

A yah. h. innew ilan tamet.t.ut igen,
Aġerday, neh. et.a

yas yan uxebu?,
Tekka wayet. ur demiġ.

Malheur à moi qui a une femme,
Tel un rat. Je garde un trou,
Et elle s’en va dans un autre non prévu.

XB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xub, ixub, ar ittexub, ur ixub, ay ixub,
ay ixuben, ay ittexuben. Etre malheureux.
Âloc«Ixub as wat.u»: il est malheureux.
↪→Axubu , ixuben. Etat de celui qui est mal-
heureux. Âloc«Axub n wat.u»: état de celui qui
est malheureux.
↪→Xub, id xub. [n.m.] [m. sens q. préc.]

s↪→Sexub, isexub, ar isexub, ur isexub, ay
isexub, ay isexuben, ay isexuben. Ren-
dre malheureux, embêter. Âloc«Isexub as at.u»:
il l’embête/il le rend malheureux.
as↪→Asexubu , isexuben. Action de rendre mal-
heureux.

Awa tegit a xub?am (i) k tirew yu,
Awa nega k g th. uggeret.a nnew am leεil.

Malheur, tu es comme un frère pour moi,
Je te porte sur mon dos tel un enfant.

XBR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xeber, ixeber, ar ixebber, ur ixebir, ay
ixeber, ay ixeberen, ay ixebberen. Griffer.
Âloc«Ixeber t mušš g ifassen»: le chat l’a griffé
aux mains. 'Syn.Xebeš, x.b.š.
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XBRJ XDX

↪→Axebaru, ixebaren. ¨1◦ Action de griffer.
¨2◦ Griffe.
↪→Taxebarttx , tixebarintx . [dim. du préc.] Petite
griffe, griffe d’un jeune animal.

m↪→Mmexebar, immexebar, ar ittemexe-
bar, ur immexebar, ay immexebar, ay im-
mexebaren, ay ittemexebaren. Se griffer
mutl.
am↪→Ammexebaru, immexebaren. Action de
se griffer mutl.

GDial. [Sous]xwmj, xxwmj, -xwmj : griffer, être griffé.
xrb, xxrb, -xrb : griffer, gratter, tomber en ruine.

XBRJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axebarejiu , ixebarejiten; taxebarejitttx ,

tixebarejitintx . [
?≺xeber] Escroc.

↪→Taxebarejitttx , tixebarejitintx . Escro-
queries.
bu↪→Bu-txebarejitin, ayt-txebarejitin; mm-
txebarejitin, id mm-txebarejitin. Escroc.

XBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xibbiš. [n.m.] [lang. enf.] Saletés, poubelle.
IV.Xxiš, x.š.

XBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xebeš, ixebeš, ar ixebbeš, ur ixebiš, ay
ixebeš, ay ixebešen, ay ixebbešen. Griffer.
Âloc«Ixebeš t mušš g ifassen»: le chat l’a griffé
sur les mains. 'Syn.Xeber, x.b.r.
↪→Axebašu , ixebašen. ¨1◦ Action de griffer.
¨2◦ Griffe.
↪→Taxebašttx , tixebašintx . [dim. du préc.] Petite
griffe, griffe d’un jeune animal. Âloc«Tixebašin n

igedi»: les griffes du chien.

bub
↪→Xebubeš, ixebubeš, ar ixebubuš, ur ixe-
bubiš, ay ixebubš, ay ixebubešen, ay ittexe-
bubušen. Etre griffé, égratiné, un peu partout.
bub
↪→Axebubešu , ixebubušen. Etat de ce qui est
griffé, égratiné, un peu partout.

XBT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxwebbat.tx , tixwebbat.intx . Instrument
pour tapper sur les murs en pisée au cours de
la construction. Massue.

XD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dad
↪→Ixwedaden. [plur. sans sing.] [orig. Ayt-Ms.] Men-
songes. 'Syn.Tikerkas, k.r.k.s.; tih. ellal, h. .l.
bu

dad
↪→Bu-yixwedaden, ayt-ixwedaden; mm-

ixwedaden, id mm-ixwedaden. Menteur.

XDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Axedilu , ixedelan. ¨1◦ Pance. ¨2◦ — Par ext.
Ventre. Âloc«Isseker axedil»: il a un gros ventre.
lul
↪→Taxedilttx , tixedelintx . [dim. du préc.] ¨1◦

Petite pance. ¨2◦ Petit ventre Âloc«Taxedilt n
ufus»: le revers de la main. Âpv«Xedil buεεu,
ġerad kikki»(lit. Ventre du dromadaire et travail de
poussin) : il mange plus qu’il produit. IV.Adis,
d.s.; asebbut., s.b.t..; aεebbut., ε.b.t..

bu
lul
↪→Bu-wuxedil, ayt-uxedil; mm-uxedil, id

mm-uxedil. Ventru, pançu. 'Syn.Bu-wudis,
d.s.; bu-wusebbut., s.b.t..; bu-wuεebbut., ε.b.t..

XDX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxeduxttx , tixeduxintx . [orig. Ayt-Mr.]

Grain de blé (maréné) utilisé en cuisine.
'Syn.Tunejifin, n.j.f.
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XFT XLBŠ

XFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nexufetu [
?≺fetu], inexufeta, ar ittenex-

ufetu, ur inexufeti, ay inexufetu, ay inex-
ufetan, ay ittenexufetun. ¨1◦ Se tremper.
¨2◦ Avoir un lapsus. Âloc«Inexufeta yas wawal»:
il a eu un lapsus. 'Syn.Nefuretu, f.r.t.
an↪→Anexufetuu , inexufetuten. Action de se
tremper.

sn↪→Snexufetu, isnexufeta, ar isnexufetu,
ur isnexufeti, ay isnexufetu, ay isnexufe-
tan, ay isnexufetun. Faire tremper, tremper.
asn↪→Asnexufetuu , isnexufetuten. Action de
faire tremper, de tremper.

XJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axwejiu, ixweja [var. axujjiu , ixujja]. Cav-
ité, trou, œillet. Âloc«Iga yaxweji»: c’est un
trou. Âloc«Axweji n tfiġera»: le trou du serpent.
IV.Iġisi, ġ.s.; axebu, x.b.; agwed. ey, g.d. .y.;
iferi, f.r.
↪→Taxwejittx , tixwejatx . [dim. du préc.]
↪→Axujjiu , ixujja. Cavité. Intractuosité.
↪→Taxujjittx , tixujjatx . [dim. du préc.]

XL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Xel.a. Alors, donc. Âloc«Addu-d xela»: viens
alors. Âloc«Mayd tennit xela ?»: que décide-tu
alors ?. Âloc«K i t id xela»: donne le moi alors.

XL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lal
↪→Axelalu , ixelalen. [orig. Ayt-Mr.] Epine.
Âloc«Iwet t yan uxelal g ut.ar»: il est piqué par
une épine au pied. 'Syn.Aġetir, ġ.t.r.; asen-
nan, s.n.
lal
↪→Taxelalttx , tixelalintx . [dim. du préc.]

bu
lal
↪→Bu-yixelalen, ayt-ixelalen; mm-

ixelalen, id mm-ixelalen. Chose épineuse.

XL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

lul
↪→Axelulu, ixelulen. Morve. Âloc«Irez.em i
wuxelul»: il a laché la morve. Âloc«Iggudey dig-s
uxelul»: il est morveux. Âloc«Isilew i wuxelul»:
il est morveux.
lul
↪→Taxelulttx , tixelulintx . [dim. du préc.]
Âloc«Irez.em i txelult»: il a laché sa petite morve.

bu
lul
↪→Bu-wuxelul, ayt-uxelul; mm-uxelul, id

mm-uxelul. Morveux.

XL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Axelxalu , ixelxalen. Repas. Âloc«Ku yan
itteš axelxal nnes»: chacun mange son repas.
IV.Imekeli, k.l.; imensi, n.s.; tiremt, r.m.

XLBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Xelu, ixwela, ar ixellu, ur ixweli, ay ix-
elu, ay ixwelan, ay ixellun. ¨1◦ [orig. Ayt-Mr.]

Démolir, être démoli. 'Syn.redel, r.d.l. ¨2◦

Tomber amoureux. Âloc«Texwela t trebatt in»: il
est tombé amoureux de cette fille.
↪→Axelu, ixeluten. ¨1◦ Action de démolir. ¨2◦

Fait de tomber amoureux.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.950.) xlu : ruiner. [Sous]xlu,
xllu, -xwla : démolir, être démoli, s’effondrer, être fou,
déraisonner; ssxlu, ssxllaw, -ssxwla : rendre fou, faire
le fou.

XLBŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axelebišu, ixelebišen. [orig. Ayt-Ms.]

Epluche. 'Syn.Abelexiš, b.l.š.
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XLT. XM

XLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Xalet., ixalet., ar ittexalat., ur ixalit., ay
ixalet., ay ixalet.en, ay ittexalat.en. Se famil-
iariser avec, bien connaître. Âloc«Ixalet. tamazirt
ddeġ»: il connaît bien ce pays.
↪→Axalet.„ ixalit.en. Action de se familiariser
avec.

GDial. [Sous]xld. , xxld. , -xld. : mélanger, être melangé.
xald. , txalad. , -xald. : connaître (le chemin, le pays).

XLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xelley, ixelley, ar ittexellay, ur ixel-
liy, ay ixelley, ay ixelleyen. S’acharner.
Âloc«Ixelley as i twiri»: il s’est acharné sur le tra-
vail. Âloc«Ixeyyel as, ar t ikkat»: il s’est charné
sur lui et le bât.
↪→Axelleyu , ixelliyen. Acharnement.

XLE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Xeleε, ixeleε, ar ittexelaε, ur ixeliε, ay
ixeleε, ay ixeleεen, ay ittexelaεen. Etre
stupéfait. IV.Ggwed, w.d.
↪→Axelaεu , ixelaεen. Etat de celui qui est
stupéfait.

s↪→Ssexeleε, issexeleε, ar issexelaε, ur
issexeliε, ay issexeleε, ay issexeleεen, ay
issexelaεen. Rendre stupéfait.
asAssexeleεu , issexeliεen. Action de rendre
stupéfait.

XM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxammutttx , tixammutintx . Aubaine,
bagatelle, manne. Âloc«Iwet dig-s taxammutt»:
c’est une manne pour lui.

XM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

mem
↪→Xemmem, ixemmem, ar ittexemmam,
ur ixemmim, ay ixemmem, ay ixem-
memen, ay ittexemmamen. Penser, réfléchir.
Âloc«Ar dig-s ittexemmam»: il pense à lui.
IV.Tawenegimt, w.n.g.m.
mem
↪→Axemmemu, ixemmimen. Action de
penser, de réfléchir.
im

mem
↪→ Imeximman. [plur. sans sing.] Pensées,

méditations.

Senyaġ a lεemr inu, da ggareġ ilan,
Tuf i lmut anešt a d imeximman?.

J’ai signé et je tire au sort,
Je préfère la mort à la misère.

GDial. [Niger](K.II, p.649.) ardu : penser, supposer,
croire. [Ahaggar](F.IV, p.1567.) ourdou : penser.
[Sous]xmmim, txmmim, -xmmim : penser, réfléchir,
se faire des soucis.mssq, tmssaq, -mssq : réfléchir, avoir
l’intention de. swingm, swingim, -swingm : réfléchir.

XM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

n↪→Nnexem, innexem, ar ittenexam,
ur innexim, ay innexem, ay innexe-
men, ay ittenexamen. S’ébouler, s’affaisser.
Âloc«Innexem-d ugadir»: le mur s’est éboulé.
Âloc«Tennexem-d tgemmi assenat.t.»: la maison
s’est affaissée hier. IV.Redel, r.d.l.
an↪→Annexamu, innexamen. Action de
s’ébouler, de s’affaiser.

sn↪→Sennexem, isennexem, ar isennexam,
ur isennexim, ay isennexem, ay isennex-
amen, ay isennexamen. Faire ébouler, faire
affaisser.
asn↪→Asennexamu, isenneximen. Action de
faire ébouler, de faire affaisser.
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XMJ XMY

XMJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Xemej, ixemej, ar ixemmej, ur ixemij,
ay ixemej, ay ixemejen, ay ixemmejen.
[orig. Ayt-Ms.] Etre pourri.
↪→Axemaju, ixemajen. Etat de ce qui est
pourri.

s↪→Ssexemej, issexemej, ar issexemaj, ur
issexemij, ay issexemej, ay issexemejen,
ay issexemajen. Pourrir.
↪→Assexemeju, issexemijen. Action de pour-
rir.

GDial. [Sous]xujmu, txujmu, -xujma : être pourri,
gâté, se gâter; ssxujmu, sxujmu, -sxujma : pourrir,
gâter, abîmer.

XML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xemmel, ixemmel, ar ittexemmal, ur ix-
emmil, ay ixemmel, ay ixemmelen, ay it-
texemmalen. [orig. Ayt-Ms.] Balayer, nettoyer.
'Syn.Feret., f.r.t..
↪→Axemmelu, ixemmilen. Action de balayer,
de nettoyer.

XMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Taxemirttx , tixemirintx . La levure.
IV.Aritu, r.t.

XMS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Xwemmes, ixwemmes, ar ittexwemmas,
ur ixwemmis, ay ixwemmes, ay ixwemme-
sen, ay ittexwemmasen. Faire du métayage.
↪→Axwemmesu, ixwemmisen. Métayage.
↪→Axwemmasu , ixwemmasen; taxwemmasttx ,
tixwemmasintx . Métayeur.
↪→Taxwemmasttx . Fait de faire du métayage.
↪→Igeran-ixwemmesenyi . Métairie.

XMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xamuš, id xamuš. [n.m.] Rhume. Âloc«Yaġ
t xamuš»: il a le rhume. IV.Timist, m.s.;
agwemmis, ġ.m.s.
bu↪→Baxamuš, id baxamuš. [n.m.] [orig. Ayt-Ms.]

Rhume.

XMŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axwemmišu, ixwemmišen. Poignée.
Âloc«Yusey yan uxwemmiš n ddewej»: il a pris
une poignée de noix. IV.Tummiz.t, m.z. ,;
tagult, g.l.; uraw, r.w.; tidikelet, d.k.l.
↪→Taxwemmišttx , tixwemmišintx . [dim. du préc.]

s↪→Sexummeš, isexummeš, ar isexummuš,
ur isexummiš, ay isexummeš, ay isex-
ummešen, ay isexummušen. S’emparer
de quelque chose par poignées, empoigner.
Âloc«Isexummeš g tiyeni»: il s’est emparé d’une
poignée de dattes. Âloc«Isexummeš g iqqarit.en»:
il s’est emparé de l’argent par poignée.
as↪→Asexummešu, isexummušen. Action de
s’emparer par poignée.

XMTŠ;TŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axemuttešuu, ixemuttešan. Poubelle.
Débris. Âloc«Kkes asen ixemuttešan i waman
n tregwa»: enlève la poubelle de la rigole.
IV.Ikefetu, k.f.t. g

fRac. Tteš, t.š.

XMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axemmuyu, ixemmuyen. Nez. Âloc«Isuf
ixemmuyen»(lit. Il a gonflé le nez (les narines)) : il est
fâché. Âloc«Isuf ġif-s ixemmuyen»: il est en
colère contre lui. Âloc«Xateren as ixemmuyen»:
il a un gros nez. Âloc«Imez.z. iy as uxemmuy»: il a
un nez retroussé. Âloc«Irebej as uxemmuy»: il a
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XN XNG

un nez écrasé (plat). Âloc«Yaġ t ka g uxemmuy»:
il a mal au nez. Âloc«Ar ittesuf ixemmuyen»: il
se donne des aires. Âloc«Ila yaxemmuy»: il a un
gros nez. IV.Tigenzert, n.z.r.; axenezut.,
n.s.t..
↪→Taxemmuyttx , tixemmuyintx . [dim. du préc.]
Petit nez, nez d’enfant.
bu↪→Bu-wuxemmuy, ayt-ixemmuyen; mm-
uxemmuy, id mm-ixemmuyen. Celui au
gros nez.

GDial. [Sous]anexar, inexaren : nez.

XN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axwenau, ixenewan. [≺xu] Anus.
IV.Akuzzi, k.z.; akurri, k.r.
↪→Taxwenattx , tixenewintx . [dim. du préc.]

↪→sXwennes, ixwennes, ar ittexwennas, ur
ixwennis, ay ixwennes, ay ixwennesen, ay
ittexwennasen. Déféquer. IV.Kwetter, k.t.r.;
ixxan, x.
↪→sAxwennesu, ixwennisen. Action de défé-
quer.
↪→isAxwennisu , ixwenesan. Excréments hu-
mains sous forme de boule allongée. Crottes.
↪→isTaxwennisttx , tixwenesintx . [dim. du préc.]

nun
↪→isXenunes, ixenunes, ar ittexenunus, ur
ixenunis, ay ixenunes, ay ixenunesen, ay
ittexenunusen. Etre gris. 'Syn.H. erujjet., j.t..
IV.H. erbubeš, h. .r.b.š.
nun
↪→isAxenunesu, ixenunusen. Etat de ce qui
est gris.
nun
↪→isAxenanasu, ixenanasen; taxenanasttx ,
tixenanasintx . Chose grise.

s
nun
↪→isSsexenunes, issexenunes, ar issexe-
nunus, ur issexenunis, ay issexenunes, ay

issexenunesen, ay issexenunusen. Rendre
gris.
as

nun
↪→isAsexenunesu, isexenunusen. Action de

rendre gris.

XNDLS;LS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axendallasu [≺axentillas], ixendallasen;
taxendallasttx , tixendallasintx . [Morph. m.c.
iken + tillas.] Rusé, escroc, manipulateur. g

fRac.
Tillas, l.s.

XNF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xennef, ixennef, ar ittexennaf, ur ixen-
nif, ay ixennef, ay ixennefen, ay ittexen-
nafen. Rétorquer. Engueuler. Âloc«Ixennef as»:
il lui a rétorqué. Âloc«Idda-d an ġur sen ikk,
ixennef as»: il est venu leur rendre visite et il l’a
gueulé.
↪→Axennefu, ixennifen. Affrontement, con-
frontation.
↪→Axenifu, ixenifen. Perte. Âloc«Isewet as
axenif»: il l’a gâché.

fuf
↪→Axenfufu , ixwenfaf. Gueule IV.Axenešuš,
n.š.
fuf
↪→Taxenfufttx , tixwenfaftx . [dim. du préc.]
¨1◦ Gueule. ¨2◦ Pédoncule. Âloc«Taxenefuft
n tiyent»: le pédonducle de la datte.
'Syn.Taqqefift, q.f. IV.Tigenzert, n.z.r.

XNG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xenneg, ixenneg, ar ittexennag, ur ixen-
nig, ay ixenneg, ay ixennegen, ay it-
texennagen. Donner, produire, en abondance.
Âloc«Ixenneg as amud i yiger»: il a mis beacoup
de grains dans le champ.
↪→Axennegu, ixennigen. Action de donner,
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XNJ XNXR

de produire, en abondance.

s↪→Ttuxenneg, ittuxennag, ar ittuxennag,
ur ittuxennag, ay ittuxennag, ay ittuxen-
nagen, ay ittuxennagen. Etre produit, être
donné, en abondance.

XNJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Sexunnej, isexunnej, ar isexunnuj, ur
isexunnij, ay isexunnej, ay isexunnejen,
ay isexunnujen. Fouiller minutieusement.
Âloc«Mayd tesexunnujt ?»: que cherches-tu ? tu
es trop curieux.
as↪→Asexunneju, isexunnujen. Action de
fouiller minutieusement.

XNS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xinnus. [n.m.] Maladie des céréales.
Âloc«Iwet xinnus ireden»: le blé est malade.
IV.Amellal, m.l.

XNS;XN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xwennes, ixwennes, ar ittexwennas, ur
ixwennis, ay ixwennes, ay ixwennesen, ay
ittexwennasen. Déféquer. IV.Kwetter, k.t.r.;
ixxan, x.
↪→Axwennesu , ixwennisen. Action de défé-
quer.
↪→isAxwennisu, ixwenesan. Excréments hu-
mains sous forme de boule allongée. Crottes.
↪→Taxwennisttx , tixwennisintx . [dim. du préc.]

nun
↪→Xenunes, ixenunes, ar ittexenunus, ur
ixenunis, ay ixenunes, ay ixenunesen, ay
ittexenunusen. Etre gris. 'Syn.H. erujjet., j.t..
IV.H. erbubeš, h. .r.b.š.
nun
↪→Axenunesu , ixenunusen. Etat de ce qui

est gris.
nun
↪→Axenanasu, ixenanasen; taxenanasttx ,
tixenanasintx . Chose grise.

s
nun
↪→Ssexenunes, issexenunes, ar issexe-
nunus, ur issexenunis, ay issexenunes, ay
issexenunesen, ay issexenunusen. Rendre
gris.
as

nun
↪→Asexenunesu, isexenunusen. Action de

rendre gris.

XNSR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Sexineser, isexineser, ar isexinesir, ur
isexinesir, ay isexineser, ay isexineseren,
ay isexinesiren. Etre morveux.
↪→Asexineseru, isexinesiren. Fait d’être
morveux.

XNŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šuš
↪→Axnešušu, ixnešušen. Lèvre des animaux.
Museau.
šuš
↪→Taxnešušttx , tixnešušintx . [dim. du préc.]

XNŠY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Taxenšiyttx , tixenšiyintx . [Morph. m.c. ixx
+ n + šiy.] Sac pour le transport de grains.
↪→Axenšiyu, ixenšiyen. [augm. du préc.]

XNg
fXR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

iken↪→Ixenxur.r.a [≺ikenxur.r.a]. [Morph. m.c.
iken + axurri.] [plur. sans sing.] Narines délatées.
IV.Anezar, n.z.r. g

fRac. Iken, k.n.; ax-
urri, x.r.

GDial. [Niger]sexxenxer : nasiller.
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XNZT. XRM

XNZT.;NST. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axenzut.u [≺axensut. ], ixwenzat.. [péj.] Gros
nez. g

fRac. Neset., n.s.t..
taxn↪→Taxenzut.ttx , tixwenzat.tx . [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yixwenzat., ayt-ixwenzat.; mm-
ixwenzat., id mm-ixwenzat.. Personne au gros
nez.

XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xir. . Dans les expressions. Âloc«Xir ak !»: at-
tention !. Âloc«Xir ak a-n taġt ah. ebuš»: fais at-
tention de ne pas tomber dans le ravin. Âloc«Xir
ak ad teddut»: ne vas pas, reste avec nous.

XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axur.r. iu , ixurra. Trou béant, gouffre.
Âloc«Isseker dig-s yan uxurri»: il a fait un trou
béant dessus. IV.Iġisi, ġ.s.; ibexesi, b.x.s.;
bburr, b.r.; axebu, x.b.; axujji, x.j.
↪→Taxur.r. itttx , tixurratx . [dim. du préc.]

inx↪→Ixenxur.r.a. [Morph. m.c. iken + axurri.] [plur.
sans sing.] Narines délatées. Âloc«Isseker ixenx-
urra»: il a de grosses narines.

XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

s↪→Sexur.r.u [var. sexur.r. ], isexurra, ar isex-
urru, ur isexurri, ay isexurr, ay isexurran,
ay isexurrun. Ronfler. Âloc«Da yisexurru g
yit.es»: il ronfle lorsqu’il dort.
as↪→Asexur.r. u, isexurran. Ronflement.
bu↪→bu-yisexur.r.an, ayt-isexur.r.an; mm-
isexur.r.an, id mm-isexur.r.an. Ronfleur.

GDial. [Niger](K.II, p.633.) enxer : ronfler.
[Sous]sbuxrur (emploi restreint à l’innaccompli) : ron-
fler.

XR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
rur
↪→Sexer.ur.u, isexerura, ar isexururu, ur
isexururi, ay isexururu, ay isexururan, ay
isexururun. Séduire.
as

rur
↪→Asexur.ur.uu , isexururuten. Action de sé-

duire.

XRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bib
↪→Ixerbibi, ixerbiban. [au plur.] Muqueuse.
bu↪→Bu-yixerbiban, ayt-ixerbiban; mm-
ixerbiban, id mm-ixerbiban. Morveux.

XRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxerrubttx , tixerrubintx . Un quart (1
4).

IV.Azegen, z.g.n.; yan, y.n.

XRBQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ar-dial.

↪→Xerebeqq, ixerebeqq, ar ittexerebaqq, ur
ixerebiqq, ay ixerebeqq, ay ixerebeqqen, ay
ittexerebaqqen. Faire ou dire n’importe quoi.
Griffonner.
↪→Axerebeqqu , ixerebiqqen. Action de faire
ou de dire n’importe quoi. Action de griffonner.

XRDŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ded
↪→Taxerdeddušttx , tixerdeddušintx . Bourse,
trésor. Âloc«Ira yay isseker taxerdeddušt»: il
cherche à se faire de l’argent. IV.Abeġur,
b.ġ.r.

XRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xerrem, ixerrem, ar ittexerram, ur ix-
errim, ay ixerrem, ay ixerremen, ay ittex-
erramen. Capituler.
↪→Axerremu, ixerrimen. Action de capituler.
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XRQ XS

XRQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xerreq, ixerreq, ar ittexerraq, ur ixerriq,
ay ixerreq, ay ixerreqen, ay ittexerraqen.
Déchirer. 'Syn.Šerreg, š.r.g.
↪→Axerrequ , ixerriqen. Action de déchirer.
↪→Axerruqqu, ixwerraq. Morceau de tissu.
Chiffon. IV.Tasetawt, s.t.w.
↪→Taxerruqqttx , tixwerraqtx . [dim. du préc.]

XRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axerit.u , ixeret.an. Musette, sac. Âloc«Tesul
tekwešem aġ axerit.»: ce n’est pas encore clair.
Âpv«Ur issin mayd illan g uxerit. xes waddaġ is
ittuten»(lit. Ne connait ce que contient un sac que celui
qu’il a heurté) : seul la personne qui a un problème
le connaît à fond. Âloc«Zun iga yiġef g uxerit.»:
il s’ennuie. Âloc«Iga yiġef g uxerit.»: il est en
vase clos/il s’ennuie.
↪→Taxerit.ttx , tixeret.intx . [dim. du préc.]

XRT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xeret., ixeret., ar ixerret., ur ixerit., ay
ixeret., ay ixeret.en, ay ixerret.en. Enlever
tous les fruits d’une plante.
↪→Axerat.u, ixerat.en. Action d’enlever tous
les fruits d’une plante.

tu↪→Ttuxerat., ittuxerat., ar ittuxerat., ur
ittuxerat., ay ittuxerat., ay ittuxerat.en, ay
ittuxerat.en. Etre enlevé (fruit d’une plante).

XRXŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ixušša. [plur. sans sing.] Vieille construction.

XRXŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xxerxeš, ixxerxeš, ar ittexerxuš, ay
ixxerxeš, ay ixxerxešen, ay ittexxerxušen.

Bruire.
↪→Axxerxešu, ixxerxišen. Action de bruire.

GDial. [Sous]xrxš, txrxaš, -xrxš : remuer avec bruit,
bruire; sxrxš, sxrxaš, -sxrxš : tinter, faire tinter.

XRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xer.ey, ixerey, ar ixerrey, ur ixeriy, ay
ixerey, ay ixereyen, ay ixerreyen. Eroder,
être érodé. Âloc«Texerey tagutt agadir»: la pluie
a érodé le mur.
↪→Axerayu , ixerayen. Erosion.

XRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xxiss. [n.m.] Silence complet. Âloc«Iwet t
xxiss»: il s’est tu complètement. IV.Feset,
f.s.t.

XS;ĠS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Xes/ġes. Seul. Âloc«Ur-d iddi xes netta»: il
est venu seul. Âloc«Xes netta ayd annayeġ»: je
n’ai vu que lui. Âloc«Xes ur issin day»: il n’est
pas au courant. g

fRac. Ġes, ġ.s.

GDial. [Niger]ġas : seulement, uniquement. [Ahag-

gar](F.IV, p.1781.) ġas : seulement.

XS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tixesi, tixesiwin. ¨1◦ Petit bétail
d’abattage. Âloc«Llant ġur-s senat tixesiwin»:
il a deux bêtes. Âpv«Ku tixesi tagel s ut.ar
nnes»: chacun doit faire face à ses responsabil-
ités. IV.Tili, l.; tatten, t. ¨2◦ Petit bétail de
sacrifice. Âloc«Iġeres i tixesi»: il a tué une bête.
IV.Tameġerust, ġ.r.s.; tassekift, k.
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XSY XŠ

sas
↪→Uxesaswu , uxesasenwu . Tête d’animal
d’abattoir. Âloc«Izzelef uxesas»: il a grillé la tête
de l’animal (d’abattoir). Âloc«Uxesas n izimer»:
la tête du mouton tué. Âpv«Ar it.t.essa tat.t.esa
n wuxesas izelefen»(lit. Il a le sourire d’une tête gril-
lée) : il a un faux sourire/il n’est pas sincère.
IV.Axenešuš, x.n.š.
sas
↪→Tuxesast, tuxesasin. [dim. du préc.] ¨1◦ Pe-
tite tête d’animal d’abattoir, tête du petit betail
d’abattoir. ¨2◦ Bout. Âloc«Tuxesast n tissemi»:
le bout de l’aiguille. IV.Tiġeft, ġ.f.; tabut.t,
b.t..

bu
sas
↪→Bu-wuxesasen. Certains jours de la fête

du mouton pendant lesquels on mange les têtes
des animaux sacrifiés.

Seniġ as tit. i
wumeεaz, ur nut.in,

Xes yat tixesi tureġemudil walu tt.

J’ai regardé le troupeau et n’ai pas aperçu,
La plus belle brebis?, elle n’est pas présente.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1781.) tiġesé : chèvre.

XSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Axusiyu, ixusiyen. Grand sac, grand mon-
teau. IV.Ašelif, š.l.f.; lekebbut., k.b.t..

XSY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Xesey [≺ġesey], ixesey, ar ixessey, ur ix-
esiy, ay ixesey, ay ixeseyen, ay ixesseyen.
¨1◦ S’éteindre. Âloc«Ixesey wafa»: le feu s’est
éteint. Âloc«Ixesey wafa nnes»: on s’est débar-
rassé de lui. ⊗Ant. Aġ, ġ. ¨2◦ Se dégonfler,
se désenfler, être désenlfé. Âloc«Yaġul ixesey as
ut.ar»: son pied a finalement désenflé. ⊗Ant.
Bezeg, b.z.g. ¨3◦ Etre irrigué pour la première
fois après les labours (champs).
↪→Axesayu , ixesayen. ¨1◦ Etat de ce qui est
éteint. Âloc«Axesay n wafa»: fait d’éteindre le

feu. ¨2◦ Etat de ce qui est dégonfle, désenflé.
¨3◦ Etat des champs irrigués pour la première
fois après les labours.

s↪→Sexesey, isexesey, ar isexesay, ur isex-
esiy, ay isexesey, ay isexeseyen, ay isexe-
sayen. Eteindre. Âloc«Isexesey afa»: il a éteint
le feu. Âloc«Ay isexesey Rebbi yafa nnes»: que
le bon Dieu nous débarrasse de lui. [impré.]

as↪→Asexeseyu, isexesiyen. Action
d’éteindre.

l↪→Llexesa, illexesa, ar ittelexesa, ur illex-
esa, ay illexesa, ay illexesan, ay ittelexe-
san. Etre spongieux, mœlleux.
al↪→Allexesau , illexesaten. Etat de ce qui est
spongieux, mœlleux.

sl↪→Sellexesa, isellexesa, ar isellexesa, ur
isellexesa, ay isellexesa, ay isellexesan, ay
isellexesan. Rendre spongieux, mœlleux.
asl↪→Asellexesau, isellexesaten. Action de
rendre spongieux, mœlleux.

Taġ aġ leεafit g imi, taġ aġ g wul,
Ur k isexesay?a leεejb-i xes wayd riġ.

J’ai le feu à la bouche et dans le cœur,
Il ne sera éteint que par celui que j’aime.

GDial. [Niger](K.I, p.308.) aġesey : crever, mourir (sans
être égorgé). [Ahaggar]er.si [eġesi] : creuver, mourir,
sans être égorgé, être maigre, faible, [au figur.] Etre
éteint (feu, braise, charbon). [Kabylie]exsi : être éteint,
s’éteindre. [Sous]xsi, xssi, -xsi : être éteint, s’éteindre;
ssxsi, ssxsay, -ssxsi : éteindre.

XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xxiš. [n.m.] [lang. enf.] Attention saletés.
IV.Xibbiš, x.b.š.
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XŠ XTR

XŠ;X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxxušttx , tixxušintx . Pou. g
fRac. Xxu, x.

XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ixuššan. [plur. sans sing.] Vieille construction
délabrée.

XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

šaš
↪→Taxwešašttx , Tixwešašintx . [orig. Ayt-Ms.] Cit-
rouille séchée et vidée.

XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∗2

↪→Xxešexeš, ixxešexeš, ar ittexešexuš, ur
ixxešexiš, ay ixxešexeš, ay ixxešexešen, ay
ittexešexušen. Craquer.
∗2

↪→Axxešexešu, ixxešexišen. Action de cra-
quer.
∗2

↪→Axešexušu , ixešexušen. Epluches du maïs.
IV.Aqillu, q.l.; takwebalt, k.b.l.

XŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

l↪→Lluxeššu, illuxešša, ar itteluxeššu, ur
illuxešši, ay illuxeššu, ay illuxeššan, ay it-
teluxeššun. –Note. La trace du verbe initial duquel dérive

ce verbe existe encore en arabe dialectal sous forme «xeši» : «en-

foncer». Etre fracassé. Âloc«Illuxešša yiġef nnes»:
sa tête est fracassée.
al↪→Alluxeššuu , illuxeššuten. Etat de ce qui
est fracassé.
tal↪→Talexešatl . Bouillon de fèves malangé avec
des miettes de pain.

sl↪→Seluxeššu, iseluxešša, ar iseluxeššu, ur
iseluxešši, ay iseluxeššu, ay iseluxeššan,
ay iseluxeššun. Fracasser. Âloc«Iwet t iselux-
ešša yiġef nnes»: il a fracassé sa tête avec un

coup.
asl↪→Aseluxeššuu, iseluxeššuten. Action de
fracasser.

l
xux
↪→Lexuxeš, ilexuxeš, ar ittelexuxuš, ur
ilexuxiš, ay ilexuxeš, ay ilexuxešen, ay it-
telexuxušen. Etre mœlleux.
al

xux
↪→Alexuxešu , ilexuxušen. Etat de ce qui est

mœlleux.
al

xux
↪→Alexaxašu , ilexaxašen; talexaxašttl ,

tilexaxašintl . Chose mœlleuse.

tu↪→Dduxešu [var. ttuxešu], idduxeša, ar
itteduxešu, ur idduxeši, ay idduxešu, ay
idduxešan, ay itteduxešun. Etre défoncé.
IV.Rebej, r.b.j.
tu↪→Adduxešuu, idduxešuten. Etat de ce qui
est défoncé.

stu↪→Seduxešu [var. setuxešu], iseduxeša,
ar iseduxešu, ur iseduxeši, ay iseduxešu,
ay iseduxešan, ay iseduxešun. Défoncer.
Âloc«Iseduxeša ka yaga»: quelqu’un a défoncé le
seau.
astu↪→Aseduxešuu , iseduxešuten. Action de
défoncer.

XT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ixitti, ixittan. ¨1◦ Détails. Âloc«Ur da
ttugaren ixittan»: les détails ne comptent pas
(l’essentiel est l’objectif final). ¨2◦ Futilités.

A tamez.eyt innew da yam nalla,
(I) nezzerey tudert g wammas n ixittan?.

Ô ma jeunesse, je pleure sur toi,
J’ai passé ma vie dans des futilités.

XTR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xiter, ixater, ar ittexitir, ur ixatir, ay
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XTŠ XWR

ixiter, ay ixateren, ay ittexitiren. ¨1◦

Grandir, être grand. Âloc«Ixater g tuġemest»(lit.
Il est grand dans la dent) : il est vieux. Âloc«Ixater
usekelu»: l’arbre est grand. Âloc«Ixater ugadir
abayyen»: le mur est trop haut. Âloc«Iġal
is ixater»: il se croit grand. Âloc«Ixater
Yidir xef Tuda»: Yidi est plus grand que
Touda. Âloc«Ixater ġif-s Yidir»: Yidir est
plus grand qu’elle/que lui. Âloc«Tuda ayd dig
sen ixateren»: Touda est la plus agée parmi
eux. Âloc«Ur ta yixatir»: il n’est pas en-
core grand. Âloc«Isul ard ixiter»: il finira par
grandir. ⊗Ant. Mez.iy, m.z. .y. ¨2◦ Etre ma-
jestueux. Âloc«Ixater wawal nnes»: il est influent.
'Syn.Meġur, m.ġ.r.
↪→Tixxitert. [sing. sans plur.] Action de grandir.
↪→Axataru , ixataren; taxatarttx , tixatarintx .
¨1◦ Grand. Âloc«Axatar dig-sen»: le plus grand
d’entre eux. Âpv«Amez.z.an ay itteggan ax-
atar»: c’est la petite chose qui finit par devenir
grande (éviter de mépriser les autres). ¨2◦

Notable. Âloc«Axatar n iġerem»: le notable du
quartier. Âloc«Ixataren n tmazirt»: les nota-
bles du pays. 'Syn.Ameġar, m.ġ.r. ¨3◦ [au
plur.] Junte. Âloc«Ixataren n iġerem»: la junte du
quartier.

s↪→Sexiter, isexater, ar isexitir, ur isex-
atir, ay isexiter, ay isexateren, ay isexi-
tiren. ¨1◦ Faire grandir.Âpv«Ayenna isexitiren,
ur da isemez. iy»(lit. Ce qui fait grandir ne rend pas petit)
: les bonnes choses sont toujours bonnes. ¨2◦

Se donner des aires. Âloc«Isexater iġef nnes»: il
se donne des aires.
as↪→Asexiteru , isexitiren. Action de faire
grandir.

A wa net.un k waman ay iger axatar?,
A ta tteyat.ent a tirešt iddeġ ur llin.

Ô grand champ, tu ne seras pas arrosé,

Le tas de céréales est moindre à cause de lui.

Aman a yasekelu ad k id isexitiren,
Ur da ttaġt a ddilit i bu-yirifi.

C’est de l’eau, arbre, qui te fait grandir,
Tu ne grandis pas, cépage, à celui qui a soif.

XTŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xetteš, ixetteš, ar ittexetteš, ur ixettiš,
ay ixetteš, ay ixettešen, ay ittexettašen.
Labourer. IV.Kerez, k.r.z.; qeleb, q.l.b.
↪→Axettešu , ixettišen. Action de labourer.

tu↪→Ttuxettaš, ittuxettaš, ar ittuxettaš, ur
ittuxettiš, ay ittuxettaš, ay ittuxettašen, ay
ittuxettašen. Etre labouré.

XT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xet.u, ixwet.a, ar ittexet.u, ur ixwet.i, ay
ixet.u, ay ixwet.an, ay ittexet.un. Avoir tort.
Âloc«Ur ixwet.i»: il n’a pas tort.
↪→Axet.uu, ixet.uten. Fait d’avoir tort.

s↪→Ssexet.u, issexwet.a, ar issexet.u, ur
issexwet.i, ay issexet.u, ay issexwet.an, ay
issexet.un. Faire reconnaître la vérité.
as↪→Assexet.uu , issexet.uten. Action de faire
reconnaître la verité.

XWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xewwer, ixewwer, ar ittexewwar, ur ix-
ewwir, ay ixewwer, ay ixewweren, ay ittex-
ewwaren. Dire ou faire n’importe quoi. Âloc«Ar
day ittexewwar»: il raconte des sottises.
↪→Axewweru , ixewwiren. Action de dire ou
de faire n’importe quoi.

607



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

XWT. XYT.

XWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xewwet., ixewwet., ar ittexewwat., ur
ixewwit., ay ixewwet., ay ixewwet.en, ay
ittexewwat.en. ¨1◦ Mélanger, chambarder.
Âloc«Ixewwet. akkw ayennaġ»: il a tout cham-
bardé. ¨2◦ Se rebeller, se révolter. Âloc«Ixewwet.
asen ureba»: leur fils s’est revolté. IV.Qqejer,
q.j.r.
↪→Axewwet.u, ixewwit.en. Action de se re-
beller.
bu↪→Bu-yixewwit.en, ayt-ixewwit.en; mm-
ixewwit.en, id mm-ixewwit.en. Personne au
comportement instable.
bu↪→Baxewwat., id baxewwat.. [n.m.] Personne
turbulante. Âloc«Iga baxewwat.»: il est turbulent.

m↪→Mxewwat., imxewwat., ar ittemxewwat.,
ur imxewwit., ay imxewwat., ay imxe-
wwat.en, ay ittemxewwat.en. Se rebeller l’un
contre l’autre. Âloc«Mxewwat.en dig-s»: ça été la
mêlée. Âloc«Ur ddejin imxewwat. d awd yan»: il
ne s’est jamais disputé avec personne.
m↪→Tamxewwat.ttm, timxewwat.intm. Rebel-
lion, zézanie.

m↪→Semxewwat., isemxewwat., ar isem-
xewwat., ur isemxewwit., ay isemxewwat.,
ay isemxewwet.en, ay isemxewwat.en. ¨1◦

Pousser à la rebellion les uns contre les autres.
¨2◦ Chasser brutalement.
asm↪→Asemxewwat.tu , isemxewwat.en. ¨1◦

Action de pousser à la rebellion réciproque. ¨2◦

Action de chasser brutalement.

GDial. [Sous]nnzi, ttnzi/ttnzay, -nnzi : se croiser,
être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi : embrouiller,
emmêler.

XY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Xx !. [onomat.] Son de l’expectoration.

s
xix
↪→Sexixxey, isexixxey, ar isexixxiy, ur
isexixiy, ay isexixxey, ay isexixxeyen. Ex-
pectorer, rendre des glaires. Cela se fait en émet-
tant le son xx. Âloc«Yaġ t xamus., ar isexixxiy»:
il a la grippe et il rend les glaires.

as
xix
↪→Asexixxeyu , isexixxiyen. Action de ren-

dre des glaires.

GDial. [Sous]sxixxiy (emploi restreint à l’inaccompli) :
se racler la gorge.

XYL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xeyyel, ixeyyel, ar ittexeyyal, ur ixeyyil,
ay ixeyyel, ay ixeyyelen, ay ittexeyyalen.
Faire avec intensité. Âloc«Ixeyyel as i twiri»: il
travaille avec intensité. Âloc«Ixeyyel, ar t ikkat»:
il le frappe avec intensité.
↪→Axeyyelu , ixeyyilen. Action de faire avec
intensité.

XYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xweyet., ixweyet., ar ittexweyat., ur ixweyit.,
ay ixweyet., ay ixweyet.en, ay ittexweyat.en.
¨1◦ Se mettre en transe. Âloc«Ur ddejin ixweyit.»:
il ne s’est jamais mis en transe. ¨2◦ Etre fou
de colère.
↪→Axweyat.u, ixweyat.en. ¨1◦ Etat de transe.
¨2◦ Comportement bizarre. Âloc«Iwa yaxweyat.
ayennaġ»: c’est vraiment de la folie pure.
am↪→Amxeyut.u , imxeyat.; tamxeyut.ttm,
timxeyat.tm. Personne en transe.

s↪→Ssexweyet., issexweyet., ar issexweyat., ur
issexweyit., ay issexweyet., ay issexweyet.en,
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XZ XZRN

ay issexweyat.en. ¨1◦ Mettre en transe. ¨2◦

Rendre fou de colère. Âloc«Akkw ira Yidir ay
issexeyet. H. emmu»: Yidir rend fou Hammou.
as↪→Assexweyet.u, issexweyit.en. Action de
mettre en transe, action de provoquer la colère.
Ad aġ iffeġ ul innew, ad bet.uġ d imexeyat.

?,
Ad tuġulem a yiġef innew s adeġar nnun.

Qu’il soit délogé de mon cœur et me calmer,
Que mon cœur revient à son état antérieur.

GDial. [Sous]nufl, tnuful, -nufl : être fou, perdre la
raison; snufl, snuful, -snufl : rendre fou.

XZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Xizzu. [sing. coll. sans plur.] Carotte.
Âloc«Isemar xizzu»: nous n’avons plus de carotte.
Âloc«Inewa xizzu»: les carottes sont mûres.
Âloc«Teseġa-d xizzu»: elle a acheté des carottes.
IV.Zegzaw, z.g.z.w; az.alim, z. .l.m.; tik-
eremt, r.k.m.
↪→Taxizzutttx , tixizzutintx . [dim. du préc.] ¨1◦

Une carotte (unité). Âloc«Ur iriwen yigeran xes
ka n txizzutin»: les champs n’ont produit que
quelques carottes. ¨2◦ Âloc«Ur-d iseġi xes ka
n txizzutin»: il n’a acheté que quelques petites
carottes.

m↪→Mexuzzu, imexuzza, ar ittemexuzzu, ur
imexuzzi, ay imexuzzu, ay imexuzzan, ay
ittemexuzzun. Etre malmené, être tiré dans
tous les sens.
am↪→Amexuzzuu, imexuzzuten. Etat de ce
qui est malmené.

sm↪→Smexuzzu, ismexuzza, ar ismexuzzu,
ur ismexuzzi, ay ismexuzzu, ay ismexuz-

zan, ay ismexuzzun. Malmener, maltraiter,
tirer dans tous les sens.
asm↪→Asmexuzzuu, ismexuzzuten. Maltraite-
ment.

XZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Xezzer, ixezzer, ar ittexezzar, ur ix-
ezzir, ay ixezzer, ay ixezzeren, ay ittexez-
zaren. Regarder de travers. Regarder furtive-
ment. 'Syn.Zzullem, z.l.m.
↪→Axezzeru , ixezziren. Action de ragrder de
travers, de regarder furtivement.

s↪→Sexuzzer, isexuzzer, ar isexuzzur, ur
isexuzzir, ay isexuzzer, ay isexuzzeren, ay
isexuzzuren. Regarder de travers.
as↪→Asexuzzeru, isexuzzuren. Action de re-
garder de travers.

sm↪→Smexuzzer, ismexuzzer, ar ismexuz-
zur, ur ismexuzzir, ay ismexuzzer, ay is-
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de
travers.
as↪→Asmexuzzeru, ismexuzzuren. Action de
regarder de travers.

Nniġ nekk ur immut, ur iddir yan,
Yuddejan asemun nnes ad t ismexuzzur?ka yat.en.

Je me dis n’est mort, n’est vivant, quiconque,
Laisse son ami être regardé de travers par autrui.

GDial. [Sous]xzr, ttxzar, -xzr : regarder de tarvers.

XZRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taxezerunttx , tixezerunintx . Maquillage
des femmes sur le visage. IV.Izeriri, z.r.
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Y 32 racines . . . . . . 143 formes . . . . . . 6 verbes . . . . . . 148 locutions . . . . . . 5 proverbes . . . . . . 8 vers

Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ya. Dans les expressions suivantes. Âloc«Ya k
?»: n’est-ce pas ? (toi). Âloc«Ya wen ?»: n’est-ce
pas ? (vous).

Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ay. Qui, élément relatif. Âloc«Aregaz ay it-
tešan aġerum»: c’est l’homme qui a mangé le
pain. Âloc«Areba ay iddan»: c’est le graçon qui
est parti.
↪→Ayd. [Morph. m.c. ay + d.] Qui, relative.
Âloc«Ayennaġ ayd ak nniġ»: c’est ce que je t’ai
dit. Âloc«Ayennaġ ayd issaren»: c’est cela qui
est melangé. Âloc«Dinnaġ ayd-d ikka»: c’est là-
bas qu’il est venu. Âloc«Unnaġ ayd z.eriġ»: c’est
celui-là que j’ai vu.

Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ay-a. [Morph. m.c. ay + a.] Ceci. Âloc«Aġ ak
han ay-a»: tiens ceci. Âloc«Ayelliġ ay-a»: ceci
c’est de l’autre fois.
↪→Ayeddeġ. ¨1◦ Ceci qui est ici. Âloc«Ayeddeġ
ayd ġur i isulen»: je n’ai plus que ceci.
Âloc«Ayeddeġ ayd ak nniġ»: je t’ai dit ceci. ¨2◦

Du fait que, parce que, car. Âloc«Ur nemmekeliw
ayeddeġ ta-d ur igula»: nous n’avons pas déje-

uné encore du fait qu’il n’est par encore arrivé.
Âloc«Iberrem ġif-i yaqqemu ayeddeġ as nniġ awal
nnaġ»: il était fâché parce que je lui ai dit cela.
Âloc«Ur ddiġ ayddeġ-d ur iddi»: je ne suis parti
car il n’est pas venu.
↪→Ayin. [Morph. m.c. ay + in.] Cela. Âloc«Ayin n
imendi ayd ġur nneġ isulen»: c’est tout ce qu’il
nous reste de céréales. Âloc«Netta ayin»: c’est
lui là-bas.
↪→Ayinedeġ. [Morph. m.c. ay + inedeġ.] Cela.
Âloc«Ayinedeġ ay isulen»: il ne reste plus que cela
là-bas. Âloc«Netta yayinedeġ»: c’est lui là-bas.
↪→Ayelliġ. [Morph. m.c. ay + lliġ.] Celui
d’autrefois, de l’autre fois. Âloc«Ayelliġ ak nniġ»:
c’est ce que je t’avais dit. Âloc«Nniġ ak ayelliġ»:
je t’avais dit cela. Âloc«Ayelliġ, ayelliġ !»: c’est
juste, juste !. Âloc«Ayelliġ ak nniġ, hat ur illi»:
il n’est plus question de ce que je t’avais dit.
Âloc«Ayelliġ, ur yad isul»: il n’est plus question
de ce dont nous avons parlé avant.
↪→Ayennau. Ce que. [Morph. m.c. ay + nna.]
Âloc«Ku yan d uyenna mi issen»: chacun est ce
qu’il connait. Âloc«Ad ur ttinit ayenna ur tan-
nayt»: ne parle pas de ce que tu n’a pas vu.
↪→Ayennaġu. [Morph. m.c. ay + nnaġ.] C’est cela.
Âloc«Ayennaġ ayd ak nniġ»: c’est ce que je t’avais
dit. Âloc«Ayennaġ ay illan»: c’est effective-
ment ce qu’il y a. Âloc«Ayennaġ ami-d ur
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Y YFS

iddi»: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu.
Âloc«Ayennaġ, hat ur illi»: non, cela n’existe
pas/cela n’a pas eu lieu. Âloc«Ayennaġ ami. . .»:
c’est pour cela que. . . .

Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ya. Dans les expressions Âloc«Ya-k»: n’est-ce
pas ? (toi, m.). Âloc«Ya-m»: n’est-ce pas ? (toi,
f.). Âloc«Ya-wen»: n’est-ce pas ? (vous, m.).

Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayy. Oui. Âloc«Is tewet tagutt ? - Ayy»: y
avait-il eu de la pluie ? - Oui.
↪→hYyih. C’est exact. C’est cela.

YD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Yad. Déjà, plus. Âloc«Igula-d yad ?»: est-
il déjà arrivé ?. Âloc«Tiwey yad tagutt»: il ne
pleut déjà plus. Âloc«Ur yad»: ce n’est plus le
cas/c’est trop tard. Âloc«Igula-d yad»: il est
déjà arrivé. Âloc«Ur yad illi»: il ne viendra
plus. Âloc«Ur t yad issin»: il ne le connait plus.
Âloc«Ur t yad ih. emil»: il ne l’aime plus.

YD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayeddau. ¨1◦ Ce que. Âloc«Han ayedda yak
nniġ, igula-d»: ce que je t’avais dit est arrivé.
Âloc«Ayedda yas nniġ ayin»: c’est ce dont je
t’avais parlé. ¨2◦ Les biens. Âloc«Itteša yas
iyyema-s ayedda nnes»: son frère l’a carotté dans
ses biens. Âloc«Izzeneza ayedda nnes akkw»: il a
vendu tous ses biens. Âloc«Ika yas ayedda nnes
i wuttema-s»: il a donné à sa sœur les biens qui
lui revenait en partage. 'Syn.Ayenna, y.n.
war↪→War-ayedda, id war-ayedda; tar-
ayedda, id tar-ayedda. (lit. Sans biens) Pauvre.

YD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ayeddidu , iyeddiden. Outre, gourde (pour
porter de l’eau.) Âpv«Ig ur ibbiy uyeddid, ur
nneġilen waman»(lit. Si l’outre n’est pas trouée, l’eau ne
coulera pas) : si tu n’ouvres pas ta bouche, la parole
n’en sortira pas (racontard). 'Syn.Ayet.t.it., y.t.
↪→Tayeddidtty , tiyeddidinty . [dim. du préc.] Pe-
tite outre (pour porter de l’eau.)

Ddan medden akkw s uġebalu, itekwar akkw ukabar,
Xes ah. ellal, ibbey as uyeddid?nnes, ur as yugim.

Tout le monde alla à la source, a rempli son seau,
Sauf l’escro, son outre est trouée et n’a rien puisé.

GDial. [Niger](K.I, p.79.) iddi, iddidan : outre à eau.

YDĠ;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayeddeġu . [Morph. m.c. ay + ddeġ.] ¨1◦ Du fait
que. Âloc«Sin wussan ayeddeġ-d ur iddi»: cela
fait deux jours qu’il n’est pas venu. Âloc«Ur-
d iddi, ayddeġ as t ur nniġ»: il n’est pas venu
du fait que à je ne l’ai pas prévenu. ¨2◦ Ceci.
Âloc«Ur isul xes ayeddeġ n uġerum»: il ne reste
plus que ceci comme pain. IV.Iddeġ, d.ġ.
g
fRac. Ay, a.

YFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayeffartty , tiyeffarinty . ¨1◦ Chaîne.
Âloc«Iqqen aġeyul s tyeffart»: il a enchaîné l’âne.
¨2◦ Genre poétique. IV.Tamenat.t, m.n.t..;
tayeha, y.h.; tamdeyazt; m.d.y.z.; ah. idus,
h. .d.s.; taguri, g.r.; izeli, z.l.

YFS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayeffasu, iyeffasen; tayeffastty , tiyeffa-
sinty . Droit, chose située à droite. Âloc«Tasega
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YH YM

tayeffast»: le côté droit. Âloc«Tigemmi tay-
effast»: la maison de doite. Âloc«Afus ayef-
fas»: la main droite. Âloc«At.ar ayeffas»: la
jambe droite. IV.Iffus, f.s. ⊗Ant.Azelemat.,
z.l.m.t..

YH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Yah. [interj.] Ah oui ! Âloc«Yah, netta ayin ?»:
Ah oui, c’est lui ?. Âloc«Idda-d - Yah !»: il est
venu - Ah oui !.

YH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayeha. Genre poétique. Âloc«Yusey
tayeha»: il chante. IV.Tamenat.t, m.n.t..;
tayeffart, y.f.r.; tamdeyazt; m.d.y.z.;
ah. idus, h. .d.s.; taguri, g.r.; izeli, z.l.

YL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayelalutty . [Bot.] Jusquiame du désert, câ-
prier. IV.Timiddeja, j.; azukenni, z.k.n.

YL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Ayell, yuyella, ar ittayelal, ur yuyelli,
ay yayell, ay yuyellan, ay ittayelalen. ¨1◦

Sauter, bondir. Âloc«Yuyella-d wul nnes»(lit. Son
cœur a bondi) : il a été effrayé. Âloc«Yuyella
yi wugadir»: il a sauté par dessus le mur.
Âloc«Yuyella-d dig-s yan wawal»: il a parlé
spontanément. IV.Net.ew, n.t..w.; mmuter,
m.t.r. ¨2◦ S’envoler. Âloc«Yuyella wutebir»: le
pigeon s’est envolé. Âloc«Ar ttayelalen iget.at.»:
les oiseaux sont en train de s’envoler. ¨3◦ Se
révolter. Âloc«Yuyella yasen iširri»: leur enfant
s’est révolté.
↪→Ayelalwa, ayelalenwa. Action de sauter.

s↪→Ssiyell, issuyella, ar issiyelil, ur is-
suyelli, ay issiyell, ay issuyellan, ay is-
siyelilen. ¨1◦ Faire sauter. Âloc«Issuyella-d ul
nnes»: il l’a effrayé. ¨2◦ Voler de ses propres
ailes. Âloc«Ssuyellan isegwet.if»: les oisions volent
de leurs propres ailes.
as↪→Assiyellu, isiyelilen. ¨1◦ Action de faire
sauter. ¨2◦ Action de voler de ses propres ailes.

ms
lal
↪→Msayelal, imsayelal, ar ittemsayelal,

ur imsayelal, ay imsayelal, ay imsayelalen,
ay ittemsayelalen. Se disputer. 'Syn.Z. i, z. .;
nnaġ, n.ġ.

ams
lal
↪→Amsayelalu, imsayelalen. Action de se

disputer.

GDial. [Niger](K.I, p.509.) alley : planer, flotter en l’air.
[Sous]ayl, ttaylal, -uyl : voler, s’envoler; ssayl, ssay-
lal, -ssayl : faire envoler, jeter. — Par ext. Dérober, faire
disparaître.

YLĠ;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayelliġ. [Morph. m.c. ay + lliġ.] Celui
d’autrefois, de l’autre fois. g

fRac. Ay, y.

YM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iyyema, aytema. Frère. Âloc«Iga yiyyema-s
s bba»: c’est son frère du côté du père. Âloc«Iga
yiyyema-s s mma»: c’est son frère du côté de la
mère. Âloc«Iga yiyyema-s s ašeqquf»: c’est son
demi-frère. g

fRac. Mma, m.

YM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayemat. Fraternité. g
fRac. Mma, m.

Rebbi d tayemat?innew ami yuggiġ iġef,
Isetey Rebbi zzeεefran ammas i tuga.
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YN YNDĠ

A Dieu et à mes frères que je demande secours,
Dieu a privilégié le safran de toutes les herbes.

YN;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayin. [Morph. m.c. ay + in.] Cela. g
fRac. Ay,

y.

YN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts

↪→Yan; yat. Âloc«Yan s yan»: un par un.
Âloc«Yan t.art yan»: l’un à la suite de l’autre.
Âloc«Yan am yan»: c’est du pareil au même/ils
sont tous pareils. Âloc«Ur-d iddi xes yan, yan»:
ils ne sont pas venus nombreux. Âloc«Awd
yan»(lit. Même pas un) : personne. Âloc«Xes yan»:
sauf un, à l’exception d’un seul. Âloc«Yan nnig
yan»: l’un au dessus de l’autre. Âloc«Yan ddaw
yan»: l’un en dessous de l’autre. Âloc«Yan tama
n yan»: côte à côte. Âloc«Yan xef yan»: l’un sur
l’autre. Âloc«Awd yan ur ikkis yan»: ils sont
tous inutiles les uns que les autres. Âloc«Ku
yan»: chacun. Âloc«Ku yan ikkes tamara yi
yiġef nnes»: chacun a pris ses responsabilités.
Âloc«Yan dig sen»: l’un parmi eux. Âloc«Ka
n yan»: quelqu’un. Âloc«Yan senat»: un peu.
Âloc«Yan sin»: quelques-uns. Âloc«Ddan z.ar-
s yan sin medden»: quelques hommes étaient
venu le voir. Âloc«Idda-d s ġur sen ka n
yan»: quelqu’un leur rend visite. 'Syn.Yiwen,
y.w.n.
ku↪→Kuyan; kuyant. (lit. Chaque un; chaque une)
Chacun; chacune.

GDial. [Niger](K.I, p.497.) lessaf : calculer, faire le
compte; elessef, ilessifan : calcul. (K.I, p.220.) agim :
mille. [Ahaggar](F.III, p.1228.) meraou [meraw] : dix.

YN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiyeni. [sing. sans plur.] Datte. Âpv«Tiyeni n

wul ayd gan išširran»: les enfants sont la fleur
du cœur. Âloc«Ikkes kigan n tiyeni yaseggwas
ddeġ»: il a récolté beaucoup de dattes cette an-
nee. Âloc«Ur tiriw tiyeni»: il n’y a pas as-
sez de dattes cette année. Âpv«Zun ur ddejin
yannay u-dra tiyeni»(lit. Comme si Udra n’a jamais
vu les dattes) : allusion à celui qui se précipite
sur quelque chose d’une manière peu civilisée.
IV.Taferuxt, f.r.x.; tazedayt, z.d.y.
↪→Tiyent, tiyeniwin. Datte (unité).
Âloc«Itteša yan senat tiyeniwin»: il a mangé un
peu de dattes. Âloc«Ur isul xes ittesent tiyeni-
win»: il ne reste plus que quelques dattes.
↪→Tiyeni-taqqurart. Dattes sèches.
↪→Tiyeni-n-umezzuġ. Cérumen. IV.Amezzuġ,
m.z.ġ

YN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayennitty , tiyennaty . Flanc. IV.Tasega,
s.g.
↪→Ayenniu , iyenna. [augm. du préc.]
Âloc«Isseker iyenna»: il est gros (obèse).

YN;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayennau. ¨1◦ Ce que. Âloc«Bet.u d uyenna
mi ur tessint»: ne te mêle pas de ce que tu ne
connais pas. Âloc«Ayenna yira yini t»: il dira
ce qu’il voudra. g

fRac. Ay, y. ¨2◦ Les biens.
Âloc«Izzeneza ayenna nnes»: il a vendu ses bi-
ens. Âloc«Itteša yayedda nnes»: il a vendu et
mangé tous ses biens. Âloc«Ur igi ayenna nnes
xes tigemmi»: il ne possède que la maison comme
biens. 'Syn.Ayedda, y.d.

YNDĠ;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayinedeġ. [Morph. m.c. ay + inedeġ.] Cela.
g
fRac. Ay, y.
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YNĠ YS

YNĠ;Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayennaġu. [Morph. m.c. ay + nnaġ.] C’est cela.
g
fRac. Ay, y.

YLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Yuleyu. Juin. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.

YLYZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
xlat.

↪→Yuleyuz. Juillet. IV.Ketuber, k.t.b.r.;
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.

YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiyira, tiyiriwin. Fin. Âloc«Tiyira n
wayyur»: la fin du mois. Âloc«Tiyira n
useggwas»: la fin de l’année. Âloc«Ar tiyira amya
ur illi»: finalement cela s’est soldé sur un éhec.

YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Ayyurwa, iyyuren. ¨1◦ Lune. Âloc«Ilula-d
wayyur»: le croissant est apparu. Âloc«Iġeley
wayyur»: la lune s’est couchée. IV.Tafuyt,
f. ¨2◦ Mois. Âloc«Ikka ġur-s ayyur»: il a passé
un mois chez lui. Âloc«Kerat. iyyuren ayeddeġ
s-d igula»: cela fait trois mois qu’il est arrivé.
Âloc«Ur as isul xes ayyur»: il ne lui reste plus
qu’un mois. Âloc«Ayyur ay-a»: cela fait un
mois. Âloc«Tesseneġa yayyur nnes»: elle est ar-
rivée à son terme (femme enceinte). Âloc«Kerat.
iyyuren»: trois mois. Âloc«Ikka-n sin iyyuren,
yuġul-d»: il est parti pendant deux mois et il est
revenu. Âloc«Mešeta n wayyur ayeddeġ»: cela
fait des mois et des mois. IV.Aseggwas, s.
talt↪→Taleteyyurt. Huitième mois lu-
naire. IV.Ateffas-izewaren, t.f.s.; win-
igwerramen, g.r.m.; isewi, s.w.; tafasseka,

f.s.k.; tirewayin, r.w.y.

GDial. [Niger](K.I, p.445.) tallit, šilil : lune.
[Sous]ayyur, iren : mois. Dans certains autres parlers
il y a une variante phonétique: aggur.

YRF;KRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayreftty [≺takreft], tiyrafty . Obstacle. Ob-
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole.
g
fRac. Keref, k.r.f.

YRN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayreniu, iyreniten. Front. Âloc«Ixater as
uyreni»: il a un front large. Âloc«Iserey uyreni
nnes»: son front s’est déridé.
↪→Tayernittty , tiyernitinty . [dim. du préc.] Petit
front, front d’enfant.
↪→Tiyernaty . [au plur.] Colère. Âloc«Isseker tiy-
erna»: il est en colère.

YRZ;KRZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayerezaty [≺takereza], tiyeziwinty . Action
de cultiver, semailles. g

fRac. Kerez, k.r.z.

YS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., ts.

↪→Iyyis, iyyesan. Cheval. Âloc«Iseġa yan
yiyyis amellal»: il a acheté un cheval blanc.
Âloc«Immut as iyyis»: son cheval est mort.
Âpv«Ur da yissenekar yan iyyis taget.erurt»(lit.
Un seul cheval ne soulève pas la poussière) : une seule
main n’applaudit pas. IV.Tegemart, g.m.r.

GDial. [Niger](K.II, p.867.) ays, eggesan : cheval.
[Sous]ayyis, isan : cheval.
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YS YT.

YS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sas
↪→Tiyyesas. [plur. sans sing.] Frissons. Âloc«Ar t
kkatent tiyyesas»: il a des frissons. IV.Ššenter,
š.n.t.r.

ġ
yiy
↪→Ġeyiyyes, iġeyiyyes, ar itteġeyiyyis, ur
iġeyiyyis, ay iġeyiyyes, ay iġeyiyyesen, ay
itteġeyiyyisen. Gémir. Âloc«Ar itteġeyiyyis
igedi»: le chien gémit. Âloc«Iwet t, ar
itteġeyiyyis»: il l’a fait gémir d’un coup.

aġ
yiy
↪→Aġeyiyyesu , iġeyiyyesen. Action de

gémir.

sġ
yiy
↪→Seġeyiyyes, iseġeyiyyes, ar iseġeyiyyis,

ur iseġeyiyyis, ay iseġeyiyyes, ay
iseġeyiyyesen, ay iseġeyiyyisen. Faire
gémir.

asġ
yiy
↪→Aseġeyiyyesu , iseġeyiyyisen. Action de

faire gémir.

YS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

yiy
↪→Tiyiyyest. [Bot.] Maricaire. Utile pour la car-
rie, elle est machée.

YS;KS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayessaty [≺takessa]. ¨1◦ Action de garder.
¨2◦ Protection. ¨3◦ Action de paître. g

fRac.
Kes, k.s.

YT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Yat, ittesent [≺id senat]. Une. Âloc«Yat s
yat»: une par une. Âloc«G as yat s yat ar-
n tegulut»: prend ton temps. Âloc«Ikka-d yat
tgemmi»: il était dans une maison. 'Syn.Yan,
y.n.; yiwen, y.w.n.

ku↪→Kuyat. (lit. Chaque une) Chacune. Âloc«Ku-
yat tessen mag-d tusa»: chacune connaît sa pro-
pre valeur.

YT;WT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tiyeti, tiyetiwat. ¨1◦ Action de frapper.
g
fRac. Wet, w.t. ¨2◦ Coup.

YT;U . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Ayt. Ceux de. Âloc«Ayt-iṙegem»: les gens du
quartier. g

fRac. U, u.

GDial. [Niger](K.II, p.809.) ayt : ceux de. [Ahag-

gar](F.II, p.787.) kel : fils/filles de.

YT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayett, tuyat. L’épaule. Âloc«Inez.aden n
ddaw tuyat»: les poils des aisselles. Âloc«Yumez.
ddaw tayett n bba nnes»: c’est un fils à papa.
IV.Iġir, ġ.r.; taġerudt, ġ.r.d.
↪→Ddaw-tuyat. Sous les aisselles.

YTM;M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aytema. Frères. g
fRac. Mma, m.

YT.;WYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayet., tiyyat.. Autre. g
fRac. Wayet., w.y.t..

YT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tayet.t.it.tty , tiyet.t.it.inty . Outre (pour porter
de l’eau.) 'Syn.Ayeddid, y.d
↪→Ayet.t.it.u, iyet.t.it.en. [augm. du préc.] Outre
(pour porter de l’eau.)

616



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

YT.N YWN

YT.N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Yat.en [var. yat.enin], tayet.. Autre.
Âloc«Yan yat.en»: un autre. Âloc«Yat yat.en»:
une autre. Âloc«Ittesen yat.en»: quelques
autres (m.). Âloc«Ittesent yat.en»: quelques
autres (f.). Âloc«Awal yat.en ayennaġ»: cela,
c’est autre chose. Âloc«Aġerum yat.enin»:
un autre pain. Âloc«Izemawen yat.enin»:
d’autre lions. Âloc«Medden yat.en»: d’autres
gens. Âloc«Ideġaren yat.en»: d’autres en-
droits. Âloc«Ar yan wass yat.en»: à un autre
jour. Âloc«Ar tikkelt yat.en»: à une autre fois.
Âloc«Iseġa tigemmi yat.en»: il a acheté une autre
maison. IV.Wayet., w.y.t..

Awa rar id Ubateyyu d Leεittew a yakal,
Unna terit g widdeġ yat.en

?, asey t in.

Tombes, renvoie-moi Oubayttu et Littou,
Celui que tu veux des autres, prends le.

Ur da k ineqqa xes ad day tirit,
Ka, yiri-n ka yat.en

?, yagey k, kiyyin.

Ce qui est catastrophique dans la vie est que,
Lorsque tu aimes quelqu’un, il en aime un autre.

YT.N;GD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iyyet.an [≺igedan]. Chiens. g
fRac. Igedi,

g.d.

YW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Yiw. Fils. Âloc«Yiw-s»: son fils. Âloc«Yiw-
i»: mon fils. Âloc«Yiw-k»: ton fils.
'Syn.Memmi, m. IV.Illi, l.
↪→Ayyaw, ayyawen; tayyawt, tayyawin.
Petit-fils; petite-fille. Âpv«Ayyaw nnes ay issu-
mumen asekelu»(lit. C’est ses petits enfants (rameaux)
qui affaiblissent l’arbre) : c’est toujours les tiens qui
te font plus de mal.
ak↪→Akiyyawu , ikiyyawen. Poussin. Âloc«Sin
ikiyyawen»: deux poussins. 'Syn.Ašišaw, š.w.
tak↪→Takiyyawttk , tikiyyawintk . [dim. du préc.]

YW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayewa, yayewa, ar ittayewa, ur yayewa,
ay yayewa, ay yayewan, ay ittayewan.
Faire vite, aller vite. Âloc«Ayewa/ayewa k»: fais
vite. Âloc«Ur iri ya yayewa»: il refuse de faire
vite. Âloc«Ayewa hat nera ya neddu»: fais-
vite, nous allons partir. 'Syn.H. ereš, h. .r.š.
IV.Zzewer, z.w.r.; deleh. , d.l.h. .

GDial. [Niger](K.II, p.869.) ayaw : viens !, viens vite !.

YWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Yiwen, ittesen. Un; une. Âloc«Awd yiwen»:
personne/aucun. Âloc«Xes yiwen»: sauf un/un
seulement. Âloc«Annayeġ yiwen uregaz»: j’ai vu
un homme. 'Syn.Yan, y.n.; yat, y.t.
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Z 142 racines . . . . . 1464 formes . . . . .120 verbes . . . . .445 locutions . . . . .38 proverbes . . . . .120 vers

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azuwa, azutenwa. Quarantaine. Âloc«Ika
yas azu»: il ne lui parle plus. Âloc«Bbeyen azu»:
ils ne se parlent plus.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izziyi , izziten. Aigreurs de l’estomac.
Âloc«Yaġ t yizzi»: il a des aigreurs de
l’estomac. Âloc«Da yissiġi yizzi»: il rend fou.
'Syn.Timersat., m.r.s.t..

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Zz !. [onomat.] Bruit des ailes battantes.

↪→Zizzey, izizzey, ar izizziy, ur izizziy, ay
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. Produire
un bruit aigu, produire le bruit des mouches en
vol.
↪→Azizzeyu, izizziyen. Action de produire un
bruit aigu.

↪→Iziyi , izanyi . Mouche. Âloc«Da yikkat izan»:
il chasse les mouches. Âpv«Imi iqqenen, ur da
t kweššemen yizan»: une bouche fermée ne con-
naîtra pas les mouches. Âloc«Ggudeyen yizan
g tmizar nneġ»: dans nos contrées, il y a trop

de mouches. Âloc«Iqejja ġif-s izi»(lit. Il a mordu
une mouche dessus) : il a eu beaucoup de regrets.
Âloc«Ira ad ġif-s iqejj izi»: il tient à lui/elle.
Âloc«Yuger izi n umezzuġ»: il est dérangeant.
Âpv«Ur yad nessin may igan izi wula tamena»(lit.
On ne sait plus qui est une simple mouche ni qui est une
mouche sacophage) : se dit d’une situation confuse.
IV.Tamena, m.n.; tizzewa, z.w.
↪→Tizitt, tizatin. [dim. du préc.] Petite mouche.
bu↪→Bu-yizan, ayt-yizan; mm-yizan, id
mm-yizan. (lit. Celui aux mouches) Personne sale.
↪→Izi-n-iyyet.anyi yi , izan-n-iyyet.anyi yi . (lit.
Mouche des chiens) Taon.
↪→Izi-n-umezzuġyi yi , izan-n-imezeyanyi yi .
(lit. La mouche de l’oreille) Personne qui dérange.
Âloc«Iga yas izi-n-umezzuġ»: il le dérange con-
stamment.

GDial. [Niger](K.II, p.872.) izi, izan : mouche ordinaire.
[Ahaggar](F.II, p.501.) êhi, êhan [≺izi] : mouche.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tizi, tizza. ¨1◦ Brêche, fissure. Âloc«Tella
tizi g uh. ewar»: ce plat est ébréchée.
IV.Tanez.a, n.z. .; tigerint, g.r.n. ¨2◦ Col.
Âpv«Unna-n teqqen tizi, inezey tes»: qui doit
faire un travail, qu’il l’exécute au plus vite. ¨3◦

Période, époque. Âloc«Ur illi may isseker awd
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Z Z

yan g tizi ddeġ»: au cours de cette période, il n’y
a rien à faire. Âloc«Ddaġ g ġur-k tella ka n tizi,
tezerey-d ar ġur nneġ»: passe nous voir lorsque
tu auras un peu de temps. Âloc«Sseker ka n
tizi meqqar ġur-k teggudey twiri»: résèrve une
période même si tu es trop occupé. Âloc«Tizi
ddeġ»: en ce moment. 'Syn.Azemez, z.m.z.;
agret., g.r.t.. ¨4◦ Objectif.
↪→Tizi-n-tleġwemt. (lit. Le col de la chamelle (du
dromadaire)) [Typo.] Nom d’un col à Imetegheren
au Sud-Est du Maroc.
↪→Tizi-n-tišeka. [Typo.] Col dans le Haut-atlas.

GDial. [Niger](K.II, p.871.) taze, taziwen : ouverture,
trou, fente, espace entre deux choses/ouverture, brèche,
trou par lequel entre un rayon de soleil. [Ahaggar](F.II,
p.500.) têhé, tihiouan [≺tizi] : col et défilé.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay izza, ay
izzan, ay ittezzan. Suffire. Âloc«Izza yaġ ar
az.ey-in»: cela nous suffit largement. Âloc«Ur as
izza»: cela ne lui suffit pas. Âloc«Izza yi»: cela
me suffit. 'Syn.G, g.
↪→Izza. [n.f.] (lit. Celle qui suffit) Nom propre de
fille. IV.Bezza, b.z.; hera, h.r.; luhu, l.h.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay izza, ay
izzan, ay ittezzan. –Note. Ce verbe se conjugue no-

tamment avec la particule d. Etre étranger, contingent.
Âloc«Izza-d ġif-s»: il est contigent par rapport à
lui.
im↪→Imezzi, imezzan; timezzitttm,
timezzatintm. Etranger. Âpv«Iddereġel imezzi
meqqar ila yalen»: l’étranger est non-voyant
même s’il a des yeux. 'Syn.Agenaw, g.n.w.;
uberra, b.r.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s
zaz
↪→Zaza [≺saza], izaza, ar ittezaza, ur
izaza, ay izaza, ay izazan, ay ittezazan.
Regorger, froisonner. Âloc«Ira wasif ad izaza s
waman»: le fleuve foisonne de l’eau.
as

zaz
↪→Azazau [≺asaza], izazaten. Action de re-

gorger, de foisonner.

Hat ira yillel ad izaza?s waman,
Isseley-d Rebbi yabiba ten issan.

Même si la mer de son eau froisonne,
Il a suffi d’un papillon pour l’engloutir.

GDial. [Sous]ftuti, tftuti, -ftuti : abonder, foisonner,
fourmiller, être en abondancee, pagaille.

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Uzu, yazu, ar ittuzu, ur yazu, ay yuzu,
ay yazun, ay ittuzun. Ecorcher. Âloc«Ar it-
tizu tixesi»: il est en train d’écorcher la bête
d’abattoir. Âloc«Yazu t akkw»: il l’a maltraité
(chose). Âloc«Ur issin ay yuzu»: il ne sait pas
écorcher correctement une bête. IV.Neber,
n.b.r.; sehurešu, h.r.š.; ġeres, ġ.r.s.
↪→Uzuwu , uzanwu . Ecorchement, surtout au
pluriel.

A sidi yameġar, kat i laden s ulli,
Tenna mi ur ġeriseġ, ad tes nuzu?s ufus.
Ad aseyeġ tad. ut g ujellab amuh. ul.

Chef, donnez-moi le signe vers le troupeau,
Celle que je n’égorge pas, je l’écorcherai,
Je prendrai la laine du troupeau épuisé.

Ullah amer isul unada n wawal,
Ttuzuġ?k a yah. erraz am taġġat.t.

Par Dieu, si la provocation existe encore,
Je t’écorcherai, jaloux, telle une chèvre.

tu↪→Ttuyazu, ittuyazu, ar ittuyazu, ur it-
tuyazu, ay ittuyuzu, ay ittuyazun, ay it-
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ZB ZD

tuyazun. Etre écorché.

GDial. [Niger](K.II, p.871.) azu : dépouiller (de sa
peau), être dépouillé. — Par ext. Dépecer. [Ahag-

gar](F.II, p.499.) ah [≺az] : écorcher. [Kabylie]azu :
écorcher, dépouiller. [Sous]azu, ttazzu, -uza : écorcher,
dépecer, mettre en pièces, en morceaux (un animal), être
écorché.

ZB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Zebu, izeba, ar izebbu, ur izebi, ay izebu,
ay izeban, ay izebbun. Regarder de travers,
épier. Âloc«Ar izebbu yigedi»: le chien épie.
IV.Zzullem, z.l.m.
↪→Azebuu , izebuten. Action d’épier.

GDial. [Niger](K.II, p.872.) azebu : faire des va-et-vient
répétés. [Sous]zbi, zbbi, -zbi : hâter, faire quelque chose
en vitesse.

ZBN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azebbanu , izebbanen; tazebbanttz ,
tizebbanintz . Rapporteur. Âloc«Iga Yidir azeb-
ban»: Yidir est rapporteur. IV.Aqerqar, q.r.
↪→Tazebbanttz . Action de rapporter, de calom-
nier.

ZBN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazzebunt, tazzebunin. Sac. IV.Axerit.,
x.r.t.; tazzeyawt, z.y.w.

ZBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azebeyu , izebeyan. Bracelet. Âloc«Izebeyan
n wureġ»: des bracelets en or. Âloc«Teseġa
yittesen izebeyan n wureġ»: elle a acheté des
bracelets en or. Âloc«Kkesen as izebeyan n
iġef»: il est cinglé.

↪→Tazebeytttz , tizebeyatintz . [dim. du préc.] Pe-
tit bracelet, bracelets de petite fille.

GDial. [Niger](K.II, p.873.) azebey, izebeyan :
bracelets d’homme (porte entre le coude et l’épaule, nor-
malement fait en pierres). [Ahaggar](F.II, p.503.) ahbeg,
ihbehgan [≺azebeg] : bracelet.

ZBY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzubiyt, id zzubiyt. [n.m.] Enfer. Fournaise.
IV.Azerdab, z.r.d.b.

ZD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Zed, izeda, ar iz.z.ad, ur izedi, ay ized,
ay izedan, ay iz.z.aden. Moudre, être moulu.
Âloc«Tezeda yawweren n sekesu»: elle a moulu la
farine du couscous. Âloc«Ar t iz.z.ad yiġenka»: la
maladie l’a affaibli. Âloc«Tesul, ur ta tezedi»:
elle n’a pas encore moulu. IV.Berey, b.r.;
ddez, d.z.; neġed, n.ġ.d.
↪→Iz. idyi . [sing. sans plur.] Action de moudre.
Âloc«Illa ġur-s yiz. id»: c’est son tour de rôle de
moudre.
↪→Bu-yiz. id, ayt-yiz. id; mm-yiz. id, id mm-
yiz. id. Personne qui se charge de moudre.
Femme à qui c’est son tour de moudre.
↪→Zedaεerru. [n.m.] Jeu de jeunes enfants.

Mayd akwent giġ a lemh. ayen,
Allig da tez.z.ademt?afella nnew.

Que voulez-vous les malheurs ?
Pour moudre au dessus de moi !

GDial. [Niger](K.II, p.911.) ez.ed. : moudre. [Ahag-

gar](F.IV, p.1930.) ez.ed : moudre, être moulu, réduire en
poudre. [Kabylie]z.ed : moudre, faire moudre. [Sous]z.d,
z.z.d, -z.da : moudre, être moulu.
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ZDG ZDM

ZDG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Zedig, izeddig, ar ittezedig, ur ized-
dig, ay izedig, ay izedigen, ay ittezedigen.
Etre clair, propre. Âloc«Zedigen waman»: l’eau
est clair. Âloc«Aman izeddigen»: l’eau claire.
Âloc«Izeddig am tafuyt»: c’est clair comme de
l’eau de roche. IV.T. unesu, t..n.s.
↪→Tazedegttz , tizedegintz . Clareté. Âloc«Taze-
gedt n waman»: la clareté de l’eau.

s↪→Zzedig [≺sezedig], izzedig, ar izzedig, ur
izzedig, ay izzedig, ay izzedigen, ay izzedi-
gen. Rendre clair, propre.
as↪→Azzedigu, izzedigen. Action de rendre
clair, propre.

Ggufiġ asif ggadin waman,
Riġ ad suġ, azeddag?ur t ufiġ.

Je longe le fleuve, il y a beaucoup d’eau,
Je voulais boire mais l’eau est trouble.

Nekk, ulawen iran tazedegi?ami yalleġ,
Idda-d unegay, yader i wuġebalu imellulen.

Je pleure pour le cœur qui veut la clarté,
La crue avait emporté la source claire.

GDial. [Niger](K.II, p.874.) izdag : être pur (être sans
souillure), être propre, être pur (sans alliage : argent, or).
[Ahaggar](F.IV, p.1936.) izzag : être pur.

ZDĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Zedeġ, izedeġ, ar izeddeġ, ur izediġ, ay
izedeġ, ay izedeġen, ay izeddeġen. ¨1◦ Etre
déchargé, mettre à terre. Âloc«Izedeġ waggwa»: le
fardeau est déchargé. Âloc«Tezedeġ taεennut»:
elle a mis à terre la marmite. ¨2◦ S’installer,
habiter. Âloc«Zedeġen netta d iyyema-s g yan
iġerem»: il habite, lui et son frère, dans le même
quartier. Âloc«Ur izediġ da»: il n’habite pas ici.

Âloc«Ur ssineġ mag izedeg»: je ne sais pas où il
habite. Âloc«Izedeġ da, netta yaġul immuttey»:
il habitait ici mais il a déménagé.
↪→Azeduġu, izeduġen. Habitat. 'Syn.Tige-
mmi, g.m.; taddart, d.r.
↪→Tazeduġttz , tizeduġintz . [dim. du préc.] Petit
habitat, habitat modeste.
am↪→Amezduġuu, imezdaġ; tamezduġttm,
timezdaġtm. Habitant, résidant. Âpv«Ugeren
dig-s imezedaġ ayt-udeġar»: les intrus sont plus
nombreux là-dedans que les propriétaires.

s↪→Zzedeġ [≺sezedeġ ], izzedeġ, ar izzeduġ,
ur izzediġ, ay izzedeġ, ay izzedeġen, ay
izzeduġen. ¨1◦ Faire décharger. Âloc«Izzedeġ
aggwa s wakal»: il a fait décharger le fardeau
à terre. ¨2◦ Inslaller, loger. Âloc«Izzedeġ t g
tgemmi nnes»: il l’a logé chez-lui.

Nekkin tafuyt a mi giġ amezeduġ?,
Nekkin g wakal nettat g igenewan.

Moi je me suis fait un habitat dans le soleil,
Il est dans les cieux et moi sur la terre.

GDial. [Niger](K.II, p.875.) ezdeġ : habiter, séjourner
à/dans, habiter, obéir (démon + quelqu’un), s’installer
à/dans, être habité. [Ahaggar](F.IV, p.1993.) ezzġ :
habiter. [Kabylie]ezdeġ : habiter, loger. [Sous]zdġ,
tzdaġ, -zdġ : habiter, loger, résider; ttuwzdġ, ttuwzdaġ,
-ttuwzdġ : être habité, être hanté (lieu).

ZDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Zedem, izedem, ar izeddem, ur izedim,
ay izedem, ay izedemen, ay izeddemen.
Ramasser du bois, bûcher. Âloc«Ur da yad
zeddemen medden ikeššut.en»: les gens ne ra-
massent plus du bois. Âloc«Idda yallig-d ize-
dem ikeššut.en»: il était allé ramasser du bois.
Âpv«Ku yan iqqel z.ar-s uyenna izedem»: qui
sème le vent récolte la tempête.
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ZDR ZDR

↪→Azedamu , izedamen. Ramassage du bois,
action de ramasser du bois.
↪→Tizedemttz , tizedemintz . ¨1◦ Fagot porté
sur le dos. Âloc«Ur ta teġiy i tzedemt»: elle n’est
pas encore capable de porter un fagot (sur le
dos). IV.Tišimmut, š.m. ¨2◦ Charge quel-
conque que l’on porte.
↪→Izedem, izedaman. [augm. du préc.]

am↪→Anzedamu [≺amzedam], inzedamen;
tanzedamttn , tinzedamintn. Celui qui
ramasse du bois, le bûcheron. Âloc«Ddan
inzedamen seg mayd teneqqer tafuyt»: les
bûcherons sont partis depuis le lever du soleil.
Âloc«Ur ta-d aġulen inzedamen»: les bûchers ne
sont pas encore revenus.

tu↪→Ttuzedam, ittuzedam, ar ittuzedam, ur
ittuzedim, ay ittuzedam, ay ttuzedamen, ay
ittuzedamen. Etre ramassé (bois).

Unna-d izedemen?ayenna g ill waggu,
Yuf as is da isseregigi usemmit..

Qui ramasse le mauvais bois pour se chauffer,
Il vaut mieux pour lui de rester dans le froid.

GDial. [Niger](K.I, p.90.) tadaġit, tiduġa : fagot.

ZDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Zeder, izeder, ar izedder, ur izedir, ay
izeder, ay izederen, ay izedderen. Etre
en bas. Âloc«Izeder as wul»: il est méprisable.
Âloc«Izeder wakal da»: la terre est basse à cet en-
droit. Âloc«Izeder wakal g udeġar ddeġ»: le sol
est bas à cet endroit. Âloc«Izeder iġef nnes»: il
se comporte modestement.
↪→Izedar. [sing. sans plur.] ¨1◦ Le bas, le dessous.
Âloc«Iga ġur-s izedar»: il n’a aucune considéra-
tion pour lui. Âloc«Yaġ-n izedar»: il est tombé
en bas. Âdev«Ku tes tekkat s izedar, ttexitir -
Iġisi»(lit. Plus tu la frappes vers le bas, plus elle grandit)

: un trou. Âloc«Izedar in»: là-bas. Âloc«Ku
itteddu, itteddu s izedar»: il va de pire en pire.
IV.Ddaw, d.w. ⊗Ant. Afella, f.l. ¨2◦ Per-
sonne vilaine. Âloc«Izedar n medden»: personne
vilaine.
↪→Azeddiru , izeddiren. ¨1◦ Bassesse. ¨2◦ Per-
sonne vilaine, méprisable. Âpv«Aseggawas ay it-
tinig udezzir iyyema-s»: c’est pendant un an que
la personne vilaine est à la recherche de son
partenaire.
↪→Zzera [≺zzedera]. [n.m.] Bassesse. Fripouille.
Âloc«Iga t d zzera»: il ne lui donne aucune valeur.
Âloc«Iga zzera xef umya»: il a perdu son honneur
pour des futilités.
↪→Azaduru, izaduren. (lit. Celui qui tombe
en bas) Cheveux longs. 'Syn.Ašakuš, š.k.š.
IV.Azzar, z.r.
↪→Tazadurttz , tizadurintz . [dim. du préc.]
Cheveux longs d’enfant.
bu↪→Bu-wuzadur, ayt-uzadur; mm-uzadur,
id mm-uzadur. Chevelu, personne aux longs
cheveux.

Iga usemun iger, id aman ayd ran,
Ad t issew ka s iġef, ikk asen-d imezeyan.

Amud n wakuz, gan as am iberdan,
Dinna yikka kkint, ttešan as ifedenan.

Ad day sewin, iġef nnes ar as izeggur,
Ad as kken ammas, gin as t d azadur?.

Uġul a yul innew, ad ak geġ agadir,
Ad ur ttumumt xef uselem ig zerin.

L’ami est un champ, qui veut boire, paraît-il,
Il suffit de l’irriguer, l’eau lui sortira des oreilles.

La mauvaise graine est pour lui tels les chemins,
Là où il va le poursuit, il a usé ses orteils.

Quand il sera irrigué, son esprit le guidera,
Il occupera toute la place, et il la couvrira.
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ZDW ZDY

Retiens-toi mon cœur, je te metterai barrière,
Tu ne souffriras plus, du poisson dans sa carrière.

s↪→Zzeder [≺sezeder], izzeder, ar izze-
dur, ur izzedir, ay izzeder, ay izzederen,
ay izzeduren. Mettre en bas. Âloc«Izzeder
tigemmi nnes»: il a construit une maison basse.
Âloc«Izzeder iġef nnes»: il s’est comporté hum-
blement.
as↪→Azzederu [≺asezeder], izeddiren. Action
de mettre en bas.

m↪→Mmuzeder, immuzeder, ar ittemuze-
dur, ur immuzedir, ay immuzeder, ay im-
muzederen, ay ittemuzeduren. ¨1◦ [péj.] Etre
gourmand. Âloc«Immuzeder as yiw-s»: son fils
est gourmand. 'Syn.Sekiket., s.k.t.. ¨2◦ Etre
vilain. Âloc«Immuzeder as wul»: il est vilain.
am↪→Amazedaru , imazedaren; tamazedarttm,
timazedarintm. ¨1◦ Chose située en bas. ¨2◦

Personne vile, ignoble.
tim↪→Timmuzederttm. [sing. sans plur.] [péj.]Gour-
mandise. Âloc«Tella dig-s timmuzedert»: il est
gourmand.

b↪→Bbuzederru, ibbuzederra, ar ittebuzed-
erru, ur ibbuzederri, ay ibbuzederru, ay
ibbuzederran, ay ittebuzederrun. Etre
abondant (fruits d’une plante par exemple),
pendiller dans tous les sens. IV.Ggadey,
g.d.y.; jegugel, g.l.
ab↪→Abbuzederruu, ibbuzederruten. Etat de
ce qui est abondant, de ce qui pendille dans tous
les sens.

GDial. [Niger](K.I, p.14.) abeggur, ibeggar : chevelure
assez longue et non tressée.

ZDW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zedew [
?≺sedew], izedew, ar izeddew, ur

izediw, ay izedew, ay izedewen, ay ized-
dewen. Baisser. Âloc«Izedew iġef nnes»: il s’est
résigné. IV.Sedew, d.w.; ader, d.r.
↪→Azedawu , izedawen. Action de baisser.
ig↪→Igzedew, igezediw. Terrain plat.

ZDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tazedayttz , tizedayintz . ¨1◦ Palmier dat-
tier. 'Syn.Taferuxt, f.r.x. ¨2◦ Problème, af-
faire. Âloc«Iwa tazedayt ay-a»: c’est vraiment un
problème. Âloc«Ur terewi tzedayt nnes»: son af-
faire est compliqué.

A tazedayt?nuley kem, ar iġef ag-d naġul,
(I) tiyeni tella dig-m, ifiġer igen dat-i.

Ô l’arbre, je t’ai grimpé jusqu’au sommet,
Tu contiens certes des fruits, mais je suis revenu,
Tapis devant moi, un serpent m’a interdit l’accès.

GDial. [Niger](K.II, p.877.) tazedayt, šidedayen :
palmier dattier adulte (phœnix dactylifera).

ZDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Zedey, izedey, ar izeddey, ur izediy, ay
izedey, ay izedeyen, ay izeddeyen. ¨1◦

Couler. Etre continu. Âloc«Zedeyen waman g
tregwa»: l’eau coule dans la rigole. Âloc«Tezedey
tagutt may ila wass»: il a plu continuellement
toute la journée. Âloc«Izedey z.ar-s ut.ar»: il est
très fréquenté. Âloc«Izedey-d z.ar-s s tgemmi»:
il lui rend visite tous les jours. ¨2◦ Ralonger.
Joindre deux bouts. Rattacher. Âloc«Ig gezzulen
iguta, tezedeyt ten»: si les cordes sont courtes,
joins les. IV.Semed, m.d.
↪→Azeday, izedayen. ¨1◦ Action de couler.
¨2◦ Action de joindre.
↪→Izedey, izedeyan. ¨1◦ Fuseau. Âpv«Mas-n
ttellemeġ s izedey nnes a taddejjart»: elle vole
le fuseau de sa voisine et elle ne peut pas s’en
servir. IV.Llem, l.m. ¨2◦ [au plur.] Jambes
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ZF ZGL

frêles. Âloc«Isseker izedeyan»: il a des jambes
frêles. 'Syn.Iraz.z.en, r.z. .
↪→Tizedeyttz , tizedeyintz . [dim. du préc.]
↪→Tazedayttz , tizedayintz . Affaire, problème.

Ad day izedey?ut.ar s wadda ira, sulen ad
Ten t.efuren ard da yasen yad ur sawalen.

Lorsque le pied fréquente trop celui qu’il aime,
Il finira par provoquer une rupture irréparable.

s↪→Zzedey [≺sezedey], izzedey, ar izzeduy, ur
izzediy, ay izzedey, ay izzedeyen, ay izze-
duyen. Mettre en continu.
as↪→Azzedeyu [≺asezedey], izeddiyen. Action
de mettre en continu.

m↪→Mmezeday, immezeday, ar ittemeze-
day, ur immezeday, ay immezeday, ay
immezedayen, ay ittemezedayen. ¨1◦ Se
poursuive mutl., suivre l’un l’autre. Âloc«Igedi d
tgeditt, ig-d mmezedayen»: le chien et la chienne,
quand ils se pourchassent. ¨2◦ Etre ralongé par
autre chose.
am↪→Ammezedayu , immezedayen. Action de
se suivre mutl., d’être ralongé par autre chose.

sm↪→Semmezeday, isemmezeday, ar isem-
mezeday, ur isemmezediy, ay isemmeze-
day, ay isemmezedeyen, ay isemmzedayen.
Ralonger, faire suivre.
asm↪→Asemmezedayu , isemmezedayen. Ac-
tion de ralonger, de faire suivre.

GDial. [Ahaggar]sedou : réunir, marier, fermer (livre,
lèvres). [Kabylie]ezdi : unir, rassembler. [Sous]zdi,
zddi, -zdi : être côte à côte, mettre à côté, être ensemble,
mettre ensemble, unir, être uni.

ZF;SF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iziff [≺isiff], izaffen. Echarde, fibre.

IV.Aġetir, ġ.t.r. g
fRac. Ssef, s.f.

ZF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Zzef, izzef, ar ittezzef, ur izzif, ay izzef,
ay izzefen, ay ittezzefen. Etre dénudé.
Âpv«Tamexmaxt mi izzef ukerum»: l’orgeuil de
qui est nu.
↪→Iziff, izaffen. Echarde, fibre. Âloc«Weten t
izeffen g ifassen»: il a des échardes plantées dans
les mains. Âloc«Ikkes iziff»: il s’est enlevé une
écharde. IV.Ifittew, f.t.w.; ikefetu, k.f.t.
bu↪→Bu-yizaffen, ayt-izaffen; mm-izaffen,
id mm-izaffen. Chose ayant des échardes.
Âloc«Yan uqqebu bu-yizaffen»: un tronc d’arbre
avec des échardes.

GDial. [Niger](K.II, p.877.) ezzef : dénuder, mettre à nu,
rendre nu, être dénudé, être nu. [Ahaggar](F.IV, p.1934.)
ezzef : rendre nu (mettre à nu).

ZG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azagwa, azagenwa. ¨1◦ Crinière. Âloc«Azag
n iyyis»: la crinière du cheval. ¨2◦ Touffe de
cheveux laissées par les petits garçons après avoir
rasé les côtés du crâne. Âloc«Yuddeja yazag»: il
s’est fait pousser une crinière. IV.Takeyut.,
k.y.t..

GDial. [Ahaggar]ahag, igaggen [≺azag] : crête de
poils de la bosse du chameau. (F.IV, p.1937.) az.ag, iz.agan
: crinière très courte.

ZGL;GLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azageluu [≺asegelu], izugela. Barrage.
g
fRac. Geley, g.l.

ZGL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Zegel, izegel, ar ittezegal, ur izegil, ay
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ZGN ZGR

izegel, ay izegelen, ay ittezegalen. Rater.
Âloc«Iwet t, izegel t»: il lui a donné un coup,
mais il l’a raté. 'Syn.Nnegezu, g.z. IV.Zel,
z.l.
↪→Azegalu, izegalen. Action de rater.

m↪→Mmezegal, immezegal, ar ittemezegal,
ur immezegal, ay immezegal, ay immeze-
galen, ay ittemezegalen. Rater une rencontre
en se coisant. Âloc«Mmezegalen g uberid»: ils se
sont ratés en cours du chemin.
am↪→Ammezegalu , immezegalen. Action de
rater une rencontre en se croisant.

tu↪→Ttuzegal, ittuzegal, ar ittuzegal, ur it-
tuzegil, ay ittuzegal, ay ittuzegalen, ay it-
tuzegalen. Etre raté.

GDial. [Kabylie]ezġel : manquer, rater. [Sous]zgl, ttz-
gal, -zgl : rater. manquer; nnzgl, ttnzagal, -ttzagl : se
croiser, être fou.

ZGN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azegenu . Moitié (1
2).Âloc«Illa ġur-s uzegen n

waman»: il possède la moitié (d’une unité) d’eau
d’irrigation. Âloc«Geren as azegen»: ils lui ont
attribué la moitié. IV.Taxerrubt (1

4), x.r.b.

K id tuġerift han azegen?ur aġ gin at.u,
Yuf is naz.um allas ur aġ d ikemmil.

Donne un pain entier, la moitié ne suffit pas,
Il vaut mieux jeûner que de manger à moitié.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1938.) azegen : mesure de ca-
pacité d’un quart de litre.

ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azaguru , izaguren. Pente. Âloc«Idda, yuley
azagur»: il est parti sur la montagne. Âloc«Iga

wakal ddeġ azagur»: ce terrain est sous forme de
pente. IV.Asawen, s.w.n.
↪→Tazagurttz , tizagurintz . [dim. du préc.] ¨1◦

Petite pente. ¨2◦ [au sing.] [Typo.] Le nom d’une
région, d’une ville au sud du Maroc.

ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Azegeru, izegaren. Bœuf. Âpv«Ur da
yittelleġ udem nnes xes azeger»: seul un bœuf
se lèche le visage (se faire beau). Âpv«Azeger
ikerez i tent, aġeyul itteša tent»: le bœuf me les a
semés et l’âne me les a mangés. Âpv«Azeger ayd
i yišeqqan, z.z.eg t id a tameġart»: le plus dur est
le bœuf, va le traire vieille femme. Âpv«Izegaren
n Dades ay ikerrezen akal n Dades»: il n’y
pas mieux que la fille de son pays pour se
marier. Âpv«Azeger ikkaten, uzzal am id
igwera»(lit. Le bœuf qui donne des coups de pattes, appelle
le couteau ) : il faut éviter de chercher des ennuis.
IV.Tafunast, f.n.s.; ulli, l.
Bu↪→Bu-yizegaren, ayt-izegaren; mm-
izegaren, id mm-izegaren. ¨1◦ Celui au
bœuf. Vendeur de bœuf. ¨2◦ Nom d’une famille.
mm↪→Mm-izegaren. (lit. Celle aux bœufs (terre))
[Typo.] Nom d’un endroit.

Nekk ay iseġan izem, neġal id azeger?,
Ar as ttiniġ h. aww, azeger

?ur t gin.

Moi, j’ai a acheté un lion, je le croyais bœuf,
Je lui dit: «avance» alors qu’il n’est pas bœuf.

GDial. [Niger](K.II, p.879.) azgar, izgaren : bœuf, tau-
reau. (K.I, p.265.) aġu, iġewan : jeune bœuf. [Ahag-
gar](F.II, p.675.) ahr.ou, ihr.outen [ahġu] : veau. (F.III,
p.1030.) alouki, iloukien : veau. (F.III, p.1183.) amaka,
imakan : bœuf.

ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tasa-wuzeger. Endroit sabloneux d’un fleuve
où l’on risque de s’enfoncer.
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ZGR ZGZW

GDial. [Niger](K.II, p.878.) ezeger : traverser, franchir,
passer à travers. [Kabylie]Zeger est un verbe en kabyle
qui signifie traverser.

ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azeggwaru, izeweran. Jujubier. Âpv«Ur ta-
d iffiġ azeggwar, ira yay isemutter wari»: il n’est
pas encore sorti de la prise du jujubier et il
cherche à en récolter les fruits. Âloc«Ikkes wari
g uzeggwar»: il a récolté le jujube. Âloc«Ixater
uzeggwar»: le jujubier est grand. IV.Wari,
w.r.; tuz.emt, z. .m.
↪→Tazeggwarttz , tizeggwarintz . [dim. du préc.]Pe-
tit arbuste du jujubier.

Ammas n wul innew, ag immeġey uzeggwar?,
Ur i yiεedil i wufus ula yagelezim.

Au sein de mon cœur, avait poussé un jujubier,
Je ne peux l’enlever ni par la main ni par la pioche.

GDial. [Niger]azeggar, izeggaran : jujube (fruit de
aǧur/akaba comestible).

ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzeger, izzeger, ar izzegar, ur izzegir,
ay izzeger, ay izzegeren, ay izzegaren. ¨1◦

Se marier avec une femme divorcée, se fiancer
avec une femme divorcée. IV.Awel, w.l.; tahel,
t.h.l.; awey, w.y. ¨2◦ Marier un homme avec
une femme divorcée. Âloc«Izzeger asen»: il les a
mariés.
am↪→Amezzegeru, imezzegeren. ¨1◦ Noce
avec une femme divorcée. ¨2◦ Fiançaille.
IV.Tamġera, ġ.r.

ZGRD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Zegrired, izegrired, ar izegririd, ay ize-
grired, ay izegrireden, ay izegririden.

Rayer, taillarder.
rir
↪→Izegrired, izegrireden. Trait, ligne.
rar
↪→Azegraradu , izegraraden; tazegraradttz ,
tizegraradintz . Chose rayée. Âloc«Iga wugadir
azegrarad»: le mur est rayé.

ZGZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Zegziw, izegzaw, ar ittezegziw, ur
izegzaw, ay izegziw, ay izegzawen, ay it-
tezegziwen. Etre vert. Âloc«Izegzaw wureti»: le
jardin est vert. Âloc«Zegzawent as walen»: il a
des yeux verts. Âloc«Sulen zegzawen iferawen
n usekelu»: les feuilles de l’arbre sont encore
vertes. IV.Zewiġ, z.w.ġ.; weriġ, w.r.ġ.;
negil, n.g.l.; melil, m.l.
↪→Azegzawu, izegzawen; tazegzawttz , tize-
gzawintz . ¨1◦ Chose verte. Couleur verte.
Âloc«Iga yagadir d azegzaw»: il a rendu le mur
vert. Âloc«Sulen yireden zegzawen»: le blé est
encore vert. ¨2◦ [masc. sing.] Schiste (minerai).
Âloc«Ar iqqaz tanut allig-n igula yazegzew»: il
creuse le puits jsuqu’à une plaque de schiste.
m↪→Mm-uzegzaw. [Typo.] Le nom d’un champ.
↪→Tizzegzewt [≺tissegzewt ]. Caractère de ce
qui est vert. Verdure. Âloc«Tizzegzewt n yiger»:
la verdure du champ. Âloc«Tizzegzewt n walen»:
la verdure des yeux.
↪→Zegzaw. [masc. sing. sans plur.] Légume.
Âloc«Idda yallig-d yiwey ka n zegzaw»: il était
allé chercher des légumes. Âloc«Yan uzegezem
n zegezaw»: une botte de légumes.

s↪→Zzegziw [≺ssegziw], izzegzaw, ar izzegziw,
ur izzegzaw, ay izzegziw, ay izzegzawen,
ay izzegziwen. Rendre vert. Âloc«Ay izzegeziw
Rebbi ussan nnek»: que le bon Dieu rend tes
journées vertes (bonnes).
as↪→Azzegziwu, izzegziwen. Action de rendre
vert.
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ZĠ ZĠR

GDial. [Ahaggar]heouheou : être gris sans distinction
de nuance; zeouzeou : être bleu de ciel clair, être mauve
clair. [Kabylie]zziwer : devenir, être bleu, vert, gris.
[Sous]izgziw, ttizgzaw, -izgzaw : être vert, bleu, frais,
cru.

ZĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzix [≺zziġ]. Alors que. Âloc«Ar tteqqeleġ
allig, zziġ ur iri yad-d iddu»: j’ai attendu trop
longtemps alors qu’il ne voulait pas venir.
Âloc«Zziġ ur igi win umya»: il s’avère qu’il ne
sert à rien. Âloc«Zzix ur tewit tagutt»: ah oui,
il n’a pas plus. Âloc«Zziġ ur-d iddi»: il n’est fi-
nalement pas venu. Âloc«Zziġ a netta ur iddi»:
alors qu’il n’est pas parti.

Ġaleġ is qqumiġ, zziġ?da ttedduġ,
Riġ ad εayedeġ akal lliġ-d (i) nekka.

Je me croyais au repos alors que je marchais,
Je voulais revenir vers les parages où j’étais.

ZĠg
fĠF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azuqqefu [≺azuġġef ], izuqqefen; tazu-
qqefttz , tizuqqefintz . [Morph. m.c. zewiġ + iġef.]
Une sorte d’oiseau ayant la tête rouge. Âloc«Idda
yad-d it.t.ef izuqqefen»: il était allé attrapper des
oiseaux de cette sorte. g

fRac. Zewiġ, z.w.ġ;
iġef, ġ.f.

ZĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azaġaru , izaġaren. La plaine. Âloc«Idda s
uzaġar»: il est parti dans la plaine. Âloc«Iwet
unez.ar g uzaġar»: il a plu dans la plaine. ⊗Ant.
Adrar, d.r.; iġir, i.r.; aġulid, ġ.l.d.

ZĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Azeġweru , izeġweran. ¨1◦ Racine, vaisseau.
Âloc«Bbez.en as izeġweran g wakal»: il se refuse
de se lever, de bouger et de faire son travail.
Âloc«Qquren izeġweran i wusekelu»: l’arbre a les
racines désséchées. Âloc«Issemeġey-d usekelu
izeġweran»: l’arbre a fait pousser ses racines.
Âloc«Tegula-n dig-s azeġwer»: il est très atteint.
Âloc«Ibbey as uzegwer»: il a un vaisseau coupé.
¨2◦ [au plur.] Extrait de racines avec lequel on fait
des produits de beauté.
↪→Tazeġwerttz , tizeġwerintz . [dim. du préc.] Pe-
tite racine, racine menue, petit vaisseau.

Ggwedeġ am a ššejert i Rebbi ddaw wakal,
Matta d am d qqazeġ yad i yiz.eġ

weran?.

Je crains Dieu dans la tombe, arbre,
Sinon, je t’arracherais toutes les racines.

Awa neεelat ššit.an, yan uzeġwer?ay nega,
Nera a neg tamunt nna gan it.udan.

Nous ne sommes vraiment qu’une seule racine,
Nous serons réunis tels les doigts de la main.

GDial. [Niger](K.II, p.923.) az.ar, iz.erwan : nerf (sen-
soriel, etc. [Ahaggar](F.IV, p.1988.) az.ar, iz.erouan
: nerf. (F.II, p.722.) éké, ékéoun : racine (de végé-
tal quelconque)) (F.IV, p.1851.) asour, isourren : nerf.
[Sous]az.ur, iz.uran : racine. Dans les parlers du Maroc
Central Nord et dans le Kabyle aussi, ce mot est ré-
duit à az.ur ou az.ar. Le phonème ġ disprait. D’ailleurs
l’amphatisation du phonème z lui vient de ce phonème
disparu dans ces parlers.

ZĠR;ĠR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzuġerr [≺ssuġerer], izzuġerra, ar
izzuġerur, ay izzuġerr, ay izzuġerran, ay
izzuġeruren. Traîner. 'Syn.Zzikerr, z.k.r.
↪→Azzuġerru, izuġeruren. Action de traîner
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ZH. ZKR

par terre.

m
rur
↪→Mezuġerur [≺mesuġerur], imezuġerur,

ar ittemezuġerur, ay imezuġerur, ay
imezuġeruren, ay ittemezuġeruren. Traîner
l’un l’autre derrière soi.
am

rur
↪→Amezuġeruru, imezuġeruren. Action de

traîner l’un l’autre.

ZH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zah. . Cri pour appeler une chèvre. Âloc«Zah. ,
zah. , zah.»: viens, viens, viens. IV.Taġġat.t, ġ.t..

ZK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb.

↪→Zik. Tôt, de bonne heure. Âloc«Ur-d in-
ekir zik»: il ne s’est pas réveillé tôt. Âloc«Da
yiggan zik, zund ifullusen»: il se couche tôt, tels
la volaille. Âloc«Idda-d zik»: il est venu tôt.
Âloc«Ur iddi zik»: il n’est pas parti assez tôt.
Âloc«Yiwey zik»: il est parti vite. IV.Nezey,
n.z.y.

ZK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazuyt [≺tazukt ], tizukintz . [
?≺zuyt]

Hanche. Âloc«Bbeyent tzukin nnes»: il s’est
donné beaucoup de mal (physique). Âloc«Iwet
s tzukin»: il a donné un coup de rein.

ZK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazakatttz , tizakatintz . Panier. Âloc«Iga
yat.il g tzakatt»: il a mis des raisins dans le panier.
Âloc«Itekwar tazakatt s uġerum»: il a rempli le
panier de pain. IV.Aqqwesis, q.s.; axerit.,
x.r.t..

ZK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzukk. [n.m.] Dans l’expression Âloc«Imikk
zzukk»: un tout petit peu.

ZKN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azukenniu, izukenniten. [Bot.] Thym, mar-
jolaine. IV.Timiddeja, j.; tayelalut, y.l.

ZKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Iziker, izakaren. ¨1◦ Corde, cable. Âloc«Ar
ittellem iziker n ifilan»: il se fait une corde en
fil. Âloc«Yussa t s iziker»: il l’a ligoté à l’aide
d’une corde. Âloc«Iqqen tafunast s iziker»: il a
entravé la vache avec la corde. 'Syn.Agatu,
g.t. ¨2◦ [péj.] Un arabe. IV.Aεerab, ε.r.b.
↪→Tizikerttz , tizakarintz . [dim. du préc.] Petite
corde, ficelle.
bu↪→Bu-yizakaren, ayt-izakaren; mm-
izakaren, id mm-izakaren. (lit. Celui aux cordes,
aux cables) ¨1◦ Fabricant ou vendeur de cordes.
¨2◦ [masc. sing.] [Typo.] Le nom d’une ville au sud
du Maroc.

s↪→Zzikerr [≺sezikerr], izzukerra, ar izzik-
erir, ur izzukerri, ay izzikerr, ay izzuker-
ran, ay izzikeriren. ¨1◦ Haler, remorquer.
Âloc«Immut asen uġeyul, zzikerrin t ar t.art yir»:
leur âne est mort et ils l’ont remorqué jusqu’à
l’arrière de la colline. 'Syn.Zzuġerr, z.ġ.r.
¨2◦ Traîner par terre. Âloc«Ar izzikerir ih. eruyen
nnes g wakal»: il traîne ses vêtements par terre.
Âloc«Ar izzikerir ašelif g wakal»: il traîne le
grand sac de paille par terre. IV.H. erured,
h. r.d.
as↪→Azzikerru [≺asezikerr], izzikeriren. Ac-
tion de haler, de remorquer.
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ZKR ZL

GDial. [Sous]ž.ž.ukrru, tž.ukrur, -ž.ž.ukrra : traîner, re-
morquer.

ZKR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzukker, izzukker, ar izzukkur, ur iz-
zukkir, ay izzukker, ay izzukkeren, ay iz-
zukkuren. Etre fétide. Âloc«Izzukker uġerum»:
le pain est fétide. IV.J. j.u, j.; zzumm, z.m.
↪→Azzukkeru, izzukkuren. Etat de ce qui est
fétide.

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izeli, izelan. Vers de poésie. Âloc«Da yikkat
izelan»: il compose des vers de poésie/il est
un bon poète. Âloc«Da yittini yizelan»: il
chante. Âloc«Issen as i yizelan»: il sait com-
poser de la poésie. Âloc«Issen ay ibbey izelan»:
il sait versifier. Âloc«Ubuy n izelan»: la ver-
sification. IV.Tamenat.t, m.n.t..; tayeffart,
y.f.r.; tamdeyazt; m.d.y.z.; ah. idus, h. .d.s.;
taguri, g.r.; tayeha, y.h.; tazerrart, z.r.;
irir, r. vers2 Wa gan dig-i yizelan?am waman,
(I) lemh.ayen ad-i ten-d a mma nnew issulin. Je
suis plein de chants à profusion,
Provoqués par toutes les épreuves.
Ay yasemun n tasa nnew a-wa reh. el-d s ġur-i,
Ad ur k ineqqa umareg, ula irah. -d ġur-i.

Ô l’ami de mon cœur, viens auprès de moi,
Que le chagrin ne t’atteigne et m’épargne.

Meqqar k iger ka g wasif s uqernif,
Ad iffeġ uxemmuj aqqa nnek ur nnin.

Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau,
La pourriture ne sortira pas de ta race.

Usiġ lekamanja a neg bu-yizelan?,
Ullah a tallunt akkaġ am it.udan.

J’ai pris un violon pour être un aède,
Par Dieu je te donnerai, timbale, les doigts.

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Azalu, izalen. ¨1◦ L’heure de l’avant-midi.
Âloc«Yaġ t uzal»: c’est trop tard. Âloc«Ur t
yaġ uzal»: ce n’est pas trop tard. Âloc«Ur
ddejin t yaġ uzal»: il n’est jamais trop tard.
Âloc«Issaġ as azal»: il ne l’a pas fait à temps.
Âloc«Iqquma yar azal, iddu»: il n’est pas parti de
bonheur. Âloc«Yiwey azal»: il est parti en pleine
chaleur. Âloc«Igen ar azal»: il s’est reveillé
tard. Âloc«Yaġ t uzal»: c’est trop tard. ¨2◦

— Par ext. La chaleur de cette heure de la journée.
Âloc«Ireġa wuzal»: il fait très chaud à cette heure.
tar↪→Tar-azal. (lit. Celle qui n’a pas la chaleur) Para-
sole.

Da yi yissumum unna riġ am uzal?,
Eeneda n unna mi ur igi sseεed amenzu.

L’amour me fait maigrir telle la canicule,
Malheur à celui dont la chance tarde à venir.

GDial. [Niger](K.II, p.884.) azel : jour uniquement dans
les expressions azel-en : le surlendemain, après-demain,
end. : hier. [Ahaggar](F.II, p.580.) ahel, ihilan [≺azel]
: jour. [Sous]azal, izalen : journée.

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

lal
↪→Azilalu , izilalen. ¨1◦ Sommet. Sommet de
la montagne. IV.Taqešša, q.š. ¨2◦ Pente du
flanc d’une montagne. ¨3◦ [Typo.] Nom d’une ré-
gion près de Beni-mellal (Maroc).

Unna ira Rebbi d as isenum rray,
Meqqar yuli s azilal?yaf aman.

Celui que Dieu aime vraiment, l’aide toujours,
Même au sommet des cimes, il trouve de l’eau.

GDial. [Niger](K.II, p.889.) ezlel : descendre en pente
glissante (terrain), glisser sur une pente, descendre; azo-
lal, izolalan : pente d’une colline/dune.
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ZL ZL

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Uzzalwu. [sing. sans plur.] Fer, acier.
Âloc«Tagust n wuzzal»: le piquet en fer.
Âpv«Merġiwt ag ittewat wuzzal»: c’est lorqsu’il
est chaud que le fer doit être frappé. IV.Ureġ,
w.r.g.; igiri, g.r.
↪→Tuzelt, tuzelin. Ciseaux. Âloc«Ikkes azzar
s tuzelin»: il s’est coupé les cheveux à l’aide des
ciseaux. Âloc«H. efant as tuzelin»: ses ciseaux ne
sont pas bien aiguisés.
↪→Uzelwu , uzelanwu . [augm. du préc.] Gros
ciseaux (pour tondre).
↪→Tuzzalt, tuzzalin. ¨1◦ [orig. Ititawen.]

Couteau. ¨2◦ Epée. Âloc«Yugel tuzzalt»: il a mis
l’épée en bandolière. Âloc«Iwet t s tuzzalt, iger-
d isereman nnes»: il lui a donné un coup d’épée
et il l’a éventré. 'Syn.Taferut, f.r.; asarey,
s.r.y.
am↪→Amezilu, imezilen; tamezilttm, time-
zilintm. Maréchal-ferrant, forgeron. Âpv«Tafuyt
a xef ineġa wumezil yiw-s»: c’est pour un rayon
de soleil que le maréchal-ferrant avait tué son
fils. Âpv«Ku yikkat umezil, ittemelad yiw-s»(lit.
Au fur et à mesure que le forgeron martelle, son fils ap-
prend) : tel père, tel fils. Âpv«Ur ddejin ili
umezil taferut»(lit. Le forgeron ne possède jamais d’épée)
: les cordonniers sont toujours les mal-chaussés.
IV.Aferras, f.r.s.

Yaġul wuzzal?iga yam walut.,
Iguta nnes ad as igan am tassasin.

L’acier est mou, il est devenu telle la boue,
C’est son cordage qui lui sert à serrer.

Wa semmer i tamet.t.ut.t a
yamezil?,

Hat kkiġ-d ssuq, ġwelan idukan.

Ferre-moi la femme tel un cheval, ô forgeron,
J’étais au marché, les chaussures coûtent cher.

GDial. [Niger](K.II, p.918.) taz.oli, tiz.oleyawen : fer

(matière). [Ahaggar](F.I, p.106.) abser : rasoir. — Par
ext. Couteau. (F.I, p.106.) takouba, ikebba : épée.

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Zel, izela, ar izella, ur izeli, ay izel,
ay izelan, ay izellan. ¨1◦ Perdre. Âloc«Izela
ka n iqqarit.en»: il a perdu un peu d’argent.
Âpv«Laman ay izelan aman»(lit. C’est le manque
de confiance qui a fait disparaitre l’eau (sécheresse)) :
d’abord la confiance. Âloc«Izela tisura»: il a
perdu les clefs. Âloc«Izela yaberid»: il a perdu
son chemin. Âloc«Izela yas uberid»: il a perdu
son chemin. Âloc«Ur as izeli»: il ne l’a pas
perdu. Âloc«Izela tafuyt»: il a menti sans re-
proches. Âpv«Unna iseqqesan, ur da izella»: qui
cherche trouve. 'Syn.Aššek, š.k. IV.Inig,
n.g. ⊗Ant. Af, f. ¨2◦ Perdre de vue. Âloc«Izela
yas ammas n medden»: il a l’a perdu de vue au
milieu de la foule. Âloc«Izela t»: il l’a perdu
de vue. Âloc«Ur ddejin t izeli»: il ne l’a jamais
perdu/il ne l’a jamais perdu de vue. ¨3◦ Se
perdre. Âloc«Izela g uberid»: il s’est perdu en
cours de route.
↪→Tizeli. ¨1◦ Action de perdre. ¨2◦ Etat de ce
qui est perdu. 'Syn.Iššeki, š.k.

m↪→Mmezela, immezela, ar ittemezela, ur
immezeli, ay immezela, ay immezelan,
ay ittemezellan. Se perdre mutl. de vue.
Âloc«Mmezelan g uberid»: ils se sont perdus de
vue en cours de chemin.
am↪→Ammezelau , immezelaten. Action de se
perdre de vue.
Izela?wumareg dig-i yit.es, akk

w idda,
Tiwurega n unuddem, s iz.eri walu.

Le chagrin d’amour a tué en moi le sommeil,
Je n’arrive plus vraiment à avoir des rêves.

A yasemun nna riġ, ur i igi Rebbi,
Unna g tument, ad k (i) zelen?ayd ak ira.
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ZL ZL

Ô l’être aimé, quant à moi je m’en fiche,
Celui que tu crois ne cherche que ta perte.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.558.) ehel [≺ezel] : attarder.
(F.II, p.783.) akel : être perdu, se perdre. [Sous]jelu,
jellu, -jla : perdre, être perdu, se perdre, s’égarer, être
êgaré; nnjelu, tnjelu, -nnjla : être perdu, dispersé.

ZL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Azzel, yuzzela, ar ittazzela, ur yuzzeli,
ay yazzel, ay yuzzelan, ay ittazzelan. ¨1◦

Courir. Âloc«Ar ittezzela yass may ila»: il a couru
toute la journée. Âloc«Ar ittazzela yallig-d
igula»: il a couru jusqu’à l’arrivée. Âloc«Ur
da ittazzela»: il ne court pas. 'Syn.Rewel,
r.w.l. ¨2◦ Prendre en charge. Âloc«Ar ittazzela
xef bba nnes»: il a son père en charge. Âloc«Lah.
ġur-s mayd ġif-s yuzzelan»: il n’a personne pour
le prendre en charge. Âloc«Ar ġif-s ittazzela
yallig ixater»: il l’a pris en charge jusqu’à sa ma-
jorité. Âloc«Ar ġif-s ittazzela iyyema-s»: il est
à la charge de son frère. IV.Asey, s.y. ¨3◦

Manquer de consistance. Âloc«Yuzzela wuh. erir»:
la soupe est inconsistante. Âloc«Yuzzela yas
udis»: il a la diarrhée. [eupho.] 'Syn.Z. erir, z. .r.;
negey, n.g.y.
↪→Tazzela, tazzeliwin. Course. Âloc«Ika ten
i tazzela»: il est très occupé. 'Syn.Tarewela,
r.w.l.
am↪→Amazzalu , imazzalen; tamazzalttm,
timazzalintm. Celui qui prend en charge.
Âloc«Ad ak-d yawey Rebbi imazzalen n tgemmi
nnek»: que le bon Dieu pourvoie ta maison de
travailleurs.

s↪→Zizzel [≺sizzel], izizzel, ar izizzil, ur iz-
izzil, ay izizzel, ay izizzelen, ay izizzilen.
Faire courir.

as↪→Azizzelu , izizzilen. Action de faire courir.

ms↪→Mezizzel, imezizzel, ar ittemezizzil,
ur imezizzil, ay imezizzel, ay imezizze-
len, ay ittemezizzilen. Courir dans tous les
sens. Âloc«Ar ittemezizzil may ila wass»: il était
très affairé toute la journée. 'Syn.Mmerewel,
r.w.l.
ams↪→Amezizzelu, imezizzilen. Pérég-
rinations (allées et venues nombreuses).
'Syn.Ammerewel, r.w.l.

Inna k mulana awey h. ider a yat.ar,
Maġ is k uzeneġ ad tegt tazzela?s afa.

Dieu te recommande de faire attention pied,
Je ne t’ai pas envoyé pour risquer le feu.

sms↪→Zemezizzel [≺semesizzel], izemezizzel,
ar izemezizzil, ur izemezizzil, ay izemez-
izzel, ay izemezizzelen, ay izemezizzilen.
Faire courir dans tous les sens. Âloc«Ar t izemez-
izzil may ila wass»: il l’a fait courir dans tous
les sens, toute la journée. 'Syn.Semmerewel,
r.w.l.
asms↪→Asmezizzelu, ismezizzilen. Action de
faire courir dans tous les sens.

tu↪→Ttuzizzel, ittuzizzel, ar ittuzizzil, ur it-
tuzizzil, ay ittuzizzel, ay ittuzizzelen, ay it-
tuzizzilen. Avoir été couvert. Âloc«Ittuzizzel as
lekettan»: il a été couvert de tissu.

Wa ka ittageren ad-d issider amettin ur illi,
Xes ad as ittuzizzel?lekettan, sseh. emun as aman.

Quiconque ne peut pas ressussiter le mort,
On le lave avec de l’eau et par dessus un linceul.

Ullah ur nalla, nili ddaw Rebbi,
Netta ayd igan amazzal?ġif-i.

Par Dieu, je ne pleurerai pas,
Dieu finira par me pourvoir.
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ZLF ZLĠ

GDial. [Niger](K.II, p.884.) azel : courir, s’enfuir,
déserter, couler. [Ahaggar](F.II, p.553.) ahel [≺azel]
: courir, s’enfuir en courant. [Kabylie]azzel : courir,
couler. [Sous]azzl, tazzal/tizzal, -uzzl : courir, se
hâter, — Par ext. Travailler pour subvenir aux besoins
de quelqu’un, de sa famille. zazzl, zazzal, -zuzzl : faire
courir.

ZLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazelafttz , tizelafintz . Plat dans lequel se
prépare le couscous. Âloc«Tazelaft n ukeššut.»: le
plat en bois. Âloc«Tazelaft n walut.»: le plat en
poterie. Âloc«Iseġa tazelaft»: il a acheté ce plat.
↪→Azelafu, izelafen. [augm. du préc.] Gros plat.

ZLF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Zelef, izelef, ar izellef, ur izelif, ay
izelef, ay izelefen, ay izellefen. Etre
brûlé. Âloc«Izelef imensi»: le dîner est brûlé.
IV.Kwemet., k.m.t..; jeder, j.d.r.
↪→Azelafu, izelafen. Etat de ce qui est brûlé,
de ce qui brûle.
↪→Azellifu, izellifen. Etat de ce qui est brûlé,
matière brûlée. IV.Izixxi, z.x.

s↪→Zzelef [≺sezelef ], izzelef, ar izzeluf,
ur izzelif, ay izzelef, ay izzelefen, ay
izzelufen. Brûler. Âloc«Ar izzeluf uxesas»: il
brûle la tête (d’une bête d’abattoir). Âloc«Ar
izzeluf ireden»: il brûle du blé (vert).
as↪→Azzelufu [≺asezeluf ], izzelufen. Action
de brûler. Âloc«Azzeluf n yireden»: action de
brûler du blé (vert).

GDial. [Niger](K.I, p.3.) bebbegt : passer au feu.
[Kabylie]ezlef : être flambé, flamber. [Sous]zzlf, zzluf,
-zzlf : brûler, être brûlé, flamber, être flambé. kwu,
tkwu, -kwa : brûler, être brûlé, cautériser, être cautérisé.

ssli, sslay, -ssli : torréfier, être torréfié, griller, être
grillé.

ZLG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeleg, izeleg, ar izelleg, ur izelig, ay
izeleg, ay izelegen, ay izellegen. Rater,
être gauche. IV.Nnegezu, n.g.z.; megulley,
m.g.l.y.
↪→Azelagu , izelagen. Action de rater, d’être
gauche.
↪→Izelegi, izelegiten; tizelegitttz , tizelegitintz .
La gauche, chose située à gauche. Âloc«Afus
izelegi»: la main gauche. 'Syn.Azelemat.,
z.l.m.t..

m↪→Mmezallag, imezallag, ar ittemezelag,
ur imezallag, ay imezelag, ay imezalagen,
ay ittemezelagen. Ne pas convenir.
am↪→Ammezalagu, immezalagen. Etat de ce
qui ne convient pas.

Riġ tawada, ur t riġ,
Imezellag?i rray.

J’ai envie de partir et je n’en ai pas envie,
La situation est vraiment ambiguë.

sm↪→Semmezalag, isemmezalag, ar isem-
mezelag, ur isemmezelag, ay isemmeze-
lag, ay isemmezelagen, ay isemmezelagen.
Rendre une situation incohérente, ambiguë.
asm↪→Asemmezelagu , isemmezelagen. Ac-
tion de rendre une situation incohérente, am-
biguë.

ZLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azalaġu, izalaġen; tazalaġttz , tizalaġintz .
Suint, bouc ayant trop de suint. Âloc«Iqqebi
yazalaġ»: bouc suint. IV.Iqqebi, q.b.; iġejed,
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ZLĠ ZLM

ġ.j.d.; ikerew, k.r.w.; taġġat., ġ.t..

GDial. [Niger](K.II, p.889.) azalaġ, izulaġ : bouc.
[Ahaggar](F.II, p.602.) ahoular. , ihoular. [≺azoulaġ] :
bouc.

ZLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tazeleġatz , tizeleġiwintz . Pièce en cuivre
avec laquelle on colmate les brèches du bois.
Âloc«Iga yas tazeleġa yi tzelaft»: il a colmaté le
plat. IV.Tabelat.t, b.l.t..

GDial. [Ahaggar](F.II, p.602.) tehelr.é, tihalz. iouin
[tazelġé, tizalġiwin] : palque métalique.

ZLĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeleġ, izeleġ, ar izelleġ, ur izeliġ, ay
izeleġ, ay izeleġen, ay izelleġen. Entraîner
dans son cours, charrier. Âloc«Izeleġ wasif s tfer-
uxt»: le fleuve a charrié le dattier. Âloc«Izeleġ
ugadir s Yidir»: le mur a charrié Yidir.
↪→Azelaġu , izelaġen. Action d’emporter dans
son mouvement.

tu↪→Ttuzelaġ, ittuzelaġ, ar ittuzelaġ, ur it-
tuzeliġ, ay ittuzelaġ, ay ittuzelaġen, ay it-
tuzelaġen. Etre entrainé dans sa chute.

Ad is i izeleġ?, a xef-d iga useggwas,
A tafuyt isul usidd nnem iεum.

Cette année commence vraiment très mal,
Ô soleil, ta lumière domine encore le monde.

GDial. [Sous]gl, ggal, -gl : prendre par la même occa-
sion, faire venir avec, en même temps.

ZLK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zelek, izelek, ar izellek, ur izelik, ay
izelek, ay izeleken, ay izelleken. [orig. Ayt-

Mr.] Ourler, filer. 'Syn.Llem, l.m.
↪→Azelaku, izelaken. Action d’ourler, de filer.

tu↪→Ttuzelak, ittuzelak, ar ittuzelak, ur it-
tuzelak, ay ittuzelak, ay ittuzelaken, ay it-
tuzelaken. Etre ourlé, filé.

ZLM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Bu-zellum. Maladie des nerfs.

ZLM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Zelem, izelem, ar izellem, ur izelim, ay
izelem, ay izelemen, ay izellemen. Regarder
furtivement, lorgner, épier. Âloc«Zelem t in may
issekar»: regarde furtivement ce qu’il est en train
de faire. IV.Zebu, z.b.
↪→Azelamu, izelamen. Action d’épier, de
lorgner.

s↪→Zzullem [≺sezullem], izzullem, ar izzul-
lum, ur izzullim, ay izzullem, ay izzulle-
men, ay izzullumen. Regarder de travers.
as↪→Azzullemu, izzullumen. Action de re-
garder de travers.

m↪→Mezullem, imezullem, ar ittemezul-
lum, ur imezullim, ay imezullem, ay
imezullemen, ay ittemezullumen. Se re-
garder de travers. Âloc«Ar ttemezullumen»: ils se
regardent de travers.
am↪→Amezullemu, imezullumen. Action de
s’épier récip.

Qqumiġ afella n yan umazir, a ha Hera yizerey Muh. ,
Izzullem?id s yat tit., izerey-n yat g wakal,
Amer-i ten-d akkw iseman, a ha Hera yiggar in.

Je m’installa dans un bivouac, Moha passa près de moi,
Il me jeta un seul œil, et laissa l’autre au sol,
S’il m’avait regardé des deux, je serais sûrement à terre.
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ZLMT. ZLE

GDial. [Niger](K.II, p.891.) ezlem : entrevoir (voir
à demi/un court instant), apercevoir, regarder pen-
dant un court instant. [Ahaggar](F.II, p.593.) ouhlam
[≺ouzlam] : entrevoir. [Kabylie]ezlem : regarder de
travers, loucher. [Sous]zlm, zlum, -zlm : regarder de
travers, jeter un coup d’œil rapidement. qzz, tqzzaz, qzz
: regarder, fixer du regard, des yeux.

ZLMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Azelemat.u , izelemat.en; tazelemat.ttz ,
tizelemat.intz . Gauche. Âloc«Ur da ttesettan
medden s ufus azelemat.»: il faut éviter de manger
avec la main gauche. –Note. La dernière expression est

une recommandation classique aux enfants. 'Syn.Izelegi,
z.l.g. ⊗Ant. Ayeffas, y.f.s.

s↪→Zzelmet. [≺sezelmet.], izzelmet., ar izze-
lmat., ur izzelmit., ay izzelmt., ay
izzelmet.en, ay izzelmat.en. Etre gaucher.
as↪→Azzelmet.u [≺asezelmet.]. Etat de ce qui est
gaucher.

Kkan-d ġif-i ih. emmamen dda g zerin,
Am (i) ur da kkateġ, am (i) giġ azelemat.

?.

Les pigeons avaient passé auprès de moi,
Comme si je suis gauche, je ne frappe point.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.595.) helmed. [≺zelmed. ] : être
gauche, se servir de la main gauche. [Kabylie]zzelmed. :
être à gauche, se mettre à gauche, tourner sur la gauche.
[Sous]zlmd. , -zlmd. : être gaucher, maladroit.

ZLMY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→ Zzelemumey, izzelemumey, ar izzele-
mumuy, ur izzelemumiy, ay izzelemumey,
ay izzelemumeyen, ay izzelemumuyen. ¨1◦

Ecorcher. IV.Uzu, z. ¨2◦ Déranger. Âloc«Ira
wureba in ddeġ ad aġ izzelemumey»: cet enfant
nous dérange vraiment.

mum
↪→ Azzelemumeyu , izzelemumuyen. Action
d’écorcher, de déranger.

ZLTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzeletaf, id zzeletaf. [n.m.] Chanvre. Fibre
du bois. Âloc«Iwet t, iga t akkw d zzeletaf»: il l’a
réduit en miettes. IV.Jjemmar, j.m.r.

ZLT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zelet., izelet., ar ittezelat., ur izelit., ay
izelet., ay izelet.en, ay ittezelat.en. Etre pau-
vre. Âloc«Izelet., ur ġur-s illi yawd h. ah.»: il est très
pauvre.
↪→Azelat.u , izelat.en. Etat du pauvre.
↪→Zzelet., id zzelet.. [n.m.] Pauvreté. Âloc«Iwet
t zzelet.»: il est pauvre. Âloc«Ikkes as zzelet.»: il
l’a sorti de la pauvreté.
am↪→Amzelut.u, imzelat.; tamzelut.ttm, timze-
lat.tm. Pauvre. Âloc«Iga yamzelut.»: il est pau-
vre.
iken↪→Ifenezellit. [≺ikenezellit. ], ifenezellit.en;
tifenezellit.ttf , tifenezellit.intf . [Morph. m.c.
iken + zzellet..] Malheureux. g

fRac. Ifenezellit.,
f.n.z.l.t..

ZLE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zelleε, izelleε, ar ittezellaε, ur izelliε, ay
izelleε, ay izelleεen, ay ittezellaεen. Dis-
perser. Âloc«Izelleε imendi»: il a fait disperser
les céréales. Âloc«Iwet iġef nnes, izelleε t»: il
lui a fracassé la tête. 'Syn.Fettes, f.t.s.
↪→Azelleεu, izelliεen. Action de disperser.

tu↪→Ttuzellaε, ittuzellaε, ar ittuzellaε, ur
ittuzelliε, ay ittuzellaε, ay ittuzellaεen, ay
ittuzellaεen. Etre dispersé.
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ZM ZM

ZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izemyi , izemawenyi ; tizemt, tizemawin.
Lion; lionne. –Note. Le lion est le symbole de la force tran-

quille. Âloc«Ad k ig Rebbi d izem, ad tessiwidt ur
da ttegwedt»: que le bon Dieu fasse que tu sois
comme un lion, tu fais craindre sans craindre per-
sonne. Âloc«Ad k ig Rebbi xef tadawt n yizem,
ad k ur sirediyen imezeneza ula yimezaġ»: que le
bon Dieu fasse que tu sois sur le dos d’un lion,
que ne puisse pas te toucher ni les vendeurs ni les
acheteurs. Âpv«Irewel i yizem, tetteš t tizemt»:
il a évité le lion et il est dévoré par la lionne.
Âpv«Ur da ttessettan izemawen tixesi immuten»:
les lions ne magent pas les charognes. Âpv«May
iġeyen ad as yini i yizem : ijja yak imi !»(lit. Qui
oserait dire au lion que : ta bouche pue !) : la loi du plus
fort. Âpv«Isul yiles ih. elan ard it.t.ef izem»(lit. Une
belle langue finira par attrapper le lion) : l’importance du
langage dans les rapports sociaux.
↪→Terreε-izem. [n.f.] [Bot.] Une herbe.

Hat ur da tessiwidt ay izem?n txerit.t,
Meqqar tunft imi nnun ur da ttettešam.

Tu ne fais pas du tout peur ce lion faible,
Même la bouche ouverte, tu ne manges pas.

GDial. [Niger](K.II, p.815.) awaqqas, iweqqisen : an-
imal sauvage. [Ahaggar](F.III, p.982.) êlou, êlouan :
éléphant. (F.III, p.1163.) amdeġ, imdeġan : giraffe. (F.IV,
p.1691.) achouchaf, ichouchafen : crocodile.

ZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mam
↪→Azemamu , izemamen. Âloc«Iman as d
izemamen»: il le poursuit partout où il va.
Âloc«Iwet g walut. ar izemamen»: il est tout cou-
vert de boue. [au figur.] Il est misérable.
mam
↪→ Tazemamttz , tizemamintz . [dim. du préc.]

ZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Zzummu [var. zzumm], izzumma, ar iz-
zummu, ur izzummi, ay izzummu, ay iz-
zumman, ay izzummun. Dégager une mau-
vaise odeur. Sentir des aisselles. IV.Jju, j.;
zzukker, z.k.r.
↪→Tazamma. [sing. sans plur.]Odeur des aisselles,
mauvaise odeur.
↪→Azammau , izammaten. [augm. du préc.]

↪→tZzummet [≺sezummet ], izzummet, ar
ittezummut, ur izzummit, ay izzummet,
ay izzummeten, ay ittezummuten. Sentir
l’odeur du renfermé.
↪→tAzzummetu [≺asezummet ], izzummuten.
Etat de ce qui sent le renfermé.

GDial. [Sous]zzummu, tzummu, -zzumma : puer.

ZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mem
↪→ Zemmem, izemmem, ar ittezemmam,
ur izemmim, ay izemmem, ay izem-
memen, ay ittezemmamen. Inscrire, enreg-
istrer.
mem
↪→Azemmemu , izemmimen. Action
d’inscrire, d’enregistrer.
mem
↪→ Zzemam, id zzemam. [n.m.] [m. sens q. préc.]

tu
mem
↪→Ttuzemmam, ittuzemmam, ar ittuze-

mmam, ur ittuzemmim, ay ittuzemmam,
ay ittuzemmamen, ay ittuzemmamen. Etre
inscrit, être enregistré.
Tenna izemmem?sidi Rebbi teg iselli,
A wa ur asent ibat. benadem ad temh. u.

Le destin écrit par Dieu est tel le rocher,
L’homme ne pourra plus jamais l’effacer.

Mayd ak ttiniġ, ula bat.eġ as,
Illa Rebbi, izemmem?ayenna g-i wur išawer.
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ZMG ZMNZ

Que te dirai-je et que puis-je faire ?
Dieu a écrit sur mon ce destin.

ZMG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azzemmagu , azzemmagen; tazzemmagttz ,
tazzemmagintz . Personne obèse.
bu↪→Bu-wazzemmagen, ayt-wazzemmagen;
mm-wazzemmagen, id mm-wazzemmagen.
Colosse.

ZMG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

mum
↪→ Zemumeg, izemumeg, ar ittezemu-
mug, ur izemumig, ay izemumeg, ay ize-
mumegen, ay ittezemumugen. ¨1◦ Es-
quisser. Âloc«Izemumeg tat.t.esa»: il a esquissé
un sourire. ¨2◦ — Par ext. Sourire. IV.T. t.es,
t..s.
mum
↪→ Azemumegu , izemumugen. Esquisse.
Âloc«Azemumeg n tat.t.esa»: l’esquisse d’un
sourire.

GDial. [Kabylie]zmumeg : sourire.

ZMH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zemmeh. , izemmeh. , ar ittezemmah. , ur
izemmih. , ay izemmeh. , ay izemmeh. en, ay
ittezemmah. en. Serrer fort. Âloc«Izemmeh.
imi»: il s’est serré la bouche. IV.Remmeh. ,
r.m.h. .; z.em, z. .m.
↪→Azemmeh. u , izemmih. en. Action de serrer
fort.

tu↪→Ttuzemmah. , ittuzemmah. , ar ittuze-
mmah. , ur ittuzemmih. , ay ittuzemmah. , ay
ittuzemmah. en, ay ittuzemmah. en. Etre serré
fort.

mum
↪→ Zemumeh. , izemumeh. , ar ittezemumuh. ,
ur izemumih. , ay izemumeh. , ay izemu-
meh. en, ay ittezemumuh. en. Etre suret. Etre
rêche, acre.
mum
↪→ Azemumeh. u , izemumuh. en. Etat de ce
qui est suret, rêche, acre.
mam
↪→Azemamah. u, izemamah. en; tazemama-
h. ttz , tizemamah. intz . Chose surète.

ZML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzamel, id zzamel. [n.m.] Pédéraste (actif).
IV.Lemeret., m.r.t..; zzaqquf, z.q.f.

ZML . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azemmulu, izemelan [var. izemmulen].
Stigmate. Cicatrice. Âloc«Illa yas yan uzem-
mul g wagejay»: il a une cicatrice sur la joue.
Âloc«Isseker as azemmul nnig tit.»: il lui a fait
une cicatrice au dessus de l’œil.
↪→Tazemmult, tizemelin. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yizemelan, ayt-izemelan; mm-
izemelan, id mm-izemelan. Personne aux
cicatrices marquées.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.604.) ahamoul, ihmal : in-
dice.

ZMLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazemmaliyttz , tizemmaliyintz . Ama-
zone. Âloc«Iney xef tzemmalyt»: il a monté en
amazone. IV.Tiqerušša, q.r.š.

ZMNZ;MNZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zemunnez [≺semunnez], izemunnez, ar
izemunnuz, ur izemunniz, ay izemunnez,
ay izemunnezen, at izemunnuzen. Grig-
noter. Gratter [au figur.]
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ZMQ ZMT.

↪→Azemunnezu, izemunnuzen. Action de
grignoter.
↪→Tazemannazttz , tizemannazintz . Grigno-
tage.
↪→Azemannazu, izemannazen; tazema-
nnazttz , tizemannazintz . Personne qui grig-
note, qui cherche à en avoir plus que sa part.

ZMQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zemmeq, izemmeq, ar ittezemmaq, ur
izemmiq, ay izemmeq, ay izemmeqen, ay
ittezemmaqen. Gifler. Âloc«Izemmeq as»: il
l’a giflé. 'Syn.T. emmes, t..m.s. IV.Abariq,
b.r.q.
↪→Azemmequ, izemmiqen. Action de gifler.

ZMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Izimer, izamaren. Mouton. Âloc«Iġeres i
izimer g tfasseka»: il a tué un moutopn pour
la fête. Âloc«Iseġa yan izimer»: il a acheté
un mouton. Âloc«Ar iseqqewu imizer»: il en-
graisse le mouton. Âdev«Qqenen sin izamaren
g yat tagust, awd yan ur da isekesiw wayet. -
alen»: Deux moutons sont liés au même piquet
mais ne se regardent pas. Qui est-ce ? - les
yeux. Âdev«Nega izamaren s wabut., neg tatten
s imi»(lit. On a mis les moutons vers l’arrière et les bre-
bies vers l’avant. Qui est-ce ?) : les mollaires et le reste
des dents. Âloc«Iwet wuššen izimer, ibbey ageret.
nnes»: le chacal a tué le mouton. IV.Anugut.,
n.g.t..; tili, l.; ikerew, r.w.
↪→Tizimerttz , tizamarintz . [dim. du préc.]

Waxxa semaren wuššanen, ur idehir lexuf,
Izimer?ur iġiy ad ibet.u d umekesa.

Même s’il n’y a plus de chacal, la peur demeure,
Le mouton ne peut jamais se séparer du pâtre.

GDial. [Niger](K.II, p.907.) azuz, izuzan : mouton.

[Ahaggar](F.I, p.130.) : echimer [ešimer] [≺izimer] :
jeune mouton.

ZMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azemmuru , izemmuren. Olive.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.679.) ahatim, ihoutam :
huile d’olive.

ZMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zemer, izemer, ar izemmer, ur izemir,
ay izemer, ay izemeren, ay izemmeren.
[orig. Ayt-Mrġ.] Pouvoir. Âloc«Ur izemir ay iddu»:
il ne peut pas partir. 'Syn.Iġiy, ġ.y.
↪→Azemaru, izemaren. Action de pouvoir,
pouvoir.

ZMT;ZM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzummet [≺sezummet ], izzummet, ar
ittezummut, ur izzummit, ay izzummet,
ay izzummeten, ay ittezummuten. Sentir
l’odeur du renfermé. g

fRac. Zzummu, z.m.
↪→Azzummetu [≺asezummet ], izzummuten.
Etat de ce qui sent le renfermé.

ZMT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mim
↪→Zemimet., izemimet., ar ittezemimit., ur
izemimit., ay izemimet., ay izemimet.en, ay
ittezemimit.en. [orig. Ayt-Ms.] Souffrir. Âloc«Iwet
t uġetir, ar ittezemimit. ut.ar nnes»: . IV.Iġiqq,
ġ.q.; lebey, b.y.
mim
↪→Azemimet.u, izemimit.en. Etat de ce qui
souffre.
mam
↪→Azemamat.u , izemamat.en; tazema-
mat.ttz , tizemamat.intz . Personne souffrante.
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ZMZ ZN

ZMZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Azemezu. ¨1◦ Le temps. ¨2◦ Laps de temps.
Période, époque. Âloc«Ixxa uzemez ddeġ»: c’est
une mauvaise époque. Âloc«Teggudey as twiri
yazemez ddeġ»: il a trop de travail au cours de
cette période. Âloc«Azemez ddeġ»: en ce mo-
ment. IV.Ageret., g.r.t..; tizi, z.
↪→Izemaz. [plur. sans sing.] Les frais, l’amende.
Âloc«Llan ġur-s izemaz»: il doit payer une
amende.

Tella dig i taweda , ur nessin mani nera,
Net.efar i twurega, ur nessin u-mani nega,
Azemez?ira tazzela, iga kullu taweda.

J’ai peur, je ne sais pas où aller,
Je suis mes rêves, je ne sais pas qui suis-je,
Le temps veut qu’on aille vite, il est fait de peur.

GDial. [Niger](K.I, p.196.) agud : temps, heure.
[Sous]agud : temps.

ZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zennu. Nom de fille. IV.Hera, h.r.; bezza,
b.z.; izza, z.

ZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Zun. Comme, tel. Âloc«Zun ur ddejin yan-
nay aman»: comme s’il n’avait jamais vu de
l’eau. Âloc«Zun t ur iz.eri»: comme s’il ne l’a
pas vu. Âloc«Zun iga yiġef ger it.aren»: comme
s’il avait mis la tête entre les jambes. Âloc«Iga
zun t ur issin»: il a fait comme s’il ne le con-
naît pas. Âloc«Iga zun t ur yannnay»: il a fait
comme s’il ne l’a pas vu. Âloc«Yamum, zun da
ur ittesetta»: il est maigre, comme s’il ne mange
pas. 'Syn.Am, m.
↪→Zund. [Morph. m.c. zun + d.] ¨1◦ Comme,
tel. Âloc«Zund wa, zund wa»: ils sont identques.
Âloc«Zund, zund»: c’est pareil. Âloc«Iga zund

netta»: il est comme lui. Âloc«Zund unnaġ,
zund wa»: cette chose-là est identique à celle-ci.
Âloc«Zund ayelliġ ak nniġ»: comme ce que je
t’avais dit. Âloc«Ar ttenaġen zund ifullusen»:
ils se bagarrent comme des coqs. ¨2◦ Très.
Âloc«Iweh. el zund»: il est très fatigué. Âloc«Ireġa
leh. al zund»: il est fait très chaud.

GDial. [Niger](K.II, p.893.) zun : comme == zund.
[Ahaggar](F.II, p.613.) hound : comme.

ZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zennen, izennen, ar ittezennan, ur izen-
nin, ay izennen, ay izennenen, ay ittezen-
nan. Ficeler. IV.Keres, k.r.s.; keref, k.r.f.
↪→Azennenu , izenninen. Action de ficeler.

nan
↪→Tazzennant, tazzennanin. Saucisse.
'Syn.Takurdasat, k.r.d.s. IV.Takeššult,
k.š.l.
nan
↪→Azzennanwa, azzennanenwa. [augm. du préc.]

ZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Azen, yuzen, ar ittazen, ur yuzin, ay
yazen, ay yuzenen, ay ittazenen. ¨1◦ En-
voyer. Âloc«Yuzen as yat tberatt»: il lui a envoyé
une lettre. Âloc«Azen as sselam i Tuda»: passe
le bonjour à Touda. ⊗Ant. Amez., m.z. .; gulu,
g.l. ¨2◦ Convoquer. Âloc«Yuzen z.ar-s»: il a en-
voyé le chercher. Âloc«Yuzen z.ar-s, ad-d iddu»:
il l’a convoqué. Âloc«Ur z.ar-s yuzin awd yan»: il
n’a envoyé personne pour le chercher, l’informer.
Âloc«Amer-d z.ar-i yuzin, dduġ-d»: s’il avait en-
voyé me chercher, je serais venu. Âloc«Yuzen
z.ar-s amazan»: il lui a envoyé un messager.
IV.Inig, n.g. ¨3◦ Tendre. Âloc«Yuzen z.ar-
s afus»: il a tendu la main vers lui/vers elle.
Âloc«Yuzen afus s tfelewt»: il a tendu la main
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ZNB ZNTF

vers la porte. Âloc«Yuzen-d afus»: il a tendu la
main.
↪→Izenyi . Envoi. Âloc«Izen n tberatt»: l’envoi
du courrier.
am↪→Amazanu, imazanen; tamazanttm,
timazanintm. ¨1◦ Envoyé, messager.
Âpv«Yuzen umazan amanzan, yazen umazan
tigedit nnes»: au lieu de demander aux autres
de faire quelque chose, faisons-le nous-mêmes.
'Syn.Areqqas, r.q.s. ¨2◦ Emissaire. Âloc«Sin
amazanen ad z.ar-s yuzen»: il lui a envoyé deux
émissaires.

m↪→Myazan, imyazan, ar ittemyazan, ur
imyazin, ay imyazan, ay imyazanen, ay
ittemyazanen. S’envoyer récip. quelque chose.
Âloc«Iseggwasen ayeddeġ ttemyazanen tiber-
atin»: cela fait des années qu’ils correspondent.
IV.Myarra, r.
am↪→Amyazanu, imyazanen. Envoi ré-
ciproque.

tu↪→Ttuyazen, ittuyazen, ar ittuyazan, ur
ittuyazin, ay ittuyazen, ay ittuyazanen, ay
ittuyazanen. Etre envoyé.

Ad day da ttemyazanen?iwaliwen (a),
Unna yigan lefahim issen winnes (a).
Ibbey ak yan ut.ad a yafus innew (a),
Iqqim-d ifidi yar issenet.afen (a).
Ibaley am ifelew a taneseriyt (a).

Quand on se vise par des propos,
Celui qui comprend connaît les siens.
Tu as perdu un doigt ô ma main,
Il ne reste qu’une blessure qui me fait mal.
Ta porte est usée, ô belle maison.

GDial. [Kabylie]axen : envoyer. [Sous]azn, ttazn,
uzn : envoyer, déléguer.

ZNB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzenebu. [masc. sing.] Grains d’orge bouillis
lorsqu’ils sont encore verts et utilisés dans des
mets de cuisine. IV.Bendeg, b.n.d.g.

ZND;ZN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zund. [Morph. m.c. zun + d.] ¨1◦ Comme, tel.
¨2◦ Très. g

fRac. Zun, z.n.

ZNG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nin
↪→Zenineg, izenineg, ar ittezeninig, ur
izeninig, ay izenineg, ay izeninegen, ay
ittezeninigen. Couler, ruisseler. Âloc«Sulen
waman da ttezeninigen»: l’eau coule encore.
Âloc«Ar ttezeninig tidi g uyereni nnes»: la sueur
lui coule sur le front.
nin
↪→Azeninegu, izeninigen. Action de couler.
nin
↪→Azenanagu, izenanagen; tazenanagttz ,
tizenanagintz . Chose qui coule, qui ruissele.
Âloc«Aman izenanagen»: l’eau ruisselante.

ZNR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azennir, izenniren. Défaut, péché.
IV.Amuttel, t.l.
↪→Tazennirt, tizennirin. [dim. du préc.]

ZNTF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azentafu, izentafen; tazentafttz , tizen-
tafintz . Paresseux, fénéant. Âloc«Iga yas yiw-s
azenetaf»: son fils est paresseux.
↪→Tazentafttz . Etat du paresseux, du fénéant.
Paresse. Âloc«Ur issin xes i tzenetaft»: il est très
paresseux.
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ZNT.R ZR

s↪→Zzentef [≺sezentef ], izzentef, ar it-
tezentaf, ur izzentif, ay izzentef, ay izzen-
tefen, ay ittezentafen. Etre paresseux,
fénéant.
as↪→Azzentefu , izzentifen. Etat du paresseux,
du fénéant.

ZNg
fT.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azent.aru , izent.aren; tazent.arttz , tizen-
t.arintz . Chose énorme, très grande. Âloc«Yan
yiger azent.ar»: un champ énorme. Âloc«Yan
yissis azent.ar»: un cheval énorme. IV.Xiter,
x.t.r. ⊗Ant. Mez.iy, m.z. .y.

s↪→Zzent.er [≺sezent.er], izzent.er, ar izze-
nt.ar, ur izzent.ir, ay izzent.er, ay
izzent.eren, ay izzent.aren. Etre énorme, être
grandiose. IV.Xiter, x.t.r. g

fRac. Azen, z.n.;
at.ar, t..r.
↪→Azzent.eru, izzent.iren. Etat de ce qui est
énorme.

ZQF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzaqquf, id zzaqquf. [n.m.] Pédéraste.
IV.Lemeret., m.r.t..; zzamel, z.m.l.

ZQg
fQF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azuqqef [≺azeweġġef ], izuqqefen. (lit.
Rougae-tête) Une sorte d’oiseau convoité par les
adolescents. IV.Aget.it., g.t..

ZQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azeqquru , izeqquren. Escalier, échelle.
IV.Tasekkaleya, l.y.
↪→Tazeqqurttz , tizeqqurintz . Piège pour at-
trapper les animaux.

ZQR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeqqer, izeqqer, ar ittezeqqar, ur ize-
qqir, ay izeqqer, ay izeqqeren, ay itteze-
qqaren. Détailler (marchandises), vendre au dé-
tail.Âloc«Ar ittezeqqar xizzu»: il vend les carottes
au détail.
↪→Azeqqeru, izeqqiren. Action de vendre au
détail.
↪→Tazeqqarttz , tizeqqarintz . Action de vendre
au détail.
↪→Azeqqaru, izeqqaren; tazeqqarttz , tize-
qqarintz . Détaillant.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzir, id zzir. [n.m.] Jarre à huile, à lait, à
beurre. Âpv«Yufa zzir timedelt»(lit. La jarre a trouvé
son couvercle) : il a trouvé chaussure à son pied.
Âloc«Tega yaġġu g zzir»: elle a mis du lait dans
la jarre. Âloc«Irez.a yas zzir»: sa jarre est cassée.
Âloc«Iseġa-d yan zzir»: il a acheté une jarre.
↪→Azzirwa, azzirenwa. [m. sens q. préc.]
↪→Tazzirt, tazzirin. [dim. du préc.] Petite jarre.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azuziru, izuzir. Pampon sur les foulards des
femmes. IV.Awetat, w.t.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazarin. [Typo.] Nom d’une localité au Sud
de Ouarzazate. –Note. Le nom semble être un pluriel de

tazart (figue, figuier). C’est cette région qui constitue
la principale source des mots de ce ditionnaire.
IV.Tazart, z.r.

ZR;ZDR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzera [≺zzedera]. [n.m.] Bassesse. Âloc«Iga t
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ZR ZR

d zzera»: il n’a aucune considération pour lui.
g
fRac. Zeder, z.d.r.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aziru. [sing. sans plur.] Pieds nus. Âloc«Ar it-
teddu s uzir»: il marche pieds nus. Âloc«Iqquma
s uzir»: il n’a pas de chaussure (et n’arrive pas à
en acheter). Âloc«Yuddeja t s uzir»: il ne lui a
pas acheté de chaussures et il marche pieds nus.

A yasemun, a yaduku n walut.,
Ur ikkisen azir?g lut.a,

wula yiġir.

Ô mon ami, tu es telle une chaussure en boue,
Tu ne m’épargnes ni dans la plaine ni dans la montagne.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazeratz , tazerewintz . ¨1◦ Collier.
Âloc«Tazera n waqqayen»: le collier en perles.
Âloc«Tazera n wallubanen»: collier en perles
d’ambre. ¨2◦ Licou (lien que l’on met au cou
des bêtes). Âloc«Ih. erey tafunast s tzera»: il a
conduit la vache à l’aide du licou.
↪→Azerau , izerewan. [augm. du préc.]
rur
↪→Tazerurttz , tizerurintz . ¨1◦ Penditif.
Âloc«Tessigel as tazerurt i yiw-s»: elle a mis un
penditif à son fils. ¨2◦ Grappe. Âloc«Tazerurt n
wat.il»: la grappe de raisins. Âloc«Yat tzerurt n
tiyeni»: une grappe de dattes. IV.Taz.ayyert,
z. .y.r. ¨3◦ Cadeau pour une femme qui a
accouché. Ce cadeau est destiné au bébé.
IV.Tarezzift, r.z.f.
rur
↪→Azeruru , izeruren. [augm. du préc.]
rur
↪→Amezeruru , imezeruren. [orig. Ayt-Mr.]

Grappe.
bu

rur
↪→Buzeruru, id buzeruru. [n.m.] La colonne

vertibrale.
bu

rur
↪→Bu-zeεeruru, id bu-zeεeruru. [m. sens q.

préc.]

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Tazart, tiziratz . ¨1◦ Figue. Âloc«Tenewa
tazart»: les figues sont mûres. Âloc«Ikkes-
d tazatt»: il a cueilli les figues. ¨2◦ Figu-
ier. Âloc«Yuley s tazart»: il a grimpé le figu-
ier. Âloc«Ibbey tazart»: il a coupé le figuier.
Âloc«Tazart tarumeyt»: cactus. Âloc«Tazart
tuh. erišt»: sorte de figue, de figuier. IV.Akurr,
k.r.; axwenedaf, d.f.
↪→Tazarin. ¨1◦ Figue. ¨2◦ [Typo.] Nom d’une
région.
↪→Tazart-tarumeyt, tizira-tirumeyin. (lit.
Figue romaine) Figue de barbarie.
↪→Aġġu-n-tazartu . La sève du figuier.
Âloc«Itteša t uġġu-n-tazart»: la sève du figuier
l’a irrité.

Deġi ayd ufiġ asekelu bu-wusafar,
Ur id am tazart tar aleddejig, da ttusus.

J’ai trouvé l’arbre qui donne le remède,
Ce n’est pas tel le figuier qui n’a pas de fleur.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.640.) ahar, aharen [≺azar] :
figue.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rir
↪→Izeriri, izeriran. ¨1◦ Trait, ligne. ¨2◦

Dessins de maquillage (femmes) mis sur le vis-
age à l’aide de colorants. IV.Illawen, l.w.

Annayeġ yat g tgez. iwin,
Ur da ttellem ula teman d wulli,
Ar tessegemu tawenza s izeriran?.

Une fois j’avais aperçu une belle fille,
Elle ne file la laine, ne garde pas les moutons,
Elle se fait belle et peigne ses cheveux.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Zar, izar, ar ittezar, ur izar, ay izar, ay
izaren, ay ittezaren. ¨1◦ Epiler, déplumer,
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ZR ZR

dépouiller. Âloc«Ar ttezar tad. utt n yilem»: elle
épile la laine de la peau (d’animal). IV.Nešef,
n.š.f. ¨2◦ Déranger. Âloc«Tera trebatt ddeġ ad
aġ tezar»: cette fille nous dérange vraiment.
Âloc«Ira Yidir ad aġ izar»: Yidir est turbulent.
IV.Qqejer, q.j.r.
↪→Azzaru. [sing. coll. sans plur.] (lit. Celui qu’on épile)
Cheveux. Âloc«Ixater as wazzar»: il a les cheveux
longs. Âloc«Iġeren azzar»: il s’est coupé les
cheveux/il s’est rasé les cheveux. Âdev«Meqqar
ak-d nemalan, ur tessint mešeta gan - Azzar»(lit.
Même si tu es à proximité, tu ne peux pas les compter)
: les poils des cheveux. Âloc«Ikkes azzar»: il
s’est coupé les cheveux. Âloc«Yuddeja yazzar»:
il s’est laissé pousser les cheveux. IV.Azadur,
z.d.r.; ašakuš, š.k.š.; inez.ad, n.z. .d.

GDial. [Niger](K.II, p.897.) ezer : être dépouille de
ses cheveux/poils/laine (par maladie, par grattage), être
déplié. [Ahaggar](F.II, p.634.) azzer : poil. (F.I, p.37.)

abeggour, ibeggar [abeggur, ibeggar] : chevelure.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts

↪→Zir, izur, ar ittezir, ur izur, ay izir, ay
izuren, ay itteziren. ¨1◦ Etre épais. Âloc«Izur
as wawal»: il a une voix rauque. Âloc«Izur
igejedi»: la poutre est épaisse. Âloc«Zuren
as it.udan»: il a les doigts gros. ¨2◦ Etre
orgueilleux. Âloc«Izur as iġef»(lit. Sa tête est épaisse)
: il est orgueilleux. Âloc«Unna mi izur iġef nnes
ukan igulu yid !»: celui qui se prend pour un
homme, se présente sur mon chemin. Âloc«Izur
as iġef»: il fait la grosse tête.
↪→Tazzert. [sing. sans plur.] ¨1◦ Etat de ce qui
est épais. ¨2◦ Orgueil. Âloc«Tella dig-s tazzert»:
il est orgueilleux. IV.Tamexemaxt, m.x.
↪→Azuraru , izuraren; tazurarttz , tizurarintz .
Chose épaisse.

s↪→Zzir [≺sezir], izzur, ar izzir, ur izzur,
ay izzir, ay izziren, ay izziren. Epaissir.
Âloc«Izzir ifilu»: il a mis un fils épais.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.540.) houher : être gros, avoir
du volume, être épaix. [Kabylie]uzur : être gros, épaix.
ed. ni : être gros, corpulent. [Sous]izur, ttizur, -zur :
être gros, épaix, grossir. id. i, ttid. niy, -d. ni : être gros,
épaix.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Zeru, izera, ar izerru, ur izeri, ay
izeru, ay izeran, ay izerrun. ¨1◦ Epier.
¨2◦ Epouiller. Âpv«Akkw ur yufi mayd as iz-
eran tinnes»(lit. Il n’a pas épouillé ses propres poux) : il
cherche des ennuis. Âpv«Da izerru igedi s wiss
kerat.»(lit. Il épie le chien pour deux fois rien) : il est
radin.
↪→Tizeri, tizeriwin. Action d’épouiller.
Âloc«Tizeri n txxušt»: action d’épouiller les pous.

GDial. [Sous]zru, zrru, -zra : épucer, enlever le pour.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Uzzur [var. azzur], yazzur, ar ittuzzur,
ur yazzur, ay yuzzur, ay yazzuren, ay it-
tuzzuren. Etre vanné. Âloc«Yazzur imendi»:
les céréales sont vannés. Âloc«Ur ta yazzur»: il
n’est pas encore vanné.
↪→Azzerwa, azzurenwa. Etat de ce qui est
vanné.
↪→Tazzert, tazzerin. [orig. Ayt-Ms.] Fourche.
'Syn.Tamezuzzert, z.r.

s↪→Zuzzer [≺suzzer], izuzzer, ar izuzzur, ur
izuzzir, ay izuzzer, ay izuzzeren, ay izuz-
zuren. ¨1◦ Vanner. Âloc«Ar izuzzur Yidir»:
Yidir vanne. Âloc«Ur ta zuzziren imendi»: il
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ZR ZRF

n’ont pas encore vanné le grain. ¨2◦ Boire.
Âloc«Zuzzeren as aman»: il a bu sa dernière
goutte d’eau (puis il est mort). Âloc«Izuzzer
aġwerraf n waman»: il a bu une tasse d’eau.
IV.Sew, s.w. ¨3◦ Dénigrer quelqu’un publique-
ment. Âloc«Ar izuzzur yiw-s allig»: il a tellement
dénigré son fils.
as↪→Azuzzeru , izuzzuren. Action de vanner.
tams↪→Tamezuzzerttm [≺tamesuzzert], timezu-
zzerintm. Fourche.

ms↪→Mezuzzer, imezuzzer, ar ittemezu-
zzur, ur imezuzzir, ay imezuzzer, ay
imezuzzeren, ay ittemezuzzuren. Se dis-
puter en s’insultant mutl. Âloc«Ar ttemezuz-
zuren may ila wass»: ils se sont disputés toute la
journée.
ams↪→Amezuzzer, imezuzzuren. Action de se
disputer.

GDial. [Niger](K.II, p.898.) uzzar : être versé sur le sol
ou sur une natte pour que le vent emporte les impurtés
pendant les tombées : débris de paille/déchets/poussière
(grains de blé après le battage). [Sous]zdg, zdag, -zdg
: vanner, être vanné. — Par ext. Purifier, être pur.

ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rer
↪→Zerrer, izerrer, ar ittezerrar, ur izerrir,
ay izerrer, ay izerreren, ay ittezerraren.
Chanter tazerrart.
rar
↪→Tazerrarttz , tizerrarintz . Genre de poésie.
IV.Tamenat.t, m.n.t..; tayeffart, y.f.r.;
tamdeyazt; m.d.y.z.; ah. idus, h. .d.s.; taguri,
g.r.; tayeha, y.h.; izeli, z.l.

ZRB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts., ar-dial.

↪→Zereb, izereb, ar izerreb, ur izerib, ay iz-
ereb, ay izereben, ay izerreben. Etre pressé.

Âloc«Izereb, ur isala»: il est pressé, il n’a pas de
temps. Âloc«Ur izerib leh. al»: on a encore le
temps.
↪→Azerabu , izeraben. Fait d’être pressé.
↪→Zzereb. [n.m.] [m. sens q. préc.]
↪→nZzereban. [n.m.] [m. sens q. préc.]

s↪→Zzereb [≺szereb], izzereb, ar izzerrub,
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay
izzeruben. Presser. Âloc«Izzereb t»: il l’a
pressé.
as↪→Azzerubu , izzeruben. Action de presser.

Tedda g uzerab?dduniyt, a wissen mayd tera,
Iga wass zund rray nnem a saεa.

La vie a un rythme d’enfer, qu’a-t-elle ?
Une journée est devenue telle une heure.

A ddunit matta wuzerab-a?g teddit,
Tedda s agweni, tuder yad i wumalu.

Pourquoi es-tu aussi pressée, la vie,
Tu es partie en pure perte pour toujours.

GDial. [Sous]zrb, tzrab, -zrb : être pressé, se presser,
se hâter; zzrb, zzrab, -zzrb : presser, hâter.

ZRDB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azerdabu, izerdaben. Enfer. Fournaise.
Âloc«Tega yazerdab»: il fait très chaud.
IV.Zzubiyt, z.b.y.; lekušt, k.š.

ZRDX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzeredix. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Dépôt au
fond d’un verre ou autre.

ZRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fuf
↪→Zerefufu. [n.m.] Dans l’expression
Âloc«H. erefufu, zerefufu»: faire tant bien que mal.
IV.H. erefufu, h. .r.f.
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ZRF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azeref. [sing. sans plur.] Loi. Âloc«Azeref n
Ayt-Eet.t.a»: la loi des ayt-Atta. C’est une loi cod-
ifiée par écrit et conservée à Ighrem-Amazdar à
Saghrou, la capitale et le siège du tribunal de
dernier recours de la confédération des Ayt-Atta
au Sud du Maroc .
am↪→Amezzarefuu [var. anezzarefu], imez-
zurefa; tamezzarefuttm, timezzurefatm.
Législateur, juge.

ZRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Azeragu, izeragen. Restant d’eau dans une
rigole après sa coupure. Âloc«Azerag n waman»:
le restant d’eau dans une rigole. Âloc«Issewa
yiger nnes s uzerag»: il a irrigué son champ grâce
à l’eau restante dans la rigole. IV.Zenineg,
z.n.g.

GDial. [Niger](K.II, p.900.) erereg : aller à l’eau à (+
lieu), conduire à l’eau.

ZRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Azerugu, izerugen. Produit de beauté (col-
orant de couleur noire avec lequel les femmes
tracent des dessins sur le visage). 'Syn.Tazut.a,
z.t..

ZRG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Azeregu , izeregan. Moulin. Âloc«Ar tez.z.ad
Tidir imendi s uzreg»: Tidir mout le grain à l’aide
du moulin.
↪→Tazeregtttz , tizeregatintz . [dim. du préc.]
Moulinette.
as↪→Ajjeregwa [≺aszereg], ajjeregenwa. Mol-
laire. IV.Tuġemest, ġ.m.s.; tigiwwelt, g.w.l.

tas↪→Tajjeregt [≺taszeregt], tajjeregin. Mâ-
choire. 'Syn.Tamaregast, m.r.
as↪→Ajjeregwa [≺aszereg]. [Bot.] Une plante.

Da ggareġ azereg?, iger winnes u-nemeri,
(I) Mayd i iggaren yiwen a Rebbi.

Lorsque je mouds, Ounmri commence à moudre,
Bon Dieu, peut-on tout mettre dans un moulin ?

A yah. h. inew a mma nnew illan ger izeregan?,
Kud i yiz.z.ad zzeman, iz.z.ad umareg.

Malheur à moi, je suis entre les moulins,
La vie me broie en même temps que l’amour.

ZRM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zerem, izerem, ar izerrem, ur izerim, ay
izerem, ay izeremen, ay izerremen. Tirer
sur quelque chose pour le couper ou pour le vider.
Âloc«Izerem as z.erri g ufus»(lit. Il lui a vidé le grillon
dans la main) : il l’a mis dans l’embarras.
↪→Azeramu , izeramen. Action de tirer sue
quelque chose pour le couper.
↪→Azeremu, izereman. Vers, asticot.
Âloc«Azerem n walut.»(lit. Le vers de la boue) : le
vers de terre. IV.Abexxuš, b.x.š.
↪→Tazeremttz , tizeremintz . [dim. du préc.]

ZRT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tit
↪→Izertiti, izertitan. Bassesse. Âloc«Iga
yizertitan»: il est dans la bassesse.
IV.Šukešefa, k.š.f.

ZRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izerey. [Bot.] Etoile de la violette. Viticelia
climatis. Ranunclaceae. Armoise. IV.Awerey,
w.r.y.
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ZRY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Zerey, izerey, ar izerrey, ur izeriy, ay iz-
erey, ay izereyen, ay izerreyen. ¨1◦ Passer.
Âloc«Iqquma allig izerey wass»: il n’a rien fait de
sa journée. Âloc«Ayedda izereyn, izerey»: c’est
du passé. Âloc«Zereyen ġif-s sin iseggwasen»:
c’est deux ans de cela. Âloc«Izerey as uzemez»:
c’est trop tard. Âloc«Zerey aġ awal nnaġ»: lais-
sons cela de côté. Âloc«Izerey g uberid»: il est
passé dans le chemin. Âloc«Izerey wasif»: la
crue est passée. Âloc«Tezerey tgerest»: l’hiver
est passé. Âloc«Izerey may izerreyen»: c’est du
passé. Âloc«Aseggawas ddeġ izereyen»: l’année
passée. Âloc«Ur iri ad as izerey imekeli»: son
déjeuner ne passe pas. Âloc«Ur as izeriy umya»:
il n’a rien mangé. ¨2◦ Dépasser. Âloc«Izerey
t g uberid»: il l’a dépassé en cours de route.
Âloc«Izerey uyedda izzereyen»: c’est du passé.
Âloc«Izerey ġif-s yan yiġeneka yixxan»: il a été
atteint d’une maladie grave. ¨3◦ Abandonner.
Âloc«Izerey arraw nnes»: il a abondonné ses en-
fants. Âloc«Izerey mma nnes g umerdul»: il a
abandonné sa mère dans le dénuement. ⊗Ant.
Asey, s.y. ¨4◦ Laisser derrière soi. Âloc«Immut,
izerey sin išširran»: il est décédé et avait laissé
deux enfants. Âloc«Immut, ur-d izeriy igellin
amya»: le pauvre, il est mort sans rien laisser (en-
fants). ¨5◦ Etre permis. Âloc«Izerey ak ad ur
tuz.umt ard tejjeyt ig k yaġ ka»: si tu es malade, il
t’est permis de reporter le jeûne du mois de Ra-
madan. ¨6◦ Léguer en héritage.Âloc«Izerey as-d
bba nnes sin yigeran»: son père lui a légué deux
champs. Âloc«Ur as-d izeriy bba nnes amya»:
son père ne lui a rien légué. Âloc«Immut, ur-d
izeriy amya»: il est mort sans rien laisser (bi-
ens). ¨7◦ Etre périmé. Âloc«Izerey lekit. nnek»:
ton papier est périmé.
↪→Azerruyu , izerruyen. ¨1◦ Action de
passer. ¨2◦ Action de dépasser. ¨3◦ Action

d’abandonner. ¨4◦ Action de laisser derrière soi.
¨5◦ Etat de ce qui est permis. ¨6◦ Action de
léguer. ¨7◦ Etat de ce qui est périmé.
am↪→Amzereyu . Tour de rôle. Âloc«Gant asen
i waman amzerey»: elles puisent de l’eau à tour
de rôle. 'Syn.Mulley, l.y.

s↪→Zzerey [≺sezerey], izzerey, ar izzeruy,
ur izzeriy, ay izzerey, ay izzereyen,
ay izzeruyen. ¨1◦ Passer, faire passer.
Âloc«Izzerey aberid ammas n yiger nnes»: il a
fait passer le chemin au milieu de son champ.
Âloc«Zzerey-n day ka !»: mange juste un peu !.
Âloc«Izzerey-n ġur sen sin wussan»: il a passé
deux jours chez-eux. Âloc«Izzerey tes ġif-s»(lit.
Il la lui a fait passer par dessus) : il l’a malmené. ¨2◦

Pardonner. Âloc«Izzerey as tin tikkelt ddeġ»: il lui
a pardonné cette fois. Âloc«Ayenna ur tannay
tit., izzerey t wul»: ce que la vue a ignoré, le cœur
l’accepte. Âloc«Zzereyen awal»: ils sont arrivés
à un accord. Âloc«Ur inni ay izzerey awal i
yawd yan»: il ne pardonne rien à personne/il ne
laisse personne parler. Âloc«Izzerey as tes»: il
lui a pardonné.
as↪→Azzeruyu , izzeruyen. Action de passer,
de faire passer.

m↪→Mmezeray, immezeray, ar ittemez-
eray, ur immezeray, ay immezeray, ay
immezerayen, ay ittemezerayen. Se croiser.
Âloc«Mmezerayen g uberid»: ils se sont croisés
sur le chemin.
am↪→Ammezerayu, immezerayen. Action de
se croiser sans se voir.

sm↪→Semmezeray, isemmezeray, ar isemez-
eray, ur isemmezeray, ay isemmezeray, ay
isemmezerayen, ay isemezerayen. Croiser.
asm↪→Asemmezerayu, isemmezerayen. Ac-
tion de croiser.
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ZT. ZT.

m↪→Mezirey, imezarey, ar ittemeziriy, ur
imezariy, ay imezarey, ay imezareyen, ay
ittemeziriyen. ¨1◦ Se séparer. Âloc«Aseggwas
ayeddġ mezarayen»: cela fait un an qu’il se
sont separés. Âloc«Mezirey id tes, mayd t
terit»: laisse-le tranquille, tu n’as rien à faire
avec lui. Âloc«Ur iri yad id tes imezirey»: il
refuse de le laisser tranquille. IV.Bet.u, b.t..
¨2◦ Etre démonté complètement. Âloc«Imezarey
ugadir»: le mur est démonté. Âloc«Mezareyen
as iġezedisan»: ses côtes sont écartelées.
'Syn.Rey, r.y.
am↪→Ammezerayu , immezerayen. Action de
se séparer, de démonter.

sm↪→Semezirey, isemezaray, ar isemeziriy,
ur isemezaray, ay isemezirey, ay ise-
mezarayen, ay isemeziriyen. ¨1◦ Séparer.
Âloc«Nnaġen, isemezirey ten yan uregaz»: ils se
sont disputés et c’était un homme qui les a sé-
paré. Âloc«Iwet t yan uz.eru, isemezirey as aqqe-
jij»: une roche lui a fracassé l’os. Âloc«Semezirey
ten»: sépare-les. IV.Bet.u, b.t.. ¨2◦ Se ressem-
bler. –Note. Dans ce cas, le verbe est utilisé dans une phrase

négative. Âloc«Amya ur ten isemezaray»(lit. Rien ne
les séparent) : ils sont quasimment identiques/ils se
ressemblent. IV.Aġ, ġ
asm↪→Asemezirayu, isemeziriyen. ¨1◦ Ac-
tion de séparer. ¨2◦ Etat de ce qui se ressemble.

m↪→Mezirey, imezarey, ar ittemeziriy, ur
imezariy, ay imezarey, ay imezareyen, ay
ittemeziriyen. Ecarter (les jambes. . . )

Ur da ikettey ka dinedeġ ard iffeġ da,
Imezarey?as rray akkw i mayd ittenebat..

On se souvient de la mort lorsqu’elle arrive,
Il ne sait plus quoi faire ni par quoi commencer.

GDial. [Niger](K.II, p.902.) errey : rester après, venir

après, résister, remplacer, relever, continuer après, sur-
vivre; mzray : aller récip. en sens inverse. [Ahag-

gar](F.II, p.645.) ehri [≺ezri] : rester après; (F.II, p.648.)
zeheri : faire rester après. (F.II, p.650.) zennehri :
faire aller récip. en sens contraire. [Kabylie]ezri : s’en
aller, circuler, s’écouler, franchir. [Sous]zri, zray, -zri :
passer, être passé, s’éloigner, mener (chemin), croiser, être
en trop, être admis, accepté, cesser. zzri, zzray, -zzri :
faire passer, avaler, accompagner quelqu’un un bout de
chemin, berner; mmzri, mmzray, -mmzri : se croiser.
ngiri, ttngiri, -ngara : se séparer, être séparé, rater;
sngiri, sngiri, -sngara : séparer, faire rater.

ZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Izet.yi , izet.awenyi . Vagin. 'Syn.Abešši,
b.š. IV.Ahet.it., h.t..; abellu, b.l.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1927.) tiz.z. : anus.

ZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izit.yi [var. azat., Ayt-Mr.], izat.t.en. Cobra.
IV.Ifiġer, f.ġ.r.; alefesa, l.f.s.

ZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazut.atz . Un produit de beauté liquide et de
couleur noire. 'Syn.Azerug, z.r.g.

ZT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Zet., izet.a, ar izet.t.a, ur izet.i, ay izet.,
ay izet.an, ay izet.t.an. Tisser. Âloc«Ar tezet.t.a
Tuda tiket.ift»: Touda est en train de tisser un
tapis. Âloc«Ur tessin ad tezet.»: il ne sait pas
tisser.
↪→Azet.t.au, izet.t.aten [var. aset.t.a, ise-
t.t.aten]. Action de tisser. Âloc«Iger azet.t.a d
iġef nnes»: il est autonome. Âloc«Tessen as i
wuset.t.a»: il sait bien tisser. Âloc«Ur as tessin i
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ZW ZW

wuset.t.a»: il ne sait pas tisser.
im↪→Imezet.i, imezet.an. Tresse de cheveux.
mm↪→Mm-imezet.an, id mm-imezet.an. Fille
aux cheveux tressés.

tu↪→Ttuzet., ittuzet.a, ar ittuzet.a, ur
ittuzet.i, ay ittuzet., ay ittuzet.an, ay
ittuzet.an. Etre tissé.

A ta ik am Rebbi a tizzewa tifeggagin,
A ta tegrt aset.t.a

?ur zeddeyen it.udan.

Tu as vraiment de la chance abeille,
Tu fais un merveilleux tissage.

GDial. [Niger](K.II, p.912.) az.d. u : tisser, natter, tresser
(+ corde, cravache, natte). [Ahaggar](F.IV, p.1926.) ez.z.
: tisser.

ZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Tizzewa. ¨1◦ [sing. coll. sans plur.] Abeilles.
Âpv«Yat tizzewa ur da tessekar tamimt»(lit.
Une seule abeille ne fait pas le miel) : une seule
main n’applaudit pas. IV.Izi, z. ¨2◦ [sing.]
Une abeille. Âloc«Yat tizzewa»: une abeille.
IV.Tamimt, m.; iġweran, ġ.r.

ZW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Zewu, izewa, ar izeggu, ur izewi, ay
izewu, ay izewan, ay izeggun. ¨1◦ Etre sec,
perdre son humidité. Âloc«Zewan ih. eruyen»: les
vêtements sont secs. Âloc«Izewa yimi nnes»(lit.
Sa bouche est sèche) : il est épuisé de soucis.
IV.Qqar, ġ.r. ⊗Ant. Mmeġ, m.ġ. ¨2◦ Man-
quer de quelque chose. Âloc«Zewiġ !»(lit. Je suis
sec !) : je n’ai pas un sous en poche !.
↪→Azewuu , izewuten. Vent. Âloc«Illa
wuzewu»: il y a du vent. Âloc«Iggudey uzewu
asseddeġ»: il a beaucoup venté aujourd’hui.
Âloc«Ikka ger asen uzewu»: ils se sont ou-
bliés. Âloc«Yiwey uzewu»: le vent s’est calmé.

Âloc«Yiwey uzewu aqidur»: le vent a emporté
l’habit. Âloc«Ar t ittawey uzewu»: il est chance-
lant, il est maigre. Âloc«Idda yad t id iwet
uzewu»: il est allé prendre de l’air. Âloc«Iman
d uzewu»: il est parti en pure perte. Âloc«Yuley
as-d uzewu nnes»: c’est son jour de chance.
Âloc«Ikka yas uzewu ger as id tes»: il l’a ou-
blié. IV.At.u, t..
↪→Tazewutttz , tizewutintz . Tornade, tour-
billon. Âloc«Tella tzewutt»: il y a un tourbil-
lion. Âpv«Unna yiweten s uzeġwer, ur iggwid i
tzewutt»(lit. Qui a des racines ne craint pas la tempête) :
qui construite sur des bases solides, ne craint pas
l’effondrement. Âpv«Ddaġ g-d ineker uzewu,
tewet aġejedim»(lit. Lorsqu’il y a la tempête, assieds toi)
: en cas de difficulté avec les autres, renonce au
combat.

s↪→Zzewu [≺sezewu], izzewa, ar izzewu, ur
izzewi, ay izzewu, ay izzewan, ay izzewun.
¨1◦ Faire sécher, faire perdre son humidité.
Âloc«Da yizzewu ih. eruyen nnes»: il fait sécher
ses vêtements (parce que mouillés). Âloc«Izzewa
yimawen nneġ»(lit. Il a fait sécher nos bouches) : il
nous dérange. ¨2◦ Dérober tout à quelqu’un.
Âloc«Zzewan t imakeren»: les voleurs lui avaient
tout dérobé. Âloc«Iwet t, izzewa t»: il l’a
dépouillé.
as↪→Azzewuu, izzewuten. ¨1◦ Action de faire
sécher. ¨2◦ Action de dérober tout à quelqu’un.

Hat ammas n wulawen ag illa uferran,
D ikeššut.en, yili uzewu

?, taġt a yafa.

C’est au sein des cœurs qu’il y a un four,
Qu’il y a du bois, du vent et du feu ardent.

Ikka wuzewu?, yiwey kigan s asif,
Xes bu-zzaġt, iqquma-d ur yattuy.

Le vent a passé et beaucoup sont à l’eau,
Seul le brave, il n’est point secoué.
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ZWG ZWL

GDial. [Ahaggar](F.II, p.626.) heouioui [zewiwi] : être
aéré. [Sous]zu, zwwa, -zwa : être aéré, sec, être vide
(fig.), être à sec, sans argent, sans provision; zzu, zzwwa,
-zzwa : aérer, faire sécher.

ZWG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iziwigen. [plur. sans sing.] Mots sans significa-
tion précise.
↪→Taġġat.t-n-iziwigen. Bête mythique.

ZWĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts

↪→Zewiġ, izeggwaġ, ar ittezewiġ, ur ize-
ggwaġ, ay izewiġ, ay izeggwaġen, ay it-
tezewiġen. Etre rouge. Âloc«Zeggwaġen as
wagejayen»: il a les joues rouges. Âloc«Izeggwaġ,
imellul»(lit. Il est rouge et blanc) : il est en bonne
forme. Âloc«Tezeggwaġ allig tera ad tebbet.ey
s idammen»: elle est très rouge. Âloc«It.t.ef s
uzeggwaġ»: il tire sur le rouge.
↪→Tazeweġitz , tizeweġiwintz . Etat de ce qui
est rouge.
↪→Azeggwaġu , izeggwaġen; tazeggwaġttz , tize-
ggwaġintz . Chose rouge.
↪→Azeggwaġ-ah. emamat.u. Carmin (couleur
d’un rouge vif).
↪→Aferzeggwaġu [≺akerzeggwaġ], iferzeggwa-
ġen; taferzeggwaġttf , tiferzeggwaġintf .
[Morph. m.c. aker + azeggwaġ.] Chose rougeâtre.
bu↪→Bu-zeggwaġ. (lit. Celui au rouge) ¨1◦ Rouge-
ole. ¨2◦ Maladie des céréales. Âloc«Iwet bu-
zeggwaġ ireden»: les céréales sont atteint de cette
maladie.

s↪→Zzewiġ [≺sezewiġ], izzeweġ, ar izzewiġ,
ur izzewiġ, ay izzeweġ, ay izzewiġen, ay
izzewiġen. Rendre rouge, rougir.
as↪→Azzewiġu , izzewiġen. Action de rendre
rouge.

GDial. [Niger](K.II, p.905.) izewaġ : être rouge, être
blanc, être de race blanche. [Ahaggar](F.II, p.630.)

ihouar. [ihewaġ] [≺izewaġ] : être rouge, blanc fortement
coloré de rose; izwiġ : être rouge, rougir, être rose, rosir,
être brun, brunir; [Sous]izgwiġ, ttizgwiġ, -zgwaġ : être,
devenir rouge, rougeâtre, être rouge de colère, de honte;
zzizgwiġ, zzizgwiġ, -zzizgwaġ : rougir, teindre de rouge.

ZWH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeweh. , izeweh. , ar ittezewah. , ur izewih. ,
ay izeweh. , ay izeweh. en, ay ittezewah. en.
Faire rapidement, tirer rapidement. Âloc«Izeweh.
as t g ufus»: il le lui a tiré rapidement de la
main. 'Syn.Zewey, z.w.y.; ledey, l.d.y.;
lewey, w.y. IV.Lebey, b.y.; zewet., z.w.t..
↪→Azewah. u , izewah. en. Action de tirer rapi-
dement.

m↪→Mmezewah. , immezewah. , ar ittemeze-
wah. , ur immezewih. , ay immezewah. , ay
immezewah. en, ay ittemezewah. en. Rivaliser
pour prendre quelque chose. Âloc«Mmezewah. en
akesum»: ils ont pris le viande rapidement.
am↪→Ammezewah. u , immezewah. en. Action
de rivaliser. Rivalité.

tu↪→Ttuzewah. , ittuzewah. , ar ittuzewah. , ur
ittuzewah. , ay ittuzewah. , ay ittuzewah. en,
ay ittuzewah. en. Etre tiré rapidement.

ZWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aziwalu, iziwalen; taziwalttz , tiziwalintz .
Personne atteinte de strabisme. Âloc«Iga
yaziwal»: il louche.

s↪→Zziwel [≺seziwel ], izziwel, ar izziwil, ur
izziwil, ay izziwel, ay izziwelen, ay izzi-
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ZWN ZWR

wilen. Loucher. 'Syn.Z. z.erewel, z. .r.w.l.
as↪→Azziwelu [≺aseziwal ], izziwilen. Etat
d’une personne atteinte de strabisme.

ZWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zewunu. [
?≺zewu] [n.m.] Nom d’un rameau de

rigole à Tazarine.

ZWN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazzewunttz , tazzewunintz [var. tazze-
gunt, tazzegunin]. [orig. Ayt-Ms.] Disque sur
lequel on place une jarre ou le moulin à main.
Âloc«Tewet tfiġera tazzewunt»: le serpent s’est
mis sous forme de disque. 'Syn.Tasuteyt, t.y.

ZWR;ZGR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izeweran. Pluriel du mot azeggwar. Juju-
bier. g

fRac. Azeggwar, z.g.r.

ZWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zawer, izawer, ar itteziwir, ur izawir,
ay iziwer, ay iziweren, ay ittezawaren. Dif-
famer. IV.Qerqer, q.r. ⊗Ant. Aleġ, l.ġ
↪→Aziweru, izawaren. Action de diffamer.
↪→Azawaru, izawaren. Diffamation.Âloc«Iger
t id uzawar»: il est arrivé à point nommé.
Âloc«Mayd ak innan azawar ?»: qui t’a diffamé
?.

↪→Ttuzawar, ittuzawar, ar ittuzawar, ur it-
tuzawir, ay ittuzawar, ay ittuzawaren, ay
ittuzawaren. Etre diffamé.

ZWR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Zewur, izewar, ar izeggur, ur izewar,
ay izewur, ay izewaren, ay izegguren. ¨1◦

Etre premier, devancer. Âpv«Izewar-d tiselitt s
agertil»: il a devancé la mariée sur la natte (il
met la charrue devant les bœufs). Âloc«Izewar
t in s udeġar»: il était là avant lui. Âloc«Izewar
as Rebbi»: il est mignon. Âloc«Izewar s wawal»:
il a pris la parole le premier. Âloc«Izewar t id»:
il est arrivé le premier. ⊗Ant. Ggeru, g.r. ¨2◦

Etre prioritaire. Âloc«Izewar as-d iġef nnes»: il
est prioritaire (envers lui-même et par rapport
aux autres). Âloc«Izewar as-d bba nnes»: son
père est prioritaire. Âloc«Ur as-d izewar awd
yan takatt nnes»: sa famille est prioritaire (par
rapport aux autres). Âloc«Zewareġ k id z.ar-s»:
je suis prioritaire par rapport à lui. Âloc«Ur
k id izewar awd yan»: personne n’est prioritaire
que toi. Âloc«Ur k id ġur i izewar awd yan»: tu
es prioritaire.
↪→Tizewiri, tizewiriwin. ¨1◦ Début. Âloc«Seg
tizewiri ar tiyira»: depuis le début jusqu’à la
fin. ⊗Ant. Tiyira, g.r. ¨2◦ [au plur.] Epo-
ques reculées. Âloc«Tizewiriwin lliġ»: les temps
d’autrefois.
am↪→Amzewaruu , imzewura; tamzewaruttm,
timzewuratm. Premier. Âloc«Iga yamzewaru g
tiġeri»: il est le premier en classe. Âloc«Iga-d
amzewaru»: il est arrivé le premier. Âloc«Awal
amzewaru»: la première chose. Âloc«G t d amze-
waru»: fais-le en premier. Âpv«Ur-d zeriyen
imezewura mayd ttinin imeggura»(lit. Les anciens
n’ont rien laissé à dire) : tout a été dit.
↪→Zewar. [n.m.] En premier lieu, d’abord.
Âloc«Ig terit bat.ata. , tara-d zewar iqqarit.en»(lit. Si
tu veux des pommes de terre, donne de l’argent en premier)
: si tu veux acheter des pommes de terre, paye
d’abord. Âloc«Addu-d zewar»: viens d’abord.
Âloc«Ara t id zewar»: donne-le en premier.
↪→Tizewarenin. [plur. sans sing.] (lit. Les pre-
mières) La première prière rituelle de l’après-midi.
IV.Z. z.all, z. .l.; tin-witteši, t.š; tin-yit.es, t..
km↪→H. emzeggurr [≺kemzewwur]. [masc. sing.]
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ZWT. ZWY

Jeu d’enfant. –Note. Un enfant poursuit les autres et doit

les rattrapper. S’il en touche un, c’est à ce dernier de faire la

course aux autres.

GDial. Il existe un verbe en kabyle qui correspond à ce
nom : h. h. izwer [≺kkizwer] : rivaliser.

s↪→Zzewur [≺sezewur], izzewar, ar izzewur,
ur izzewar, ay izzewur, ay izzeweren, ay
izzewaren. ¨1◦ Mettre en premier, faire en
premier. Âpv«Unna yilan iġef, izzewer winnes»:
qui a un cerveau, commence par soi-même.
Âloc«Izzewar iqqarit.en»: il a payé avant d’avoir
sa marchandise. ⊗Ant. Seger, g.r. ¨2◦

Mettre en priorité. Âloc«Zzewer aġ»: fais vite.
Âloc«Zzewer unna k yugeren»: donne priorité à
qui est plus grand que toi. IV.Ayewa, y.w.;
h. ereš, h. .r.š.; deleh. , d.l.h. .
as↪→Azzewuru, izzewuren. ¨1◦ Action de met-
tre en premier, de faire en premier. ¨2◦ Action
de mettre en priorité.

Ad day nezzur?lanebiyya i yiwaliwen,
Ammi εedeleġ i llesas, benuġ ur εettireġ.

Lorsque je commence par évoquer les prophètes,
C’est comme si je contruis sur des bases solides.

A wan ittez.allan s ibeddi taġ tafuyt,
Idda lajer iweyent imezewura?n tifawt.

Ô toi le prieur lorsque le soleil s’est levé,
La récompense est celle des gens de l’aube.

S. ut.eġ ak lefal, ad ak izewur?Rebbi,
A yiseli, ig ak aduku d bu-yireban.

Je te fais des vœux, que Dieu te devance,
Ô jeune marié, que tu aies des garçons.

GDial. [Niger](K.II, p.906.) izwar : être grand, être
une personne importante/notable. (K.II, p.886.) izar :
précéder (dans le temps et dans l’espace), devancer, être
en tête. [Ahaggar](F.III, p.1518.) ehouer [≺ezewer] :

précéder. (F.IV, p.1982.) izar : précéder. [Sous]izwir,
ttizwir, -zwar : être premier, précéder, devancer;
zzizwir : faire passer en premier, commencer par.

ZWT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zewet., izewet., ar izeggwet., ur izewit., ay
izewet., ay izewet.en, ay izeggwet.en. Lancer
violemment, catapulter. IV.Zeweh. , z.w.h. .;
zewey, z.w.y.; ledey, l.d.y.; lebey, b.y.;
lewey, w.y.; z.ewey, z. .w.y.
↪→Azewat.u, izewat.en. Action de lancer bru-
talement.
↪→Azawat.u , izawat.en. Vent violent et chaud.
Chergui. Âloc«Ineker uzawat.»: il fait un vent
chaud.

m↪→Mmezewat., immezewat., ar ittemeze-
wat., ur immezewit., ay immezewat., ay
immezewat.en, ay ittemezewat.en. Se
lancer récip. et brutalement quelque chose.
Âloc«Mmezewat.en tigguna»: ils se sont lancés
des pierres.
am↪→Ammezewat.u, immezewat.en. Action de
se lancer récip. et brutalement quelque chose.

tu↪→Ttuzewat., ittuzewat., ar ittuzewat., ur
ittuzewat., ay ittuzewat., ay ittuzewat.en, ay
ittuzewat.en. Etre lancé brutalement.

ZWY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Zewey, izewey, ar izeggwey, ur izewiy,
ay izewey, ay izeweyen, ay izeggweyen.

[
?≺azewu] ¨1◦ Faire rapidement, tirer rapide-
ment. Âloc«Iwet t, izewey t !»: il a reçu le coup
fatal. Âloc«Izewey as t g ufus»: il le lui a ar-
raché de la main. Âloc«Tezewey t lemut»: il est
mort subitement (rapidement). 'Syn.Zeweh. ,
z.w.h. ; lewey, w.y. IV.Lebey, b.y. ¨2◦ Trier
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ZX ZY

en faisant ventiller, vanner. Âloc«Da tezeggwey
Bezza yireden»: Bezza trie le blé. IV.Zuzzer,
z.r.
↪→Azewayu , izewayen. Action de faire rapi-
dement.
↪→Azaweyu , iziway. Pédoncule du régime du
dattier. Âloc«Bu wugeret. n uzawey»: personne à
la mine frêle. Âloc«Isseker ageret. n uzawey»:
il est fêle. IV.Taz.ayyert, z. .y.r.; taferuxt,
f.r.x.; tiyeni, y.n.; igigg, g.; taset.t.a, s.t..
m↪→Bu-mezewi. (lit. Celui qui frappe rapidement)
Une maladie des nerfs.

m↪→Mmezeway, immezeway, ar ittemeze-
way, ur immezewiy, ay immezawey, ay
immezeweyen, ay ittemezewayen. Faire
vite pour prendre quelque chose. S’emparer.
Âloc«Mmezewayen imaššewen takesumt»: les
chats se sont arrachés le morceau de viande.
'Syn.Mmezewah. , z.w.h. .
am↪→Ammezewayu , immezewayen. Action
de faire vite pour prendre quelque chose. Action
de s’emparer.
m↪→Timezeweyttm, timezeweyintm. Con-
currence, compétition. Rivalité. Âloc«Gas
timezeweyt»: ils se sont mis en compétition
dessus.

tu↪→Ttuzeway, ittuzeway, ar ittuzeway, ur
ittuzeway, ay ittuzeway, ay ittuzewayen,
ay ittuzewayen. Etre pris au dépourvu.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.623.) ahioua, ihiouan
[≺aziwa] : régime de datte.

ZX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Izixxi [
?≺isixxi], izixxiten. Odeur de la

brûlure. Âloc«Ineker izixxi s yigenna»: il y a trop
de fumée de brûlure. IV.Azellif, z.l.f.

ZY;ZK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Tazuyt [≺tazukt ], tizukintz . Hanche.

ZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tazuyi. [sing. sans plur.] Les gens du même âge.
Âloc«Ur igi tazuyi nnek»: ce n’est pas de ton
âge. Âloc«Gan tazuyi»: ils sont du même âge.
Âloc«Ttehedar d tzuyi nnek»: ne joue qu’avec les
gens de ton âge. Âpv«Ku yan ur t isseferih. xes
tazuyi nnes»: chacun n’est content qu’en com-
pagnie des gens de sa génération.

Nekkin meεena nned. er nnu nnan i,
Tazuyi?n ka yami-d a tayeri tusit.

Je pense qu’à mon humble avis, l’amour,
Doit rester entre les gens du même âge.

↪→tZuyet, izuyet, ar itteziyit, ur izuyit, ay
izuyet, ay izuyeten, ay ittezuyuten. Etre
égal, de même dimension. Âloc«Zuyeten iššir-
ran»: les enfants ont le même âge/la même
taille. Âloc«Zuyeten g tiddi»: ils ont la même
taille. Âloc«Izuyt yiw-i d yiw-k, meqqar ur lulin
g yan useggwas»: mon fils et le tiens ont la même
taille même s’ils ne sont pas nés la même année.
'Syn.Ikesil, k.s.l.
as↪→tAzuyetu , izuyuten. Etat de ce qui est
égal, qui a les mêmes dimensions.
am↪→tAmezzuytu , imezzuyten; tamezzu-
ytttm, timezzuytintm. Personne du même âge.
Âloc«Iga yamezzuyt nnek»: il est de ton âge.
Âloc«Gan imezzuyeten»: ils ont le même âge.
Âloc«Amezzuyt nnes Yidir ayd t igan»: la per-
sonne qui a le même âge que lui, c’est Yidir.

s↪→tZziyet [≺seziyet ] [var. zzuyet], izzuyet,
ar izzuyut, ur izzuyit, ay izzuyet, ay iz-
zuyeten, ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser,
harmoniser. Âloc«Izzuyt ifilan»: il a rendu égaux
les fils.
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ZY ZYW

as↪→tAzzuyetu [≺asezuyt ], izzuyuten. Action
d’égaliser.

GDial. [Ahaggar](F.II, p.542.) houiit [≺zuyt] : être
égal en âge.

ZY;Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zizzey, izizzey, ar izizziy, ur izizziy, ay
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. [onomat.]
Produire un bruit aigu, produire le bruit des
mouches en vol. g

fRac. Zz !, z.
↪→Azizzey, izizziyen. Action de produire un
bruit aigu.

ZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
yar-dial.( 	z.g.)

↪→Zzeya, izzeya, ar ittezzeya, ur izzeya,
ay izzeya, ay izzeyan, ay ittezzeyan. ¨1◦

Mettre en équilibre. Âloc«Izzeya tazzeyawt xef
iġef»: il a mis le panier en équilibre sur sa tête.
¨2◦ Rester tranquille, se calmer, être stable, en
équilibre. Âloc«Yugey ay izzeya»: il refuse de se
calmer. Âloc«Zeyya !»: calme-toi !. Âloc«Ur
issin mag t ittezzeya Rebbi»: il est hésitant.
Âloc«Zzeya tenneġalt aman»: arrête de verser
de l’eau. 'Syn.Qqim, ġ.m.; resu, r.s. ⊗Ant.
Mmešeteg, m.š.t.g.; regig, r.g.

GDial. [Sous]stth. , tsttah. , -stth. : être calme, tran-
quille.

ZYF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., yar-dial.

↪→Zeyyef, izeyyef, ar ittezeyyaf, ur izeyyif,
ay izeyyef, ay izeyyefen, ay ittezeyyafen.
Essuyer à l’aide d’un torchon. Âloc«Izeyyef
irukuten»: il a essuyé les ustensiles. IV.Sefet.,
s.f.t..
↪→Azeyyefu, izeyyifen. Action d’essuyer. Es-
suyage. Âloc«Azeyyef n irukuten»: essuyage des

ustensiles.
↪→Zzif, id zzif. [n.m.] ¨1◦ Turban. Âloc«Iga zzif
nnes»: il a mis son turban. Âloc«Issured zzif
nnes»: il a lavé son turban. 'Syn.Arezzuy,
r.z.y. ¨2◦ Torchon avec lequel on essuie.
↪→Zzif-leqaq. [Bot.] Une plante qui pousse près
des cours d’eau.

GDial. [Ahaggar](F.I, p.134.) tacherbit, ticherbai
[tašerbit, tišerbay] : foulard. [Sous]ziyyf, tziyyaf, -
ziyyf : essuyer, être essuyé, s’essuyer.

ZYT;ZY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zuyet, izuyet, ar itteziyit, ur izuyit, ay
izuyet, ay izuyeten, ay ittezuyuten. Etre
égal, de même dimension. 'Syn.Ikesil, k.s.l.
g
fRac. Tazuyi, z.y.
as↪→tAzuyetu, izuyuten. Etat de ce qui est
égaux, qui a les mêmes dimensions.
am↪→Amezzuytu, imezzuyten; tamezzu-
ytttm, timezzuytintm. Personne du même âge.

s↪→Zziyet [≺seziyet ] [var. zzuyet], izzuyet,
ar izzuyut, ur izzuyit, ay izzuyet, ay iz-
zuyeten, ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser,
harmoniser.
as↪→Azzuyetu [≺asezuyt ], izzuyuten. Action
d’égaliser.

ZYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeyyet., izeyyet., ar ittezeyyat., ur izeyyit.,
ay izeyyet., ay izeyyet.en, ay ittezeyyat.en.
[orig. Ayt-Ms.] Balancer (balançoire).
↪→Azeyyet.u, izeyyit.en. Action de balancer.

ZYW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tazzeyawt, tazzeyawin. Panier.
Âpv«Az.eru iffeġen tazzeyawt, da tes isefesis»:
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ZEN ZET.

pierre qui tombe du panier ne fait que l’alléger.
Âloc«Da yittasey akal s tazzeyawt»: il transporte
la terre dans le panier. Âpv«Zun iga yiġef g
tazzeyawt»: il est mal à l’aise. IV.Axerit.,
x.r.t..; aqqwesis, q.s.
↪→Azzeyawwa, azzeyawenwa. [augm. du préc.]
Grand panier. Âloc«Iseġa-d yan wazzeyaw n
tiyeni»: il a acheté un grand panier de dattes.

GDial. [Niger](K.II, p.880.) tezagawt, tizagawen :
sorte de sac en cuir (pour graisse).

ZEN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zeεeni, id zeεeni. [n.m.] Personne maigre.
IV.Umum, m.; sedid, s.d.

ZER;ZR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bu
rur
↪→Bu-zeεeruru, id bu-zeεeruru. Colonne

vertibrale. g
fRac. Azerur, z.r.

ZETR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Zzeεeter, izzeεeter, ar izzeεetar, ur
izzeεetir, ay izzeεeter, ay izzeεeteren, ay
izzeεetaren. Etre récalcitrant. Âloc«Izzeεeter
urba ddeġ»: cet enfant est turbulant.
IV.Qqejer, q.j.r.
↪→Azzeεeteru, izzeεeteren. Etat du récalci-
trant.

ZET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

t.ut.
↪→Azeεet.ut.wa, azeεet.ut.enwa, tazeεet.ut.ttz ,
tazeεet.ut.intz . Singe. 'Syn.Abaġus, b.ġ.s.
t.ut.
↪→Zeεet.ut., id zeεet.ut.. [n.m.] [m. sens q. préc.]

GDial. [Ahaggar](F.I, p.26.) abiddaou, ibiddaouen
[abiddaw, ibiddawen] : singe.
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Z. 53 racines . . . . . . 632 formes . . . . . . 56 verbes . . . . . . 223 locutions . . . . . . 15 proverbes . . . . . . 27 vers

Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iz. iyi , iz. itenyi . Vésicule biliaire. Âloc«Ineġa t
yiz. i»: il a mal à la vésicule billiaire. Âloc«Kkesen
as iz. i»: il a subi une ablation de la vésicule bili-
aire.
↪→Aman-n-yiz. iwa. (lit. L’eau de la vésicule biliaire)
La bile.

Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

z. az.
↪→Z. z.az. , id z.z.az. . [n.m.] Beauté. IV.Z. il, z. .l.;
tigez. iwt, z. .w.; z.emummer, z. .m.r.

Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Tiz. i. [sing. coll. sans plur.] Poils du pubis.
Âloc«Ikkes tiz. i»: il s’est rasé les poils du pu-
bis. Âloc«Teneker as-d tiz. i»: ses poils du pubis
ont poussé. Âloc«Ur ta yas telli tiz. i»: il n’a
pas encore de poils de pubis. IV.Azzar, z.r.;
inez.ad, n.z. .d.

GDial. [Niger](K.II, p.910.) tiz.z. , tiz.z.awen : vagin de
femme.

Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Z. i, iz. i, ar id. d. ez. i [≺ar ittez. i], ur iz. i, ay
iz. i, ay iz. in, ay id. d. ez. in [≺ay ittez. in]. ¨1◦

Chicaner, se disputer, Âloc«Iz. i d mma nnes»: il
s’est chicané avec sa mère. Âloc«Ur ddejin z. in»:
ils ne se sont jamais chicanés. Âloc«Ur ddejin
iz. i d awd yan»: il ne s’est jamais chicané avec
personne. Âloc«Iz. i yakkw d medden»: il s’est chi-
cané avec tout le monde. Âloc«Ur inni yad id tes
iz. i»: il ne se chicanera pas avec lui. Âloc«Maġ
qenna yad sar z. in ?»: ils ne se chicaneront cer-
tainement pas. Âloc«Mer day z. in»: tant pis s’ils
se chicanent. Âloc«Assenat. day ayd z. in»: c’était
juste hier qu’ils se sont chicanés. Âloc«Ur illi
ma xef tez. im»: il n’y pas lieu de vous disputer.
Âloc«Z. in allig t-n segulan abut.»: ils se sont chi-
cané jusqu’à ne plus en vouloir. Âloc«Z. in allig
tej.j.a tisent»: ils se sont chicané jusqu’à ne plus
en vouloir. Âloc«Ur ddejin z. in allig bet.an»: ils
ne se sont jamais chicanés jusqu’à la séparation.
IV.Nnaġ, n.ġ ⊗Ant. Feru, f.r. ¨2◦ Gron-
der. Âloc«Ar ġif-s ittez. i iyyema-s»: son frère le
gronde. Âloc«Iz. i ġif-s»: il l’a grondé. Âloc«Isul
ard ġif-s iz. i»: il finira par le gronder. Âloc«Iz. i d
iġef nnes»(lit. Il s’est chicané avec lui-même) : il gronde
sans raison.
↪→Taz.itt, taz. itin. Chicane, dispute, discorde.
Âloc«Ur telli taz. it ger asen»: ils ne se sont pas
chicanés.

↪→Zz. i [≺sez. i], iz.z. i, ar iz.z. i, ur iz.z. i, ay iz.z. i,
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Z. Z.BR

ay iz.z. in, ay iz.z. in. Provoquer une chicane en-
tre les gens.Âloc«Bba nnesen ayd ten iz.z. in»: c’est
leur père qui les a fait chicaner. Âloc«Ur ten iz.z. i
yawd yan»: personne n’a provoqué leur chicane.
Âloc«Ur illi mayd kwun iz.z. in»: il n’y a pas lieu de
vous chicaner.

A wa, da tteġimaġ nez. i
?d iġef inu,

Mer aġ ineεeddal qqa d id tes bet.uġ.

Je me dispute quelque fois avec mon cœur,
S’il était possible, je m’en séparerais.

GDial. [Sous]z.u, ttz. i, -z. i : se quereller, se chamailler,
se fâcher.

Z. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Z. z.u, iz.z.a, ar ittez.z.u, ur iz.z. i, ay iz.z.u,
ay iz.z.an, ay ittez.z.un. Planter. Âloc«Iz.z.a ki-
gan n usekelu»: il a planté beaucoup d’arbres.
Âloc«Ur ta yiz.z. i yamya»: il n’a rien planté en-
core. Âloc«Ddu z.z.u t, ad ak-d ineker»(lit. Vas-y
plante le, il finira par pousser) : je n’en ai plus besoin.
Âloc«Iz.z.a yas tuzzalt g udis»: il lui a planté le
couteau dans le ventre. Âpv«Ar t ittekkes, ar t
ittez.z.u»(lit. Il le plante et l’arrache) : il ne lui est pas
rassurant.
↪→Uz.uwu, uz.anwu. ¨1◦ Action de planter. ¨2◦

Plantation, plant.
↪→Gar-uz.u, id gar-uz.u. Mauvaise graine (au
propre et au figuré).

tu↪→Ttuz.z.u, ittuz.z.a, ar ittuz.z.u, ur ittuz.z. i,
ay ittuz.z.u, ay ittuz.z.an, ay ittuz.z.un. Etre
planté.

Ul ag-n illa leġed. er, ur id it.udan,
Unna iz.z.an

?ifesan yuggan anebedu.

La trahison est dans le cœur, point les doigts,
Celui qui sème la semence lorsque c’est la récolte.

GDial. [Ahaggar]ez.z. : planter. [Kabylie]ez.z.u :
planter, être planté. [Sous]z.z.u, tz.z.u, -z.z.a : planter, être
planté.

Z.B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.ubb, iz.z.ubba, ar iz.z.ubbu, ur iz.z.ubbi, ay

iz.z.ubb, ay iz.z.ubban, ay iz.z.ubbun. [
?≺z.z.u + b]

Plonger. Âloc«Iz.z.ubba yiġef s wakal»: il a fixé son
regard par terre. Âloc«Iz.z.ubba yiġef g waman»: il
a plongé sa tête dans l’eau. Âloc«Iz.z.ubba yiġef»:
il est concentré. IV.Bbez. , b.z. .; rešey, r.š.y.
↪→Az.z.ubbu, iz.z.ubbuten. Action de plonger.

Z.BL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. ebbel, iz.ebbel, ar ittez.ebbal, ur iz.ebbil,
ay iz.ebbel, ay iz.ebbelen, ay ittez.ebbalen.
Tromper, flouer.Âloc«Iz.ebbel as tt»: il l’a trompé.
IV.Ssekend, k.n.d.
↪→Az.ebbelu, iz.ebbilen. Action de tromper, de
flouer.

m↪→Mez.ebbal, imez.ebbal, ar ittemez.ebbal,
ur imez.ebbil, ay imez.ebbal, ay imez.e-
bbalen, ay ittemez.ebbalen. Tromper l’un
l’autre.
am↪→Amez.ebbalu , imez.ebbilen. Action de
tromper l’un l’autre.

tu↪→Ttuz.ebbal, ittuz.ebbal, ar ittuz.ebbal, ur
ittuz.ebbil, ay ittuz.ebbal, ay ittuz.ebbalen, ay
ittuz.ebbalen. Etre trompé. Âloc«Ttuz.ebbal as»:
il a été trompé/floué.

Z.BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Z. eber, iz.eber, ar iz.ebber, ur iz.ebir, ay
iz.eber, ay iz.eberen, ay iz.ebberen. ¨1◦ Souf-
fir des maux du ventre. Âloc«Iz.eber g udis»: il
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Z.G Z.L

a mal au ventre. IV.Negez. , n.g.z. . ¨2◦ Faire
souffrir, causer des douleurs. Âloc«Itteša yat.il,
iz.eber t»: il a mangé des raisins et ils lui ont fait
mal. Âloc«Iwet t g udis, iz.eber t»: il lui a donné
un coup au ventre et cela lui a fait mal.
↪→Az.ebaru, iz.ebaren. Maux du ventre, état
de celui qui en souffre. Colique. IV.Anegaz. ,
n.g.z. .
↪→Az.ebbaru, iz.ebbaren. [m. sens q. préc.]
Âloc«Yumez. t uz.ebbar»: il a de la douleur.
Âloc«Yaġ t uz.ebbar»: il a des maux du ventre.
Âloc«It.t.ef t uz.ebbar»: il souffre de douleur.

m↪→Mmez.ebar, immez.ebar, ar ittemez.ebar,
ur immez.ebir, ay immez.ebar, ay immez.e-
baren, ay ittemez.ebaren. Se faire mal mutl.
Avoir très mal. Âloc«Ar ittemez.ebar may ila
wass»: il souffre depuis longtemps.
am↪→Ammez.ebaru , immez.ebaren. Action de
se faire mutl. mal, état de celui qui souffre beau-
coup.

Inaruzen ayd ikkaten ka, ig imeεes. i,
Ittu bba nnes lliġ t irebban g imez.z. iy,
Ittu mma nnes nna iz.ebberen

?allig-d ilula.

C’est les amours qui poussent à la rébellion,
Il en oublie son père qui l’avait éduqué,
Il en oublie sa mère qui l’avait engendré.

GDial. [Niger](K.II, p.910.) ez.ber : se ramasser sur soi,
se recroqueviller, courir vite. [Sous]z.br, tz.bar, -z.br :
tailler, élaguer (un arbre).

Z.G . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Z. z.eg, iz.z.eg, ar ittez.z.eg, ur iz.z. ig, ay
iz.z.eg, ay iz.z.egen, ay ittez.z.egen. ¨1◦ Traire.
Âloc«Tez.z.eg-d Bezza tafunast»: Bezza a fait la
taite de la vache. Âloc«Ar ttez.z.eg Izza yulli»:
Izza trait les brebis. Âloc«Ar ittez.z.eg tiġuyya»: il
lance des cris de secours. IV.Tafunast, f.n.s.;

azeger, z.g.r. ¨2◦ — Par ext. Profiter. Âloc«Ar t
ittez.z.eg allig»: il a profité de lui à fond. Âloc«Da
yittinig may yittez.z.eg»: il cherche à profiter.
↪→Uz.ugwu, uz.ugenwu. Traite. Âloc«Uz.ug n tfu-
nast»: la traite de la vache.
tam↪→Tamaz.z.agttm, timaz.z.agintm. Le pis.
Mamelle. Âloc«Xaterent as tmaz.z.agin i tfunast»:
la vache a de grandes mamelles.
am↪→Amaz.z.agu, imaz.z.agen. [augm. du préc.]
¨1◦ Gros pis. ¨2◦ [péj.] Gros sein.

GDial. [Niger](K.II, p.913.) ez.dzeg : traire, être trait.
— Par ext. Faire luire, allumer. [Ahaggar](F.IV, p.1935.)
ez.z.eġ : traire, être trait. [Kabylie]ez.z.eg : traire.
[Sous]z.z.g, tz.z.g, -z.z.g : traire, obtenir quelque chose de
quelqu’un.

Z. ĠB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ar-dial.

↪→Az.eġubu , iz.eġuben; taz.eġubttz. , tiz.e-
ġubintz. . Malheureux, rusé. IV.Šewu, š.w.

Z.KN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.ukk, iz.ukken. [orig. Ayt-Mrġ.] Oiseau.
IV.Aget.it., g.t..
↪→Taz.ukkt, tiz.ukkin. [dim. du préc.]

Z.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. illu. [n.m.] Charbon des céréales. Âloc«Illa
z. illu g yireden»: le blé est atteint de charbon des
céréales. Âloc«Iwet z. illu yireden»: le blé est at-
teint de charbon des céréales. IV.Akuz, k.z.;
amellal, m.l.

Z.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Z. il, iz. il, ar ittez. il, ur iz. il, ay iz. il,
ay iz. ilen, ay ittez. ilen. ¨1◦ Etre beau.
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Z.L Z.L

Âloc«Iz. il g uqqemu nnes»: il a un beau vis-
age. Âloc«Tez. il trebatt in»: cette fille-là est belle.
'Syn.Z. emummer, z. .m.r.; igez. iw, g.z. .w. ¨2◦

Etre bon. 'Syn.Rewu, r.w.; h. elu, h. .l.
↪→Taz.ult. (lit. Celle qui rend beau) ¨1◦ Antimoine,
kohol. Jais. Collyre. Âpv«Ira mayd as ittegggan
taz.ult s it.udan»(lit. Il cherche qui lui mettra l’antimoine
à l’aide des doigts) : il feigne de comprendre.
Âloc«Tega Bezza taz.ult i walen nnes»: Bezza a
mis de l’antimoine sur ses yeux. ¨2◦ Nielle,
fumagine (maladie des plantes caractérisée par
un dépôt de couleur de suie). Âloc«Yaġ z. illu
yireden»: le blé est atteint de nielle. IV.Z. illu,
z. .l.; akuz, k.z.

Unna mi wur iri sseεed ad as yiz. il
?,

Ig as iġerem s iġerem, ad issew iman.

Lorsque le destin t’est défavorable,
Voyage beaucoup et essayes d’oublier.

GDial. [Niger](K.II, p.916.) taz.olt, taz.olen : antimoine.
[Sous]z.ul, tz.ul, -z.ul : se farder les yeux. fulki, tfukuy,
-fulki : être beau, joli; sfulki, sfulkuy, -sfulki : rendre
beau, embellir.

Z.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Z. z.el, iz.z.el, ar ittez.z.el, ur iz.z. il, ay iz.z.el,
ay iz.z.elen, ay ittez.z.elen. ¨1◦ Chasser, pour-
chasser. Âloc«Ar ittez.z.el igendi yar afella n yir»:
il a chassé le chien jusqu’au sommet de la mon-
tagne. Âloc«Idda z.ar-s s tgemmi, iz.z.el t id»:
il était allé chez lui et il l’a chassé. Âloc«Ar
ttez.z.elen iširran tiwetal»: les enfants pourchas-
sent les lièvres. 'Syn.Heret., h.r.t. IV.T. efur,
t..f.r. ¨2◦ Répudier. Âloc«Iz.z.el tamet.t.ut.t nnes»:
il a répudié sa femme. Âloc«Iz.z.el senat
twetemin»: il a divorcé avec deux femmes.
Âloc«Ur ddejin iz.z. il awd yat tmet.t.ut.t»: il n’a
jamais répudié aucune femme. 'Syn.Rez.em,
r.z. .m.

↪→Uz.ulwu , uz.ulenwu. ¨1◦ Action de chasser.
¨2◦ Action de répudier.
↪→Tuz.z.ela, tuz.z.eliwin. Action de chasser, de
répudier.

m↪→Myaz.z.al, imyaz.z.al, ar ittemyaz.z.al, ur
imyaz.z.al, ay imyaz.z.al, ay imyaz.z.alen, ay
ittemyaz.z.alen. Se pourchasser récip.
am↪→Amyaz.z.alu , imyaz.z.alen. Action de se
pourchasser récip.

sm↪→Semyaz.z.al, isemyaz.z.al, ar isemyaz.z.al,
ur isemyaz.z.al, ay isemyaz.z.al, ay isemya-
z.z.alen, ay isemyaz.z.alen. Faire pourchasser,
faire disperser.
asm↪→Asemyaz.z.alu , isemyaz.z.alen. Action de
faire disperser.

Azeġwer ayd ixxan mek id inemala,
Waxxa nniġ ad z.z.eleġ

?aleddejig i wulili.

La racine du laurier-rose est mauvaise pour moi,
Quant à la fleur, je pourrai m’en débarrasser.

GDial. [Niger](K.II, p.915.) ez.el : payer, réparer
en payant (+ dommage matériel). [Kabylie]ez.z.eε :
expluser, faire fuir. z.z.emlali : forcer, contraindre.
[Sous]z.z.u, tz.z.u, z.z.a : chasser, poursuivre, expulser. d. i,
t.t.ay, -d. i : faire sortir, chasser.

Z.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

↪→Z. z.all, iz.z.ulla, ar ittez.alla, ur iz.z.ulli, ay
iz.z.all, ay iz.z.ullan, ay ittez.allan. Prier.
Âloc«Iz.z.ulla yad»: il a déjà fait la prière.
Âloc«Ur ta yiz.z.ulli»: il n’a pas encore accompli
ses prières. Âloc«Ur da yittez.alla»: il ne prie
pas (prières rituelles). Âloc«Ur ddejin iz.z.ulli»:
il n’a jamais fait de prière (rituelle). Âloc«Isul
ard da ittez.alla»: il finira un jour par faire ses
prières.
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Z.LG Z.LM

Z. z.all
?, tuz.umt, ar ttezent ka yi tan,

Ima teddeġ ur tedum, a wunna
Teġerra ddunit, ad iεefu mulana.

Prie, jeune et fait l’aunome pour l’au-dela,
Quant à ici-bas, il n’est pas éternel,
Ne te laisse pas berner par une vie éphémère.

A tallunt ixxa wuberid i tesakkat,
Tebet.it i d lehmum, ula da ttez.allaġ

?.

Ô timbale, tu me mènes sur un pire chemin,
Tu me fais oublier les affaires et ne prie pas.

↪→Taz.allittz. , tiz. illatz. . Prière. Âloc«Yusey
taz.allit»: il commence à prier (prières rituelles).
Âloc«Iger s tz.allit»: il ne prie plus.
im↪→Imez.z. illi, imez.z. illan; timez.z. illitttm,
timez.z. illatintm. Prieur.
tim↪→Timez.z. illitttm, timez.z. illatintm. Tapis
de prière.

GDial. [Niger](K.I, p.519.) mud : prier; amud, amdan
: prière. (K.II, p.839.) wat.erat : demander dans la prière,
prononcer une prière, prier, invoquer une béniction ou une
malidiction. [Ahaggar](F.III, p.1156.) amoud, imadden
: prière canonique musulmane. mouhed : réciter une
prière. [Sous]z.z.al, tz.z.alla, -z.z.ul : prier, faire sa prière
rituelle, circoncire, être circoncis.

Z.LG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. eleg, iz.eleg, ar iz.elleg, ur iz.elig, ay
iz.eleg, ay iz.elegen, ay iz.ellegen. Etrangler.
Âloc«Iz.eleg t allig deruġ ay immut»: il l’a étran-
glé tellement qu’il allait en mourir.
↪→Az.elagu , iz.elagen. Action d’étrangler.
↪→Taz.ellagttz. , tiz.ellagintz. . Etranglement,
transgulation. Âloc«It.t.ef t s tz.ellagt»: il l’a étran-
glé. Âloc«Iga yas taz.ellagt»: il l’a étranglé.
am↪→Amez.elagu , imez.elagen; tamez.elagttm,
timez.elagintm. Etrangleur. Âpv«Ur da ittiri

mušš xes imez.elagen nnes»: le chat n’aime que
ceux qui le tranglent.

m↪→Mmez.elag, immez.elag, ar ittemm-
ez.elag, ur immez.elag, ay immez.elag,
ay immez.elagen, ay ittemez.elagen. ¨1◦

S’étrangler mutl. ¨2◦ Etre en difficulté. Âloc«Ar
ittemez.elag xef iqqarit.en»: il est en difficulté
d’argent.
am↪→Ammez.elagu , immez.elagen. ¨1◦ Action
de s’étrangler mutl. ¨2◦ Etat de celui qui est en
difficulté.

sm↪→Semmez.elag, isemmez.elag, ar isemm-
ez.elag, ur isemmez.elag, ay isemmez.elag,
ay isemmez.elagen, ay isemmez.elagen.
Etrangler plusieurs fois.
asm↪→Asemmez.elagu , isemmez.elagen. Ac-
tion d’étrangler à plusieurs reprises.

tu↪→Ttuz.elag, ittuz.elag, ar ittuz.elag, ur
ittuz.elig, ay ittuz.elag, ay ittuz.elagen, ay
ittuz.elagen. ¨1◦ Etre étranglé. ¨2◦ Etre en dif-
ficulté. Âloc«Ittuz.elag xef iqqarit.en»: il est ne dif-
ficulté d’argent.

Z.LM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Z. elem, iz.elem, ar iz.ellem, ur iz.elim, ay
iz.elem, ay iz.elemen, ay iz.ellemen. Etre
épluché, égrené. Âloc«Iz.elem as iġef»: il est
chauve. Âloc«Iz.elem xizzu»: les carottes sont
épluchées.
↪→Az.elamu , iz.elamen. Action d’éplucher.
Âloc«Az.elam n iġef»: l’état du chauve.
↪→Uz.elimwu, uz.elimenwu; tuz.elimt, tuz.e-
limin. Chose épluchée.
↪→Tiz.elemttz. , tiz.elemintz. . Grains d’orge en-
core verts dans l’épi et que l’on mange après
les avoir égrenés. Âloc«Ar ittekkes tiz.elemin»: il
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Z.LY Z.M

mange des grains d’orge.
↪→Az.alimu , iz.alimen. (lit. L’épluché) Oignon.
Âloc«Inewa wuz.alim»: les oignons sont mûrs.
Âloc«Tesseker az.alim»: elle a préperé les oignons
(pour la cuisine).
↪→Taz.alimttz. , tiz.alimintz. . Un oignon (unité).
Âloc«Ur isul xes yat tz.alimt»: il ne reste presque
plus d’oignon. Âloc«Iseġa-d az.alim»: il a acheté
des oignons. Âloc«Ikerez az.alim»: il a planté des
oignons. IV.Tissekert, s.k.r.
↪→Az.alim-n-wuššenu. [Bot.] La scille, la scille
maritime, la charpentaine. Poireau, asphodèle.
↪→Anez.elumu [≺amez.elum], inez.elumen.
partie de la jambe sur l’os du cubitus.

s↪→Z. z.elem [≺sez.elem], iz.z.elem, ar iz.z.elum,
ur iz.z.elim, ay iz.z.elem, ay iz.z.elemen, ay
iz.z.elumen. Eplucher, égrener. Âloc«Iz.z.elem
tigedert n tmez. in»: il a égrené un épis d’orge
(vert). Âloc«Iz.z.elem xizzu»: il a épluché les
carottes.
as↪→Az.z.elamu, iz.z.elamen. Action d’éplucher,
d’égrener.

GDial. [Niger](K.II, p.917.) ez. lem : être découvert
(chose ouverte), être en haillon, porter des vêtements
en lambeaux, être mal vêtu, être mal enveloppé (sac).
(K.II, p.574.) amez.elli, imez.ellitan : oignon sauvage.
[Sous]z.z. lm, z.z. lum, -z.z. lm : éplucher, être épluché,
peler, être pelé.

Z.LY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.ellau , iz.ellayen. [orig. Ayt-Mr.] Perle.
'Syn.Aqqay, q.y.

GDial. [Niger](K.II, p.918.) z.eley : mettre à part, sé-
parer, assortir. [Ahaggar](F.IV, p.1962.) ez. li : mettre à
part (séparer).

Z.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.emuu, iz.emuten. [Bot.] Jonc, jonc d’inde,
palmier-nain. Âloc«Agertil n uz.emu»: natte en
palmier-nain.

Z.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Z. em, iz.ema, ar iz.emma, ur iz.emi, ay
iz.em, ay iz.eman, ay iz.emman. ¨1◦ Presser.
Âloc«Iz.ema t g udis»: il l’a pressé au ventre.
Âloc«Aregaz iz.eman»: l’homme authentique.
Âloc«Amaziġ iz.eman»: un amazigh authentique.
Âloc«Ar iz.emma xizzu»: if fait du jus de carottes.
¨2◦ Essorer. Âloc«Ar iz.emma yih. eruyen»: il est
en train d’essorer les habits. ¨3◦ Accomplir
le travail d’accouchement. Âloc«Ar tez.emma
tmet.t.ut.t, tera yad terew»: la femme est en travail
d’accouchement. ¨4◦ Jouer un mauvais tour.
Âloc«Iz.ema yas tt»(lit. Il la lui a pressée) : il lui a joué
un mauvais tour. Âpv«Iz.ema yirez.»: conclusion
d’une histoire. IV.Ssekened, k.n.d.
↪→Tiz.emi, tiz.emiwin. Action de presser.
↪→Iz.eman. [plur. sans sing.] ¨1◦ Jus. Âloc«Iz.eman
n xizzu»: le jus de carottes. ¨2◦ Dartre,
épluches. ¨3◦ Travail d’accouchement.

tu↪→Ttuz.em, ittuz.ema, ar ittuz.ema, ur
ittuz.emi, ay ittuz.em, ay ittuz.eman, ay
ittuz.eman. Etre pressé, être essoré.

nk↪→Neh. uz.z.em, ineh. uz.z.em, ar itteneh. uz.z.um,
ay ineh. uz.z. im, ay ineh. uz.z.em, ay ineh. uz.z.e-
men, ay itteneh. uz.z.umen. Se serrer forte-
ment. Âloc«Teneh. uz.z.em tgemmi ddeġ»: cette
maison est trop serrée.
ank↪→Aneh. uz.z.emu, ineh. uz.z.umen. Action de
se serrer fortement.

snk↪→Seneh. uz.z.em, iseneh. uz.z.em, ar isene-
h. uz.z.um, ur iseneh. uz.z. im, ay iseneh. uz.z.em,
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Z.M Z.NBE

ay iseneh. uz.z.emen, ay iseneh. uz.z.umen. Ser-
rer fortement. IV.H. emmez., h. .m.z. .
asnk↪→Aseneh. uz.z.emu , iseneh. uz.z.umen. Ac-
tion de serrer fortement.

GDial. [Niger](K.II, p.920.) az.mu : presser, essorer, tor-
dre (+ linge lavé). [Ahaggar](F.IV, p.1966.) ez.mem :
serrer (comprimer), être serré, se serrer. [Kabylie]z.em
: serrer, tordre, presser pour extraire le jus. [Sous]z.m,
ttz.mu, -z.ma : presser, être pressé pour extraire le jus,
être essoré; z.z.m, z.z.maw, -z.z.ma : faire peur, effrayer.

Z.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.em, iz.z.em, ar ittez.z.em, ur iz.z. im, ay
iz.z.em, ay iz.z.emen, ay ittez.z.emen. ¨1◦

Ronger (os, etc). Âloc«Ar ittez.z.em aqqejij»: il
ronge l’os. Âloc«Ur ddejin iz.z. im aqqejij»: il n’a
jamais rongé d’os. Âloc«Ur ġur-s ih. eli ay iz.z.em
aqqejij»: il n’aime pas ronger les os. ¨2◦ [au
figur.] Massacrer. Profiter à fond de. Âloc«Ira yad
t iz.z.em»: il cherche à le massacrer/il le dérange.
Âloc«Iz.z.em t»: il a profité de lui à fond.
↪→Uz.umwu, uz.umenwu . ¨1◦ Action de ronger.
Âloc«Uz.um n uqqejij»: action de ronger l’os. ¨2◦

Action de massacrer, de profiter à fond.
↪→Tuz.emt, tuz.emin. La substance qui se
trouve dans le noyau du jujubier. Âloc«Ar ise-
muttur tuz.emin»: il ramasse la substance du fruit
du jujubier. IV.Azeggwar, z.g.r.; wari, w.r.
↪→Uz.emwu , uz.emanwu . [augm. du préc.]

tu↪→Ttuyaz.z.am, ittuyaz.z.am, ar ittuyaz.z.am,
ur ittuyaz.z.am, ay ittuyaz.z.am, ay ittuya-
z.z.amen, ay ittuyaz.z.amen. Etre rongé.

GDial. [Sous]kknkr, tkknkar, -kknkr : ronger, grig-
noter.

Z.M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., kb., ts.

↪→Uz.um, yaz.um, ar ittuz.um, ur yaz.um, ay
yuz.um, ay yaz.umen, ay ittuz.umen. Jeûner,
faire le Ramadan. Âloc«Yaz.um sin wussan»: il a
jeûné deux jours. Âloc«Da yittuz.um remet.an»:
il jeûne au mois de Ramadan. Âloc«Ur da
ittuz.um»: il ne jeûne pas. Âloc«Ur ta da
yittuz.um»: il ne jeûne pas encore. Âloc«Isul ard
da ittuz.um»: il finira par jeûner. Âpv«Yaz.um
aseggwas, itteš xef ugwelas»(lit. Il a jeûné un an et il
a mangé pour des futilités) : il faut savoir mener ses
projets à terme. ⊗Ant. Sew, s.w.; tteš, t.š.;
z.z.all, z. .l.; remet.an, r.m.t..n.
↪→Uz.umwu. [sing. sans plur.] Jeûne.

GDial. [Niger](K.II, p.920.) ez.um, iz.amman : jeûne.
[Ahaggar](F.IV, p.1966.) ouz.am : jeûner. [Sous]az.um,
ttaz.um, -az.um : jeûner, atteindre l’âge de la puberté.

Z.MR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

mum
↪→ Z. emummer, iz.emummer, ar ittez.emu-
mmur, ur iz.emummir, ay iz.emummur, ay
iz.emummeren, ay ittez.emummuren. Etre
beau, ravissant. Âloc«Iz.emummer uqqemu nnes»:
son visage est ravissant. Âloc«Tezemummer
tiyeni yin»: ces dattes sont belles. IV.Igez. iw,
z. .w.; z.z.az. , z. .
mum
↪→ Az.emummeru , iz.emummeren. Etat de
ce qui est beau, ravissant.
mum
↪→ Az.emammaru , iz.emammaren; taz.ema-
mmarttz. , tiz.emammarintz. . Chose belle,
ravissante.
mum
↪→ Taz.emammarttz. . [Typo.] Nom d’une local-
ité dans l’Anti-Atlas.

Z.NBE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.enbuε. [sing. coll. sans plur.] [Bot.] Sorte
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Z.NG Z.R

d’agrume, arbre et fruit. IV.Lettešin, l.t.š.n.
↪→Taz.z.enbuεttz. , taz.z.enbuεintz. . Une unité de
ce fruit.

Z.NG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.enagu , iz.enagen; taz.enagttz. , tiz.ena-
gintz. . [orig. Ayt-Mr.] Homme ou femme des
Blancs, notamment homme ou femme des Ayt-
Eet.t.a. IV.Agarrat., g.rt..

Z.NR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.ennaru , iz.ennaren. [orig. Ayt-Ms.] Bur-
nous. Âloc«Iseġa yaz.ennar»: il a acheté un
burnous. Âloc«Ilesa sin iz.ennaren ašeku ikwerem
leh. al»: il a porté deux burnous parce qu’il fait
froid. Âloc«Ur ddejin ilesi yaz.ennar»: il n’a ja-
mais porté de burnous. Âloc«Ibbey as uz.ennar
nnes g wammas»: son burnous est déchiré au mi-
lieu. 'Syn.Aseleham, s.l.h.m.
↪→Taz.ennarttz. , tiz.ennarintz. . [dim. du préc.]

Z.NZ.L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.enz.el [≺ssenz.el], iz.z.enz.el, ar iz.z.enz. il,
ur iz.z.enz. il, ay iz.z.enz.el, ay iz.z.enz.elen, ay
iz.z.enz. ilen. Etre muet. IV.T. t.uret.er, t..r.t..
↪→Az.z.enz.elu , iz.z.enz. ilen. Etat de celui qui est
muet.
↪→Az.enz.ulu, iz.enz.al; taz.enz.ulttz. , tiz.en-
z.ulintz. . Le muet. Âloc«Iga yaz.enz.ul»: il est
muet. Âpv«Tessewefit win uz.enz.ul»(lit. Tu parles
ce qui manque au muet) : se dit au bavard.

Z.QT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.eqet.. [n.m.] Subsistance. Âloc«Ibbey ġif-s
z.z.eqet.»: il l’a privé de la subsistance.

Z.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. ar. Vers. [Morph. m.c. s + ar.] Âloc«Idda z.ar-
s»: il est parti vers lui, chez lui. Âloc«Ur z.ar-s
iddi»: il n’est pas parti le voir. Âloc«Ur z.ar-s
tugil»: cela ne dépend pas de lui. Âloc«Ah. h. amer
z.ar-k tagul»: malheur à moi si cela dépendait de
toi. Âloc«Ur z.ar-s yuzin»: il n’a pas envoyé le
chercher. Âloc«Ar z.ar-s isekesiw»: il le regarde.
Âloc«Ar z.ar-s issefelid»: il l’écoute.
Unna ur itteh. emaden z.ar-k

?a Rebbi,
Meqqar yiwey Tadiġust ar Ġeris.

Celui qui n’est jamais satisfait,
Même s’il possède les villes du monde.

Z.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. erri, id z.erri. [masc. sing.] ¨1◦ Grillon,
scarabé. Âpv«Izerem as z.erri g ufus»: il l’a mis
dans l’embarras/il s’est désengagé. ¨2◦ Per-
sonne noiraude. Âloc«Inegal zund z.erri»: il est
noir tel un grillon.
↪→Az.erriwa, az.erritenwa; taz.errit, taz.e-
rritin. [m. sens q. préc.]

Z.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg., ts.

↪→Az.eruu, iz.eran. Pierre, roche. Âloc«Iwet
Yidir aget.it. s uz.eru»: Yidir a lancé une pierre à
l’oiseau. Âloc«Da yirez.z.a yaz.eru»: il est de qual-
ité supérieure. Âloc«Gereġ s uz.eru nnes»(lit. J’ai
jeté sa pierre) : je m’en suis débarassé. Âloc«Iseres
ġif-s az.eru»: il l’a vaincu. Âloc«Tella ġur-s
tgemmi n uz.eru»: il a une maison en pierres.
Âloc«Ad t in t.t.efen iz.eran nnes»(lit. Que ses pier-
res le retiennent) : qu’il reste dans sa tombe (le
mort)/qu’il reste dans ses limites. Âpv«Illa
wuz.eru g yireden»: il y a un intrus par ici.
Âloc«Iseġa yan uqidur irez.z.an az.eru»: il a acheté
un très beau vêtement. IV.Aggun, g.n.; age-
nagay, g.n.g.y.; iselli, s.l.
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Z.R Z.R

↪→Taz.erutttz. , tiz.eratintz. . [dim. du préc.] Pe-
tite pierre, petite roche. Âloc«Taz.erutt s tz.erutt
ar. . .»(lit. De pierre en pierre jusqu’à. . . ) : petit à petit
jusqu’à. . . . Âloc«Seg tz.erutt ar taz.erutt. . .»:
tout, entièrement.
↪→Ddaw-tz.eratin. [eupho.] La tombe.

GDial. [Niger](K.II, p.911.) az.eru, iz.aran : paroi
rocheuse verticale/à pic. [Ahaggar](F.I, p.63.) ablal,
iblalen : pierre (de n’importe quelle espèce et dimen-
sion).

Z.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kb., ts.

↪→Iz. ir, iz.era, ar ittiz. ir, ur iz.eri, ay yiz. ir,
ay iz. iran, ay ittiz. iren. Regarder, observer.
Âloc«Akkw ur iz.eri yiġef nnes»: il n’a qu’à se re-
garder. Âloc«Awd yan ur t iz.eri»: personne ne
l’a vu. Âloc«Deġi day ayd t (aytt) z.eriġ»: je
l’ai vu juste maintenant. Âloc«Yuker, netta ur
t iz.eri yawd yan»: il a volé, mais personne ne
l’a pas vu. Âpv«Ku nettidir nettiz. ir»: plus on
vit, plus on expérimente. Âloc«Ur z.eriġ amya»:
je n’en sais rien. Âpv«Unna innan z.eriġ, isul
ard tent akkw yiz. ir»(lit. Celui qui a dit j’ai vu, finira
par tout voir (malheurs)) : il vaut mieux se taire.
Âloc«Ayd ur iz.eri !»: qu’il soit épargné !. Âloc«Ur
iz.eri yamya»: il n’en sait rien. Âloc«Z. eriġ
aregaz dda yak isawalen»: j’ai vu l’homme qui
te parlait. Âloc«Meh. h. era t day z.eriġ»: je viens
de l’apercevoir. Âloc«Ayennaġ, ur dig-s z.eriġ
amya»: je ne suis pas au courant de cette affaire.
Âloc«Maġ mayd t iz.eran ?»: qui est au courant
?. 'Syn.Akez, k.z. IV.Sekesew, k.s.; sug-
ger, s.g.r.; inniy, n.y.
↪→Iz.eriyi , iz.eritenyi . ¨1◦ Regard, vue.
Âloc«Ih. ela yas iz.eri»: il a une bonne vue. ¨2◦

Iris. Âloc«Iger iz.eri»: il a jeté un coup d’œil.

Ul innew ayd yallan, ma yiz.eri
?ur da yall,

Ul innew ag-n iga mekert.ul tigudiyin,

Ul innew iseteġ, a mma nnew, (i) mayd ttenebat.aġ.

C’est mon cœur qui pleure et non point mes yeux,
C’est dans mon cœur que le chagrin est en petits tas,
Il a éclaté, ô ma mère, que dois-je donc faire ?

Uleyeġ ar afella, gereġ iz.eri
?,

Awa texeyyer t a luqqet, iggudey zzin awa.

J’ai monté jusqu’à la terrasse et j’ai regardé,
Il y a tellement de beauté à aimer.

im↪→Imz.eri, imz.eran; timz.erittz. , timz.e-
ratintz. . ¨1◦ Observateur. ¨2◦ Rencontre.
Âpv«Tet.emen tudert imez.eri»: tant qu’il y a de
la vie, on a des chances de se rencontrer.
lm↪→Lemz.eriyt. [n.f.] Gourmandise. Âpv«Ar
ittesetta s lemez.eriyt»: il a les yeux plus grands
que le ventre.
m↪→Mumez.eri. [n.m.] La vue, l’iris.

m↪→Mmez.era, immez.era, ar ittemez.era, ur
immez.eri, ay immez.era, ay immez.eran, ay
ittemez.eran. Se voir mutl. Âloc«Mmez.eran day
assenat.t.»: ils se sont vus juste hier. Âloc«Mešeta
yayeddeġ ur mmez.eran»: cela fait longtemps
qu’ils ne se sont pas vus.
am↪→Ammez.era, immez.eraten. Action de se
voir mutl., de se rencontrer.

m↪→Meyiz. ir, imeyiz. ir, ar ittemeyiz. ir, ur
imeyaz.ar, ay imyiz. ir, ay imeyiz. iren, ay
ittemeyiz. iren. Se voir mutl, se rencontrer.
Âloc«Sulen ard meyiz. iren»: ils finiront par se
voir. Âloc«Ur id tes imeyiz. ir»: ils ne se sont pas
rencontrés. Âloc«Ur ddejin meyaz.aren»: ils ne
se sont jamais rencontrés.
am↪→Ameyiz. iru, imeyiz. iren. Rencontre.

sm↪→Smeyiz. ir, ismeyaz.ar, ar ismeyiz. ir, ur
ismeyaz.ar, ay ismyiz. ir, ay ismeyiz. iren, ay
ismeyiz. iren. Provoquer une rencontre.
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Z.R Z.RB

asm↪→Asmeyiz. iru, ismeyiz. iren. Action de
provoquer une rencontre.

tu↪→Ttuz.era, ittuz.era, ar ittuz.era, ur
ittuz.eri, ay ittuz.era, ay ittuz.eran, ay
ittuz.eran. Etre vu, être observé.

A yiz.eri
?, meqqar i teh. et.it dat ut.ar,

Id is nufa a ninney mayd-i it.efaren.

Ô mon œil, même si tu me surveilles bien,
Je ne peux pas voir ceux qui me poursuivent.

GDial. [Kabylie]z.er : voir, savoir, rendre visite, re-
garder. [Sous]z.r, z.rra, -z.ra : voir, apercevoir, regarder,
rendre visite, chercher; mmz.r, tmmz.ra, -mmz.ra : se
voir (réciproquement); ttmz.r, ttmz.ra, -ttmz.ra : être
vu.

Z.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z. irr, iz.z.urra, ar iz.z. irri, ur iz.z.urri,
ay iz.z. irr, ay iz.z. irran, ay iz.z. irrin. Gout-
ter en continue, couler. Âloc«Sulen ih. eruyen da
z.z. irrin s waman»: les vêtements sont encore très
mouillés. Âloc«Ar iz.z. irri s tidi»: il ruisselle de
sueur. Âloc«Ar iz.z. irri wugadir»: le mur exude de
l’eau. 'Syn.Semiqq, m.q.; suddem, s.d.m.
IV.Senisset, s.n.s.t; setutey, s.t.y.; fez.z. ,
f.z. .
↪→Az.irrwa. Action de goutter, de couler.
↪→Iz. irri, iz. irran. ¨1◦ Filament. Âloc«Yan
iz. irri n waman»: un filament d’eau. Âloc«Ur
isul xes yan iz. irri n waman g tregwa»: il ne reste
plus qu’un filament d’eau dans la rigole (peu
d’eau). ¨2◦ Perles enfilées. Âloc«Yan iz. irri n
waqqayen»: un collier de perles. IV.Tazera,
z.r.; azerur, z.r.
↪→Z. arr. Bruit de l’écoulement discontinue.
Âpv«Mayd k izeddeyen a z.arr z.arr !»: qui pour-
rait toujours avoir des qualités ?.

rir
↪→Z. erir [≺sez.erir], iz.errur, ar ittez.erir,
ur iz.errur, ay iz.erir, ay iz.eriren, ay
iz.erruren. Manquer de consistance (matière).
Âloc«Iz.errur usekkif»: la soupe est inconsistante.
Âloc«Iz.errur walut.»: la boue est inconsistante.
IV.Azzel, z.l.; negey, n.g.y.; h. elulet., l.t..
⊗Ant. Qqar, ġ.r.
rir
↪→Az.eriru , iz.eriren. Etat d’une chose incon-
sistante.
rar
↪→Az.erraru, iz.erraren; taz.errarttz. ,
tiz.errarintz. . Chose manquant de consistance.
Âloc«Asekkif az.errar»: soupe inconsistante.

s
rir
↪→Z. z.erir [≺sez.erir], iz.z.erur, ar iz.z.erir,
ur iz.z.erir, ay iz.z.erir, ay iz.z.eraren, ay
iz.z.eriren. Rendre inconsistant (Matière).
Diluer. Âloc«Iz.z.erir asekkif»: il a rendu la soupe
inconsistante. ⊗Ant. Seġer, ġ.r.
as

rir
↪→Az.z.eriru [≺asez.erir], iz.z.eriren. Action de

rendre inconsistant.

GDial. [Niger](K.I, p.29.) belewlew : être très liquide.
[Ahaggar](F.I, p.65.) beloulou [belulu] : être très liquide
(le sujet étant un mélange d’un liquide et d’une substance
en poudre ou en petits fragments).

Z.RB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

bub
↪→Z. z.erbubey, iz.z.erbubey, ar iz.z.erbubuy, ur
iz.z.erbubiy, ay iz.z.erbubey, ay iz.z.erbubeyen,
ay iz.z.erbubeyen. Etre piqué de points, être
hérissé de points. Âloc«Iz.z.erbubey uqqemu nnes
s uh. ebub»: son visage est piqué de boutons.
'Syn.Z. z.erez.ey, z. .r.z. .y.
bub
↪→Az.z.erbubeyu , iz.z.erbubuyen. Etat de ce qui
est piqué de points.
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Z.RF Z.RZ.Y

Z.RF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Az.arifu, iz.arifen. Alun. Âloc«Iseġa-d
az.arif»: il a acheté l’alun. Âloc«Issutey az.arif»:
il a fait tourné l’alun autour de lui-même puis
il l’a brûlé (maraboutisme). Âloc«Isemmum
uz.arif»: l’alun est acre.
Bu↪→Bu-wuz.arif, ayt-uz.arif; mm-uz.arif, id
mm-uz.arif. ¨1◦ Vendeur du lun, possesseur
d’alun. ¨2◦ [Typo.] Nom d’une montagne à Tam-
sahlt, près de Tazarine. ¨3◦ Nom d’une famille.

s↪→Z. z. irref [≺sez. irref ], iz.z. irref, ar iz.z. irrif,
ur iz.z. irrif, ay iz.z. irref, ay iz.z. irrefen, ay
iz.z. irrifen. Punir, jouer un mauvais tours.
Âloc«Iz.z. irref as tes»: il lui a joué un mauvais
tour.
as↪→Az.z. irrefu , iz.z. irrifen. Action de jouer un
mauvais tour.

GDial. [Niger](K.II, p.924.) az.arif, iz.uraf : alun.
[Ahaggar](F.IV, p.1990.) az.arif, iz.uraf : alun.

Z.RM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. erem, iz.erem, ar iz.errem, ur iz.erim,
ay iz.erem, ay iz.eremen, ay iz.erremen. ¨1◦

Tirer sur quelque chose de mou pour le couper ou
en extraire le jus. Âpv«Iz.erem as z.erri g ufus»:
il l’a mis dans l’embarras. IV.Zerem, z.r.m.
¨2◦ Etre très mince. IV.Sedid, s.d.; umum,
m.
↪→Az.eramu , iz.eramen. Action de tirer sur
quelque chose de mou pour en extraire le jus.

m↪→Mmez.eram, immez.eram, ar ittez.eram,
ur immez.erim, ay immez.eram, ay imme-
z.eramen, ay ittemez.eramen. Se tirer récip.
sur quelque chose de mou. Âpv«Mmez.eramen
z.erri g ifassen»: ils se sont mis dans l’embarras.

am↪→Ammez.eramu , immez.eramen. Action
de se tirer récip. sur quelque chose de mou.

tu↪→Ttuz.eram, ittuz.eram, ar ittuz.eram, ur
ittuz.erim, ay ittuz.eram, ay ittuz.eramen,
ay ittuz.aremen. Etre pressé pour en extraire
le jus.

Z.Rg
fTŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.erruttešuu, iz.errutteša. [Morph. m.c.
z.erir + tteš.] Remède à base d’herbes aroma-
tiques. Âloc«Isewa iz.errutteša nnes»: il a pris son
remède. g

fRac. Z. erir, z. .r.; tteš, t.š.

Z.RT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. eret., iz.eret., ar iz.erret., ur iz.erit., ay
iz.eret., ay iz.eret.en, ay iz.erret.en. Avaler.
Âloc«Iqquma yar day iz.erret.»: il ne fait que
manger. Âloc«A may iz.eret. !»: quelle quantité
de nourriture a-t-il avalé !. 'Syn.Segeruret.,
s.g.r.t.
↪→Az.erat.u, iz.erat.en. Action d’avaler.

tu↪→Ttuz.erat., ittuz.erat., ar ittuz.erat., ur
ittuz.erat., ay ittuz.erat., ay ittuz.erat.en, ay
ittuz.erat.en. Etre avalé.

Z.RZ.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Az.erez.eyu, iz.erez.ay. ¨1◦ Tige en acier ou
en bois pour embrocher les brochettes. ¨2◦ [au
figur.] Jambe frêles. Âloc«Isseker iz.erz.ay»: il a des
jambes frêles.
bu↪→Bu-yiz.erez.ay, ayt-iz.erez.ay; mm-iz.ere-
z.ay, id mm-iz.erez.ay. Celui aux jambes frêles.

GDial. [Niger](K.II, p.691.) erez.ey : embrocher, boucher
avec des épines. (K.II, p.691.) ez.ek : embrocher, boucher
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Z.RZ.Y Z.WY

avec des épines; az.erz. i, iz.erz.ay : épingle. [Ahag-

gar](F.IV, p.1680.) erez. i : embrocher.

Z.RZ.Y;RZ. Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.erez.ey [≺sserez.ey], iz.z.erez.ey, ar iz.z.e-
rez.ay, ur iz.z.erez. iy, ay iz.z.erez.ey, ay iz.z.e-
rez.eyen, ay iz.z.erez.ayen. Etre plein de points.
'Syn.Z. z.erebubey, r.z. .y.
↪→Az.z.erez.ey, iz.z.erez. iyen. Etat de ce qui est
plein de points.

Z.RWL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.erewel, iz.z.erewel, ar iz.z.erewal, ur
iz.z.erewil, ay iz.z.erewel, ay iz.z.erewelen, ay
iz.z.erawelen. Loucher, être atteint de stra-
bisme. Âloc«Iz.z.erewel as yiw-s»: son fils louche.
'Syn.Zziwel, z.w.l.
↪→Az.z.erewelu, iz.z.erewilen. Etat de celui qui
louche.
↪→Az.erewalu , iz.erewalen; taz.erewalttz. ,
tiz.erewalintz. . ¨1◦ Personne qui louche.
'Syn.Aziwal, z.w.l. ¨2◦ [n.f.]Trace d’huile dans
un liquide.

Awa zziġ da tteggat a bab alen d tiz.erewalin
?,

Wa hat da ttedduġ g uberid, ur nannay leġaši.

Ô chef, tu rends les yeux louches,
Je marche et je ne vois plus personne.

Z.T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts.

z. uz.
↪→Z. uz.et., iz.uz.et., ar ittez.uz.ut., ur iz.uz. it., ay
iz.uz.et., ay iz.uz.et.en, ay ittez.uz.ut.en. Désirer
sans espérer. Âloc«Iz.uz.et. ad as ik yiw-s ka n
iqqarit.en»: il aurait aimé que son fils lui donne
un peu d’argent (mais en fait il est peu probable
qu’il le fasse). Âloc«Iz.uz.et. mas ittexitir»: il au-
rait aimé faire du bien autour de lui. Âloc«Iz.uz.et.

ad ġur-s ilin iširran»: il aurait aimé avoir des en-
fants. IV.Nurez, n.r.z.
z. uz.
↪→Az.uz.et.u, iz.uz.ut.en. Désir avec réalisation
peu probable.

GDial. [Sous]z.uz.d. , tz.uz.d. , -z.uz.d. : manquer de (argent,
moyen), désirer ardemment.

Z.WD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.z.awedwa, az.z.awedenwa. ¨1◦ Fils en cuir.
¨2◦ Objet en mouvement très rapide. Âloc«Iga
yaz.z.awed»: il a couru vite.
waw
↪→Az.ewawadu, iz.ewawaden. Trait, ligne.
IV.Ikez. iz. i, k.z. .

bu
waw
↪→Bu-yiz.ewawaden, ayt-iz.ewawaden;

mm-iz.ewawaden, id mm-iz.ewawaden.
Chose rayée.

Z.WG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Z. z.ewwag. [n.m.] Fruit d’une plante sauvage
(jjejegew). IV.Jjegejew, j.g.j.w.

Z.WT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taz.ewwat.ttz. , tiz.ewwat.intz. . Bourse de
ceinture munie d’une pochette.

Z.WY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb., ts.

↪→Z. ewey, iz.ewey, ar iz.eggwey, ur iz.ewiy,
ay iz.ewey, ay iz.eweyen, ay iz.eggweyen. Gi-
cler, faire gicler, jaillir. Âloc«Ar iz.eggwey aman»:
il gicle de l’eau.
↪→Az.ewayu , iz.ewayen. Action de gicler,
gictelement.

m↪→Mmez.eway, immez.eway, ar ittemez.e-
way, ur immez.ewiy, ay immez.ewey, ay
immez.eweyen, ay ittemez.ewayen. Gicler
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un liquide l’un sur l’autre. Âloc«Ar ttemez.ewayen
aman»: ils se jettent de l’eau.
am↪→Ammez.eway, immez.ewayen. Action de
gicler un liquide l’un sur l’autre.

tu↪→Ttuz.eway, ittuz.eway, ar ittuz.eway, ur
ittuz.ewiy, ay ittuz.eway, ay ittuz.ewayen, ay
ittuz.ewayen. Etre giclé, être jaillissant.

GDial. [Kabylie]ezwi : gauler, secouer, être secoué.
[Sous]z.wi, z.wwi, -z.wi : gauler, repousser violemment.

Z.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.z.uywa, az.z.uyenwa. Barbe d’épis, bale.
Âloc«Yaġ as-n yan waz.z.uy alen»: une barbre
d’épis lui est tombé dans l’œil. Âloc«Ikkes as-d
az.z.uy g tit.»: il lui a ôté une barbre d’épis dans
l’œil. IV.Ireden r.d.; imendi, m.n.d.

Z.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.z.aywa, az.z.ayenwa. [orig. Ayt-Ms.] Etoile fi-
lante. Âloc«Annayeġ ittesen waz.z.ayen»: j’ai vu
des étoiles filantes. IV.Iteri, t.r.; tafuyt, f.;
ayyur, y.r.

Z.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.eywa. Côté. Âloc«Ikka yas az.ey»: il est de
son parti/il le défend. Âloc«Az.ey s az.ey»: de
bout en bout. Âloc«Išerreg ah. eruy, az.ey s az.ey»:
il a coupé le drap de bout en bout. Âloc«Az.ey-
in»: ce côté là-bas. Âloc«Az.ey-a»: ce côté-
ci. Âloc«Ar ittelley s waz.ey ddeġ d waz.ey a»:
il chancelle d’un côté vers l’autre. Âloc«Az.ey-a
d waz.ey-a»: des deux côtés. Âloc«S waz.ey-a»:
de ce côté-ci. Âloc«Iga yar az.ey in»: c’est large-
ment suffisant. Âloc«G matta waz.ey illan»: de
tous les côtés. Âloc«Ikka yas-d matta waz.ey il-
lan»: il l’a cerné de tous les côtés. IV.Sa, s.;

tasega, s.g.; iggi, g.; agwemmat., g.m.t..
↪→Iger-n-waz.ey-inyi . [Typo.]Nom d’un champs
situé de l’autre côté du quartier.

Z.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg., kb., ts.

↪→Iz. iy, iz.z.ay, ar ittiz. iy, ur iz.z.ay, ay yiz. iy,
ay iz.z.ayen, ay ittiz. iyen. ¨1◦ Etre lourd, être
pesant. Âloc«Iz.z.ay wagga»: la charge est lourde.
Âloc«Tez.z.ay tisent»: le sel gème est lourd. ¨2◦

[Avec parti. ġif ] Etre insuportable. Âloc«Ur
ġif-s iz.z.ay»: il peut tout de même (le faire, le
supporter. . . ). Âloc«Ur ġif-s iz.z.ay ad-d iddu
ar ġur nneġ»: il pouvait tout de même nous
rendre visite. Âloc«Ig ġif-k iz.z.ay, ad t ur tessek-
ert»: si c’est trop te demander, ne le fais pas.
Âloc«Iz.z.ay ġif-s awd wawal»: il refuse même de
parler. Âloc«Iz.z.ay ġif-s a-n ġur nneġ ikk»: il a
refusé de nous rendre visite. Âloc«Iz.z.ay ġif-s ay
ik amur nnes i wuttema-s»: il refuse de donner
sa part à sa sœur. ¨3◦ Manquer de célérité.
Âloc«Iz.z.ay»: il manque de célerité. Âloc«Z. z.ayen
as ifassen»: il a les mains lourdes.
↪→Taz.eyt. Etat de ce qui est lourd, lourdeur.
Âloc«Taz.eyt n wagga»: la lourdeur de la charge.
z. az.
↪→Az.az.au , iz.az.aten. ¨1◦ Lourdeur.
Âloc«Az.az.a n wagga»: lourdeur de la charge.
Âloc«Az.az.a n tisent»: la lourdeur du sel gème.
¨2◦ Soucis. Âloc«Ika yas az.az.a i yiġef nnes»: il
se donne trop de soucis. Âloc«Yusey az.az.a»: il
se donne des soucis.

s↪→Z. z. iz.ey [≺ssiz.ey], iz.z.uz.ey, ar iz.z. iz. iy,
ur iz.z.uz. iy, ay iz.z. iz.ey, ay iz.z.uz.eyen, ay
iz.z. iz. iyen. ¨1◦ Alourdir. Âloc«Iz.z. iz.ey as i
wuġeyul»: il a mis trop de charge sur l’âne.
Âloc«Iz.z. iz.ey as»: il lui a mis trop de charge/il
lui a trop demandé. ¨2◦ Etre enceinte.
Âloc«Tez.z.uz.ey tmet.t.ut.t»: la femme est enceinte.
IV.Arew, r.w.
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as↪→Az.uz.eyu, iz.uz.uyen. ¨1◦ Action
d’alourdir. ¨2◦ Etat de la femme enceinte.

GDial. [Niger](K.II, p.928.) az.z.ey : être lourd. — Par
ext. Etre lent, avancer lentement. (K.II, p.914.) uz.ak :
être lourd. [Ahaggar](F.IV, p.1943.) iz.ai : être pesant
(lourd), lent, être en retard, tarder. [Kabylie]az.ay : être
lourd, pesant, penible, lent. [Sous]izd. uy, ttizd. uy, -zd. ay
: être lourd, pesant, lent; zzizd. uy, zzizd. uy, -zzizd. ay :
aloudrir, rendre lourd.

Z.Y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

s↪→Z. iz.z.ey [≺siz.z.ey], iz. iz.z.ey, ar iz. iz.z. iy,
ur iz. iz.z. iy, ay iz. iz.z.ey, ay iz. iz.z.eyen, ay
iz. iz.z. iyen. [onomat.] ¨1◦ Produire un bruit
aigu. Produire un bruit strident. Âloc«Ar iz. iz.z. iy
ka berra»: quelqu’un fait du bruit dehors.
IV.Sekiz.z.ey, k.z. .y. ¨2◦ Jicler un liquide.
Âloc«Ar iz. iz.z. iy s waman»: il jicte de l’eau de
partout. IV.Z. ewey, z. .w.y. ¨3◦ Etre ardent.
Âloc«Ar tez. iz.z. iy tafuyt»: le soleil est ardent.
IV.Reġ, r.ġ.
as↪→Az.iz.z.eyu , iz. iz.z. iyen. ¨1◦ Action de pro-
duire un bruit strident. ¨2◦ Action de jicler un
liquide. ¨3◦ Etat de ce qui est ardent.
s↪→Z. iz.z. i. [n.m.] [lang. enf.] Pipi. Âloc«Ddu g-n z. iz.z. i
nnek»: va faire ton pipi.

GDial. [Sous]zwiz.z. i : chanter (cigale), proguire un
grincement aigu.

Z.YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Az.ayyeru , iz.ayyeren. [orig. Ayt-Ms.] La queue
du scorpion. Âloc«Ibbez. dig-s iġiredem az.ayyer
nnes»: le scorpion a planté sa queue dedans.
IV.Tiššeft, š.f.

Z.YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taz.ayyerttz. , tiz. iyyartz. . Régime de dattes.
Âloc«Yuley s tferuxt allig-d ibbey tiz. iyyar»: il a
grimpé le dattier et il en a coupé les régimes.
Âloc«Xaterent as tz. iyyar i tferuxt ddeġ»: ce dat-
tier a de gros régimes. Âloc«Yuley allig-d itteša
tiyeni g tz. iyyar»: il a monté manger les dattes
des régimes de dattes. IV.Azawey, z.w.y.
↪→Az.ayyeru , iz. iyyar. [augm. du préc.] Gros
régime de dattes. Âloc«Tirew tferuxt ittesen
iz. iyyar ixataren»: le dattier a produit de gros
régimes. IV.Azawey, z.w.y.
↪→Mm-iz. iyyar. Nom d’un palmier dattier (in-
dividu).

Z.YR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Z. eyyer, iz.eyyer, ar ittez.eyyar, ur
iz.eyyir, ay iz.eyyer, ay iz.eyyeren, ay
ittez.eyyaren. ¨1◦ Serrer. Âloc«Izeyyer tizedemt
s tgatutt»: il a serré le fagot avec la ficelle.
'Syn.Jennet., n.t.. IV.Zemmeh. , z.m.h. . ¨2◦

Contraindre. Âloc«Iz.eyyer t, ad as irar iqqarit.en
nnes»: il l’a contraint de lui rendre son argent.
Âloc«Iz.eyyer t allig as ika ayedda ira»: il l’a con-
traint pour lui donner ce qu’il voulait. Âloc«Ad
ur tez.eyyert iġef nnek»: ne te mets pas de pres-
sion. Âloc«Ur illi ma xef tez.eyyert iġef nnek»:
il n’y a pas lieu de te presser.
↪→Az.eyyeru, iz.eyyiren. ¨1◦ Action de serrer.
¨2◦ Action de contraindre.

m↪→Mez.eyyar, imez.eyyar, ar ittemez.eyyar,
ur imez.eyyar, ay imez.eyyar, ay imez.e-
yyaren, ay ittemez.eyyaren. Se mettre à
l’épreuve mutl. Âloc«Mez.eyyaren allig»: ils se
sont contraints l’un l’autre. Âloc«Mez.eyyaren
g tmesuġt»: ils se sont mis à l’épreuve dans la
transaction d’achat.
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am↪→Amez.eyyaru, imez.eyyaren. Action de
se mettre à l’épreuve mutl.

tu↪→Ttuz.eyyar, ittuz.eyyar, ar ittuz.eyyar,
ur ittuz.eyyir, ay ittuz.eyyar, ay ittuz.-
eyyaren, ay ittuz.eyyaren. ¨1◦ Etre serré. ¨2◦

Etre en difficulté. Âloc«Ittuz.eyyar xef iqqarit.en»:
il est en difficulté d’argent.

GDial. [Sous]ziyyr, tziyyr, -ziyyr : serrer, être serré,
attacher, être attaché, être sévère.
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E 54 racines. . . . . . . 372 formes. . . . . . .32 verbes . . . . . . .61 locutions . . . . . . .3 proverbes . . . . . . .8 vers

E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eεi. Expression de défi. Âloc«Eεi !»: vas-y, fais
ce que tu veux !.

EBD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eebu. [n.f.] Nom de fille. IV.Hera, h.r.;
Bezza, b.z.

EBD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεebbudu, iεebbuden. Motte. Âloc«Aεebbud
n tiyeni»: la motte de dattes. Âloc«Itteša yan
uεebbud n tiyeni»: il a mangé une motte de dat-
tes. IV.Afeqqus, f.q.s.
↪→Taεebbudttε, tiεebbudintε. [dim. du préc.]

EBJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eebej, iεebej, ar iεebbej, ur iεebij, ay
iεebej, ay iεebejen, ay iεebbejen. Déformer,
être déformé. Âloc«Ar iεebbej iwaliwen»: il parle
à tort et à travers. Âloc«Iεebej t.t.arru»: le seau
est déformé. IV.Rebej, r.b.j.
↪→Aεebaju , iεebajen. Action de déformer, état
de ce qui est déformé.

m↪→Mmeεebaj, immeεebaj, ar ittemeεebaj,
ur immeεebij, ay immeεebej, ay immeεe-

bajen, ay ittemeεebajen. Déformer l’un pour
l’autre. Âloc«Ar ttemeεebajen iwaliwen»: ils par-
lent à tort et à travers, l’un à l’autre.
am↪→Ammeεebaju , immeεebajen. Action de
déformer l’un pour l’autre.

EBRQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεebruqqu, iεebraqq. Coiffure de la mariée.
Elle lui cache le visage pendant la période de la
noce. IV.Tawekayt, w.k.y.

EBT.;BT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεebbut.u , iεebbut.en. [lang. enf.] Ventre.
Âloc«Isseker aεebbut.»: il a un gos ventre.
IV.Asebbut., s.b.t.. g

fRac. Abut., b.t..
↪→Taεebbut.ttε, tiεebbut.intε. [dim. du préc.] Petit
ventre, ventre d’enfant.
↪→Bu-wuεebbut., ayt-iεebbut.en; mm-uεebbut.,
id mm-uεebbut.. Ventru.

ED . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iεad. [interj.] Assurément. Âloc«Igula-d bba
nnek ? Iεad !»: ton père est-il arrivé ? - Bien
sûr !.
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EDL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεedilu, iεedelan. [
?≺del] Sac, grande poche.

Âloc«Iseġa-d yan uεedil n xizzu»: il a acheté un
sac de carottes. IV.Axerit., x.r.t..
↪→Taεedilttε, tiεedelintε. [dim. du préc.] Âpv«Da
tteqqist i ka taεedilt, iqqis ak taġerart»(lit. Tu racon-
tres a quelqu’un un peu (de malheurs), il te raconte beau-
coup) : il y a toujours pire que soi.

EDM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eedem, iεedem, ar itteεedam, ur iεedim,
ay iεedem, ay iεedemen, ay itteεedamen.
¨1◦ Gâcher, gâter. Âloc«Iεedem as awal»: il ne
lui a pas parlé dans de bons termes. Âloc«Iεedem
tigemmi nnes»: il n’a pas bien construit sa mai-
son. Âloc«Iεedem as rray»: il s’y est mal pris.
¨2◦ Salir. Âloc«Iεedem ih. eruyen nnes s walut.»: il
a sali ses vêtements avec la boue. IV.Ssereku,
r.k.
↪→Aεedamu , iεedamen. Action de gâcher.

m↪→Mmeεedam, immeεedam, ar itteme-
εedam, ur immeεedim, ay immeεedam,
ay immeεedamen, ay ittemeεedamen.
Se gâcher, se gâter mutl. quelque chose.
Âloc«Mmeεedamen ih. eruyen s walut.»: l’un a
sali les vêtements de l’autre avec de la boue.
Âloc«Ad ur ttemeεedamem iwaliwen»: ne vous
insultez pas.
am↪→Ammeεedamu, immeεedamen. Action
de se gâcher mutl. quelque chose.

ED. R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

m↪→Mmiεed. er, immaεed. er, ar ittemiεed. ir,
ur immaεed. ir, ay immiεed. er, ay imma-
εed. eren, ay ittemiεed. iren. Etre débile, être
fou. Âloc«Ur immaεed. ir»: il n’est pas fou (il est
malin). Âloc«Teġalt is immaεed. er ?»: tu le crois

fou ?. 'Syn.Xweyet., x.y.t.. IV.Ah. eyut., h. .y.t..

tim↪→Timmmiεed. erttm. Débilité, folie.
am↪→Ameεed. uru , imeεed. ar; tameεed. urttm,
timeεed. artm. Personne débile, fole.

sm↪→Smiεed. er, ismaεed. er, ar ismiεed. ir, ur
ismaεed. ir, ay ismiεed. er, ay ismaεed. eren,
ay ismiεed. iren. Rendre débile, rendre fou.
Âloc«Idda yad t ismiεed. er»: il allait le rendre
fou.
asm↪→Asmiεed. eru , ismiεed. iren. Action de
rendre débile, fou.

EF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eeffa, id εeffa. [n.m.] [lang. enf.] Tête.
IV.Bušu, b.š.; hemiš, h.m.š.

EFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεefiru , iεefiren. Bassin. Âloc«Yaġ-n aεefir»:
il est tombé dabs le bassin. 'Syn.Ah. ebuš,
h. .b.š.
↪→Taεefirttε, tiεefirintε. [dim. du préc.]

EFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεeffaru , iεeffaren. [Zoo.] Espèce de grillion.
IV.Z. erri, z. .r.

EJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεeggwadu , iεeggwaden. Gros bâton.
Âloc«Iwet t s yan uεeggwad, irez. tadawt nnes»: il
lui cassé le dos avec un bâton. 'Syn.Aġeruš,
ġ.r.š.; aġellad, ġ.l.d.; aġezzal, ġ.z.l.
↪→Taεeggwadttε, tiεeggwadintε. [dim. du préc.]
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EJD ELYN

EJD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eejeda, iεejeda, ar itteεejeda, ur iεejeda,
ay iεejeda, ay iεejedan, ay itteεejedaan.
[lang. enf.] S’asseoir. Âloc«Iεejeda»: il s’est assis.
Âloc«Ur iri yay iεejeda»: il ne veut pas s’asseoir.
↪→Aεejedau, iεejedaten. Action de s’asseoir.

EJM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεejjamuu , iεejjuma. Gros morceau.
Âloc«Yan uεejjamu n ukesum»: un gros morceau
de viande. IV.Aberruy, b.r.y.
↪→Taεejjamuttε, tiεejjumatε. [augm. du préc.]

Terez.am g uεejjamu?, ggwedeġ ad ur yaf asafar.
Zziġ d aġez.az. n xizzu yami gan tiseqquma.

Il est cassé dans l’os, je crains pour sa guérison,
Alors qu’il ne font que manger des carottes.

EKL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eekkel, iεekkel, ar itteεekkal, ur iεekkil, ay

iεekkel, ay iεekkelen, ay itteεekkalen. [
?≺ġ +

akel] Piétiner. Âloc«Ar t itteεekkal s it.aren allig»:
il l’a tellement piétiné. IV.Akel, k.l.; rekel,
r.k.l.
↪→Aεekkelu, iεekkilen. Action de piétiner.

m↪→Meεekkal, imeεekkal, ar ittemeεekkal,
ur imeεekkal, ay imeεekkal, ay imeεekkalen,
ay ittemeεekkalen. Piétiner l’un l’autre.
am↪→Ameεekkalu , imeεekkilen. Action de
piétiner l’un l’autre.

tu↪→Ttuεekkal, ittuεekkal, ar ittuεekkal, ur
ittuεekkil, ay ittuεekkal, ay ittuεekkalen, ay
ittuεekkalen. Etre piétiné.

EL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεullu , iεulla. Longue jambe, grosse jambe.

Âloc«Isseker iεulla»: il a de longues jambes.
↪→Taεullttε, tiεullatε. [dim. du préc.]

bu↪→Bu-yiεulla, ayt-iεulla; mm-iεulla, id
mm-iεulla. Personne aux longues jambes.

EL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eella, iεella, ar itteεella, ur iεella, ay
iεella, ay iεellan, ay itteεellan. S’emparer
le premier de. Âloc«Iεella yineraren netta ur gin
winnes»: il s’est emparé de terrains qui ne lui
appartiennent pas. Âloc«Iεella t»: il s’en est
emparé. IV.Seh. erefš, h. .r.f.š.
↪→Aεellau, iεellaten. Action de s’emparer.

m↪→Meεella, imeεella, ar ittemeεella, ur
imeεella, ay imeεella, ay imeεellan, ay
ittemeεellan. S’emparer récip. de quelque
chose. Âloc«At ttemeεellan ineraren»: chacun
s’empare d’un terrain.
am↪→Ameεellau, imeεellaten. Action de
s’emparer récip. de quelque chose.

tu↪→Ttuεella, ittuεella, ar ittuεella, ur
ittuεella, ay ittuεella, ay ittuεellan, ay
ittuεellan. Etre emparé.

ELg
fQB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taεellaqqebuttε, tiεelluqqebatε. Echasse.
g
fRac. Eella, ε.l.; aqqebu, q.b.
↪→Aεellaqqebutu , iεelluqqeba. [augm. du préc.]

ELYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eelayen. Presque. Âloc«Eelayen ad-d iddu»:
il viendra dans quelques instants. Âloc«Eelayen
ad as t yini»: il a failli le lui dire. 'Syn.Deruġ,
d.r.ġ.
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EMR ENĠ

EMR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tg.

↪→Eemmer, iεemmer, ar itteεemmar, ur
iεemmir, ay iεemmer, ay iεemmeren,
ay itteεemmaren. Etre plein, remplir.
Âloc«Iεemmer aga s waman»: il a rempli le seau.
Âloc«Iεemmer iġerem s medden»: la quartier est
plein de monde. 'Syn.Tekur, t.k.r.
↪→Aεemmeru , iεemmiren. Etat de ce qui est
plein, action de remplir.

GDial. [Niger](K.I, p.288.) eġemer : remplir, charger,
préparer. [Ahaggar](F.IV, p.1732.) eġmer : remplir.

EMZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεemmuzu, iεemmuzen; taεemmuzttε,
tiεemmuzintε. Veau. IV.Tafunast, f.n.s.;
azeger, z.g.r.

EN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taεennuttε, tiεennatε. Marmite. Âloc«Iga-
n taεennut xef wafa»: il a mis la marmite sur le
feux. Âloc«Tessemera g tεennut»: elle fait la cui-
sine dans la marmite. 'Syn.Tagedurt, g.d.r.
↪→Aεennuu , iεenna. [augm. du préc.]Grosse mar-
mite.

EN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eenu, iεena, ar itteεenu, ur iεeni, ay
iεenu, ay iεenan, ay itteεenun. Se sen-
tir. Âloc«Ur iεeni yamya»: il ne se sent pas
bien. Âloc«Iεena ka»: il est en bonne
santé. Âloc«Mayd teεenit ?»: comment vas-tu
?. Âloc«Mayd ak teεena ?»: comment ça va ?.
↪→Tiεeni. Action de se sentir.Âloc«Tiεeni n ka»:
la bonne santé.

EN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eenna, iεenna, ar itteεenna, ur iεenna,
ay iεennan, ay iεennan, ay itteεennan.
Se réjouir des malheurs d’autrui. Âloc«Ar
ittewenna»: il se réjouit (des malheurs des autres).
'Syn.Reyya, r.y.
↪→Aεenna, iεennaten. Action de se réjouir des
malheurs d’autrui.

EN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Eennunt. [Typo.] Nom d’une montagne dans
la région de Tazarine.

EN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nun
↪→Eenunu, iεenuna, ar itteεenunu, ur
iεenuni, ay iεenunu, ay iεenunan,
ay itteεenun. Etre fragile, vulnérable.
Âloc«Teεenuna»: elle est fragile.
nun
↪→Aεenunuu , iεenunuten. Fragilité, vulnéra-
bibité.

ENFR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s↪→Seεenfer, iseεenfer, ar iseεenfar, ur
iseεenfir, ay iseεenfer, ay iseεenferen, ay
iseεenfaren. Puiser de l’eau par petits coups.
IV.Agem, g.m.
as↪→Aseεenferu , iseεenfiren. Action de puiser
de l’eau par petits coups.

ENĠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eeniġ. Peut-être. Âloc«Eeniġ ur ta-d iddi»:
peut-être n’est-il pas encore arrivé. Âloc«Ur inni
ad-d yad iddu εeniġ»: je ne crois pas qu’il vien-
dra.
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EQY ERM

EQY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kb.

↪→Eεuqqey, iεεuqqey, ar itteεuqquy, ur
iεεuqqiy, ay iεεuqqey, ay iεuqqeyen, ay
itteεεuqquyen. Etre arraché. Âloc«Iεεuqqey-d
usekelu»: l’arbre est arraché. IV.Ukkuf, k.f.;
urekuy, r.k.y.
↪→Aεεuqqeyu, iεεuqqeyen. Etat de ce qui est
arrache.

s↪→Seεuqqey, iseεuqqey, ar iseεuqquy, ur
iseεuqqiy, ay iseεuqqey, ay iseεuqqeyen, ay
iseεuqquyen. ¨1◦ Arracher. Âloc«Iseεuqqey-
d asekelu»: il a arraché l’arbre. IV.Sukkef,
k.f.; surekey, r.k.y. ¨2◦ Vomir abondam-
ment (jusqu’à s’arracher les poumons). Âloc«Ar
iseεuqquy allig deruġ ay immut»: il a tellement
vomi qu’il allait en mourir. IV.Sehuker,
s.h.k.r.; rar, r.
as↪→Aseεuqqeyu, iseεuqquyen. ¨1◦ Action
d’arracher. ¨2◦ Action de vomir abondamment.

GDial. [Kabylie]muqq : avoir des nausées.

ER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεeri. [masc. sing. sans plur.] Chance. Âloc«A
yaεeri nnew !»: quelle chance, j’ai !/j’ai de la
chance. Âloc«A yaεeri nnek !»: quelle chance,
tu as !. 'Syn.Tunant, n.

A yaεeri?nnun a mayd-d igeren at.ar,
Hat is.efa

wuġebalu, tuddumt ad tesewim.

Quel bonheur pour toi qui est venu,
La source est claire, tu es venu y boire.

ER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eari, id εari. [masc. sing.] Montagne.
IV.Aderar, d.r.; aqešemir, q.š.m.r.

ER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

rur
↪→Taεerurttε, tiεerurintε. Bosse sur le dos,
due généralement à la vieillesse. Dos courbé.
Âloc«Taεerurt n uleġwem»: la bosse du dro-
madaire. Âpv«Ur da yisekesiw uleġwem xes
taεerurt n umeddakkwel nnes»: le chameau ne voit
que la bosse de son voisin. 'Syn.Aqujj, q.j.;
abeεu, b.ε.
rur
↪→Aεeruru , iεeruren. [augm. du préc.]

bu
rur
↪→Bu-tεerurt, id bu-tεerurt; mm-tεerurt,

id mm-tεerurt. «lit. Celui à la bosse.» Bossu.

ERB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tg.

↪→Aεerabu , iεeraben; taεerabttε, tiεerabintε.
Arabe. Âpv«Ku neseġuyyu, ttarew-d iεeraben»:
plus on appelle au secours, plus il y a d’Arabes.
↪→Taεerabt. La langue arabe. Âloc«Išeqqa yasen
i yImaziġen ad lemeden taεerabt»: Imazighen ont
de la difficulté à apprendre l’arabe. Âloc«Ar
ittelemad taεerabt sin iseggwasen ay-a»: cela fait
deux ans qu’il apprend l’arabe.

GDial. [Ahaggar](F.IV, p.1562.) arab, araben : arabe.

ERM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεerrimu , iεerrimen; taεerrimttε, tiεerri-
mintε. Jeune homme; jeune fille. IV.Afeddam,
f.d.m.; aterras, t.r.s.; ameterug, t.r.g.
↪→Tiεurrematε. Jeunesse.

A yaεerrim?ittegafayen tiregwin,
Akkw ur tegit aġeyul ad tegt aserdun.

Ô toi jeunesse qui longe toutes les rigoles,
Tu n’es même pas un âne pour être un mulet.

ERM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eerem, iεerem, ar iεerrem, ur iεerim, ay
iεerem, ay iεeremen, ay iεerremen. Etre
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ERM ET

fier. Âloc«Iġal is iεerem»: il se croit grand.
↪→Aεeramu , iεeramen. Réputation, fierté.

s↪→Sseεerem, isseεerem, ar isseεeram, ur
isseεerim, ay isseεerem, ay isseεeremen, ay
isseεeramen. Rendre fier. Âloc«Isseεerem t iġef
nnes»: il est fier de lui-même.
as↪→Asseεeremu , isseεerimen. Action de ren-
dre fier.

ERM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eer.r.em, iεerrem, ar itteεerram, ur
iεerrim, ay iεerrem, ay iεerremen, ay
itteεerramen. ¨1◦ Avoir mal (physique).
Âloc«Iεerrem g ut.ar»: il a mal au pied.
Âloc«Uress mayd t iεerremen g udis»: je ne sais
pas qui lui a fait mal au ventre. IV.Negez. ,
n.g.z. .; z.eber, z. .b.r.; neġ, n.ġ. ¨2◦ Faire mal.
Âloc«Iεerrem t g ut.ar»: il lui a fait mal au pied.
Âloc«Iwet t g iġef, iεerrem t»: il lui a donné un
coup sur la tête et cela lui a fait mal.
↪→Aεerremu , iεerrimen. Action de faire mal,
état celui qui mal, mal.

m↪→Meεerram, imeεerram, ar ittemeεe-
rram, ur imeεerrim, ay imeεerrem, ay
imeεerramen, ay ittemeεerramen. Se faire
mal mutl (physique).
am↪→Ameεerramu, imeεerramen. Action de
se faire mal mutl.

ERNQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leεernuqq. [n.m.] Les abats. IV.Axedil,
x.d.l.

ES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eessu. Nom de garçon. Âloc«Eessu wu Base-
lam»: commandant de la bataille de Saghrou

(1936). IV.Yidir, d.r.; Fasseka, f.s.k.

ES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts., ar-dial.

↪→Eessa, iεessa , ar itteεessa, ur iεessa, ay
iεessa, ay iεessan, ay itteεessan. Monter la
garde. 'Syn.Mmuter, m.t.r.
↪→Aεessau, iεessaten. Action de monter la
garde.

GDial. [Sous]εessis, tεessis, -εessis : monter la garde.

EŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taεešurttε. Premier mois lunaire. IV.Isewi,
s.w.; tirewayin, r.w.y; tafasseka, f.s.k.
↪→Inet.efer-n-tεešurt. Deuxième mois lunaire.

ET . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Taεetta. [lang. enf.] [interj.] Inviter un enfant à
se mettre sur le dos pour le porter.

ET . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eetu, iεeta, ar itteεetu, ur iεeti, ay iεetu,
ay iεetan, ay itteεetun. Etre abondant.
'Syn.Ggadey, g.d.y.
↪→Aεetuu, iεetuten. Etat de ce qui est abon-
dant.

s↪→Sseεetu, isseεeta, ar isseεetu, ur isseεeti,
ay isseεetu, ay isseεetan, ay isseεetun. Ren-
dre abondant. Âloc«Isseεeta yawal»: il ne fait que
parler. 'Syn.Segudey, g.d.y.
as↪→Asseεetuu, isseεetuten. Action de rendre
abondant.

GDial. [Niger](K.II, p.773.) atyu : s’augmenter,
s’accroitre, faire encore, continuer.
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ETFT EYT.

ETFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Leεeteft, id leεeteft. Bord bas d’un porte.

GDial. [Niger]atef : entrer dans, pénétrer.

ET. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Ayt-Eet.t.a. Confédération de tribus dont nous
étudions le parler dans ce dictionnaire. Elle est
installée à Saghrou depuis le quatorzième siècle.
Leur ancêtre hyponyme est Dadda Eet.t.a enterré à
Taqqat-n-Ilketawen à Tagounitt, près de Zagora.

ET.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eet.t.er, iεet.t.er, ar itteεet.t.ar, ur iεet.t.ir, ay
iεet.t.er, ay iεet.t.eren, ay itteεet.t.aren. Etre
en retard, attarder, s’attarder, durer longtemps.
Âloc«Iεet.t.er-n, ur-d iddi»: il est en retard, il n’est
pas encore venu. 'Syn.Mat.el, m.t..l.
↪→Aεet.t.eru, iεet.t.iren. Etat de ce qui est en
retard, action d’attarder.

Ttereġ as i lejid, ifek id ur εet.t.iren
?,

Ifek id aεemur, it.er wudi xef uġġu.

J’ai demandé au Seigneur et il m’a comblé,
D’un seau de lait avec beaucoup de beurre.

ET.R;T.R . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eut.er.u, iεut.era, ar itteεut.eru, ur iεut.eri,
ay iεut.eru, ay iεut.eran, ay itteεut.erun. Etre
profond. 'Syn.Ġubu, ġ.b. g

fRac. T. er, t..r.
↪→Aεut.er.uu , iεut.er.uten. Etat de ce qui est
profond.

s↪→Seεut.eru, iseεut.eru, ar iseεut.eru, ur
iseεut.eri, ay iseεut.eru, ay iseεut.eran, ay
iseεut.erun. Rendre profond.
as↪→Aseεut.eruu , iseεut.eran. Action de rendre
profond.

EW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ts.

↪→Eaww. [onomat.] Miaulement.

sm↪→Semεiww, isemεiwwa, ar isemεiwwi, ur
isemεiwwi, ay isemεiww, ay isemεiwwan,
ay isemεiwwin. Miauler. IV.Sehiww, h.w.
asm↪→Asemεiwwu, isemεiwwan. Action de mi-
auler. Miaulement.

GDial. [Sous]smiεεiw (emploi restreint à l’inaccompli) :
miauler.

EWŠ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eawweš, id εawweš. [n.m.] Libellule.

EY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεuyyu, iεuyya. Bosse. Âloc«Ineker as-d yan
uεuyy g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le dos.
'Syn.Aqujj, q.j.; ah. uz.z. , h. .z. .; abeεu, b.ε.
↪→Bu-wuεuyy, id bu-wuεuyy; mm-uεuyy. id
mm-uεuyy. Bossu.

EYN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eeyyen, iεeyyen, ar itteεeyyan, ur
iεeyyin, ay iεeyyen, ay iεeyyenen, ay
itteεeyyanen. Compter sur, compter faire,
croire. 'Syn.Iġil, ġ.l.
↪→Aεeyyenu, iεeyyinen. Action de compter
sur, de compter faire, de croire.

EYT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eeyyet., iεeyyet., ar itteεeyyat., ur iεeyyit.,
ay iεeyyet., ay iεeyyet.en, ay itteεeyyat.en.
¨1◦ Crier fort. 'Syn.Ġewwet, ġ.y. ¨2◦ Appeler
à haute voix. Déclarer. 'Syn.Berreh. , b.r.h.
↪→Aεeyyet., iεeyyit.en. ¨1◦ Action de crier fort.
¨2◦ Action d’appeler à haute voix, de déclarer.
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EZF EZ.

EZF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Aεezufu, iεezufen. [orig. Ayt-Mr.] Feuille végé-
tale. 'Syn.Ifer, f.r.

EZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Iεez.z. i, iεez.z.an; tiεez.z. itttε, tiεez.z.atintε.
Lézard. IV.Aka, k.; taselalaft, s.l.f.; ifiġer,

f.ġ.r.

EZ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

↪→Eez.z.u, iεez.z.a, ar itteεez.z.u, ur iεez.z. i, ay
iεez.z.u, ay iεez.z.an, ay itteεez.z.un. Etre auda-
cieux.
↪→Tiεez.z. ittε. Audace.
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0

s–
0
m–

0
tu–

0
n–

0
l–

0
k–

33

–t

Les dérivations

2662 racines 27740 formes 2348 verbes 8850 locutions 532 proverbes 1427 vers 30 dev.

Verbes dérivés: 0 s– 0 m– 0 n– 0 tu– 0 l– 0 k– 33 –t

Noms dérivés: 0 (as) 0 (am) 0 (asm) 0 (an) 0 (al) 0 (ak)

946 notes dial. kab: 209
2662

ar-dial: 78
2662

ar-clas: 11
2662

touareg: 553
2662

sous: 545
2662

Ce dictionnaire contient les données suivantes : 2662 racines; 27740 formes (mots); 2348 verbes; 8850

expressions du langage commun pour illustrer les mots définis; 532 proverbes; 1427 vers de poésie integrés

dans le texte des définitions pour illustrer les mots définis; 30 devinettes; 946 correspondances dialectales.
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Phonétique

Tableau phonétique

La transcription adoptée pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chemin entre la transcription
proposée par l’INALCO 8 et la transcription phonétique. Elle a pour objectif de faciliter, le plus
possible, la lecture des textes proposés et je crois que le lecteur habitué, un tant soit peu, à lire des
textes transcrits, dans n’importe quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer
ceux de cet ouvrage.

Transcription API9 Exemple Traduction
a a awal parole
b b abiba moustique
d d agedud festival
d. d tad. ut laine
f f anefa lueur
g g aga seau
ġ k iġir épaule
h h uhu non
h. h̄ ah. erda fouette-queue
i i iteri étoile
j x ijujan parfum
k k akal terre
l l amellal blanc
m m aman eau
n n tunant destin
q q aqqa vallée
r r tirra écriture
s s asidd lumière
s. as.ekkun avoine
š s ašakuš cheveux longs
t t tamatart signe

8L’Institut National des Langues et des Cultures Orientales.
9Alphabet Phonétique International
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Phonétique

t. at.t.an maladie
u y uġul revenir
w w awwesi giron
x χ abexxuš ver de terre
y j ayyur lune
z z izi mouche
z. f iz. i vésicule biliaire
ε aεeri chance

Les voyelles

Le système vocalique

Le système vocalique du tamazight est composé du triplet [a, i, u] (u étant le ou français) qui
prennent des timbres légèrement différents à l’approche de consonnes emphatiques. Par exemple le
mot aġrum (pain), devrait s’écrire normalement aġrom. Nous ne tenons pas compte de ces nuances
dans ce dictionnaire.

La voyelle neutre

Étant donné que le lexique de Tamazight est organisé par racine, il arrive que les consonnes se
suivent sans voyelle entre elles. Afin de mieux répartir les voyelles et les consonnes pour mieux
faciliter la lecture de textes, nous introduisons la voyelle neutre e qui est une voyelle qu’on ignore
lors de la lecture de textes. Par exemple le mot ddelet devrait s’écrire ddlt mais pour mieux le lire
nous introduisons la voyelle e. C’est le cas également du mot dderegt où la voyelle ne joue pas dans
la lecture et qui aurait pu s’écrire ddrgt.

Les consonnes

Les consonnes spirantes et occlusives

Une consonne occlusive est prononcée en bloquant le passage de l’air au niveau du palai. Une
consonne spirante est prononcée en laissant un léger passage à l’air au niveau du palai. Les consonnes
g et k sont spirantes, comme en kabyle et contrairement à Tassoussiyt, à des exceptions près. Mais
nous ne tenons pas compte, dans ce dictionnaire, des différences entre spirantes et occlusives et nous
notons les deux consonnes sous g et k.

Les consonnes tendues

Les consonnes tendues (la tension) est notée par un dédoublement de la consonne tendue. Par
exemple : aseggwas (l’année), ayyur (le mois), tamet.t.ut.t (la femme).
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Phonétique

L’emphatisation

L’emphase est notée par un point sous les lettres non emphatiques sauf pour h. . Les consonnes
emphatiques sont les suivantes.

Consonne exemple traduction
d. tad. utt (la laine)
s. as.abban (le corbeau)
t. at.ar (le pied)
z. iz. i (la vésicule biliaire)

Les phonèmes h. et E

Le phonème h. est une réalisation phonétique du phonème k comme dans les exemples :

ah. uddiz (coup de point) < akuddiz = k (préfixe) + ddez (frapper)
ah. ermellal (chose grise) < akermellal = aker (voler) + amellal (être blanc)
ah. uddiz (coup de point) < akuddiz = aker (voler) + ddez (frapper)

Le phonème εest une réalisation phonétique du phonème ġ comme dans les exemples qui suivent.
Cela est attesté également en Touareg où l’inverse se produit. Les noms propres de personnes
empruntés à l’arabe perdent leur phonème ε en faveur du phonème ġ. Cela est dû à la difficulté de
prononcer et d’assimiler le phonème ε qui n’existe pas originellement dans le système vocalique de
Tamazight.

aεebbut. (ventre) < aġebbut. = ġ (préfixe) + abut. (le fond)
aεerrim (jeune homme) < aġerrim = ġ (préfixe) + tiremt (beauté)

Le phonème j

Le phonème j ne semble pas faire parti du système phonétique originel de Tamazight. Il dérive
souvent de z, de z. ou de s comme l’atteste certains exemples:

jel < zel (se perdre, perdre, être perdu)
jegugel < segugel (pendiller)
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Phonétique

La labio-vélarisation

La labio-vélarisation, qui est la présence d’une semi-consonne w ne faisant pas partie de la racine
initiale à la suite des consonnes k, g, ġ est représentée par un w à côté de la consonne correspondante.
Par exemple, aleġwem (dromadaire) kwešem (entrer), ggwer (toucher). Certains parlers tiennent
compte de cette labio-vélarisation et d’autres non, comme par exemple le cas du verbe neker (se
lever) qui est aisni prononcé par Izaxenniwen alors que les Ayt-Bouleman le prononce : nekwer.
Un autre exemple est qqejer (être turbulent) qui est ainsi prononcé dans le premier groupe alors
que le deuxième groupe le prononce : qqwejer. Dans ce dictionnaire nous avons tenu compte de ces
particularismes et nous les avons notés en variantes.

L’hiatus

La Juxtaposition de deux voyelles donne naissance à une semi-voyelle qui ne fait pas partie des
racines des deux mots dont elles font partie. Nous notions cette voyelle en exposant entre les deux
mots. Itteša yaġerum (il a mangé du pain). Au cours de la lecture de la phrase, le lecteur doit
faire en sorte que la semi-voyelle introduite soit prononcée comme si elle faisait parti de la phrase.
Il existe deux voyelles de cette sorte, selon les voyelles juxtaposées: y et w. Ur issin i wubuy (il
ne sait pas couper). Certains linguistes notent deux états d’annexion possibles pour un seul mots
alors qu’il n’en existe qu’un seul et que l’autre n’est qu’un hiatus entre la voyelle du véritable état
d’annexion et la voyelle qui précède le mot. Par exemple, Itteša wreba (le garçon a mangé), le
véritable état d’annexion du mot areba est ureba, mais avec la voyelle a, le u se transforme en w.
Nous notons la phrase précédente comme suit : Itteša wureba. Nous donnons quelques exemples
d’hiatus. Commençons par la semi-voyelle y.

Hiatus Exemple Traduction
a + a = y ikka yaberid il s’est mis en route
a + i = y ur da yiddal il ne se couvre pas
i + a = y i yawd yan à personne
i + i = y ur ġur i yilli je ne l’ai pas
u + i = y ibu yimensi le dîner est moisi

Ensuite la semi-voyelle w.

Hiatus Exemple Traduction

686



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

Phonétique

a + u = w idda wureba la garçon est parti
i + u = w ur illi wumya il n’y a rien
u + u = w ittu yur iddi il a oublié de partir

Cependant, la rencontre des voyelles a et u est conditionnée par la voyelle qui vient après le u. Si
cette dernière voyelle est un a, alors l’hiatus est w, sinon c’est un y comme le montre les exemples
suivants.

Hiatus Exemple Traduction
a + u = w idda wureba le garçon est parti
a + u = w itteša wuregaz l’homme na mange
a + u = y iga yurar il est en faillite
a + u = y a yudaden awa ô mouflons
a + u = y a yul innew ô mon cœur

Les assimilations

Certaines phonèmes sont assimilés à d’autres phonèmes qui se trouvent dans le mot auxquels ils
sont ajoutés. Nous avons tenu compte, dans ce dictionnaire, de cela et nous indiquons chaque fois
l’assimilation. Nous donnons quelques exemples.

L’assimilation (z + s = zz)

zzenez (vendre) < ssenez nez (être vendu)
zzeder (faire baisser) < sseder zeder (être baissé)
zzedeġ (faire habiter) < sezedeġ zedeġ (habiter)
zzereb (presser) < sezereb zereb (etre presse)
zzerey (faire passer) < sezerey zerey (passer)
zzir (rendre épais) < sezir zir (être épais)

L’assimilation (z. + s = z.z.)

z.z.erez.eg (rendre amer) < sserez.eg rez. ig (être amer)
z.emez.ey (rendre petit) < semez.ey mez.iy (être petit)
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z.z.erir (rendre inconsistant) < sez.erir z.erir (être inconsistant)
z.z. imez. (faire tenir) < ssimez. amez. (tenir)
z.z.elem (éplucher) < sez.elem z.elem (être épluché)

L’assimilation (š + s = šš)

ššušet. (faire glisser) < ssušet. ššet. (glisser)
ššenešef (égratigner) < ssenešef nešef (être égratigné)
ššewu (aiguiser) < sešewu šewu (être aiguisé)
ššišek (faire perdre) < ssišek aššek (être perdu)
šetteš (faire manger) < setteš tteš (manger)

L’assimilation (j + s = jj)

jjijey (faire guerir) < ssijey jjey (guerir)
jjuju (faire sentir bon) < ssuju jju (sentir bon)
jjenejem (épargner) < ssenejem nejem (être épargné)
jjijey (acculer) < ssijey ajey (être acculé, se réfugier)
jujjur (verser) < sujjur ujjur (être versé)

L’assimilation (m + m = nm)

Lorsque le préfixe (m) doit s’ajouter à un mot qui contient déjà (m), le premier (m) devient (n).

anagam (puiseur d’eau) < amagam agem (puiser)
anegman (chasseur) < amegmar gemer (chasser)
anezdam (celui qui ramasse du bois) < amezdam zedem (ramasser du bois)

L’assimilation (gg < ww)

ar izeggu (il est en train de secher) < ar izewwu zewu (sécher)
ar ineggwa (il est en train de cuire) < ar inewwa new (cuire)
ar ireggwel (il est en train de courir) < ar irewwel rewel (courir)
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L’assimilation (qq < ġġ)

ar ineqqa (il est en train de tuer) < ar ineġġa neġ (tuer)
ar ireqqa (il est en train de se chauffer) < ar ireġġa reġ (se chauffer)
ar ineqqel (il est en train de se verser) < ar ineġġel nneġel (se verser)

L’assimilation (kk < ww)

ar ikkat (il est en train de frapper) < ar iwwat wet (frapper)
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Nom

Nous proposons dans cette partie certains aspects du nom. Nous exposerons la structure mor-
phologique du nom, ses flexions, ses genres et son nombre. Le nom en Tamazight est caractérisé par
(1) le genre, (2) le nombre, (3) l’état. Le nom est soit au masculin, soit au féminin. Il est au pluriel
ou au singulier: le pluriel commence à partir de deux comme en français. Le nom est soit à l’état
libre ou à l’état d’annexion.

Le nom masculin

Le nom masculin commence par l’une des voyelles (a, i, u). Il existe cependant des mots masculins
qui commencent par une consonne. Ce sont apparemment des mots anciens qui avaient fini par
perdre la voyelle.

Masculins avec la voyelle initiale (a)

aregaz l’homme. az.eru la pierre.
areba le garçon. amareg l’amour.
amar le menton. amenay le chevalier.
aġebalu la source. amazan le messager.
aġerum le pain. amedeyaz le poète.
amalu l’ombre. afus la main.

Masculins avec la voyelle initiale (i)

izem le lion. iger le champ.
iġil le bras. ired le grain de blé.
ifis la hyène. igenna le ciel.
iles la langue. iferi la grotte.
it. la nuit. iz.eri la vue.
ifer la feuille. inigi le témoin.
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Nom

Masculins avec la voyelle initiale (u)

udem le visage. uxesas tête d’animal sacrifié.
ureġ l’or. uggug le barrage.
usem l’éclair. uffir le coup.
uššen le chacal. uday le juif.
ureti le jardin. uzzal le fer.
ul le cœur. uzelan les ciseaux.

Un grand nombre de nom verbaux masculins commencent par la voyelle (u).

ufuġ la sortie. unut. l’emmaillotage.
uluġ le lèchement. uġul le retour.
ulum le tissage. uzu l’écorchement.
usan les couvertures. uqus le picotement.
umuġ la mouillure. ut.ut. l’alaitement.
usus le gaulage. ubuy la coupure.

Masculins sans voyelle initiale

medden les gens. bat.ad L’amour.
laz. la faim. sekesu le couscous.
fad la soif. mettešu la nourriture.
bet.t.u le partage. butaber l’obsession.
mušš le chat. berkukes la semoule.
xizzu la carotte. mesewi action de boire.

Le nom féminin

Le nom féminin commence généralement par (ta, ti, tu). Dans certains cas, il s’obtient généralement
du nom masculin en ajoutant l’affixe discontinue (t . . . t). Dans certaines situations, le féminin joue
le rôle du diminutif s’il n’y a pas ambiguïté entre le nom féminin et le diminutif.
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Nom

Féminins avec (ta . . . t)

tamazirt le pays. tamelalt la gazelle.
tamatart le signe. tamegudt la demoiselle.
tazart les figues. tamet.t.ut.t la femme.
tamart le menton. takeššult le boyau.
tagemart la jument. taferawt la gouttière.
taġesayt la courge. tagelayt l’œuf.

Féminins en (ta . . . a)

Certains noms féminins commencent par (ta) mais ne finissent pas par la consonne (t), mais plutôt
par (a) ou (i).

tazera le licou. tamara la misère.
tarewa la progéniture. taġema la cuisse.
tawada la marche. taġawesa la chose.
tasuta la génération. taset.t.a la branche.
tagera le creux de l’œil. tafega la carrie.
tazut.a sorte de fard. tafura le dartre.

Féminins avec (ti . . . a/i/t)

tigiritt la balle (fusil). tiyira la fin.
tirebitt ce que peut porter le bras. tireġi l’échauffement.
timeqqit la goutte. tizeli la perte.
tiqqert le coup de patte. tizewiri le début.
tigert le champ. tigemmi la maison.
tizemt la lionne. tissemi l’aiguille.

Féminins avec (tu . . . t)

tujjutt la bonne odeur. tuttutt l’oubli.
tukkušt la débâcle. tukket.t la pincée.
turt le poumon. tuġemest la dent.
tudert la vie. tukkimt le coup de poing.
tušušt le panier. tuššent le frisson.
tunant le destin. tuzzalt le couteau.
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Nom

Féminins avec (ta/ti . . . a/i/t)

Un grand nombre de nom verbaux féminins commencent par les voyelles (ta/tu/ti) et finissent pars
(a/i/t).

tiseġi l’achat. tizewiri le début.
tiyira la fin. tiġeri les études.
tinewi action de cuire. tissi action de boire.
taġuri l’appel. tawada la marche.
taguni action de se coucher. tazegelt l’écourtement.
tarwela la course. tazzela la course.

Féminins sans (ta, ti, tu)

ššewiyt l’intelligence. ddebilt l’imbécile.
mekeliwt le déjeuner. rrubeyt grosse roche.
meneġiwt la douleur. dderegt grosse roche.
melesiwt l’habillage. dduz.z.eyt personne obèse.

Le pluriel

Le masculin

Les noms masculins ont pour pluriel des noms de la forme (i . . . an), (i . . . en), (i . . . awen),
(i . . . iwen) ou des noms qui changent de schème vocalique. Le voyelle initiale (a) se transforme
en (i), lorsque la voyelle est (i/u), elle reste inchangée. Mais il y a des exceptions à cette règle
comme nous allons le montrer.

Les pluriels en (i/udotsan)

iger igeran az.eru iz.eran
areba ireban izeli izelan
igenna igenewan iġerem iġereman
agwelim igwelaman igedi iyyet.an
usem useman ureti uretan
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Nom

Les pluriels en (a/i/u . . . en)

aregaz iregezen afus ifassen
atebir itebiren amdeyaz imdeyazen
afud ifadden amenay imenayen
adar adaren amazan imazanen
uraw urawen unegal unegalen

Les pluriels en (i/u . . . awen)

ifer iferawen izem izemawen
ir irawen ileġ ileġawen
iġef iġefawen ilem ilemawen
ul ulawen udem udemawen

Les pluriels en (i/a . . . iwen)

iġir iġariwen aka akiwen
iken ikeniwen aga agiwen
awal iwaliwen aqqa aqqiwen

Les pluriels par changement vocalique

aġebalu iġebula asaru isura
amar imira amalu imula
axebu ixweba ageru igwera
alegamu ileguma aqqemu iqqwema
amalu imula agatu iguta

agelezim igelezam agentur igwentar
agadir igidar agelay igelay
aġeyul iġweyal aget.erur igwet.erar

695



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

Nom

Les pluriels en (ten)

Certains noms macsulins forment leur pluriels avec la terminaison (ten).

agnesu ignesuten asaka isakaten
afella ifellaten afa afaten
abiba ibibaten abeqqa ibeqqaten
abera iberaten adida ididaten

Les pluriels en (id)

Certains noms macsulins forment leur pluriels avec le préfixe (id). C’est le cas notamment des noms
qui ne commencent pas par une voyelle ou, dans le cas du féminin, qui ne débutent pas par (tx) ou
x est une voyelle.

rrubeyt id rrubeyt dderegt id dderget
ddebilt id ddebilt dduz.z.eyt id dduz.z.eyt

Exemples d’exception

Il existe des exceptions à l’ensemble de ces règles. Dans le premier cas ci-dessous, la voyelle (a) reste
inchangée au pluriel. Dans un autre cas, le singulier a la voyelle (i) réservée au pluriel et le pluriel
du même mot commence paradoxalement par la voyelle (a). Dans un autre cas, la voyelle (a) du
singulier devient (u) au pluriel.

aga agiwen aka akiwen
adar adaren ass ussan
isseker assekaren anu una

Le féminin

Les noms féminins ont pour pluriel des noms semblable au masculin sauf que les noms féminins
commencent par un (tx) ou (x) est une voyelle. Nous donnons quelques formes.
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Nom

Les pluriels en (ta/ti/tu . . . in)

tagemmunt tigemmunin tasemunt tisemunin
tadrart tidrarin taguni tiguniwin
turt turin taġesayt tiġesayin
tušušt tušušin tuzzalt tuzzalin
tutelt tutelin tuzelt tuzelin

Les pluriels en (ti/ta . . . win)

tasuta tisutiwin tawekka tiwekkiwin
tizemt tizemawin tarewa tarewiwin
tiyira tiyiriwin tizewiri tizewiriwin

Les pluriels en (ti/tu . . . tin)

tiselitt tiselatin taberatt tiberatin
tigert tigeratin tujjutt tujjutin

Les pluriels par changement vocalique

tasarut tisura tamart timira
tagatut tiguta tagerut tigwera

tawetult tiwetal tuġemest tuġemas
tagelayt tigelay tagadirt tigidar

Exemples d’exception

Dans le parmier cas la voyelle (a) reste inchangée au pluriel.

tarewa tarewiwin tanut tuna
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L’état d’annexion

En ce qui concerne l’état d’annexion, nous donnons un exemple pour mettre en relief cet aspect du
nom. Nous prenons les deux phrases suivantes ou le nom est au masculin parce que c’est le cas le plus
simple: idel areba et idel ureba. La seule différence entre les deux phrases est une voyelle: celle du
début des mots areba et ureba. Pourtant le sens est différent. Elles signifient, dans le même ordre
: (il a couvert le garçon) et (le garçon est couvert). L’état normal du mot garçon en Tamazight est
: areba, il s’appelle l’état libre. Son état d’annexion est ureba : la voyelle a devient u. La manière
dont l’état d’annexion est obtenu est différente d’un nom à l’autre même s’il existe des schémas
généraux. Nous donnerons davantage d’exemples. Cependant, nous faisons quelque remarques: (1) Il
arrive que le nom ne change pas d’état et dans ce cas son état d’annexion et son état libre coïncident.
(2) Les noms qui commencent par une consonne, autre que la marque du féminin tx ou x est une
voyelle, n’ont pas d’état d’annexion. (3) L’état d’annexion des noms féminins se manifeste par la
perte de la voyelle x lorsque le nom commence par tx.

Masculins avec voyelle (a)

aregaz uregaz az.eru uz.eru
areba ureba amareg umareg
aġebalu uġebalu amazan umazan

amar wamar atag watag
aman waman afar wafar
azzar wazzar aqqa waqqa

Masculins avec voyelle (i)

izem yizen iger yiger
iġil yiġil ired yired
it. yit. igenna yigenna
iles yiles ifer yifer

ifis ifis iz.eri iz.eri
iferi iferi inigi inigi
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Masculins avec voyelle (u)

udem wuden uxesas wuxesas
ureġ wureġ uggug wuggug
usem wusem uffir wuffir
uššen wuššen uday wuday
ureti wureti uzzal wuzzal
ul wul uzelan wuzelan

Féminin en (ta . . . t)

tamazirt tmazirt tamelalt tmelalt
tamatart tmatart tamegudt tmegudt
taġebalut tġebalut tamet.t.ut.t tmet.t.ut.t
taġesayt tġesayt tagemart tgemart

tadist tadist taggart taggart
tamart tamart tagerurt tgerurt
tazart tazart taggart taggart

Féminin en (ti . . . t)

tigiritt tgiritt tigemmi tgemmi
tirebitt trebitt tiġimitt tġimitt
timeqqit tmeqqit tiġemert tġemert

tiqqert tiqqert tizewiri tizewiri
tigert tigert tiyira tiyira
tizemt tizemt tissemi tissemi

Féminin en (tu . . . t)

tujjutt tujjutt tuttutt tuttut
tukkušt tukkušt tukket.t tukket.t
turt turt tug.emest tug.emest
tudert tudert tukkimt tukkimt
tušušt tušušt tuššent tuššent
tunant tunant tuzzalt tuzzalt
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La composition nominale

Certains noms sont simples dans le sens que leur racine est une racine simple et non composée.
D’autres noms sont composés à partir de deux autres mots qui ont une existence indépendante.
Les deux mots sont susceptibles d’être deux noms ou un nom et un verbe. La composition est un
mécanisme riche qui fabrique des mots à partir de mots existants. Nous donnons quelques exemples.

takurdast (saucisse) = kerred (serrer) + adis (ventre)
inet.eddis (crottin) = neset. (se moucher) + adis (ventre)
ah. ermellal (gris) = aker (voler) + amellal (blanc)
akerfa (poubelle) = aker (voler) + affa (tas)
iġesedis (côte) = iġess (os) + adis (ventre)
abeġedan (homoroide) = ffeġ (sortir) + adan (intenstin)
feret.xedil (cadet) = feret. (balayer) + axedil (ventre)
meket.ul (chagrin) = keret. (gratter) + ul (cœur)
iġeneka (maladie) = aġ (atteindre) + n ka (de quelque chose)
imalas (semaine) = imal (futur) + ass (jour)
it.emeqquren (fête) = it. (nuit) + meqqur (être grand)
ilesget.it. (sorte de céréales) = iles (langue) + aget.it. (oiseau)

La dérivation

Cette dérivation consiste à dériver des noms à partir de noms ou de verbes à l’aide d’affixes. Nous
donnons quelque exemples de dérivation préfixale et suffixale.

Le préfixe (s−)
Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. C’est une dérivation verbale. Ce préfixe a le sens de
lieu ou d’instrument.

asaka (passage) = as (préfixe) + kk (passer)
asegwen (lit) = as (préfixe) + gen (dormir)
asedel (drap) = as (préfixe) + del (se couvrir)
asagwel (crochet) = as (préfixe) + agel (suspendre)
azuddez (massue) = as (préfixe) + ddez (marteler)
aseġer (pilon) = as (préfixe) + qqar (être dur)
asemun (ami) = as (préfixe) + mun (accompagner)
asenay (monteur) = as (préfixe) + ney (monter)
asagwem (fontaine) = as (préfixe) + agem (puiser)
aseqqimu (noce) = as (préfixe) + qqim (rester)
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Nom

asufeġ (essaim) = as (préfixe) + ffeġ (sortir)
asannet. (lange) = as (préfixe) + nnet. (emmailloter)
issegeni (aiguille) = as (préfixe) + genu (coudre)

Le préfixe (m−)
Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. C’est une dérivation verbale. Le nom formé est soit
un nom d’agent soit un nom d’instrument.

amazan (messager) = am (préfixe) + azen (envoyer)
amenay (chevalier) = am (préfixe) + ney (enfourcher)
amezewaru (premier) = am (préfixe) + zewur (être premier)
ameggaru (dernier) = am (préfixe) + ggeru (être dernier)
amasay (preneur) = am (préfixe) + asey (prendre)
amazedar (gourmand) = am (préfixe) + zeder (se baisser)
amezeduġ (habitant) = am (préfixe) + zedeġ (habiter)
amennebet. (commandeur) = am (préfixe) + nnebet. (commander)
amegun (dormeur) = am (préfixe) + gen (dormir)
amekkassu (héritier) = am (préfixe) + kkusu (hériter de)
amezil (forgeron) = am (préfixe) + uzzal (fer)
ameġuz (creuseur) = am (préfixe) + ġwez (creuser)

Le préfixe (l−)
Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms pour former d’autre noms. Il dénote l’idée d’une
amplification.

alemessi (foyer de feu) = al (préfixe) + timessi (feu)
tilezedit (motte de cheveux) = il (préfixe) + zedey (être continu)
ileġis (bourbe) = il (préfixe) + ġis (s’embourber)
alemeġuz (trou du moulin) = al (préfixe) + ġwez (creuser)
aleddejit. (lèpre) = al (préfixe) + ujjit. (teigne)
abujju (muscle) = al (préfixe) + alebejij (légament)

Le préfixe (k−)
Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de former d’autres noms. Le préfixe (k) se
réalise en (k) ou (h. ).
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ikefer (tortue) = ik (préfixe) + ffer (se cacher)
akammar (gueule) = ak (préfixe) + amar (menton)
akiyyaw (poussin) = ak (préfixe) + ayyaw (petit-fils)
ikerew (agneau) = ik (préfixe) + arew (donner naissance)
akettuš (cellulite) = ak (préfixe) + tteš (manger)
akeyut. (toupet) = ak (préfixe) + ut.u (plier)
akebbut. (but) = ak (préfixe) + abut. (la fin)
ih. ergi (devin) = ik (préfixe) + wureg (rêver)

Le préfixe (ġ)

Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de former d’autre noms. Le préfixe (ġ) se
réalise en (ġ) ou (q).

aqejeεut. (grand arbre nu) = aġ (préfixe) + jeεet. (être nu (arbres))
aġennan (ergotage) = aġ (préfixe) + ini (dire)
aġamu (bride) = aġ (préfixe) + imi (bouche)
aġwemmis (grippe sévère) = aġ (préfixe) + timist (migraine)
iġir (montagne) = iġ (préfixe) + ir (monticule)
aġenet.ur (imbécile) = aġ (préfixe) + net.er (être démonté)
iqirebi (chose maigre) = iġ (préfixe) + rebu (être menu)
aġanim (roseau) = aġ (préfixe) + nem (être droit)
aqqebur (vieux) = aġ (préfixe) + bur (durer au delà d’une limite)

Le suffixe (−n)

Il m’est encore difficile de préciser la sémantique de ce suffixe.

aferregan (enclos) = fereg (clôturer) + an (suffixe)
amez.z.an (jeune) = mez.iy (être jeune) + an (suffixe)
amernu (cale) = mer (fixer) + nu (préfixe)
axwena (anus) = xxu (sentir mauvais) + na (suffixe)
aberrani (étranger) = berra (dehors) + ni (suffixe)
tah. arunt (dispute) = h. erru (être piquant) + n (suffixe)
aberyun (semoule) = berey (concasser) + un (suffixe)
igellin (pauvre) = tagwella (méprise) + in (suffixe)
tafant (plat pour cuisson) = afa (feu) + an (suffixe)
amettin (dépouille) = mmet (mourir) + in (suffixe)
ameqeran (vieillard) = meġur (être grand) + an (suffixe)
taqweryant (une maladie) = qqar (être sec) + an (suffixe)
azebban (rapporteur) = zebu (épier) + an (suffixe)
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Le suffixe (−s)

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu.

it.es (sommeil) = it. (nuit) + is (suffixe)
irregis (braise) = irreg (charbon de bois) + is (suffixe)
ifegis (calcaire) = tafega (carrie) + is (suffixe)
axwennis (excréments) = axwena (anus) + is (suffixe)
uġedis (noiraud) = iġed (cendre) + is (suffixe)
arewas (air de battage) = arewa (battage) + is (suffixe)
timist (migraine) = imi (bouche) + is (suffixe)
ileġis (bourbe) = ileġ (branche) + is (suffixe)
ireġis (braise) = reġ (chauffer) + is (suffixe)
adelesis (membrane) = del (couvrir) + sis (suffixe)
iġeris (fil solide) = qqar (être dur) + is (suffixe)
aferas (herbe des navets) = ifer (feuille) + as (suffixe)
tigelist (un insecte) = gel (être comblé) + es (suffixe)
itires (rosée) = iteri (étoile) + s (suffixe)
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Verbe

Nous proposons dans cette partie certains aspects du verbe, notamment l’aspect morphologique.
Nous exposerons l’affixation et la composition. Certains verbes sont des dérivations par affixation
(préfixes, suffixes) et d’autre verbes, qui ne sont pas nécessairement dérivés de noms, sont composés
soit à partir d’un verbe et d’un nom, soit à partir de deux verbes. Nous donnons également les
aspects de la conjugaison et des exemples. Nous n’aborderons dans cette partie la différenciation en
termes de verbes forts et de verbes faibles.

Le verbe simple

Les aspects

Traditionnellement, les thèmes verbaux admis pour Tamazight sont l’aoriste, l’aoriste intensif, le
prétérit et le prétérit négatif. Toutes les conjugaisons dérivent de ces thèmes. Le prétérit exprime
une action accompli, par conséquent le passé. L’aoriste exprime une action inachevée ou répétitive
et permet d’exprimer le futur à l’aide de particules préverbales.

Exemples de conjugaison

L’impératif

ddu sew rewel ger meger zewur
ddu sew rewel ger meger zewur
dduyat sewat rewelat gerat megerat zewerat
dduyimt sewimt rewelimt gerimt megerimt zewerimt
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L’impératif intensif

L’impératif intensif exprime l’idée de l’ordre de la répétition du procès. Il peut être précédé de
l’élément de négation ur donnant l’ordre d’éviter la répétition d’une action.

ddu sew rewel ger meger zewur
tteddu ssa reggwel ggar megger zeggur
ttedduyat ssayat reggwelat ggarat meggerat zzeggurat
ttedduyimt ssayimt reggwelimt ggarimt meggerimt zzeggurimt

Le prétérit

ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste ger aoriste
ddiġ nedda sewiġ nesewa reweleġ nerewel gereġ neger
teddit teddam teswit tesewam terewelt terewelm tegert tegerm
teddit teddamt tesewit tesewamt terewelt terewelmt tegert tegermt
idda ddan isewa sewan irewel rewelen iger geren
tedda ddant tesewa sewant terewel rewelent teger gerent

Les pronoms affixes

personne singulier pluriel
1er pers. —ġ n—
2e pers. masc. t—t t—m
2e pers. fém. t—t t—mt
3e pers. masc. i— —n
3e pers. fém. t— —nt

Le prétérit négatif

ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste
ur ddiġ ur neddi ur sewiġ ur nesewi ur rewileġ ur neriwel
ur teddit ur teddim ur teswit ur tesewim ur terewilt ur terewilm
ur teddit ur teddimt ur tesewit ur tesewimt ur terewilt ur terewilmt
ur iddi ur ddin ur isewi ur sewin ur irewil ur rewilen
ur teddi ur ddint ur tesewi ur sewint ur terewil ur rewilent
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Verbe

L’aoriste (futur)

ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste
ad dduġ ad neddu ad seweġ ad nesew ad reweleġ ad nerewel
ad teddut ad teddum ad tesewet ad tesewim ad terewelt ad terewelm
ad teddut ad teddumt ad tesewet ad tesewimt ad terewelt ad terewelmt
ad iddu ad ddun ad isew ad sewin ad irewel ad reweln
ad teddu ad ddunt ad tesew ad sewint ad terewel ad rewelnt

L’aoriste négatif

ddu aoriste sew aoriste
ad ur dduġ ad ur neddu ad ur seweġ ad ur nesew
ad ur teddut ad ur teddum ad ur tesewet ad ur tesewim
ad ur teddut ad ur teddumt ad ur tesewet ad ur tesewimt
ad ur iddu ad ur ddun ad ur isew ad ur sewin
ad ur teddu ad ur ddunt ad ur tesew ad ur sewint

L’aoriste intensif

ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste
ar ttedduġ ar netteddu ar ssaġ ar nessa ar reggweleġ ar nereggwel
ar tteddut ar tteddum ar tessat ar tessam ar tereggwelt ar tereggwelm
ar tteddut ar tteddumt ar tessat ar tessamt ar tereggwelt ar tereggwelmt
ar itteddu ar tteddun ar issa ar ssan ar ireggwel ar reggweln
ar tteddu ar tteddunt ar tessa ar ssant ar tereggwel ar reggwelnt

Les particules d’orientation

Il existe en Tamazight deux particules satellite du verbe qui déterminent l’orientation de l’action.
Une première particule d d’éloignement et une seconde particule n de rapprochement. Ces deux
particules donnent le sens de l’action comme l’illustrent les exemples suivants. Tous les verbes ne
sont pas susceptibles d’être accompagnés de l’une de ces deux particules. Cependant, il existe des
verbes qui, privé de ces particules, il est difficile de déterminer leur sens.
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Verbe

awey awey-d (rapporter) awey-n (emporter)
ddu addu-d (venir) ddu-n (partir)
ger ger-d (lancer par ici) ger-n (lancer par là-bas)

La composition verbale

Certains verbes sont composés de deux verbes ou d’un verbe et d’un nom. Nous exposons quelques
exemples.

setterfes (palper) = sutter (faire demander) + afus (la main)
seh. erfeš (ramasser) = ssiker (faire voler) + afus (la main)
h. erujjet. (être gris) = aker (voler) + ujjit. (la teigne)
sewunefu (se reposer) = sew (boire) + unefu (l’air)
ikemir (s’approcher) = akem (rentrer) + ir (bord)
neyimi (être étriqué) = ney (monter) + imi (la bouche)
neduġuġ (se balancer) = nedu (balancer) + aġġu (le lait)

Les noms verbaux

Il existe une foule da manières pour dériver les noms verbaux. Nous en donnons quelques exemples.

Les noms verbaux en (ic1ec2)

arem (essayer) irem action d’essayer
azen (envoyer) izen action d’envoyer
aref (griller) iref action de griller
agem (puiser) igem action de puiser
agel (suspendre) igel action de suspendre

Les noms verbaux en (uc1uc2)

ffeġ (sortir) ufuġ action de sortir
ffer (se cacher) ufur action de se cacher
qqed (griller) uqud action de griller
bbey (couper) ubuy action de couper
ffey (verser) ufuy action de verser
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Verbe

Les noms verbaux en (ac1ec2c2uc3)

kwešem (entrer) akeššum action d’entrer
rez.em (ouvrir) arez.z.um action d’ouvrir
seleġ (se coller) aselluġ action de se coller

Les noms verbaux en (ac1ec2ac3)

geley (boucher) agelay action de boucher
zedem (ramasser du bois) azedam action de ramasser du bois
segel (combler) asegal action de combler
gezem (couper) agezam action de couper
merey (frotter) ameray action de frotter

Les noms verbaux en (tac1ec2a)/(tac1c1ec2a)

ggwed (avoir peur) taweda action d’avoir peur
arew (donner naissance) tarewa action donner naissance
azzel (courir) tazzela action de courir

Les noms verbaux en (tac1uc2i)

rez. (se casser) taruz. i action de se casser
del (se couvrir) taduli action de se couvrir
ger (jeter) taguri action de jeter
gel (combler) taguli action de combler
ġer (appeler) taġuri action d’appeler

La dérivation verbale

La dérivation des verbes à partir d’un verbe initial se fait à l’aide des préfixes suivants: (s), factitif;
(m), réciprocité et passivité; (t), passivité; (n), passivité; (l), amplification; (k), biologique; (ġ),
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Verbe

l’accomplissement; la dérivation par allongement (rur), (bub). . . ; et des dérivations composés des
précédentes. Nous étudions chaque dérivation en donnant des exemples.

Le factitif (s)

Le préfixe (s) se réalise sous les formes (se/sse), (ssi), (ssu).

semun (réunir) = (s) + mun (accompagner)
sefest (faire taire) = (s) + fest (se taire)
semutter (ramasser) = (s) + mmutter (être ramassé)

sebedd (mettre debout) = (s) + bedd (se mettre debout)
ssereġ (chauffer) = (s) + reġ (être chaud)
ssenetel (cacher) = (s) + netel (se cacher)

ssired (laver) = (s) + irid (être lavé)
ssiger (inviter) = (s) + ager (être excédent)
ssill (faire pleurer) = (s) + all (pleurer)
ssiwel (faire marier) = (s) + awel (se marier)

ssumeġ (mouiller) = (s) + mmeġ (être mouillé)
ssufeġ (faire sortir) = (s) + ffeġ (sortir)
ssuter (demander) = (s) + tter (quémander)
ssutel (accrocher) = (s) + ttel (être accroché)

La réciprocité (m)

Le préfixe (m) se présente sous la forme d’un préfixe de réciprocité interne et externe. la réciprocité
externe fait intervenir plusieurs acteurs et la réciprocité interne ne fait intervenir qu’un seul sujet.
C’est une sorte de passivité dont le sujet et le complément se confondent. Le préfixe (m) se réalise
sous la forme (me), (mme), (mmu), (meya).

La réciprocité externe

merara (se retourner récip.) = (m) + rar (retourner)
mesawal (se parler récip.) = (m) + siwel (parler)
mesafat. (se dire au revoir récip.) = (m) + ssifet. (dire au revoir)

mmeneġ (se tuer récip.) = (m) + neġ (tuer)
mmewat (se frapper récip.) = (m) + wet (frapper)
mmezeray (se dépasser récip.) = (m) + zerey (passer)
mmezeday (se suivre récip.) = (m) + zedey (suivre)
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Verbe

mmuzeder (être gourmand) = (m) + zeder (être situé en bas)
mmuttey (être déplacé) = (m) + ttey (tourner)
mmunnet. (se tortiller) = (m) + nnet. (être enroulé)

meyamaz. (se tenir récip.) = (m) + amez. (tenir)
meyawal (se marier récip.) = (m) + awel (se marier)
meyagar (se dépasser récip.) = (m) + ager (dépasser)
meyabbay (se couper récip.) = (m) + bbey (couper)

La réciprocité interne

mezizzel (courir un peu partout) = (m) + azzel (courir)
mmegar (être jeté dans tous les sens) = (m) + ger (jeter)
mmerewey (être melamgé) = (m) + rewey (mélanger)
mmerewel (courir un peu partout) = (m) + rewel (courir)
mmeregig (trembler fortement) = (m) + regig (trembler)
mmelewey (être tiraillé) = (m) + lewey (tirer en emportant)

Le passif (t)

Le préfixe (t) a les réalisations suivants : (tu), (tuya).

ttuger (être jeté) = (m) + ger (jeter)
ttusuden (être embrassé) = (m) + ssuden (embrasser)
ttuwet (être frappé) = (m) + wet (frapper)
ttuseġ (être acheté) = (m) + seġ (acheter)

ttuyassen (être connu) = (m) + isin (connaître)
ttuyabbay (être coupé) = (m) + bbey (couper)
ttuyakar (être volé) = (m) + aker (voler)
ttuyamaz. (être saisi) = (m) + amez. (saisir)
ttuyasekar (être fait) = (m) + sseker (faire)

Le passif (n)

Le préfixe (n) se réalise en (ne), (ney), (nnu).
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Verbe

net.er (tomber) = (n) + t.er (tomber)
nefiri (se résoudre) = (n) + feru (résoudre)
nekummes (être noué) = (n) + kemes (nouer)

neyuddu (se dérouler) = (n) + ddu (marcher)

nnurez.em (être ouvert) = (n) + rez.em (ouvrir)
nnuššet. (glisser) = (n) + ššet. (glisser)
nnebet. (commander) = (n) + bat. (être responsable de)

L’amplification (l)

Le préfixe (l) amplifie le procès comme le montre les exemples suivants.

llegezem (se blesser gravement) = (l) + gezem (couper)
llem (tisser) = (l) + alem (ourler)
lewey (tirer en emportant) = (l) + awey (emporter)
lebey (couper en emportant) = (l) + bbey (couper)
lefez. (marcher avec bruit) = (l) + fez.z. (marcher)
leġej (avaler) = (l) + qejj (mordre)
leġes (se tapir) = (l) + ġis (s’embourber)
les (s’habiller) = (l) + ass (serrer, nouer)
llexesa (être spongieux) = (l) + xesey (se dégonlfer)

Le préfixe (k)

Les verbes dérivés en (k), préfixe exprimant une relation avec un être vivant ou une activité bi-
ologique, est obtenu en se combinant avec un verbe ou un nom. Le préfixe se réalise en (ke), (h.e).

(k) + nom = verbe

kemi (fumer) = (k) + imi (bouche)
ket.u (flairer) = (k) + at.u (odeur)
kkunezer (saigner du nez) = (k) + anezar (narine)
h. elubbet. (être gluant) = (k) + alebut. (beaucoup d’eau)
h. ertutey (être pâteux) = (k) + aritu (pâte)
h. elulet. (être inconsistant) = (k) + alut. (la boue)
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Verbe

(k) + verbe = verbe

ketem (être paralysé) = (k) + atem (aller à la marge)
h. emmez. (serrer fort) = (k) + amez. (saisir)
ketey (se souvenir) = (k) + ttey (tourner)
kerey (être nain) = (k) + rey (être démonté)
h. eneqq (étrangler) = (k) + neġ (tuer)

Le préfixe (b)

La lettre (b) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce préfixe.
Il s’agit peut-être d’une amplification ou d’une dispersion. Nous donnons quelques exemples.

bbelewuwu (être très relaché) = (b) + ulewu (être relaché)
bbejegugel (pendiller dans tous les sens) = (b) + jegugel (pendiller)
bbertutey (être très pâteux) = (b) + aritu (la pâte)
bbentuter (être très réduit en lambeaux) = (b) + netuter (être réduit en lambeaux)
bberewel (courir en haletant) = (b) + rewel (courir)
bez.z.ed (uriner) = (b) + iz.et. (vagin)
bbexesusey (être très troué) = (b) + xesey (se dégonfler)
bbez. (être enfoncé) = (b) + z.z.u (planter)

L’accomplissement (ġ)

La lettre (ġ) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce
préfixe. Il s’agit vraisemblablement d’un préfixe d’accomplissement. Le procès devient accompli
avec le préfixe (ġ). Nous donnons quelques exemples. Le préfixe (ġ) se réalise en (ġ), (q).

ġeyiyyes (gémir) = (ġ) + tiyyesas (frissons)
ġeley (franchir) = (ġ) + aley (monter)
ġuf (suffoquer) = (ġ) + uf (enfler)
ġessel (bastonner) = (ġ) + ssel (faire pleurer)
qqujet.ellu (dégringoler) = (q) + wet.ellu (dégringoler)
ġella (durer) = (ġ) + ili (exister)
qezza (détester) = (q) + zza (suffire)
qawel (promettre) = (q) + awal (parole)
ġedded (être en colère) = (ġ) + uddud (énergie)
qelles (couper) = (ġ) + ales (tondre)
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Le suffixe (−t)

merret (se donner de la peine) = tamara (misère) + (t)
it.efit (être délicieux) = tat.efi (délicieux) + (t)
zuyt (être égale à) = tazuyi (avoir le même âge) + (t)
rrewt (être dépiqué) = arewa (dépicage) + (t)
seluffet (écumer) = aluff (écume) + (t)

La dérivation par allongement

Certains verbes exprimant l’idée de dispersion sont dérivés d’autres verbes en dédoublant une de leur
consonne et en introduisant entre les deux lettres la voyelle (u) ou (i). Lorsque le verbe de départ
commence par une voyelle, c’est la première consonne qui est dédoublée. Si le verbe commence par
une consonne, c’est la deuxième consonne qui est dédoublée.

Dérivation en (XuX)

berurey (être réduit en morceaux) = (rur) + berey (concasser)
netuter (être reduit en lembeaux) = (tut) + neter (tirer en mangeant)
leġuġes (être traînard) = (ġuġ) + leġes (se tapir)
qelulley (dégringoler) = (lul) + ġeley (franchir)
ferures (avoir des traits fins) = (rur) + feres (aiguiser)
fesusey (être réduit en morceaux) = (sus) + fesey (se fondre)
kuker (être timide) = (rur) + aker (voler)

Dérivation en (XiX)

rrirey (être facile à démonter) = (rur) + rey (être demonté)
keriret. (être égratigné partout) = (rur) + keret. (égratigner)

La composition des affixes

Nous n’allons pas donner ici toutes les possibilités de composition. Nous donnons simplement
quelques exemples.

Le préfixe (sm)
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Verbe

semunnet. (plier) = (sm) + nnet. (emmailloter)
semmenetel (prétexter) = (sm) + netel (être caché)
semmekwešam (interlacer) = (sm) + kešem (entrer)
semeyat.t.af (coller, lier) = (sm) + t.t.ef (tenir)

Le préfixe (ms)

mmesereġ (se chauffer récip.) = (ms) + reġ (chauffer)
mezizzel (courir dans tous les sens) = (ms) + azzel (courir)
mesayelal (se disputer) = (ms) + ayell (sauter)
mesexxu (être mauvis l’un à l’autre) = (ms) + xxu (être mauvais)

Le préfixe (smk)

semmeket.u (flairer) = (smk) + at.u (odeur)
semmeketey (se souvenir) = (smk) + ttey (tourner)

Le préfixe (nk)

neh. uz.z.em (être étriqué) = (nk) + z.em (serrer)
neh. uffer (se cacher en se recqurovillant) = (nk) + ffer (cacher)
neh. ummez. (être très serré) = (nk) + amez. (tenir, saisir)

Le préfixe (sk)

ssekemi (faire fumer) = (sk) + imi (bouche)
sseket.u (faire flairer) = (sk) + at.u (odeur)
sekunezer (faire saigner du nez) = (sk) + anezar (narine)

Le préfixe (ml)

mmeleway (tirailler) = (ml) + awey (emporter)
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Verbe

mmelebay (tirailler en coupant) = (ml) + bbey (couper)
meleggwat (faire traîner) = (ml) + wet (frapper)

Le préfixe (sl)

sellegezem (blesser gravement) = (sl) + gezem (couper)
selufez. (marcher avec bruit) = (sl) + fez.z. (marcher)
sselegugem (rendre doux au toucher) = (sl) + agem (puiser)

Le préfixe (sn)

seneyuddu (faire dérouler) = (sn) + ddu (marcher, partir)
senefiri (réconcilier) = (sn) + feru (résoudre)
ssenet.er (faire tomber) = (sn) + t.er (tomber)

Le préfixe (ts)

ttusittey (être soulevé) = (sn) + ittiy (se relever)
ttusumeġ (être mouillé) = (sn) + mmeġ (être mouillé)
ttuseney (être monté) = (sn) + ney (monter)

Verbes dérivant de noms

siwel (parler) = (s) + awal (parole)
seġel (mesurer) = (s) + iġil (bras)
seġuyy (crier) = (s) + taġuyyit (cri)
ssudem (embrasser) = (s) + udem (visage)
serugg (dégager de la vapeur) = (s) + aruggu (vapeur)
semit.t.ew (larmoyer) = (s) + imet.t.i (larme)
sedidi (faire du bruit) = (s) + adida (vacarme)
senal (mettre au même niveau) = (s) + nil (au niveau de)
kemi (fumer) = (k) + imi (bouche)
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Déterminants, adverbes. . .

Nous proposons dans cette partie certains outils grammaticaux. Nous nous contenterons d’en donner
les listes sans donner d’exemples.

Les prépositions

d avec/et g dans s au moyen de/vers
nil selon ġur chez ġef/xef sur
ger entre seg depuis, dès ddaw sous
nnig sur, au dessus am comme zun, zund comme
i à ar jusqu’à n de, à
t.ar, t.art derrière ur-ta avant xes hormis que
meqqar malgré ammas parmi bela sans

Les locutions prépositives

tama n à côté de afad ad afin de xes ig à moins que
agensu n au dedans de berra n au dehors de inwer in i au-delà de
adeġar n au lieu de attayen n aux alentours de nil uyedda d’après
izedar n en bas de iwer d i au deça de ayenna g tekkest en dehors de
ayeddeġ ur faute de dda g lors de t.art uyennaġ par suite de
meqqar nna ay quitte à seg mayd depuis que ad day dès que
dda g durant afad ay pour que awd kiyy quand même
xes ad ur pourvu que netta ur sauf que ayeddeġ vu que

Les indéfinis

yat.en/yat.enin autre wayt./wayyat. autre amya/at.u rien
ittesent tikkal quelques fois ka quelque chose ku chaque
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Déterminants, adverbes. . .

akkw tout, tous ay ce awd yan personne

Les déterminants possessifs

singulier pluriel
nnew mon/mes nneġ notre/nos
nnek ton/ta/tes nnewen votre/vos
nnem ton/ta/tes nnewent votre/vos
nnes son/sa/ses nnesen leur/leurs
nnes son/sa/ses nnesent leur/leurs

singulier pluriel
winnew mien winneġ notre/nos
winnek tien winnewen votre/vos
winnem tien winnewent votre/vos
winnes sien winnesen leur/leurs
winnes sien winnesent leur/leurs

Les pronoms personnels sujets

singulier pluriel
nekk moi nekkweni nous
kiyy toi kwenni vous
kemm toi (f.) kwennimeti vous (f.)
netta lui niteni eux
nettat elle nitenti elles

Les pronoms personnels compléments

singulier pluriel
i me aġ nous
k te kwen vous
kem te (f.) kwent vous (f.)
t le ten les
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Déterminants, adverbes. . .

tt/tes la tent les

Les pronoms affixes des propositions (possessifs)

singulier pluriel
i me aġ nous
ak te awen vous
am te (f.) awent vous (f.)
as le asen les
as la asent les

Les pronoms démonstratifs

pluriel
ay-a ce-ci
ay-in ce-là
ayeddeġ ce-ci
ayeddaġ ce de tout à l’heure
ayelliġ ce de l’autre fois

pluriel singulier
wa celui-ci wi ceux-ci
wan celui-là win ceux-là
waddeġ celui-ci widdeġ ceux-ci
wadda celui widda ceux
walliġ celui de l’autre fois williġ ceux de l’autre fois
ta celle-ci ti celles-ci
tan celle-là tin celles-là
taddeġ celle-ci tiddeġ celles-ci
tadda celle tidda celles
talliġ celle de l’autre fois tilliġ celles de l’autre fois

Les adverbes de qualité

mešeta combien
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Déterminants, adverbes. . .

kigan beaucoup
abayyen très
day seulement
imikk un peu
uggar davantage

Les adverbes de manière

ayennaġ c’est ainsi s t.art à l’arrière
deruġ presque s dat à l’avant
εeniġ peut-être diġ encore
daššen alors zziġ alors que
uggar davantage zewar d’abord

Les adverbes de temps

azemez ddeġ à pareille époque kuyass chaque jour manetur quand
mešeta ay-a il y a longtemps aseggwas l’année ass jour
waheli cela fait longtemps assenat.t. hier tizewiri au début
nnuf-n-wan le surlendemain it.egam hier-soir imalass semaine
imal l’année prochaine deġi maintenant lliġ autrefois
asera tout à l’heure (futur) tikkelt fois ur-ta pas encore
ddaġ tout à l’heure (passé) ar tiyira jusqu’à la fin zewar en premier
segelli depuis longtemps asekka demain net.at.aned l’année passée
segdda depuis longtemps ayyur mois nnuf-n-usekka après-demain

Les adverbes de lieu

agwemmat. bord dat devant t.ar derrière
berra dehors agensu intérieur da ici
g tama près de din là-bas iwer-in loin de lui
afella au dessus, en haut izedar en bas sey-a par ici
nnig au dessus ddaw en dessous tama près de
ger entre ġur chez ammas au milieu
z.ar vers s vers nil en face de
az.ey côté didda là ou dilliġ l’endroit de l’autre fois
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Textes
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Textes

Dans cette partie, nous présentons des textes modèles qui permettent de pratiquer la lecture en
tamazight en s’aidant des notions grammaticales présentées dans la première partie et des mots du
dictionnaire. Il s’agit de contes recceuillis auprès d’informateurs, transcrits et traduit par l’auteur.
Dans le texte en tamazight, les mots ou les expressions alternatifs sont mis entre parenthèses. Le
corpus est assez représentatif des contes racontés aux enfants et qui vont des histoires ordinaires
jusqu’aux histoires mythologiques qui sont sensés expliquer des phénomènes naturels.

Ikeniwen Les jumeaux

Ikka t-n yan uregaz d yat tmet.t.ut.t, iwelen
(tahelen), zedeġen g yat tmazirt. Dda g izerey

Il était une fois, un homme et une femme
mariés, habitaient dans un pays. Après un an

useggwas xef yiwel nnesen, arewen sin yikeniwen de mariage, la femme donna naissance à deux
igan ireban. Gan asen Idder d Yidir. Meyaġen beaux garçons jumeaux. Ils les appelèrent Id-
ireban nnaġ, gan zund abaw irez.an. Dda g ten der et Yidir. Ce deux derniers se ressemblaient
tirew mma nnes, yaġ tes ka (kera). Teqqim comme deux gouttes d’eau. Lorsque la femme
ayyur tart. tarewa nnes, temmet. Dda g as tem- avait accouché, elle tomba malade et ne tarda
mut tmet.t.ut.t i wuregaz, yasey iširran nnes, ar pas à succomber à sa maladie. Ayant perdu sa
ten-d isexitir. Iqqim uregaz, ur yad yiwil awd femme, l’homme ne prit plus femme et se con-
yat tmet.t.ut.t yat.en (yat.enin). Yan wass, it.er-d sacra à l’éducation de ses enfants. Un jour, il
ġif-s yan yiġneka (tamut.int) immet awd netta. tomba malade à son tour et ne tarda pas à en
Ageren-d (qqimin-d) warraw nnes s sin, ur ġur mourir. Les deux enfants, qui n’avaient pas plus
sen illi xes kerat. iseggwasen. de trois ans, étaient seuls dans la vie.

Ar asen ikkin ayt-iġrem may ttesettan allig-
d xateren. Yan dig sen išewa, Yidir; iyyema-s

Les gens du pays les prirent en charge jusqu’à
l’âge adulte. Yidir était un garçon très intel-

ur išewi yabayyen (kigan). Inna yas imešewi i ligent, contrairement à son frère Idder. Yidir
yiyyema s: « - Deġi hat nexater, neker aġ a avait dit à Idder : « - Maintenant que nous
neddu a ninig ka n twiri mag-d netterara ka n avons grandi, partons chercher du travail pour
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iqqarit.en, ad asen ur nettel at.u i yayt-iġerem.» gagner notre vie et éviter d’être à la charge des
Inna yas Yidir waxxayt. Nekeren aseyen ayedda autres.» Idder avait répondu affirmativement.
n ih. eruyen ġur sen illan, ddun. Ils firent leurs valises et partirent.

Ar teddun allig-n gulan yan udeġar g iga
wuberid sin, tama n yan usekelu. Inna yas Yidir

Ils marchèrent jusqu’à un endroit où la route
bifurquait près d’un arbre. Yidir avait dit à Id-

i yIdder: « - Sin iberdan ay-a, ku yan dig nneġ der : « - Voici deux chemins, chacun de nous
ikk yan. Ddaġ g izerey useggwwas, hat qenna prendra un. Lorsqu’une année se sera écoulée,
ad-d uġuleġ s udeġar ddeġ. Ig-d ufiġ asekelu isul je reviendrai au même endroit. Si l’arbre est en-
idder, ur t yaġ wat.u, isineġ is k ur yaġ umya awd core vivant et qu’il se porte bien, je saurais que
kiyy. Ig-d ufiġ asekelu immut, neġed illeġet.ut.ey, tout vas bien pour toi. Si l’arbre est mort ou
isineġ is ak ur terewi tzedayt.» Inna yas Yidir dans une mauvaise posture, je saurais que tu as
ayennaġ ay tega. Geren asen ilan i yiberdan, ku des problèmes.» Idder approuva. Ils tirèrent au
yan dig sen ikk aberid dda yas-d tiwey. sort les chemins et chacun prit le sien.

Ar itteddu Idder ittesen wussan, allig-n igula
tama n yat tgemmi (taddart). Isequbb asen i

Idder marcha pendant quelques jours, puis se
retrouva devant une maison. Il frappa à la porte

yait-tgemmi, irez.em as-d uregaz tifelewt. Inna et l’homme répondit: « - Qui es-tu homme ? -
yas i Yidir: « - Mayd k (makk) ilan, a yaregaz Je suis un pauvre orphelin, j’ai perdu mes par-
? - Nekk (nekkin), giġ yan uwujil amezelut.. ents depuis que j’étais jeune. Maintenant que
Immut i bba d mma seg mayd suleġ mez.z. iyeġ. j’ai grandi, je suis à la recherche d’un travail
Deġi xatereġ (meqqureġ) ar ttinigeġ ka n twiri s pour gagner ma vie. - Cela tombe bien car moi
tġerad innew. - Awd nekk nnik, hat ar ttinigeġ aussi je suis à la recherche d’un berger pour mon
ka n umkesa mayd i yikessan yat twala n wulli. troupeau. Rentrons et après une tasse de thé,
Kwešem aġ-d s tgemmi, ad nesew atag (atay), nous verrons ce que nous pourrons bien faire
ukan niz. ir may nessekar nekkin id k.» ensemble.»

Ikwešem Idder s tgemmi, iwet aġwejedim, ik
as-d uregaz allig itteša, isew. Dda g iweda Yidir,

Idder rentra à la maison et s’assit. L’homme
lui servit à boire et à manger à satiété. Lorsqu’il

inna yas uregaz: « - Waxxayt, riġ ad tegt amkesa acheva son repas, l’homme s’adressa à lui dans
nnew, netta (maka) tella ġur-i yat tġawesa riġ ces termes : « - Je voudrais bien que tu sois mon
ad-i tes tessekart ddaġ g tekwesit. - Ddu k si- berger mais à une condition. - Allez-y, dites vos
wel, ini tes-d. - Qenna yad ak ikkiġ yan ubadir, conditions. - Je vous donnerai un pain et je
netta (maka) riġ ad dig-s ur tessekert awd yat voudrais le retrouver à votre retour inchangé,
tgereyent. Riġ ad-i t id terart imeki ddaġ ak tel que vous l’avez pris. Une autre chose, je
t kiġ. D wayet. wawal, riġ ddaġ g-d taġult, ad voudrais qu’à chacun de vos retours, vous me
asen-d ttet.t.eft i yiširran innew iget.at. (iged. ad. ). ramèneriez des oiseaux à mes enfants. - Je suis
- Waxxayt, ad akkw ssekareġ ayennaġ-i tennit, d’accord, mais je voudrais avoir un endroit où
netta riġ ad-i tessekert mag gganeġ.» je pourrais me coucher.»
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Yasey Idder ar issekar ayelliġ as inna wuregaz.
Da yirez.z.em i wulli seg tifawt, yasey id tes abadir

Idder s’attela à la tâche décrite par son hôte.
Il fait paître le troupeau dès l’aube, prend

d waman, iddu ar taleggwat. Ddaġ g-d yaġul g avec lui un pain et de l’eau et reste au pacage
tyessa (tkessa), iddu wuregaz isekesew (yiz. ir) jusqu’au soir. A chacun de ses retours, l’homme
is isul ubadir imeki lliġ as t ika. Rewelen-d vérifie si le pain est resté inchangé. Ses enfants
(azzelen-d) iširran nnes bbez.en ifassen g txerit.t accourent et fouillent le sac pour voir si le berger
ar dig ttinigen ibabet.en. avait apporté des oiseaux avec lui.

Izerey useggwas, yuġul-d Yidir ay iz. ir asekelu
lliġ may-n igula (mayd t yaġen). Dda g t id

Un an passa et Yidir retourna à l’arbre pour
vérifier son état. Lorsqu’il le retrouva, il con-

igula, yaf t id illeġet.ut.ey, ur as isul xes imikk stata qu’il était dans un mauvais état. Il ne lui
(imih. h. ) ay immet. Izziwez as iġef, mer yufi ay restait que peu de temps pour mourir. Sa con-
isin may yaġen iyyema-s, Idder. Ad ili immut, science se troubla, il voulait savoir ce qui était
ad ili taġt yat tmut.int (iġenka) taxatart. Ur yad arrivé à son frère. Peut-être était-il mort, peut-
illi Yidir s iġef, ar itteddu netta ur issin mag être était-il très malade. Il chemina mais il ne
iserus it.aren. savait plus où mettre les pieds.

Iddu (ifetu, issudu, iruh. ) Yidir ikk aberid lliġ
ikka Idder. Ar itteddu allig-n igula tigemmi dda

Yidir emprunta le chemin qu’avait emprunté
Idder. Il chemina jusqu’à la maison où se trou-

g illa iyyema-s. Ur iddi s tgemmi ad asen ise- vait son frère. Il ne frappa pas à la porte, il
qubb i yait-tgemmi, iffer ad t ur inniyen, iqqim se cacha et attendit le retour de son frère du
allig-d yaġul iyyema-s g tyessa (takessa). Iddu pacage. Il l’interpella en disant : « - Je suis
isiwel as, inna yas: « - Aġuleġ-d ad inniyeġ revenu voir l’arbre, et je l’ai trouvé en mauvais
asekelu lliġ, afeġ t id illeġet.ut.ey, idda immut, état. Il ne lui restait que peu de temps pour
ur as isul xes imikk. Dduġ-d, nniġ is k yaġ ka.» mourir et je suis venu voir si tu es malade.»
Weten aġwejedim i wawal allig as akkw inna Id- Ils s’assirent pour discuter et Idder raconta à
der i Yidir may as ssekaren ayt-tgemmi. Yufa t Yidir ce que lui faisaient les gens de la maison-
id idda immut s laz. , zund da t ur ittekka may née. Il le trouva affaibli par la faim comme s’il
ireġan. Ffeġen as-d iqqejijen (iġesan) s ufella n n’avalait rien de chaud. Ses os apparaissaient
ubet.t.an. sous la peau.

Inna yas Yidir: « - Ddu kiyy deġi, hat riġ
ad t.ereġ adeġar nnek. Ddu t.efur aberid innew

Yidir dit : « - Vas, je vais prendre ta place.
Suis mon chemin jusqu’à trouver une maison-

ar-n tegulut tama n yat tgemmi. Tesequbbt asen née. Frappe à la porte de la maison, ils croiront
i yait-tgemmi, hat qenna ad iġilen i nekk. Ad que c’est moi. Ne leur dit pas que tu es Idder.
asen ur tenit tegit Idder. Ini yasen tegit Yidir, Dis leur que tu es Yidir et fais le pacage chez-
ar asen tekessat ar n dduġ. Hat neteni ur nnin eux jusqu’à mon arrivée. Eux, il ne te feront
ad ak ssekeren amya ixxan (ixwešenen). Qqim aucun mal. Reste chez eux jusqu’à mon retour
ġur sen ar-n uġuleġ akk id aweyeġ. » et je viendrai te chercher.
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Iddu Yidir s ġur ayt-tgemmi n Idder. Iddu
Idder s ġur ayt-tgemmi n Yidir. Ass ameze-

Yidir partit chez les gens d’Idder. Idder par-
tit chez les gens de Yidir. Le premier jour où

waru dda g ikwesa Yidir i ayt-tgemmi n Idder, Yidir fit le pacage du troupeau, il mangea la
idda itteša yas agenesu n ubadir. Dda g-d yaġul, partie interne du pain. Lorsqu’il fit de retour,
iddu wuregaz ay isekesew abadir, yaf t in it- le monsieur alla voir le pain et il trouva qu’il
tutša agensu. Inna yas i wureba: « - Yak nniġ était mangé au milieu. Il dit au garçon : « -
ak ad ur ttesettat abadir. Ad dig-s ur tili yawd Je t’avais prévenu de ne pas manger le pain,
yat tgreyent. - Iwa sekesew is dig tella awd yat qu’il n’y ait aucune partie mangée. - Regardez,
tgreyent. Ur as ttešiġ xes agensu. » Ur yufi may il n’y a aucune partie extérieure mangée.» Il ne
as inna wuregaz i wureba, yaddej t (ifel t). trouva rien à dire au garçon et le laissa.

Wiss sin wussan, iddu it.t.ef-d (yamez.-d) yan
ifiġer (algwemad. ), ig t id g txerit.t. Dda g-d igula

Le deuxième jour, il attrapa un serpent et le
mit dans le sac. Lorsqu’il arriva près des en-

ġur (dar) iširran, azenen ifassen nnes s ugenesu fants, ils mirent leurs mains dans le sac. Celui
n txerit.t. Unna dig sen yuzen afus, tewt t id qui mit sa main dans le sac, il fit piquer par
tfiġra, ar itteferfit. (itteferfid. ), immet g udeġar, le serpent et moura sur place. Ils continuèrent
allig (alliġ) akkw mmuten. ainsi jusqu’au dernier.

Dda g yannay uregaz iširran nnes mmuten,
inna yas i tmet.t.ut.t nnes: « - Riġ ad am iniġ yan

Lorsque le monsieur vit ses enfants morts, il
dit à sa femme : « -Je voudrais te dire quelque

wawal. Areba in deġ, hat ur id walliġ nessen chose. Ce garçon, ce n’est pas celui que nous
ay iga. Nniġ day illa ġur-s ka n iyyema-s dig avions connu. Je pense qu’il a un frère qui lui
s yaġen, it.er adeġar nnes, ayeddeġ issen mayd ressemble qui prit sa place vue ce qu’on lui fait.
as nessekar. - Iwa neker aġ ad t (att) neneġ. » - Nous allons le tuer. » Cependant, Yidir enten-
Yidir isella yasen mayd nnan. dit leur discussion.

Dda g teġeley tafuyt, nnan as i wureba: « -
Deġi mmuten aġ iširran nneġ. Ur ġur neġ illi

Au coucher du soleil, ils dirent au garçon : «
- Maintenant que nos enfants sont morts, tu es

awd yan, hat kiyy ay igan yiwi teneġ. Asera g yit. notre fils. Au cours de la nuit, nous voudrions
(ggit.), nera yad tegent ger aġ. - Waxxayt, ur ġur- que tu dors au milieu de nous. - D’accord, je
i isul bba wula mma, ur ttafaġ am kwenni. » Iddu n’ai plus ni père, ni mère. Je ne trouverai pas
wuregaz d tmet.t.ut.t aseyen-d yat tgatut (tizikert), mieux que vous. » L’homme et la femme prirent
ran ad as t gin i Yidir g ugeret. (ugered. ), afad une corde. Ils voulaient étrangler Yidir jusqu’à
ad t neġin. la mort.

Ddun genen. Igen Yidir ammas nnesen, maka
(netta) ur t iwit yit.es (yid. es). Iqquma yallig

Ils se couchèrent. Yidir se coucha au mi-
lieu d’eux mais il ne dormit pas. Lorsque les

genen, yasey tamet.t.ut.t ig tes ger as-d uregaz. deux autres s’endormirent, il plaça la femme au
Iddu Yidir iggwey n aregaz. Inna yas: « - Neker milieu. Yidir toucha l’homme, et lui dit : « -
han areba igen. - T. t.ef-n kem yan waz.ey i tgatutt, Réveille-toi, le garçon dort. - Tiens le bout de la
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teledeyt.» Ar leddeyen allig nnan hat immut ficelle et tire bien. » Ils tirèrent jusqu’à ne plus
ureba. Da yas ittini wuregaz: « - Is immut ? soif. « - Est-il mort ?» Le garçon répondit : « -
» Yini yas d ureba: « - Nniġ day temmut. - Ku Je crois bien qu’elle est morte. - Je te dit s’il est
yam ttiniġ is immut, ar id ttinit temmut ! » mort et tu réponds elle est morte !» L’homme
Iġal uregaz id tamet.t.ut.t nnes ayd as isawalen. croyait que c’était sa femme qui répondait. Il ne
Ur issin is id nettat a mi gan tagatutt, ard tes savait pas qu’elle était étranglée et ils avaient
leddeyen allig tes ffeġen yiman. tiré dessus jusqu’à la mort.

Ar ttemsawalen imeki nnaġ allig issen uregaz
is id tamet.t.ut.t nnes ay ineġa, iwt aġwejedim ar

Ils se parlaient ainsi jusqu’à ce que l’homme
se rendit compte que c’était sa femme qu’il avait

yalla. « - A mma nnew, a mma nnew ! Stef- tué. Il s’assit et pleura. « - O ma mère, ô ma
ereġ asen tamet.t.ut.t i yiširran ! A mma nnew, a mère, la femme est aussi morte !» Le garçon dit
mma nnew ! » Inna yas ureba: « - Teram ad i à l’homme : « - Vous vouliez me tuer et c’est ta
teneġim, ukan teneġt tamat.t.ut.t nnek. » femme que tu as fini par tuer.»

Ar yalla wuregaz allig ifesta, yini yas i wureba:
« - Deġi ur-d iqqumi xes nekk d kiyy, ur illi

L’homme pleura jusqu’à ne plus soif. Il dit
au garçon : « - Maintenant qu’il ne reste plus

akkw mayd aġ iz.z. in (isenaġen). Qqim aġ s sin que toi et moi, il n’y aura plus de chicane entre
g tgemmi. Kiyy kessa, nekk ar ak ttiliġ tawiri nous. Nous allons rester tous les deux dans cette
n tgemmi. » Ayennaġ ayd ssekeren. Aregaz ar maison. Toi, tu fais le pacage et moi je travaille
itexemmam mayd as isseker i wureba afad ad t à la maison. » C’était ce qu’il firent. L’homme
ineġ, ašeku netta ayd as iniġan iširran nnes d réfléchit à ce qu’il doit faire pour tuer le garçon
tmet.t.ut.t nnes. parce qu’il est la source de son malheur.

Yan wass, inna yas i wureba: « - Asekka tawey
ulli s tama n uderar dda illan din ha. Taleyt kiyy

Un jour, il dit au garçon : « - Aujourd’hui, tu
dois faire le pacage près de cette montagne, là-

s ufella, tewt dig-s aġwejedim (teggawert fella s), bas. Monte en haut et assieds-toi pour surveiller
ar ten-d tesekewit afad ad ak ten ur itteš wuššen. le troupeau car il y a des loups. - Demain, je
- Waxxayt, ar Asekka. » Taleggwat nnaġ, ineker le ferai, répondit le garçon.» Ce soir-même, le
ureba yasey ka n ih. eruyen, iddu s afella n ud- garçon prit quelque habits et partit sur la mon-
erar, isseker yan ugudiy n iz.eran, isseles asen tagne. Il fit un tas de pierres et mit les habits.
ih. eruyen zund yan uregaz iweten aġwejedim. Ce qui donnait l’impression de la silhouette d’un

homme assis.
Asekka nnes, iddu wureba ikes ulli, yawey tent

ar dilliġ as inna wuregaz, izerey tent dig-s. Iddu

iffer as i wuregaz, ašeku issen is ira ad t id iger
Le lendemain, le garçon fit paître le trou-

peau et était allé jusqu’à l’endroit indiqué par
xef uderar. Iddu d uregaz, yaley s afella n ud- l’homme. Il laissa le troupeau et se cacha à la
erar, iddu s tama n ugudiy n iz.eran, iġal is id vue du monsieur. L’homme alla vers le tas de
Idder afad ad t id iger, ad t (att) ineġ. Dda g as pierres. Il croyait que c’était Idder pour qu’il le
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igger ur n yufi xes iz.eran. Irewel-d Yidir igeren précipite vers le bas de la montagne. Lorsqu’il
aregaz s ddaw uderar, immet. toucha le tas de pierres, il se rendit compte que

c’était fichu. Yidir le précipita vers le bas.
Iddu Yidir allig as-d iġwera i Idder g tgemmi

dda g-n illa. Ddun (fetun, ssudun) s tgemmi

(taddart) n uregaz ddeġ immut, zedeġen dig-s,
Yidir partit appeler Idder dans la maison où il

était. Ils partirent habiter la maison de l’homme
ar kessan ulli nnes s sin id sen. Qqimin allig mort. Ils faisaient le pacage du troupeau. Ils y
xateren uggar dda lan, gin timeġeriwin, arewen restèrent beaucoup de temps jusqu’à l’âge du
kigan n iširran. mariage. Ils se marièrent et eurent beaucoup

d’enfants.
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Textes Tuda d Yidir- Touda et Yidir

Tuda d Yidir Touda et Yidir
Ikka tt-n yan ureba (aferux, ah. ešemiy, iširri,

aqqešiš) d yat trebatt (taferuxt, tah. ešemiyt, tišir-
Il était une fois, dans un pays perdu, un

garçon et une fille qui s’appelaient Yidir et
ritt, taqqešišt), da yasen ttinin Yidir d Tuda. Touda. Les deux enfants avaient vécu et étaient
Igwema-d (ineker-d, ixater-d) Yidir d Tuda g (ġ) éduqués dans une même maison depuis leur
yat tgemmi (taddart). Ur gin aytmaten, netta prime enfance. Ils n’étaient pas frère et sœur,
(maša) nekeren-d g yat takatt. Meyassanen seg mais ils avaient vécu ensemble dans un seul
mayd sulen mez.z. iyen. Kkan tt-n da ttehedaren g foyer. Ils se connaissaient depuis qu’ils étaient
ih. ebaš (imedewan) ammas (tuz.z.umt) n yigeran, petits. Ils avaient joué dans les ravins au milieu
da ttaġen tuffera d tguneterin, da ssekaren tix- des champs. Ils avaient joué à cache-cache et
esiwin n walut. g talaxt n yigeran. Dda (lli) g-d aux billes. Ils fabriquaient des animaux en terre
xateren (meqquren), iddu (ifetu, issudu) Yidir argileuse des champs. Quand ils étaient grands,
yazen mma nnes ad as-d tetter (fianšer) Tuda Yidir envoya sa mère pour demander la main de
afad ad tes yawel (yawey, itahel). Touda.

Tikkelt tamezewarut tenna yas-d i mma n
Yidir uhu. Ur teri (tugey) ad tawel (ad tawey, ad

La première fois, elle avaient répondu non à
la mère de Yidir. Elle ne voulait pas se marier

tahel) unna ġef-d (xef, fella-s) teneker, ašeku da à quelqu’un avec qui elle avait grandi, parce
ttinin medden: « - Ur da ttesettant (ttawġent, que les gens disent : « - Le troupeau ne mange
šettant) wulli tuga ġef d nekerent. » Teggwed pas l’herbe proche de lui.» Touda craignait que
(tekesud. ) Tuda ad tes ur yiri Yidir. Yazen diġ Yidir ne voulait pas d’elle. Il envoya encore une
mma nnes tiss senat tikkal. Ayeddaġ, ayeddaġ, fois sa mère. Touda n’avait pas changé d’avis.
ur teri. Tiss kerat. tikkal, tenna yas waxxayt, La troisième fois, elle accepta sous condition de
netta ig ira ad as isseker yat tġawesa. faire une chose qu’elle lui demanda.

Taġawesa ddeġ tega tes: « - Unna dig sen
immuten amezewaru, yader as waddaġ yat.en,

Cette chose était la suivante : « - Celui qui
est vivant doit être enterré avec le premier

meqqar ur ta immut. » Inna yas Yidir waxxayt. qui est mort. » Yidir accepta. Il se marièrent,
Ddun awelen, gin tameġra, aġen ah. idus (ah. ewaš) célébrèrent la noce, firent ah. idus pendant trois
kerat. (kerad. ) yit.an (id. an) d kerat. wussan. Teg nuits et trois jours. Touda avaient fait ce que
Tuda mayd akkw tteggant twetemin g tmeġeriwin: font les femmes pendant le mariage: se farder le
illawen, tiqiffa. Tessentl aqqemu nnes kerat. wus- visage, le henné. Elle cacha son visage pendant
san, dda g (agud lli ġ) t id tessufeġ, tega zund trois jours. Lorsqu’elle se montra le visage, elle
(am) tigez. iwt. Unna ttes iz.eran ar ittini akkw était très belle. Celui qui la vit s’en est étonné
uress mag-d teneker. et se demandait d’où elle venait.

Awd Yidir iga yan ureba iz. ilen g uqqemu
(udem) nnes, netta tugert (tuft) Tuda. Da yas

Yidir était également beau de visage mais pas
plus beau que Touda. Lorsqu’une vieille femme
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Tuda d Yidir- Touda et Yidir Textes

ttegga yat tmeġart (tamet.t.ut.t tawessart) illawen la fardait, elle paraissait très belle et brillait
ar tesefikki, tez.emummer zund (am) tafuyt comme un soleil. Un jour la vieille femme lui
(tafukt). Yan wass, tenna yas tmeġart ddeġ: « - avait dit : « - Touda, je voudrais te tenir une
Riġ a Tuda ad am iniġ yan wawal. - Ddu siwel, conversation. - Allez-y, parlez, vous êtes pour
ini yi myd akkw terit, tegit ġur-i (dar-i) zund moi comme ma propre mère. Si tu veux bien,
mma nnew. Ur ddejin am ufiġ amya. - Neker nous allons tester l’amour de Yidir pour toi, on
aġ a narem Yidir is kem nnik ira, afad ad niz. ir verra s’il est capable ou non d’être enterré le
(ad ninniy) is iġey nnik ad id m yader ig tem- même jour que toi. C’est ce que dit la vieille
mut, neġed uhu. Ayennaġ ad as tenna tameġart. femme à Touda. Viens ma fille Touda, je vais
Addu-d a Tuda nnew ad kem ssiredeġ, geġ am te laver, te mettre un linceul blanc comme si
ah. eruy amellal zund tadda immuten. Iniġ as i tu était morte. Je dirai à Yidir que Touda est
Yidir han Tuda temmut, ad as ur teggert, ddu morte, ne la touche pas, vas appeler les gens
ġer asen-d i medden afad ad as aderen. » Nnant du quartier afin qu’ils l’enterre. » Ils se dirent
hat imeki nnaġ ay iga wawal. qu’elles allaient faire cela.

Dda g-d (lli ġ-d) ikwešem Yidir s tgemmi
(taddart) nnes, yufa-d Tameġart da talla: «

Lorsque Yidir entra chez-lui, il trouva la
vieille femme en train de pleurer: « - O ma

- A Tuda nnew, a Tuda nnew, myd i kem Touda, ma Touda, qui sera désormais ma Touda
iteggan a Tuda nnew ! Myd yad mi ttiniġ Tuda, ! O ma mère, ô ma mère, malheur à moi, Toud
a Tuda nnew ! A mma nnew, a mma nnew, n’est plus, ô ma mère, Touda n’est plus !»
tadda yi yaġen, a mma nnew ! » Dda g iz.era Lorsque Yidir vit que la femme pleurait ainsi,
Yidir tameġart hat ar talla, issen idd Tuda a il savait que sa femme Touda n’est plus. Il dit
yimmuten. Inna yas : « - Ġer asen-d i medden alors : « - Appelle les gens afin qu’ils me lavent
ad i ssireden awd nekk, sselesin i ah. eruy amellal moi aussi et me mettre le linceul, même si je ne
meqqar ur ta mmuteġ. Hat ur tenni ad temmet suis pas encore mort. Je ne peux plus marcher
Tuda sileġ ar tedduġ afella n wakal. Dda g tesul sur terre une fois Touda morte. Lorsque Touda
Tuda ġef tudert, nniġ as unna izewaren dig nneġ était vivante, nous avions dit que le vivant allait
yader i tes waddaġ yat.en meqqar ur ta immut.» s’enterrer avec le premier mort de nos autres.»
Dda g ur ta iddi Yidir ad t ssireden medden, Avant d’être lavé par les gens, Yidir alla lui-
idda yiġweza netta nnik senat tmet.elin ddaw yir. même creuser deux tombes dans le cimetière.

Ass nnaġ nnik, ddan-d (ušekan-d) medden
ssireden Yidir, gin as ah. eruy amellal, aseyen

Le jour même, on lava Yidir, on lui mit
un linceul et on allait les enterrer lui et sa

t netta d Tuda sersenten in g tmet.lin nnesen femme. On les mit dans leur tombes, dans le
ddaw yir. Sulen akkw ur ta yasen giren tiselliwin cimetière collectif. Avant de leur mettre les
d wakal, teneker d Tuda tini yasen i medden: « pierres tombales, Touda se leva et s’adressa
- Uhu, uhu a yarraw, hat xes riġ day ad aremeġ à l’assistance dans ces termes : « - Non, non,
Yidir is ġur-s illa wawal neġedd (midd) da day mesdames et messieurs, je voulais simplement
isekkestuf (ittekkes amya nnes). Hat ur mmuteġ. voir si Yidir tient parole ou non. Je ne suis pas
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Textes Tuda d Yidir- Touda et Yidir

Tameġart ad i yinnan ad ssekereġ imeki. Deġi morte. C’est la vieille femme qui m’a conseillé
sseneġ is illa wawal aqqurar ġur Yidir. Iga yan de procéder ainsi. Maintenant je sais que Yidir
bu wawal. » Aseyen ten-d medden g tmet.lin tient parole. » Les gens les sortirent de leur
nnesen, rarin ten-d s tgemmi. tombes et ils partirent chez-eux.

Ineyuddu wawal n Yidir d Tuda g tmizar,
iddu (ifeta) allig-n (alliġ-n) igula yan ugellid

La nouvelle de Yidir et Touda se répandit
dans le pays et alla jusqu’au grand roi. Quand

axatar. Dda g-d usey ugellid ddeġ ad as ik i ce roi voulait offrir à sa femme des vêtements,
tmet.t.ut.t nnes ih. eruyen, idel tes s wureġ, ik as la couvrir d’or, lui donner tout ce qu’elle désire,
akkw may tera, tenna yas: « - Uhu, ur riġ akkw elle lui dit : « - Je ne veux pas tout cela. Je
ayennaġ. Ur riġ ad i tessekert xes yat tġawesa, ne voudrais qu’une seule chose si vous voulez.
ig terit ! - Mayd tega teġawesa nnaġ ? Ini yi - Quelle est cette chose, dites la moi tout sim-
tes day, ssekereġ am tes meqqar nniġ ad dig-s plement, même si mon royaume doit y périr ! -
sikkeġ tigeledit innew ! - Ur tesellat i medden Vous n’avez pas entendu parler de l’histoire de
mayd ttinin xef Yidir d Tuda ? Riġ ad i teget Yidir et Touda ? Je voudrais que tu sois ce que
ayedda yiga Yidir i Tuda. Netta ira tes allig Yidir est à Touda. Elle l’aime tellement qu’il est
iġey ad ġif-s ik tudert nnes. Ar ttinin medden prêt à donner sa vie pour elle. Il allait s’enterrer
hat idda yuder i tes akkw ur ta immut. Ur riġ avec elle avant qu’il soit mort. Je ne veux rien
awd h. ah. nnek. Ki day ifesti nnek, iga yi. » de vous, laissez-moi tranquille. »

Seg wass nnaġ, izziwez as iġef i wugellid, ur
da yad iggan awd timeqqit n yit.es. Ur yad issin

A partir de ce jour, l’esprit du roi se troubla
de pensées noires. Il ne dormait plus au cours de

may issekar afad ad t teri tmet.t.ut.t nnes. Ise- la nuit. Il ne savait plus quoi faire pour mériter
qqesa yan g widda mi yika tanebadt nnes. Inna l’amour de la reine. Il consulta autour de lui.
yas yan dig sen: « - Ddu s ġur Yidir iz. ir t. Ini Il s’entendit répondre : « Allez chez Yidir et
yas ad ak yini mayd as issekar i Tuda allig t demandez lui ce qu’il a fait pour l’amour de sa
tera, ukan tessekert as t i tmet.t.ut.t nnek. Ddu femme. Après, vous le ferez pour la reine. Allez
iz. ir is as-d ur tekkest Tuda i Yidir afad ay isin séduire Touda peut-être elle le laissera tomber.
matta tmat.t.ut.t yiwel. » Il saura avec quelle femme il est marié.»

Ayennaġ ay isseker. Iniy ugellid yan iyyis.
Iddu ar ittinig tamazirt n Yidir d Tuda allig tes

C’est ce qu’il fit. Le roi enfourcha son cheval.
Il chercha le pays de Touda et Yidir et il le

yufa. Ik as ugellid iyyis nnes i yan umezlut. afad trouva. Le roi donna son cheval à un pauvre
ad as t it.t.ef ar-n yuġul (iwerrey). Iddu ig zund homme pour le garder jusqu’à son retour. Il fit
(am) waddaġ ittinigen ka n twiri ġur medden s celui qui cherchait un emploi pour un salaire.
tġerad. nnes. Ar itteddu allig-n igula ġur Yidir, Il cheminait jusqu’à trouver la maison de Yidir
yini yas: « - Nekkin giġ yan umezlut., ar ttinigeġ et lui dit : « - Moi je suis un pauvre homme
ka n twiri s tġerad innew. Riġ ad isineġ is ġur qui cherche du travail. Je voudrais savoir s’il y a
k illa mayd ssekareġ. Riġ ad ak geġ amekesa n quelque chose à faire chez-vous. Je voudrais être
wulli nnek, ukan ar i tikkit mayd asen ikkiġ i votre pâtre moyennant un salaire pour nourrir
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Tuda d Yidir- Touda et Yidir Textes

warraw innew ad t ttešin. - Waxxayt, hat iga mes enfants. - Je suis d’accord sur ce que vous
wawal imeki nnaġ. Ddu ar asekka tuġul-d s ġur dites. Allez jusqu’à demain et revenez chercher
i, ukan keġ ak ineġemisen. » de mes nouvelles.»

Iddu Yidir isseker as i wugellid yan uqit.un
tasega n tgemmi nnes, mag izeddeġ. Ik as i

Yidir construisit un gourbi pour le pâtre. Il
confia son troupeau au pâtre pour le faire paître

wugellid tawala n wulli afad ad tes ikessa ku tous les jours. Chaque jour, le roi ramera le
yass. Yawey ugellid tawal n wulli s tferregant, troupeau dans son enclos et l’enferma. Il le fait
ig as aferag. Matta wass illan, issefetu wumekesa paître depuis le lever du jour jusqu’au coucher
yulli seg tifawt ar teġeley tafuyt. Da yid tes it- du soleil. Il apporte avec lui de la nourriture et
tasey may ittesetta, yasey id tes aman ig t yaġ de l’eau nécessaire pour la journée.
fad.

Un jour, Yidir partit faire sa prière dans la
mosquée et le roi se mit à creuser un trou depuis

Yan wass iddu Yidir ad-d iz.z.al g tmezegida,
ineker ugellid iġwez yan iġisi (izeġi), seg didda g son gourbi jusqu’à la maison de Yidir. Il dit à
izedeġ, ar itteddu allig-n iffeġ g tgemmi n Yidir. Touda : « - Je ne vois vraiment pas ce qui vous
Inna yas i Tuda: « - Ur akkw annayeġ mayd retient chez cet homme. Il n’a que des moutons,
kem it.t.efen ġur uregaz ddeġ. Ur ġur-s annayeġ des champs et toute la misère qui va avec eux.
xes ulli d yigeran d tmara nnesen. Neker aġ ad Viens chez moi, tout ce que ta bouche pronon-
kem aweyeġ s ġur-i, may inna yimi nnem keġ cera, tu l’auras. Ce que tu veux, il suffit de le
am t. Ayenna terit ini t day, yili. » Ar ttexem- dire et il aura lieu. » Touda pensa un moment
mam Tuda yan uzemez, is as yuf ad teqqim ġur est-ce qu’elle va rester avec Yidir ou suivre cet
Yidir mid ad ttet.efur aregaz ddeġ as isawalen. homme qui lui parlait. Il lui dit : «D’accord, je
Imikk tini yas: « - Waxxayt. Neker aġ a neddu. vais partir avec vous. Mais qu’est-ce qu’il faut
Netta mayd as ttiniġ i Yidir afad ad i yaddej ? dire à Yidir pour qu’il me laisse ? - Laisse-moi
- Addej i tazedayt nnaġ, nekk ad as issenen. Illa cela, je vais lui en parler moi-même. »
ġur i mayd as ttiniġ i Yidir. »

Lorsque Yidir revint de sa prière, le roi partit
l’interpeller : « - Je voudrais vous dire un mot

Dda g-d yaġul Yidir g tz.allit nnes, iddu z.ar-s
ugellid yini yas: « - Riġ ad ak iniġ yan wawal, ig si vous permettez. J’hésite de vous le dire car je
i tuddejit. Uress is id ad ak t iniġ, ašeku ggwedeġ crains que vous refusiez. - Allez-y, parlez, dites
ad i tenit uhu. - Ddu, siwel, ini may ġur k illan. ce que vous avez sur le cœur. - J’ai trouvé une
Ur ġur i yilli mayd k issiweden a yamekesa. - fille dans votre quartier, je voudrais la fiancer à
Ufiġ yat trebatt g iġerem nnewen, nniġ ad tes mon fils. Je voudrais que vous la portiez jusqu’à
ttereġ i yiwi. Riġ k ad i tes taseyt ar tamazirt mon pays. » Yidir répondit par l’affirmative.
innew, ig terit. » Inna yas Yidir waxxayt.

Le roi alla chercher le cheval qu’il avait confié
au pauvre homme. Il partit dans le trou qu’il
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Textes Tuda d Yidir- Touda et Yidir

Iddu wugellid yamez.-d iyyis nnes lliġ as-n ika
i umezlut.. Ineker ikk iġisi lliġ iġweza allig-n igula avait creusé et dit à Touda : « - Lorsque Yidir
didda (dilli) g tella Tuda, yini yas: « - Asera g- viendra, tu lui tiens compagnie jusqu’à sa sor-
d iffeġ Yidir, tet.t.eft as tawena ard iffeġ, ukan tie. Ensuite, passe par ce trou jusqu’ici.» Yidir
tekkt iġisi ddeġ tezewurt id s ġur iyyis (ayyis). » quitta la maison et verrouilla la porte. Il alla
Iffeġ Yidir tigemmi, iregel (iqqen) tes s tsarut, chez le pâtre et trouva le cheval ainsi que la
iddu yaf-n Yidir d tselitt ġur iyyis. mariée.

Dda g yannay Yidir tiselitt, tufa yas twenegimt
nnes ka. Lliġ g yannay tiselitt, tega ġur-s zund

Lorsque Yidir vit la mariée, il avait soupçonné
quelque chose. Il lui sembla que c’était sa femme

tamet.t.ut.t nnes Tuda, ukan yuġul-d s tgemmi Touda et il retourna sur ses pas vérifier si Touda
afad ay isekesew is tesul nnik Tuda g tgemmi était encore à la maison. Lorsque le roi vit que
neġed uhu. Dda g iz.era wugellid Yidir yaġul s Yidir est retourné à la maison, il recommanda
tgemmi, inna yas i Tuda ad teddu awd nettat, à Touda d’en faire autant mais d’aller plus vite
ad t in tezewur s tgemmi afad ad ur yisin is id que lui pour ne pas découvrir la vérité. C’est ce
kem ay igan tiselitt. Ayennaġ ayd tesseker Tuda, que fit Touda, il la trouva à la maison. Elle lui
yufa tes-d Yidir g tgemmi. Tenna yas maġ allig- demanda pourquoi il était revenu mais il ne lui
d yaġul, netta wur as inni yamya. répondit rien du tout.

Yuġul-d (iwerrey d) Yidir s ġur iyyis, yaf-d
tiselitt d Yidir sulen da z.ar-s tteqqelen, ašeku

Yidir revint près du cheval et trouva le pâtre
et la mariée en train de l’attendre parce que

dda g diġ iffeġ Yidir tigemmi, iqqen tes, ter- quand Yidir sortit et verrouilla la porte, Touda
wel Tuda tekk iġisi allig-n tegula ġur iyyis. Dda courut vers le trou et le devança auprès du
g iz.era Yidir tiselitt zund issen is id tamet.t.ut.t cheval. Lorsque Yidir vit la mariée, il eut le
nnes ayd tega. Ineker yuġul-d diġ s tgemmi nnes même soupçon et courut vérifier de nouveau. A
afad ad yiz. ir is dig-s tesul Tuda. Tiss kerat.t la troisième fois, Touda dit à Yidir : « - Ben vas-
(kerad. ) tikkal, tenna yas Tuda i Yidir: « - Iwa y accompagner le pâtre, arrête d’aller et revenir
ddu mun d umekesa, wedu d ttuġult, hat nekk ur car moi je ne suis allée nulle part. Je vais rester
ddiġ s umya, hat ddaddeġ ag qqumiġ ar-d tuġult. à la maison jusqu’à ton retour.» C’était ce que
» Ayennaġ ay isseker Yidir. fit Yidir cette fois-là.

Yuġul-d diġ Yidir s ġur iyyis, yaf-d diġ Tuda
d ugellid ar z.ar-s tteqqelen. Inna yas Yidir i

Lorsque Yidir revint près du cheval, il retrouva
la mariée avec le pâtre en train de l’attendre.

wugellid ay iney ġur tslitt, afella n tariyt n iyyis. Yidir dit au pâtre de se mettre avec la mariée
Inna yas ugellid: « - Xes ney ġur-s kiyy, hat yan sur le cheval, mais le roi refusa et dit : « - Allez-
ay nega, ur illi umya ixxan ger aġ. » Iddu Yidir y cher monsieur, nous sommes pareils, il n’y a
iney ġur tselitt. Ar teddun allig-n gulan tamazirt que du bien entre nous.» Yidir monta avec la
n ugellid. Iddu Yidir s ġur iregezen, teddu mariée. Ils cheminèrent jusqu’au pays du roi. la
tselitt s ġur twetemin (timeġarin). Aseyen-d gin femme alla chez les femmes. Ils célébrèrent la
tameġera, aġen ah. idus, ttešin may igan ka. noce, firent ah. idus, mangèrent et burent.
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Tuda d Yidir- Touda et Yidir Textes

Dda g zereyen kerat. wussan, iddu Yidir yuġul
d s tgemmi nnes. Dda g irez.em tifelewt, ur-n

Une fois les trois jours passés, Yidir retourna
chez-lui. Lorsqu’il ouvrit la porte, il ne retrouva

yufi Tuda g tgemmi. Dinnaġ (ġinna) ay issen is pas Touda à la maison. C’était à ce moment-là
id tiselitt d Tuda yan ayd gant. Yuġul s tgemmi qu’il s’était rendu compte que la mariée était
n ugellid, ad-d yawey Tuda. Inna yas ugellid hat Touda. Il retourna dans le pays du roi pour
ur as iggir i tmet.t.ut.t nnes, hat xes ira ay yisin is chercher Touda. Le roi lui avait dit qu’il n’avait
t tera. Iddu yuġul-d s ġur ugellid, yasey-d Tuda. pas touché à sa femme et qu’il s’agit simplement
Yazen-d ugellid sin isemexan nnes, inna yasen: d’un test d’amour. Le roi envoya deux de ses es-
« - T. efurat (d. efurat) Yidir. Ig id netta ineġa claves et leur dit : « - Suivez Yidir, si jamais il
Tuda, terarim t id. Ig tes ur ineġi, teneġim t tue sa femme Touda, revenez me voir avec lui,
nnik netta. » s’il ne le tue pas, tuez-le lui-même. »

T. efuren-d isemexan Yidir. Iddu-d ar yan
udeġar g ur illi awd yan, ineġ Tuda, isegel tes

Les deux esclaves poursuivaient Yidir. Il
chemina jusqu’à un endroit où il n’y avait per-

iz.eran. Nna as isemexan i Yidir a-n yuġul s sonne et tua Touda. Ils dirent à Yidir que le roi
ġur ugellid. Inna yas ugellid i Yidir: « - Tan- voulait le revoir. Le roi lui dit : « - Dis-moi celle
nayt (tez.erit) mayd ak nniġ. Awd yat tmet.t.ut.t que tu veux et elle sera à toi. Aucune femme
(tmeġart) ur dig-s telli tmellalt. Kiyy terit ad ne mérite la confiance. Toi, tu voulais te faire
ġif-s tadert ur ta temmut, nettat tannay day enterrer avant de mourir et elle dès qu’elle avait
aregaz yat.en (yad. en), tekk ġif sent, tezerey k. » vu un autre homme, elle est partie. »

Iddu wugellid, issiger asen i medden, ig asen
imekeli. Dda g ttešan, yawey-d tirebatin n

Le roi invita les gens à dîner. Lorsqu’ils
mangèrent et burent, il ramena les femmes de

tmazirt nnes, tidda ilekemen xef yiwel, isemmed- son pays, celles qui sont dans l’âge du mariage. Il
erara tent dat Yidir, inna yas: « - Ini yi tenna les mit en rang devant Yidir et lui dit : « - Celle
terit, hat tega tin nnek. » Inna yas Yidir han que tu choisis, sera à toi.» Yidir choisit celle
tadda, ig asen ugellid tamġera, aseyen ah. idus qu’il aimait et le roi les maria. ils célébrèrent la
ar igenna kerat. wussan, ttešin, sewin, allig noce et jouèrent l’ah. idus pendant trois jours.
gan tiram. Ik asen ugellid tigemmi i yiselan g Le roi donna une maison en cadeau aux nou-
trezzift, ik asen tawiri mayd ssekaren ġur-s g veaux mariés et leur offrit du travail dans son
tmazirt nnes. pays.
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Textes Mma nnek - Ta mère

Ayedda yak-d tenna mma nnek, tenna yi t id tinnew awd nekk !
Ce que ta mère t’avait raconté, ma mère me l’a raconté moi aussi !

Tezedeġ yat tmaššewt g yat tgemmi inemalan
yan iġisi n iġerdayen. Tamaššewt ddeġ llan ġur

Une chatte habitait tout près d’un gîte de
rats. Cette chatte avait de petits chatons. Même

warraw imez.z.anen. Awd taġerdayt llan ġur išir- la rate avait de petits ratons. Un jour, un des
ran. Yan wass iffeġ-d yiw-s n tmaššewt ad-d chatons sortit prendre de l’air et il trouva le
(add) ikk berra, yafen yiw-s n tġerdayt ar it- raton en train de jouer. Le chaton alla discuter
tehedar. Iddu s ġur-s wumaššew ar as isawal, avec lui. Puis, il jouèrent ensemble. Lorsqu’il
imikk ar ttehedaren s sin id sen. Dda g-d igula commençait à faire sombre, chacun d’eux ren-
yit. ku yan dig sen iddu s tgemmi nnes. tra chez-lui.

Dda g-n ikwešem uġerday s ġur mma nnes,
tenna yas: « - Mayd d tekkit a yiniġet.im, may

Lorsque le raton rentra voir sa mère, elle lui
dit : « - Où tu étais malheureux, je t’ai cherché

tela tleggwat k ttinigeġ, ar k ur afeġ ! Yak ur toute la journée, mais je ne t’ai pas trouvé ! Tu
tennaġt kiyy d ka ? - Ddiġ s berra ad dig-s t’ai disputé avec quelqu’un ? - J’étais allé joué
hedereġ, uġuleġ afeġ-n dig-s yiw-s n tmaššewt, dehors et j’ai trouvé le fils de la chatte. Nous
ar nettehedar ar deġi. - Maġ ur tessint is da tte- avons joué jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que
settan imaššewen iġerdayen ? Iwa amer k itteši, les chats mangent les rats ? S’il t’avais mangé,
mayd yad itteggan yiw-i ! Ad sar ur tehedert d qui serait mon fils ? Ne joue plus avec aucun
awd yan umušš, ddu s twiri nnek ig terit ad k chat. Fais attention si tu ne veux pas qu’il te
(akk) ur itteš ka yan wass. » dévore un jour.»

Yiw-s n tmaššewt dda g-n ikwšem, tenna yas
mma nnes awd netta: « - Mayd-d tekkit a

Le chaton quant à lui lorsqu’il rentra chez
lui, sa mère l’interpella dans ces termes: « -

yiniġet.im, may tela tleggwat k ttinigeġ, ar k ur Où tu étais malheureux, je t’ai cherché toute la
afeġ ? - Ddiġ s berra ad dig-s hedereġ, uġuleġ journée, mais je ne t’ai pas trouvé ! - J’étais allé
afeġ-n dig-s yiw-s n tġerdayt, ar nettehedar ar jouer dehors et j’ai trouvé le fils du rat. Nous
deġi. - Maġ ur tessint is da ttesettan imaššewen avons joué jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que
iġerdayen ? Maġ allig aġ t id ur tiwiyt ad as les chats mangent les rats ? Pourquoi tu ne l’as
neg akesum nnes i yimenesi ? Asekka ig id tes pas ramené, on mettrait sa viande au dîner ?
tehedert, taddejt-t ar ddaġ g k ur yannay, tet.t.ef Demain si vous jouez ensemble, attrape-le par
t g ugeret., taweyt aġ t id.» le cou et par surprise.»

Asekka nnes, iffeġ-d diġ yiw-s n tġerdayt ar
ittehedar berra am wassenat.t.. Imikk han diġ yiw-

Le lendemain, le raton sortit de nouveau jouer
dehors. Puis le chaton sortit lui aussi. Lorsque ce

s n tmaššewt iffeġ-d s berra awd netta. Dda g dernier vit la raton, il partit le voir et lui deman-
yannay yiw-s n tmaššewt yiw-s n tġerdayt, iddu der de jouer avec lui un peu, afin de l’attraper
s ġur-s ira ad id tes iheder imih. h. , ukan it.t.ef plus tard par le cou. Le chaton dit au raton :
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Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre Textes

t. Inna yas umaššew i wuġerday: « - Addu-d, a « - Viens jouer avec moi comme hier. - Non,
neheder am wassnat.t. ! - Aweddi uhu, illa ġur i j’ai des choses à faire à la maison. Ma mère n’a
may ssekareġ g tgemmi. Ur teri akkw mma ad i pas voulu que je sorte, c’est juste moi qui lui
taddej ad ffeġeġ, xes nekk ayd as innan, qenna avait forcé la main. - Viens, nous ne resterons
ad ffeġeġ. - Xes addu-d, hat ur nenni ad neqqim pas aussi longtemps que hier-soir. Nous allons
g berra ar taleggwatt am wassenat.t.. Ad day ne- tout juste jouer un peu et puis chacun rentrera
heder imih. h. , ku yan iddu s tgemmi nnes. - Nniġ chez-lui. - Je te dis non, vas jouer avec des chats
ak uhu, ddu heder d imaššewen am kiyy ! » comme toi ! »

Ur iri yiw-s n tmaššewt ay ibet.u d yiw-s n
uġerday, ukan issiley as idammen i wuġerday,

Le chaton ne voulait pas lâcher le raton.
Celui-ci se fâcha et dit au chaton dans des ter-

yini yas: « - Tessent ayennaġ ak-d tenna mma mes convaincants: « - Tu sais, ce que ta mère
nnek, hat tenna yi t id tinnew awd nnek, assenat. t’avais raconté, ma mère me l’avait raconté moi
g yit. (ggit.) ! » aussi, hier-soir. »

Issiwed i baqq baqq n uqqelil a yaregaz !
J’ai peur du bruit de la jarre ô mon mari !

Tekka tt-n yat tmet.t.ut.t, tiwel yan uregaz,
arewen sin iširran, yat trebatt d yan ureba.

Il était une fois, une femme se maria avec un
homme. Ils donnèrent naissance à deux enfants

Tezedeġ nettat d uregaz nnes d warraw nnes g : une fille et un garçon. Ils habitèrent, lui, sa
yat tmazirt tasega n it.ulan nnesen. Tella tgemmi femme et leurs enfants, près de leurs beaux-
nnesen tama n ittesen is.emet.al. parents.

Tamet.t.ut.t ddeġ tega mm-imekuraren. Da ttiri
ad teg i ka išetteša, ar tteqqel ard immet ka g

La femme était une sorcière. Lorsqu’il veut
jeter ses sorts à quelqu’un, elle attend que

iġerem. Ass ddaġ g immut ka, da ttadeja aregaz quelquŠun dans le quartier soit mort. Elle atten-
nnes ard ġif-s ikk yit.es, teddu ammas n yit. s dit que son mari soit endormi et alla déterrer le
tmet.elt n waddaġ immuten, tessufeġ dig-s amet- mort alors qu’il est encore chaud. Elle lui coupe
tin isul ireġa. Ukan tebbey as ifassen d it.aren, les pieds et les bras, lui mit de l’eau dans la
teg as aman g imi, teselil as tuġemas, tessufeġ-d bouche pour la rincer, sortit de l’eau et la mit
aman, teg ten g yat th. ewart, tuġul-d s tgemmi dans un bol. Ensuite , elle rentra à la maison
nnes, tegen zund ur tessekir amya. Ddaġ g tera comme si de rien n’était. Elle fait le tour du
ad-d tuġul, ur da-d tteddu s tgemmi. Da tteddu quartier et emprunte un chemin dérobé afin que
ar d tettey i yiġerem, tekk yan uberid inetelen personne ne la voit et ne découvre quelle femme
afad ad ur yisin awd yan tamet.t.ut.t n mi tega. elle était.

Yan wass igen uregaz nnes ar ammas n yit.,
yakey-d, netta wur-d yufi tamet.t.ut.t nnes tama

Un jour, son mari dormit jusqu’au milieu de
la nuit et ne trouva pas sa femme à ses côtés.

nnes, ddaw tduli. Ar ittinig mayd-d tekka, netta Elle cherchait où elle était mais ne trouva rien.
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Textes Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre

wur issin. Ar itteqqel allig-d taġul, iddu igen ur Elle attendit jusqu’à son retour mais il ne lui
as inni amya g yit. nnaġ. avait rien dit ce jour-là.

Ku yass g igen uregaz, da ittekka ddaw tduli
ig zun igen, ar itteqqel mantur diġ ay teneker

A partir de ce jour, chaque fois que l’homme
se coucha, il faisait celui qui dormait. Il at-

tmet.t.ut.t nnes afad ad tes it.efur ay yinniy mas tendait le moment où sa femme s’en allait pour
tteddu, d may ttessekar dinnaġ s tteddu. Iġal la suivre et découvrir où allait, ce qu’elle faisait.
netta is tega awal ixxan, yiri a yisin nettat d mi. Il la adultère et voulut savoir avec qui.

Yan yit., teneker diġ, teffeġ-d ddaw tduli, teles
ih. eruyen unegalen afad ad tes-n ur yinniy awd

Une nuit, elle se leva de nouveau, mit ses vête-
ments noirs pour éviter d’être vue au milieu du

yan ammas n isemt.al. Aregaz ar t-d isekesiw g cimetière. L’homme la surveillait à travers un
yat tġisit tella g tduli. Dda-d teffeġ, ineker awd trou dans la couverture. Lorsqu’il sortit, il se
netta, iles ih. eruyen nnes, it.efur tes. Ar teddun, leva lui aussi et la poursuivit. Elle cheminèrent
ar teddun, allig-n tegula tmet.t.ut.t timt.elt dda g jusqu’au tombeau du mort qui a été enterré le
yuder wadda immut ass nnaġ nnik. Aregaz iffer jour même. L’homme se cacha derrière un mur
t.art yan ugadir, ar tes-n isekesiw mayd tessekar. et regardait ce qu’elle faisait.

Ayelliġ, ayelliġ. Tekkes-d amettin g tmt.elt
nnes. Tebbey as ifassen, tebbey as it.aren, teselil

Elle avait refait ce qu’elle faisait chaque fois.
Elle déterra le mort, lui coupa les mains et les

as imi s waman, teger ten g yat th. ewart, teġul-d pieds, lui rinça la bouche et retourna chez-elle.
s tgemmi. Aregaz dda g tes yannay da tessekar Lorsque son mari la voyait en train de faire cela,
imeki nnaġ, iggwed dig-s. Dda g teweda twiri il en avait peur. Lorsqu’elle avait fini, l’homme
nnaġ, irewel-d uregaz, izewer tes-d s tgemmi. courut et la dépassa à la maison. Il se couvrit
Ikk ddaw tduli, ig zun igen. et fit celui qui dormait.

Iqqim uregaz imikk, immiz.z.ed zund igen, ar
ittemmešetag, ar ittefa. Imikk ig zun-d ineker,

L’homme attendit un peu et s’étira comme s’il
dormait. Puis, il fit comme s’il s’était réveillé et

yini yas i tmet.t.ut.t nnes: « - Neker awey id ka n dit à sa femme : « - J’ai soif, je voudrais un
waman, hat riġ ad seweġ. - Ah. h. ! Ah. h. ! Mmm verre d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme s’étira elle
! » Ar ttemiz.z. id tmet.t.ut.t awd nettat zun tegen. aussi comme s’elle dormait. Elle ne se leva aller
Ur-d tenekir ad as-d tawey aman i wuregaz nnes chercher de l’eau pour son mari. Il lui demanda
afad isew. Imikk, yini yas t in diġ: « - Neker a de nouveau : « - J’ai soif, je voudrais un peu
ta, awey id ka n waman, hat yaġ i fad. - Mmm d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme se leva, alla
! Waxxayt ! » Teneker tmet.t.ut.t, teddu s ġur près de la jarre d’eau, versa de l’eau dans une
uqqelil, ar teffiy aman, imikk terewel-d s didda carafe, puis coura se couvrir sous la couverture.
g igen uregaz, ar teseġuyyu : « - Awa issiwed i Elle criait, : « - Ah j’ai peur du bruit de la
baqq baqq n uqqelil a yaregaz ! Ggwdeġ, yuyella-d jarre ô mon mari !» L’homme s’étonnait et ne
wul innew, a yaregaz ! » Aregaz ur yad issin may trouva pas les mots pour exprimer sa surprise.
ittini. Tadda-d ikkesen amettin g tmt.elt nnes, da La femme qui a eu d’audace de déterrer un mort
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Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre Textes

tes issiwid baqq baqq n uqqelil ! avait peur du bruit de la jarre.

Inna yas uregaz: « - Addu-d, addu-d ! Riġ
ad am iniġ yan wawal. Riġ ad kem (akkem) se-

Le mari lui dit : « - Viens, viens, je voudrais
te dire quelque chose, je voudrais te poser une

qqesaġ. Ini yi, mayd-d tekkit ddaġ g tenekert ? - question. Dis moi où tu étais lorsque tu t’es
Mantur ? Akkw ur nekireġ ! - Ini yi mayd tekkit réveillée ? - Quand ? Je ne me suis pas réveillée.
ddaġ g tenekert, telest ih. eruyen unegalen, teffeġt - Dis-moi où tu étais lorsque tu t’es réveillée et
tigemmi ? Teġalt is kem ur annayeġ mi ? Riġ ad tu t’es habillée de vêtements noirs ? Tu crois
i tinit, s imi nnem, mayd tekkit berra, ġur mas que je ne t’ai pas vue ou quoi ? Je voudrais que
teddit, may tessekert dinnaġ. » Ayennaġ ayd as tu me dises dans tes mots où tu étais dehors
inna wuregaz i tmet.t.ut.t nnes. Tessen tmet.t.ut.t is !» C’était ce qu’avait dit le mari à son épouse.
ttuyat.t.af, iweraġ uqqemu nnes zund win umettin La femme savait qu’elle était vue et son visage
(zund win wadda immuten). Ar tesekesiw allig devint jaune comme celui d’un mort. Lorsqu’elle
ur tufi mayd as tekka, tini yas i wuregaz nnes: « ne trouvait plus dire, elle dit : « - Je n’ai plus
- Ur isul mayd ak ttiniġ. Tannayt s walen nnek rien à te dire. Tu avais vu de tes propres yeux
mayd-d kkiġ, mayd ssekereġ. - Iwa maġ allig da où j’étais et ce que j’avais fait. - Et pourquoi
yi ttinit issiwed kem baqq baqq n uqqelil ?! » dis-tu que tu as peur du bruit de la jarre ? »

Uġulen genen allig-d tuley tafuyt, iddu wuregaz
iġer-d i yit.ulan nnes (mma d bba n tmet.t.ut.t).

Ils avaient dormi ensuite jusqu’au lever du
soleil. Le mari partit appeler ses beaux-parents.

Inna yasen han mayd as tessekar trebatt nnesen. Il leur raconta ce que faisait leur fille. Il leur
Inna yasen: « - Ur tegi illi tewen ka n tmet.t.ut.t dit : « - Votre fille n’est pas une femme qui a
illan s iġef nnes. Da ttegga imekuraren i med- toute sa tête. Elle jette des sorts aux gens. Elle
den. Da teneker g yit., tteddu s isemt.al, ar se réveille la nuit et alla au cimetière et déterre
d ttekkes imettinen ddaġ yuderen. Da yasen les morts ensevelis. Elle leur coupe les mains et
ttebbey ifassen, tebbey asen it.aren. Dda g as les pieds. Lorsque je lui avait demandé de me
nniġ ffey id ka n waman g uqqelil afad ad seweġ, chercher à boire, elle m’avait dit qu’elle avait
tenna yi issiwed tes baqq baqq n uqqelil ! » peur du bruit de la jarre. »

Ar ssefeliden lal n tmet.t.ut.t allig sellan i
wuregaz, nnan as i yilli tesen: « - Ima kem in,

Les beaux-parents avaient entendu le mari,
puis ils dirent à leur fille : « - Et toi, tu as

illa ġur m mayd ttinit ? - Ur as ssekireġ amya, quelque chose à dire ? - Je ne lui ai rien fait, il
ar ġif i day isekirekis. Ur nniġ yad ad ssekeraġ ne fait que mentir. Je ne lui ferai plus rien s’il
amya, ig i yuddeja g tgemmi n warraw innew. - me laisse vivre avec mes enfants. - Révise tes
Uġul iġef nnem kerat. tikkal. Ha yaġ nedda ad as positions à plusieurs reprises, nous allons parler
nesiwel i wuregaz, netta ig ur taġult iġef nnem, au mari. Si tu ne te révises pas, nous ne pour-
hat ur am nebat. i wumya ig ira ad am irez.em. » rons rien faire s’il décide de divorcer. »

Ayennaġ as ggweran, ku yan yuġul s tgemmi
nnes. Aregaz isul ih. et.a, ku yit., tamet.t.ut.t nnes

C’était ce sur quoi ils avaient convenu, cha-
cun rejoignit sa maison. Le mari surveilla son
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Textes G i tes - Fais la moi

afad ay iz. ir is diġ ur da-d teneker ad teddu s épouse pour vérifier s’elle ne se lève plus pour
isemt.al. Izerey useggwas, u ddejin yad tenekir aller au cimetière. Une année passa sans que la
tmet.t.ut.t ammas n yit. ad teddu ad diġ tessekar femme se rendit au cimetière pour fabriquer ses
imekuraren i medden. sorcelleries.

G i tes, gan i t ayt-tgemmi nnem !
Fais-la moi, les gens de ta maison me l’ont fait !

Yan wass, idda yan uregaz, iman d tmet.t.ut.t
nnes s ġur it.ulan nnes, afad ad-d ġur sen kkin

Un jour, un homme se rendit avec son épouse
chez ses beaux-parents pour leur rendre vis-

ašeku kigan n wussan ayd ddejin ur ddin s ġur ite parce que cela faisait longtemps qu’ils ne les
sen. Dda g-n gulan, ufan-n yad tagdurt tettuga avaient pas vus. Lorsqu’ils arrivèrent, ils avaient
xef tannurt. Nnan asen it.ulan qenna ad ġur sen trouvé déjà la marmite sur le feu. Les beaux-
qqimin ard ttešin imekeli. Ass nnaġ gan talex- parents leur avaient dit qu’il faut rester déjeuner
eša s imekeli. Aregaz ur ddejin itteši talexeša chez-eux. Ce jour-là, ils avaient fait un bouillon
may illa ašeku wur da ya tt ttegga tmet.t.ut.t nnes. de fèves. L’homme n’a jamais mangé cet sorte
Inna yasen uregaz: « - Waxxayt, qenna a neqqim de bouillon toute sa vie parce que sa femme ne
a netteš talexeša, a ninniy may tega, ašeku wur le faisait pas. « - D’accord, nous allons rester
ddejin tes tegi trebatt nnewen.» goûter ce bouillon que je n’ai jamais mangé. »

Ayennaġ ayd ssekeren. Tešan ġur sen imekeli
igan telexeša n ibawen. Ddaġ g tes itteša wuregaz,

C’était ce qu’ils firent. Ils ont mangé le bouil-
lon de fèves. Lorsque l’homme mangea, c’était

tat.fut as g imi, netta wur it.t.if isem g iġef nnes. délicieux mais il n’avait pas retenu le nom.

Yan wass tewet as-d tlexeša, lliġ-d itteša ġur
it.ulan nnes, i wuregaz g iġef. Dda g-d aġulen

Un jour, le mari se souvint du bouillon qu’il
avait mangé chez ses beaux-parents. Lorsqu’ils

s tgemmi nnesen taleggwat, inna as i tmet.t.ut.t revinrent à la maison le soir, il dit à sa femme
nnes : « - G i tes, gan i t ayt-tgemmi nnem : « - Fais-le moi, les gens de ta maison me l’ont
! » Tamet.t.ut.t nnes ur tessin mayd as inna. fait ! » La femme ne comprit pas ce qu’il voulait
Tenna yas: « - Mayd ak tteggaġ ? Ini yi mayd dire. Elle lui dit : « Qu’est-ce que tu veux que
ak tteggaġ, geġ ak t. » Ira ad as yini, g i talexša je fasse et je le fais !» Il voulait dire le bouillon
am talliġ i gan ayt-tgmmi nnem, netta ittu isem qu’il avait mangé chez ses beaux-parents, mais
nnes. il oublia le nom.

Iqqim imikk, yini yas diġ: « - G i tes, gan
i t ayt-tgemmi nnem ! - Mayd ak tteggaġ ? »

Il attendit un peu puis dit : « - Fais-le moi, les
gens de ta maison me l’ont fait ! - Qu’est-ce que

Ddaġ g ur teri ad as t teg, yasey-d z.ar-s yan tu veux que je fasse ! » Lorsqu’elle ne comprit
uġeruš, ikk as iġef. Iwet tes s yat tiyeti afella n pas, il prit un bâton et lui donna un coup sur
tqešša, tebbass.ey ar talla: « - A yiġef innew, a la tête. Elle en pleura : « - Ma tête, ô ma tête
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Bu-wuššen d bu-wulli - L’homme au chacal Textes

yiġef innew ! A yiġef innew irez.an, a yiġef innew cassée! O ma tête qui est devenue tel un bouillon
irez.an ! A yiġef innew igan talexeša ! » Dda g !» Lorsque l’homme entendit le mot «bouillon»,
isella wuregaz i tlexeša, inet.ew-d (yayel-d) inna il sursauta et dit à son épouse : « Voila, c’est
yas i tmet.t.ut.t nnes: « - Tennaġ ayd am nniġ. ce que je voulais dire. Si tu l’avais fait depuis
Talexeša ! Amer i tes tegit seg ddaġ, akkw ur tout à l’heure, je ne t’aurais pas du tout donné
nniġ ad am keġ aġeruš ! » la bastonnade. »

Bu-wuššen d bu-wulli
L’homme au chacal et le berger

Ddan sin iregezen s ut.ar, ran-n yat tmazirt ur
inemalan. Illa ġur sen yan uġeyul, aseyen gin

Deux hommes avaient voyagé pour aller dans
un pays un peu lointain. Il avaient un âne qu’il

as ittesen iqqwelilen n tamimt. Addejin aġeyul avaient chargé de jarre de miel. Ils marchaient
ar itteddu i wat.u nnes, ar tteddun niteni s ut.ar. à pied tandis que l’âne marchait avec les jarres.
Imikk remeyen (weh. elen), netta (mašan, maša) Puis, ils étaient fatigués sans vouloir s’arrêter
ur rin ad qqimin ad sewunefun. pour se reposer.

Ayeddeġ ġif sen iġwezzif uberid, inna yas
wuxatar i wumez.z.an: « - Tessent, ig terit a nettu

Alors que le chemin devint long, le plus âgé
dit au plus jeune : « - Tu sais, pour oublier

yaberid, ad ur neremey, neker aġ a nesawal. Ini le chemin, pour éviter de se fatiguer, on doit
yi mayd akkw terit ad ġur k yili, mas ttewurugt se parler entre nous. Dis-moi tout ce à quoi tu
ad tin tegulut, may ak inna yakkw iġef nnek. rêves. Dis moi tout ce à quoi tu rêves de pos-
Ini yi may terit, iniġ ak mayd riġ awd nekk. - séder et d’avoir dans ta vie et j’en ferai autant
Waxxayt. » que toi. - D’accord. »

Ar ittexemmam uregaz amez.z.an, ur issin
mayd as ittini i wuxatar. Imikk inna yas: « -

Le plus jeune pensa pour trouver quelque
chose. Puis il dit : « - Je rêve d’avoir un grand

Mer ufiġ ad ġur i tili yat twala taxatart n wulli. troupeau de moutons. Un grand troupeau et je
Ad ġur i yili kigan n wulli, ssekereġ asent ame- leur ferai un pâtre et moi, je reste chez-moi sans
seka, qqimeġ nekk, ur nniġ ad yad ġur i tili awd aucune tâche à faire. Je ne ferai que manger,
yat twiri. Ar day ttesettaġ, ar ssaġ, ar gganeġ.» boire et dormir. »

Ar ittexemmam uregaz uxatar awd netta g
may ira. Imikk inna yas i wuregaz amez.z.an: «

Le plus âgé pensa un moment à ce qu’il
voulait avoir, puis il dit au plus jeune : « - Tu

- Tessent may riġ nekk. Mer ufiġ ad ġur i yili sais ce à quoi je rêve moi ! Je rêve d’avoir un cha-
yan wuššen, ad ak itteš ulli nnaġ nnek. Ad ten cal pour dévorer tes moutons. Qu’il les prenne
it.t.ef yat s yat, ar ten t akkw itteš. Ukan tuġul t une par une pour toute les manger. Comme ça,
s tmara nnek. » Yayell d umez.z.an yini yas: « - tu seras misérable comme avant.» Le plus jeune
Ur i yakkw terit xes ad qqimeġ g tmara, ayennaġ sursauta et dit : « - Tu ne désires rien d’autre
ad k issufeġen ? Mayd ak iddan g wulli nnew que de me voir dans la misère. C’est ce dont
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Textes Agwejjim n ulegwem - La queue du dromadaire

? Tessent ig-d idda wuššen nnek ay itteš ulli tu rêves ? Que voudrais-tu de mes moutons ? Si
nnew, qenna ad z.ar-s aseyeġ yat tuzzalt, uzuġ t. jamais ton chacal viens manger mes moutons, je
- Iwa ig teġeyt teggert as i wuššen innew ! Hat vais l’écorcher vivant. - Ben si tu es un homme,
terit ad tiz. irt mayd riġ ad ak ssekereġ ! Ig ak touche à mon chacal ! Tu verras bien ce que je
inna iġef nnek ka tenemilit in ! » ferai de toi ! Si tu es capable, touche-le !»

Uġulen warraw z. in ġef wuššen d wulli, netta
wur ġur sen illin akkw awd yan dig sen. Yasey

Ils se disputèrent ainsi sur les moutons et le
chacal. Le plus âgé donna une gifle au plus je-

uxatar ik as i wumez.z.an yan ut.emmis ayeddġ une car il voulait tuer son chacal. Le plus jeune
as inna hat ira ay ineġ uššen nnes. Yasey jeta le bâton qu’il tenait dans la main au vis-
umez.z.an iġeref as i wuxatar ayeddaġ n tġerušt age du plus âgé. Ils se bagarrèrent et ils finirent
as illan g ufus. Nnaġen, ar ttemewaten, allig- par faire tomber les jarres de miel qui étaient
d geren iqqwelilen n tamimt ddaġ illan afella n sur l’âne. Le miel se versait et se répandait par
uġeyul. Tenneġel tamimt, taġ akal. Ur n segulan terre. Ils ne firent pas parvenir le miel au pays
tamimt i tmazirt dda s tes iweyen, ur ġur-sen où ils sont partis, ils n’avaient pas de chacal, ils
illi wuššen, ula ġur-sen llant wulli. n’avaient pas de moutons.

Maġ allig as igezzul ugwejjim i wuleġwem ?
Pourquoi le dromadaire a une queue courte ?

Kkan tt-n sin aytematen, Idder d Yidir. Ran
ad ddun s yat tmazirt, ukan niyen yan uleġwem.

Il était une fois, deux frères, Idder et Yidir,
habitaient un pays. Ils voulaient voyager à l’aide

Azemez nnaġ sulen ileġweman lan igwejman d’un dromadaire. En ces temps, les dromadaires
ixataren. Ddun aytematen ddeġ ar ammas n avaient encore les queues longues. Au milieu du
uberid, immet yan dig sen, Yidir. chemin, l’un des deux frères, Yidir, mourut.

Yasey Idder ig iyyema-s afella n tadawt n
uleġwem. Ar itteddu tafuyt mayd tela allig-d

Idder mit son frère mort sur le dos du dro-
madaire. Il avait marché jusqu’à la tombée de

igula yit.. Isuggez-d iyyema s s wakal, isegen la nuit. Il descendit son frère, coucha le dro-
aleġwem, issu yat tgertilt g wakal, igen ġif s. madaire et se coucha sur une natte.

Yawey t yit.es, igen allig-d yukey, isekesew
iyyema-s hat ar t id isekesiw. Ineker-d Yidir g

Il avait dormi et lorsqu’il se réveilla, il
avait constaté que son frère le regardait. Yidir

lemut ira yay itteš Idder. Dda g t yannay Yidir est revenu des morts pour manger son frère.
hat ar t id isekesiw Idder, yuġul it.es, igen awd Lorsque Yidir constata que Idder le regardait
netta. Ayennaġ ag zzereyen yan uzemez. Da it- lui aussi, il se recoucha. Il passèrent un moment
tasey yan dig sen iġef ar d isekesiw waddaġ ainsi. Lorsque l’un releva la tête pour observer
yat.en ar ddaġ g hat yusey d waddaġ iġef awd l’autre, celui-ci se recoucha et faisait comme s’il
netta, isuggez iġef nnes, ig zun igen. dormait.
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Aregaz d uġeyul - L’homme et l’âne Textes

Seg dinnaġ izziwez as yit.es i Idder. Da iserus
Idder iġef g wakal afad ay igen, yasey t id

C’est ainsi que Idder avait un mauvais som-
meil. Lorsque l’un dormait, l’autre se réveilla et

iyyema-s. Iserest Yidir, yasey t id Idder. Dda ainsi de suite. Lorsque Idder constata les inten-
g issen Idder is ira ad t itteš umettin-d ineker tions du mort revenu à la vie, il enfourcha le
g lemut, issenker-d aleġwem, iney t, iqqes as ar dromadaire et le fit courir à toute allure. Yidir
ireggwel. Ineker-d Yidir it.efur t id. Dda g t id se réveilla aussi et suivit son frère. Lorsque celui-
igula, ur as it.t.if i wleġwem xes tagwejjimt, ibbey ci s’approcha de lui, il ne trouva que la queue,
as tes. Seg wass nnaġ, da-d ittelala ka n uleġwem, il l’arracha. A partir de ce jour, lorsqu’un dro-
temez. iy as tgwejjimt. madaire est né, il a la queue courte.

Aregaz d uġeyul
L’homme et l’âne

Iseġa-d H. eddu yan uġeyul amez.z.an (amez.eyan).
Ira ad as ixiter uġeyul nnes zik afad ad is ittili

Heddou avait acheté un jeune ânon. Il voulait
que son âne soit grand vite pour l’utiliser dans

tawiri g yigeran, ukan ar as yikki kigan n tmez. in ses champs. Il lui donnait beaucoup d’orge. Il le
g usegers nnes. Da yas yikki timez. in senat tikkal fait nourrir deux fois par jour. Un jour, Heddou
g wass. Yan wass, idda n H. eddu a yiz. ir uġeyul était parti voir si son âne était assez grand, il
nnes is ixater, iwet t s yat tiqqert irrez. t g ufus. lui donna un coup et lui fractura le bras.

Iddu H. eddu iqqen afus nnes afad ad as ijjey.
Imalass t.art as, iddu s ġur yan ih. ergi afad ad

Heddou alla soigner son bras. Une semaine
plus tard, il alla chez un devin pour voir

as isekesew maġ allig da t ikkat uġeyul nnes. pourquoi son âne lui donnait des coups. Heddou
Inna yas H. eddu i yih. ergi: « Seġiġ yan uġeyul dit au devin : « J’ai acheté un jeune ânon. Je
amez.z.an. Ar as akkaġ kigan n tmez. ir is ur it- lui donne beaucoup d’orge pour qu’il grandisse
texitir afad ad is ttiliġ tawiri. Ass ddeġ imalass, et pour ainsi l’utiliser dans mes travaux. Cela
dduġ ad-d (add) ġur-s kkeġ, ukan iwet i s yat fait une semaine, j’allais le voir s’il est grand,
tiqqert irez. i yafus. Sekesew afus innew, qqeneġ il me donna un coup et me cassa le bras. Re-
t, ittesen yit.an akkw ur da yi ittaddeja ad geneġ. garde mon bras ! Je n’en est pas dormi pendant
Lliġ g meh. ra-d seġiġ aġeyul ddeġ, ur ddejin i quelques nuits. Quant j’avais acheté cet âne, il
yiwit.» ne m’a jamais frappé auparavant. »

Ifest ihergi ar as issefelid i H. eddu allig as inna
mayd t yaġen. Inna yas ih. ergi: « Mešeta yad as

Le devin écouta Heddu avec attention. Il lui
dit : « - Combien de fois nourris-tu son âne par

tikkit n tmez. in i wuġeyul nnek g wass ? - Da jour ? - Je le nourris deux fois par jour. - A
yas ttetekureġ asegers senat tikkal g wass. - Seg partir de ce jour, ne lui donne plus de l’orge
wass ddeġ, ad as ur tikkit timez. in i wuġeyul nnek qu’une fois par jour. Nourris ton ânon juste une
xes yat tikkelt g wass. Ikki yas day yat adeġar n fois à la place de deux. Fais ce que je viens de
senat. Ssekar ayedeġ ak nniġ ayyur, tuġult d s dire pendant un mois et reviens-moi avec les
ġur i, tekt i ineġemisen. Ad ur tettut ad as tekt nouvelles. Mais n’oublie pas de lui donner ce
asafar ddeġ-d wa.» Iffeġ H. eddu, iddu s tgemmi remède-ci et ce remède-là. » Heddou sortit de
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Textes A ffeġ-d a mušš - Chat, sors de là !

nnes. chez le devin et chemina chez-lui.

Iddu H. eddu ar issekar ayelliġ as inna ih. ergi,
iqqim n ayyur. Dda g izerey wayyur, yuġul d s

Il suivit les recommandations du devin et
resta pendant un mois. Une fois le mois passé,

ġur ih. ergi. « - Mayd ak n gulan waman, kiyy d il revint vers le devin : « - Quelles sont tes nou-
uġeyul nnek ? - Tufit as asafar ! Seg mayd da velles, toi et ton ânon. - Tu as trouvé le bon
yas ikkiġ yan usegers yat tikkelt g wass, yaġul remède ! Depuis que je lui donne l’orge une fois
iġef nnes, ur da yi yad ikkat. Yaġul iga tamimt. par jour il s’est révisé. Il est devenu tel du miel.
Ur illi mayd ak yufa awd yan. Aġ ak han tiġerad Tes remèdes sont bons. Tiens voir ton salaire.»
nnek. » Seg wass nnaġ, issen H. eddu is da kkaten A partir de ce jour, Heddou sait que trop l’orge
tmez. in iġweyal ar dda kkaten s tiqqar. Da ittinig pousse les ânes à se rebeller contre leur maîtres.
ay isexiter aġeyul, ar t isemez. iy. Lorsque tu cherches son bien il cherche ton mal.

A ffeġ-d a mušš ! - Ima mek ur riġ !
Chat, sors de là ! - Et si je n’en ai pas envie !

Ikka tt-n yan xxu, izedeġ g yat tgemmi netta
d yan mušš. Ky yass da-d ittet.t.ef xxu ka n tix-

Il était une fois, une ogresse habitait avec
un chat dans une maison. Lorsque l’ogresse at-

esi afad ad tes itteš, ur inni ad as ik awd imi trapa une proie, il ne donnait même pas un petit
n ukesum i mušš. Da itteddu mušš ar ittet.t.ef morceau de viande au chat. celui-ci attrapait les
iġerdayen afad ad ur immet s laz. . rats pour ne pas mourir de faim.

Zereyen ittesen iseggwasen, yaġ ka xxu s
uyedda s ittesetta anešš nnaġ n ukesum. Idif

Un an avait passé et l’ogresse se trouva
malade de toute cette quantité de viande. Elle

xxu allig as iqqen ugeret. nnes s tdewent. Ddaġ g est devenue grasse et la graisse lui bouchait le
da isawal, ur iġiy yad ad-d issiley awal. Ur yad fond de la bouche. Elle a de la difficulté à parler
issin akkw may issekar. et ne savait pas quoi faire.

Yan wass, iz.era xxu mušš ar ittinig iġerdayen,
inna yas: « - Addu-d, addu-d. Riġ ad ak iniġ

Un jour, l’ogresse vit le chat en train de
chercher des rats, il dit : « - Viens, viens.

yan wawal. Kiyy deġi da tteddut ar ttaweyt iġef Je voudrais te parler. Toi, tu passes toute
g tafuyt ass may ila, is tet.t.eft akkw ka n uġerday la journée à chercher des rats. Et ce n’est
neġedd uhu. Ad ak iniġ yan wawal ig is tufit. - même pas sûr que tu trouves quelque chose. Je
Ddu k, ini may terit ad tinit a xxu ! Iseggwasen voudrais te dire un mot. - Allez-y, parlez ogresse.
ayeddeġ ġur k zedeġeġ, ur dejjin-d tusiyt ad i tekt Cela fait des années que nous cohabitons, tu ne
awd imi n ukesum ! - Illa ġur i ka n tdewent da m’as jamais donné un morceau de viande. - J’ai
ddeġ g ugeret., nniġ ig teġeyt ad z.ar-s tekwešemt, des morceaux de viande dans la gorge, je me
ad i tes d tekkest, ukan tetteš tes. Iwa mayd suis dit que tu peux y aller la manger. Alors,
tennit ? » Inna yas mušš waxxayt. qu’est-ce que tu en dis ? » La chat fut d’accord.

743



©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

©Ali Amaniss, 1980-
2009. All rights reserv

ed.

A ffeġ-d a mušš - Chat, sors de là ! Textes

Yanef xxu imi nnes allig illa mag z.ar-s
ikwešem mušš. Ikwešem as mušš s wammas n

L’ogresse ouvra la bouche et laissa le chat
entrer. Le chat entra au milieu de sa gorge et

ugeret., ar ittesetta tadewent d ukesum allig id- se mit à manger la graisse et la viande jusqu’à
dejiwen. Yuġul yaf as mušš tat.efi i wawal. Ur as satiété. Le chat trouva cela bon. Il ne voulut plus
yad inni iġef nnes mayd-d itteffeġen. Inna yas sortir. L’ogresse dit : « - Tu as bien mangé chat,
xxu: « - Is teddejiwent a mušš ? Iwa ffeġ-d ar ben sors jusqu’à demain. - Je ne voudrais plus
asekka diġ tuġult. - Ur ġur i illi mas ffeġeġ. sortir d’ici. Je vais dormir ici jusqu’à demain.
Ad geneġ da ddeġ ar asekka, ukan ttešeġ ak Je vais rester jusqu’à demain et je vais manger
ayeddeġ isulen n tdewent afad ad tiġiyt ad te- ce qui reste de graisse afin que tu sois guérie.
sawalt. Adeġar ireġa, akesum illa, ur illi mas Cet endroit est chaud, il y a de la viande, si je
idda awd yan xef ig da yittinig awal. » Yuġul sors c’est que je cherche des ennuis.» L’ogresse
xxu ikwešem awal, tegeriz. t allig isekešem mušš s se trouva dans les difficultés et regretta d’avoir
wammas n ugeret. nnes. Da yas ittini i mušš ad laissé le chat rentrer. Il demanda au chat de
iffeġ, netta mušš yugey mas as-d iffeġ. sortir mais celui-ci ne voulait pas.

Dda g ur iri mušš ad as-d iffeġ imi nnes i xxu,
inna yas: « - Ffeġ d, neġedd ad k (akk) ttešeġ

Lorsque le chat ne voulait pas sortir, l’ogresse
lui dit : « - Sors de là où je te mangerai. - Tu

! - Ur ġur k illi mas i tettešit ! Tuġwemas lliġ ne pourras pas me manger, je suis derrière les
asent-d t.ar asent, ayenna ġur k ur illin tessek- dents. Fais ce que tu voudras.» L’ogresse ne
ert t ! » Ur issin xxu mayd yad issekar, aleyen savait plus quoi faire. Elle pensa avaler le chat
as idammen, inna ad t (att) iger s adis, netta mais elle craignait qu’il lui mange les intestins
iggwed ad as itteš awd is.erman, ad t (att) ineġ. et finir par la tuer.

Iqqim xxu allig ur yufi mayd as isseker i mušš,
yuġul ar as isawal s imikk. « - A ffeġ-d a mušš

Lorsque l’ogresse ne savait plus quoi faire, il
dit au chat doucement : « - Sors de là, chat ! - Et

! - Ima mek ur riġ ! » Iqqim diġ xxu imih. h. , yini si je n’en ais pas envie ! » Elle attendit encore
yas i mušš: « - A ffeġ-d a mušš ! - Ima mek ur un peu puis dit : « - Sors de là, chat ! - Et si je
riġ ! » n’en ais pas envie ! »

Maġ allig as ibbey ugejjim i taġġat. !
Pourquoi la chèvre a une queue courte ?

Ikka tt-n yan uregaz llant ġur-s ittesent wulli
d ittesen tiġet.t.en. Ddaġ g ikwesa yulli nnes, da

Il était une fois, un homme possédait des mou-
tons et des chèvres. Il gardait ses moutons en

yid sent isemun tiġet.t.en. Ulli da tteġimant ar même temps que les chèvres. Les moutons ne
ttesettant tuga nsent, ur nnint ad as ddunt s s’aventuraient pas et restaient là où il les met-
awd yan udeġar xes diddaġ s tent yiwey. tait pour brouter de l’herbe.

Tiġet.t.en ur da yas tteggaten mag itteġima. Da
yas ttaleyent igidar n yigeran, aleyent as isekwela

Les chèvres ne le laissaient pas tranquille. Ils
passaient par dessus les murs des champs, grim-

ar-d ttešint iferawen. Da yas-d leddiyent awal n paient sur les arbres pour manger les feuilles.
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Textes Amekesa d ih. ergi - Le berger et le devin

medden ašeku ur da ttefestan. Elles provoquaient des disputes avec les voisins.

Da t.effurent tiġet.t.en aregaz ddeġ ard irint
ad t ssufeġent iġef nnes. Yan wass, ssuleyent

Les chèvres lui provoquaient des maux de
tête. Un jour, il était en colère et il leur avait

as idammen, ik asent yat treggimt ixxan: « - jeté un mauvais sort : « - Que ce que vous me
Ddumt, ad awent-d iffeġ mayd i tessekaremt. faites vous sorte sur le dos. Que le bon Dieu se
Ad awent-d issufeġ Rebbi asekka mayd ġif i charge de vous pour vous éprouver comme vous
tesakkamt. » le faites chaque jour avec moi.»

Asekka nnes, yuġul-d uregaz s tgemmi nnes,
irar-d ulli nnes d tiġet.t.en nnes, iddu igen ar

Le lendemain, l’homme retourna chez-lui, il
mit les moutons et les chères dans l’enclos. Puis

tifawt, ineker-d. Yasey isew asekkif nnes, it- il dormit jusqu’à l’aube et il se réveilla. Il prit sa
teš ka n uġerum, iddu issufeġ-d ulli d tiġet.t.en soupe, mangea un peu de pain, puis alla paître
afad ad ten ikes. Dda g feġent tiġet.t.en, isekew ses moutons et ses chèvres. Quant l’homme fut
uregaz tigwejemin nnesent hat ur selent imeki dehors il remarqua que les queues des chèvres
lliġ n wassenat.t.. Aġulent bbeyent asent, gezzu- ne sont plus comme avant. Il remarqua qu’elles
lent asent. Seg wass nnaġ, ddaġ g tusey taġġat. étaient plus courtes qu’auparavant. A partir de
adis, da-d ttarew iġejed mi ur illi xes imikk n ce jour lorsqu’une chèvre est enceinte, elle met
tegwejjimt. bas un chevreau avec une queue courte.

Amekesa d ih. ergi
Le berger et le devin

Ikka tt-n yan uregaz, tella ġur-s yat twala n
tiġet.t.en, ar tes ikessa dinna yufa. Ddaġ g ira

Il était une fois, un homme possédait un trou-
peau de chèvres qu’il gardait là où il pouvait.

ad iz.z.eg tiġet.t.en nnes afad ay isew aġġu, da ten Lorsqu’il veut boire du lait, il tenait les chèvres
ittet.ef yat s yat. Netta wur rint ad as tteġimant une à une pour les traire. Cependant les chèvres
tiġet.t.en, afad ad ten iz.z.eg. Iddu s ġur yan ih. ergi se laissaient pas traire. Il alla chez un devin afin
ad as yuru ka, ik as-d ka n išetteša may asent qu’il l’aida, écrire des amulettes pour ses chères
yikki i tiġet.t.en nnes afad ad as tteġimant ad ten et lui donner des remèdes afin qu’il puisse traire
ittez.z.eg. ses chèvres.

Dda gen igula wuregaz ġur ih. ergi, inna yas: «
- Llant ġur i ka n tiġet.t.en, riġ ad ten ttez.z.egeġ,

Lorsque l’homme arriva chez le devin, il lui
dit : « - J’ai un troupeau de chèvres, je veux

netta wur rint ad i tteġimant. Ur ssineġ mayd bien les traire mais elles ne se laissent pas faire.
asen t ssekareġ. Az.ey nna yasen-d kkiġ, kkint Quoi que je fasse, elles ne se laissent pas. Je
id waddaġ yat.en. Remyeġ akkw mas tent z.z.egeġ. n’arrive plus à les traire. Toi, tu es un devin,
Kiyy tegit ih. ergi, tessent kigan n tġawesiwin, riġ tu en connais plus que moi, je voudrais avoir
ad i tinit mayd asent ssekareġ, tek i ka n išet- une solution, me donner des remèdes afin de les
teša mayd a sent ikkiġ. - Ini yi zewar mayd asent amadouer un petit peu. - Dis moi en premier
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tessekart ddaġ g terit ad tez.z.egt. - Da ttet.t.efeġ comment tu te prends pour les traire. - J’arrête
yat taġġat., dduġ as s tmaz.z.agt, ar tes ttez.z.egeġ. la chèvre, je vais à la mamelle et je trais. Je ne
Ur da yasent ssekareġ awd h. ah. yat.en. » fais rien d’autre que cela. »

Inna yas ih. ergi i wuregaz: « Ddu yar assekka
tuġul-d s ġuri, ukan iniġ ak mayd tessekart.

Le devin dit à l’homme : « - Vas jusqu’à de-
main et reviens me voir. Je te dirai ce qu’il fau-

Idda-d s ġur i yad yan uregaz, aseggwas lliġ iz- dra faire. L’année passée, j’avais reçu un mon-
ereyen, awd netta wur da yas tteġimant tserdan sieur parce que ses mules ne le laissaient pas les
ad ten iney. Nniġ as mayd asent issekar, yaf s enfourcher. Je lui avait donné des conseils, et
uyedda yas nniġ. » cela marchait à merveille. »

Ayennaġ ayd isseker umekesa. Idda s tgemmi
nnes, igen ar tifawt, ineker-d zik. Iddu diġ s ġur

C’était ce que fit le berger. Il rentrât chez-
lui, dormit jusqu’au petit matin et revint voir

ih. ergi ad as-d ik asafar n tiġet.t.en nnes. Dda g- le devin pour lui donner un remède pour ses
d igula, yaf-d ih. ergi hat ar z.ar-s itteqqel. Inna chèvres. Lorsqu’il revint, il trouva le devin en
yas uregaz: « - Is tufit ka n usafar ? - Ufiġ t, train de l’attendre. Le berger lui dit : « - Est-
maġ allig da yi ttinin medden ih. ergi mer ur da ce que tu as trouvé quelque chose ? - Je l’ai
yasen ttafaġ asafar ? Wet aġwejedim, tama nnew trouvé, pourquoi je serai devin si je ne trouve
daddeġ, hat riġ ad k t iniġ. Ddaġ ag ak inna yiġef pas ! Lorsque tu as envie de boire du lait, at-
nnek ira yaġġu, terit ad tez.z.egt taġġat, ddu s yig- trape une chèvre, il faut partir dans tes champs
eran ig ġur k llan, tawey-d ka n tuga, tegt as t si tu en as, cherche un peu d’herbe, donne-la à
ġur imi i taġġat., teddut as s tmaz.z.agt. Iqqen-n manger à la chèvre, et va près de la mamelle.
ad tinniy taġġat. tuga, hat ig tes ur tannay, han Il faut que la chèvre voit l’herbe. S’elle ne voit
asafar innew ur ak isufir i wumya. Tessent deġi pas d’herbe, mon remède ne sert à rien. Voila,
mayd ak nniġ ? - Sseneġ may i tennit, ad as tu sais maintenant ce que j’ai dit ? - D’accord,
geġ i taġġat. tuga g imi, ig riġ ad i tek aġġu ! - je sais ce que tu as dit. Je donne l’herbe à la
Imeki nnaġ, hat tessent mayd ak nniġ. Ukan, k chèvre pour qu’elle me donne du lait ! - C’est
as asafar ddeġ d wa, sin wussan ur ta tes tez.z. igt. cela, tu as tout compris. Après, tu lui donneras
Taddejt Rebbi ay isseker ayennaġ yat.en.» ce remède-ci et ce remède-là, deux jours avant. »

Dda g ira wumekesa ay iffeġ tigemmi n ih. ergi,
unkan ik as ka n tisent n ufus. Dda g yumez.

Lorsque le berger voulut sortir de chez le
devin, il le paya. Au moment où celui-ci reçut

ih. ergi tiġerad n ufasar dda yas ika, inna yas le salaire de la consultation, il dit au devin : « -
diġ i wumekesa: « - Mayd as tessekart i taġġat. Qu’est-ce qu’il faut faire aux chèvres si tu veux
ig terit ad ak tek aġġu ? - Da yas tteggaġ zewar les traire ? - Je leur donne de l’herbe et après je
tuga g imi, dduġ as s tmaz.z.agt. - Iwa, ad ur ttet- vais aux mamelles. - N’oublie donc pas l’herbe
tut tuga g imi, hat afasar n tiġet.t.en ittez.z.egen dans la bouche, c’est le remède des chèvres qu’on
ayd tega. - Ima yulli ? - Ulli uhu, niteneti da traite. - Et les brebis ? - Les brebis non, elles se
tteġimant i wuz.ug, meqqar asent ur tegit amya laissent traire sans nécessairement leur donner
g imi.» de l’herbe. »
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Ur llint wulli ġur uregaz ddeġ, netta ira ay
iseqqesa ġef mayd asent issekar ig ġur s llant

Ce berger ne possède pas de brebis, mais il
voulut avoir le remède si jamais il les possède

yan wass. Ur issin uregaz is da tteġimant wulli i un jour. Il ne savait pas que les brebis se lais-
wuz.ug maqqar asent ur igi ka amya g imi. Yuġul- sent traire sans herbe dans la bouche. Le berger
d umekesa, isseker ayelliġ as inna ih. ergi, yaf is. retourna chez-lui et fit ce que le devin avait dit.
Da yas tteġimant tiġet.t.en ar ddaġ g tent iz.z.eġ Les chèvres se laissent traire une fois qu’elles
ig asent iga tuga g imi. Seg wass nnaġ, ddaġ g ont l’herbe à la bouche. A partir de là, lorsqu’il
ira ay isew aġġu, ur da yittettu tuga. Da itteddu a envie du lait, il n’oublie pas l’herbe. Il va dans
s yiger nnes ar ddaġ g-d yiwey tuga, yuġul-d ay le champ chercher l’herbe et revint boire du lait
isew aġġu g tgemmi nnes. à la maison.
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